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N:o 1. 


ÅRG. VI. 


ROCK ISLAND, ILL., JANUARI 1901. 


NYTT ÅR. 


H vad må väl det ge oss, det nya år? 

Hvad månne vårt öde bringar? 

Hur mystiskt tyst öfver snön det går 
med sammanknippade vingar! 

Hvad bär det fördoldt uti sin famn? 

Hvad får vårt hopp, vår saknad för namn? 
Hvad månn’ det väl ge oss, det nya år — 
hvad månne vårt öde bringar? 


I — H — ■ 

Vi veta därom precis så vidt, 
som på förhand vi kände det sista: 
om det är mitt lifsstrå, om det är ditt, 
som snart vid roten skall brista. 

Vi veta, det fordras af oss all den kraft, 
vi äga — ja, mer än nånsin vi haft, 
om ödet så nalkas kallt eller blidt, 
om året för oss blir det sista. 


Till några bringar det sorg och död 
och smärta, som Gud blott hugsvalar. 

Till andra det kommer som frälsning i nöd, 
befrielsens ord det talar. 

Förgäfves vi spörja : Men hvad, till hvem ? 
ty stumt det skrider till hvarje hem, 
och snöflockar, där ingen stämma ljöd, 
ned öfver dess skuldra dalar. 


Vi veta, att hvar vi i världen gå, 
finnas sorger och nöd att lindra: 
finnas bedjande hjärtan, dem vi må förstå, 
finns orätt och hårdhet att lindra. 

Och öfVer allt finns bruk för vårt mod 
och möjlighet till att visa sig god 
och visshet om att, där kärlek får rå, 
skall glädjens stjärneldar tindra. 


Det nya liknar det gamla år, 
de farna år, som vi känna, 
och stundom snöskuren kallt om oss slår, 
och stundom solstrålar bränna. 

En växling af vintrig och vårlig tid, 
ett skifte af glädje, sorger och strid, — 

Det nya liknar det gamla år, 
de farna år, dem vi känna. 


Så låt oss icke dröjande stå, 
men följas kärleksfullt alla. 

Hvar en må taga sin staf och gå, 
dit röster manande kalla. 

Och minnas: För att få lyckan hel 
vi modigt må sätta vårt lif på spel . . . 

Och om man än aldrig lyckan kan nå, 
så kan på sin post man falla. 

Digitized by Goögle 



Ungdoms-Vännen. 


VID SEKELSKIFTET: 


J 
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% Herren bevare din utgång och din in- 
gång från nu och i evighet. Dav. ps. 121 : 8. 

V äktare, hvad lider tiden? — Ack, den frågan 
gör sig människan allt. för sällan. Hon låter 
tiderna i deras ständigt framilande lopp af da- 
gars följd föra henne med utan att i allmänhet fråga 
hvadan eller h varthän. Ingenting bygger hon mera 
tryggt på än på tiden, på samma gång hon väl ingen- 
ting behandlar lättsinnigare än tiden. Det är liksom 
om hon vore tidens herre, oeh dock är det väl ingen- 
ting hon har i sina händer mindre än just tiden. Det 
är tiden, som behärskar henne, som fångar oeh tving- 
ar henne, som tager hvad hon äger och vill behålla, 
som gifver henne hvad hon fruktar och afskvr, som 
nied ett ord låter henne känna ett tryck, oundvikligare 
än allt annat. 

Reflexionen å dessa förhållanden, undanskjuten af 
lifvets växlande äflan i mångahanda former och åt 
mångahanda håll, griper henne dock fatt med mer 
eller mindre eftertryck, när tiden liksom för ett ögon- 
blick står stilla för att lägga en fullbordad period till 
de tusen, den förut samlat, och börja hoprullandet af 
en ny. Mycket slö skall den människa vara, som vid 
öfvergången från det gamla till det nya seklet icke 
liksom erfar vidröringen af en osynlig hand, som pekar 
tillbaka på åren som farit och riktar hennes blick till 
frågande syn på åren, som skola komma. 

Då vi icke själfmant vilja spörja väktaren, är det 
väktaren själf, våra själars väktare, som spörjer oss: 
Märker du hur tiden går, hvad tänker du om din tid, 
som farit, om din tid, som kommer? Lycklig den, som 
vid en sådan inträngande fråga kan känna frid och 
glad säga : Min tid, mitt lif står i Herrens händer, jag 
är glad att få lefva, glad att få dö, ty ehvad jag lefver 
eller dör, hör jag Herren till. Men huru många äro 
de? Och äfven de uppriktigaste Herrens vänner, huru 
måste, de icke alla, när själfransakningens spegel hål- 
les dem för ögonen, slå sig för sitt bröst och säga: 
Gud miskunda dig öfver mig syndare. Huru mycket 
starkare måste då icke de, som i evighetens ljus märka 
sin vandring hafva varit utan Herrens fruktan, fattas 
af beklämning och känna svedan af samvetsförebråel- 
sernas tända eld? Denna eld finner sin näring af lika 
många anledningar, som mina synder äro många, och 
många äro de, ty de äro legio. Hvar och en prof- 
ve sig själf, och de skola ej dröja att infinna 
sig, dessa mörka hågkomster af pliktförgätenhet, 
, som gaf dagarne sitt innehåll af njutningslystnad och 
• omanlig dådlöshet, som gjorde det själfviska herra- 
väldet af egen ära, egen fördel till lag för behandling- 
en af min nästa, af otacksamhet, som mötte medmän- 
niskors välvilja med sårande kallsinnighet och afvär- 
jande stolthet — hågkomster med ett ord, hur jag lef- 
vat mig själf nog och frågat efter ingen annan lag 
än den, min från Gud lösgjorda natur skrifvit. Tunga 


falla dessa hågkomster öfver sinnen, som vakna vid 
väktarens rop. Men hvarför väckas de till lif? För 
att göra tyngden af lifvets ve ännu värre? För att 
krossa mig under förnimmelsen af att lif vet lefves icke 
utan ansvar, enär dom hvilar öfver den, som bryter mot 
den eviges lag för att krossa mig, men för att bringa 
mig hälsosam skräck för ett lif utan Gud och till väc- 
kandet af behofvet hos mig efter honom, utan hvilken 
jag icke kan utgå ur ett år med mindre än att jag vill 
göra årets sista dag, seklets sista dag, olyckligare för 
mig än alla de öfriga. 

Väktarropet vill locka upp till svar inom mig nöd- 
ropet : Herre hjälp mig, fräls mig, förlåt mig, hela 
och upprätta mig, ty utan dig förgås jag. Låt mig 
icke utgå ur ett sekel med rågadt syndamått utan 
förvissningen om att du förlåter och glömmer, ut- 
st ryker och kastar i hafvets djup allt, så att du låter 
mig höra fröjd och glädje. Ja, Herre, jag vet det och 
litar därtill, att ett förkrossadt och bedröfvadt hjärta 
vill du icke förakta. 

Men Herren behöfva vi icke blott för det förflutna, 
utan äfven för det kommande. Det är väl icke under- 
ligt, om vi vid minnet af hvad som varit känna oss 
ängsliga och modlösa vid tanken, att ett nytt år skall 
blifva allenast ett upprepande af det gamla, med sam- 
ma synder återuppstående att härja vår kropp och vår 
själ. Vår egen svaghet blifver oss aldrig tydligare än 
vid minnet af våra synder och af vår egen fruktlösa 
kamp att öfvervinna dem. Men är Herren icke den 
trofaste? Skall väl han, som i oss ett godt verk be- 
gynt, icke också vilja fullborda det? Frukta icke, fruk- 
ta icke, jag är med dig. Som jag gjorde din utgång 
fridfull, belyst af min förlåtelses rena solljus, vill jag 
ock göra din ingång förhoppningsfullt ljus af mina 
löftens aldrig nedgående nådesol. Så hälsar dig, som 
känner din egen svaghet och vanmakt, han, som allena 
kan och vill blifva mäktig i din svaghet, blott du in- 
nesluter dig som en städse hjälpbehöfvande i hans makt. 
Och du behöfver ju honom icke blott för att bevaras 
från syndens träldom, från ett lif efter köttets lustar, 
från de andliga fiendernas frestande lockelser och snär- 
jande garn. Frimodigheten tryter i så många hänse- 
enden det försagda människobarnet på tröskeln till det 
nya och okända. Tnbillningskraften sättes i rörelse och 
tusen faror stiga som hotande skuggor fram på den 
väg, som ännu blott aningen skådat. livad skall ve- 
derfaras oss, livad skola vi mista, hvad skola vi få? 
Ack, det är en barmhärtig hand, som döljer det iill- 
koinmandes skickelser för oss. Därför låtom oss icke 
med fruktlösa drömmar göra oss mycken oro — hvar 
dag hafver nog af sin plåga. Men låtom oss i stället 
göra allvar af en sann gudsfruktan, så att vi se fram- 
åt mot den kommande tiden med samma glada mod, 
hvarmed ett barn, som håller sin faders högra hand. 
ser framåt mot den väg, där det följer honom åt. Då 
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kunna vi vara trygga, att intet skall hända oss utan den 
himmelske Faderns vilja, intet kunna skada oss, utan 
allt samverka till det bästa för oss både nu och i evighet. 

Herre, tidens och evighetens Herre, bevara oss i din 
gemenskap, att vi må kunna se tillbaka med frid, se 
framåt med frimodighet, se uppåt med tro och hopp 
och bön! 

Dyr är ungdomstiden* 

Lek icke bort din dyra ungdomsdag, 

den är så dyr, men ack, så snart förliden. 

Grip verket hurtigt an, — tag nya tag, 
var trogen i ditt kall — Gud har behag 
till dem, som samvetsgrant använda tiden. 

De fly så hastigt våra dar och år, 

och ungdomstiden som en dröm försvinner. 

Den dag som gått du ej tillbaka får — 

o ungdom, snart ock du vid målet står: 

väl den, som kämpar rätt, säll den som vinner! 

Tänk på din skapare i unga dar, 
blif Jesus trogen uti alla öden; 
när intet mer på jorden du har kvar, 
är Jesus din: en skatt, en vän du har, 
som är dig när i lifvet och i döden. 

Gustaf E — n. 




UNGDOM OCH VINTERKVÄLLAR. 




“ ¥ ^ tt ganska egendomligt ämne”, tanken I natur- 
ligtvis. “Väderlckskommentarier kunna vi få 

Ä ^ höra ändå, utan att besöka sådana möten som 
detta. Därför, skall du få oss att lyssna, så kom med 
något intresserande, värmande och lifvande. Tala om 
vårens friska västanvindar, om blomsterprydda kullar, 
grönskande dalar och doftande lundar; hvarest en 
mångfärgad, bevingad sångarskara af fröjd och tjus- 
ning sjunger den vaknande naturens och den allgode 
Skaparens lof. Eller måla för oss i hänförande orda- 
lag sommardagens solbelysta höjder, där på en bloms- 
tersmyckad jord glada människor lustvandra under väl- 
luktspridande lindars skugga. Lyft dig på fantasiens 
örnvingar mot ljusets rymder, och med skaldevärma 
drag oss hän till svala sjöar med lummiga skär, där 
glada unga, smekta af sommarkvällens förtrollande vin- 
dar, elyseiskt glida fram öfver månbestrålad silfver- 
bölja; och låt oss där, i drömmars rike och hänförel- 
sens underland, få erfara idel harmoni, förespeglande 
oss en evig ungdom och himmelsren kärlek i paradisiska 
lagerlundar vid kristallklara sjöars liljebeströdda strän- 
der.” 

Mina vänner, edra fordringar äro stora. Sådana 
scener är ej allom gifvet att måla, synnerligen vid denna 
tid på året, då kölden biter i näsa och öron, snön knar- 
rar under foten och nordanvinden tjuter vild kring snö- 
täckt hydda. Vi gå dock till vårt ämne: 


Ungdom och vinterkvällar. 

“Hvilken misslyckad sammansättning” tänken I. 
“Ungdom och vinterkvällar!” “Ungdom och sommar- 
kvällar, med långa sköna månskenspromenader, klap- 
pande hjärtan, och midnatt ssena af skedstal, det passar 
bättre samman.” Nå väl. Om jämförelsen mellan 
ungdom och vinterkvällar ej skulle vara så väl vald, 
så är det dock en verklighet, att båda finnas. Det 
förra ären I själfva ett bevis uppå, och det senare be- 
tviflar vid denna tid på året ingen af oss. Det är nog 
så beställdt, att trots det att vi äro unga och muntra, 
så gifves det för oss vinterkvällar. Det finnes ung- 
dom, och det finnes vinterkvällar. Ungdomen är lif- 
lig och kry, vinterkvällen är lång och tråkig. Ungdo- 
men söker nöje och förströelse; vinterkvällen är enfor- 
mig och kall. Det gifves treflig ungdom och det gif- 
ves trefliga vinterkvällar, som äro till stor nytta för 
ungdomen. 


I ett land sådant som detta, hvarest de unga, såväl 
som de äldre, mestadels hafva fritt om vinterkvällar- 
na, är det af vikt, att de rika tillfällen till själfförbätt - 
ring, dessa erbjuda, användas på bästa sätt. Det är ej 
här som i Sverige, där drängen och pigan fingo stå 
med de andra på logen och tröska till sent på kvällar- 
na och hade sedan dessutom hvarjehanda sysslor att 
sköta; utan här har arbetaren mestadels sin kväll fri. 


Digitized by 


Google 



6 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


Och i detta, hvilka rika tillfällen till studier och annan 
själfförbättring ! 

Ungdomen söker sällskap, och de långa vinterkvällar- 
na gifva tillfällen därtill. Men i denna bedrägeriets, 
skräflets och humbugens blomstringsperiod, huru svårt 
att komma i godt sällskap. Men unge vän, vill du 
komma i godt sällskap, så sök de sant stores umgänge. 
Sök deras sällskap, hvilka lefvat och lefva i välsignadt 
minne bland tänkande och sansade släkten. 

Vill du ha sällskap med en Wallin, Tegnér, Long- 
fellow, Shakespeare, Qöthe, Dante eller Homer, dessa 
stora snillen inom litteraturens värld, så kan du samla 
dem alla i din fredliga boning under vinterkvällens 
timmar. Vill du spana bland stjärnornas vimmel in 
uti världsurets underliga sammansättning, så kalla till 
dig Copernicus, Galileo, Paschal, Tycho Brahe eller 
Flammarion, och följ dem, där de hänförda skåda den 
allgode Skaparens fjät i cirklande världars eviga flykt. 
Blommornas värld beskrifver för dig Linné; Lindahl 
och Uddén förklara jordklotets sammansättning, och 
Berzelius och Scheele föra dig in uti kemiens trollslott. 
Vill du stilla följa en Vikner i hans “morgondrömmar”, 
med Leibnitz anordna världsaltet i evigt vandrande mo- 
nader, med Plato lustvandra i Hellas visdomsdoftande 
lagerlundar, med Sokrates öf versköl jas af Xan tippas 
vattenskurar, med en Diogenes bo i baljan, hatande lyx 
och öfverflöd, rik däri att du ingenting behöfver — 
allt står dig till buds. Dessa världsligt vise sitta helt 
vänligt och villigt ned vid din sida och förtälja stilla 
och oväldigt sina lefnadsrön. Vill du hänförd njuta 
af den jordiska kärlekens känslor, så sörj med Malm- 
ström en “Angelika”, med Buras en “Highland Mary”, 
med Juliet en älskad Romeo. Du söker dock i allt detta 
förgäfves efter tröst för din törstande ande. Tag där- 
för, dyre unge vän, både först och sist den gamla bo- 
ken och hör hans röst, som säger : “Kommen till mig 
1 alle .... lären af mig, ty jag är mild och ödmjuk af 
hjärtat, och I skolen finna ro till edra själar; ty mitt 
ok är lustigt och min börda är lätt!” Har du unge 
vän icke Sonen, så har du icke lifvet, men är J esus din, 
då har du lifvet och vandrar i ljuset. 

“Säg mig, med hvem du umgås, och jag skall säga 
dig, hvem du är” är ett gammalt men sant ordspråk. 
Umgås du med dåliga karakterer, blir du snart lik dem. 
Tänker du dåliga tankar, så hafva dessa ett försäm- 
rande inflytande på dig. Talar du stygga ord, bli dina 
handlingar snart afskyvärda. Bli dina handlingar af- 
skyvärda, så kanske du snart blir stämplad som en sam- 
hällsvådlig varelse; åtminstone af dem, hvilka ej sjun- 
kit så djupt som du. Den, som ej står öfver dig i 
bildning och humanitet, kan näppeligen bidraga till att 
lyfta dig i moraliskt och humanistiskt afseende uppåt. 
Blott den, som är dig öfverlägsen, kan gifva dig något 
godt, som du ej själf har. Orsaken, hvarför så många 
människor få gå i okunnighet och obildadt tillstånd 
hela sitt lif, är antingen den, att de ej vilja lära ; de äro 
kloka nog sjäifva och behöfva ej andras handledning, 


eller ock beror det därpå, att de aldrig sökt eller kommit 
i godt sällskap. Det må finnas flera orsaker, men de 
anförda äro ej utan betydelse. 

Villighet att lära är en nödvändig egenskap hos den, 
som skall kunna inhämta kunskap. En vis person “lä- 
rer så länge han lefver”, och ju mer bildning man blir 
i besittning utaf, ju mer inser man, huru nödvändigt 
det är att ständigt lära. Endast okunnigheten och rå- 
heten är fullärd. Det nu sagda gäller å alla lifvets 
områden: i landtlifvet, affärslifvet, inom fabriken, i 
lärosalen, i laboratoriet och å ämbetskontoret. Ju me- 
ra bildning en person är i besittning utaf, ju bättre kan 
han undervisa andra. Därför längta visdomssökare att 
komma i stora personligheters närhet. Det är därför 
man kallar lärda, och ej blott själfkloka personer till 
undervisare vid bildningsanstalter. Undervisningen 
sker ju ej blott teoretiskt, utan äfven praktiskt; ej blott 
i lära, utan äfven genom exempel. Ju större, mera 
helgjuten och gedigen en persons bildning är, ju mera 
hafva vi att lära af honom. Störst af alla är den evigt 
fullkomlige. Honom kunna vi ej fullt fatta, det är 
sant; men ändå har han uppenbarat för oss sin heliga 
vilja i det personliga och skrifna ordet. Ju mera vi 
umgås med detta ord, ju mera lära vi känna af den 
kärleksfulles kärlek, ju närmare föras vi det sanna 
ljuset ■, den eviga visheten, syndares Frälsare. Utan ge- 
menskap med denne läromästare är vårt forskande af 
ringa värde och vår bildning förfelad. 

Våra församlingars ungdomsföreningar hafva för 
syfte att bereda vår ungdom tillfälle till själfförbätt- 
ring; dels däri, att de föra tillsammans olika perso- 
ner med skilda lynnen, seder och sätt, hvilka öfva in- 
flytande på hvarandra; dels däri, att de erbjuda um- 
gänge med de stora hädangångne, hvilkas personlighet 
så väl som undervisning kunna vara till stor nytta; 
äfven däri, att de unga gemensamt församlas omkring 
den klara hälsokällan, hvilken har sin upprinnelse i 
Frälsarens hj&rta, i Guds oändliga kärlek, och därur 
dricka djupa drag, så väl behöfliga för den, som vill 
sin väg ostraffligen vandra. En ungdomsförening, som 
rätt skall medverka till utbildandet af de ungas sinnen, 
får ej uraktlåta att låta sina möten hafva en sund 
kristlig prägel. Diskussion öfver andliga förhållan- 
den gagna näppeligen någon, men samtal inbördes och 
med Gud i bön äro af ovärderlig betydelse för både 
gammal och ung. Ju närmare vi ligga Frälsarens hjär- 
ta, ju lyckligare är vår ungdomstid, och ju angenäma- 
re blir vår ålderdom. Det gifves ingen bättre vän, vare 
sig för ung eller gammal, än “Vännen den bäste”, den 
sanna barna- och ungdomsvännen. Vare han våra för- 
samlingars ungdoms mest eftersökte vän! 

“Tänk på din skapare i din ungdom, förrän de onda 
dagar komma och åren nalkas, om hvilka du varder 
sägande: De behaga mig icke.” Människan är skapad 
till Guds beläte. Skriften säger: I ären gudar. Då 
vidkommer det ock oss, så väl unga som äldre, att be- 
hålla vår kropp i helgelse och ära, samt bevara vårt 
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hjärta, ty därutaf går lifvet. I, käre unge vänner, 
hafven ej någon tid att förspilla. De dagar och stun- 
der, du lättjefullt förslösar, har du stulit från din Gud 
och dig själf. Tänk om i st. f. kortleken man läste en 
uppbygglig bok; om man, i stället för att lägga sina 
hårdt förtjänta slantar på krogdisken, gåfve dem åt 
andligen och lekamligen hjälpbehöf vande; om man, i 
stället för att läsa dålig och osund litteratur, läste sin 
bibel; om man, i stället för att slita skor på danssalen, 
slete ut dem genom att tjäna Herren i hans behöfvan- 
de, om man, i stället för att sladdra om andra, bure 
fram sina synder i bön inför Gud, hvilken lycklig tid 
på jorden skulle vi ej ha, och hvilken framtidsutsikt 
för evigheten skulle man ej äga! Det är lcosteligt att 
tjäna Herren i Ungdomen. 

De stora andar, hvilka satt sin prägel på den tid, i 
hvilken de lefvat, hafva lärt att “köpa tiden”. Tiden 
ilar. Den stund, som nu är, kommer aldrig åter. De 
tillfällen, vi nu hafva* gifvas icke igen. Hvad man i 
ungdomen sår, får man i ålderdomen skörda.” “Ung- 
domens möda är ålderdomens ro.” “Den late begärer 
och får dock intet, men den trefne får nog.” “Drin- 
kare och slösare varda fattige, och en sofvare måste 
rifna kläder bära, men en idog hand gör rik.” “Guds 
fruktan är vishetens begynnelse.” 

Hvad är det, som i ej ringa mån bidrager till att 
Islands invånare, så långt skilda från den öfriga värl- 
den, där borta under polens kyla, likväl stå nästan 
öfver alla andra folk i allmän bildning. Jo, helt en- 
kelt det, att man väl använder sina vinterkvällar. De 
långa vinterkvällarna är isländaren ifrigt sysselsatt med 
att läsa, studera och förtälja fädrens urgamla sagor 
samt uppsända tack och lof till honom, som är all san- 
nings källa och all hugsvalelses Gud; under det att na- 
turen säger sitt anslående Amen i norrskensflammor 
å himlafästet och i jökelns och vulkanens dofva dån 
från de fjärran fjällen. 

Unge vän, använd väl din ungdomstid och din vinter- 
kväll. Båda försvinna fort och komma aldrig åter. 
Härlig är ungdomstiden, lifvets blomstringsålder, då 
framtiden ter sig så ljus och skön, och vi bygga skim- 
rande luftslott i gröna lunder vid sorlande bäckar med 
blomprydda stränder, hvarest kommande dagar hägra 
så tjusningsfullt för det ungdomliga ögat ! Härlig är 
vinterkvällen, då snön med sitt silfvertäcke höljer en 
slumrande jord, och månen prålande bland tusen stjär- 
nor sprider sina milda strålar öfver stod och land och 

9 öfver isens blanka yta 
om hvarandra snabbt framflyta, 
lätt som värens vind. 
bygdens ystra unga. 

Af och an de gunga. 

Mänen klar och trind 
silfrar nejden. 

Glada fejden 

purprar fager, bleknad kind. 

Ynglingarna tjusta skrifva 
dyra namn p& isens skifva. 


Hvar och en är säll. 

Lätt som fjädern flyga 
tärnor, ömma, blyga 
på den blanka häll. 

Allt är nöje, 
lust och löje 
i den stilla vinterkväll. 

* * * 

Men vid sitt bord i stilla kvällen 
en yngling sitter helt allen, 
och brasan sprakar friskt på hällen, 
och lampan sprider klart sitt sken. 
Ej någon stör hans ro och frid 
i vinterkvällens kulna tid. 

Då andra svärmande sig svinga 
på isens blanka spegelplan, 
och deras jubelrop förklinga 
i dofva ekon öfver sta’n, 
då umgås han i lugn och ro 
med store andar i sitt bo. 


Han umgås med de andar störste, 
som jorden, allas mor, frambragt. 
Här skald och filosof och furste 
helt villigt glömma rang och makt. 
I deras sällskap — o, hur säll 
studentens långa vinterkväll! 

Han med Homer till Troas tågar 
och följer Virgil uppå våg, 
med Tycho mäter himlens bågar, 
med Cyrus drar på härnadståg, 
och Cicero han hörer glad 
orera i Cesarers stad. 


Han med Pythagoras får dröja 
att lyss på sferers harmoni, 
och med Sokrates stämman höja 
mot Meleti förräderi. 

Med Mark Antonius han står 
hänförd vid store Cesars bår. 

Höghvälfda himlar, hafvet, jorden 
sig öppna för hans forskarblick. 

I allt är han förklarad vorden, 
som själf i döden för oss gick, 
ur allt hans kärlek stråla får, 
som soFn ur daggens pärletår. 

* * * 

0 ungdomsda’r, I ljufva tider 
af hälsa, sorglöshet och hopp, 

då lifvets morgonsol framskrider 

1 purpurfärg på fästet opp 
och gjuter milda strålregn ner 
uppå en värld, som blomprydd ler. 


Hvad luftslott, höga, fabelsköna 
bland liljorna i lunden stå, 
och hvilka lagerkransar kröna 
i siarblick ej hjässan då; 
stolt häfves medaljeradt bröst 
vid drömda skarors hyllningsröst. 


En värld af tusen skalder mälad, 
i rödt, i blått — ja, hvarje färg, 
sig öppnar, där du, solomstrålad, 
förlustar dig i dal, på berg — 
men här ock höras sorgebud 
och brustna hjärtans klagoljud. 
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Ja, allt för snart du ock skall finna, (ty jorden mycket törne bär), 

att paradiset finns ej här, så sök den, dyre unge vän, 

och vill du verklig sällhet vinna, • på Faderns hand i himmelen. 

Alf. Bergin. 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 


IV. HAQVIN SPEGEL. 


O m vi se upp till Olaus Petri såsom reforma- 
tionens målsman och den evangeliska kyrkans 
grundläggare i Sverige, så kunna vi bland dem, 
som troget byggt på denna grund, med särskild tack- 
samhet och vördnad fästa vårt minne vid den om det 
svenska Sion så högt förtjänte Haqvin Spegel, hvilken 
såsom präst, stiftsstyresman, vetenskaplig författare och 
skald så djupt inverkat på tidehvarfvets bildning, att 
hvad då — under Karl XI :s tid — uträttades för för- 
samlingslifvets och undervisningsväsendets förbättring, 
var till hufvudsaklig del Spegels verk. Ej under då, 
att ärkebiskop af Wingård i en senare tid kallar ho- 
nom den störste af sina företrädare. 

Spegel föddes den 14 juni 1645 i Ronneby i Blekinge, 
hvilket landskap då ännu hörde under danskt välde. Fa- 
dern var köpman, men afled snart, hvarför sonen, som 
befann sig utan egna tillgångar, underhölls af anför- 
vanter. Han sändes till Lund, innan ännu Skåne 
blifvit afträdt till Sverige. För vidare utbildning be- 
sökte han därefter Greifswald, Leipzig, Wittenberg och 
Köpenhamn, hvarefter han genom konditionerande 
måste söka sitt uppehälle. Bland hans disciplar var 
den sedan så ryktbare Magnus Stenbock. — Han pro- 
moverades i Lund 1671, prästvigdes året därpå och 
utnämndes till hofpredikant hos Hedvig Eleonora. I 
denna befattning blef han känd af Karl XI, som förstod 
att värdera honom och som omfattade honom med det 
stora förtroende, att allt, som konungen företog för 
svenska kyrkans bästa, först underställdes Spegels om- 
döme. Konungen valde honom 1675 till öfverhof- och 
fältpredikant under det ofta bekymmerfulla, blodiga 
och afgörande fälttåget i Skåne, hvarundcr Spegel, om- 
gifven af döende och döda, säkerligen fick månget till- 
fälle att fästa sin furstes uppmärksamhet på lifvets 
och dödens allvar. Efter krigets slut befordrades han 
1679 till superintendent öfver det under Sverige åter- 
bragta Gotland, där han fick händerna fulla med ar- 
bete och hedrades med uppdraget att förrätta konung- 
ens vigselakt, ehuru hans rang därtill ej berättigade 
honom. I)å Skara stift 1686 blef ledigt, förordnades 
han till biskop därstädes, men flyttade 1692 till Lin- 
köping, där han förblef i 19 år till 1711, då han intog 
Uppsala ärkebiskopsstol, som han emellertid ej inne- 
hade mer än 3 år, enär han afled icke fullt 69 år 
gammal. 

Spegels barndom var glädjelös, full af försakelser 
och umbäranden. Ynglingaåren däremot ljusare, och 
han förvärfvade därunder både vänner och välgörare. 


Med mannaåldern följde den ena befordran hastigt på 
den andra. Vi beklaga, att de källor, vi haft att till- 
gå vid detta utkast af Spegels lif ingenting säga oss 
om tiden eller sii t tet för hans inre afgörelse för Kris- 
tus, hvarigenom hans yttre välsignelsebringande arbete 
för Guds rike förklaras. Af hans andliga verksamhet 
och de djupa erfarenheter af både synd och nåd, som 
uttala sig i hans predikningar och psalmer, draga vi 
likvisst den slutsatsen, att han var en gren i “det sanna 
vinträdet”. Hans frimodiga tro på Gud visade sig sär- 
skildt under det blodiga slaget vid Lund, hvarom häf- 
derna veta att förtälja. 

Genom sina psalmer har Spegel vunnit sin största 
ryktbarhet. Han var sin tids utmärktaste andlige skald, 
caktadt sådana män som Svedberg, Ollon, Arrhenius, 
Kolmodin, Ausius m. fl. stodo vid hans sida, och han 
torde ännu vara oöfverträfPad. “Tidigt”, yttrar Fryxell 
om honom, “började han vända sin håg till denna verk- 
samhet. Hans af naturen stora anlag för skaldekonst 
utbildades genom mycken läsning af den tidens också 
världsliga vitterhet, dock alltid i förening med en utom- 
ordentligt vann och liflig gudsfruktan. Ur ett sådant 
sinne uppblomstrade många härliga psalmer, hvilka se- 
dermera hugnat och tröstat den svenska församlingen.” 
Här är ej plats att anföra några af dessa ädelstenar i 
vår svenska psalmskatt, såsom när han sjunger sina 
högtids-, gudstjänst-, morgon- och afton-, nyårs-, natt- 
vards- och lof sånger. Han ägde denna djupa hjärtats 
fromhet, denna det kristna lifvets rika erfarenhet, pa- 
rad med en diktareande, som satte honom i stånd att 
åt själens skiftande stämning gifva det träffande, full- 
toniga uttrycket. Betraktar man hans psalmers inner- 
lighet och höga bibliska enkelhet, så synes han, tidigare 
än någon annan, hafva förtjänt namnet “Davidsharpan 
i Norden.” 

Utom sina psalrner har han utgifvit flere andra ar- 
beten, bland hvilka de mest berömda äro “Guds verk 
och hvila” samt “Het öppna och tillslutna paradiset”; 
som dock äga mindre poetiskt värde. I sina predik- 
ningar införde han en enklare biblisk anda, hvilket 
gjorde dem till dittills oupplmnna mönster, som be- 
gärligt Jästes, och af yngre präster efterbildades. Han 
nitälskade för modersmålets vård och utgaf en svensk 
ordbok. Dessutom författade han en kyrkohistoria och 
tog mer eller mindre del i utarbetandet af kyrkolagen, 
katekesen, psalm- och 'handboken. Spegel genomdref 
en lag, som innehöll, att allmogen skulle lära sig innan- 
läsning; han höjde också fordringarna för präster och 
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Haqvin Spegel. 


lärare. Spåren af hans deltagande i svenska kyrkans 
institutioner röja sig nästan öfverallt. 

Spegel var en värdig styresman, full af nit för Guds 
ära, bekännelsens renhet, församlingens välstånd, ung- 
domens förkofran oeh fäderneslahdets allmänna bästa. 
Utom för stor lärdom och grundlighet berömmes han 
såsom en älskvärd och saktmodig karakter. Särdeles 


fördomsfri gent emot de beryktade hexprocesserna, in- 
tog han icke samma ståndpunkt, när det gällde pietis- 
men, som under hans senare år inkom i Sverige. Men 
så var äfven den tidens pietism ofta i hög grad irr- 
lärig oeh bitter mot den renläriga kyrkan. I hög grad 
konungsk, fick han uppbära mycket tadel därför, hvil- 
ket i förening med nöden och oron i landet inverkade 
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högst menligt på hans hälsa och helt säkert förkortade 
lians dagars tal. 

Han insjuknade i Stockholm under pågående riks- 
dag i februari 1714, men blef så mycket bättre, att han 
kunde föras till Uppsala, där han palmsöndagen bevis- 
tade gudstjänsten i domkyrkan. "Från den dagen vo- 
ro dock”, säger en minnestecknare, "alla hans tal en 
beredelse till döden/' "Jag talar stundligen med min 
Gud”, plägade han säga. Han höll ock ständigt sina 


händer tillhopa, bedjande om sin förlossning: "Gud 
hjälpe mig snart dit, där jag evinnerligen vara skall.” 
Denna hans bön uppfyllde Herren den 17 april 1714. 
— Han ligger begrafven i Linköpings domkyrka, där 
han hade beredt det sista hvilorummet för sig och sin 
familj. 30 år lefde han i äktenskap med Anna Schul- 
tin, som var änka efter biskop Brodin, och som jämte 
barnen adlades, ehuru de aldrig uttogo sköldebref. 



ETT SPRÅNG I MÖRKRET. 


i säger också, att döden för er blir ett språng in i 
mörkret?” 

“Ja, just det tror jag, att det blir.” 

Den, som så yttrade sig, var en man i sina bästa år. 
Han hade länge lidit af en tärande sjukdom och närmade 
sig nu grafven. Men dess värre var han en förnekare, en 
man, som förkastade allt gudomligt. Han blygdes icke 
heller för att uttala sådana åsikter. Så fick jag genom en 
vän uppmaning att besöka honom. Denne min vän hade 
talat med honom och sagt, att jag såsom läkare möjligen 
skulle kunna gifva honom någon lindring. Sedan jag nog- 
grant undersökt hans tillstånd och studerat sjukdomens ut- 
veckling, frågade han mig, om jag trodde, att det fanns 
någon bot för den. Jag svarade därpå, att jag ty värr 
måste säga honom, att sjukdomen redan nått en sådan ut- 
veckling, att hälsa numera icke syntes möjlig. 

“Huru länge tror ni då, att jag kan lefva, herr doktor?” 

“Några månader, kanske ett år.” 

Han sade intet, men det mörka, hopplösa uttrycket i 
hans ansikte blef ännu mörkare. Då upptog jag tråden i 
vårt samtal. * 

“Är ni då beredd att dö?” 

“Ja visst, lika beredd som ni och alla andra.” 

“Nå, men hur har ni då beredt er? Äro edra synder 
förlåtna? Är ni tvagen ren i Jesu blod?” 

“Prat, bara prat! Jag tror icke ett ord af sådant där. 
Jag är fritänkare.” 

“Det gör mig djupt ondt att höra er tala så. Men det 
att ni är fri tänkare, gör er väl icke beredd att möta Gud?” 

“Men jag skall ju alls icke möta Gud, ty det finns ingen 
Gud att möta.” 

“Ja, så tror ni, men denna er tro kan icke hjälpa er. Ni 
skall dock en gång möta Herren, ty skriften säger, att vi 
skola alla aflägga räkenskap inför hans domstol.” 

“Men jag tror icke på skriften, det är bara en bok för 
kvinnor. Ingen tänkare i vår tid tror på bibeln.” 

“Det gör detsamma. Jag tror ändå, hvad Guds ord lär 
oss, och skriften säger, att efter döden kommer förtappelse.” 

“Hvilket prat! Ingen vet något om det tillkommande. 
Hur kan man veta något? Ingen af de döda har kommit 
tillbaka för att säga oss, hvad som följer efter döden.” 

“Detta är allt ett misstag. Jag har lärt känna en, som 


dog för mig. Och det är just han, som kom igen från 
de dödas rike för att förvissa mig om den kommande här- 
ligheten men också om den eviga förtappelsen.” 

“Jag tror icke på Kristus. Ingen vet, hvad som ligger 
bakom döden.” 

“För er blir alltså döden ett språng in i mörkret?” 

“Ja, jag förmodar, att det blir något sådant”, sade den 
sjuke tvifiande. 

“Då min vän, har jag det bättre än ni, ty för mig är 
döden, när den kommer, ett språng in i ljuset.” 

“Hur kan ni veta det?” 

“Ty Gud har allaredan gifvit mig sitt ljus. Kristus är 
mitt ljus. Den, säger han, som följer mig, skall icke vand- 
ra i mörkret, utan hafva lifvets ljus. Vi äro båda, ni och 
jag, arma syndare. Men skillnaden mellan oss är, att ni 
icke tror på Herren Kristus. Därför vandrar ni i mörkret 
och vet icke, hvart ni går, nämligen till förtappelse. Men 
jag tror genom Guds nåd på Jesus och vandrar därför i 
ljuset och vet med visshet, hvart jag går, nämligen till 
honom, som återlöst mig med sitt blod. Säg mig nu, 
hvilken af oss har det bäst? Men låt mig säga er, att den 
som gör ett språng in i mörkret, när han kan göra det i 
ljuset, han är en stor dåre. Hvad säger ni om det?” 

Den sjuke teg en stund. Därpå svarade han: “Jag 
har aldrig tänkt på saken så. Jag kan icke neka till, att 
det ligger sanning i hvad ni har sagt.” 

Detta var slutet på vårt samtal. Jag lämnade honom 
med innerlig bön till Gud om att de ord, jag talat, måtte 
nå hans samvete. 

Jag träffade honom aldrig mer. 

Flere år förgingo, och så kom jag på en resa att besöka 
samme vän, som fört mig till^den sjuke. Detta återkallade 
i mitt minne besöket, och jag frågade: “Hur länge lefde 
han, och hur dog han?” 

“Jo, han lefde ännu ett år efter ditt besök, och han dog 
såsom en lycklig kristen, afgifvande ett klart vittnesbörd 
om sin tro. Ditt samtal med honom blef vändpunkten i 
hans lif. Det var något, du hade sagt om att göra ett 
språng in i mörkret, som grep hans själ och gjorde honom 
orolig. Denna oro dref honom att söka ljus och frid där, 
hvarest det ensamt står att finna — hos Jesus.” 

D. 1. K. 
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Men ock dåd af brutna löften, 
kränkta lagar, tyranni, 
våld på folkfrihet och odling 
trots ett folkens hjärteskri, 
och i själfva dödsminuten 
svärdens rassel, kulors gny, 
medan krigets mordbrandslågor 
stänka blod på nattens sky. 


r T nder tunga midnattsskyar 
51 ligger landet hvitt af snö: 

det är svepning, färdigsömmad 
åt det sekel, som skall dö. 

Annu hörs dess trötta stämma, 
än ett slag dess hjärta slår — 
och den sista lefnadsböljan 
evig hvilas drömkust når. 


Vinden tiger, fjällen skugga 
nattens dystra anletsdrag, 
skogens furujättar skyldra 
kring den fallnes sarkofag, 
kring den döde, som har stupat 
för ett annat tidehvarf 
och åt jordens släkten lämnat 
alla sina dåd i arf. 


Ringen, vigda klockor, ringen, 
låten edra kläppars malm 
göra ljus den dag, som nalkas, 
skingren unkenhet och kvalm 1 
Ringen in en tid, som äger 
mer af andlig hälsas färg, 
mindre guld, men mera heder, 
mindre pr ål, men mera märg! 


Dåd, i hvilka ljuset flammar, 
mänskoandens klara ljus, 
som har ljungat genom världen, 
skingrat kvalm och lagt i grus 
murkna bålverk, där de hindrat 
djärfva tankars fria flykt, 
och på störtade ruiner 
nya sanningstempel byggt. 


Ringen så, att hjärtan klappa 
utan trängtans alla kval 
efter lifvets fjärrbelägna 
och förglömda ideal, 
ringen så . att själar gripas 
utaf större känslors glöd 
än att offra sig i kampen 
för ett dagligt sötebröd ! 


Dåd, i hvilka snillet vågat 
i naturens dunkla schakt 
och dess många dolda krafter 
upp i dagens solsken bragt, 
för att tvinga dem att verka 
uti ångans hvita svall 
och att ljudet blixtsnabbt bära 
genom tråd utaf metall. 


Ringen storm, hvars jättepustar 
stjälpa tidens Molochstod. 
Ringen kärlek, brodersinne, 
ringen framtidshopp och mod I 
Kanske töcknet då skall brista, 
smälta bort i solig rymd, 
och vi åter finna vägen, 
som så länge varit skymd ! 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

AKE TOTT (Snöplogen). 

K atarina Månsdotter, en dygdig och ädel kvinna, framlefde ett lyckligt äktenskap. Här föddes dem so- 
satt en gång såsom drottning på Sveriges tron. nen Åke, som blef skön som sin moder, dådkraftig, men 
Då hon var dotter till en man af folket eller, hetsig som sin fader och med tiden med rätta fick 
som det den tiden . kallades, en “vanbörding”, hafva namnet “den stränge riddaren”. 

många nekat hennes minne rättvisa. Människokärlek, I unga år sändes han till Uppsala för att lära bok- 
dvgd och trohet, de må nu finnas i palats eller koja, vett och riddarseder, och som son af en boren konunga- 
skola dock alltid vördas, och städse skall Katarina, den dotter och konung Gustaf Adolfs kusin blef han öfver- 



ÅKE TOTT. 


olycklige konung Eriks trogna maka, ställas vid sidan 
af Sveriges mest framstående drottningar. Äfven i 
motgången och sorgen visade hon sig ständigt under- 
gifven, mild och god, och från hennes förvisningsort, 
det vackra Ljuxala i Finland, där hon bodde tillika 
med sin fagra dotter Sigrid, banade sig hennes goda 
gärningar väg till hemlandet. 

På det närbelägna godset Gjerknäs uppväxte den 
tiden den unge Henrik Tott, som slutligen hemförde 
den väna konungadottern som sin gemål och med henne 


allt väl emottagen och, som vanligt med högättade yng- 
lingar, smickrad af sina lärare, hvaraf fostras föga vett, 
men mycket högmod och öfverdåd. Professor Hesse- 
nius med sina studenter uppförde den tiden under Dis- 
tingen skådespel på Uppsala torg för allmänheten. Åke 
Tott var då en af hans hjältar, liksom ock i de slags- 
mål som ofta föreföllo med professor Eudbecks studen- 
ter, hvarvid han ostraffadt löpte omkring på gatorna 
med dragen värja i handen. 

Med lika obändigt och otygladt lynne kom han se- 
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dermera till Stockholm, men sändes snart dit, där så- 
dant bäst är på sin plats, till kriget, som pågick mot 
polackarne. Han var vig och öfvad i alla ridderliga 
idrotter, hade en stark arm, och ingen var skickligare 
än han att sköta ett svärd eller styra en vild häst. 

En gång var han utskickad af konungen med 200 
ryttare och något fotfolk för att speja, men råkade i ett 
bakhåll och såg sig plötsligt omringad af en mångdub- 
belt starkare fiende. “Nu hafva vi honom’ 5 , tänkte po- 
lackarne, men Åke togs ej så lätt. “Nu gäller det att 
visa oss som ärliga svenskar ! 55 ropade han till sina knek- 
tar, sprängande därefter midt in i polackarnas led och 
nedslaktande fienderna till höger och vänster. Hans folk 
följde honom troget, och alla slogo sig lyckligt igenom; 
bytet blef fyra fanor, hvarjämte 150 polackar blefvo på 
platsen. Glada kommo segrarne tillbaka till svenska 
lägret, där konung Gustaf Adolf med fröjd hörde deras 
djärfva bedrift, gaf folket belöning och slog själf Tott 
till riddare inför hela hären. 

Skulle ett fäste stormas eller ett anfall göras mot en 
manstark fiende, hvarvid mod och djärfhet erfordrades, 
så sände konungen alltid Åke Tott i spetsen för att ba- 
na väg för de andra; däraf fick han namnet “snö- 
plogen 55 . Ofta gjorde dock det oroliga vasablodet, som 
flöt i Totts ådror, konung Gustaf Adolf missnöje och 
bekymmer genom sitt trots mot lag och samhällsord- 
ning. På den tiden skaffade sig en adelsman alltid 
rätt med värja eller pistol i hand, anseende att domsto- 
lar voro till endast för de ofrälse. Konungen hade vis- 
serligen förbjudit detta sätt att gå tillväga, men kunde 
dock ej hindra, att man i tysthet gäckade hans förord- 
ningar. 

Herman Wrangel, lika hetlefrad som herr Åke, hade 
en gång kommit i tvist med denne, hvarefter de utma- 
nade hvarandra till envig. Konungen hade fått reda 
härpå och gjorde sig i förväg underrättad om platsen 
för tvekampen. När de stridslystna herrarne kommo 


dit, hade konungen där ställt en stupstock och en bödel 
med yxa i hand samt gifvit denne befallning att afvak- 
ta stridens utgång och genast därefter af rätta segra- 
ren. Herrarnes vrede svalnade vid denna syn, de an- 
höllo om förlåtelse och försonades. 

Ordspråket “lyckan står den djärfve bi 55 sannades på 
den stränge riddaren Åke Tott, och hans okufvade hjäl- 
temod och de ständiga segrar, som han senare vann i 
tyska kriget, ingåfvo hans trupper den tron, att han, 
såsom finne, vore en trollkarl, hvadan de alltid följde 
honom oförskräckt hvarthän det än bar, väntande segrar 
och byte. Hans tapperhet gaf anledning till det talet, 
att det ej var underligt om svenskame segrade, då de 
hade Gud och Tott (Gott und Todt) med sig. 

Åke Tott dog på sin gård i Eura-Aminne socken i 
Finland, lämnande efter sig en son, den sedermera så 
ryktbare Klas Tott. Efter fulländad uppfostran kom 
denne vid tjugu års ålder till drottning Kristinas hof 
och, utmärkt som han var genom fägring, börd och 
ridderligt anseende, blef han snart den unga drott- 
ningens förklarade gunstling samt erhöll af henne gref- 
ligt namn och sköldemärke med vasen uti, det senare 
som en påminnelse om hans börd från vasahusets ko- 
nungar. Han var en stor slagskämpe och spelare och 
kunde på en enda natt bortspela tusentals dukater. 
Drottningen gaf honom stora förläningar i Finland 
som grefskap och ville upphöja honom i furstligt stånd, 
men måste då äfvcn erbjuda samma värdighet åt Axel 
Oxenstjärna och Per Brahe. Dessa läto likväl ej dåra 
sig, utan afsade sig den erbjudna värdigheten och till- 
lade, att de förr ville nedlägga sina grefliga kronor än 
tillåta, att den unge mannen ärades på detta sätt. 

Af konung Karl Gustaf fick han det vackra Ekol- 
sund i Uppland. Hans graf finnes i Jäders kyrka i 
Södermanland bredvid Oxenstjernska grafkoret, enär 
han var gift med en sondotter till den store rikskans- 
leren. 


% 


“SOM MAN ÄR KLÄDD, BLIR MAN HÄDD”. 

Några visdomsord till dem, som "utan svårighet" vilja vinna anseende här i världen* 


U ti ofvanstående ord ligger en outtömlig skatt af 
visdom förborgad. De utgöra nyckeln till det 
mänskliga lifvets gåta. En gåta, som ju annars 
har förekommit så mången, och i synnerhet filosoferna, 
på det högsta obegriplig. 

Ämnet för denna uppsats visar oss det enda, sanna 
medlet att uppnå den lycka, för hvilken så många män- 
niskor i världen sträfva. Dårar äro de, som försöka att 
Öfveriyga sig och andra, att den sanna förtjänsten ligger 
i kärlek till Gud, nästan och fäderneslandet ; i redlighet, 
i dygd eller i stora och berömvärda gärningar. 

Huru oresonligt hafva icke våra sedelärare allt hittills 
umgåtts med oss ! Hvartill tjäna väl alla dessa ängsliga 
bemödanden att lära sig något, att uträtta något eller 
att utveckla cn fast och god karakter? Fina kläder, o ; 


lyckliga upptäckt, fina och moderna kläder kunna i en 
handvändning uträtta hvad förstånd, kunskap, sedlighet 
och kärlek fÖrgäfves bemöda sig om ! Numera förekom- 
mer mig intet så löjligt som att en ärlig människa skulle 
våga att visa sig i en simpel dräkt, och det är mig på det 
högsta odrägligt, då jag ser en man, som vill anses be- 
tyda något, därför att han är ärlig. Huru länge måste 
icke en sådan strida mot hunger och umbäranden af alla 
slag, innan han kan komma så långt, att han får lof 
närma sig dem, som kunna uppträda i fina kostymer! 
Ett ängsligt bemödande att uppfylla sina plikter leder 
honom icke på trettio år till samma högaktning, som 
han kan upphinna på tjugufyra timmar bara genom att 
förskaffa sig en charmant kostym. 

Map må blott föreställa, sig en ärlig person, som i sip 
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gammalmodiga och tarfliga klädnad för första gången 
skall inträda i fina “kostymers” sällskap. Han måste 
anses för en lycklig ost, om han icke redan af vaktmäs- 
taren blir utmotad. Lyckas det honom att komma in, 
så måste han nn passera förbi en mängd grant folk, på 
hvilka för öfrigt skaldens ord väl passa, nämligen att de 
hafva “tvenne hakor och ett öga, men af hjärta blott en 
hälft.” 

Af dessa blir nu vår hederlige man i de ringa kläderna 
begapad, hånad, ignorerad eller med nedlåtande med- 
lidsamhet betraktad, allt eftersom detta “förnäma” säll- 
skap är vuxet. Vår hederlige besökare framställer sin 
önskan att få tala med herrn i huset, men man hör ho- 
nom icke, åtminstone låtsar man så, och huru skulle ens 
en tjänare kunna förnedra sig så lågt inför så fint folk, 
som att gifva en sådan där obetydlig varelse de upplys- 
ningar han önskar. Han gör ännu ett försök, men med 
lika utgång. Jo jo, där står han nu, den dygdige, är- 
lige och lärde mannen, mannen med de stora förtjäns- 
terna, som med redlighet och allvar har underhållit sig 
själf, bevisat trohet mot land och regering, som genom 
goda råd tjänat hundratals människor, som med ängslig 
sorgfällighet vakat öfver fattiga änkors och faderlösas 
rätt, som aldrig skinnat någon på en cent, ja, där står 
han nu utan den ringaste aktning. Hans simpla dräkt 
ställer alla hans förtjänster i skuggan. 

Med bedröfvelse skyndar han mot dörren och är glad 
öfver att för så billigt pris hafva sluppit undan det 
granna folket i de eleganta kostymerna, men på samma 
gång känner han sig ytterst ledsen, att världen har blif- 
vit vänd upp och. ned. 

Knappt har han dock hunnit aflägsna sig, förrän bäg- 
ge flygel dörrarne med vördnadsfull beställsamhet slås 
upp, alla tjänsteandar komma i rörelse, alla intaga en 
ödmjuk ställning samt buga sig djupt. Visiten anmä- 
les skyndsamt, och herrn i huset skyndar den ankomne 
till mötes. Hvem är han då, för hvilken man fjäskar 
så mycket? Jo, en förgylld narr, som fjolligt kommer 
trappan uppföre. Huru tomt hans hufvud än är, så 
beundras det dock, emedan barberaren har bränt, kam- 
mat och friserat det så vackert. Hans förtjänst består 
i konsten att göra akrobatiska bugningar, annars har 
han icke lärt det ringaste, h varmed han kan förtjäna 
sitt uppehälle eller vara sitt land eller sina medmän- 
niskor till nytta. Öfverallt strör han likväl nådesför- 
säkringar och artigheter omkring sig. Är han icke rik, 
så går det dock, till en tid i alla fall. Han borgar, 
bedrager, vigilerar och ler. O, hvad han är söt och 
präktig ! Folket i de granna kläderna fröjda sig oänd- 
ligt öfver hans svada och mottaga honom med öppna 
armar. — Vår förre hedersman är nu förgäten och det 
ma räknas honom till en lycka. Hvad han fick erfara 
var rätt åt honom, den enfaldige! Hvarför hade han 
icke grannare kläder och mindre vett! 

Man gör världen stor orätt, då man påstår, att hon 
är blind för rättskaffens folks förtjänster. Det är hon 
visst icke! Men man måste genom att puffa öppna 
hennes ögon och med förnämt braskande få henne på 


sin sida. — Icke kan väl världen rå för, att en stor ande 
gömmer sig i en simpel klädnad ! Världen är en skåde- 
bana, på hvilken blott de anses visa och dugliga, som 
äro grant klädda. Icke alla hafva tid att invänta skå- 
despelets sista akt. 

II. 

Då vi blott hafva våra kläder att tacka för vår per- 
sons värde och högaktning hos andra, så blygs jag ej 
för att tillstå, att det är ganska få personer, jag betrak- 
tar med så stor vördnad som min skräddare. När till- 
fälle gifves, besöker jag honom ock, och aldrig utan att 
en öfvematurlig vördnad genombäfvar min varelse. Här 
ser jag ju huru förtjänster, förstånd, lärdom och allt 
mänskligt stort likasom framtrollas af hans skapande 
händer och huru ärevördige män liksom ur intet springa 
fram genom hans nålstyng liksom den förste hästen 
frustande sprang ur jorden, när Neptun stack sin spira 
i sanden. Den vördnad, som jag på grund häraf hyser 
för min skräddare, och som han numera noga känner, 
är icke heller mer än rättvis. Hos de fleste så kallade 
stormän och framstående herrar är det ju oftast ing- 
enting annat än kläderna, som vi buga osa för, och 
ehuruväl den kropp, som har den äran att vara instuc- 
ken i dessa fina kläder, ofta kan vara ganska “storar- 
tad”, så är det dock sant, att den utom dessa grannlå- 
ter skulle vara af ganska ringa betydelse. . . . 

Men så upphöjda mina tankar än äro, då jag betrak- 
tar min skräddares förvånande verksamhet, så klenmo- 
dig blir jag vid åtanken af största delen af dessa fram- 
trollade vördnadsvärda herrar, så ofta jag går förbi en 
lumpbod. Denna är för klädnaden hvad grafven är för 
människan: här upphör all rangskillnad. Ofta ser jag 
i lumpboden ett kvickhufvuds aflagda rock i ganska 
förtroligt samkväm med en girigbuks utslitna trasor. 
Snobbens galakostym, som förirrat sig hit, innan den 
ännu är betald, har icke några ljusare utsikter än daga- 
kailens vinteröfverrock, som måst vandra till pantlåna- 
ren på grund af en uppkommen brist i brödkorgen. 

Sådant och mycket annat ledsamt måste man se och 
tåla i denna värld. Men innan jag slutar, vill jag blott 
påminna om ännu ett: Jag har ju nu varit mycket 
rättvis och tydligen bevisat, att kläder utgöra männi- 
skobarnens verkliga storhet och förtjänst. Till lön för 
dessa mina bemödanden ferdrar jag blott ett, och äfven 
det blir billigt. De, till hvilkas tröst och fromma jag 
anfört och förklarat orden i vårt ämne, och som icke 
kunna påräkna någon annan aktning och beundran, än 
den de uppväcka genom sina kläder, skulle nu vara så 
rättvisa, att de aldrig tillskrefve sig själfva, utan sina 
kläder all dem bevisad ära. Den angår ju dem för 
öfrigt icke och det är verkligen ett oförsvarligt röfveri, 
om de skulle handla på annat sätt. Men skulle jag 
mot förmodan få höra, att man icke tager denna min 
välmenta förmaning i akt utan än vidare tillräknar sig 
klädernas förtjänst såsom sin egen, så vill jag, så godt 
jag förmår, låta det i ljuset komma. Vi böra ock, då 
vi möta dylikt folk, ändra vår hälsning så till vida, att 
vi säga; 'Tffin herre, jag bar den äran att försäkra 
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"eder charmanta kostym om min uppriktigaste uppmärk- utgöra ett ovedersägligt bevis på det gedigna i vår bild- 
samhet. Vårt samhälle känner sig så innerligt lyck- ning och på den schwung med hvilken man kan vinna 
ligt öfver att få hafva så granna saker att se på. Måtte anseende här i världen.” X. 

de blifva bevarade från all skada och i allt klarare mån 



UR ORVAR ODDS SAGA. 


O rvar Odd utförde många bedrifter och gjorde sig 
känd som en tapper höfding till både lands och 
sjös. Då han nu hade gjort sig berömd i Nor- 
den, fick han på ett af sina krigståg lust att se sig vidare 
omkring i världen. Han seglade därför till Sicilien och 
kastade ankar i närheten af ett kloster, hvarest abboten, 
Hugo, inbjöd honom att besöka sig. 


skulle svimma. Odd tyckte, att här vore nöjsamt. Ett 
slikt gudahof hade annat att betyda än de små bjälk- 
husen med sin plankinredning där hemma, hvarest gu- 
darne sutto utpyntade som dockor på träbänkar. Här 
hängde de skönaste bilder. Han såg Oden i skyn som 
en kraftig och rödblommig gammal man med grått 
skägg. Balder stod framför offerstenen med en guld- 



Nordiskt vikingaskepp. 


Det var just helgdag. Odd kom till ett stort, präktigt 
hus, hvars like han dittills ej sett. De höga, röda mu- 
rarna med sina långa, smala fönster sträckte sig högt 
upp mot himmelen och tornet ännu högre, så att det såg 
ut, som om det nådde upp till skyarna, och fåglarna 
måste vara på sin vakt, så att de ej i sin flykt stötte emot 
spiran. Men det förunderligaste af alltsammans : huset 
sjöng! Han hörde tydligt därifrån en stark röst, som 
ej kunde frambringas af människolungor, utan hvartill 
väl behöfdes stora blåsbälgar. Den kom ej heller från 
lurar, flöjter, trummor eller gigor. 

Odd inträdde tillsammans med flere andra människor, 
som tycktes vara sjuka och svaga, i ty att de stönade och 
suckade, några gräto, och alla bestänkte sig med kallt 
vatten från ett kar, som stod vid ingången, för att de ej 


krans omkring hufvudet likasom Orvar Odd, men den 
berörde icke håret, den sväfvade i luften omkring hans 
hjässa. Freja såg han också sittande med ett litet barn 
i skötet, äfvenså många sköna bevingade ljusalfer. Kyr- 
kan sjöng allt fortfarande, men han kunde icke upp- 
täcka, hvarifrån ljudet kom. Fönsterna voro fulla af 
blommor, men det var något underligt med dessa blom- 
mor och fönster, ty, ehuru det såg ut, som om fönsterna 
stodo öppna, voro de dock stängda, och blommorna syn- 
tes tunna samt liksom fastsmälta i en osynlig plåt, in- 
fattad i bly. Odd förundrade sig öfver att alla männi- 
skor föllo på knä, då det ringdes med en liten klocka, 
samt tiggde och bådo med knäppta händer och ängslig 
uppsyn, som om någon ville beröfva dem lifvet, ehurUYä} 
ingen fanns, som gjorde dem något ondt, 
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Den reslige Odd ville icke ensam förblifva stående 
bland alla de knäböjande, så mycket mer som han nog 
märkte, att de sågo med missnöje på honom, därför att 
icke äfven han kastade sig ned. Knäböjt för någon 
hade dock Odd aldrig. Han gick därför bort och satte 
sig i en afsides vrå, där sången från de svartklädda män- 
nen hördes så härlig oeh upplyftande, att i hans själ 
vaknade känslor, som han dittills ej förnummit. Men, 
då en annan svart man steg upp i ett högsäte och höll 
ett långt tal, hvaraf Odd ej förstod ett ord, föll han i 
en djup sömn och vaknade, först då abboten, som stod 
framför honom alldeles ensam i hallen, ruskade på ho- 
nom. 

Det var intet under, att Odd hade kommit på abbotens 
inbjudning, och att de strax blefvo goda vänner, ty Hugo 
var en norrman, som i sin ungdom hade kommit till 
Sicilien med en krigareskara, hade blifvit präst och 
efterhand stigit till abbot för klostret. Odd måste be- 
rätta för honom om Korge och tackade honom mycket, 
medan han inbjudit Odd till detta sköna gudahof, där 
Oden och Freja hängde afmålade på väggen och Balder 
stod framför offerstenen. 

Hugo korsade sig, när han hörde denna stora villfa- 
relse, och sade: “Vet du ännu icke, att du är i en kris- 
ten kyrka? Huru kan du förmätet taga Gud Fader, 
Jesus Kristus och jungfru Maria för afgudar och det 
heliga altaret för en offersten ?” — “Jag vet ingenting 
bättre att taga dem för”, sade Odd, “vet du något bättre, 
så är det godt för dig, och, ifall du vill lära mig det, för 
mig också. Jag önskade nog att få veta något om hvite 
Krist, hvars namn alla sydländska folk nämna med så 
stor vördnad. Om det liknar dig, vill jag stanna ett par 
månader hos dig, ty jag behöfver eller, rättare sagdt, 
jag önskar ro och hvila efter alla dessa vikingatåg.” — 
“Du är välkommen”, sade Hugo och tog honom med 
till klostret. 

Abboten spisade tillsammans med tolf munkar i re- 
fektoriet, och dessa förundrade sig högeligen öfver den 
store, ståtlige främmande hedningen, som ej förstod ett 
ord af hvad de sade, men, under det han i dansk tunga 
talade med abboten, åt upp nästan all deras mat utan 
att på grund af det lifliga samtalet själf märka det. 

“Här är det godt att vara”, sade Odd. “Det är så 
svalt i dessa hallar. Därute lägger solen för mycket i 
ugnen. Det är i fria luften vid middagstiden alldeles 
såsom i en bakugn. Han I det alltid så hett ?” — “Här 
i Italien är ingen vinter, endast på bergen finnes det snö 
och is.” — “Edra berg spy ju också eld”, sade Odd. 
“Det ville jag se en gång, det skulle vara en lustig syn.” 
— “Stanna hos mig någon tid” ; svarade abboten, “så 
kommer du nog att få se det.” — “Man lefver godt hos 
er”, fortfor Odd. “Äten och dricken -I alltid så läc- 
kert?” — “Nej, icke fredagar och lördagar: då fasta 
vi.” — “Förtären I då alls intet?” frågade Odd, “det 
kan jag ej stå ut med.” — “Jo”, genmälte abboten: 
“fisk, ägg, bröd, vin, sallat och mjölmat.” — “Hälften 
vore nog”, sade Odd. “Fisk, ägg och hvitt bröd skulle 
yara julkost för de flesta norrmän. Men eder olja och 


sallat kunnen I behålla för eder själfva. Med oljan 
kunna edra gamla käringar smörja sina spinnrockar, 
och jag vill ej äta upp gräset för hästarna.” 

Abboten log, och han måste öfversätta Odds ord för 
munkarna. De förnöjdes ock däraf, och de fingo ho- 
nom kär såsom ett jättebarn med ofantliga krafter, 
hvars uppfostran dock måste begynnas från första bör- 
jan, ifall det skulle blifva något* annat af honom än en 
stor slagskärnpe. 

För att lära språket måste Odd börja med abc. En 
gammal munk hade inrättat en skola för grannarnes 
små barn och lät spörja Odd, om äfven han ville lära 
sig läsa hos honom, hvartill denne genast var villig. 
Abboten skänkte honom en abebok, mycket vackert skrif- 
ven, med en tupp på första sidan, hvilket skulle betyda, 
att den, som ville lära något nyttigt, måste stå upp tidigt 
vid hanegället. “Det är Heimdalls tupp”, sade Odd, 
“han står på regnbågen och lägger märke till allt, han 
skall också se, hur Odd lär sig att läsa. 

Abboten hade omtalat för Odd, att han skulle få 
skolkamrater, men om deras ålder och utseende hade 
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han ännu ej hört något. Odd inställde sig i skolan 
först nästa dag; abboten själf förde honom dit. Där 
stod ett stort bord med bänkar på båda sidor, och vid 
ena änden satt skolmästaren med ett ris liggande fram- 
för sig. Odd sporde, hvad örtkvasten skulle betyda; 
det fanns ju inga blommor på den, och den luktade 
visst icke godt. Abboten förklarade, att, eftersom hans 
skolkamrater voro små barn, som började sin läsning 
i god tid, så måste de få ris, då de voro tröga och 
obeskedliga, men med honom hade det ingen fara till- 
lade Hugo leende. Odd var så allvarligt stämd af sitt 
värf, att han icke alls fann något löjligt i denna sak; 
det föreföll honom helt naturligt, att man tuktade barn, 
som voro försumliga och högröstade, och likaså natur- 
ligt, att man gjorde ett undantag för honom. 

Odd var en stor vän af barn. Han ledsnade aldrig 
på att klappa och hafva i sitt knä de små täcka gos- 
same och flickorna. De voro först rädda för den höge, 
groflemmade mannen med det tjocka, gula skägget, 
men snart blefvo de helt förtroliga tillsammans. Han 



satt vanligen med en liten gosse och flicka på hvart 
knä. Således gick undervisningen raskt framåt, och 
stundom, då han ej kunde komma till rätta med något, 
hjälpte “knäbarnen” honom. 

På så sätt lärde han snart bokstäfver, ord och språk. 
I synnerhet tyckte han om att läsa i de sköna böckerna 
med de härliga små bilderna på förgylld grund. Ab- 
boten ville strax döpa honom, men Odd sade: “Du 
vill väl icke, att det skall gå mig som många af våra 
landsmän, hvilka låta döpa sig blott för att få en 
hvit lärftskjorta? Låt mig först riktigt veta, hvem 
Kristus är, innan jag tillbeder honom.” Abboten tyck- 
te, att detta vore förnuftigt taladt. Dock lärde Odd 
kristendomen bättre genom muntligt samtal än af läs- 
ning. Den legend, som mest behagade honom, var be- 
rättelsen om den helige Kristoffer. “Det är min man”, 
sade Odd, “äfven jag vill tjäna den starkaste, och jag 
märker nog, att han är hvite Krist. Nu kunnen I 
döpa mig.” Detta skedde ock kort därpå med stor 
högtidlighet. föfvers. af E. A. Z.) 


Han, Björn, var en stark och fager sven 
med breda väldiga skuldror 
och smärtare midja än andra män — 
slikt retar de snöda huldror. 

Till gille han gick en höstlig kväll, 

då månen sken öfver gran och häll, 

och vinden drog 

med hi och ho 

öfver myr och skog, 

genom hult och mo; 

då var honom trolskt i hågen, 

han ser åt skogen, han har ej ro, 

han skådar åt himlabågen, 

men träna de vinka och nicka. 

och stjärnorna blinka och blicka: 

gå in, gå in, gå in i hvinande furumo! 


Han går, han lyder det mörka bud, 

han gör det villig och tvungen; 

men skogens dvärgar i kolsvart skrud, 

de fara med list i ljungen 

och knyta ett nät af månens sken 

och skuggan från gungande kvist och gren; 

ett dallrande nät 

i ris och snår 

bak vandrarens fjät, 

där fram han går, 

och skratta så hest åt fången. 

I hidena vakna ulf och lo, 

men Björn han drömmer vid sången, 

som rundt från furorna ljuder 

och hviskar, lockar och bjuder: 

gå djupare, djupare in i villande, gåtfull mo! 


SKOGSRÅET. 




jt 


Nu tystnar brådt den susande vind, 
och sommardäglig är natten, 
och vällukt ångar från blommig lind 
vid kärnens sofvande vatten. 

I skuggan hörs ett prasslande ljud! 

Där böljar en skär, en månhvit skrud, 

där vinkar en arm 

så mjällhvit och rund, 

där häfves en barm, 

där hviskar en mund, 

där sjunka två ögon i dina 

och leka så blå en evig tro, 

att alla minnen försina; 

de bjuda dig domna och glömma, 

de bjuda dig somna och drömma 

i älskogsro i vyssjande, söfvande furumo. 


Men den, hvars hjärta ett skogsrå stjäl, 
får aldrig det mer tillbaka: 
till drömmar i månljus trår hans själ, 
han kan ej älska en maka. 

De ögon så blå i nattlig skog 

ha dragit hans håg från harf och plog, 

han kan ej le 

och fröjdas som förr, 

och åren de se 

inom hans dörr, 

men finna ej barn och blomma; 

han vesäll åldras i öde bo, 

kring härden stå sätena tomma, 

och väntar han något af åren, 

så väntar han döden och båren, 

han lyss med oläkeligt ve till suset i furumo. 

V. R. 
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FRAGMENT UR EN SJÄLS HISTORIA. 


I. 

J ag tror sannerligen, att Granfält har blifvit tokig på 
senare tiden; han går och grubblar, alldeles som om 
han hade något hemligt brott, som grämde honom”, 
sade en ung juris studiosus, då ett gladt lag af unga Sverige 
var samladt i ett af klubbrummen till Västmanlands — Dala 
nationshus i Uppsala. 

“Hvad fattas karlen?” lydde frågan från en filosofie stu- 
derande, som var känd för sina lakoniska frågor och svar. 

“Ja, det är just det, som ingen tyckes ha reda på. Man 
gissar på så många olika vis, men ingen kan lösa gåtan, 
synes det”, svarade juristen. 

“Han har blifvit ‘läsare’, pojkstackarn, och det där har 
gått åt hufvudet på honom”, förklarade en gammal öfver- 
liggare, som blifvit kuggad tjugusex gånger enligt några 
spefåglars utsago. Hans ansikte och kroppshydda för öf- 
rigt vittnade rakt inte om att han var någon “läsare”, hvar- 
ken i en mening eller en annan. 

“Jag anade något sådant, ty han har börjat att försum- 
ma sina föreläsningar för att gå och lyssna till gubben R.s 
teologiska spetsfundigheter”, tilläde juristen med förnäm 
öfverlägsenhet. 

“Det bästa för er, mina herrar, torde vara att tala med 
en smula respekt för Granfält och vördnad för professor 
R.’\ sade en mörklagd yngling med skarpa, grå ögon. 

Ernst Holm hade stått och stod ännu Karl Granfält 
mycket nära såsom ungdomsvän och studentkamrat. Men 
en skugga hade fallit öfver deras lifsväg, ty då Tora Gran- 
fält för ett par månader sedan bäddades ned i mullen, för- 
lorade Granfält den sista af sina närmaste anhöriga och 
Ernst Holm sin trolofvade. 

Kamraterna aktade föga på Holms varning, utan fort- 
satte med sina dumma gissningar samt än kvicka, äij löjliga 
och än sarkastiska infall. 

Granfält hade varit en afhållen studentkamrat, allt sedan 
han anlände till Uppsala, äfven om hans moral var alltför 
sträng och hans uppfattning af lifvet allvarsammare än de 
flestas. 

Det var ej många af dessa sorglösa unga män, som anat, 
hvad Granfält hade utstått under de senaste fem åren. 
Först dog hans far, och modern följde snart sin make i 
grafven, och nu senast hade han lämnat sin syster under 
kyrkogårdens lindar. 

En stor, vacker, ung man med sorgbundna drag visade 
sig i dörren. 

Det var Karl Granfält. 

Man kunde se, att han blifvit pröfvad och luttrad i sor- 
gens degel. 

Då Granfält vid Holms och hans föräldrars sida stod vid 
systerns öppna graf, — då kände han, hvad det vill säga 
att få det sista blodsbandet afskuret i döden, då först kände 
han sig riktigt ensam i världen, då kände han till fullo, 
hvad Toras ädla ande varit för honom, men det var också 
där och då, som hans själ skakade af sig den tunga materia- 
listiska rustningen för att ikläda sig ljusets vapenrustning, 
det var då, som den eviga uppenbarade sanningens evan- 
gelium blef af något värde för honom, det var dä, som evig- 
hetslifvets slocknade gnista åter satte hans själ i brand. 

Både Ernst Holm och Karl Granfält hade drabbats af 
sorg, men dess verkningar på de unga sinnena voro olika. 
Broderns hjärta mjuknade under slaget, men den trolofvades 
bela jag reste sig i vild protest mot en Gud, som handlar 
så mot sitt folk. 

”Säg mig inte, att Gud är kärlek”, svarade han Granfält, 


då denne gång på gång sökte trösta honom i hans sorg. 
Sä hade det fortgått en tid. 

Då Granfält inträdde, blefvo kamraterna litet tystare, och 
ingen vågade tillropa honom något speord; han gick genast 
in i biblioteket, dit han åtföljdes af Ernst Holm. 

“De ha väl mycket bekymmer om mig, förstår jag?” sade 
han till vännen, då de satt sig ned. Ett tvingadt leende 
krusade hans läppar. 

“Nåja. du får väl inte undra så mycket öfver ett sådant 
sakförhållande, min vän”, blef det tvetydiga svaret. 

“Jag undrar, hvad både de och du skola säga, när ni får 
höra mitt senaste beslut?” frågade Granfält liksom på 
måfå. 

“Hvad nu då? Någon ny galenskap, förstås!” tyckte 
Holm. 

“Det var bara, att jag genom mina filosofiska studier kom- 
mit närmare och närmare kristendomen i stället för längre 
från densamma, och sedan Tora dog, har en okuflig längtan 
och ett outsläckligt begär att blifva präst uppstått i mitt 
inre”, började Granfält. 

“Du — präst! Nej, hör du, nu skämtar du väl?” 

“Nej, visst inte.” 

“Du ämnar då komma tillbaka nästa termin och läsa på 
prästexamen?” 

“Nej!” 

“Tänker du resa till Lund då?” 

“Nej, inte ens det.” 

“Men hur tänker du då att bära dig åt? Vi hafva ju inte 
mer än två teologiska fakulteter i Svea land”, utropade 
Holm förvånad. 

“Det finnes en inom den svensk-amerikanska kyrkan 
också, och jag ämnar att resa dit ut. Hvad säger du om 
dessa nyheter?” 

“Jag säger, att endera har du blifvit litet vriden, eller 
också drömmer du midt på ljusa dagen”, var vännens föga 
vänliga svar. 

Men två månader efter detta samtal stodo de två kamra- 
terna, hvilka räknade hvarandra som släktingar ändå, fast- 
än Tora var död, på Stockholms centralstations perrong 
och togo afsked af hvarandra, ty Granfälts beslut var fat- 
tadt, och ingen kunde förmå honom att ändra detsamma. 

“Glöm inte Toras graf och ej fars och mors heller, ehuru 
jag styrt om att de blifva vårdade de tio nästkommande 
åren åtminstone”, bad Granfält. 

“Var lugn du med afseende på grafvarna. Men vet du 
hvad, att vi borde bestämma en viss tid, då vi skola träffas 
härnäst! ” 

“Gör ett förslag, Holm. men kvickt”, svarade Granfält. 

“Se här äro tvenne strån, ett kort och ett långt; den, som 
drar det längsta, får lof att besöka den andre den första 
nyårsdagen på det nya seklet”, lydde förslaget. 

“Afgjordt!” 

Karl Granfält drog det kortaste. 

“Om du ångrar dig, så säg ifrån, och jag löser dig från 
ditt löfte”, uppmanade Granfält sin vän. 

“Nej, tack, en bra karl står vid sina ord”, svarade Holm. 

“Farväl! Gud välsigne dig, Holm!” ljöd det för sista 
gången från Granfälts läppar. 

“Lycka och framgång! Glöm mig inte!” hälsade Holm. 

Då snälltåget försvann bakom kröken, som banan gör 
mot söder, och Holm ej längre kunde se Granfälts näsduk, 
kände han, att en trogen vän hade rest bort, en stor ande 
hade flytt från hans sida. 

Det kändes så tomt, så ödsligt utan Karl Granfält, som nu 
hastade mot okända öden i främmande land. 
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II. 

Det svenska settleraentet Dalarne är välbekant för sitt 
idoga folk och dess framåtskridande så väl i andligt som 
materielt hänseende. 

Dalarne fanns ej till för trettio år tillbaka i tiden, och det 
såg nog inte så särdeles mycket ut nu för deras ögon, som 
ha alltför stora anspråk på lifvet, men de gamla, som hade 
arbetat, svettats och grånat därute under ihärdig kamp för 
tillvaron och förkofran, och de yngre, som sett dagens ljus 
eller uppfostrats i Dalarne, de älskade denna lilla del af 
Guds gröna jord högre än någon annan plats i världen. 

För dem var det vida prärilandskapet alls icke ödsligt 
och enformigt; de betraktade den ändlösa prärien med sam- 
ma känslor af stolhet, som sjömannen erfar på det vida 
världshafvet. 

Inne på sitt rymliga bibliotek, som också utgjorde arbets- 
rum och pastorsexpedition, satt pastor Granfält, på alla 
sidor omgifven af sina kära böcker. 

Han sytes vara en medelålders man med kraftiga nor- 
diska drag och manliga later. Men det var ej så mycket 
hans fysiskt väl utbildade personlighet, som mest frappera- 
de alla, med hvilka han kom i beröring. Man såg tydligt, 
att man hade framför sig en stor, rik själ, en forskande, 
helgad ande och ett varmt, trofast hjärta, som ej stelnat 
och kallnat under årens lopp. Allt detta utgjorde natur- 
ligtvis en förborgad kraft — en andlig kraft, som, utan att 
han själf visste eller ville veta det, slog mindre väl utrus- 
tade naturer och jordkrypande andar med häpnad öfver 
deras egen litenhet och andefattigdom. 

Endast ett kort samtal med honom, och man var viss på, 
att han var en ovanlig man. Hvad som gjorde honom stor 
i verklig mening, var ej hans stora lärdom och beläsenhet, 
utan fastmer hans innerliga fromhet och gudsfruktan, som 
påminde om barnets trostillstånd. 

“Han är stor, utan att veta det”, var det omdöme, som 
en af samfundets äldre mera framstående män gaf honom. 

Visst kunde det synas, som om denna undangömda vrå af 
världen ej erbjöde det verksamhetsfält, som hans begåfning 
och bildning fordrade, men från hans egen synpunkt var 
Dalarne stort nog. 

“Längtar du icke härifrån till något mera framstående 
kulturcentrum ?” frågade en ämbetsbroder Granfält en dag. 

“Jag förstår knappast, hvad du menar, bror? Här har 
jag mina böcker, tidskrifter och tidningar, och de tillsam- 
mans med böckernas bok äro tillräckliga att bibringa mig 
all den intellektuella och andliga föda, jag åstundar; här 
har jag mitt lyckliga hem, och det erbjuder mig all den 
förströelse, jag önskar. Här har jag ett vidsträckt arbets- 
fält, inom hvars hank och stör hundratals själar behöfva 
min vård. Och vill jag tala med den stora världen, så står 
ju tidningarnas och tidskrifternas spalter öppna för mig”, 
svarade Granfält lugnt och med öfvertygelse. 

Karl Granfält hade genomgått många själsstrider, men 
också samlat rika erfarenheter under sin vistelse i Amerika 
såsom präst. Men ingen stor ande slipper undan dessa inre 
revolutioner, som i de flesta fall, såvida ljus sökes från 
ofvan, framkalla ett nytt lif, kraftigare och rikare än det 
förra. Och nog hade Granfälts inre strider gjort honom 
ädlare och fört honom närmare den eviga sanningens källa. 
Ett sådant lif som hans är intet hvardagslif, utan ett lif, 
som mognat under sällsamma förhållanden. 

I Granfälts rika erfarenhet låg hemligheten till hans för- 
borgade. väldiga andliga kraft.; däri fann man också lös- 
ningen till att han bättre än många andra kunde sätta sig 
in i folkets själsstrider och andliga behof. I hans brinnan- 
de nit för själars vinnande för korsets sanning såg man 
klart, att han tog sin kallelse på allvar. Hans pastorala 
lif var ett lif i själfförsakande, själfuppoffrande kärlek. 

Där ute låg den vackra stora kyrkan, från hvars predik- 


stol och altare han så många gånger framställt den fräl- 
sande sanningen, så djupt, men ändå så enkelt som han 
genom tron kunde fatta den. 

Där ute på flera mils omkrets låg farm vid farm, hvarest 
han ägde vänner, från den silfverhårige gamle till barnet, 
som älskade honom som en fader. Han hade vuxit in med 
detta folk, och de kände honom såsom en vän, en broder; 
men de kände också närvaron af en stor och mäktig ande. 

Då han kom in till de sjuka och döende, flydde svårmo- 
dets och otålighetens ande; och de glömde sina plågor, då 
han talade om ett bättre land där bortom tidens förlåt. 

Det fanns ingen andligt hungrande och törstande själ i 
Dalarne, som ej var villig att vid hans hand ledas till gröna 
betesmarker och friska källflöden. 

Många bildade svenskar, som sett sin framtid i alltför 
mörk dager i det gamla landet, ha kommit västerut till oss 
i Svensk-Amerika, men ej alla ha ställt sina gåfvor, sin 
bildning och sina krafter det godas, i kulturens, i kristen- 
domens tjänst. Några ha dock gjort det, och deras namn 
skola läsas på historiens blad med vördnad och tacksamhet 
af kommande släkten. Karl Granfälts namn skall visst 
icke saknas på dessa blad. 

I Sverige skulle hans ande måhända måst krympa till- 
sammans på grund af där rådande förhållanden; här ute 
på den vida, fria prärien i dess ensamhet och stillhet hade 
han tillfälle att andas ut och att — tänka. Från skrifbor- 
det i Dalarnes prästgård flög mången idé ut, som befordrade 
landsmännens andliga intressen — idéer, som buro det go- 
da i sitt sköte, att de kunde realiseras. 

Där han nu satt i sin länstol och betraktade vindens lek 
med stickor och torrt gräs där ute på de kala fälten, genom- 
korsades hans hjärna af tusentals tankar. Han hade på 
förmiddagen predikat sin första predikan på det tjugonde 
århundradet, och att en sådan händelse skulle gifva till- 
fälle till ytterligare tänkande, säger sig själft. Än tänkte 
han på det flydda, “underverkens århundrade”, än på sitt 
flydda lif med dess många växlingar och erfarenheter. 

“I dag eller aldrig , men hvad är det skäl i att 

vänta på en död”, sade han till sig själf och reste sig upp 
från sin plats för att betrakta porträttet af en ung student, 
som vi sett lifslefvande några år tillbaka. 

Det var Ernst Holms porträtt, och det var i dag, som han 
skulle ha infriat det löfte, som han gifvit, men pressen 
hade vetat att berätta redan för ett år sedan, att han om- 
kommit under en vetenskaplig expedition. 


III. 

I prästgårdens hvardagsrum utspelades en mera liflig 
scen än där uppe hos den tankedigre prästen. Mrs Granfält, 
omgifven af fyra förhoppningsfulla prärieblommor, som 
spirat upp på den vida slätten, färgade af Dalarnes sol och 
smekta samt stärkta af dess vindar, sökte att förklara 
några bibliska bilder för de små, som syntes vara idel öra 
och öga, under det att modern framlade nytt och gammalt 
ur sin uppfattnings fatabur för de kära barnen. Men den 
äldste, en vacker gosse om tio år, en trogen kopia af sin far, 
tycktes ej vara fullt tillfreds med moderns förklaringar 
angående bildernas andemening. 

“Nej, mamma, inte så. Pappa sade något helt annat om 
den där bilden”, protesterade han, medan det allvarliga 
draget, som man så ofta såg på faderns panna skönjdes på 
sonens. 

“Mamma kanske har orätt, Ernst lille; pappa förstår sig 
nog bättre på de här bilderna än mamma”, svarade modern, 
medan hennes stolta, glädjedruckna ögon hvilade på honom, 
som hon älskade så högt, att hon inte ens märkte hans fel. 

Hon var medveten om sin egen underlägsenhet i begåf- 
ning och bildning, jämförd med sin man, men hon visste pä 
samma gång, att han var nöjd med detta, ty han älskade 
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honne för hennes varma hjärtas skull, ej för hennes bild- 
ning, så hade han försäkrat mången gång. Låt vara att 
hennes bildning ej var så fullödig som hans, medgif, att 
hennes ande ej kunde så forskande genomtränga tingen 
som hans, hon var dock hans stöd i mörka stunder, hans 
tröst i pröfningens tid. 

Hon var typen för en bildad svensk amerikanska, för en 
svensk-amerikansk prästfru, som, äfven hon, skall med 
tacksamhet ihågkommas och vinna sitt erkännande, då 
Granfälts minnesruna tecknas af någon väns hand. 

De hade haft många ljufva och många sorgsna stunder 
tillsammans i Dalarne; deras skönaste stunder voro kanske 
de, då de morgon och afton förenade sig i stilla bön och 
meditation; den mest sorgsna, då de sänkte ned de jordiska 
kvarlefvorna af en liten dotter i den lilla kyrkogårdens 
sköte; men äfven denna stund måste genomlefvas, och den 
blef ett medel till att ännu mer fästa de båda makarna vid 
hvarandra och de öfriga barnen samt att luttra deras själar. 

Kanske var det därför mrs Granfält tyckte, att himmelen 
var mer verklig nu än förut, för att hennes lilla flicka var 
död, kanske var det på grund af hennes lilla graf, som hen- 
nes man allt lifligare påminde sig systerns sista stunder 
och begrafning; och att den lilla grafkullen på präriekyrko- 
gärden var ett starkt band, som band dem vid Dalarne, där- 
om behöfva vi ej tvifla. Våra närmastes grafvar äro oss 
dyra och kära, äfven om blott det förgängliga gömmes där 
nere. 

“Se, mamma, se den där ängelns ansikte är alldeles lik 
faster Toras”, sade lilla Tora, som erhållit sitt namn efter 
Granfälts så tidigt bortgångna syster. 

“Ja, det är hon, vännen min”, svarade modern och drog 
sig till minnes Granfälts ofta återupprepade önskningar om 
att hon skulle lefva och se deras lycka. 

“Är faster Tora en ängel nu?” frågade lilla Ingeborg och 
såg undrande upp i moderns ögon. 

“Hon är hos änglarna, mitt barn”, svarade modern. 

“Tror du, att hon ser oss nu?” envisades den lilla frå- 
gerskan. 

“Kanske! Ett är säkert, Guds änglar se oss, och de 
glädja sig öfver snälla barn”, svarade mrs Granfält ömt. 

“Finns det änglar här i rummet nu?” 

“Helt visst, fast vi ej kunna se dem.” 

“Pappa sade till pastor Berg en gång, då de talade om de 
döda, att de kunna se oss också”, förklarade den lille teo- 
logen Ernst. 

Modern log åt sin sons skarpa iakttagelseförmåga och 
gaf pappa rätt. 

Kunna sådana där stunder omkring en älskad moder nå- 
gonsin glömmas under lifvets egendomliga brytningar, då 
andra röster locka än modersrösten, och dä andra bilder 
skärskådas än bilder ur den heliga historien. Tala om 
evigt lif! — det är som barn man fattar det bäst och lefver 
sig in i det under en sådan moders vård och ledning. 

“Får inte Tora gå upp till pappa nu?” frågade Tora väl 
för tionde gången under eftermiddagens lopp. 

“Pappa skall hvila sig nu, ty han var mycket, mycket 
trött”, svarade modern och strök de silkeslena lockarna med 
lätt hand. 

“Lät mig bara glänta på dörren och se efter, om han 
sofver; jag skall gå så — så tyst”, bad Tora och visade på 
barnens sätt, hur tyst hon skulle gå. 

“Tora tycker bestämdt bättre om pappa än om mamma”, 
klagade modern under låtsad afundsjuka; men modern för- 
nekade ett sådant antagande med en kyss., , ' , ; 

“Och pappa han tycker bestämdt lika mycket om ér; alle . 
sammans”, sade Granfält. som obemärkt inkommit i i;um-, 
met. Han sökte att samla hela den lyckliga familjen; i £tt 
enda stort, varmt famntag. Han älskade de sina högt, och 
därför, när det i ett eller annat af seende blef ensligt där' 


uppe på arbetsrummet, kom han ned till dem för att glöm- 
ma det sorgsna och lefva i det glada. 

“Nu skola vi bedja mamma sjunga en sång för oss”, sade 
han, sedan han tillfredsställt den yngste arfvingen, som 
allid ropade: “pappas knä, pappas knä”, så snart som han 
visade sig. 

Och hon sjöng — ej några klassiska, svårförstådda styc- 
ken — utan de där enkla sångerna, som hon sjungit sedan 
hon var barn. Hur ofta ha ej dessa sånger sjungit oroliga 
hjärtan till ro och sargade själar till frid i svensk-ameri- 
kanska hem! Granfält hade knappast hört dem i Sverige, 
men han hade lärt sig att älska dem härute, ty de talade 
hjärtats enkla af hvarje känslig människa förstådda språk. 

Så förflöt eftermiddagen till seklets första nyårsdag, och 
Karl hade allaredan glömt, att om Ernst Holm hade lefvat. 
så skulle han i dag för första gången besöka honom i hans 
hem. 

Supéen var serverad. 


IV. 


Med kvälltåget anlände till Taylorville — en stad ungefär 
fem mil från Dalarne — en resande, som, att döma af hans 
besynnerliga klädsel och bagage, såg ut att vara en turist. 

Men en turist midt i vintern! En turist under alla om- 
ständigheter till Taylorville med omnejd?! Nej, det var då 
för löjligt. 

Det unga Amerika, som man finner samladt i ganska för- 
svarlig mängd vid våra järnvägsstationer, stodo och gapade, 
alldeles som om de inte hade sett folk förr. Ni, som reser 
mycket, ni vet, hvad slags folk vi mena! 

Främlingen brydde sig dock ej om deras fåniga beteende, 
ty att döma af hans öfverlägsna leende och sätt att taga 
situationen, var han van vid olika folk och olika seder. 

Han gick direkt till en bykusk. 

4 Ligger det svenska settlementet Dalarne Ungt härifrån V* 
fiågade han på korrekt men något stel engelska. 

“Fem mil, min herre; jag kör ditut på mindre än en tim- 
ma”, svarade den halfförfrusne kusken höfligt, mån om att 
förtjäna penningar. 

“Kör då, men kör fort, och i morgon skaffar ni dit mitt 
bagage”, ljöd främlingens korta befallning, i det han steg 
upp i droskan. 

“Han är bestämdt van att befalla, den där göken”, tänkte 
kusken. 

“Skall ske, min herre”, svarade han; och det tog ej länge, 
innan de voro framme vid de första farmarna i Dalarne. 

Inkomna i den lilla köpingen affärdade främlingen — 
Ernst Holm — kusken med sträng tillsägelse att ej glömma 
hans resgods under morgondagens lopp. 

“Hederlig karl, den där; sak samma om han är en kines 
eller inte”, menade kusken, då han betraktade sin stora 
drickspenning för besväret. Så körde han friskt undan för 
att hinna in till staden, ty det var allaredan mörkt. 

Men Ernst Holm gick gatan — köpingens enda gata — 
fram med raska steg. 

“Han tror nog. att jag är död, förstås — läste nog noti- 
sen om att jag blifvit ihjälslagen — blir kanske altererad, 
då han blir varse denna syn ur andevärlden — dumt, att 
jag inte skrifvit och underrättat honom om min ankomst 
— blir nog en surpris i alla fall — hoppas jag blir väl- 
kommen — ;” under det att han renderade denna mono- 
log, hade han hunnit fram till prästhuset och blef helt 
ofrivilligt vittne till en älsklig, fridfull syn genom sals- 
fönstret, hvars rullgardin man glömt att fälla ned. Han 
$åg ; sin sjarnc^c^nsyä^i i, skötet af en lycklig familj och en 
tii;-,; en Spkhädenå sch* en ensamhetskänslans bittra tår 
rullade ^ned-för hans af många väder bitna och af många 
3 3 ia r- y ji £gT- kind. 

’ n Du är ’ lycklig du. Föga vet du, hvad den ensamme 
, VtHi dråpen \fcar lidit, därför att hans planlagda lyckliga 
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hem krossades af dödens oförsynta arm; — men hvad 
står jag här och sprakar om? Folk kunna taga mig för 
en tjuf eller mördare, om jag står så här och kikar 
genom fönstret han talade för sig själf, ty han tycktes 
vara van vid det. 

Så ringde han på. , 

Granfält öppnade dörren och bjöd främlingen att kom- 
ma in. 

Ernst Holm, iklädd en vid reskappa och en stor mexico- 
hatt samt med en egendomlig ränsel kastad öfver ena 
axeln, steg in utan vidare krus. 

“Den svenske prästen bor här, inte sannt!” frågade han 
med förställd röst på engelska. 

“Detta är platsen, min herre, och mitt namn är Gran- 
fält, pastor vid församlingen härstädes.” svarade Gran- 
fält, utan att för ett ögonblick ana. att han hade ung- 
domsvännen framför sig, — så förändrad var han till ut- 
seendet. 

Men Holm kunde icke återhålla sina känslor längre. 

“Gamle gosse, du trodde inte, att jag skulle hålla mitt 
lfflfte, förstås”, sade han. i det han omfamnade sin gamle 
vän. 

“Ernst Holm, men hur hänger allt det 

här ihop? Hur kom du hit? Vi läste ju i tidningarna 
för länge sedan, att du omkommit där nere i södra Ame- 
rika’', sade Granfält alldeles förbluffad, men på samma 
gäng glad öfver att den, som troddes vara förlorad, var 
återfunnen. 

“Ja, endera är jag Ernst Holms ande, astralkropp, eller 
någonting i den stilen, eller också ha de amerikanska tid- 
ningarna ljugit igen som vanligt — och då är jag din 
gamle vän Holm”, svarade Holm. 

“Men det är då en evig skam af pressen att ljuga så 
där”, menade Granfält. 

“Det är ingenting ovanligt för den amerikanska pressen. 
De dödade en god vän till mig, en tysk botanist, fem gång- 
er med bleck och penna, men han lefver än i dag”, blef 
det godmodiga svaret. 

“Ja, var hjärtligt välkommen till vårt enkla hem i alla 
fall.” 

“Är det där din pojke — Ernst?” 

“Det är han — hälsa nu Ernst!” 

De två af samma namn blefvo snart goda vänner, ty 
den resande vetenskapsmannen var road af gossens frågor. 

“Den där pojken blir aldrig präst, vet du bror”, sade 
Holm till Granfält. då de en timma efteråt sutto och sam- 
språkade på arbetsrummet. 

“Hvarför det då?” 

“Han är för frågvis”, blef det lakoniska svaret. 

Så genomgingö de gamla minnen från ungdoms- och 
skoltiden. 

Granfält märkte snart, att lifserfarenlieterna hade änd- 
rat vännens tänkesätt; Ernst Holm, vetenskapsmannen, 
var ej Ernst Holm stundenten — han var en förändrad, 
om ej förbättrad upplaga af hans gamla jag. 

“Ja, lifvet är bra underligt i alla fall”, sade Holm all- 
varligt. 

“Du har rätt bror.” 

“Du måste erkänna, att din världsåskådning började vid 
en öppen graf, då först beslutade du att bli präst, detta 
var anledning till att du reste hit, och din, äfven i Sveri- 
ge erkända verksamhet bland ditt folk är ju ett direkt 
resultat af allt det föregående”, sade den resande geologen, 
i det han rörde om några kol i kåmin^n; soY^ji^cte.fprräsji * 
egendomliga figurer. ■ ' V : . 

“Helt visst”, sade prästen och tänkte på $a"pningmi « i 
det sagda. “Och mitt lif har ju också till/Äi-^&tbr åfel 
lånat färg från Toras tidiga bortgång. Hade hon lefvat, 
så hade jag nog slagit mig ned som lärare VM näg^tiåjf- ' 


läroverken. Nog är det sant, att jag lärt mycket från 
mina läxor, och att min blick vidgat sig betydligt, men 
ändå, jag har förlorat det bästa — ett hem. med allt 
hvad detta ord innebär”, resonerade den nykomne vännen. 
Granfält märkte en tår, som glänste i de skarpa, grå 
ögonen. 

“Men så är du också nu en världsberömd vetenskaps- 
man. hvilkens namn nämndes med vördnad af hela den 
vetenskapliga världen, redan innan din tidningsmässiga 
död”, tröstade Granfält. 

“Människa! Visste du, hur tomt allt detta beröm är, 
hur intetsägande alla dessa utmärkelser och titlar, så 
talade du icke på det sättet. Hur mycket hellre skulle 
jag ej ha tillbringat mitt lif som en fattig, oansedd lärare 
i Sverige vid Toras sida, än att flacka omkring på det 
här sättet”, svarade Holm häftigt och med djup rörelse, i 
det att han började mäta golfvet med långa steg. 

Gran fält ville ej längre röra vid en sträng, som fram- 
kallade toner, så smärtsamma för dem båda. 

“Men för att säga mig sanningen, hur trifs du i detta 
banala land, hvarest man endast frågar efter pengar 
och styrka att kunna förtjäna mer pengar med?” frågade 
Holm på ett sätt, som tydligt lade i dagen den fördoms- 
fulle svensken, trots all hans världskännedom. 

“Jag trifs förträffligt, som du ser”, svarade Granfält 
glad t. 

“Besynnerligt! Amerika förefaller mig så andefattigt, 
så tomt. Ingen vetenskap, ingen konst, ingenting,” klaga- 
de Holm. 

“Jag trodde ej, att du — en så pass bildad man som du, 
skulle vara så trångbröstad”, svarade Granfält lugnt, utan 
att direkt svara på den framställda kritiken. 

“Men nog skulle du bra mycket hellre vilja vara präst 
i fosterlandet”, framkastade Holm liksom på måfå. 

“Nej, och åter nej! Jag är alltför demokratiskt sinnad 
att bosätta mig i Sverige; mina frisinnade idéer om stat 
och kyrka passa bäst för Amerika. Dessutom skulle ej 
min hustru och mina barn trifvas där, ty, för att vara 
ärlig, om ock ej sentimental, de äro mera amerikanare än 
svenskar, fast de äro båda, hoppas jag’^ blef det om 
öfvertygelse vittnande svaret. 


Holm trifdes godt i det lugna herdetjället långt bort från 
allt buller och bråk i den vetenskapliga världen. Han 
hade kommit för att söka hvila. och han hade funnit hvad 
han sökte hos sin gamle vän och hans familj. 

En känsla af frid, som han aldrig känt förr, förmärktes 
i hans själ. 

Tiden fördrefs med besök hos farmarne, hvars enkla 
lif hade ett visst etnologiskt intresse för Holm — ingen- 
ting annat, och med samtal i dagens brännande frågor. 

“Dock synes det mig nästan löjligt, att du med din 
bildning kan finna dig hemma bland detta folk och trif- 
vas härute så långt från kulturens brännpunkter”, sade 
Holm en dag, då hela familjen var hemkommen från ett 
besök hos en af Granfälts församlingsbor. 

“Det är ju helt naturligt, att du skall se saken från 
en annan synpunkt än jag. Du har stora fordringar på 
lifvet, jag har små; du ser allting i vetenskapsmannens 
synglas, jag ser allting från prästens synpunkt; du väntar 
på att vetenskapen skall förklara allt, jag arbetar i tyst- 
het för Guds rikes utbredande i människosjälar — allt 
detta gör skillnaden mellan dig och mig så stor”, svarade 
Granfält på ett sätt, som alltid afväpnade Holm för en tid. 

• Granlält ihärkte mer och mer, att de skilde sig i mycket, 
-som ;hr«iv önskade att de kunnat enas om, men gemensam- 
.he^skänslan mellan dem såsom studentkamrater var dock 
densamma. 

Holm kom till det stilla prästhemmet som en frisk vind- 

* fläkt från den stora världen, där de väldiga, uppbyggande 
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och nedrifvande idéerna brottas med hvarandra, men 
Granfält var dock fullt viss i sitt sinne om att denna 
vindfläkt kunde lätt urarta till en orkan, som ruinerar allt 
i sin väg. 

Han tackade Gud för lugnet, som han njöt af efter de 
stormar, han genomlefvat, och önskade ej alls att utbyta 
sin fridsgifvande tro mot vetenskapsmannens antaganden. 

Då vännen reste mot fosterlandet för att inför veder- 
börande myndighet redogöra för sina rön, följde honom 
medvetandet af att det gafs en frid, som var skönare än 


all hans lärdom, ett hem, hvarest kärlek och harmoni härs- 
ka och gifva lifskraft åt dess invånare samt besökande 
vänner. 

Granfält å sin sida kände det tomt efter Holm, ty han 
hade njutit af deras samtal, äfven om han ej trodde på 
somliga af vännens meningar och antaganden. 

Då hans höst är inne, och denne gifvit lika rik frukt, 
som våren gaf löfte om och sommaren håller pA att bilda, 
då kan man bättre bedöma honom. — Till dess kunna dessa 
fragment ur hans själs historia vara nog. 

C. W. Andeer. 




EN OBJUDEN NATTGAST. 


F ör att klargöra den berättelse, som följer, måste jag 
först nämna, att hjälten i densamma är en till åren 
kommen man, hvars hälsa alltid varit vacklande. 
Han har alldeles förlorat synen på ena ögat och lefver än 
i dag i ett slags eremitlif i de stora urskogarna i Natal. 
Hr Fildes förtjänar sitt torftiga uppehälle med hönsafvel, 
och hans gård gästas på denna grund tidt och ofta af 
allahanda krypande och krälande rofdjur från hillern och 
räfven till riktiga vidunder af ormar. Under hela den tid, 
han bott här, har han legat i oaf bruten fejd med dessa sina 
fiender, som göra allt för att förminska hans lilla flock. 

“Se hit”, utropade hr Fildes, när jag kom ridande upp 
till hans koja och min häst ryggade tillbaka för en ofantlig 
orm, som låg utsträckt framför mig, en orm, som var fruk- 
tansvärd att skåda till och med i döden. “Här ser ni en 
af dessa jätteormar, som gjort sitt till för att äta ut min 
hönsgård. Jag misstänker, det är den här besten, som för- 
orsakade min lille pudels mystiska försvinnande för några 
dagar se'n. Som ni troligtvis vet, har jag på sista tiden 
förlorat äfven ett stort antal höns. I går afton höll jag 
på att läsa, då plötsligen lugnet omkring mig stördes ge- 
nom ett förfärligt oväsen bland hönsen, som sutto uppflug- 
na i mullbärsträden utanför dörren. Jag tände min lykta 
och rusade ut. Natten var mörk, regnet stod som spö i 
backen, och vinden suckade hemskt i grenarna öfver mitt 
hufvud. 

Jag riktade lyktan på det ogenomträngliga mörkret fram- 
för mig. Men jag kunde icke se någonting, ty ljuset fladd- 
rade för den häftiga vinden. Rätt som det var togo fåg- 
larna med häftiga skrin till flykten. Under några minuter 
var det ett obeskrifligt virrvarr. Hönsens flaxande blan- 
dade sig med vindens sus och den dofva klangen från det 
galvaniserade taket på min hydda, när fåglarna i massor 
slogo sig nea därpå. 

En dödstystnad följde. Larmet lade sig lika hastigt, 
som det börjat. Endast regnet och ett och annat utdraget 
tjut från något aflägset rofdjur störde nattens tystnad. 
Jag började verkligen blifva orolig och ämnade just draga 
mig tillbaka till kojan, då ett långsträckt föremål från trä- 
det föll till mina fötter. I nästa ögonblick belyste min 
lykta en jättelik orm, som ljudlöst slingrade sig fram i den 
mörka natten. 

Jag rusade in efter bössan, som alltid står laddad i ett 
hörn. Men när jag återkom ut, syntes icke en skymt af 
ormen; och till min förvåning märkte jag, att det icke 
fanns något spår efter honom i den våta sanden. 

Ormen hade tydligen på ett mystiskt sätt försvunnit i 
det täta snåret framför mig. Jag var alldeles rädlös; jag 
visste icke, hvart jag skulle gå, eller hvad jag skulle göra. 
Jag kände en rysning i hela kroppen, ochvför första gången 
på flera år insåg jag, hvilket lönlöst lif jag förde, öfver- 
väldigad af dessa känslor gick jag in i huset under den tron, 


att jag icke skulle få se eller höra något af ormen, åt- 
minstone icke den natten. 

Vid inträdet i hvardagsrummet tyckte jag mig höra ett 
lätt buller, men som ljuset icke uppenbarade något, kom 
jag till den slutsatsen, att någon liten råtta sprungit öfver 
golfvet vid min ankomst. Det var sent på natten, och 
sedan jag noga undersökt matsalen, gick jag in i sängkam- 
maren. Jag stängde dörren efter mig och började kläda 
af mig. Ännu bråkade jag min hjärna öfver ormens spår- 
lösa försvinnande. Plötsligen fick jag såsom en ingifvelse 
från en högre makt, att undersöka rummet, innan jag lade 
mig. 

Lyktan spred endast ett matt ljus öfver rummet, och när 
jag nalkades ett hörn, får jag till min fasa se en stor form- 
lös massa uppringlad i flere bukter. Store Gud, där låg 
odjuret endast ett par fot från min hufvudgärd. Den stora 
afskyvärda reptilen höjde med ett hväsande sitt platta huf- 
vud och stirrade på mig på ett sätt, som såg riktigt dämo- 
niskt ut. 

Nästan förstenad äf fasa blickade jag framför mig, under 
det att jag darrade som en drucken. Ormen reste sig 
högre och högre. Den långa skäl f vande tungan, som nu 
sköt fram, bröt förtrollningen. 

Jag raglade till det hörn af rummet, där jag lyckligtvis 
hade min bössa. Jag satte lyktan på bordet bredvid min 
bädd och närmade mig åter igen reptilen, tills jag nästan 
vidrörde honom med bössan. Därpå sköt jag af båda 
piporna. Smällen af det dubbla skottet i det lilla trånga 
rummet nästan döfvade mig, och den tjocka röken höll på 
att kväfva mig. Sedan jag hämtat mig något, skyndade 
jag att taga ned en stor jaktknif, som hängde på väggen 
bakom mig. Allt detta var endast några sekunders verk, 
men dessa sekunder blefvo fatala nog. Ty det sårade upp- 
retade djuret var endast några steg från # mig, ursinnigt 
piskande marken omkring sig, under det att en riktig fon- 
tän af blod sprutade från såret. 

Därpå följde en scen, som jag är ur stånd att beskrifva. 
Jag har endast ett svagt minne af ett gatlopp fram och till- 
baka i rummet för att undvika ormen, när den i sin för- 
tviflan slingrade sig efter mig under sin framfart slungan- 
de omkull bord och stolar. Mer än en gång höll jag på att 
omsliDgras af odjurets väldiga kropp. En gäng var jag 
nära att falla offer för hans käkar, som gjorde ett hastigt 
utfall mot mig. 

Till slut tröttnade vidundret, och jag var lycklig nog att 
kunna tilldela det ett hug* genom ryggkotan Detta 
gjorde ett slut på striden, och under flere minuter låg jag 
alldeles uppgifven af trötthet, bokstafligen badande i svett. 

Först efter en lång stund kunde jag stappla till det döda 
djuret och draga det ur huset. Därpå lät jag den kalla upp- 
friskande nattluften strömma in på den lilla arena, där jag 
kämpat en strid på lif och död.” 
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UPPFOR DEN STORA TEFLODEN 


K rigets mörka genius har i dessa sista år med obe- 
tvinglig makt dragit våra tankar och intressen än 
till en del af jorden än till en annan. Kanske 
mången, som förr aldrig brytt sig om sina mänskliga frän- 
der på andra sidan jordklotet därigenom rörts till någon 
smula medkänsla med dem, åtminstone har den yttre kun- 
skapen om dem växt. 


männen kineserna vid fördraget i Tientsin (det ligger 
icke långt ifrån Peking) att öppna den nedre delen af 
floden för främmande. Så kom 1895 ett nytt fördrag, då 
Kina måste medgifva ångbåtar att tränga uppför floden 
ända till Chung-King 2,250 kilometer från hafvet — ett 
tämligen godt stycke, icke sant! Först i mars 1898 trädde 
denna bestämmelse i full kraft. Åtminstone den nedre 



Den lilla föräkU alösa ön* 


Förutom de bilder från Kina, som vi förut lämnat, vilja 
vi nu meddela en vacker och egendomlig vy ifrån Jangtse- 
Kiang, Kinas stora teflod. 

Men låt oss nu ta saken riktigt systematiskt. Alltså, 
för det första, taga vi fram vår kartbok och slå upp Kinas 
karta. Shang-Hai hitta vi ganska fort. Så resa vi ett 
stycke till vänster efter kusten och äro snart inne i myn- 
ningen af Jangtse-Kiang, och nu lega vi oss folk och en 
stor husbåt och företaga en forskningsfärd uppför en af 
världens största floder. Men få då vi tränga in här i 
landet? Jo, efter det skamliga opiumkriget tvungo engels- 


sträckan af floden från kusten upp till Hankau (965 kilo- 
meter) befares af en flotta af ångare. Vidare uppför kun- 
na smärre ångbåtar passera ända till Ichang (1,600 kilo- 
meter från hafvet). Huru ser det ut nu på båda sidorna 
af floden? Kartan är bra, men den kan inte skildra detta 
för oss. På båda sidor ser man pagoder (gudatempel), 
fort och batterier med stora kruppska kanoner och i bak- 
grunden gröna kullar i vackra, långa linier. Luften är 
ofta mättad med tryckande ångor. 

När man kommer närmare Nanking, blir landskapet me- 
ra storartadt vackert. Höga fjäll med präktiga jaktmar- 
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ker för vildsvinsjägare. Långs stränderna växa jättelika 
ända till 7 meter höga vassarter. Båtar med mörkbruna 
fjärilssegel ses fara fram på den oljebruna floden. Rundt 
om branta höjder med måleriska murar och fästningar. 
Längre uppåt floden kommer man till en högst egendom- 
lig klippö, som kallas Sian-Ku-Shan, det betyder: “den lilla 
föräldralösa ön”. 

Den ligger midt i floden, höjer sig en 100 meter öfver 
vattenytan och är alldeles öfverbyggd af tempel, kloster 
och röda små hus. I klippan äro trappor uthuggna, på 
hvilka munkarne stiga upp till templet öfverst på. Det 
är nästan frestande att få komma och göra ett besök på 
ön. Så rart lära dock icke dess inbyggare ha det i sin 
fattigdom och ensamhet, trots att deras tillhåll ter sig 
ganska vackert och ståtligt. 

Så resa vi vidare! Och komma snart till en vacker in- 
sjö, Pojang, en helig sjö, hvars andar ständigt tillbedjas. 
Rundt den sträcka sig Kinas bästa tedistrikt. Där finnas 
ock stora porslinsfabriker, som ha rik tillgång till sina 
materialier, kaolin och fältspat, i höjderna vid sjön. I 
trehundra år har här porslin tillverkats, hvars make väs- 
terlandet icke mäktat åstadkomma. 

Vid sjön Pojang, som brukar vara upptagen på vanliga 
kartor, se vi staden Kiu-Kiang, kallad en af Kinas bakugnar 
på grund af den odrägliga hettan. Här är en af hufvud- 
orterna för tehandeln såsom ock för teodlingen, tack vare 
bergskedjan Lien-Shang, som stänger för sunnanvinden, så 
att den icke kommer åt att skingra de heta ångorna. 

Tesäsopgen börjar i slutet af april och i Kiu-Kiang hand- 
las med de finaste teer i hela Kina. 



Kines2skt A sUdsbud. 


Från Kiu-Kiang färdas man uppför floden ytterligare 
till Hankau, och den vägen hör till de mest intressanta. 
Jangtse-Kiang skär igenom en rad af kalkstenshögar, som 
dela floden i talrika insjöliknande bäcken, omkring hvilka 
förvittrade klippor höja sig öfver flodytan. Det är följ- 
aktligen ganska svårt att komma fram på floden, så myc- 
ket mera som i densamma förekomma äfven konstgjorda 
uppdämningar i och för teodlingarne. 

I Hankau är temarknad sex veckor årligen. Särskildt 
är det ryssarne, som hämta sina teförråd härifrån. 

Det är intressant att vara med om det myllrande lifvet 
på floden utanför Hankau. 

Tusen af bruna båtar färdas utan uppehåll mellan hvar- 
andra och krypa upp ©ch ned för floden som vatteninsek- 
ter. Den talrika flodbefolkningen har här sina flytande 
affärslokaler och bostäder, och hvarje handelsbåt har på 
masttoppen upphängd en vimpel med ett prof på hvad 
som finnes att köpa på båten. Från en mast dinglar ett 
vedknippe, på andra annonseras om varorna medels vat- 
tenkrukor, borstar, pallar, hårpiskor, klädningsstycken 
o. s. v. 

a 

Den stora tefloden har ännu många underbara ting att 
bjuda på, och vi ha ju icke kommit så långt på den än, 
men för denna gång våga vi oss icke längre, utan stiga 
i land, hyra ett stadsbud för transport af våra saker (se 
bild) och hvila ut på ett ganska bra hotell. 

D. U. T. 

FÖRGÄNGELSE. 

Jag varnar dagens timmar att ej stupa 
i tidens graf. 

Jag varnar bäcken att ej nå det djupa, 
det vilda haf. 

Jag varnar blomman, som i solen glöder: 
hon vissna skall. 

Jag varnar skogens ek, som rankan stöder, 
för blixtens fall. 

Jag varnar templet, som på kullen skiner 
i pelarskrud: 

“Ett sekel till du ligger i ruiner, 

du och din gud.” 

Jag varnar äran, som triumfer väger 
på lifvets våg: 

“Hör upp att äflas: snart dig reds ett läger 
i hydda låg.” 

Jag varnar skönheten, som världen dårar 
i lifvets vår: 

“Snart återstår af dina glada vårar 
en graf — en tår.” 

, Den eld, som klarast sken, skall ock förbrinna, 
hur röd den är. 

Den våg, som lugnast flöt, skall ock förrinna 
bland vilda skär. 

Förgängelse, o, kval: den ros, som glöuer, 
skall glöda ut. 

Förgängelse, o, fröjd: det sår, som blöder, 
skall blöda ut. 


Hvad skönast här ur lifvets källor öses, 
förgår till stoft, 

förvittrar, vissnar men i döden löses 
till himmelskt doft. 

B. E. Malmström. 
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EN NYÅRSAFTON PÅ YMSEBORG 

J*J*J*J* 


P å nordvästra stranden af sjön Ymsen i Västergöt- 
land reser sig ett tämligen högt berg, och på detta 
låg det 3 tolta folkungafästet Ymseborg, omgifvet 
af djupa löpgrafvar. med vindbryggor och skyddande val- 
lar. Det uppfördes efter slaget vid Alvastra år 1229 af 
Knut Johansson Långe. Ruinerna af borgen kvarstodo 
för omkring 150 år sedan, men nedrefvos då, och använ- 
des stenen till uppbyggandet af Bäcks kyrka och nedra 
våningen af karaktershuset vid Ymsjöholm. Nu finnes 
endast helt litet af muren, och i denna en skottglugg kvar 
af den fordom ansenliga byggnaden. 

Ett fyrkantigt hål om 3 meters sida är brutet rätt ned 
i berget och förde antagligen ned till underjordiska fäng- 
elsehvalf. Detta hål är emellertid nu fylldt med vatten. 

Här på Ymseborg härskade Knut Långe med sin hustru 
Elin. Elin var ännu ung, då Knut 1234 stupade i slaget 
vid Sparrsätra. Före sitt giftermål — därtill hon blef 
tvingad — hade hon fäst håg och sinne vid riddaren Olof 
och i hemlighet skänkt honom sitt hjärtas tro. Olof drog 
ut i främmande land för att sätta lifvet till i kriget, eller 
lör att i dess vimmel söka glömma sin sorg. Men bilden 
af hans Elin med ljusa lockar och ögon blå vek ej från 
honom, hvarken under siaktningens buller eller i hans 
drömmar. 

Elin hade nog äfven sin första kärlek i godt och troget 
minne, men redan före mannens död hade ryktet nått hen- 
ne, att Olof fallit i strid. Och kort efter det Knut Långe 
var jordad, erhöll hon en mäktig friare i Filip Folkunge, 
en sondotters son till Birger Jarl, och hon lämnade honom 
sitt ja och samtycke. 

Och så reddes det till bröllop på Ymseborg. Filip Folk- 
unge hade redan anländt med sitt följe af ståtliga rid- 
dare och svenner. På aftonen före bröllopsdagen (det var 
nyårsaftonen 1238) kom én man — fattig och böjd af 
ålder syntes han vara — till förgårdens port. “TIdender 
har jag att framföra till fru Elin”, förklarade han, men 
det oaktadt vägrades honom att inträda. Den främmande 
mannen tog en annan väg och kom fram till löpgrafven 
midt framför borgens torn. Där Båg han ljus glimma i 
ett fönster, och där bakom varsnade han skymten af fru 
Elins gestalt. Han kastade förklädnaden — den vida döl- 
jande kappan och den skyggiga hatten. Det var riddar 
Olof. Lutan låg i hans hand och han sjöng: 

Riddaren ägde så fagert ett vif, 

— lilla grön linden hon knoppas — , 

Elin den sköna, hans lust och hans lif, 
ej Borg faller tung öfver sinnet. 


Annan tvangs Elin dock lämna sin hand, 
så tung faller sorg öfver sinnet: 

Riddaren drager till främmande land, 

— lilla grön linden hon sörjer. 

Riddaren hörde därute ett tal: 

— lilla grön linden hon längtar — 
fri är väl Elin nu göra sitt val, 
ej sorg faller tung öfver sinnet. 

Riddaren sadlar sin gångare god, 
ty sorg faller ej uti sinnet, 
längtan, den sjuder i brännande blod, 

— lilla grön linden hon blommar. — 

Riddaren drog till sin älskades borg, 

— lilla grön linden hon viBsnar — , 
tyngre där blef dock hans sinne af sorg, 
ej Elin har Olof i minnet! 

Sista versen var ej sjungen till slut, då Olof greps af 
starka händer. Några ögonblick därefter var han inkas- 
tad i Ymseborgs djupaste fängelsehåla. 

Elin hade dock lyssnat till några af tonerna, och helt 
underligt hade dessa talat till och lagt beklämning öfver 
hennes sinne. 

”Hvem var det, som sjöng därute?” frågade hon Filip 
Folkunge, som efter en stund kom in till henne. 

“Någon småsven, förmodar jag”, blef svaret. 

Mer talades ej härom. Men det var Filip, som känt 
igen och låtit gripa Olof. 

Ännu en gång fick Elin höra denna röst, då hon en 
dag stod nära nedgången till hvalfven, och efter några år 
fick hon också se honom, då han som död bars upp där- 
ifrån. 

“Känner du igen honom?” frågade Filip med hånfull, 
leende min. 

“Jo, jag känner honom, och nu äfven dig!” föll Elins 
svar. 

Men från den stunden rymde den bort all hennes lef- 
nads glädje, och ännu efter sekler, finner hon ej ro i sin 
graf. 

Ty hon söker Olof, sitt hjärtas brudgum, där nere i de 
djupa kamrame, men finner honom ej. Men i stilla, trån- 
varm natt stiger hon upp på berget och lyss till Olofs 
klagande sång. Och den, som då vågade sig dit, skulle 
helt visst få se, hur blek och sorgsen den irrande borgfrun 
är, men också hur skimrande fagert hennes sköna gestalt 
och hvita dräkt bryter sig mot löfverket på Ymseborgs 
ruiner. O. L — g . 
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II. 

U ngdomsföreningen får ej blifva substitut för för- 
samlingen. När en ungdomsförening bedrifves på 
ett sådant sätt, att hon blir viktigare eller lika 
viktig som församlingen, då har hon redan upphört att 
vara nyttig. Ingenting får vara substitut för Guds kyrka 
och församling. Medlemskapet i henne är värdt mera, än 
alla mänskliga ord kunna uttala det. Hon är alltid vår 
viktigaste förening. 


Ungdomsföreningen får ej heller blifva substitut för den 
offentliga, församlingens gemensamma gudstjänst. 

De mångahanda mötena kunna lätt blifva kyrkoförhin- 
der. Om man arbetar så för söndagsskola, bibelklasser, 
ungdomsmöten, att detta blir viktigare eller lika viktigt 
som den allmänna gudstjänsten, då är man redan på villo- 
spår. 

Inga sammankomster ibland oss kunna i deras betydelse 
jämföras med den offentliga gudstjänsten. Till gudstjäns- 

e 
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ten skola alla gå, unga och gamla. Hellre må söndagsskola, 
bibelklasser, bönemöten, ungdomsföreningar blifva till in- 
tet, hellre än att intresset för den gemensamma gudstjäns- 
ten skulle förminskas eller förstöras. 

Det är svårt att inse, hvarför man i våra dagar gör så 
ofantligt stor affär af hjälpmedlen, men ofta glömmer sa- 
ken själf. Saken själf i detta sammanhang är Herrens 
sköna gudstjänst i tempelgården. Där Gud möter sitt folk, 
där detta folk möter sin Gud på ett högtidligt, tillbörligt 
och andäktigt sätt — där sådant sker, där hafva himmel 
och jord kommit hvarandra mycket nära. Guds ord och 
sakrament, hvilka dyrbara skatter äga vi icke i dem. 
Med allt skäl må man beklaga den van vördnad, som hos 
mången råder gentemot Guds dyra nådemedel. Huru skola 
vi ånyo hos barnen och de unga kunna inplanta den sanna 
pieteten, vördnaden, andakten ifråga om det heliga? Hjälp- 


jungar för kyrkan, in i kyrkan, i stället för från och ur för- 
samlingen. 

Ungdomsmötena få ej väcka afsmak för, leda för den 
offentliga gudstjänsten. Nej, då må föreningen hellre dö. 
I stället skall hon så ordna sin verksamhet, att hennes 
medlemmar få mera lust att trognare och flitigare än an- 
nars vara med. 

Godt är, om ungdomsföreningen håller särskilda möten 
för bibelstudium, bibelkunskap, kyrkohistoriska undersök- 
ningar och dylikt. De unga böra föras in i sanningen. 
Deras själ bör fyllas med sanning, och rätt förda bibelsam- 
tal kunna därvidlag blifva till stor nytta. Guds Helige 
Ande har ofta välsignat sådant till själars frälsning. Vi 
ville dock särskildt råda de unga att studera ordet vid och 
genom sådana möten. Annars blifva de snart ock bara 
förmaningsmöten och lätt enformiga och tråkiga samt 



Ungdomsföreningens i Moline, 111., lokal. 


medlen äro goda och på sin plats, men icke som substitut 
för saken själf. Söndagsskolor, bibelklasser, bönemöten, 
ungdomsföreningar, allt skall väcka större intresse för, 
skänka större insikt uti, draga hjärtat närmare Guds ord, 
så att hans evangelium och sakrament få blifva oss till 
lif och salighet, och dem äga vi i deras fullhet i den 
offentliga gudstjänsten. 

Det vore godt, om pastorerna emellanåt ville hålla upp- 
lysande föredrag just om vårt gudstjänstlif, både om sac- 
ramentum och sacrificium , så att inga lutherska kristna 
må sväfva i okunnighet om vår sköna högmässa och afton- 
sång. Ibland får man se folk, som är med på bönestun- 
den före gudstjänsten, men hvilka, när den senare börjar, 
springa ut och hem. Sådant folk har ingen insikt uti 
bvad Herrens sköna gudstjänst betyder. 

Äfven vore det väl, om söndagsskollärare och bibelklass- 
föreståndare mera allmänt ihågkomme att fostra sina lär- 


verka förslöande på sinnet och lämna ofantligt lätt leda 
som sin hufvudsakliga frukt. Jag nämner det än en 
gång: föreningen bör hafva som ett alldeles särskildt stort 
och viktigt mål, att hennes medlemmar flitigt besöka guds- 
tjänsterna och äro trogna vid Herrens bord. Ungdoms- 
föreningen må härvidlag eldas af en helig, aldrig upphö- 
rande ambition. Därigenom kan en ungdomsförening blif- 
va sin församling till ofantlig nytta. 

Det finnes ett slags kyrklig patriotism, hvilken vi gärna 
ville rekommendera till och hos de unga. Vi svenske lu- 
theraner äro ofta alldeles för blygsamma utaf oss. Må 
vi brinna af ifver, kärlek och mod, då det gäller vår egen 
kyrka, konferens, synod och samfund. Må vi visa ett 
sådant sinnelag i ord och handling, bittida och sent. Det 
vill Gud välsigna. 

Julaftonen 1900. 

Cabl Swensson. 


Éås 
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FRAN SKOLVÄRLDEN 


För att underhålla statens skolor betalades för 1898 skatt 
till ett belopp motsvarande $2.67 per person. Det är be- 
tydligt mer än Augustana-synodens 25-cents-afgift. 

* * * 

Antalet barn för 1898 voro: i de lägre publika skolorna 
14,689,036; i högskolorna 459,813; i församlingsskolor och 
högre och lägre privata skolor 1,638,754. 

* * * 

Kättarne fördrifvas. Lärarne i statskunskap och sam- 
bällslära finna det stundom svårt att behålla sina platser. 
Den förste, som trakasserades, var professor Ely i Michi- 
gans universitet. Han lyckades dock värja sig, så att han 
ej blef afskedad. Dr. Andrews nödgades dock lämna Browns 
universitet, därför att han ogillade den enkla guldfoten. 
Dr Bemis nödgades ock lämna Rockefellers universitet 
på grund af kätterska åsikter rörande spårvagnsbolagen. 
Nu har en annan dylik kättare, dr. E. A. Ross, nödgats 
lämna Stanfords universitet i California. Han trodde, att 
kinesiska arbetare icke borde insläppas i landet, ty de hvite 
kunde icke svälta i kapp med dem, utan blefve slutligen 
undanträngda. Likaledes trodde han, att städerna borde 
äga sina egna spårvägar. Han fick afsked på grått papper 
såsom socialist och anarkist och klagar nu öfver att han 
blef orättvist behandlad. Men om en farmare leger en 
dräng att utföra ett visst arbete, så bör ju drängen lyda 
befallningen eller ock draga sina färde. S. M. H. 

* * * 

Att uppfostra filippinos. Yale universitet gör det patri- 
otiska erbjudandet att gifva fri undervisning åt fem fllip- 
pinos, som sändas hit till landet af domare Taft vid Fi- 
lippin-kommissionen, för att erhålla bildning. Detta an- 
bud af Yale torde bidraga att göra denna idé populär och 
bidraga till spridandet af upplysning bland de folk, som 
nu äro under Förenta staternas välde. Harvard universitet 
hade förut erbjudit kubanske studenter fri undervisning, 
och de begagnade sig däraf under förliden sommar. Man 
väntar nu, att äfven andra universitet skola erbjuda sam- 
ma förmåner åt hittills spansk-talande folk, för att leda 
dem in på framåtskridandets och civilisationens väg. 

Ett utmärkt steg till lösning af den filippinska frågan 
skall utan tvifvel blifva att gifva uppfostran åt en del 
filippinska gossar vid hvarje college här i landet. De 
skola sedan bidraga till att närmare sammanknyta bandet 
emellan folket å dessa nya besittningar och Förenta sta- 
terna. Filippinos äro ett lifligt folk, med något tycke af 
japaneser. Om deras ungdom här erhåller bildning, skola 
de sedan göra dessa öar till medelpunkten för spridandet 
af västerländsk civilisation. Det är ett stort steg framåt 
uti det stora kulturarbetet bland jordens folk, och det är 
ett vackert resultat utaf de amerikanska vapnens segrar å 
dessa öar. N*. 

* * * 

Nebraska State Teachers ’ Association höll sitt årsmöte 
i Lnicoln under julferierna. Af statens omkring 6.000 
lärare voro inemot 1,400 närvarande, de flesta af dessa voro 
naturligtvis från de högre läroverken i staten. 

Det var särskildt tvenne riktningar eller tendenser, som 
jag vid det mötet ganska tydligt märkte, den ena att göra 
kristendomens inflytai do mera gällande vid undervisningen 
äfven i statens skolor, den anira att allt mer och mer lämpa 
statens liigre skol n* efter C n stora allmänhetens behof. 
Då jag för min del anser bäd:, le^sa sunda och riktiga, glad- 
de det mig att märka dem, och ue: torde äfven intressera 
Ungdomsvännens läsare att närmare höra därom. 


Krafvet på karakterens daning såsom skolans förnämsta 
uppgift framstår allt tydligare bland skolmännen. Vi be- 
höfva män, som kunna säga nej, äfven då det gäller att visa 
från sig egna fördelar. Vi hade i Ohio för kort tid sedan 
en man som afvisade ett anbud på 400,000 dollar hellre än 
frångå sin ämbetsed. Om i småbarnsskolan aldrig vår 
plikt mot nästan, kristendomens bud: du skall älska din 
nästa som dig själf, utan i stället darvinismens bud om 
styrkans absoluta rätt inskärpes i barnen, så få vi natur- 
ligtvis ett släkte, som tror på våld hellre än på rättvisa. 

Detta kraf på karakterer, som tro på rätten framför allt, 
framhölls såsom särskildt nödvändigt för lösningen af än- 
nu olösta samhällsfrågor. Studiet af samhällsfrågor och 
samhällsförfattningar framhölls såsom en nödvändig del 
af allmänhetens fostran. Samhällslära och statskunskap 
bör studeras vid alla högskolor och högre läroverk, så att 
folkets blifvande ledare äro väl förtrogna därmed. Och 
dessa måste betraktas ej från våldets och styrkans utan 
från den absoluta, den högre rättvisans ståndpunkt. Och 
någon högre rättvisa finns ej, någon högre lag finns ej än 
kärlekens lag. » 

Uti samfundsskolornas historia, framställd af dr Sweezey 
astronomer vid statsuniversitetet och “skolmännens ideal”, 
ett föredrag af fröken Atwater, professor vid Cotner uni- 
versitet, framhöllos dessa tankar med stort eftertryck. 
Dr Sweezey framhöll äfven, hvliken stor förändring på 
senare tiden försiggått rörande statsuniversitetets och 
samfundsläroverkens inbördes förhållande. För ett tjugu- 
tal af år sedan var statens universitet fullständigt kristen- 
domsflentligt. Nu däremot stå lärarne mangrant på krist- 
lig grund, fastän de naturligtvis ej lämna undervisning i 
kristendom. Dr Sweezey hade själf i 14 år arbetat vid 
Doane College och i 6 år vid statsuniversitetet. 

Den andra frågan framställdes i samband med kursen för 
naturstudiet i de lägre skolorna. En kommitté tillsattes 
att ordna detta studium, och man framhöll, att då det stora 
flertalet af barn aldrig komma högre än igenom den åttonde 
graden, bör man ordna lärokursen så, att de erhålla den 
kunskap, de behöfva för lifvet. Statens första plikt är ej 
så mycket att dana specialister som att fostra medborgare. 
Man har allaredan gripit verket an genom att ganska all- 
mänt införa Halhs “spiral system” i matematik i de lägre 
skolorna. Detta består af aritmetik, algebra och geometri 
samtidigt framställda i en och samma lärobok. Planen är 
ny, läroboksförsöket likaså, och torde därför åtskilligt omo- 
get och opraktiskt vidlåda detta, men idéen är god. Me- 
nige man bör hafva en bildning, som särskildt blir den till 
nytta i det praktiska lifvet. Yåra folkskolor böra vara 
borgarskolor, om de skola uppfylla sitt ändamål. 

Enskildt diskuterades äfven frågan att organisera en af- 
delning för samfundsläroverken ensamt. Dr Sutherland 1 
Grand Island, president för baptisternas läroverk därstä- 
des, var mycket ifrig för ett dylikt företag. Han upparbe- 
tade en sådan afdelning för Kansas, då han var där, och 
han skulle göra allt han kunde för att få en sådan till 
stånd i Nebraska. Möjligen torde ett organisationsmöte 
utlysas någon gång i augusti, då vi naturligtvis vilja se 
till att äfven vi äro representerade. 

* * * 

Nyheterna från våra egna läroverk tala om trängsel på 
alla områden. Det bådar godt för framtiden, det är ett 
bevis på att vi äro vakna. Ej folkmängden utan folkbe- 
skaffenheten väger tyngst i vågskålen. S. M. H. 
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fhn gammeir piTgrim. 


Hon är så trött, den gamla, 
ty f vägen varit lång, 
och öfver djup och branter 
den gick väl mången gång. 

Hon pröfvat skilda skiften 
där hon i striden stått, 
och hvad hon nu behöfver 
är ro och hvila blott. 

Nu står hon full af skrynklor 
men var dock en gång ung, 
och log så glad mot lifvet, 
då ingen sorg var tung. 

Hon hade många vänner, 
och solen lyste klar, 
men känner nu så bittert, 
att hon står ensam kvar. 

Så gif då åt den gamla 
i hennes ålders kväll 
en liten fläkt af kärlek, 
som än gör henne säll. 

Gif henne vård och huldhet, 
i det du själf ser opp, 
och lyft den skumma blicken 
mot evighetens hopp. 




SVENSK MÅNADSREVY. 




Det nya här ordning sför slag et. Moder Svea börjar vakna! 
Hvar två eller tre fosterlandsvänner mötas, är frågan om en 
ny härordning samtalsämnet. De senaste årens världs- 
politiska tilldragelser hafva kommit fjällen att falla från 
deras ögon, som förut voro mer eller mindre likgiltiga för 
nationalförsvarets stärkande. Tron på neutralitetsförkla- 
ringarnas och skiljedomstankarnas förmåga att ensamma 
värna landets fred och frihet har brustit som en såpbubbla. 
Man har omsider fått ögonen öppna för hvad man redan 
för länge sedan borde hafva insett, att de små staterna, me- 
dan tid ännu är, måste uppbjuda alla sina krafter för att, 
om så fordras, kunna med väpnad hand möta Våldets an- 
grepp, och man har allmännare börjat förstå, att härtill i 
våra dagar fordras stora uppoffringar, redan långt innan 
kriget står för dörren, ty göras de först dä, göras de helt 
säkert förgäfves. Aldrig förr under den långa fredstid, 
som Sverige fått åtnjuta, har så som nu försvarsfrågan 
framstått såsom en svenska folkets sak, buren af en vidt 
utbredd allmän mening. Det nya härordningsförslag, som 
regeringen nu låtit utarbeta, har sålunda tillkommit vid en 
mycket gynnsam tidspunkt. Detsamma kommer att fram- 
läggas för den i januari sammanträdande riksdagen, och 
utsikterna för dess genomförande äro de allra bästa. Kärn- 
punkten i förslaget är indelningsverkets upphäfvande och 


härens ombildning på grundval af allmän värneplikt samt 
vapenöfningarnes förlängning från 90 dagar till ett helt år. 
De värnpliktige komma sålunda att utgöra den egentliga 
hären. Stammanskap (volontärer) anställas emellertid i 
hufvudstadens garnison, för underbefälets rekrytering och 
för stärkande af specialvapnen. Den nya härorganisatio- 
nen beräknas komma att kosta staten omkring 22 millioner 
kronor mer än den nuvarande. Sveriges nu gällande här- 
ordning antogs vid den urtima riksdagen 1892. 

* * * 

De ryske sågfilarne i Sverige. Det är ej blott de stora 
världspolitiska tilldragelserna, som förmått Sverige att på- 
skynda lösningen af sin försvarsfråga. Den sedan halft- 
annat år tillbaka pågående ytterst hänsynslösa russiflce- 
ringen af det forna broderlandet Finland torde kraftigare 
än någonting annat hafva manat svenskarne att i tid värna 
om sitt land för ett eventuelt angrepp, hvilket af alla tec- 
ken att döma är att först förvänta österifrån. Att Ryss- 
land verkligen hyser vissa planer på Sverige framgår ej 
blott af nämnda russiflcering — som tydligen har till mål 
att aflägsna hvarje spår af samhörighet mellan Finland och 
dess gamla broderland — utan äfven af det faktum, att till 
sågfilare förklädda ryska militära spioner svärma omkring 
öfver så god t som hela Sverige, studerande dess topografi 
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med den mest brinnande ifver. Nästan i alla landskap 
bafva dessa sågfilare uppenbarat sig och öfverallt hafva de 
lagt i dagen det största intresse för orternas naturbeskaffen- 
het och läge. På det yttersta i dessa dagar hafva de besökt 
Stockholmstrakten samt trakten omkring Karlsborgs fäst- 
ning i Västergötland. Att de voro ryska officerare och ej 
okunniga sågfilare, är desto säkrare kändt, som en svensk 
officer, löjtnanten vid Andra Svea Artilleriregemente E. F. 
W. Malmberg, på eget bevåg förklädd följt dem och i sin 
ordning spionerat på spionerna. Hvad han därunder såg 
och hörde, ställde det utom allt tvifvel, att ryssarne voro 
stadda i helt andra ärenden än att fila de svenska bönder- 
nas sågar. Ryssarnes vandringar i Sverige väntas med sä- 
kerhet skola medföra framläggande för nästa riksdag om 
ett förslag till spionlag, något som Sverige hittills saknat. 
* * * 

Sveriges finanser befinna sig i ett blomstrande skick. 
Hvarje år uppstår numera ett ansenligt öfverskott i stats- 
regleringen, ett öfverskott, som torde blifva synnerligen 
välkommet, om det bebådade nya härordningsförslaget går 
igenom och utgifterna för försvaret därigenom ökas. öf- 
verskottet i fråga uppgår nu till den vackra summan af 
27,165,742 kr. 73 öre. Riksbokslutet för 1899, som på hös- 
ten offentliggjorts, är så vackert någon gärna kan önska. 
Nettovinsten för året uppgår till 32 och en tredjedel millio- 
ner kronor. Balansräkningen, som upptager statsverkets 
ställning af tillgångar och skulder vid 1899 års slut, slutar 
på den oerhörda summan af 615% millioner kr. Statskon- 
toret hade vid afslutningen medel inne från 1899, så att det 
kunde utbetala hela 1900 års statsbudget utan att behöfva 
anlita 1900 års inkomster, hvilket är en lysande ställning. 
Statsskulden uppgår till 317% millioner kr., men värdet af 
statens järnvägar uppgår till 36514 millioner kr., alltså 
räcka järnvägarna mer än väl till för att täcka statsskulden. 
Statens samtliga fonder och reserverade medel uppgingo 
vid årsskiftet till 297% kr. 

* * * 

En " historisk helgeränare” af oförsyntaste slag är för- 
fattaren August Strindberg, som icke dragit i betänkande 
att förgripa sig på en bild, hvilken under århundraden 
varit för det svenska folket dyrbar och helig: hjältekonung- 
en Gustaf II Adolf. Hans försök till nedsättande af denne 
konungs namn torde få anses såsom höjdpunkten af det 
nivelleringsarbete, som sedan flera år tillbaka pågått i 
Sverige och hvars angelägnaste uppgift synes vara att för- 
ringa allt svenskt samt begabba och förlöjliga Sveriges 
ärorika minnen. Strindberg har under de senare åren dra- 
matiserat några svenska konungars historia, bland dem 
äfven Gustaf II Adolfs, men han har gjort det på ett sätt, 
som väckt hvarje fosterlandsväns rättmätiga barm. Hvad 
särskildt dramat "Gustaf II Adolf” angår, röjes hos detsam- 
ma ej allenast en beklaglig brist på historisk trohet så väl 
i detaljerna som i allmänhet, utan man spårar i detsamma 
därjämte författarens tydliga af sikt att vanställa sanning- 
en. I strid mot allt hvad äfven den mest beläste historiker 
hittills vetat om Gustaf Adolf, låter Strindberg honom här 
inför sina vänner och närmaste framstå såsom en svag och 
naiv personlighet, för hvilken ingen ens hyste någon akt- 
ning. Hos Strindbergs Gustaf Adolf ser man intet af den 
krafternas och naturgåfvornas manliga harmoni, som gjor- 
de konungen så märklig. Så vanställer en dilettant bilden 
af honom, om hvilken Geijer yttrade, att ett gladare hjälte- 
mod än hans aldrig funnits på jorden. Men Strindberg 
har också fått påskrifvet för detta sitt tilltag. De, hvilka 
med särskild skärpa uttalat sig emot hans förvrängningar 
af den historiska sanningen, äro d:r C. D. af Wirsén i 
Vårt Land och d:r K. Hildebrand i det föredrag denne höll 
i Stockholm på Gustaf Adolfs-dagen. 

* * * 


Dvärgalåt. En förut skäligen obekant lundadocent i 
botanik, B. Lidforss, har i höst lyckats fästa en ganska 
stor uppmärksamhet vid sig, fast denna just icke är af nå- 
gon smickrande beskaffenhet. Han har nämligen i socia- 
listtidningen Arbetet skrifvit en anmälan af Viktor Ryd- 
bergs filosofiska skrifter och däri angripit skalden och tän- 
karen på ett sätt, man knappt kunde tänka om en person, 
hvilken dock skall sitta inne med åtminstone boklig bild- 
ning. Den morske lundadocenten har emellertid icke in- 
skränkt sig till ett angrepp på Viktor Rydberg, utan under 
socialistpressens väldiga jubel gifver han sig till att ned- 
sätta andra svenska storheter på skilda fält: Linné beteck- 
Das såsom "ett dussingeni, som de stora kulturländerna 
kunna uppvisa i hundratal”, och Tegnér "krymper vid sidan 
af de stora kulturländernas skalder ihop till mycket idyllis- 
ka dimensioner”. I Göteborgs Handelstidning har emeller- 
tid professor Karl Warburg på ett dräpande sätt vederlagt 
det stora lundaljusets funderingar. Professor W. skrifver 
bland annat: "I det hela taget, det är en benägenhet hos 
en del folk att nästan glädja sig åt att kunna säga något 
illa om svenska författare, svenska konstnärer, svenska 
vetenskapsmän. All aktning för utlandets omdöme — men 
det kan och får icke vara bestämmande för värdesättningen 
af våra inhemska kulturstorheter. Liksom ett land i 
främsta rummet producerar materiella alster för eget behof 
och först i andra rummet för utförsel, så gäller det också 
om den ideella alstringen. Hvad har ej Runeberg varit för 
Finland, och hvad gäller han i världen? Att hafva skänkt 
sitt eget folk en ideell skatt, på hvilket det kan lefva, och 
som skänker dess ande näring, det är en storbragd, säge 
se’n utlandet hvad som helst.” 

• • • 

Uppsalastudenterna och svensk-amerikanerna. Inom Upp- 
sala studentkår umgås man med tankar på att söka knyta 
förbindelser med oss svenskar på hinsidan Atlanten. Den 
skrifvelse som från studentkårens direktion i dagarna af- 
låtits till dess sångförening, är ett både till syftemål och 
motivering all uppmärksamhet värdt aktstycke. Dess förs- 
ta del lyder sålunda: “Såsom för hvar svensk man väl- 
bekant är, har sedan många tiotal år tillbaka från Sverige 
utgått en högst betydande emigration till Nordamerika. 
Medan den svenska staten härunder förlorat en oerhörd 
fond af arbetskraft och företagsamhetsanda, så har i Ame- 
rika det svenska befolkningselementet tillvuxit i antal och 
vunnit en ekonomisk bergad och socialt ansedd ställning. 
Det har i de nya förhållanden, hvari det blifvit försatt, 
bevarat sitt svenska språk och sina svenska traditioner 
och börjat att i sitt nya land utveckla en egen svensk- 
anglo-sachsisk kultur. Mellan denna nya på det svenska 
språkets grund uppväxande odling, hvilken ännu trefvan- 
de söker finna form och uttryck, och den gamla svenska 
kulturen i Sverige finnes tyvärr endast ringa personlig 
och andlig förbindelse. Att skapa en sådan, att upptaga 
och anknyta en lifligare samverkan mellan svensk bildning 
här hemma och bland nybyggareskarorna på andra sidan 
Atlanten, detta skulle dock äga en mycket djupgående na- 
tionell innebörd. Härmed skulle stora förutsättningar vin- 
nas för att det svenska språket i Amerika vidmakthålles. 
Svensk vetenskap och litteratur skulle äfven där finna en 
läsekrets. En växelverkan skulle uppstå, hvilken endast 
kunde verka fruktbringande på bägge håll, ej minst för 
Sverige, som därigenom komme i en nära beröring med 
den anglo-sachsiska världen. Det är en hög fosterländsk 
uppgift för Sveriges oildade ungdom att taga ett initiativ 
till åstadkommandet af en dylik närmare beröring. Fram- 
för allt gäller det att visa svenskarna i Amerika att hos 
oss finnes både önskan och villighet att göra hvad vi kunna 
för att få till stånd ett samarbete till främjande af vår 
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gemensamma svenska odling. Men då det gäller för Sve- 
riges bildade ungdom att taga ett steg till fyllandet af 
denna betydelsefulla uppgift, framstår osökt ett medel 
såsom det naturligaste och mest praktiska, nämligen stu- 
detsången.” Därefter utvecklas närmare de skäl, som tala 
för en sångarfärd genom Amerikas svenska samhällen. 
Det är att hoppas, liksom det ju finnes all utsikt för, att 
denna hemställan skall finna villiga öron och att förbin- 
delserna mellan hemlandets bildade ungdom och den svensk- 
amerikanska skola inledas och tillväxa genom detta präk- 
tiga initiativ från Uppsala. Vi tillropa uppsaliensarne al- 
laredan ett hjärtlgt: Välkommen med eder sång och 
svenskhet! Här skolen I finna full förståelse af bådadera. 
* * * 

Vackert omdöme om svensk-amerikanerna. Litteratören 
E. H. Thörnberg, som i somras under några månader vis- 
tades i Förenta Staterna, skrifver i en svensk tidning föl- 
jande om svensk-amerikanerna: “Svenska tidningspressen 
och vissa svenska författare hafva begått stora misstag 
med hänsyn till svensk-amerikanerna, det få vi lof att med- 
ge. Våra utflyttade landsmän ha inte sällan förlöjligats 
eller omtalats i öfverlägsen, rent af föraktfull ton. Och 
vissa författare hafva tagit sig före att framställa dem i 


den mest falska dager. Man får också höra talas om detta, 
när man kommer hit till Amerika. Och hvad är naturli- 
gare, än att svensk-amerikanerna, dessa skaror af dugande, 
kraftiga, intelligenta, framåtskridande män och kvinnor, 
känt sig förnärmade af ett sådant behandlingssätt i vissa 
svenska tidningar och böcker! Nu börjar emellertid dagen 
att gry till en större förståelse mellan svenskarne på ömse 
sidor af de stora vattnen. Och för oss, hemmavarande, är 
det af största vikt, att broderskapsbandet behålles helt och 
starkt med de utvandrade hundratusentalen. Naturligtvis 
hafva svensk-amerikanerna sina fel, liksom de skulle hafva 
haft samma fel eller andra, om de stannat hemma. Deras 
ombyte af land och lifssfär, deras förflyttning från den 
gamla svenska till den rika. men unga. i vissa fall omogna 
amerikanska kulturen har möjligen medfört en viss dishar- 
moni i deras utveckling. Men som ett helt taget — svensk- 
amerikanerna äro, där de i dag verka och sträfva i olika 
lefnadsställningar, en heder för det svenska namnet. Do- 
men inte svensk-amerikanerna efter de skrällande, vräkiga, 
supiga karlar och utstyrda, högfärdiga flickor, som ibland 
komma hem och väcka berättigadt åtlöje! De äro bara 
undan tagstyper.” 

A. S. 


% 


HVAD VÅRA TIDNINGAR SÄGA 

Svensk-amerikansk tidningsrevy. 


Här är ingen fara. Detta är den genomgående tonen 
efter valet. Ingen fara för imperialism eller militärvälde. 
Krogväsendet i Manilla håller på att regleras och på ett 
nöjaktigt sätt ordnas. Arméens och flottans tillökning 
framkallas af närvarande tvingande omständigheter, och 
talet om trustväsendet är endast skrämskott, utslungade 
för att narra folk att rösta för Bryan. 

För att lugna dem af våra läsare, som möjligen ännu 
befara, att regeringens utvidgningspolitik kan blifva far- 
lig för våra fria samfundsinrättningar, vilja vi här något 
närmare redogöra för det ifrågavarande fördraget, hvil- 
ket för att blifva gällande naturligtvis behöfver såväl den 
amerikanska kongressens som de spanska cortes’ gillande 
och stadfästelse. F — f. 

* * * 

McKinley synes vara en annan Carl XI som landthus- 
hållare, ty högst få, om enp någon regent, som styrt öfver 
folkens öden, vare sig det varit såsom kejsare, konung 
eller president, har i tider, som flytt, kunnat visa ett mot- 
stycke till McKinleys rekord såsom hushållare. I Förenta 
staternas skattkammare finnas i närvarande stund icke 
mindre än $474,108.336 i guld. Hvilken regering har kun- 
nat visa ett motstycke härtill? Och vi böra äfven bära i 
minnet, att när Mc Kinley tillträdde regeringen, voro kassa- 
bvalfven tomma: där fanns endast skulder. Sedan dess 
ha Förenta staterna haft ett krig, som kostat omkring 
$f 00,000,000, och ändå finnas nära $500,000,000 i kassahvalf- 
ven, och dessutom befinner sig landet i en blomstrande 
kommerciell ställning. 8. A. 

* * * 

Nykerhetsvännerna, som för öfrigt icke haft mycket att 
anmärka mot kufvandet af resningen å Filippinerna, ha 
dock häftigt angripit de militära myndigheterna, för det 
dessa tillåtit rusdrycksförsäljning, och särskildt plägat 
framhålla, 1 hvilken oerhörd grad antalet krogar stegrats 
i Manilla, sedan staden kom under amerikanskt herra- 
välde. 

Dessa förebråelser söker löjtnant Harry S. Bishop, som 
är föreståndare för den afdelning af Manillas styrelse, som 


äger att utfärda tillståndsbref för idkande af utskänkning, 
bemöta med den upplysningen, att från den 30 juni 1899 
till den 30 juni 1900 antalet utfärdade tillståndsbevis för 
hotell och krogar minskats från 224 till 167, men han 
tiger visligen med att före amerikanernas ditkomst i sta- 
den funnos blott ett par hotell men alls inga krogar, som 
besöktes af de få utländingarne, samt att de inföddes vin- 
hus ännu äga bestånd jämte de amerikanska krogarna. 

* • * 

Hvad vkra tidningar säga om julen. 

Det är verkligen lärorikt att läsa julnumret af ett halft 
tjog svensk-amerikanska tidningar. Flera af dem kan man 
väl knappast anse stå på den historiska kristendomens 
grundval, men vid julen framföra de det glada budskapet 
nästan i sin ursprungliga renhet och enkelhet. Man har 
börjat jämförelser, och de som voro här för trettio år sedan, 
minnas väl, hvad språk vår s. k. liberala press förde, och 
i huru hätsk anda den redigerades. En förändring har 
inträdt och en förändring till det bättre. Från de tidning- 
ar, som komma på mitt skrifbord, anför jag följande: 

Hemlandet har en julbilaga, rikt illustrerad. Julminne 
af dr Enander, tre andra julpoem af olika författare, tvenne 
utmärkta julberättelser och två välskrifna redaktionsupp- 
satser om julen utgjorde tidningens gärd åt vår mest na- 
tionella kyrkliga fest. 

Minnesota Stats Tidning är 12 sidor stark, har sex jul- 
poem, fyra längre julberättelser, två julbetraktelser och tre 
uppbyggliga poem af Gustaf E — n och en uppbyggelsear- 
tikel af C. W. Andeer. 

Svenska Trxbunen har ett sekelsslutpoem och två längre 
julberättelser. 

Vårt Land har ett julpoem, en julberättelse och en redak- 
ti onsuppsats. 

Valkyrians julnummer hade ganska god jullitteratur. 
Från rent kristlig synpunkt ville man dock ställa krafven 
högre. Puchannonsen på omslaget var en ful fläck. Dryc- 
kenskapslasten bland vårt folk är ty värr stark nog alla- 
redan. 

Hordstjärnan har 16 sidor, en vacker julbild på första 
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sidan, fyra julpoem, sex längre julberättelser och fyra jul- 
uppsatser, den ena af pastor J. S. Brodeen. 

Våra kyrkliga organ har jag ej här omtalat, emedan det 
är uteslutande deras uppdrag att hela året om predika den 
nyfödde judekonungen och den korsfäste Frälsaren. 

Svenska Journalen har fyra originalpoem och trenne and- 
ra julpoem, en längre julberättelse, fyra goda redaktions- 
uppsatser med julen till ämne samt en vacker julbild å 
första sidan. 

Rockf ord sposten har en julbilaga på sex sidor, har fem 
julbilder, tre julpoem, ett sekelslutpoem, två längre och en 
kortare julberättelse och en julhälsning af redaktionen. 

Svenska Amerikanaren har ett 12-sidigt julsouvenir i 
mindre format och på bättre papper, med sju vackra illus- 
trationer. Julnumret har fyra originalpoem af J. B., ett 
af Ida samt flera af andra författare, tvenne julskildringar 
af redaktören förutom souvenirets hela innehåll, som är 
alltigenom godt. 


Svithiod har ett nätt 16-sidigt julsouvenir med fem jul- 
bilder och väl valdt innehåll. Senj. och C. D. af Wirsen 
hafva poemer, däri julevangeliet är ordagrant aftryckt ur 
Karl XII:s bibel; det är en liten julbok väl värd att bevara 

Fosterlandet har en längre julartikel: “Vid skrifbordet” 
af doktor C. A. Swensson, julpoem och julbetraktelser m. m. 

Att i politiska tidningar och det äfven af ganska “liberal” 
riktning finna en så riklig och i de flesta fall verkligen god 
och kristlig jullitteratur, det är i sanning oss, svensk- 
amerikaner, till stor heder. 

Nu har det nittonde århundradets sista julpredikan för- 
klingat. Hurudan var ej världen, då den första ljöd, och 
hurudan vore den nu, om dessa predikningar aldrig nått 
mänsklighetens öra? 

Ära vare Gud i höjden! 

Frid på jorden! 

Till människorna ett godt behag! 

S. M. H. 


Jag drömde, att jag än en gång, 
i lugn och stilla junikväll, 
till trastens underbara sång 
fick lyssna vid min moders tjäll. 

Och sakta tycktes blad och strå 
sitt bifall nicka här och där, 
och ljudlöst ringde klockor blå 
för fager, tallös blomsterhär. 

Och rosor sömnigt led vid led 
sig slöto rodnande och eällt, 
och ifrån dem samt klöfver spred 
sig vällust öfver höjd och fält. 


É” 

VINTER. 

Jag såg, hur bakom västerns rand 
den gyllne solens klot gick ner, 
hur aftonrodnads purpurbrand 
sig bredde ut allt mer och mer, 

* * * 

Min dröm är slut. I stuguknut 
och prärien här utanför 
så tydligt ljuder stormens tjut; 
det är den enda sång jag hör. 

Och spöklikt löflös lönn och björk 
ses röra grenar hit och dit, 
och himlen mulen är och mörk; 
men utaf snö är marken hvit. 

— % — 


Du blomstervärld, som gått att dö, 
liksom så mången älskad vän, 
och höljts i svepeduk af snö: — 
när får jag skåda dig igen? 

När får jag höra trastens drill 
I furuskogens dunkla snår? 

När skall väl komma, en gång till, 
för sorgbetungadt sinn’ en vår? 

När skall jag väl, då sol går ner 
och följs af aftonrodnads brand, 

I kära döda, skåda er 
mig hälsa från de sällas land? 
(1888.) J. B. 


Bokanmälan. 


Uppåt! Samling af andliga och fosterländska sånger, 
utgifven af förbundet mellan Sveriges kristliga föreningar 
af unge män. Stockholm 1900. Af musik- och textupp- 
lagan är priset 2 kr. per exemplar i klotband. Af text- 
upplagan erhålles boken för 50 öre per exemplar. Stor 
rabatt gifves vid större rekvisitioner. 

Denna sångbok med sitt rika och omväxlande innehåll 
af rent kristlig halt kommer utan tvifvel att vinna stor 
marknad i Sverige, såsom hon ock väl förtjänar. Detta 
är den första bok i sitt slag och må väl därför sägas 
komma att fylla “ett länge kändt behof.” Hon vänder 
sig nämligen helt och hållet till ungdomen, hvilkens mö- 
ten hon vill helga med innehållsrik och skön sång. Äfven 
bland oss borde hon blifva bekant, ehuru de fosterländska 
och lyriska sångerna ej i allt lämpa sig för Amerika, all- 
denstund de äro författade för svenska förhållanden. De 
flesta kunna dock användas äfven här, och i alla kunna 
v? instämma å “minnets” vägnar. 

Skogsblommor. Illustrerad kalender för 1901. Utgifven 
af Jos. P — 11. Chicago, 111., 205 Oak st. 

Denna kalender är treflig och talar väl för sin utgifvare. 
Jag har läst den från början till slut och kan fritt säga, 
att den är värd att läsas af alla, som hafva tid därtill. 
En frisk fläkt förnimmes igenom hela boken, och en del 
artiklar äro verkligen pigga och nätta. Uppsatsen om 
den svenska kristliga tidningspressen i Amerika är ovan- 


ligt intressant. Priset för den lilla kalendern är 65 cent 
med 5 cent extra för postporto. 

Reseminnen från det Heliga Landet , Egypten och Tur- 
kiet af A. Nordlander, Stockholm, C. E. Fritzes kungliga 
bofbokhandel. « 

Denna bok sticker af på ett angenämt sätt emot andra 
vanligare reseskildringar. Hon är verkligen skrifven med 
sakkännedom och af en turist, som rest med öppna ögon. 
I allmänhet väntar man sig icke mycket af dylika skild- 
ringar, ty de äro oftast hopkomna i hast och sakna till- 
räckligt underlag för att kunna vara i högre grad under- 
visande och tillförlitliga. Denna bok utgör, som sagdt, ett 
godt undantag från det vanliga. Boken innehåller 480 
sidor, är rätt rikt illustrerad och är jämförelsevis billig. 
Hon kan erhållas för $1.50 från Augustana Book Concern, 
eller genom undertecknad, som af författaren ombedts an- 
mäla henne. 

Almanack 1901 till Rock Islands horisont. Förutom de 
vanliga uppgifterna och Augustana-synodens fullständiga 
adresskalender meddelar den upplysning om åtskilligt nytt, 
som vid olika tillfällen kan komma till nytta. Vid nästan 
hvarje dato är angifven den märkligaste historiska till- 
dragelse, som inträffat på detsamma, h. 5 cent; flexibelt klb. 
25 cent. 

S. G. Youngebt. 
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■Siörö? 



HVAR? 




H Jvar är den vän, som öfver allt du söker? 
i I världens brus din längtan sig blott öker. 
Du har mig frågat om den Underbara ; 
Och jag vill svara. 


Men Honom själf; hvar skall du honom finna? 
Hur skall du lifvets friska källa hinna? 

1 Ordets lunder skall den källan klara 
sig uppenbara. 


Naturens stora, undersköna rike 
dig vittne bär om Vännen utan like. 

Allt i det riket: skogar, berg och dalar, 
om honom talar. 


O, skynda då till källans friska flöden, 

O, skynda dig, förrän du hinns af döden! 
Till Ordet skynda; där du honom finner, 
som hjärtat vinner. 


Du ser hans spår i fjärdarna och näsen, 
i solen, blommorna och späda gräsen ; 
i himlens färgprakt, månens ljufva skimmer 
du det förnimmer. 


Liksom en fader Herren däri talar 

och varnar, straffar, tröstar' och hugsvalar. 

O, skynda dit, till Jesu öppna armar. 

Han sig förbarmar. 

*2 


Du hör hans röst i fågelns glada sånger; 
i strömmens brus du hört den många gånger ; 
i vindens lek med vågen, träden, säfven 
du hör den äfven. 


Ja, den som söker där, han skall ock finna 
den ljufva vännen och med honom vinna 
osäglig fröjd och salighet och ära; 
så är hans lära. 
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BELSAZAR. 


J*J*J*J* 


PA samma natt vanlt Bolsazar, Kaldoernua 
konung, dödad. (Dan. 5: 30». 

B erättelsen om Belsazar är ett kraftigt vittnesbörd 
därom, att Gud icke låter gäcka sig, utan att han 
låter människan uppskära hvad hon sått. 
Belsazar, kaldeernas siste konung i Babylon, var son 
och efterträdare till Nebukadnezar, hvilken sistnämnde 
först gjorde Juda land skattskyldigt och sedermera för- 
härjade detsamma, plundrade och uppbrände Jerusa- 
lems stad och Herrens sköna tempel, bortröfvade dess 
guld- och silfverkärl samt förde de flesta af folket som 
fångar till Babel, kringspridande detsamma hit och dit 
i det väldiga Babyloniska riket såsom agnar för vinden, 
allt i trogen öfverensstämmelse med hvad de heliga pro- 
feterna varnande förutsagt. 

Under Belsazars regeringstid, vid pass sex hundra 
år före Kristi födelse, stod Babylon, det kaldeiska kej- 
sardömets hufvudstad, på höjdpunkten af sin glans och 
härlighet. Det mätte en ytvidd af omkring femton 
engelska kvadratmil. Det var omgifvet af en fast 
mur, som var åttiosju fot tjock och trehundrafemtio fot 
hög. Det hade hundra portar, det vill säga tjugufem 
portar på livar och en af de fyra sidorna. Alla dessa 
portar voro af mässing. Midt för h varje port var en 
gata, som ledde till den motsatta porten. Staden hade 
således femtio gator, af h vilka hvar och en var ett hund- - 
rafemtio fot bred. 

Tänk, hvilken storartad stad ! 

Därtill hade Babylon vackra så kallade “hängande 
trädgårdar’' och andra sköna anläggningar samt tvenne 
praktfulla palats och dessutom ett beryktadt tempel till 
af guden Bels ära. 

Det kan ju synas alldeles omöjligt, att en sådan mäk- 
tig stad skulle kunna intagas, och likväl skedde det, när 
Herren Gud så ville. 

Genom sin tjänare, profeten Esaia, hade Gud förut- 
sagt denna stads undergång *(Es. 45), och hvad Gud 
låter sina profeter tillförene förkunna, det måste nå 
sin fullbordan. 

Den närmaste anledningen därtill, att Herren lät sin 
hotelse öfver Babylon gå i verkställighet, var den, att 
den vällustige och #räckt ogudaktige konung Belsazar 
gjorde ett stort gästabud för sina tusen väldige, hvarvid 
man hängaf sig åt dryckenskap. Och då konungen 
blifvit berusad, befallde han, att man skulle frambära 
de guld- och silfverkärl, som hans fader låtit bortföra 
från Herrens tempel i Jerusalem. Därpå drucko de 
ogudaktiga och vällustiga männen och kvinnorna ur 
dessa heliga kärl, samtidigt lofvande sina afgudar, som 
voro förfärdigade af guld, silfver, koppar, järn och trä. 

Men nu var ock domens timme slagen. Visserligen 
har vår Gud i himmelen stort tålamod med ohörsamma 
syndare, men då deras syndamått är fullt, låter han sin 
häpnadsväckande vrede drabba dem. Icke anade den 
arme Belsazar, att hans timglas var så nära utrunnet! 


Icke heller besinnade väl hans höf vitsmän, att alla ko- 
nungars Konung allaredan hade spännt sin båge och 
riktat dödande pilar mot deras bröst. Och drömde man 
väl ens, att den välbefästade staden skulle kunna intagas 
och det väldiga riket underkufvas ! 

De arma människorna togo 1 i f vet gladt och skämt- 
samt, ändock den hämnande dödsängeln stod vid gästa- 
budssalens dörr med draget svärd. Babylons invånare 
äro en träffande bild af alla syndasäkra människor i 
alla tider. De känna sig trygga, ty de äro omedvetna 
om den oändligt stora fara, i hvilken de sväfva. 

Den af Herren Gud korade hämnaren Kores, såsom 
Esaias benämner Cyrus, låg redan med sina härjande 
persiska och mediska härskaror utanför staden. Dessa 
trupper arbetade med all kraft för att efleda Eufrat- 
fl odens vatten, som flöt genom staden, så att de skulle 
kunna å flodbottnen intränga i den eljest såsom ointag- 
lig ansedda staden. Fortvaktarena hade ock denna 
ödesdigra natt, antagligen på grund af de pågående 
syndanöjena, förglömt att stänga stadsportarne. 

Sådan var “på samma natt” stadens verkliga belägen- 
het, men de af hednisk syndayra och glupsk drycken- 
skap berusade invånarne skämtade, logo, och lekte, ända 
tills fördärfvet öfverföll dem. 

Men innan Gud lät sin dom öfvergå konung, stad och 
land, gaf han syndaslafvarne en kraftig varning. Han 
lät domsuret varna, innan det slog. Helt plötsligt af- 
bröts sjungandet, dansandet och drickandet genom en 
sällsam företeelse, en häpnadsväckande syn. Konung- 
en vardt varse en hand, som skref på den hvitmenade 
väggen. Hans samvete slog honom, så att han darrade 
af bäfvan och ropade öfvorljudt, att man skulle tillkalla 
Babels vise och spåmän för att uttyda den underfulla 
skriften å väggen. De kommo, men ingen af dem mäk- 
tade tolka innebörden af den underbara skriften, som 
den hemlighetsfulla handen inristat å väggen i den 
stojande mi st abud ssal en. 

Då inträder drottningen, till hvars beröm torde kun- 
na nämnas, att hon ej deltagit i den syndiga festen. 
Hon rekommenderar hos konungen profeten Daniel så- 
som den, hvilken kunde uttvda den gåtolika skriften. 
Daniel eftersändes, och då han inträdt i salen, där syn- 
dal armet slutat, och hvarest förskräckelse stod skrifven 
på konungens och alla de andras anleten, begynte han 
att oförskräckt förehålla konungen hans ondska och 
gudlöshet samt förkunnade för honom, att Herren Guds 
hand hade skrifvit den skriften, som flammade för de- 
ras ögon. 

Han sade : “Denna är skriften, som är upgj^Hfcad : 
Mene, Mc ne. Tekel u Parsin. Denna är uttydningen af 
orden: Mcne, det är: Gud har räknat din regeringstid 
och afslutat den. Tekel, det är: du är vägd på en våg 
och befunnen för lätt. Peres, det är: ditt rike skall 
styckas och varda gifvet åt Meder och Perser.” 

Och såsom Daniel sagt, så skedde det. “På samma 
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natt vardt Belsazar, kaldeernas konung, dödad. Och 
Darius, Hedern, tog riket i besittning.” 

Den grekiske historieskrifvaren Xenofon skildrar den- 
na händelse utförligt. Sedan fienderna på sätt, som 
här ofvan antyddes, inträngt i staden, sprängde en 
truppafdelning fram till den konungsliga borgen. Då 
vakten vid de tillslutna portarna gjorde motstånd, upp- 
stod larm och buller. Konungen lät därvid öppna por- 
tarna, för att göra sig underrättad om orsaken till upp- 
trädet. Ku störtade krigarne in i salen samt öfverföllo 


och dödade skoningslöst både konungen och dem, som 
voro med honom. 

Här såsom alltid sannades det, att “syndens lön är 
döden”, och att “det är förskräckligt att falla i den lef- 
vande Gudens händer.” 

Hvilken varnande bild för alla syndaträlar! 

“Fly, mänskobarn, ack fly dock satans snara; 
din yra fröjd kan icke evigt vara; 
nej ! lik en ström den far, den hastar bort 
och sänker dig i afgrund inom kort.” — 

Fly till Jesus i tid, ty han mottager syndare! 

C. A. E. 



SYNDERSKAN. '■ 

j*j*j*j* 


Hon satt vié sin spinnrock, och garnet hon spann, 

och tåren så het utför kinderna rann, 

och läpparna skälfde af smärta, 

och suckarna stego ur bäfvande bröst 

med klagan lik vindens i blekande höst, 

och mörkt var i blödande hjärta. 

Hon synderska nämndes, hon kände dec ock, 
att namnet, fast bittert, var sanning ändock. 

Nu, ensam, hon såg på det flydda. 

Hon såg på sin väg, och med ångest hon såg, 
att oskuldens lilja förtrampad där låg, 
ej långt ifrån barndomens hydda. 


Och ute i värklen hon varsnade där 
kringkastas af stormar bland hotande skär 
de barnen, hon kallade sina. — 

Då trängde från plågade hjärtat ett rop, 
och darrande händerna knäpptes ihop: 

“O, Herre, mig fräls och de mina!” 

Ack, hördes väl ångrande synderskans bön? — 
På stormiga dagen en afton så skön 
där följde; ty Gud ej förskjuter. 

Nu synderskan har gömts i grafven med frid, 
och kanske, när full är förbindandets tid, 
de sina i famnen hon sluter. — 

Ludvig. 



KOMMEN TILL MIG, .1 ALLE! 


ommen till mig”, — hvad ligger i dessa ord? 

Däri ligger den personliga anslutningen till 

^ Jesus. Detta är en stor sak, men det behöfs 
icke så synnerligen mycket dogmatisk tro därtill. 

Det är viljan, som dot kommer an på. Förändringen 
i människans hjärtelag är det afgörande. 

Säg till Jesus: “Min tro är så bristfällig och svag, 
jag tror så litet af det, som jag kanske skulle tro på, 
men vill du taga emot mig lika fullt, så vill jag gifva 
dig ftiitt hjärta.” — Då har något skett. 

Och hvad h^r skett? 

Du har kommit till Jesus , och då reder han ut allt- 
sammans för öfrigt, ty han säger: “Kom blott till 
mig, och det, du har att strida emot, det skall du få 
hvila ifrån.” 

Det är denna personliga anslutning till Jesus, som 
det kommer an på. Men det ligger ju visserligen också 
något stgrt i den, ty däri ligger en brytning med det 
gamla, gudlösa lifvet. Du har vändt dig till Jesus och 
till Gud. 

Men det kan fattas mycket i din tro. Det kan finnas 
många lärosatser, som du arbetar med och är högligen 
betungad af. Om allt detta ditt inre arbete sägor Je- 
sus: “Jag vill gifva dig hvila.** 

Lägg märke till dessa människor, som mötte Jesus 


i Judalandet. Han sade: “Kommen till mig”, och 
de kommo. Men huru mycket trodde de? 

Den kananeiska kvinnan — kvinnan, som hade lidit 
af blodgång — de tio spetälske — huru mycket af det, 
som du strä f var med och arbetar på att tro, hade de 
reda på? — Huru mycket hade de reda på af det, som 
står i trons artiklar? 

Men när de kommo så svaga i sin tro, så fingo de 
väl icke hvila? 

Hvem blcf bortstött? 

Ingen. 

De kommo till honom sådan, som han stod framför 
dem. Gör du också på samma sätt ! 

Du tror ju, att det finnes en person, som heter Jesus. 
Han står framför dig i gudomlig gestalt — ren och 
kärleksfull — mäktig och dragande — sannfärdig och 
obetingadt förtroendegifvande. Och han har gifvit sitt 
lif för dig. . Nå väl, kom till honom, sådan som han 
verkligen står för dig. 

“Kom till mig”, säger han, “så skall jag reda ut alla 
svårigheterna för dig.” Det är detta, som gifver en så 
trygg och 1 j uflig hvila. 

Men det ser ut, som om de kristna vore rädda för att 
taga emot hvilan. De tycka icke, att de ärp kristna, om 

Digitized by ^ ^■ooQle 



38 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


de icke få strida och arbeta och kanske ändå ingen väg 
komma. 

Att lägga bort all fruktan och taga emot hvila för 
hjärtat, det är o de så rädda för. 

Tänk om det skulle komma en främmande till dig en 
afton och bedja om härberge, därför att han var så 
trött och behöfde hvila. Du visade honom in i ett rum, 


jag lyft upp sängen, så att jag får lägga någonting un- 
der henne. Hon står för lågt. Och så fortsätter han 
att arbeta och vara betungad af sängen i stället för att 
lägga sig i henne. 

I vil j en säga: “Hvem handlar så dåraktigt?” — 
Nej, i lekamliga ting gör ingen det. Men i andligt 
afseende göra många kristna så. 



Kommen till mig, I alle. Matt. U: 28. 


där det stod en säng, och sade: “Var så god, sof nu 
godt”. 

Men en stund därefter kom du in igen för att se 
efter, huru han hade det, och fick se, att han arbetade 
och förgäfves bemödade sig att lyfta sängen. 

“Men käre vän, hvad är det, du håller på med”, 
skulle du säga — “vill du icke hvila?” — “Jo”, säger 
han, “men jag tycker icke, att jag kan hvila, förrän 


De säga: “Jag måste lyfta upp min tro till större 
styrka och klarhet, innan jag kan tänka på att taga 
emot hvila för mitt hjärta.” 

Nej, hvila vid den tro du har. 

Tag emot hvilan! — Det är godt och väl att arbeta 
på sitt inre lif . — Jesus talar ju just till dem, som 
arbeta. Men kasta bort din fruktan och tag emot hvi- 
lan. J. J. Jansen. 
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GEORG WASHINGTON. 

en 22 februari blir det 169 år sedan Nord- Han var en utmärkt organisatör och fyllde med säll- 
amerikas utan gensägelse störste man föddes. synt skicklighet de oerhörda bristerna i härväsendet. 
Hans fädernegård hette Bridges Creek och låg Med obetydliga tillgångar i penningar och manskap 
i närheten af floden Potomac. Hans fader, som var en uppnådde han de största resultat, ehuru hans styrka 
jämförelsevis fattig plant ageägare, var en duglig och ofta låg i den fabianska krigskonsten, d. v. s. i väl 
rättrådig man. Sonen Georg rönte af honom ett det beräknade dröjsmål. 

allra största inflytande. Washington blef 1789 enhälligt vald till Förenta sta- 

1754 blef Georg Washington anförare för kolonien ternas förste president, blef efter fyra år återvald, men 
Virginias skarpskyttekår i gränskriget mellan England nedlade sitt ämbete 1797 och drog sig undan de all- 
och Frankrike vid Ohio-floden. För visad försiktighet manna angelägenheterna för att i ro få tillbringa åter- 
i krigsrörelsernas ledning och för ådagalagd tapperhet st oden af sitt lif. Redan den 14 december 1799 afled 
i flere drabbningar blef han snart utnämnd till högste han barnlös, men en fader för sitt folk. 
befäl haf vare för provinsens stridskrafter. Om honom har det med sanning sagts, att “han var 

1758 nedlade han detta sitt befäl och trädde i äkten- först i kriget, först i freden och först i sina landsmäns 
skap med en rik änka, Martha Custis, och framlefde se- hjärtan.” 

dan någon tid såsom en mycket inflytelserik godsägare. Såsom person var Washington synnerligen utmärkt 
1774 valdes han till ett af Virginias ombud vid den förs- för sin karaktersfasthet, sin rättrådighet och sin plikt- 
ta generalkongressen i Philadelphia och kom där att öfva känsla. Han hade ett skarpt politiskt omdöme och stor 
ett bestämmande inflytande. människokännedom, och aldrig har någon uppstått på 

Snart utbröt emellertid kriget mellan England och världsteatern, som bättre bevarat sin ärlighet och per- 
dess amerikanska kolonier. Redan i början af detta sonliga integritet än han. Dolda motiv funnos ej hos 
krig ställde sig Georg Washington på frihetsvännernas honom, utan hvar man förstod hvad han ville. .Hela 
sida och blef snart vald till högste befälhafvare Öfver hans lif var en illustration af det ordet: “Trohet och 
den amerikanska arméen. Som fältherre visade han sig heder är den bästa politiken.” 

både kunna segra och afvända faran af lidna nederlag. Washington var till ytterlighet arbetsam och tog själf 
Visserligen kämpade han i detta betydelsefulla krig nxla på alla frågor som rörde landets styrelse. Han 
med växlande lycka, men redan i oktober 1777 måste en var it*ke fåfäng, men såsom rätt var, såg han gärna att 
engelsk armé sträcka gevär vid Saratoga. Då slöto man visade honom den heder, som honom med rätta till- 
Frankrike och Spanien förbund med kolonierna och del- kom. Ilan var god mot sina tjänare och frigjorde, in- 
togo i kriget. Efter åtskilliga segrar tvangs den eng- min han dog, alla de slafvar, som funnos på hans gods. 

elska generalen Cornwallis vid Yorktown att kapitulera I religiösa frågor hade han inga utpräglade åsikter, 
med hela sin armé och 3783 undertecknades freden mel- men han var likväl from och gjorde ingen hemlighet af 
lan England och Nord-amerikas Förenade Stater. Till att han sökte sin hjälp hos Gud. Mycken välsignelse 
detta lysande resultat kan man tryggt säga att Georg måste hafva tillflutit Förenta staterna genom Georg 
Washington bidrog mera än någon annan människa. Washington. Hans namn och bild skall alltid af kom- 
Han blef sedan genom detta krig en af historiens stor- mande släkten förvaras i tacksamt minne, 
män och erhöll plats såsom en fader för sitt folk. X. 



VI SES IGEN. 

***** 

Och vårsol lyste vid österns bryn, Så sade gossen och log och gick. — Och många friare kommo, men 

när riddarns son gick igenom byn. Hon glömde aldrig den kyss, hon fick. hon sade endast: jag har en vän. 

I dörr’n till hyddan där under lind Hon glömde aldrig; hur skön han var, Och åren svunno med hastigt lopp, 

stod liten flicka med rosig kind. hur trofast lyste hans ögonpar, men tiden störde ej hennes hopp. 

Och gossen sade: god morgon, du! hur käckt på böljande lockar satt Och hennes vår, hennes sommar svann; 

och kysste henne i samma nu. hans fjädervajande junkerhatt. hon tänkte glad: vi få se hvarann. 

De voro morgnade båda nyss, Hon växte upp, och mindes än Hon tänkte än i sin ålders höst: 

och frisk som morgonen var hans kyss. de ord af gossen: vi ses igen. vi mötas åter, det är min tröst. 

Långt skall jag färdas, du lilla vän, 
men glöm mig icke! vi ses igen. 


Hon växte upp och var glad och skön, Och in i döden hon tänkte än: 
fick lyss till mången en kärleksbön. hvad jag är* lycklig’ Vi ses igen. 
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ÄR DET SANT? 

• • 


A n i dag höres understundom ett eko af förra ti- 
ders då ganska gängse åsikter om kvinnans ratt 
till uppfostran och bildning. Denna rätt be- 
stod på den tiden i att frukta Gud, ära kungen, lyda 
sin man och arbeta flitigt i kök, ladugård och barn- 
kammare. 

Vi förakta ej den gamla ståndpunkten. Den fanns 
till för sin tid, men den duger icke oförändrad för vår. 

Visserligen bör den svensk-amerikanska kvinnan fruk- 
ta Gud, ära öfverbeten, vara sin man till hjälp och fostra 
sina barn väl, visserligen bör hon kunna laga mat och 
sköta sitt hushåll oklanderligt, men i ladugården har 
hon icke längre någon plats, och dessutom har i vår 
tid hennes rätt, hennes program vidgats betydligt i 
fråga om kvinnans rätt till uppfostran. 

Man tror verkligen här och där ännu, att “High 
School” och “College” nödvändigtvis förvekliga en 
kvinna, så att hon sedermera ej duger till de husliga 
göromålens ordentliga skötande. 

Det kan väl hända, att en kvinna, som är “Bachelor 
of Arts”, icke är huslig af sig, men hvem vet, om hon 
varit det ändå, och hvem kan bevisa, att procenten af 
“lärda” kvinnor, hvilka äro ohusliga, är större än pro- 
centen af de olärda? 

Nyligen hölls å en välkänd ort i Augustana-synoden 
ett större prästmöte. Middagsmåltiden, som servera- 
des, var ovanligt väl tillagad, bordet ovanligt smakfullt 
dekoreradt. Allt var, med ett ord, som det borde vara. 
Tre kvinnor hade lagat måltiden och tjänade vid det 
stora bordet i det älskliga hemmet. Två af dem voro 
“College graduates”, den tredje “High School gradu- 
ate”, och flickstumpan, som hjälpte till vid servering- 
en var Sophomore i ett College. Det stora sällskapet 
tog ingen skada af att måltiden helt och hållet före- 
stods af “lärda” kvinnor. 

Blodet i mina ådror sjuder af harm, när jag märker, 
att kvinnor ibland oss, hvilka därtill vilja vara ledande 
och tongifvande, sätta sig upp emot sitt eget kön och 
söka förlöjliga skolbildning och bokvett, när det gäller 
den svensk-amerikanska kvinnan. 

Har kvinnan ,då ingen själ? Har kvinnan då ingen 
intelligens? Finnes hon helt enkelt til] bara för att 
tjäna mannen med matlagning och hushållning? Fin- 
nes hon endast till för att vara släktets moder? 

Vi tro, att den moderna kvinnan skall vara huslig 
och snäll som maka. Hon skall hålla högt af moder- 
skapet och älska barnen. Men hon har därtill andra 
rättigheter. Hon har rätt att få sina själsgåfvor ut- 
vecklade, utbildade, hon har rätt att veta, hvad litteratur 


och historia äga att omtala, hon har rätt till estetiska 
studier af alla slag, hon har rätt att vara skicklig i 
praktiska värf, ja, i själfva det moderna, amerikanska 
affärslifvet. 

Den rätten äger den svensk-amerikanska kvinnan, och 
den kan ingen frånröfva henne. Hon har rätt till bild- 
ning, hon har rätt att veta något, att vara något utom 
mannens slaf, uppasserska, lydiga tjänarinna. Hemmen 
blifva lyckligare, gladare, mera nobla och lyftande, där 
kvinnan äger lust för läsning, för bokligt vett, för det 
som händer i världen. Hemmet blir ljusare och glada- 
re för den musik, den sång, de vackra taflor, hvilka där 
flnnas. Moderns intelligens, smak och karakter öfver- 
flyttas på barnen, helst på sönerna. Därför är det så 
viktigt, att modern är af rätta slaget. Kvinnan själf 
blir lyckligare, när hennes inre själslif blir rikare, bre- 
dare, mera omfattande. Hvem som helst inser detta, 
om man endast tar sig tid att rätt tänka på saken. 

Att många ädla kvinnor saknat skoltillfällen i- sin 
ungdom, bevisar ingenting i sammanhanget. De skola 
själfva säga : o, huru lyckligt hade det ej varit för mig, 
om jag fått gå i skola i min barndom och ungdom. 
Därför att nybyggaren bodde i jordkojor, kan det aldrig 
blifva sant, att alla människor böra bo i intet annat än 
jordkojor, så länge världen står. 

Men alla må se till, att kvinnan, antingen hon är 
lärd eller icke, må få behålla sin sanna kvinnlighet. 
Den är dyrbarare än ädelstenar, än pärlor, än diamanter. 

Hvad mena vi med den sanna kvinnlighten ? 

Frågan är svår att besvara. Det ligger hos en ädel 
och sann kvinna ett visst något, som vi kalla kvinnlig- 
het. Det är en blygsamhet, en värighet, en ömhet, en 
ödmjukhet, en tillgif venhet, en omedelbarhet, som är 
svår att fullt beskrifva, men som är lätt igenkännelig. 
Yi veta alla, hvad vi mena med kvinnlighet, äfven om 
vi ej så lätt kunna uttala det i orden. Yi äro därvid- 
lag lika blyga och tafatta älskare, som med största svå- 
righet kunna säga en enda ordentlig sats till den till- 
bedda, ehuru hon länge varit våra hjärtans älskling. 

Men det v.eta vi alla, och det säga vi med en mun: 
det är den sanna kvinnligheten i karakter och själslif, 
som' vi mest värdera hos kvinnan. 

Den “moderna” kvinnan, som reformerar med yxa 
och stenkastning, som regerar världen med sin röst vid 
\ al urnan, som icke blott i klädedräkt men i sysselsätt- 
ning och lefnadskallelse bara äger en ambition : den att 
taga ihannens plats, ja, den är oss män för mycket 
lik, för att vi skulle kunna uppriktigt tycka om henne. 

C. A. S. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 


V. JESPER SVEDBERG. 


V ördnadsvärd i sin fromhet, sin oskrymtade tro och 
sitt nit för kyrkan, undervisningen och själfva 
det svenska språket möter oss i häf derna Jesper 
Svedbergs bild såsom typen för en äkta luthersk biskop, 
“en stjärna af första storleken på vår kyrkas himmel, 


att de utgjorde husets rikedom, välsignelse och bröd. 
Redan då erfor den lille Jesper prof på Guds särskilda 
omsotg, “denna änglavakt”, som han så härligt besjung- 
er i sina psalmer. Hans håg stod till prästen, han fick 
också studera och kom till Lund, hvarest utmärkta lärare 



ett skinande ljus i den mörka natten, ett jordens salt i 
den allmänna förruttnelsen, en trofast Kristi tjänare, 
en Guds man, i hvilken Guds Ande uppenbarade sina 
gåfvor i rikt mått.” 

Under barnaåren uppfostrades han i tukt och Her- 
rens förmaning i det tarfliga föräldrahemmet. Fadern 
plägade tacka Gud för sina många barn och menade. 


togo vård om honom, och han lärde på fullt allvar att 
lämna sig i Herrens hand. Här höll han också vid 
20 års ålder sin första predikan i Hoby kyrka. Seder- 
mera fortsattes hans studier i Uppsala, där han i den 
fromme professor Brunner under flere år erhöll en fa- 
derlig vän och rådgifvare. Enligt tidens sed företog 
han en längre utrikes resa för att vidare fullfölja sina 


Digitized by 


Google 


42 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


studier. Såsom pastor vid lifregementet, hvartill han 
förut blifvit kallad, ådagalade han en varfn och allvar- 
lig nitiilskan vid sina förhör och sin undervisning. Han 
liirde ryttarne att läsa innantill och försåg dem med 
katekeser. De visade å sin sida stor villighet och mot- 
taglighet, och man kunde se tårar bana sig väg utför 
mången ärrig kind under ordeis hörande. Af Karl 
XI utnämnd till hofpredikant uppträdde han med all- 
var och eftertryck mot världens fåfängliga lefverne och 
ådrog sig därigenom — särskildt för en predikan mot 
sabbatens vanhelgande — många bittra vedersakare; 
ja, han skydde icke att såsom en annan Elias eller Na- 
tan förehålla konungen själf hans synder, något som 
dock icke rubbade dennes vänskap för honom. 

Denna vänskap mellan konung Karl och hans hofpre- 
dikant “torde till någon del hafva härledt sig från en 
viss likhet i bådas lynnen; en medfödd kärlek för tarf- 
lighet och enkla seder; ett lifligt begär att i h varje 
ämne genast söka dess kärna, utan att förlora sig i 
spetsfundigheter eller låta förvilla sig af granna och 
konstiga ord. Sådan var Karl XI i sin regering, och 
sådan var Svedberg i sitt prästämbete och i sina pre- 
dikningar.” — Särdeles varmt nitälskade Svedberg för 
undervisningsväsendet och förmådde äfven konungen 
att vidtaga åtgärder till dess upphjälpande. Under 
några år se vi Svedberg sedan som kyrkoherde i Ving- 
åker, hvarpå han kallades att intaga en professorsstol 
i Uppsala, en kallelse, som rättfärdigades genom hans 
utmärkta lärareverksamhet och den kärlek han tillvann 
sig af den studerande ungdomen och af sina ämbets- 
bröder. 

Här företog han sig att i förening med flere fromma 
och lärda män, Benzclius, Spegel, Hiärne, Kolmodin, 
Boethius och Lagerlöf, utarbeta och afsluta tvenne stora 
verk. Det första var omarbetandet af den gamla bi- 
belöfversättningcn, hvilket dock försvårades och hind- 
rades så, att verket ej utkom förr än 1703 under namn 
af*/i avi XII :s bibel. Det andra, utgifvandet af en tids^ 
enligare ; psalmbok , drabbades af ännu större motighe- 
ter. Psalmboksförslagct mottogs visserligen med väl- 
vilja af konungen och allmänheten, hvarjämte det gil- 
lades af vederbörande granskare. Men knappt var bo- 
ken utkommen, förr än den började förkättras. “Kung- 
en och Svedberg”, hette det, “ville införa en ny lära i 
landet.” Verket indrogs till stor sorg och förlust för 
Svedberg. Likväl tjänte detta arbete till ett rikt för- 
rådshus, hvarur en ny psalmbok kunde sammanhämtas. 
Två år före konungens död kom denna ändtligen ut 
och utgjorde sedan till 1819 svenska församlingens 


psaltare. Öfver sina motgångar tröstade sig Svedberg 
därmed, “att ingen blir fattig, som i tron raskt och 
beslutsamt vågar något för Guds ära, hans ords fram- 
gång och själars bästa.” 

Hans akademiska föreläsningar voro praktiska och 
tilltalande; han lade städse det lutherska lärobegreppet 
till grund för desamma. Såsom själasörjare var han 
tillika outtröttlig under de 10 år han stannade på den- 
na plats. Från sin akademiska bana befordrades han 
till biskop i Skara och visade här samma nit i sitt kall. 
“Jag är ej biskop”, brukade han säga, “för att hvar 
åttonde dag sitta i domkapitlet och låta folk buga sig 
och hålla tal, ej heller för att fara omkring stiftet och 
kalasera; utan för att vaka öfver Guds församling och 
förse menigheten med dugliga och samvetsgranna lä- 
rare.” Sitt präst erskap höll han i tukt och ordning, 
ifrade mot flärd, fåfänga och sedeslöshet, inskärpte or- 
dets och bönens bruk samt framhöll lijärte tron i mot- 
sats till hiärnoÅTon. Arbeta var hans lust. Tiden an- 
såg lian såsom det dyrbaraste af allt. “Ja, i det af- 
scendet är jag snål”, skrifver han, “och tror ej, att den 
girige är så rädd att förspilla ett öre, som jag att för- 
spilla en dag.” När han någon gång unnade sig hvila, 
utgjorde andlig sång och musik hans käraste veder- 
kvickelse. Under ett tredjedels sekel lefde han som en 
patriark i sitt stift, välsignad och spridande välsignelse. 
Han intresserade sig dessutom för Guds rike öfverallt 
i världen, bland hedningar, judar och kristna; öfver- 
tog uppsikten af svenska församlingarna i London, 
Lissabon och Nord-amcrika. Om pietismen, som om- 
kring 1725 framträdde mera öppet, yttrade han sig på 
sitt vanliga rättframma sätt: “Gifve Gud, vi alla vore 
rätte pietister, sådana som Paulus och Petrus beskrif- 
va dem.” 

Omsider led det mot lifvets afton. Efter en i alla 
afseenden gagnande och ärorik lefnad fick denne gamle 
Simeon den 2G juli 1735 vid nära 83 års ålder ingå i 
sin Herres glädje. Såsom liktext hade han själf valt 
sitt symbol um: “Jag tror på de heligas samfund, syn- 
dernas förlåtelse, köttets uppståndelse och ett evigt lif.” 

Hans stoft hvilar i Warnhems kloster. Ingen min- 
nesvård pryder hans graf, men han har i sina arbeten 
efterlämnat en runskrift, som sent skall utplånas inom 
vår svensk-lutherska kyrka. 

Svedberg var gift tre gånger: först med Sara Behm, 
sedan med Sara Bergia och slutligen med Kristina Ar- 
rhusia, hvilken tillika med G då lefvande barn blefvo 
1719 adlade under namnet Svedenborg. 




HVAD KOSTAR SANN BILDNING? 




A f öfverskriften kan man förstå, att bildning är en 
sak, som kostar något, och som därför måste äga 
ett visst värde. Först torde det därför vara bäst, 
att vi söka göra klart för oss, hvad detta värde är, samt 
om det motsvarar kostnaden eller ej. Det är nämligen 


icke så sällan man får höra, att våra skolor kosta för 
mycket. Hvad är då bildning? fråga vi allra först. 

Bildning är icke upplysning eller kunskap blott, ej 
heller etikett eller yttre hyfsning i allmänhet, ehuru allt 
sådant i och för sig är ganska godt. Sann bildning af - 
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xer hela människan och är således i främsta rummet ka - 
raktersbildning : det är den process, hvaruti människan 
utvecklas till hvad som bör vara, och hvarigenom hon 
varder lik sin egen eviga urbild. Denna bildning måste 
således afse icke blott hennes förstånd utan ock hennes 
vilja och känsla. 

På intet af dessa områden kan människan göra några 
framsteg utan i förening med kostnad. 

I. 

Förståndets utbildning: Det kostar penningar att 
bygga och underhålla skolor i vår tid, och nödgas man 
göra det, så är det bättre att lägga ut på djupet än på 
vidden, ty om man vet om allahanda saker, men ej känner 
något grundligt, så att man kan vara jämförelsevis säker 
på sig och ej ständigt behöfva frukta för motsägelse, så 
har man därmed ej mycket hjälpt sitt förstånd till rätta, 
ej heller skaffat sig mycket anseende hos dem, som verk- 
ligen förstå saken; äfven om de äro vänliga nog att låt- 
sas, som om de ej märkte våra misstag. Men skall en 
ordentlig skola underhållas och i synnerhet en sådan 
som Augustana College, som söker att tillgodose så 
många skilda intressen, så kostar det penningar. Sko- 
lan måste vara väl ekiperad och lärarne ordentligt af- 
lönade, så att de med mod och lefnadslust kunna hän- 
gifva sig åt sina ämnen och ej behöfva sköta allehanda 
saker vid sidan af sitt lärarekall för att således skaffa 
sig och de sina dagligt bröd. De äro ej heller några 
skapare, och efter som den sanna vetenskapen lefver och 
är i ständig tillväxt, så äro de ock tvungna att på littera- 
turens område följa med sin tid, om de ej skola komma 
att anses föråldrade och odugliga på sin plats. Men 
litteratur kostar penningar och återigen penningar. 

Men icke blott själfva skolan kostar mycket att upp- 
rätta och underhålla, utan den vistelse där, som den stu- 
derande måste underkasta sig, fordrar kostnad å hans 
sida. Medel härtill måste på något vis skaffas, och detta 
kan understundom bl i f va svårt nog i synnerhet för fat- 
tiga immigranter eller i allmänhet, såsom ibland oss, 
för barn af fattiga sådana. Här fordras penningar 
och, efter en sådan studerandes förhållande, mycket 
penningar. Böckerna äro dyrbara, om de skola vara af 
de senaste och bästa på de olika vetenskapliga fälten. 
Ej heller kan man numera, såsom det fordom var möj- 
ligt, reda sig med ett dussin eller ett tjog volymer, utan 
man måste hafva ganska många. Ej tro vi, att det är 
nödvändigt eller ens råligt, att man anlägger hvad man 
egentligen kallar ett “bibliotek”, men man bör komma i 
tillfälle att så lätt som möjligt vinna all den handled- 
ning och undervisning, som man i sina studieämnen be- 
höfver, och härtill behöfves rätt många böcker. 

Likväl är detta icke allt som fordras, om man åstundar 
att blifva bildad. Arbete, träget arbete, ej blott för 
skolans och betygens skull utan för sakens. Arbete, ej 
blott vid skolan utan alltjämt; dock måttligt, ty icke är 
det rätt att för att hastigt nå målet arbeta sig i grafven 
eller på dårhuset, ej heller går det att studera allt på en 
gång. Mycket som man skulle tycka om att sysselsätta 


sig med måste man för bildningens skull uppoffra, och 
det kan vara påkostande nog. I synnerhet får man ej 
tänka på att vara studerande, sprätt och kavaljer på 
samma gång, ty det går alldeles icke. Kostar det något 
att vinna bildning, kostar det icke blott penningar, utan 
äfven arbete och försakelse, så är det ock värdt något. 
Det är godt att kunna bilda sig sin egen uppfattning om 
tingen och händelserna i världen och ej ständigt behöfva 
att bero af den allmänna opinionen, af dagens flygande 
hugskott, eller af sådana, som gärna annars vilja vara 
ledare för de omyndige. 

II. 

Men icke är man bildad, därför att man väl förstår 
en sak : Människan äger icke blott förstånd utan också 
hjärta, och äfven det måste bildas. Men detta kan icke 
heller ske utan kostnad. Den annars rådande själf- 
viskheten, känslolösheten och råheten måste bortarbetas 
under bildningens skarpa mejsel, och det är ibland mera 
påkostande, än man anar. Detta slags bildning kan ej 
heller erhållas för penningar. Men den lämnar oss en 
valuta för lifvet af högre värde än gods och guld; en 
valuta som äfven kommer andra till nytta. Allt bild- 
ningsarbete, som icke i första rummet afser “känslans 
bildning och förädling”, är icke blott ofullständigt utan 
farligt. Härom säger en svensk tänkare, att folket bör 
skonas för en okunnighet, som framträder under form af 
inbillad mångkunnighet, men att man bör se till, att det 
blir grundligt och väl undervisadt i de stycken, som till- 
höra deras religion. Det är ock detta slags bildningsar- 
bete, som Paulus talar om, då han så ofta framhåller 
nödvändigheten af att korsfästa den gamla människan 
med dess lustar och begärelser, att söka att blifva rotad 
och grundad i Guds och vår Frälsares Jesu Kristi kun- 
skap samt att hålla sig vid allt, som är rent och ädelt. 
Men detta är mycket kostsamt, såsom hvar och en vet, 
som någon tid i lifvets stränga bildningsanstalt sökt 
lära det. 

III. 

Men slutligen måste äfven det sanna bildningsarbetet 
göra oss till i god mening verksamma varelser. Förstå 
vi också en sak rätt, och känna vi oss angenämt eller 
oangenämt berörda däraf i enlighet med sakens natur, 
så måste vi ock hafva kraft och vilja nog att sj^fva in- 
taga ett rätt förhållande därtill. Den sanna bildningen, 
sade vi, utvecklar karakterer, och karakteren måste fram- 
för allt visa sig uti en ändamålsenlig och nyttig verksam- 
het samt uti uthållighet och pålitlighet. Men äfven 
detta kostar något ; ja, det kostar mycket, och man kan 
kanske fråga: lönar det sig att kosta på så mycket för 
att vinna denna bildning? Det borttager ju allt till- 
fälle till hvila och förnöjelse, detta arbete i bildningens 
tjänst ! Det lönar sig, svara vi, ty den i sanning verk- 
samme är äfven intresserad i sitt arbete, och ett verkligt 
intresse är människans innerligaste förnöjelse. Hvila 
sig måste den verksamme göra, men blott för att hämta 
krafter till nya ansträngningar, ej för att slösa dem i 
ett lättjefullt lif. Frågan framkastas heller ej af den. 
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som lärt sig att inse karaktersbildningens sanna värde, 
och aldrig borde n få höra henne från vårt svenska 
lutherska och kyrkliga folk, ty det har besvarat henne 
länge sedan, och svaret står ristadt i hvarje sten uti de 


bildningens tempel, som det ibland oss uppfört. Gifve 
Gud, att det också måtte af oss och efterkommande med 
stolthet läsas i outplånlig skrift ! S. G. Youngert. 



När jag var pojke, jag trodde så: 

Mig rörde allt som de andra sade, 
och ingen mig kunde titta på, 
som icke ondt uti hågen hade. 

Kom tyst emot mig vår gråa katt, 
så lugn, att maken man sällan hittar, 
och såg han på mig, jag skrek besatt: 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Katten tittar! 

Han tittar på mej!” 

Min lott var bitter, min lott var hård; 
ja, själfva flugorna voro styggor, 
förföljde mig till vår ladugård 
och flngo hjälp utaf knott och myggor. 
Där var ett surr, och där var ett pip, 
som när hon väsnas, vår kaffehurra; 
men högre hördes mitt barnalip: 

“Nej! . . . Nej! . . . 

Flugorna surra! 

De surra åt mej!” 

Så gick jag in hos vår gamla ko, 
den alltid sediga, alltid snälla. 

Hon syntes tugga i ostörd ro, 
där tjock och stelbent hon stod,Brunälla. 
Hon vände hufvudet, när jag kom; 
jag skrek, som nupen af hårda tänger, 
och mycket hastigt jag vände om. 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Kossan blänger! 

Hon blänger på mej!” 


MISSTÄNKSAMHET. 

På stora stenen han klifvit upp, 
med kam på hufvet, på benen sporrar, 
vår lille, kråmande, morske tupp. 

Han gjorde väsen som femton orrar. 
När tuppen gapade, bort jag vek. 

För mig, jag trodd**, han bA sig skapar. 
Han sträckte på sig och gol. Jag skrek: 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Tuppen gapar! 

Han gapar åt mej!” 

Där satt en skata uti en björk; 
hon stundom bugade, stundom neg hon. 
Jag vardt med samma i hågen mörk; 
hon tänkte sattyg — och därför teg hon! 
Hon ville spela mig något spratt; 
men hvad för något? Jag det ej fattar. 
*‘Ha ha! ,, — Nej. hör! Hur är detta fött? 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Skatan skrattar! 

Hon skrattar åt mej!” 

En gång en söndag jag slog mig lös, 
tog med mig mor och gick bort att gä* ta. 
Då fick jag syn på en liten tös. 

Näst pojkar, töser ä* nog de bästa! 
Med stora ögon på mig hon såg; 
det sken lik solen på lugna vikar. 

Och modern sa’: “Vill du bli min måg?” 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Tösen kikar! 

Hon kikar på mej!” 



En gång så kom jag till gården Lund; 
ett skolemöte min vandring gällde. 
Invid en koja där låg en hund, 
och först han morrade, se’n han skällde. 
Jag kom i sällskap med tio par, 
så riktigt ensam jag kom ej heller. 
Jag skrek, fast gynnaren bunden var: 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Hunden skäller! 

Han skäller på mej!” 

På vägen gick jag en gång som bäst, 
och hjärtat bultade som en slägga, 
när strax bredvid mig jag såg en häst, 
som högt och muntert begynte gnägga. 
Ond mening hade han, det förstås; 
jag såg med fasa hans långa läggar. 
Mitt nödrop klang ifrån ås till ås: 
“Nej! . . . Nej! . . . 

Hästen gnäggar! 

Han gnäggar åt mej!” 

* * * 

Jag blifver äldre med hvarje dag 
och tager åt mig med ökad ifver. 

Mig mena alla, det inser jag, 
när någon klandrad och pikad blifver. 
Förr skrefvo andra mig till förtret; 
nu tar jag åt mig h vad själf jag skrifver, 
ty egna svagheter bäst jag vet. 

“Nej! . . . Nej! . . . 

Fy hvad jag drifver! 

Jag drifver med mej!” 

(1900.) J. B. 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

ERIK SOOP. 


E tt bland de dyrbaraste grafminnen i vårt fäder- 
nesland, som i minnet återför Gustaf Adolfs af 
krigståg och rika byten uppfyllda tid, visas i 
Skara domkyrka inom ett högt järnstaket. Där hvilar 
Erik Soop i en dyrbar marmorsarkofag, på hvars lock 
ligga marmorbilderna af riddaren och hans husfru Anna 
Posse, och framför hvilken två stora marmorstoder af 
krigsguden och vishetsgudinnan hafva sin plats. På en 
tafla ser man afbildadt slaget vid Stuhm, där öfverste 
Soop räddade sin konungs lif. 

I detta fältslag, som lärde de kejserlige aktning för 
svenskarnes vapen, hade konung Gustaf Adolf i stridens 
betta glömt all försiktighet och befann sig plötsligt skild 
från sitt folk och omringad af fiender. En tapper po- 
lack sprängde fram emot honom i afsikt att taga honom 


lef vande eller död. I första sammandrabbningen 
sprang konungens svärdfäste, och polacken var färdig 
att utdela det dödande hugget; utan att afbida detta 
kastade sig konungen under motståndarens lyftade arm, 
fattade honom om lif vet och kastade honom under sig, 
grep därpå hans värja, med hvilken han genomborrade 
polacken, under det han själf oskadd kom undan. 

Då han efter enviget likväl befann sig ensam midt 
ibland de fientliga hoparne, blef han snart af väpnad och 
var på väg att bortföras som fånge. I detta ögonblick 
kom en svensk ryttare, som upptäckt faran, honom så' 
nära, att han kunde räcka honom en pistol, sägande: 
“Se där, kamrat!” Konungen sköt genast den ene af 
sina motståndare en kula genom hufvudet, slog den 
andre i ansiktet med den tunga ryttarepistolen och kom 
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med ryttarens bistånd lyckligen äfven ur denna fara. 

Kort därefter såg han sin hjälpare under slagets väx- 
lingar på väg att bortföras som fånge. Genast skyn- 
dade han till hans bistånd och sade därefter: “Se så, 
kamrat, nu äro vi kvitt !” 

Men ännu var han ej kommen ur fiendehopen. En 
polsk ryttare fattade honom i bältet i afsikt att fast- 
hålla honom, men konungen krängde bältet öfver hufvu- 
det och kom lös, dock med förlust af bälte och hatt. I 


45 


bedrifter. Två år förut hade han likväl i slaget vid 
Dirschau förskaffat sina landsmän en seger öfver polac- 
kerna, hvilken varit nära att gå dem ur händerna. 
Svenska rytteriet hade redan börjat vika, och en stor del 
af fotfolket hade tagit till flykten, då Erik Soop med sin 
västgötafana ensam höll stånd och hejdade det fientliga 
anloppet; nu repade de flyende mod, vände åter om och 
angrepo fienden med sådan kraft, att svenskarne snart 
vunno en härlig seger. 



Erik Soop. 


kejserliga hufvudstaden Wien förvaras ännu denna hatt 
som ett minne af slaget vid Stuhm. 

Slutligen kom i trängseln en fiende så oförmodadt in 
på konungen, att han lyckades fatta honom starkt om 
högra handen och ämnade nu med svärdet i högsta hugg 
klyfva konugens hufvud, då Erik Soop kom framspräng- 
ande med sina västgötaryttare, jagade en kula genom 
polackens hufvud och skingrade fiendens skaror samt 
återförde konungen oskadad till de sina. 

Detta omtalas som den märkligaste bland Erik Soops 


Om hösten samma år som slaget vid Stuhm tog ko- 
nungen Soop med sig hem till Stockholm och föreställde 
honom för rikets samlade ständer såsom en, den där väl 
förtjänt de gyllene sporrarne, samt slog honom därefter 
tillika med Nils Brahe på själfva julafton till riddare. 

På stranden vid en af Västgötabygdens många in- 
sjöar ligger ett vackert herresäte vid namn Stora B ju- 
rum. Öfver ek- och björklundar resa sig de ståtliga 
r.; i norna af ett slott, minne af de rikedomar, som des* 
ägare fordom förvärfvat i polska och tyska krigen, de 
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han som öfverste för Västergötlands ryttarefana tjänade götland och Säfstaholm i Södermanland, veta vi, att 
sitt fädernesland med ära och mandom. Anna blef riddarens brud och husfru på Stora Bjurum 

Om hans ungdomskärlek till den sköna Anna på samt hvilar i den vackra grafven i Skara domkyrka vid 
Hellekis, med hviiken han fick gården Sjögerås i Väster- sin herres, den tappre Erik Soops, sida. 




SAGAN OM DISA. 


J*J*J*J* 


Johannes Messenius (född 1579, professor i Uppsala, dod 
1636), mest bekant för sin utförliga på latin skrifna svenska 
historia “Scandia Illustrata”, lät vid Distingsmarknaden i 
Uppsala år 1611 sina studenter uppföra en af honom skrif- 
ven komedi med namnet “Disa”, grundad på en gammal 
saga om en ungmö med samma namn, hviiken någon gång 
i forntiden skulle genom sina kloka råd ha räddat Sverige 
ur en svår hungersnöd, och efter hviiken ofvannämnda 
marknad enligt traditionen fått sitt namn. Hviiken form, 
sagan ursprungligen haft, veta vi ej. Vi hafva här nedan 
framställt den efter Messenius genom att gifva ett sam- 
mandrag i berättelseform af hans komedi, med uteslutande 
af en del tillsatser, hvilka tydligen ej höra till den egentliga 
sagan. Ett och annat af det nedan anförda är väl ock blott 
Messenius’ uppfinning, men, då det ej verkar störande på 
händelsernas gång, har det tagits med. Att framställning- 
en af den ifrågavarande händelsen, som enligt Messenius 
skulle ha tilldragit sig “åhr effter Werldzens begynnelse 
2758”, äger stora brister med hänsyn till historisk kostym- 
trohet, får ock skrifvas på Messenius’ konto. 

L ångt tillbaka i den grå forntiden hände det sig, att 
en svår hungersnöd hemsökte Sveriges folk. Stort 
elände rådde på grund häraf i alla landsdelar, och 
underrättelsen härom nådde snart konungen, som hette 
Sigtrud och hade sitt säte i Uppsala. Konungen blef 
mycket bedröfvad, då han fick höra, huru illa det stod 
till i hans land, och kallade till sig sin sekreterare, Si- 
vold, för att rådgöra med honom om huru man bäst 
skulle kunna afhjälpa nöden. Sivold ansåg, att det 
var bäst att genast kalla rikets råd tillsammans för att 
inhämta dess mening. Konungen tyckte detta var vist 
taladt och lät strax utgå ett påbud, att alla hans rikes 
rådsherrar skulle församlas i Uppsala. 

Rådet hörsammade konungens bud, infann sig i Upp- 
sala och fattade det beslutet, att allt onyttigt folk, så- 
som gamla, lytta, lama och sjuka, skulle dräpas och 
offras åt gudarne. Kär man ej längre hade alla sådana 
onyttiga att försörja, skulle, menade det visa rådet, de 
kvarlefvande få nog till sitt uppehälle. Rådets af ko- 
nungen stadfästade beslut kungjordes nu öfver hela riket 
tillika med den hotelsen, att hvem som ej ville rätta 
sig efter konungens vilja, skulle denne låta slå ihjäl och 
offra åt Oden. 

Bland rådsherrarne var en man vid namn Sixten, 
som ägde en dotter, Disa, hviiken var öfver måttan fa- 
ger och vettig. Då nu Sixten anlände till sitt hem, 
åtföljd af Sivold, önskade Disa få veta, hvilket beslut 
man fattat på herredagen. Sivold öfverlämnade då 
till henne konungens bref. Efter det hon tagit del af 
dess innehåll, förklarade hon, att riksrådet fattat ett 
högst ovist beslut, samt att hon visste att gifva bättre 


råd. Sivold upptog jungfruns dristiga tal mycket illa, 
sägande, att han genast skulle begifva sig åstad och 
för konungen omtala Disas klander. 

Så snart konungen fått unlorrättelse om Disas ytt- 
rande, uppdrog han åt sin sekreterare att genast låta 
tillställa Disa ett bref med befallning, att hon skynd- 
samt skulle infinna sig i Uppsala, hvarken åkande, ri- 
dande eller gående, hvarken om dagen eller om natlen, 
hvarken i ny eller nedan, hvarken klädd eller oklädd 
samt att hon skulle gifva ett bättre råd, hvarom icke 
skulle det kosta henne lif vet. 

När sändebudet kom till Sixtens gård med konungens 
bref och Sixten tagit del af brefvets innehåll, vardt han 
storligen bedröfvad, fruktande, att det nu var ute med 
dottern. Hon själf var dock vid godt mod och tröstade 
fadern med att hon nog skulle veta af uppfylla konung- 
ens begäran. 

Snart var hon oek redo att i faderns och sändebudets 
sällskap begifva sig till Uppsala. Anländ dit fördes 
Disa genast inför konungen, som befallde henne falla 
ned och bedja om nåd. Jungfrun svarade emellertid 
frimodigt, att hon ställt sig konungens befallning till 
efterrättelse. Då konungen begärde få veta, huru det 
tillgått, förklarade Disa, att hon kommit om kvällen, så- 
ledes ej om dagen eller natten, vid fullmånen, således ej i 
ny eller nedan, sittande i en vagn, dragen af två dräng- 
ar och med ena benet öfver en vid sidan af vagnen gå- 
ende bock, således hvarken gående, ridande eller åkande 
utan både det ena och det andra, samt slutligen endast 
höljd i ett nät och således hvarken klädd eller oklädd. 

Detta prof på Disas klokhet behagade konungen så 
mycket, att han gaf henne en gyllene klenod samt lofva- 
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de att taga lienne till drottning, ifall hon kunde gifva 
ett bättre råd än rikets herrar. Hon rådde då, att man 
icke borde döda det öfverflödiga folket utan sända det 
norrut att odla de obebodda trakterna därstädes, hvar- 
igenom sedan ökade skatter skulle inflyta. Konungen 
borde fördenskull sammankalla allt manfolk i landet 
samt låta det kasta tärning om lif och död, oeh lifvet 
skulle skänkas åt dem, som förlorat, mot villkor, att 
de droge mot norden. Åt en hvar af dessa skulle så 
gifvas en handske, full med korn, yxa, skäkta och en 
hornbåge. Detta råd behagade konungen, hvarför han 
strax lät Sivold utfärda kallelsebref i enlighet med 
Disas föreskrift. 

Härefter lät konungen sätta en krona på Disas huf- 
vud samt ikläda henne gyllene kläder och firade därpå 
under stor högtidlighet sin förmälning med henne. Dess- 
likes lät konungen påbjuda, att till minne af Disa, skulle 


årligen i fullmåncn hållas ett ting, kalladt Disating, 
och “en marknad stå på Salaströms å.” De bönder, på 
hvilka lotten fallit att draga norrut, ålades att om ett 
år återkomma och gifva Disa skatt hvar efter sin för- 
måga af de landets alster, hvaraf de hade sin hufvudsak- 
liga näring. 

Kär ett år gått till ända, infunno sig ock bönderna 
från Norrland hos drottning Disa. Alla förklarade sig 
nöjda med de nya förhållanden, hvari de nu lefde, och 
gåfvo hvar ock en i sin ordning drottningen skatt. En 
gaf en bock och kallades af Disa Helsinga, en annan 
ledde fram en get och fick namnet Gestrik, en tredje 
lämnade tre sillar och benämndes Ångerman, och en 
fjärde gaf torr lax och kallades Mädelpa. Drottningen 
tackade för gåfvorna och undfägnade bönderna rikli- 
gen, hvarefter de återvände hvar och en till sitt. 

E. A. Z. 



HEMMETS TOMTAR. 


J*J*J*J* 

Ej mer i våra dagar man ser de tomtar små 
med sina lufvor röda och vadmalsrockar grå, 
den gamla, vackra kända sagodräkten. * 

Men gråa tomtar pyssla dock kring oss lite*c hvar, 
kanske en gammal “dadda”, som troget stannat kvar, 
kanske en gammal tant uti släkten. 

De gå så stilla bland oss, vi tänka ej därpå, 
hur tröttsamt deras dagsverk, hur många fjä’c de gå, 
hur villigt de ta* på sig dagens tunga, 
hur vägen för oss jämnas på svår och stenig mark, 
hur gamla skuldror kunna, där kärleken är stark, 
de tyngsta bördor bära för de unga. 


Så är de'c de som gifva och vi som ständigt ta’, 
nog kunna vi väl säga, att tomtarne ä’ bra, 
men deras gärning blir oss lätt en vana. 

Vi kanske dunkelt känna, där de ibland oss gå, 
den tack vi borde skänka, men som de aldrig få, 
och hur vår skuld är stor, vi knappast ana. 

Men är vår tomte borta, hur ödsligt i vårt hem. 
De kända, vanda fjäten, o! hvad vi sakna dem, 
dess omsorg, som oss ständigt följt i spåren. 

Då vakna alla minnen, då blir vår blick så klar, 
då först vi riktigt fatta, hvad tomten för oss var, 
igenom lust och nöd de flydda åren. 


Och dagens stilla trefnad och nattens lugna ro, 
den känsla utaf trygghet, som möter i vårt bo, 
ger tomten, som sig glömmer helt för andra. 
Från tidigaste morgon till senan aftonstund, 
när mor rundt om i huset gör än sin sista rund, 
hon är så van att höra tomten vandra. 


Gud signe alla tomtar, som uti hemmen gå, 
och allra mest de gamla, de böjda och de grå, 
för hvad de skänkt af trygghet och af trefnad. 

Och må vi tacksamt vårda den skatten i vårt hus 

och göra deras afton så solig och så ljus, 

som de ha sökt att göra all vår lefnad. Snorre. 



JULKLAPPEN. 


Berättelse af Anna Wahlenberg. 


H vem vet, hvad som försiggick i barnkammaren! Det 
lät nästan, som om där lektes grisslakt och man 
fått tag i bästa köksknifven att operera med. 

Men lika leende och oberörd som alltid satt nya barn- 
fröken kvar inne hos frun i hvardagsrummet och höll säll- 
skap, virkade på spetsen kring lillans sängtäcke och berät- 
tade sina memoarer. 

Två gånger hade redan fru Gertrud Hejden sett upp från 
sin söm med en undrande blick och afbrutit henne med det 
menande spörsmålet: 

“Nej, men hvad tror fröken, de ha för sig?” 

Men utan att ens vända på hufvudet hade fröken Emma 
helt lugnt genmält, som om saken alls inte rört henne: 

”Ja, de ta’s väl litet som vanligt, kan jag tro.” 

Och därefter hade hon återtagit sin berättelses löpande 


tråd utan en tanke på att hennes åhörarinna möjligtvis 
skulle kunna intressera sig för andra saker och ting här i 
världen än den. 

Inte ens när frun själf steg upp och gick ut för att höra, 
hvad som stod på, bekom det henne det ringaste. Hon satt 
i all sköns ro stilla på sin stol, och när Gertrud kom till- 
baka med en trumpen min, sade hon bara helt vänligt: 

“Nå, det var väl inte så farligt, förstår jag?” 

Och när hon på den frågan fick ett tämligen spetsigt svar, 
var hon lika glad för det, yttrade något om ostyriga barn i 
allmänhet och fortsatte åter med sin lefnadsskildring. 

Ja, det var en märkvärdig flicka att ha ett g’adt och Jämnt 
lynne. Ingenting kunde bringa henne ur fattningen, vare 
sig snäsor eller pikar, vare sig köld eller tystnad. Alltid 
såg hon lika glad och förnöjd ut, och på hennes runda kiq- 
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der skeno ständigt ett par glansdagrar af idel belåtenhet, 
så att de liknade ett par nyss gnidna äpplen, färdiga att 
läggas i fruktskålen. 

För öfrigt var det ganska svårt att vara snäsig och ovän- 
lig mot henne, ty hon afväpnade en alltid med sitt leende 
ansikte och sin oskyldiga min, som så tydligt sade, att hon 
alls inte visste af att hon gjort något galet eller att man 
kunde ha något skäl att vara missnöjd med henne. 

Aldrig talade hon heller annat än godt om folk och om 
hur snälla de voro, och om hur mycket de tyckte om henne. 
Och ibland skämdes fru Gertrud riktigt för sig själf öfver 
att hon ensam kunde känna en sådan förargelse stiga upp 
inom sig emot en varelse, som alla andra satte så stort 
värde på, och att det skulle vara henne så svårt att hindra 
sitt dåliga lynne att komma till utbrott. Detta lyckades 
henne dock för det mesta, ty hon ville åtminstone inte visa, 
att hon var sämre än andra människor. 

Men att hon missräknat sig en smula på den ställning, 
fröken Emma skulle komma att intaga i huset, var i alla 
händelser ett faktum. 

Då hon engagerat henne, hade hon betraktat henne som 
en helt enkel flicka, hvarför man således kunde antaga, att 
hon icke i motsats till sådana barnfröknar, som komma 
från bildade hem, skulle ha några större pretentioner, utan 
snällt och beskedligt skulle ägna sig åt barnen, för hvilkas 
vård man uteslutande räknat på hennes tjänster. 

Men fröken Emma hade fattat sin uppgift på ett helt an- 
nat och mångsidigare sätt 

Barnen lät hon helst sköta sig själfva, men i stälet gick 
hon hack i häl efter frun, hvart denna än sökte sin tillflykt, 
och höll sällskap och talade om, hur intim hon varit med 
sina förra fruar. 

När det var främmande, lade hon barnen en timme tidi- 
gare och tog helt vänligt och oombedd på sig största delen 
af Gertruds värdinneplikter, trugade gästerna att äta och 
satte sig i salongssoffan och konverserade med en sådan fri- 
modighet och bekymmerslöshet för alla de små grodor, som 
hoppade ur hennes mun, att man rakt inte visste, hur man 
skulle bära sig åt för att hejda hennes älskvärdhet. 

Och när man skulle bort till släkt och vänner, tog hon 
för gifvet, att hon skulle med, och stod färdig och fin på 
samma gång som de andra, så att det var omöjligt att låta 
henne stanna hemma. 

Ja, någon ny barnfröken hade man väl knappast fått, men 
i stället en ny familjemedlem. 

Det var på detta fru Gertrud nu satt och funderade, me- 
dan rynkorna drogo ihop sig i hennes panna och fröken 
Emma fortsatte att berätta om alla snälla och hyggliga 
människor, som lefde och verkade här på jorden, och som 
särskildt varit så snälla och hyggliga mot henne, den lilla 
barnfröken. 

En stor del af historierna gingo emellertid förlorade för 
fru Gertrud på grund af denna tankspridhet. Men plöts- 
ligt vaknade hon upp. Fröken Emma hade börjat tala om 
jul och julklappar, och det var nästan en fråga för dagen, 
ty man var nu i början af december. 

Det var alldeles förundransvärdt, hvad man öfveröst hen- 
ne med julklappar! 

När man betänkte, att hon blott ägde en liten oansenlig 
byrå med tre lådor, var det rent obegripligt, hur den kunde 
rymma alla dessa presenter. Det var klädningstyg, och 
det var guldklockor, och det var ringar, och det var arm- 
band, och det var silfverkuverter i oändlighet. Och hur 
många portmonnäer med femtiokronor i, som helt finkäns- 
ligt smugglats in i hennes servet eller ficka eller under hen- 
nes hufvudkudde, det kunde då inte räknas upp. Om hon 
haft något förstånd att sköta pengar, så borde då den flickan 
ha varit kapitalist. 

När hon slutligen höll upp ett ögonblick för att hvila 


tungan och satt och bredde ut täckspetsen öfver knäet, pas- 
sade fru Gertrud på att tala ut ett par ord, som en god stund 
legat henne i sinnet. 

“Ja, det får jag säga var stora presenter’*, anmärkte hon. 
“Men, snälla fröken, gå för all del inte och tro, att vi kan 
vara så där generösa, för det ha vi inte råd till.** 

“Ack, ack, ack!” 

Den lilla barnfröken öppnade sina ögon på vid gafvel och 
vände på dem åt alla väderstreck. 

Inte fick frun tro, att hon gick och tänkte på något sådant. 
Ilvad brydde hon sig om hvad hon fick! Om man bara gaf 
henne så mycket som af en knappnåls värde, så var hon lika 
glad för det. Det gjorde henne alldeles detsamma, om hon 
fick litet eller mycket. 

Detta tal lugnade visserligen fru Gertrud en smula Flic- 
kan var kanske inte vare sig så illmarig, eller så pretentiös, 
som hon nyss hade trott. Men i alla fall tänkte hon under 
de följande dagarna rätt mycket på fröken Emmas jul- 
klappshistorier. För att icke skillnaden i frikostighet skulle 
bli alltför stor mellan hennes förra och nuvarande herrskap, 
måste man ju anstränga sig att ge henne så stor present 
som möjligt, och när julaftonen kom, fick verkligen den lilla 
barnfröken en rikligare gåfva.än man först ti llämnat henne. 

Det oaktadt satt emellertid fru Gertrud med oro i sinnet, 
under det paketet rullades upp. Det var ju ingenting, ett 
fattigt lappri mot hvad den bortskämda flickan var van att 
få. 

Men när den nätta kappan slutligen låg utbredd på bordet, 
kunde man dock icke misstaga sig på att mottagarinnan 
blef glad. Hon sken som en sol, och hon tackade och neg, 
så att det icke ville bli något slut på det. Man skulle till 
och med kunnat tro, att hon aldrig i sitt lif fått en så stor- 
artad present. 

“Tänk, hvad man ändå kan misskänna folk,’* sade Gertrud 
litet ångerfullt till sig själf. “Hon har nog i alla fall upp- 
riktigt fäst sig vid mig och blir därför glad för det minsta 
hon får.” 

Genom denna nya syn på flickans karakter fick hon näs- 
tan sympatier för henne och förargade sig knappast alls 
öfver att hon nu måste taga henne med på alla julbjud- 
ningarna inom släkten. 

Men när de egentliga jultillställningarna voro öfver, in- 
viterades man likväl till ett kalas, dit den lilla barnfröken 
icke objuden kunde tagas med. 

Det var ett sådant där stort notvarp till supé, med vakt- 
mästare och kokfru, dyra viner och mat i oändlighet, och 
där gästerna hela kvällen sitta inpackade i sina respektive 
vråar af brist på förmåga att lotsa sig fram genom träng- 
seln, under det värden själf går sakta omkring, gnuggar 
händerna af belåtenhet och säger till hvar och en, han 
möter: 

“Ja, se, jag tycker det är så bra med sådana här sförre 
bjudningar, för då kan hvar och en välja sällskap efter egen 
smak. Alltid ska* man väl träffa på någon liktänkande 
bland så många.’* 

Det föll sig likväl icke så, att fru Gertrud träffade på 
några liktänkande själar i det hörn, där hon var instängd 
för aftonen, och hon hade suttit och stridt mot gäspning- 
arna en lång stund, då hon ändtligen blef presenterad för 
en ståtlig, medelålders dam, som intresserade henne. Hen- 
nes utseende var henne alls icke bekant, men däremot nam- 
net, och i samma förhållande tycktes hon själf stå till den 
nypresenterade. 

“Om jag inte misstar mig, bästa fru Hejden”, sade den 
ståtliga damen, “så äro vi visst redan bekanta till namnet?” 

“Ja, jag tror det”, svarade Gertrud. “Genom en liten 
barnfröken, som har varit hos fru Krantz? Eller hur?” 

“Alldeles. Så lyckligt, att hon kommit i en så utomor- 
dentligt angenäm familj som er! När hon var hemma hos 
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mig och hälsade på för några dar sedan, utgöt hon sig med 
en sådan förtjusning öfver fru Hejden.” 

“Ja, öfver fru Krantz sjunger hon då lofsånger hvarenda 
dag.” 

Hittills var allt godt och väl, och de båda fruarna sutto 
en god stund och sade hvarann älskvärdheter med en an- 
nans ord. Men hur det var, kom det malört i honungen 
genom ett mindre välbetänkt yttrande från fru Gertrud. 

“Hvad som mest gladde henne hos er”, sade Gertrud, “var 
ändå, att fru Krantz var riktigt som en mor för henne och 
behandlade henne nästan lika ömt, som om hon varit ert 
eget barn.” 

Det tog eld. Fru Krantz var visserligen öfver fyratiofem 
år och fröken Emma inte mer än tjugutre, men när man såg 
så ung, bra och fraiche ut som fru Krantz, så var det i alla 
fall upprörande, att någon kunde tänka sig möjligheten, 
att hon kunde haft en så pass gammal dotter. Och om nu 
Emma haft en sådan taktlös fantasi, så var det nog oförlåt- 
ligt, men att fru Hejden kunde omtala den helt högt och 
utan indignation, var ännu mera oförlåtligt. Det måste 
kännas, och vapen fanns det godt om. 

“Kära fru Hejden”, sade hon, “välvilja ska man väl visa 
mot alla sina tjänare. Det är väl ingenting att berömma 
mig för. Nej, då tror jag allt, att hon trifs bra mycket 
bättre på sin nya plats, där hon blir bemött af sin fru med 
en sådan sympati och systerlig tillgifvenhet.” 

“Systerlig tillgifvenhet!” 

“Ja, hon talade om för mig, att ni alltid vill ha henne hos 
er, både inomhus och när ni går ut och promenerar, ja, att 
ni är riktigt oskiljaktiga.” 

“Oskiljaktiga! !” 

“Så sa* hon åtminstone. Och när det är främmande, får 
hon alltid lof att vara inne och hjälpa till med att vara 
värdinna.” 

“Värdinna!!!” 

“Och när ni skall bort, så tvingas hon att följa med, fast- 
än hon riktigt skäms för så mycken ära.” 

“Nej, nej! Det är för starkt!” 

“Nåja”, sade fru Krantz, “visst vet jag, att hon har en 
något liflig fantasi, men nog måtte ni tycka bra mycket om 
henne, eftersom hon fått så storartade julklappar Hon ta- 
lade om för flickorna där hemma, att hon fått en päls med 
björnskinnskrage, och i fickan låg en portmonnä med fem- 
tio kronor.” 

Nu förlorade fru Gertrud fullständigt andedräkten. Un- 
der ett par sekunder förmådde hon ingenting säga, utan 
satt bara och stirrade på fru Krantz. 

Nog hade hon haft sina dubier om fröken Emmas histo- 
rier, men att hon skulle kunna gå och berätta likadana 
orimligheter om henne själf, det hade aldrig fallit henne in. 
Och hvilken likhet sedan! Så trogen och fullständig man 


gärna kunde tänka sig. Inte en gång den insmugglade 
femtiokronan fattades. 

Sedan hon lugnat sig något, talade hon ut om saken i 
öfver två timmar med både fru Krantz och andra bekanta, 
men kunde likväl icke få den ur hufvudet. 

Hon tänkte på den hela kvällen. Hon tänkte på den un- 
der hemvägen. Hon vaknade upp om natten och tänkte 
på den, och hon tänkte på den med detsamma hon öppnade 
ögonen på morgonen. 

På kortast möjliga tid gjorde hon toalett och skyndade 
så ut i våningen för att söka fröken Emma. Det skulle bli 
roligt att höra, hvad hon gaf för förklaring. 

Hon fann henne ute i salen, där hon stod och serverade 
barnen deras frukostchokolad, och då Gertrud vinkade in 
henne i nästa rum, lämnade hon genast sitt göromål och 
kom emot henne med sitt vanliga oskyldiga, leende ansikte. 

Hvad som mest brände Gertrud på tungan, var harmen 
öfver “den systerliga tillgifvenheten” och “den varma sym- 
patien”, som hon fått sig pådiktad af denna lilla tilltagsna, 
obetydliga, inskränkta, ouppfostrade flickunge. Men som 
detta var den ömtåligaste punkten, drog hon sig för att 
börja med den och beslöt att öppna elden med den påtag- 
ligaste osanningen. 

“Hör nu, fröken Emma”, sade hon, “jag har fått veta, att 
fröken går och säger, att fröken fått en päls med björn- 
skinnskrage och femtio kronor af oss i julklapp?” 

Fröken Emma slog upp sina ögon, så att de blefvo riktigt 
stora och strålande. * 

“Ja”, sade hon med ett litet slugt småleende, “man ska’ 
väl hålla på husets anseende, vet jag.” 

Det kom något förbluffande, och fru Gertrud hittade icke 
genast det rätta svaret. 

“Först och främst ska’ man väl tänka på att inte narras”, 
genmälde hon. 

“Åh, vet frun, det gör jag så gärna för fruns skull”, sade 
den lilla barnfröken, under det tårarna stego henne i ögonen 
och hon darrade på rösten. “När en människa varit så 
snäll mot mig som frun, så kan jag göra hvad som helst för 
henne. Och vet frun, om jag också bara fått ett förkläde 
till julklapp, så hade jag åtminstone sagt, att jag fått fem 
klädningstyg, det kan frun vara säker på, för se jag är inte 
den, som talar annat än väl om dem, jag tycker om. — Ja, 
Elsa lilla, jag kommer!” 

Barnen hade ropat henne från frukostbordet, och borta 
var hon i en blink, ty efter hvad hon kunde förstå, var äm- 
net utageradt. 

Men fru Gertud stod kvar och funderade. 

Var flickan helt enkelt godhjärtad och tillgifven? Eller 
bara slug? Eller kanske allt detta tillsammans? 

Och hvad skulle man taga sig till med en sådan varelse? 

Ja, det var frågan. 



ENGLANDS NYA KONUNGAPAR. 




E ngland har i dessa dagar haft tronskifte. Den 22 
januari afled drottning Victoria i en ålder af 82 
år och efter att hafva jegerat i 63 år, och hennes 
son Albert Edward, prins af Wales, har intagit hennes 
tron under namnet Edward VII. Det är med nöje, som 
vi i detta nummer af Ungdomsvännen kunna gifva dess 
läsare bilden af Englands nya konungapar. 

Edward VII föddes i London den 9 november 1841 och 
är alltså vid sin tronbestipning 60 år. I sin barndom åt- 
njöt han undervisning enligt faderns önskan af privata 
lärare, och först i sitt 18 år sändes han till universitetet 
i Edinburgh, vid hvilket han genomgick en kurs i natur- 


vetenskaperna. Från Edinburgh kom han till universitetet 
i Oxford men lämnade detta redan 1860. Han sändes nu 
ut på resor, under hvilka han äfven besökte vårt land, 
där han uppehöll sig 30 dagar. På våren 1861 inträdde 
lian vid universitetet i Cambridge men stannade där blott 
ett år. Efter sin faders 1861 inträffade död, gjorde prins 
Albert Edward en resa först genom de europeiska länderna 
och sedermera till det heliga landet. År 1862 upptogs han 
i rikets “privy couneil” och tog sitt säte i parlamentets 
öfverhus som hertig af Cornwall. Den 10 mars 1863 firade 
han sitt bröllop med prinsessan Alexandra, konung Kris- 
tians af Danmark äldsta dotter. 
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Konung Edward VII. 

Englands nuvarande konung har Icke hittills utmärkt 
sig för några synnerligen ärofulla bedrifter, hans lif har 
varit långt ifrån klanderfritt, men hvad han syndat, har 
det engelska folket i hvarje fall tillgi fvit honom för hans 
af alla älskade och aktade moders skull. Men har prinsen 
af Wales haft sina svaga sidor, så har han ock haft sina 
starka, och dessa äro af den art, att de öfverskyla mycket. 
Han har alltid haft ett hjärta, som ömmat för andras 
nöd och lidanden, och han har i sin hjälpsamhet mången 
gång gått längre, än kassan tillåtit. Det är genom att 
tilltala denna hans goda sida, som hans gemål Alexandra 
räddat honom ur mången skandal, som annars skulle hafva 
fått en olyckligare följd. Prinsen är äfven i grund och 
botten demokrat, och det är detta, som bidragit till att 
han kunnat behålla folkets vänskap i de stunder, då han 
stod i fara att förlora den, och som under den sista tiden 
verkat en så fullständig omstämning i folkkänslan till 
hans fördel, att han bestiger tronen som en af Englands 
mera älskade konungar. 

Alexandra Caroline Marie Charlotte Louise Julia , den 
nuvarande drottningen af England, är född i Köpenhamn 
den 1 december 1844. Hon är konung Kristian den IX : 3 
äldsta dotter och åtnjöt i sitt hem en omsorgsfullt 
vårdad uppfostran. Redan året efter hennes konfirmation 
den 19 oktober 1860 uppkom ryktet om att hon var utsedd 
att blifva den engelske tronarfvingens, prinsens af Wales, 
maka. I september 1862 reste Alexandra till Belgien och 
mötte dar prinsen och hans moder, drottning Victoria, på 
slottet Lacken, hvarifrån deras trolofning en kort tid senare 
tillkännagafs. Den 26 februari 1863 lämnade hon sitt fä- 
dernesland och blef den 10 mars på slottet Windsor sam- 


manvigd med kronprinsen. Giftermålet firades med stor 
ståt i hela det britiska riket, och Alexandra vann den 
största ynnest inom alla samhällsklasser. Hon är ännu i 
dag allmänt älskad och afhållen på grund af sitt älskvärda 
väsen, sin välgörenhet och sina öfriga goda egenskaper. 

Äktenskapet har varit långt ifrån lyckligt, men skulden 
härtill hvilar icke på Alexandra. Hennes tålamod och 
värdiga hållning under de pröfningar, som prinsens ofta 
lättsinniga lif förorsakat henne, har det engelska folket 
lönat med odelad aktning och djup sympati. 

Drottning Alexandra har följande barn: George, hertig 
af York, nu prins af Wales, född den 3 juni 1865 och gift 
med hertigens af Teck dotter, Victoria Mary; Louise, född 
den 20 februari 1867 och gift med hertigen af Fife; Victoria, 
född den 6 juli 1868 och Maud, född den 26 november 1869 
och gift med prins Karl af Danmark. Två barn äro döda, 
det äldsta och det yngsta, bägge söner. Den äldste var arf- 
prins, hette Edward och var hertig af Clarence. Han dog 
1892. 

Tennyson har om den nuvarande drottningen skrifvit 
följande vackra ord, i hvilka han säkerligen uttalat hela 
det engelska folkets känslor: 


“Sea king’s daughter from over the sea, Alexandra! 
Saxon and Norman and Dane are we, 

But all of us Danes in our welcome of thee, Alexandra! 
Welcome her, thunders of fort and fleet! 

Welcome her, thundering cheer of the Street! 
Welcome her, all things youthful and sweet, 

Scatter the blossoms under ber feet!” 

C. J. B. 


Drottning Alexandra. 
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CARL II:s FLYKT. 

Bild ur Englands historia. 


E fter Carl I:s död på schavotten drog hans äldste son, 
då blott 20 år gammal, i striden för att underkufva 
det parti, som störtat hans fader ifrån tronen. 
Slaget vid Worcester, den 3 september 1651, utföll till 
Cromwells och republikanernas fördel. Den unge prinsen 
hade i detta slag endast 12,000 man, till det mesta skottar, 
att ställa emot den 30,000 man starka fienden; men oak- 
tadt denna öfverlägsenhet hos republikanerna, som stodo 
under den erfarne Cromwells ledning, blef dock segern dem 
dyrköpt. Hvad man än må tänka om Carl II som konung, 
vid detta tillfälle ådagalade han likväl alla de egenskaper, 
som utmärka en furste, hvilken strider för sitt fädernes- 
lands frihet och sina rättigheter. Då redan allt hopp om 
seger var försvunnet, och hans trupper i en vild flykt be- 
täckte gatorna i Worcester, gjorde han det sista försöket 
att åter samla dem; men, då han såg allt sitt bemödande 
fruktlöst, utropade han slutligen: Skjuten då hellre ned 
mig, på det jag ej må öfverlefva denna olyckliga dag! 
Nästan med våld måste hans vänner föra honom ur den 
af fienden inspärrade staden. 

Länge blef det en gåta, hvarthän han efter detta afgö- 
rande slag tagit sin tillflykt. Endast genom ett under- 
verk hade han undkommit fiendernas händer; ty Cromwell 
efterspanade som en blodhund den olycklige prinsen, som 
stod mellan honom och målet för hans ärelystnad. En 
belöning af 1,000 pund sterling sattes på hans hufvud, och 
den förklarades för riksförrädare, som skulle våga att läm 
na honom en tillflyktsort. Truppafdelningar till häst och 
till fot genomströfvade i alla riktningar de kringliggande 
trakterna; kusterna och hamnarne blefvo på det strängaste 
bevakade. Detta oaktadt kunde man icke upptäcka något 
spår af honom, ehuru man med visshet kände, att han ej 
var utom Englands område. 

Under de mest hotande faror, endast genom ädelmodiga 
vänners uppoffringar, lyckades det prinsen att undkomma 
midt igenom mängden af sina fiender. Natten efter slaget 
vid Worcester träffade Carl på en afdelning skotskt kaval- 
leri, bland hvilket han utsåg några få trogna till följesla- 
gare, och tog med dem vägen till gränsen af Derbyshire, 
hvarest han hoppades kunna finna en fristad på ett landt- 
gods, tillhörande grefven af Derby; men han emottog strax 
därefter den underrättelsen, att denne hans vän blifvit gri- 
pen och afrättad. Sedan han ridit hela natten, afklädde 
han sig på morgonstunden sin furstliga prydnad, lät afklip- 
pa håret och påtog en bonddräkt, under det hans beledsa- 
gare sökte göra hans ansikte och händer oigenkännliga och 
gåfvo honom med sig en vedyxa, för att göra förklädnaden 
alldeles fullständig. 

Med tårar i ögonen togo hans vänner afsked och redo 
bort utan att veta, hvart de skulle vända sig. Hos prin- 
sen kvarstannade blott fyra bröder, vid namn Penderels, 
män af orygglig trohet, hvilka förvärfvat sig ett ärofullt 
namn uti historien. Efter afskedet från sina vänner för- 
des han af sina följeslagare till den mest beväxta trakten 
af skogen. De fientliga soldaterna, som voro honom nära 
på spåren, genomträngde en del af skogen. Prinsen hade 


emellertid lagt sig under ett träd, dit en af de nämnda brö- 
derna vid namn Richard fört honom. Denna bädd skulle 
varit dräglig nog, om icke ett ihållande regn, åtföljdt af 
en häftig storm stört hans hvila. I denna skog blef han 
kvar till kl. 9 om aftonen, då han på Richards tillstyrkan 
tog vägen genom Staffordshire, för att under skydd af nat- 
ten hinna till en liten by, som låg ej långt från Severn, 
i hopp att där finna en fristad åtminstone så länge, till 
dess han kunde lämna kusten. 

Endast med den största möda och ansträngning lycka- 
des det honom att mot midnatten uppnå detta efterlängtade 
mål, där han hoppades njuta någon hvila och vederkvickel- 
se. Det hus, vid hvilket flyktingarne stannade, tillhörde 
en präst, vid namn Wolf. Denne, fastän rojalist, förkla- 
rade dock, att han icke ett ögonblick kunde ansvara för 
deras säkerhet, emedan två regementen voro stationerade 
i byn, och nyss hade hans hus, såsom misstänkt, blifvit 
genomsökt. De funno sig då nödsakade att taga sitt kvar- 
ter i en höstack, hvarest de lågo hela dagen, tills det 
började blifva mörkt. Emellertid hade deras värd sett 
sig omkring på alla håll men funnit, att båtarne blifvit 
borttagna, och att hvarje bro öfver Severn var strängt be- 
vakad. Således måste de under natten åter söka trakten 
af Boscobel. 

Tidigt på morgonen följande dagen upptäckte prinsen, 
som låg dold i den tjockaste skogen, en karl, som upp- 
klättrat i en ek. På gifven uppmaning nekom denne 
och befanns vara en på flykt stadd kapten, vid namn 
Careless. Han tillsade prinsen, att han skulle blottställa 
sig för den största fara, om han lämnade skogen, öfver- 
talade honom att uppstiga i samma träd, från hvilket han 
nyss nedkommit, och tilläde, att han där skulle vara säker 
att ej blifva upptäckt, emedan dess grenar vore mycket 
löfrika. Detta råd följdes, och prinsen klättrade upp i 
trädet med tillhjälp af kaptenen, som sedan kom upp efter 
honom; och här uppehöllo de sig hela dagen. Det är tro- 
ligt, att Carl II : s öde den dagen skulle blifvit afgjordt, om 
icke denna tillfällighet räddat honom. Ty, under det de 
sutto i trädet, sågo de tid efter annan de engelska rödroc- 
karne genomströfva skogen och hörde dem talas vid, om 
hvad de skulle företaga med prinsen, i fall de funno honom. 
Bröderna Penderels höllo under tiden vakt och låtsade, som 
de voro sysselsatta med vedfällning. Sålunda gick denna 
dagen till ända utan någon olyckshändelse, och Carl flydde 
mot aftonen till Boscobel för att där tillbringa natten. 

Efter dessa och många andra öfverståndna faror inträf- 
fade Carl i Brighton den 13 oktober 1651, afseglade där- 
ifrån på ett mindre fartyg och beträdde den 17 samma 
månad kusten af Frankrike. — Att han så lyckligt kom- 
mit undan sina fiender, gränsar verkligen till det under- 
bara. Bland de många, med hvilka prinsen kommit i be- 
röring, de flesta tillhörande de lägre klasserna, hade icke 
en enda kommit i frestelse att förråda honom, oaktadt det 
höga pris, som blifvit satt på hans hufvud; och det skall 
alltid hedra honom, att han efter sin upphöjelse visade sin 
erkänsla mot alla dem, som i nödens och farans stund bi- 
stått honom. 





UNGDOMS-VÄNNEN. 


SVENSKARNE I DELAWARE. 


De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


I. SVENSKARNES I DELAWARE POLITISKA HISTORIA 
1. Orsakerna till kolonien nya Sveriges grundande. 

G amle kung Gösta hade liksom närmare hundra år 
före honom Engelbrekt “medh Gudh oc Sweriges 
allmogha” lyckats befria fäderneslandet från ut- 
ländskt politiskt och religiöst förtryck, och hans sträfvan 
hade därefter gått ut på att söka fullborda, hvad han under 
befrielsekriget och reformationen grundlagt. Hans båda 
äldre söner och närmaste efterträdare hade, trots sina för 
fäderneslandets inre lugn skadliga brödrastrider, lyckats åt 
sina efterträdare bevara i det närmaste hela det Sverige, de 
fått i arf efter fadern, ja, Erik XIV hade t. o. m. lyckats 
förstora detsamma genom att lägga större delen af Estland 
under Sveriges krona. Därmed var grunden lagd till Sveri- 
ges blifvande östersjö-välde, ett välde som dock skulle kom- 
ma att åsamka detsamma en mängd krig, och som i sinom 
tid skulle bereda dess olycka och fall. Genom Uppsala möte 
samt sin segerrika kamp mot brorsonen Sigismund hade 
Karl IX satt kronan på sin store faders religiösa och poli- 
tiska befrielseverk, men det blef Gustaf II Adolf förbehållet 
att genom eröfringar utåt och genom sitt fäderneslands 
inre nydaning ådagalägga protestantismens och nationali- 
tetsidéens bärkraft samt göra Sverige till en både afundad, 
hatad och fruktad stormakt. 

En ansedd historisk författare tecknar också Sveriges 
allmänna tillstånd vid Gustaf Adolfs tillträdande till rege- 
ringen 1611 med följande ord: “Under det århundrade,' 
som förflöt från katolska kyrkans störtande i Sverige och 
till Gustaf Adolfs uppstigande på tronen, hade reformatio- 
nen därstädes hunnit ådagalägga sitt inflytande ej blott på 
det religiösa, utan äfven på andra områden. Med medel- 
tidskyrkan var äfven den medeltida staten fallen, och hela 
det nationella lifvet hade begynt att genomträngas och om- 
skapas af protestantismens och den nya tidens världsåskåd- 
ning. Det var en pånyttfödelse, en nydaning af på samma 
gång religiös, politisk och nationell karakter. Man kunde 
tala om en ny kyrka, en ny stat, ett nytt folk. Det var ett 
nytt Sverige.” 

Gustaf Adolf nöjde sig dock ej med att, på samma gång 
han med rastös ifver sörjde för sitt älskade Sveriges inre 
förkofran, utvidga dess gränser på de närmaste grannarnes 
bekostnad. Samtidigt med planerna på eröfringar kring 
Östersjön dvaldes i hans själ tankar på det svenska väldets 
utsträckande till främmande världsdelar. Spanien och Hol- 
land samt äfven England hade ju genom grundandet af 
kolonier i fjärran länder ansenligt ökat sitt materiella väl- 
stånd, och dessa kolonier ingåfvo de bästa förhoppningar 
för framtiden. Hvad var då naturligare, än att Gustaf 
Adolf, hvilken ägde en statsmannablick som få regenter 
den tiden, redan tidigt skulle inse kolonialväsendets för- 
delar? Han hade desto större skäl att rikta sina blickar 
på främmande, med rika naturliga resurser utrustade län- 
der, som Sveriges då ännu jämförelsevis fåtaliga befolk- 
ning till följd af de täta krigen suckade under tunga skatt- 
bördor och hade svårt för att kunna fullgöra de dryga 
gärderna till kronan, och landets egna hjälpkällor då ännu 
voro outvecklade. Dessutom synas dåtidens svenskar hafva 
varit skäligen tröge och oföretagsamma. De behöfde mer 
än väl komma i beröring med främmande länders folk, för 
att den dem vidlådande bristen på idoghet och företagsam- 
het skulle kunna botas. 

Betecknande är, hvad rikskansleren Axel Oxenstjerna 
härom yttrade. Han sade: “Vi kunde ock komma till 


förmögenhet, om Gud gåfve vett och flit och idkesamhet, 
och vi sloge oss ifrån dryckenskap. Men i sådant fall få 
vi ej som hittills ligga och röka på landet, akta våra gär- 
desgård-ar och dricka godt öl, utan vi måste bruka det 
Indien, som Gud gifvit oss i Sverige.” 

Af denna anledning var det, som utländingar kommo att 
spela en så viktig rol i Sveriges dåtida inre utveckling. 
Utländingar inkallades att anlägga städer och järnbruk, 
väfverier och garfverier, mässingsbruk och salpetersjuderi- 
er, med ett ord de mest olikartade industrier. Och att un- 
der sådana förhållanden en stor del af Sveriges utrikes- 
handed låg i utländingarnes händer, säger sig själft. Detta 
grämde nog djupt den fosterländskt sinnade konungen, och 
han sökte, så vidt möjligt var, afhjälpa missförhållandet 
genom att uppmuntra svenska mäns affärsföretag och ge- 
nom att förmå så många af de inkallade utländingarne 
scm möjligt att kvarstanna i Sverige. 

2. Förberedelsen: a till koloniseringen. 

Konungen och hans snillrike rikskansler hade redan ti- 
digt begynt dryfta frågan om anläggandet af en koloni 
i främmande land, men det blef en utländing förbehållet 
att taga det egentliga initiativet till företagets utförande. 
Denne man var holländaren Wilhelm Usselinx. Han hade 
uppgjort planen till holländarnes västindiska handelsbolag, 
men då han i Holland ej rönte den tacksamhet, som han 
ansåg sig hafva förtjänat, tillbjöd han den svenska ko- 
nungen sina tjänster och föreslog, att ett svenskt bolag 
måtte bildas i ändamål att idka handel på de främmande 
världsdelarne. Konungen såg den företagsamme hollända- 
rens förslag nådigt an och gaf den 21 december 1624 honom 
fullmakt till bildande af bolaget, som också kom till stånd 
och erhöll namnet Södersjö-kompaniet. Dess privilegier ut- 
färdades den 14 juni 1626, och i desamma bestämdes bl. a., 
att både utländingar och svenskar kunde blifva medlemmar 
a f bolaget, att detsamma skulle hafva sitt hufvudsäte i 
Göteborg, och att bolaget ägde rätt att i svenska konung- 
ens namn afsluta förbund med regeringar i främmande 
världsdelar och i dessa anlägga nybyggen. 

Då enskildas så väl som statens tillgångar voro hårdt 
medtagna af krigen, gick det emellertid långsamt med ak- 
tieinbetalningen. Själfve konungen kunde ej gälda sin an- 
del, hvilket dock var mindre underligt, då han, föregående 
sina undersåtar med godt exempel, offrat sina penningar, 
ja t. o. m. sitt bordssilfver på fäderneslandets altare. En 
mindre summa, tillräcklig att därmed utrusta ett par far- 
tyg, inkom under de båda första åren, men af fruktan för 
sjöröfvare, som på den tiden svärmade på snart sagdt alla 
haf, satte man dock ej planen i verkställighet. 

Ungefär samtidigt härmed hade ett annat bolag, Städer- 
nas skeppskompani, bildats, och för att icke onödigtvis 
splittra de svaga kommersiella krafterna beslöts år 1630, 
att Södersjö-kompaniets medel skulle läggas till sistnämnda 
bolags, till dess utsikterna för den ursprungliga planens 
förverkligande skulle något ljusna. 

1 detta läge befann sig den svenska kolonisationsfrågan, 
tlå Gustaf Adolf drog ned till Tyskland för att kämpa för 
samvets- och trosfrihetens heliga sak. Man skulle tycka, 
att konugen genom kriget fått fullt upp att göra. Så var 
det emellertid ej. Hans öfverlägsna ande var ständigt verk- 
sam på flera olika områden på en gång, och midt under 
krigsbullret tänkte hjältekonungen på sitt älskade fäder- 
neslands utveckling, och mognade hos honom planerna till 
anläggandet i Nord-Amerika af “en koloni, som kunde blif- 
va en fristad för hela den protestantiska kristenheten.” 
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Med ej mindre ifver sysselsatte sig Usselinx med kolo- 
nisationsplanen, och då svenskarne började vinna den ena 
segern efter den andra i Tyskland, uppstod hos honom 
tanken, att man borde kunna använda Tysklands tillgång- 
ar för kolonisationsplanens förverkligande. Han framlade 
därför för konungen förslaget att utsträcka bolagets pri- 
vilegier äfven till den tyska nationen, ett förslag, som ock- 
så af konungen gillades i Nurnberg i oktober 1632. Sam- 
tidigt erhöll Usselinx fullmakt att vara verkets förestån- 
dare. 

Knappt en månad därefter utandades Gustaf Adolf i 
slaget vid Lutzen sin hjältesjäl, och med hans bortgång 
föll det påtänkta kolonisationsföretagets förnämste gynnare 
och stöd. Lyckligtvis funnos dock män, som ej blott ägde 
vilja utan äfven förmåga att fortsätta de krigets och fre- 
dens värf, åt hvilka den store konungen ägnat så mycken 
omtanka. Såsom regeringens främste man sökte Axel 
Oxenstjerna härefter att på bästa sätt befrämja företaget, 
som också måhända rätt snart hade kommit till utförande, 
hade ej slaget vid Nördlingen fått den för protestanterna 
så olyckliga utgång, det fick. När Usselinx fann, att han 
intet mer kunde uträtta i Tyskland, begaf han sig till 
Frankrike, hvars regering han sökte intressera för det 
svensk-tyska handelsbolaget. Då resultatet af hans besök 
i Frankrike blef mindre tillfredsställande, reste han 1613 
till Holland, men ej heller där ville man lyssna till hans 
vidlyftiga förslag. 

Usselinx var emellertid en af de människor, hvilka ej 
låta motgången nedslå sitt mod. Sedan han förgäfves sökt 
förmå tvenne länders regeringar att medverka till grund- 
läggande af en koloni i Amerika, begynte han med lika 
stor ifver arbeta för åvägabringandet af ett mot Spanien 
riktadt handelsaftal mellan Sverige, Frankrike och Eng- 


land. Dessa sträfvanden kröntes lika litet med framgång 
som hans öfriga. Denna för de svenska handelsintresse- 
nas utvidgande så kraftigt kämpande utländing blef slut- 
ligen år 1643 anställd som svensk agent i Holland, en be- 
fattning, som närmast torde ha motsvarat en konsulsbe- 
fattning i våra dagar. 

Under det att Usselinx sålunda sysselsatte halfva Europa 
med svenska Sodersjö-kompaniets angelägenheter, hade det- 
ta af omständigheterna förts in på en ny utvecklingsbana. 
Direktörerna för detta bolag hade nämligen under tiden 
öfvertagit Skeppskompaniets 16 välrustade fartyg och be- 
gynt utsända dessa på handelsfärder, hvilka emellertid ut- 
föllo olyckligt, i ty att fyra af fartygen år 1632 togos i 
beslag i Spanien och fem i Holland. Bolagets direktörer 
fingo med anledning häraf uppbära skarpt klander, ja, de 
blefvo t. o. m. anklagade och af hofrätten dömda men fri- 
kändes sedermera 1635 af regeringen. Den redovisning, de 
ålagts att lämna, ägde dock aldrig rum. 

Året efter det sistnämnda uppstod fråga, hvad man borde 
göra med de fartyg, hvilka utgjorde bolagets återstående 
egendom. Rikets ständer voro härom af mycket olika åsik- 
ter. Efter en långvarig tvist rörande fördelningen af egen- 
domen beslöt regeringen år 1640 att inköpa fartygen för 
kronans räkning. Kort därefter fann hon dock för godt 
att utan delägarnes hörande öfverlämna några af fartygen 
till ett under tiden bildadt nytt bolag, det s. k. Västindiska 
kompaniet. 

Att vi så länge uppehållit oss vid Södersjö- och Skepps- 
bolagens förhållanden, har sin grund däri, att vi önskat 
påvisa det svenska kolonisationsföretagets i Amerika or- 
saker och förhistoria samt de omständigheter, under hvilka 
detsamma slutligen kom till utförande. Härmed äro vi 
ändtligen inne på kapitlet om själfva kolonisationen. 

Forts. 

^ 


VESTERAS RECESS 1527. 


K raftigt berörd af den evangeliska lära, som förkun- 
nades af bröderna Olaus och Laurentus Petri, 
arbetade Gustaf Vasa ihärdigt för reformationens 
genomförande i Sverige, men han gick i början varsamt 
till väga för att ej oroa den okunnige och lätt vilseledda 
allmogen. Han ville ej medgifva, att det var någon ny tro, 
som infördes, endast att den gamle rensades från de påf- 
viska villfarelserna,- och han öppnade för alla tillträde till 
sanningens källa genom att utgifva nya testamentet i 
svensk öfversättning 1526. Själf blef han alltmer genom- 
trängd af den nya läran och ville, såsom han en gång ytt- 
rade, ej därifrån afvika, så länge hans hjärta vore helt och 
hans blod varm. Den svage ärkebiskop Johannes Magni, 
som förgäfves sökt genom yttre glans och ståt upprätthålla 
sitt anseende, kunde ej längre uthärda, utan beg^f sig un- 
der någon förevändning utomlands, först till Polen, sedan 
till Italien, och återsåg aldrig fäderneslandet. Nu var 
biskop Brask det förnämsta stödet för den gamla tron. 
Men äfven en stor del af allmogen höll ännu fast vid det 
gamla. Munkar och präster spredo oro i landet och funno 
i synnerhet i Dalarne stämningen gynnsam för sina upp- 
viglingar. Där uppträdde vintern 1527 en ung skälm af låg 
börd, vid namn Jöns, som gaf sig ut för Sten Sture d. y:s 
äldste son Nils, och som genom allahanda konster förstod 
att väcka dalkarlarnes deltagande och vinna deras förtro- 
ende. Denne bedragare, som blifvit kallad Daljunkaren, 
fick understöd från Norge och hyllades af de nordliga dal- 
socknarna, men afvisades af de södra. Gustaf behandlade 
dalkarlarne med mycken foglighet och sökte först med 


goda ord bringa dem till förnuft, men förgäfves. Slutligen 
måste han gripa till hårdhandskaine. Med en stark krigs- 
makt drog han till Dalarne, stämde de oroliga socknarnas 
allmoge sig till mötes på Tuna landsting och omringade 
menigheten med krigsfolk och kanoner. Därpå erhöllo 
dalkarlarne en skarp varning samt måste själfva angifva 
sina uppviglare och åse deras dom och af rättning. Dal- 
junkaren undkom till Norge och därifrån till Rostock, men 
där blef han på Gustafs begäran gripen och afrättad. Så 
slöt det andra dalupproret. 

För att göra ett slut på all ovisshet och gifva stadga åt 
de kyrkliga förhållandena, hade Gustaf, medan dalupproret 
pågick, utlyst en allmän riksdag i Västerås. Här infunno 
sig riksråd, frälsemän, biskopar och kaniker, borgare, bergs- 
män och menig allmoge, till stort antal och från större de- 
len af riket. Ständerna sammanträdde i klostersalen, och 
konungen lät först sin kansler uppläsa en redogörelse för 
rikets tillstånd. Han påminde däri om hvad han gjort och 
lidit för rikets bästa; han försäkrade, att han aldrig velat 
indraga någon ny tro, utan endast låtit predika Guds rena 
ord och stäfjat prästernas världsliga lefverne; slutligen 
visade han, att ingen regering i Sverige vore # möjlig, utan 
att kronans inkomster stärktes, och begärde ständernas 
yttrande härom. Biskop Brask tog nu till ordet och sva- 
rade, att prästerskapet vore i andliga ting päfven under- 
dånigt och kunde ej utan hans tillstånd medgifva någon 
rubbning af kyrkans lära eller kyrkans egendom. Ko- 
nungen sporde rådet och adeln, om de ansågo detta rätt 
svaradt. och härtill jakade å deras vägnar rikshofmästaren 
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Konung Gustaf L 


Ture Jönsson. “Då’*, utbrast konungen vred, “hafver jag 
ej heller lust att längre vara eder konung. Det förundrar 
mig icke, att allmogen är galen och ohörsam, när den har 
sådana tillskyndare. Få de icke regn och solsken, så skylla 
de på mig; händer dem dyr tid, hunger eller pest, så måste 
jag bära skulden. För allt omak hafver jag ingen annan 
lön att vänta, än att I gärna sågen yxan sitta i hufvudet på 
mig, fast ingen törs hålla i skaftet; och ändock jag är eder 
herre och konung, viljen I alla döma och mästra mig. 
Hvem kan på sådant sätt vara eder konung? EJ den värste 
i helvetet, än mindre någon människa. Därför varen be- 
tänkta på att återgälda mig, hvad jag kostat på riket af 
mitt arf och eget, och vill jag sedan draga min kos ur riket 
och aldrig komma mer igen till mitt otacksamma fädernes- 
land.” Konungen brast vid dessa ord i tårar och lämnade 
salen. 

Nu uppstod bland ständerna en allmän bestörtning och 


villervalla, och de åtskildes den dagen utan beslut. Föl- 
jande dag fortsattes öfverläggningen, men under allmän 
oreda, till dess slutligen biskopen i Strängnäs, Magnus 
Sommar, uppträdde och förklarade, att det finge gå med 
kyrkan, hur det ville, men konung Gustaf kunde riket 
omöjligen undvara. Häri instämde flertalet, och man lät 
därpå Olaus Petri och den katolske doktorn Peder Galle 
inför ständerna försvara sina trosläror emot hvarandra. 
Tredje dagen började bönder och köpstadsmän knota och 
framkasta hotelser mot herrarne och nödgade ändtligen för- 
samlingen att afsända en beskickning till konungen. Han 
var länge obeveklig, men efter många böner lofvade han 
slutligen att åter besöka ständerna. På fjärde dagen — 
det var den 24 juni 1527 — infann han sig, och nu var allt 
motstånd förstummadt: alla hans fordringar beviljades. 

Riksdagsbeslutet, som är kändt under namn af “Västerås 
recess”, innehöll tre väsentliga punkter: 1) att konungen 
skulle fylla kronans behof genom att öfvertaga biskoparnes 
slott samt förfoga öfver deras, domkapitlens och klostrens 
öfverflödiga inkomster; 2) att adeln skulle få återbörda 
de arfvegods, som sedan 1454 kommit under kyrkan, — 
härigenom fick adeln ett intresse att understödja reforma- 
tionen; 3) att Guds ord skulle predikas rent och utan män- 
niskofunder. Genom ett tillägg till recessen, som kallas 
Västerås* ordinantia, ordnades kyrkans nya ställning. I 
stället för påfven blef nu konungen kyrkans högste styres- 
man ock fick tillsynen öfver alla andliga ämbeten; präster- 
skapet skulle i världsliga mål svara inför världslig domstol. 
Dessa beslut gingo genast i verkställighet. De biskopliga 
slotten öfverlätos åt konungen; äfven Brask måste med 
svidande hjärta afstå sitt kära Munkeboda, men han stan- 
nade ej länge kvar i sitt kätterska fädernesland, utan begaf 
sig samma höst i landsflykt till Polen, där han dog. De 
öfriga biskoparne fogade sig i den nya ordningen och tjänst- 
gjorde vid konungens högtidliga kröning, som skedde i 
Uppsala 1528. Efter den tiden upphörde biskoparne att 
vara medlemmar af rikets råd. Reformationen fortgick 
långsamt men säkert; den nya läran förkunnades med frid 
och fördragsamhet, och ingen led förföljelse för trons skull. 
Af klostren blefvo de flesta småningom öde eller förvand- 
lades till sjukhus; klosterfolket återgafs åt världen, och 
prästerna började gifta sig. Ett kyrkomöte sammanträdde 
1529 i Örebro för att närmare ordna undervisningen och 
gudstjänsten, och två år därefter lät konungen välja en ny 
evahgelisk ärkebiskop, hvartill utsågs Laurentius Petri, 
som dittills lefvat mer obemärkt såsom skollärare i 
Uppsala. 


% 


STIG 

JM 


D et var ingen annan råd, han måste komma på sock- 
nen, Stig Olausson, fast han egentligen hade hem- 
ortsrätt i Norskog, tyckte bönderna. Fadern, Olaus 
Turesson, var utsocknes från — från själfva Finnmarken, 
påstods det. Han hade som ung kommit till Fryksände på 
skogshygge. En inbunden, tystlåten man gaf han icke nå- 
gon besked om sig och sitt. Endast då brännvinet gjorde 
sin verkan, blef han vild och stridslysten. Det var ett un- 
derligt tal han då förde, som skrämde kvinnorna och kom 
männen att Undvika honom. Mest rörde det sig om troll 
och häxeri. Gamla sockenbor mindes, att de i sin barn- 
dom hört liknande sägner af sina mormödrar. Om trollen 
som förgjorde de onda, och trollen som räddade de vilse- 
gångna barnen. 

Då Stig var tio år gammal, förde fadern honom till präs-' 
ten för att döpas, “efter det nu skulle så vara”. Modern, 


bärplockerskan Malena, hade dött kort förut. Hon var dot- 
ter till en kolare vid Herna bruk och tillhörde samma vild- 
fågelsslälJte som Olaus. Hela sitt lif hade hon tillbringat 
i skogen som bärplockerska. Redan vid midsommar sökte 
hon efter smultron på de otillgängligaste bergsbackarna, 
där solen brände varmare än annorstädes, vid Olofsmässo- 
tid vandrade hon långt in i de obanade östmarksskogarna, 
ända bort till Flaten, där kring Lyens sumpmarker växte 
de stora, saftrika Julihallonen, som traktens brukspatrons- 
fruar satte så stort värde på, de fylliga, högröda bären 
med fjuniga saftglober och något af svala skogars vilda 
vällukter. På höjderna lyste mellan mossa och ljung de 
blanka stenbären på sina veka stänglar, och långt norr om 
Fryken, där de skygga riporna byggde sina bon, där sol- 
ljuset glimrade högt upp i kronorna, men det var skumt 
och tyst under jättegranarnas mossiga grenar, där, mellan 
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tjärn och myr, kunde hon träffa på de gyllene hjortronens 
fuktiga knippen, lappmarkens underliga bär med sin smak 
af syrliga safter och doft af daggig grönska. 

Redan som helt liten tog modern Stig med sig i skogen, 
lärde honom att plocka och rensa bären. Han kröp om- 
kring bland buskarna eller, låg framstupa på mossan och 
plockade underifrån de runda, mogna blåbären, snabbt och 
behändigt, som en ekorre skalar en hasselnöt. Då han 
blef äldre, ströfvade han omkring på egen hand. Han äls- 
kade skogen, den talade till honom, och han förstod dess 
språk. Stormens rassel i torra furugrenar lät som en säng 
om strid och äfventyr, hvilken han hört gamle Jonas Träff 
i soldattorpet sjunga, men den var långt underbarare . . . 
hemskare. De små vaggande blommornas rörelser förstod 
han äfven, det var tecken till andra blommor, som då böjde 
sina hufvuden närmare, så att det fina frömjölet stänkte 
från blad till blad. Om sommaren redde han sig långt inne 
i en skum gömma ett mjukt idé af gräs och mossa. Det 
var så tyst där under granarna, så underligt stilla, alldeles 
som när han drömde om att han lefde uppe i luften och 
gled hastigt fram på ett gyllene molnskepp med hvita, va- 
jande segel. Han låg och lyssnade långa stunder efter ett 
ljud. Fjärran ifrån hördes då tunga vingslag . . . jämna, 
starka, af de stolta fåglar, som bygga bon högt uppe i träd- 
topparna och fara på rof bortåt fjällen. Han kunde icke 
se dem, men de togo gestalt af någonting öfvernaturligt 
för hans inbillning. Han hade hört “tokige magistern” i 
skogstorpet — han som var så lärd men inte ville vara 
bland människor — berätta sagor och äfventyr, och fadern 
och modern brukade, då de sutto vid spisen om vinter- 
kvällarna, tala om trollen, skogsrån och tomtarna. Modern 
trodde sig en gång ha sett Ihli Pilskog, skogsrået, som höll 
till där i östmarken. Framtill var hon obeskrifligt skön att 
skåda, men då hon vände ryggen till, såg hon ut som en 
urhålkad trädstam. Och fadern berättade om underliga 
ting, som han sett borta i Finnskogarna. Stig fattade icke 
allt, men för hans fantasi stod skogen som en värld helt 
olik den han såg nere i bygden eller på bruken, där männi- 
skorna omskapade allting efter sin önskan. I skogen var 
det osynliga väsenden som härskade, han hörde suset af 
deras lätta vingar i luften, hörde dem sjunga uppe i björ- 
karna, när vinden for utefter de mjuka strängarna och kom 
bladen att sakta ljuda emot hvarandra. Och då han låg 
alldeles stilla i gräset, hörde han, hur det hviskade och 
tassade rundt om honom; bakom hvar sten, under hvarje 
strå lefde och arbetade osynliga ting. 

Om aftnarna brukade han klättra upp i en af de högsta 
tallarna och se, hvar tjädrarna slogo sig ned för natten. 
De kommo långt bortifrån, med ett dån af väldiga vingar 
kretsade de uppe i luften, sågo all världen inunder sig, 
följde den sjunkande solen med en spejande blick. Slutli- 
gen sänkte de sig ned med ett kuttrande rop, som besvara- 
des långt inne från -skogen, ropet upprepades, och snart su- 
sade stora mörka vingar där uppe, löfverket delade sig, 
och två mjuka kroppar syntes gunga på samma gren. 
Stormiga aftnar hände det ofta, att Stig stannade kvar uppe 
i tallen för att lefva bland nattens under. 

Då såg han ett glänsande klot rulla fram bland stjärnor- 
na. Från någon osynlig trakt långt bortom synranden 
kommo mörka molngestalter i ilande fart, på snabba hästar 
jagade de efter det lysande klotet men nådde det aldrig. 
Hängs deras väg slocknade ljuset, försvunno stjärnorna. — 
— Det mäktigaste af allt var stormen, den böjde den högsta 
furan, tvingade den stoltaste fågeln att söka skydd. Stor- 
men och hans följe foro fram med dån och brak, med tu- 
sende sångers klang och tonande strängaspel. Gosfcen, som 
hörde därpå, sjöng med, grenarna gungade rundt om, af- 
brutna blad och kvistar piskade honom i ansiktet, det var 
som att jaga genom luften bland de stormslitna molnen. 
Långt bort gick färden till nya under, främmande skogar. 


Från detta vildfågelslif fördes Stig en dag till buren. 

Sent en afton påträffades hans far död i skogen. Döds- 
orsaken brydde sig bönderna icke om att ta reda på, det var 
nog att socknen skulle få bestå kista och svepning. Och så 
pojken, som de måste dra försorg om. Kyrkvärden, kära 
far i Björstorp, protesterade mot att de hade några skyldig- 
heter att åta sig Olaus Turessons pojke. Det borde icke 
tillåtas sådana landstrykare att slå sig ned hvar som helst 
och lämna barn efter sig! Men pastorn förklarade, att ef- 
tersom Stig var född där, måste socknen sörja för honom. 

Kort tid därefter hölls den sedvanliga fattigauktionen å 
rotehjonen. Och tillsammans med Spinn-Lena och Rote- 
Brita skulle Stig auktioneras bort. Kvinnorna voro kända 
öfver hela socknen. Man visste, att ingen där i trakten 
kunde spinna ett så jämnt och fint garn som Lena, fast hon 
var nästan blind, och Brita, som blifvit halt efter ett fall 
från ladugårdstaket, då hon skottade snö, dugde ännu till 
att mjölka och ysta. De hade i mer än sextio år arbetat 
för bönderna inom socknen, och man kände deras lynnen 
och egenheter. Sä väl fel som förtjänster, arbetsförmåga 
som krämpor diskuterades helt öppet inför dem. En speku- 
lant fick ett varnande råd angående Lenas ovana att olof- 
vandes tappa brännvinskaret, en annan undrade, om Brita 
skulle kunna bära mjölk från hans gård till Herna bruk, 
en half mil därifrån. Men på Stig gjordes intet anbud. 
Hvad kunde en sådan där liten klen stackare uträtta, knap- 
past föra hem en ordentlig fallvedsknippa eller bära vat- 
ten till kreaturen, mycket mindre plöja en åker eller köra 
timmer. Icke ens den myndige nämndemans i Bro vädjan 
till bönderna utöfvade någon verkan och ej heller kyrk- 
värdens förklaring, att socknen omöjligt kunde försörja 
pojken helt och hållet. Bönderna granskade Stig ännu en 
gång, länge och uppmärksamt, men utan att kunna upp- 
täcka några starka muskler eller kraftiga senor. 

“Du, Per Persson, du skulle väl kunna ta honom för fyra 
kronor”, sade nämndemannen och vände sig till den snå- 
laste bonden norr om Fryken. Men det storslagna anbudet 
tycktes icke göra något intryck på Per i Ängen. Han en- 
dast ruskade på hufvudet och grymtade ett mångtydigt: 
“Åh— hå!” • 


“Mor Maja skulle ha nytta af ungen”, fortsatte nämnde- 
mannen öfvertalande. 

Per skrattade på sitt sätt. Man såg hur den hemmaväf- 
da rocken guppade upp och ned, men ansiktet förblef orör- 
ligt, ett hårdt, knotigt ansikte med spetsig näsa och nästan 
färglösa ögon, ögon som blefvo hvassa och lömska, då miss- 
tänksamheten väckts, och som kunde glimma rofdjurslikt i 
vrede. Medan han eftertänksamt granskade sin ena rost- 
färgade stöfvelspets, beräknade han hvad Stig möjligtvis 
skulle kunna inbringa honom. När Per i Ängen inlät sig 
på en affär, blef den alltid till hans förmån. Härvidlag 
var utgiftsposten i det närmaste lika med noll. Kläder fick 
hvem som ville skaffa gossen, och maten — ja, några pota- 
tisar och en skvätt hafremjölsvälling om dagen kunde väl 
hålla lif i en sådan där pojkvasker. Å andra sidan bestod 
Pers tillgodohafvande uti att Stigs arbete vid gården skulle 
göra det möjligt för Per att vara borta på skogshygge hela 
vintern och äfven att till våren börja med en nyodling. Han 
•oroade sig ej öfver huruvida gossen skulle orka med arbetet 
— det blef mor Majas sak att få honom därtill. Och var 

han omöjlig så Där stodo bönderna och önskade, att 

de voro kvitt ungen. Än se’n? Då skulle ju heller ingen 
bry sig om att han stupade! Per var en omedveten anhäng- 
are af läran om den starkares bestånd. “Det var trångt om 
utrymmet, därför måste de svage ge rum”, var en sats, som 
han en gång hört och fann helt och hållet öfverensstäm- 
mande med sina egna åsikter. 

“Jag tar pojken, om I ökar på lit’ ”, sade han, då han 
märkte, att nämndeman ville öfvertala Jan i Ågården att ta 
Stig. Vid detta anbud blef det lif och rörelse bland bön- 
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derna. Ändtligen kunde stämman afslutas och hvar och en 
fara hem. 

Den hälsning, Stig fick emottaga af mor Maja, var sådan, 
att den lämnade synbara märken efter sig en längre tid. 
“Hvem som gitte fick föda andras ungar, inte tänkte mor 
i Ängen göra det!*’ förklarade hon och lät Stig gå till sängs 
i vedskjulet utan kvällsmat. 

Det lyckades Per inom kort att öfverbevisa hustrun om 
den fördelaktiga affär, han gjort, men hon förlät aldrig, att 
affären varit uppgjord utan hennes vetskap. Den ovilja, 
hon från första stund fattat för gossen, ökades af hans in- 
bundna lynne och besynnerliga vanor. 

Med trötta, undrande ögon såg Stig sig omkring, då han 
vaknade på morgonen, med trötta, skrämda ögon lade han 
sig på kvällen. Utan ett ord eller en klagan tog han emot 
husbondsfolkets aga, och med den tålmodighet, som lidandet 
ger, hörde han på mor Majas hotelser, då han icke orkade 
med det arbete, som blifvit honom ålagd t. 

Det underligaste med Stig var, enligt hvad mor Maja 
meddelade sockenborna, hans ovana att söla i skogen. Om 
hon skickade honom efter en risknippa eller litet fallved, 
så kunde han bli borta halfva dagen. Hon tilläde icke, att 
hon hvarken med hotelser eller stryk förmått utrota denna 
ovana hos honom. 

Ingen af Norskogsbönderna var okunnig om hur illa Stig 
behandlades. Man såg på hans trasiga kläder och utmärg- 
lade kropp och tyckte, att det var “en stackare att se 
ovålen ut”. En gång Öfverraskade pastorn Per med att stå 
med en lyftad gärdsgårdsstör öfver gossen. Prästen talade 
några förmanande ord om människokärleken, plikterna mot 
nästan och straffet, som väntade de obarmhärtige. Per 
sneglade bort till den halffärdiga gärdsgården och den oför- 
bätterlige Stig, som så snart han undslapp den hotande 
stören, ställde sig att lyssna till en taltrast. Per undrade, 
hvarför inte pastorn hellre var “ovettig” på den late pojken, 
som- inte ens dugde till att gärda en gärdsgård. 

“Ungen ä* vri’en”, tänkte mor Maja, då hon såg Stig sitta 
bakom ladugården och prata med en gammal skata, som 
Maja brutit benet af. En dag, då mor bakade, hade fågeln 
flugit in genom fönstret för att på nära håll åse skrädbröd- 
bakets tillredning. En kakspade förd af Majas träffsäkra 
hand lämnade honom med ett skadadt ben och otillfreds- 
ställd nyfikenhet. Sedan dess hade Stig omhuldat fågeln 
och delade med den sin knappa föda. 

Det var en mycket gammal skata, det såg Stig på de rug- 
giga fjädrarra och den kala hjässan, en gammal vis skata, 
som sett mycket af världen, och hvilken han kunde tala med 
om skogen och alla de underliga ting, som hände där. Om 
räfven, som går ut på rof i gryningen, lockar med små 
gläfsande rop de dummaste fåren till sig, gör sitt val och 
drar så bytet med till sin håla, om orren, som hvirflar i 
vildaste dans kring honan, så snart den sista snön smälter, 
om roffåglarnas stormpiskade nästen högt uppe i tallarnas 
topp, om underbara blommor, så ömtåliga att de dö af ett 
vidrörande, bleka blommor, hvilka växa långt inne i snåren, 
om sång, som endast höres, då sol går upp, och hviskningar 
uppe i träden, då natten faller på. 

Mor Maja led stundom af nyfikenhet liksom skatan, och 
en dag smög hon sig bakom Stig och hans förtrogne för att 
se, hvad de förehade. 

“Har du sett henne, Skata? Nej, du är inte vaken då”, 
sade Stig och strök med lätt hand öfver fågelns vingar. 
“När sol gått ned, kan du se henne, hon är hvit, alltöfver 
hvit. Och stjärnorna där uppe hänger hon kring sig.” 

“Kä!” svarade skatan och ruskade missmodigt på ett 
potatisskal, som hon höll i näbben. 

“När hon är grym på någon, förgör hon den . . .” 

“Kä!” utlät sig skatan tviflande. 

“Hon kan på en natt fördärfva bo’ns åker bara med att 


gå öfver den . . . hon kan ge dö’n åt den le’a Maja och . . . ** 

Hvad skogstrollet kunde mer, fick skatan aldrig veta. 

Då Stig en stund senare reste sig upp med blodigt huf- 
vud, låg fågeln död på marken bredvid honom. Han såg på 
den med torra, sorgsna ögon, lyfte den varligt upp och gick 
så långsamt bortåt skogen. Majas gälla rop ljödo efter 
honom: “Visste han inte, att han skulle hämta vatten till 
byken? . . . Och ved skulle han hugga hela trafven, innan 
han fick en matbit, om det så dröjde till dagen därpå.** 
Framför honom låg skogen, skyddande och lugn. Med en 
ljus blick uppåt gick han in i den stora tystnaden. 


Det var en sensommarmorgon med höstkyla i luften och 
en lätt dimma öfver landskapet. Stig, som sofvit under en 
granbuske, var stel af köld, då han kröp fram. Dagen förut 
hade solen varit varm som på högsommaren, fält och åkrar 
vajat gröna och blommorna lyst i backsluttningarna. Nu 
var allt som förvandladt. Bladen hängde tunga och vissna 
på grenarna, ett och annat lossnade och sjönk långsamt 
till marken, spridande en unken lukt af multnad växtlighet. 
Genom skogen hade Froste-Jokul gått fram, marken lyste 
glindrande hvit under träden, rimbeströdda med gnistrande 
froststjärnor stodo buskar och plantor rundt om. Mörkrets 
sista dunkla flikar försvunno, natten drog bort mot väster. 
Då blef det en stillhet, ett ögonblick af aningsfull väntan 
I naturen; så susade en jublande ton genom rymden, klar 
och manande; dagningen steg allt högre, spred sig i allt 
vidare kretsar, drog öfver höjderna och tände furornas 
högsta toppar. Det gick en skälfning genom naturens alla 
pulsar, lifvet vaknade, vinden drog som morgonväkt Öfver 
skogen. I strålande glans höjde sig solen och gaf åt den 
hvita morgondimman rosiga reflexer. 

Stig vacklade fram genom skogen. Var det den hvita 
glansen rundt omkring, som gjorde honom yr i hufvudet, 
eller kanske hungern? . . . Han skulle gå ned till mossen, 
där de stora traubären växte. Frosten gaf dem ^ötma. 

Som gyllene strängar dallrade solstrålarna i luften, gledo 
utmed rimmiga grenar och lyste på klasar af islupna gran- 
kottar. Hvarje visset blad blef en strålande juvel, hvarje 
förtorkadt grässtrå en spira af diamant 

Stig stannade vid träsket, där den flnbladiga alstern väx- 
te. Det var det vackraste han någonsin sett, de långa 
hängena med sina glindrande frostkristaller. Det susade 
och sjöng för hans öron. Var det solen, som spelade på blad 
och grenar, en okänd fågel, som satt där — helt hvit med 
lysande ögon — uppe i alen? Stig smålog och nickade upp- 
åt den ljusa synen. En sådan fågel ville han vara. Sitta 
och sjunga underliga visor i en tyst och okänd skog, se sol- 
strålarna mötas i lek på gungande grenar eller korsa hvar- 
andra som gyllene pilar i luften. Han kände sig så lätt, 
helt säkert skulle han kunna flyga nu. 

Den rimmiga luften skiftade och glänste i solljuset, hvar- 
je hvirflande frostpartikel brann som en stjärna af eld. 
I-öst af solens värme steg jordens andedräkt uppåt med doft 
af fuktig mull, som gömmer brodd till ny växtlighet. Från 
träsket bredvid höjde sig morgonens hvita dimma, förtäta- 
des till en underlig gestalt och drog långsamt upp mot sko- 
gen. Omgifven af det gnistrande löfverket stod dimgestalten 
framför Stig, rörde med en flik af sin fuktiga slöja vid hans 
panna och gled så längs kärrets rand bortåt Bro, där de 
stora gärdena sträcka sig mellan Björstorp och Ängen. 

Då Norskogsbönderna vaknade, sågo de med bestörtning 
och sorg på de frosttäckta åkrarna, där hvarje hafrestånd 
glänste hvitt i solskenet. Potatishalmen hade redan sjun- 
kit till marken, och ängsgräset var omöjligt till foder. Det 
stundade en hård tid där i trakten. 

Dagen därpå fann en torpare Stig död vid kanten af träs- 
ket. “Alldeles som far hans”, -sade Per I Ängen till Maja, 
“och så ä’ man kvitt den!” 
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Maja svarade icke. Hennes tröga tankar sysslade med 
någonting, hon en gång hört. Om “den hvita”, som gick 
öfver bo*ns åker och förgjorde den. “Den le’a trollungen!” 
mumlade hon. “En töcken kommer allri mer i huse’!” 


“Så lätt har ja* väl allri tjänt e* femma”, tänkte Per. 
“Unge* finns det nock på rote. Ja' skaffer mej väl en te*, 
käringa får ri*e bäst ho gitter!” 

J. L. Stockenstrand. 


PÅ SKRIDSKOR. 


Månen tömmer sitt silfversken 
öfver stranden, där, hvit och ren, 
snön mot skuggiga skogen lyser, 
öfver lunden, som naken fryser, 
öfver fjärden, som skimrar klar, 
klar så långt, som ens öga far. 


Blanka stålet på foten spänn! 

Låt oss löpa dit ut, min vän, 
öfver glittrande stjärnevärlden, 
som sig speglar i frusna fjärden, 
ila rastlöst framåt, framåt, 
uppå vid och oändlig stråt! 


Huru lifvas ej själ och kropp 
af vårt ilande, lätta lopp! 

Känn, hur fritt och hur djupt man andas! 
Känn, hvad hälsa i bloden blandas, 
och hvad friskhet sig gjuter in 
i ens hjärta och håg och sinn! 
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Spörj ej ängsligt, hvart vägen bär, 
hvar det vinkande målet är! 

Se: — i fjärran de sammanflyta, 
himlahvalfvet och isens yta, 
i en blånande, luftig rand, 
liksom skymmande okändt land; — 



där det okända målet är, 
dit den ilande färden bär 
rastlöst: — såsom vi alla fara 
mot det skumma, det underbara, 
fjärran vinkande målet, där 
tid med evighet samsmält är. 

Alfred L. 


SVENSK MANADSREVY. 


Svenskarne i Amerika. Vid English Society’s samman- 
trädd© på kvällen den 19 december i Hotel Continental 
i Stockholm höll amerikanske ministern W. W. Thomas 
ett förträffligt föredrag öfver ämnet “Svenskarne i Ameri- 
ka, deras historia, ställning och inflytelse.” Talaren bör- 
jade, berättar Xya Dagligt Allehanda , med att skildra, huru- 
som den gamla vikingaandan så småningom öfvergått från 
lust att plundra och bränna i främmande land till att där 
bilda kolonier. Ifrån början ha svenskarne i Amerika 
gjort sig kända som “det bästa, friaste och intelligentaste 
folket.” Talaren lämnade nu några statistiska uppgifter 
öfver svensk invandring till Amerika. Under åren 1820 — 
30 hade denna invandring utgjorts af endast 94 personer, 
1852 invandrade 1,000, 1863 10,000, 1880 40,000, 1881 50,000, 
1882 65,000, och under åren 1880 — 89 invandrade 400,000 
svenskar. Sedan dess har svensk invandring aftagit till 
ett minimum, men det finnes Öfver 2 millioner svenskar i 
Amerika. Men hvad göra dessa svenskar. Hvar verka 
de? Tro ej, att de föra dagdrifvarelif i de stora städerna; 
de flytta ut på landsbygden och arbeta där från morgon 
till kväll. De fira få helgdagar och arbeta på annandag 
jul. De flesta besjälas af den gamla hederliga “bondidén”, 
att hvarje själfständig karl måste vara jordägare; de ha 
därför begifvit sig i urskogen, huggit ned skogens jätte- 
träd, röjt, plöjt och sått och ha förvandlat ödemarken till 
blomstrande trädgårdar. De ha börjat i smått och ar- 
l.etat sig upp så småningom, men icke satt sig i skuld 
eller lefvat öfver sina tillgångar. Om de icke haft råd 
att köpa sig en häst, så ha de köpt sig en oxe, och om 
tillgångarne icke räckt till en oxe, så ha de plöjt sin jord 
med sin enda ko, och i brist på seldon ha de begagnat 
rep, men nu stäta dessa samma sparsamma jordbrukare 
med de finaste hästar, vagnar och redskap. Deras idoghet, 
ärbarhet och ekonomiska vanor ha tillvunnit dem folkets 
obegränsade förtroende. De älska och frukta Gud, de äro 
vetgiriga och lära fort, de äro patriotiska och lyda lagen. 
Hvarhelst svenskar ha slagit ned sina bopålar i Amerika, 
råder det välmåga, de skicka sina söner till universitetet, 
och somliga hafva blifvit professorer vid samma universi- 
tet, där de studerat, andra ha blifvit guvernörer och. se- 
natorer. Som svar å frågan: “Äro svenske emigranter 
till Amerika förlorade för Sverige?” sade föreläsaren nej, 
tusen gånger nej! De älska Sverige, som de älska sin mo- 
der, de älska Amerika, som de älska sin brud. Att mo- 
dern icke är bortglömd, bevisas af det faktum, att icke 
mindre än 10 millioner kronor skickas hem till Sverige 
hvarje år. De ha upprättat egna högskolor — Augustana, 
Hethan.v, Gustavus Adolphus, Upsala College — där det 
undervisas i svenska språket och studenterna täfla med 
hvarandra om skicklighet i “Ärans och hjältarnes språk”. 
De bygga svenska kyrkor öfverallt i landet från Atlanten 
till Stilla hafvet, och det finnes icke mindre än 100 tid- 
ningar på svenska språket. Som afslutning på sitt före- 
drag erinrade talaren om huru John Ericsson räddat Ame- 
rika från nederlag i kriget mot de upproriska slafstaterna 
genom att konstruera “Monitor”, som besegrade den öfver- 
allt fruktade “Merrimac”; hurusom vid Ericssons död 


hans lik fördes öfver Atlanten ombord på ett stort ameri- 
kanskt örlogsfartyg och under högtidliga ceremonier öf- 
verlämnades till Sveriges konung och folk. 

* * * 

Frän Sven Hedin , som på länge ej låtit höra af sig och 
för hvilken man därför hyst farhågor, har anlädt ett bref 
till konungen, däri han meddelar att han lyckligt utfört 
expeditionen till norra Tibets högland och den 30 oktober 
befann sig i högönsklig välmåga åter i sitt läger vid Temir- 
lik. Från sitt ståndläger i Tjimens bergstrakter bröt han 
upp den 20 juli och tillryggalade på 93 dagar en rundresa 
på 156 nymil genom absolut okända områden, hvilka han 
kartlagt i minsta detalj. Under vägen förlorade han en 
tjänare och flera lastdjur och lefvande proviant. Färden 
gick hela tiden 5,000 meter öfver hafvet. Den har varit 
utomordentligt rik på upptäckter, vetenskapliga iakttagel- 
ser och äfventyr och kommer att utgöra en glanspunkt i 
expeditionen. Till början af december förberedde han en 
längre marsch i Lopöknen, och i början af mars ämnar 
han vara framme vid staden Tjarkhlik sydväst om Abdal. 

* * * 

Kasernen som folkhögskola. Den varmhjärtade folkhög- 
skoleföreståndaren Teodor Holmberg på Tärna har i 
Svenska Dagbladet skrifvit en artikel om “Kasernen — 
folkhögskolan”. Författaren framhåller däri, att det icke 
går an att taga arméförslaget från rent fack-militärisk 
synpunkt, utan att man måste se till. att det också blir 
en social folksak. Fördenskull bör arméförslaget — påpe- 
kar författaren med all rätt — samtidigt utfyllas äfven 
med utsträckt medborgarebildning på folkskolans grund- 
val, men förd vidare, att med ett ord militärisk och sant 
medborgerlig bildning, det är utbildning för det medbor- 
gerliga lifvet, från första början fast förenas. Folkhög- 
skolan måste inflytta i kasernen samt göra denna ljus 
och själslyftande för de unga krigarne samt därför af dem 
älskad. “En sund själ i en sund kropp” är ett gammalt 
syfte för uppfostran, men måste alltid stå som det klart 
skådade målet att allt bättre och fullständigare uppnås. 
För den sunda kroppen skall säkert ett kraftigt militärlif 
sörja, och författaren är viss om att äfven en sedlig be- 
hållning af högre värde skall tillfalla ungdomen, ty tukt, 
ordning, lydnad, plikttrohet, ett lefvande medvetande af 
lifvets skyldigheter, tillit till den egna kraften, mandom 
och fast kamratskap skola utan tvifvel växa upp såsom 
ingalunda osköna “kasernblommor”. Ett verkligt och äkta 
nationalförsvar fordrar en vaken, sedligt religiös, svensk 
nationalanda, hvilken måste framalstras och näras ihär- 
digt och planmässigt dag efter dag. Hvart det kan gå 
*med blott militärisk uppfostran, kan skådas af ryska trup- 
pers och tyska “hunners” beteende i Kina. Författaren har 
tänkt sig folkhögskolan i kasernen ordnad framför allt 
som aftonskola och sysslande dels med praktiska öfnings- 
äranen, såsom räkning och skrifning, dels med föredrags- 
serier i historia, geografi, kommunallagar och statskun- 
skap, och böra dessa ämnen icke tagas fristående, icke 
ens hufvudsakligen som lärokurser i pedagogisk mening, 
utan hopbindas kring ett konkret föremål: fosterlandet. 
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De äro blott olika medel att i de unges tanke, käsla, fantasi 
och hela karakter uppbygga detta. Lägg härtill foster- 
ländsk och annan vacker gehörssång med ackompanjemang 
ar* mässingsinstrument. Låt vidare hvarje vecka något sed- 
ligt, religiöst föredrag i lämplig form hållas, och ordna 
då och då tilltalande fester med sång, deklamation, högt- 
läsning, skioptikonbilder — och folkhögskolan står där i 
en alls icke föraktlig skepnad. Organiserades kasernlif- 
vet på detta sätt och i denna anda, skulle äfven den fat- 
tigaste i Sverige ha tillfälle att förvärfva sig både en 
railitärisk och en medborgerlig bildning af mycket högt 
värde. Det skulle blifva rent af en nationell pånyttfödelse 
af storartadt omfång, som nationen ginge till mötes. 

* * * 

Den moderna svenska litteraturen, åtminstone den del 
däraf, som äger skönlitterärt värde, har länge, ja, allt 
för länge underlåtit att ens som bakgrund för sina skild- 
ringar taga tidens stora rörelser, de krafter, som jäsa hos 
folken, och som sätta den väldiga kamp i gäng, som öfver- 
allt utkämpas omkring oss, äfven om vi själfva ännu så 
länge — men huru länge — få sitta i lugn. De långa 
fredsåren ha gifvit vårt folk ett drag af indifferentism, 
som icke minst tagit sig uttryck i en nationel likgiltighet 
af sådant slag, som icke vittnar godt om ett folks andliga 
sundhet och fysiska kraft. Våra intressen ha ända i det 
sista uteslutande koncentrerat sig på den ekonomiska ut- 
vecklingen, och med denna sträfvan efter det timliga goda 
har följt en dylik ensidig sträfvans vanliga sviter, mo- 
ralisk lojhet eller slapphet, samt en oförstående ringakt- 
ning för allt sådant, som icke direkt haft vinst och peku- 
niär framgång till mål. På de allra senaste åren har 
dock en väckelse kommit. Den har gifvits af de moln, 
som särskildt i öster skockat sig allt tätare och som varnat, 
att turen snart kan bli vår att få känna ovädret bryta löst. 
Uppryckningen har fört med sig ett nyvaknadt intresse 
för vår materiella förmåga att göra motstånd. Ocli det 
äi vackert så. Men de*c är ej nog därmed. Det är icke 
tillräckligt, att ett folks fysiska och materiella motstånds- 
kraft mot våldet stärkes. Nästan lika viktigt, om icke 
viktigare ännu är, att dess andliga kraft hålles vaken och 
frisk, att den står spänstig och seg till morstånd, äfven om 
de materiella krafterna skulle visa sig otillräckliga. Fin- 
lands exempel visar bäst betydelsen häraf. I detta fall 
har litteraturen, som icke endast är lifvets spegel, utan 
äfven kan och bör vara släktets andliga mentor, en stor 
uppgift att fylla. Men för den uppgiftens betydelse ha 
vära författare under de senare decennierna med få un- 
dantag alltför mycket visat sig sakna uppfattning. Littera- 
turen har i det närmaste gått i samma spår som utveckling- 
en i det hela. Den har varit ganska materialistisk, och 
har den varit annat än en spegelbild af lifvet. så har det 
icke varit kraft och energi, den lärt oss, utan fullständigt 
motsatta lärdomar. Har den icke förkunnat oss däsighe- 
tens, så har den förkunnat oss lifsnjutningens och själf- 
viskhetens evangelium, och om plikterna mot vårt land 
och vår egenart som nation har den talat lika litet som 
om plikterna mot andra individer än oss själfva, skrifver 
“Jaqueline” i en litteraturanmälan i Nya Dagligt Allehanda. 
* * * 

Norrlands slumrande millioner. Hvilken nationalrike- 
dom, hvilka oerhörda värden, som enbart det malmförande 
Norrland, ej enbart öfre Norrland, gömmer i sin berg- 
grund, sparar för vårt gamla fädernesland, är helt enkelt 
omöjligt att kunna finna ett maximum för. Såsom ett 
minimum, beträffande värdet af hvad som redan är kändt, 
är funnet och undersökt sedan 1600-talet och till närvaran- 
de tid. har man med full kännedom om alla Norrlands 
mineralfält, deras utsträckning och mäktighet samt med 
en till ytterlighet låg beräkning funnit, att de, där de 


ligga, de flesta ännu oåtkomliga och utan kommunika- 
tioner, hafva ett saluvärde af omkring 400 millioner kr. 
Och hvilken liten del är ej detta af det stora hela, som 
framtiden låter en ana skall komma i dagen — af mag- 
netiska och icke magnetiska järnfyndigheter samt af andra 
dyrbara malmer! “Slumpen” kommer härvidlag att i år- 
hundraden blifva upptäckaren, och detta allt oftare, ju 
mer landet koloniseras. Norrlands malmer och oerhörda 
mängder af andra värdefulla mineralier är ju dock endast 
en af denna ladsändas många rikedomskällor. 

* * * 


Hvilka böcker ha gött bäst i den senaste julmarknaden 
får man veta genom en artikel i Svenska Dagbladet , i 
hvilken det bl. a. heter: Det från affärssynpunkt största 
evenementet har ovillkorligen varit Gustaf af Geijerstams 
“Boken om lille bror”, som för våra svenska förhållanden 
rön't en rent af enastående efterfrågan. Bland julens mera 
bemärkta svenska skönlitterära alster — fortfarande från 
affärssynpuknt, nota bene — kan man väl som numro två 
sätta professor Oscar Levertins “Magistrarne i österås”. 
En efterfrågad bok har för öfrigt varit Alvilde Prydz’ 
“Gunvor Thorsdotter” i likhet med Mathilda Mallings “Ma- 
lin Skytte”. Per Hallströms novellsamling “Thanatos” 
och Karl-Erik Forsslunds “Djur” ha likaledes rönt en lif- 
lig efterfrågan. Ellen Keys “Barnets århundrade” har 
ock haft sin gifna entuiastiska publik. Poesisamlingarna 
“Gamla Visor” af Gellerstedt och den nybakade hr Ossian 
Nilssons kraftiga “Masker” ha något så när burit sig. 
En för svenska förhållanden åtminstone ganska ny genre 
ha vi fått skåda på de allra sista åren. Våra mera moder- 
na tecknare börja ge ut sina dråpligaste alster i samling- 
ai eller s. k. album, och dessa “gä” verkligen i markna- 
den. Till den innevarande julen kan således antecknas 
Edvard Forsströms “Boströms Bilderbok”, Albert Eng- 
ströms “Bland kolingar, bönder och herremän” såsom 
ganska goda affärer, dock icke förglömmandes Axel Sjö- 
bergs “Bland kobbar och skär”. Den allbekante Sigurds 
“Septembersol” har haft sin gifna publik. En yngre, be- 
tydligt kvickare litterär gycklare, hr Hasse Z., tycks emel- 
lertid ha fått ganska god afsättning för sin “Mannen som 
ville bli ryktbar”. Bland den humoristiska öfversättnings- 
litteraturen har besynnerligt nog Mark Twains “Frestaren” 
rönt en jämförelsevis ringa efterfrågan, under det Jerome 
K. Jeromes “Tre män på velociped*’ lönt sig bättre. Prin- 
sessan Karadjas öfverjordiska arbeten ha ju hittills varit 
mycket goda affärer, dock tycks hon denna gång inte ha 
fullt så bra lyckats med “Två själars saga”. Prakteditio- 
nen af Strindbergs “Sömngångarnätter” och Runebergs dyr- 
bara “Fänrik Ståls sägner” med teckningar af Edelfelt, 
äfvensom Harald Molanders “En lyckoriddare” ha äfven 
bland jul klappsböcker i år varit mycket efterfrågade. Vik- 
tor Rydbergs dikter ha ännu ej förlorat marknaden, och 
Heidenstams “Karolinerna” gå fortfarande bra, likasom 
hans till denna jul i ny och stilfull upplaga utgifna “Vall- 
fart och Vandringsår”. Men vi öfvergå till litteraturen för 
det allra yngsta Sverige. Härvidlag har först och främst 
Geijerstams edition af de riktigt gamla, goda sagorna 
varit lifligt efterfrågad, därnäst kommer Aves (Eva Wig- 
ströms) “Vingalek”, Toini Topelius’ “Vintersnö och som- 
marsjö” och Anna Roos’ “Gräshoppans Visor”. För den 
något äldre ungdomen har man i år köpt många exemplar 
al* Ed v. Ellis’ äfventyrsböcker “Bakhållet vid Ohio” och 
“Nybyggarlif i Nordamerikanska Västern”. De sedvanliga 
små rafflande öfversättningsromanerna och detektivhistori- 
erna ha denna jul visat en glädjande förminskning. Så ha vi 
då slutligen kalendrarne och jultidningarna. De gamla, 
fordom så populära “Svea” och “Nornan” börja numera 
enligt alla tecken att döma, att tackla af. “Jul” och “Jul- 
kvällen” ha som vanligt, trots det ganska matta innehållet. 
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varit rätt goda affärer, då däremot “Julrosor”, att döma Dödens skördar . Sedan i augusti hafva i Sverige aflidit 
efter marknaden i år, tycks börja att något förlora sitt nedannämnda mera bemärkta män: Landshöfd ingen i Väst- 
intresse här uppe i Stockholm. manlands län Fredrik Ludvig Salomon Hederstierna, som 

♦ * * afled den 8 oktober i en ålder af nära 72 år. Landshöfding 

Kronprins Oustafs besök i Kristiania har väckt till lif Hederstierna, som var född den 2 december 1828 i Hellinge 

inom Norge en allmän stämning för önskvärdheten att i Jönköpings län, var son af f. d. generalmajorn Karl Johan 
konungafamiljens medlemmar borde göra sin vistelse i Hederstierna och dennes maka, f. Carleson, och hade under 
Norge långvarigare och oftare återkommande, än hvad hit- en följd af år varit Västerås läns höfding. — Förre chefen 
tills kan sägas ha varit regel, eller med andra ord att de, för Sveriges geologiska undersökning professor Otto Mar- 
liksom de ha ett hem i Sverige, också borde ha ett i Norge. tin Torell afled den 11 september. Han var född i Varberg 
Detta förhållande att enligt norsk uppfattning konunga- den 5 juni 1828, blef 1844 student i Lund, 1853 filosofie dok- 
huset icke har sitt hem i Kristiania, utan uppehåller sig tor, 1858 medicine kandidat, 1860 adjunkt i zoologi samt 
där endast tämligen sällan och kort samt i följd däraf har 1866 e. o. professor i zoologi och geologi vid Lunds univer- 
svårt att komma i närmare beröring med det norska folket, sitet. 1871 förordnades han till chef för Sveriges geologiska 
det kännes i Norge, yttrade en gång norska Dagbladet , som undersökning, hvilken befattning han innehade till år 1897, 
ett permanent åsidosättande och kränkande af norrmännens då han erhöll af sked med pension. Han har för vetenskap- 
rätt och värde som folk. “Och denna känsla blir år efter liga ändamål gjort vidsträckta resor, såsom till Schweiz, 
år starkare, allt efter som själfständighetsmedvetandet Island, Spetsoergen — i sällskap med A. E. Nordenskiöld — 
växer till full klarhet både med hänsyn till det som är och Grönland. 1861 ledde prof. T. Sveriges första polar- 
själfva norska hufvudsyftet, och med hänsyn till de mindre expedition till Spetsbergen. I vetenskapliga syften har 
väsentliga ting, som framträda som själfständighetens kon- prof. T. dessutom gjort vidsträckta resor i nästan alla Eu- 
sekvenser.” Samma tidning formulerar därefter som den ropas länder samt norra Amerika. Såsom chef för geolo- 
norska likstäldhetens kraf, att “liksom konungen och hans giska byrån utvecklade prof. T. en särdeles omfattande och 
familj lefva sig in i svenska förhållanden, skola de också fruktbringande verksamhet. Han har utgifvit en mängd 
lefva sig in i norska. Liksom de i undervisning och um- vetenskapliga arbeten. — Den svenska pressens förnämste 
gänge insupa svensk anda och svensk kultur, så att den man sedan Lars Johan Hiertas dagar, redaktören för GÖte- 
blir deras egen, sålunda skola också norsk anda och norsk borgs Handels - och Sjöfartstidning , Sven Adolf Hedlund, 
kultur bli deras egen, bli delar af personligheten. Men afled den 16 september. Hedlund var född å ön Eldgarn i 
detta kan ske endast därigenom, att konungafamiljen lång- Mälaren 1821, blef 1839 student i Uppsala och 1845 fil. kan- 
varigare och icke med för långa mellanrum har sitt hem i didat. Under åren 1849 — 51 var han redaktör för frrebro 

Norge”. Som en helt naturlig konsekvens häraf har man Tidning och anställdes 1852 som hufvudredaktör för Göte- 

också att betrakta det senast uppställda önskemålet, att borgs Handels - och Sjöfartstidning. Som kommunalman i 
den unge prins Gustaf Adolf, hvilken redan vunnit person- Göteborg har han tagit initiativet till flera för denna stad 
liga sympatier i Norge, måtte komma att tillbringa en icke viktiga angelägenheter. I riksdagen, som han tillhört 1867 
alltför kort tid vid Kristiania universitet. “En lämplig — 89 (som ledamot af såväl Första som Andra kammaren), 
studietid där skulle”, säger nyss citerade tidning, “bli af har han — liksom i sin tidning — med värme och nit käm- 
stor betydelse för prinsens kännedom om norska förhållan- pat för de liberala idéer, som han med uppriktig hänförelse 
den. Han skulle därvid komma i personlig beröring både omfattat. Äfven hos motståndare stannar han i godt minne 

med jämnåriga norrmän och med några af de mest fram- för den hjärtevärme och den ridderlighet, hvarmed han all- 
skjutna målsmännen för norsk kultur. Och han skulle tid trädde i striden. Om Sveriges litteratur har han in- 

själf ha glädje af uppehållet. Ty han skulle mötas med lagt stora förtjänster, icke minst såsom “upptäckare” samt 

hjärtlig välvilja både af den studerande ungdomen och af faderlig vän och beskyddare af Viktor Rydberg. Sven Adolf 
det norska folket”. Hedlund var en tidningsman “utan fruktan och tadel”. Han 

♦ * * älskade sitt publicistiska yrke, icke blott därför att det gaf 

Inom den högre ämbetsmannavärlden. Till biskop i Väs- honom arbete och en välbärgad ställning, icke heller därför 

terås efter den till ärkebiskop utnämnde J. A. Ekman har att det skänkte honom inflytande och makt, utan allra 
konungen den 30 november utnämnt kontraktsprosten, kyr- främst därför att det för honom utgjorde ett medel att 
koherden i Gefle, teol. dr och fil. lic. Nils Lövgren. — I kämpa för de idéer, som sedan ungdomen varit honom kära, 
konselj den 23 november förordnades landshöfdingen i att gagna samhälle och stat. — Uppsala universitets rek- 

Kopparbergs län C. R. Wersäll att tills vidare vara lands- tor, professor Oscar Josef Alin, afled den 31 december, 54 

höfding i Västmanlands län, och samtidigt utfärdades för- år gammal. Han var född i Falun, var sedan 1882 efter 

ordnande för expeditionschefen i ecklesiastikdepartementet professor V. E. Svedelius’ afgång skytteansk professor i väl- 

C. F. Holmquist att tills vidare vara landshöfding i Kop- tålighet och statskunskap och var särskildt känd och aktad 

parbergs län. Till landshöfding i Gotlands län efter lands- för sina fosterländska tänkesätt. — Den 5 januari afled i 

höfding P. G. E. Poignant förordnades i konselj den 7 dec. Helsingborg skriftställarinnan fru Eva Vigström (“Ave”), 
tills vidare hofrättsrådet i Svea hofrätt, kammarherren, i en ålder af 68 år. På folklifsskildringens område intog 
ledamoten af de blandade domstolarne i Egypten O. C. W. fru Vigström ett särdeles bemärkt rum. 

Cedercrantz. A. S. 



Den vissna vinrankan. Den varma augustisolen värmde efter. Så upptäckte han ett ställe på rankans stam, där 

jorden, och den löfrika vinstocken utanför villan prunkade den antingen blifvit skadad af en nedfallande sten eller 

med saftiga, gröna blad. Den bar en rik skörd af härliga skafd, då vinden rört den. Nog af, stammen kunde icke 

drufvor. Barnen sågo med glädje upp till frukterna och längre skicka sin lifgifvande saft till den afklippta rankan. 

kunde knappast afvakta den dag, då de skulle få njuta af Så måste dess blad vissna, dess frukter blifva sura, torka 

dem och läska sig med dem. Men midt i det sköna löfver- och till slut falla af. 

ket sträckte sig en ranka med vissna, gula blad och sam- Din själ liknar denna ranka, när den icke med sina fibrer 
inanskrumpna klasar. förblifver i förbindelse med det vinträd, som är Jesus 

“Hvad kan vara orsaken?” tänkte husbonden och såg Kristus. 
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FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Det nya läroverket, The Northwestern College of Fergus 
Falls, gjorde sitt inträde med det nya århundradet. Huru- 
vida det var klokt att vika för den allmänna fördomen 
och kalla inrättningen College, då den enligt sakens natur 
ju blott kan biifva en Academy, är väl tvifvel underkas- 
tadt. Jag håller för, att då allmänheten har en oriktig 
uppfattning af en sak, bör man, så godt man kan, rätta 
densamma, hellre än att böja sig för den. I de östra 
staterna är frågan om Academies och Colleges för länge 
sedan löst. Folket där vet, att båda slagen af inrättning- 
ar behöfvas, och att de hvar för sig böra ledas och ut- 
vecklas, så att de bäst kunna fylla sina ändamål. Här 


“Vår ‘freshman’ kommer från ett väl regleradt hem 
eller .‘boarding school’ och flyttar in i ett ‘college dormi- 
tory' och erhåller ingen tillsyn, hvarken dag eller natt. 
Han får göra ungefär hvad han vill, blott han ej rifver 
ned eller bränner upp byggnaden. Skulle han få en sådan 
frihet på ett hotell? Polisen skulle snart anse ett sådant 
hotell oordentligt. I en skolbyggnad borde man öfva lika 
mycken själfbehärskning som i någon annan allmän lokal. 
Kasernlifvet kan ingalunda där tillåtas. 

Vidare kommer han till läroverket utan någon kunskap 
om penningars värde, eller med någon känsla af ansvarig- 
het, och skollifvet sätter honom ej i tillfälle att öfva sig 



Northwestern College, Fergus Fall, Minn. 


i västern skall nästan hvarje liten privatskola heta College 
eller universitet, och det emedan en vilseledd folkopinion 
så fordrar. Man tror, att ett läroverk kän ej meddela god, 
grundlig och systematiserad undervisning, om det ej prun- 
kar med öfverdrifna namn. Men én sådan åsikt är falsk 
och bör så fort som möjligt rättas. 

* * * 

Opraktiska studenter . Presidenten för Hobart College, 
professor R. E. Jones, har i januarinumret af Forum en 
längre artikel med anledning af C. P. Huntingtons yttran- 
de, att college graduates voro opraktiska. Författaren synes 
delvis medgifva, att så är förhållandet, och söker att an- 
gifva orsakerna och råda bot därför. Att han ej afser 
sådana colleges, som Augustana-synodens folk underhåller, 
ses tydligt nog af följande sammandrag: 


däri. Far släpper till alla pengar. Den tilltagande lyxen 
och öfverflödet vid läroverken och de rika tillfällen till 
njutning och vällefnad, ja vällust, som skollifvet bjuder, 
äro alls ej i proportion till ynglingens ålder och förtjänst. 
Oförtjänad lyx förvekligar, och den är rent af fördärflig 
för en uppväxande ungdom. Klubbhus, som kosta $50,000, 
äro allt för allmänna vid läroverken, och en enda stude- 
rande gör af med nog penningar på året att underhålla 
en hel familj. Mycket af skollyxen få lärarne på ett in- 
direkt sätt bidraga till, därigenom att de nödgas arbeta för 
mindre lön, än de borde. 

Skolafgiften på $100 eller $150 om året, är minsta delen 
af ynglingens utgifter. Det är ej rätt, att eleven tillåtes 
en till slöseri gränsande frihet, då största delen af ett 
läroverks underhåll måste komma från allmänheten. Skol- 
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lyx är parasitisk och icke 'uppfostrande. I)e valfria kur- 
serna äro en annan svag sida utaf vart skollif. Vi hafva 
gått från en ytterlighet till en annan. De gamla, oböjliga 
kurserna passade ej efter själslifvets utveckling, ty de 
lämnade ingen frihet. Nu välja ynglingarne ofta den lät- 
taste kursen, grundlighet och ett ansträngande arbete sky 
de. Men det är just grundlighet och ett ansträngande ar- 
bete, lifvet fordrar. 

Hvilka förbättringar behöfvas? Man bör först af allt 
hafva klart för sig skillnaden mellan universitet och col- 
lege. Det förra är för män, det senare för ungdom. Nu 
söka många colleges vara universitet, både hvad lärokur- 
ser och ledning beträffar. Men ett college skall förbereda 
och leda, därför måste det skärpa sin disciplin. Yng- 
lingen har hvarken den erfarenhet eller den omdömesför- 
måga, som sätter honom i stånd att handla själ f ständigt 
och klokt på samma gäng. Studenthemmen (dormitories) 


skola ej byggas i kasernstil, utan i mindre och skilda af- 
delningar med på sin höjd 12 i hvarje. Det gör dem mera 
hemtrefliga och förhindrar det tids- och själsödande ka- 
sernlifvet. 

De flesta olater, som vidlåda skollifvet, bero därpå, att 
ynglingarna inträda för sent i college. Man börjar det 
för collegekurserna grundläggande arbetet för sent. Ingen 
borde vara mer än 21 år, då han tar sin studentexamen. 
I staten New York är medelåldern för inträde i college 
nitton och ett halft år. Det borde vara sexton eller sjut- 
ton. Myndighetsåldern är 21, och då bör den unge man- 
nen hafva växt ifrån det kontroll, som vid ett college är 
nödvändigt.” 

Vid Augustana synodens läroverk lida vi väl ej af ofvan 
påpekade brister, men det är godt att i förväg blifva 
gjorde uppmärksamme därpå, ty det är bättre stämma i 
bäcken än i ån. S. M. H. 



HVAD VARA TIDNINGAR SAGA. 

Svensk-amerikansk tidningsrevy. 


Skall det blifva frid pä jorden? Med ingången af det 
tjugonde århundradet hade mänga väntat, att fredligare 
förhållanden skulle inträda mellan jordens folk, att krig 
skulle upphöra och att folken skulle ägna sig ät fredliga 
yrken och endast i dessa täfla med hvarandra. 

Det ser icke ut som om detta skulle förverkligas, Titan 
fortfarande endast blifva en diUm. De stora folken öka 
sina arméer — ja, till och med Förenta Staterna anse sig 
behöfva en armé på hundra tusen man — och samma folk 
öka sina förstörelseredskap till sjös med hvarje år. Detta 
tyder icke på fred! Sedan England byggt krigsskepp på 
15,000 tons, har den amerikanska marinstyrelsen beslutat 
att följa exemplet; och därmed trodde man, att gränsen för 
de stora krigsskeppens omfång — och styrka? — var upp- 
nådd. Men nu kommer Italien och vill vara ett strä hvas- 
sare och bygga två krigsskepp på hvardera 10,000 tons. 
Under de senaste dagarna har underrättelsen kommit hit 
till landet, att England skall bygga krigsskepp på 18,000 
tons, och så fortgår det utan att någon dödlig vet, hvar 
gränsen är för detta vansinne. Om en klippa ligger i vä- 
gen för det största krigsskepp, är dess öde lika lätt afgjordt 
som för den minsta kanonbåt, som råkar att stöta pä grund. 

Ju större skeppen blifva, desto större dockor och desto 
djupare hamnar erforrdas; och hvem är det till slut. som 
får betala allt detta? Jo, det är det skattdragande folket, 
och det borde låta sin stämma höras så tydligt, att dess om- 
bud i parlament och riksdagar icke missförstå dess mening. 
— N* 

* * * 

Den beryktade humoristen Mark Twain hälsar det nya 
århundradet med följande presentation: “Jag bringar 
dig den ståtliga matronan Kristenheten, som just återvändt, 
nedsölad och vanärad, från sina röfvareutflykter i Kiao 
Chou, Mandchuriet, Syd-Afrika och Filippinerna, med en 
själ full af ondska, fickorna fulla af rof och munnen full 
af tomt hyckleri. Gif henne ett stycke tvål och en hand- 
duk, men se till att ingen spegel faller i hennes händer.” — 
Svenska Journalen. 

* * * 

Kägra af vara ärade kolleger söka medelst afcryek ur 
svenska och franska tidningar öfvertvga sina läsare, att 
boerna förfarit mycket grymt mot infödingarne i de tvcnne 
republikerna. Att Transvaals och Oranje-fristatens behärs- 
kare icke bemötte de infödde enligt den af oss erkända 
jämnlikhetsprincipen. är ju ett välkändt faktum. Men var 


det dä af ömhet för negrernas välfärd, engelsmännen grepo 
till vapen? Huru behandla de sina egna kafferarbetare i 
diamantgrufvorna? Skulle månne Rhodes, Milner och 
Chamberlain lörorda krig, därest de icke haft egna intres- 
sen i Transvaals guldgrufvor? Skulle det brittiska folket 
inlåtit sig i kampen blott för att befria misshandlade in- 
födingar från det betryck de ledo? För jämförelses skuU 
kunna vi läsa Armeniens och Macedoniens historia och se, 
livad tryck engelska regeringen utöfvar öfver musselmän- 
nen till förmän för de förföljda kristna i dessa provinser. — 
Svenska Jo u rn alen . 

* * * 

Frän Kina berättas, att stormakterna därstädes fara fram 
på ett sätt, som är föga hederligt och bär bevis om europé- 
ernas brist på civilisation och att deras civilisation står 
föga högre än vildarnes i det inre Afrika. Tyskarne såväl 
som ryssarne beskyllas för att våldtaga kvinnor och sedan 
på det hemskaste sätt mörda dem. Barnen genomborras 
a*’ bajonetter och bäras i höjden öfver “hjältarnes” hufvud. 
I Peking har funnits ett bibliotek vid namn Hanlin-akade- 
mien. hvarest världens äldsta böcker förvarats. Tyskarne 
ha b ränn t och fördärfvat hela härligheten liksom de mu- 
hammedanska kaliferna brände ett liknande bibliotek i 
Alexandria år 642. Det synes som om krig gjorde djur af 
människorna, som yfvas öfver att vara sanna kristna. Om 
kineserna varit mera djuriska, än de europeiska stormak- 
ternas soldater visat sig vara, vilja vi låta vara osagdt; 
men om sä, böra vi bära i minnet, att kineserna äro hed- 
ningar, då européerna äro kristna. 

Beträffande engelsmännen, fara de i Syd-Afrika fram vär- 
re än blodtörstiga djur mot boernas kvinnor och barn, hvar- 
helst än engelsmännen komma öfver dem. Barnen genom- 
borras med bajonetten, och sedan kvinnorna skändats, bort- 
föras de i fångenskap, medan deras hus och hem brännas. 
Det där är ju hedrande för engelsmännen, då vi taga i 
betraktande hvilken religiös nation dét engelska folket 
gör anspråk pä att vara! Hvad nu boerna beträffar, 
hvilka af engelsmännen brännmärkts såsom ociviliserade 
fmatiker, sä måste man erkänna, att de äro engelsmännens 
fiender på slagfältet; men boerna ömma för de sårade 
fiender, som fallit i deras händer, och till engelska kvinnor 
och barn säges ej e’tt sårande ord. mycket mindre begås en 
djurisk handling. När de nu pågående krigens historia 
bl i f v it samvetsgrant nedskrifven, måste en skamfläck 
framstå på Europas stormakters handlingssätt i fiendeland 
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som saknar motstycke i den gråa forntiden. — Svenska Ame- 
rikanaren. 

♦ * * 

Kinas styckning är icke ny. Styckningen af Kina har 
redan en snart 59-årig historia. År 1842 tager denna vid, 
då England erhöll ön Hongkong. Sedan denna tid har 
Kina måst bekväma sig att göra följande afträdelser till 
européiska makter: 

1845 bemäktigade sig ry&sarne högra Amur-stranden; 
1860 bekom England en del af Cowlou-distriktet och Ryss- 
land området mellan Ursari och Hinkat-sjön; 1864 utsträck- 
te Ryssland sitt område i västra Kina; 1878 bemäktigade 
sig Japan distriktet Linkin; 1881 tog Ryssland väatra delen 
af Ili; 1885 tog Frankrike tributstaten Anam; 1886 tog Eng- 
land tributstaten Birma; 1887 bemäktigade sig Frankrike 
området mellan Tonking och Mekong; 1888 afträddes Ma- 
cao till Portugal; 1893 besatte Ryssland det kinesiska Pa- 
mir-området, och 1894 England de skattskyldiga Shan-sta- 
terna; 1895 afträddes Formosa till Japan jämte delar af 
Mandschuriet. (Dessa senare återlämnades dock mot 30,- 
000,000 taels) ; 1895 erhöll Frankrike Kiang-hung och 1896 
England betydande områden vid sydvästra gränsen; 1897 
fingo England och Frankrike stora koncessioner i andra 
delar af det kinesiska riket, och 1898 uppträdde Tyskland 
med sina “anspråk” på Kiautschou. 

Till ofvannämnda afträdelser må räknas de betydande 
koncessioner för järnvägsanläggningar, öppnandet af segel- 
leder, handelsområden, fördragshamnar o. s. v., hvartill 
Kina måst lämna utländingar sitt bifall. — Svenska Ameri- 
kanaren. 

♦ * * 

Hvarför detta? I tider, som flytt, ha de där hemma i det 
gamla Sverige varit, som det synes, rädda för att i tidnings- 
pressen nämna något i nyhetsväg från Förenta Staterna, 
så vida det ej varit något riktigt etterbesatt, om hur en 
smart yankee lyckats borra hål rätt igenom jordklotet eller 
något ännu mera barockt. Samma har förhållandet varit 
med den amerikanska tidningspressen. Den har varit tyst 
som en mumie om svenska förhållanden. Men på senare 

— fe 


tiden har det börjat omtalas nyheter från Sverige; och om 
ej i samma anda som de svenska tidningarna, hvilka fört 
en sorts patenterade nyheter till torgs, sä åtminstone lika 
sanningsenliga. I de amerikanska tidningarna ha gång 
efter annan stätt att läsa de mest hårresande nyheter från 
Sverige. För det mesta syssla korrespondenterna med po- 
litiska frågor, särskildt mellan Sverige och Norge, och dess- 
emellan om den svenska konungafamiljen, särskildt om 
kungen: hur han är svagsint, hur han befinner sig under 
bevakning, och hur han alltmer blir färdig för dårhuset. 
Xn lider han af delirium tremens, än af andra obotliga 
sjukdomar. Emellanåt förmäles det, hur norrmännen skam- 
filat kronprinsen. Förliden vecka var denne senare ute 
för norsk snöbollskascning igen o. s. v. i samma anda. På 
det viset fyller amerikanska tidningspressen sina spalter 
med telegram och korrespondenser från London. Förliden 
vecka hade Chicago Tribune en baddare af samma gamla 
vanliga haranger, lika vänstervridna som alltid. Mänsk- 
ligt att döma är denna tidnings skribent en svensk-fientlig 
storljugare, som kan göra anspråk på att kunna skära till 
i texten värre än redaktören af Arizona Kicker. 

I Sverige synes det likväl som om en del af tidningarna 
på senare tiden tagit ett steg i en annan riktning och bör- 
jat delgifva sin läsekrets litet om de verkliga förhållandena 
här i landet, såväl de amerikanska som de svensk-ameri- 
kanska. Att början är gjord, är ju vackert. Huru länge 
skola vi få vänta på ett dylikt steg i den anglo-amerikanska 
pressen? — Svenska Amerikanaren. 

* * * 

Polska språket. Vid en stor polsk ungdomsfest, som 
nyligen hölls i South Chicago, beslöts enhälligt att icke 
begagna annat samtalsspråk än polska språket under sam- 
tal med polsk-amerikaner, men däremot alltid begagna 
vårdad engelska eller tyska vid samtal med personer till- 
hörande andra nationaliteter. 

När vid en svensk-amerikansk ungdomsfest en dylik 
resolution antages, skola vi med glädje införa den i Uxc- 
homsväxnex. 

S M. H. 


EN ÖSTERLÄNDSK SAGA 


D et var en gång en kung, hvars rike sträckte sig 
vida omkring öfver världen, och han hade härar, 
elefanter och bålda kämpar. När han blef gammal 
till åren och hans rygg blef böjd, sammankallade han sitt 
rikes stormän och sade: “Mina söner äro fullvuxna och 
böra gifta sig; nämnen mig därför en konung, som har 
tre döttrar, att jag må begära dem till gemåler åt mina 
söner.” Då stod en gammal man upp bland hans vizirer 
och sade: “O konung, i Persiens land finns en kung, som 
har trenne döttrar, hvilka äro bland de skönaste kvinnor 
i världen.” 

Därpå utnämnde konungen en af sina söner till regent 
I sitt ställe och drog ut att gilja för sina söner, åtföljd 
af sina härar och sitt rikes stormän. Vida omkring fär- 
dades han, tills han kom till en hög kulle. Midt i kullen 
var en håla. Hären hade kungen lämnat bakom sig och 
red själf i förväg, och när natten utbredde sina skuggor 
öfver jorden, styrde han kosan till hålan, sträckte ut sig 
och somnade och vaknade ej förr, än ett lejon kastade sig 
öfver honom, slet honom i stycken och uppslukade honom. 
Hans följeslagare väntade, men dä de ej kunde finna några 
underrättelser om honom, återvände de till hans söner och 
omtalade detta för dem. 


Dessa väntade honom vid den tid, då han lofvat komma 
tillbaka, men då han icke kom, sade den äldste sonen: 
“Bröder, intet spörjes om vår fader; jag förmodar, att 
han är död, och jag föreslår, att I utsen en man att regera 
i landet, medan vi draga ut att söka vår fader i Persiens 
land.” “Vi gilla ditt förslag”, svarade de andre, hvarpå 
de utsågo en regent, och alla tre stego till häst. Vida om- 
kring reste de, och när natten inbröt, sade de: “Hvem 
skall hålla vakt om oss i natt?” Därpå kastade de lott, 
och lotten föll pä den äldste. 

När de båda andra somnat, grep han om fästet på sitt 
svärd och började vandra af och an och hålla vakt om 
sina bröder. Plötsligt kom ett lejon, väldigt som ett högt 
berg, och då det fick se prinsen, rusade det emot honom 
och ville slita honom i stycken, men han drog sig tillbaka 
åt andra sidan och gaf lejonet ett hugg, som klöf det 
midt itu, såsom man klyfver en penna. Sedan tog han 
hufvudet och gömde det i en vrå för sina bröder, hvarpå 
han fortsatte att hälla vakt ända till morgonen, utan att 
nämna ett ord för nagondera om hvad som händt. När 
morgonen grydde, stego de till häst och färdades ' vida 
omkring till nattens inbrott. Då stego de af; men tvä 
lade sig att sofva, medan den mellersta höll vakt. 
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Under det han vandrade af och an, fick han se ett 
ljussken på afstånd. Han gick dit och fann en stor håla. 
Midt i hålan stod ett brinnande ljus; framför ljuset satt 
en ung flicka, skön som fullmånens sken och badande i 
tårar, och mot hennes sköte lutade en neger, lång som 
den resliga dadelpalmen, sitt hufvud. Den unge mannen 
smög sig in som en skugga, höll sig dold så mycket som 
möjligt och gaf negern ett hugg, som klöf honom midt 
itu, såsom man klyfver en penna. När den unga flickan 
såg detta, utropade hon: “O du, som Allah sändt till 

min räddning, och som han skickat mig till min befrielse 
från denna stinkande slaf, hör du till djinners* eller till 
människors barn?" 

‘‘Jag är ett människobarn", svarade han, "men hvem är 
du?" 

"Mitt namn är Tib el-kusur,** och jag är dotter till 
konungen i Blommornas land." "Hvar är hans residens?" 
frågade prinsen. "Bakom denna kulle, som ligger fram- 
för dig. Jag gick nämligen ut att lustvandra med mina 
slafvinnor, och denne slaf röfvade mig bort och förde mig 
till hålan." Därpå tog den unge mannen henne med sig 
och förde henne till slottet och bultade på porten. Nu 
kommo portvaktarne och hofmännen ut och frågade: 
"Hvem är du, som bultar på konungens port midt i mörka 
natten? 

"Jag är en god vän till konungen: Bedjen honom be- 
vilja mig audiens", svarade prinsen, och kungen sade ge- 
nast: "Fören honom hit!" 

Då prinsen trädde in, hälsade han, och kungen frågade: 
"Hvad är ditt ärende?" Prinsen berättade hvad som händt 
kungens dotter, och kungen tackade honom och sade: 
"Jag gifver dig henne till gemål; mottag henne af mig." 
— "Ja", svarade prinsen, "men först när jag uträttat mitt 
ärende, vill jag återvända till dig, om Allah, den högste, 
så fogar." Därpå gaf kungen honom sin ring; prinsen 
återvände till sina bröder och höll vakt den återstående 
delen af natten, och när Allah lät den härligaste morgon 
gry, stego de till häst och färdades vidare, okunniga om 
hvad som händt brodern. Hela dagen redo de, och när 
natten inbröt, höll den yngste vakt och vandrade af och 
an, tills det blef alldeles kolmörkt. 

Då syntes ett ljussken i fjärran; han gick dit och fick 
se en håla, hvari det brann eld. Omkring elden rörde sig 
trettionio män, och den unge mannen steg in ibland dem 
och märkte genast, att det var röfvare. Därpå satte man 
fram mat och fördelade maten efter deras antal, och hvar 
och en tog sin andel, men anföraren blef utan. Nu utro- 
pade han: "Kamrater. Det är en för mycket ibland eder!" 
De började räkna och det var trettionio delar. Nu ropade 
anföraren: "Bort igen!" Och hvar och en tog sin andel, 
men anföraren blef utan och ropade: "Har jag icke sagt, 
att det är en för mycket ibland er?" Nu grepo de till 
svärden och började leta efter den öfvertalige. 

Då ropade prinsen: "Jag är en främling bland eder, 
och främlingen tillkommer skydd. Jag är en af röfvarenas 
stormän." Då blefvo de glada och bådo honom slå sig 
ned; han deltog i deras måltid, och när de slutat äta, sade 
de till prinsen: "Nu skola vi stjäla i kungens slott." Det 
var samme kung, hvars döttrar de tre prinsarna ämnade 
taga till gemåler, och prinsen svarade: "Jag vet bättre 
än någon annan, huru vi skola komma in i slottet." Där- 
på drogo de åstad till kungens slott. Prinsen gjorde ett 
hål i muren och sade: "Kryp nu in den ene efter den 
andre!" hvarpå han kröp in först och högg hufvudet af 
dem allesammans allteftersom de kommo in, tills han blef 
ensam kvar. 

Sedan kröp han ut ur hålet och återvände till bröderna. 

♦ Djinn, dämoner, enligt Koranen skapade af eld. 

♦♦"Slottens doft". 


Han fann dem sofvande och fortsatte att hålla vakt ända 
till morgonens inbrott. Då stego de till häst och drogo 
till konungens stad, men funno portarna stängda och in- 
vånarne hemlighetsfullt samtalande med hvarandra, och 
då de frågade, hvad som stod på, svarade man, att en för- 
skräcklig händelse inträffat i kungens slott. Strax där- 
efter lät kungen en härold offentligen utropa: “Finns 
det någon, som har något att meddela angående denna 
sak?" Nu anhöllo de tre konungasönerna om företräde; 
detta beviljades dem, de trädde in och hälsade konugen i 
vältaliga ordalag. 

“Hvilka ären I?" frågade denne. 

"Vi äro söner till den och den konungen", svarade de, 
hvarpå den äldste steg fram och sade: "Så och så har 
det gått mig", tog fram lejonets hufvud och ka3tade det 
framför konungen. Därpå steg den andre fram och sade: 
"O konung, så och så har det gått mig, jag har återgifvit 
dottern åt hennes fader och mottagit hans ring.” Till 
sist steg den yngste fram och sade: "O konung, så och 
så har det gått mig, och det är jag, som utfört det dåd, 
du här finner begånget." Då häpnade kungen och sade: 
"Rätt så, unge man, det är bra!" Sedan bad han dem 
stanna kvar och mottog dem som sina gäster, och de an- 
ställde efterforskningar efter sin fader, men kunde ej finna 
några upplysningar om honom. 

Därpå gaf kungen den yngste prinsen sin dotter till ge- 
mål, anställde ett storartadt bröllop och skänkte honom sto- 
ra skatter. Den andre i ordningen återvände till den förut 
omtalade prinsessan och gifte sig med henne, medan den 
äldste stannade kvar hos kungen, och båda regerade till- 
sammans. Så gick en lång tid.; sedan dog kungen, och 
mågen blef kung i hans ställe. Så har man berättat för 
ess; ja, lofvad vare Allah, all världens herre! 

(öfvers. från arabiskan af K. W. Zettersteen.) 



Ett och annat. 

Minnesord. Blott den karakter, som själf är stadd i ut- 
veckling, kan bidraga till världens utveckling och sålunda 
uppfylla lifvets ändamål. Henry Drummond. 

♦ * * 

Troget vittne. Fredrik den Store af Preussen var en fri- 
tänkare, under det att hans förnämste general var en tro- 
ende kristen. En viss dag förlöjligade konungen Frälsaren, 
så att hela salen genljöd af skratt. 

Detta var för mycket för von Zeeland, denne general, som 
äfven vunnit de flesta och största segrarna. 

Generalen reste sig upp med en krigares hållning, allvar- 
lig, så att alla tystnade, skakade högtidligt sitt grå hufvud 
och sade: Ers majestät vet, att jag ej har fruktat döden, 
att jag för eder stridit med i 38 bataljer och segrat i dem 
äfven, men nu är mitt hår hvitt, och jag är gammal. Snart 
skall jag framträda inför en, som är högre äfven än ni, den 
allsmäktige Guden och Herren Jesus Kristus, som frälst 
mig från synden, och hvilken ni hädar. Jag kan ej höra, 
att man talar så om min Frälsare, som ni nyss gjort. Jag 
vill alltjämt troget tjäna eder, min konung, fast jag står 
vid evighetens gräns, men jag älskar min Frälsare." Så 
satte han sig. Fredrik den Store sade med rörd stämma: 
"General von Zeeland, jag beder om ursäkt." Sällskapet 
upplöstes under tystnad, men den natten tänkte konungen 
för första gången öfver, att det finns en, som är större än 
han, och hvilken den gamle generalen vördade högre än 
sin synlige härskare. Vittna med ädelhet för Kristus. 
Aldrig vinner du på feg tystnad annat än förakt. Lyft upp 
ditt hufvud, och höj frimodigt din panna. Stå fast för Kris- 
tus. och vittna som denne man gjorde, och Kristi kraft skall 
hvila öfver dig. 
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JAG SÖKTE SÅ LÄNGE. 


f ag sökte så länge för hjärtat en tröst, 
en hvila för tärande tankar, 
en ört för att läka mitt sårade bröst, 
en hamn där jag kunde slå ankar. 

Jag sökte så länge, jag söker ej mer: 

0 Jesu, min hamn! 

Din öppnade famn 
evinnerlig frid åt den längtande ger. 

Jag sökte i tanke, jag sökte i sång, 
och ofta jag fann hvad jag sökte, 
men snart blef å nyo mig stugan för trång, 
och ständigt min trånad sig ökte, 
tills ändtligt åt andens odödlighetshopp 
en källa så ren 
i aftonens sken 

för sökande pilgrim vid korset rann opp. 

Den djupaste längtan i människobarm 
kan stoftet till hvila ej söfva, 
man söker den döfva med visor och larm, 
men sist den sig låter ej döfva, 
den tär med sin oro vår innersta märg, 
tills bäfvande sist 
man går med sin brist 
till honom, som blödde på Golgata berg. 

Det spirar en ört i Betaniens dal, 
en ört vid Genesarets vågor, 
den läker mitt sår, och den löser mitt kval 
och stillar de frätande plågor. 


Den smakte 'så bitter i förstone väl, 
jag tog den emot 
i ånger och bot, 

nu smakar den ljuf för min frälsade själ. 


Jag äger dig, Herre, då äger jag allt. 

Hvad skulle jag söka i världen? 

Dess njutning är gift, och dess glitter är kallt, 
förrädisk den smekande flärden ; 
jag sökte den fordom, jag söker ej mer, 
man tappar sig själf 
i nöjenas älf, 

man finner sig själf, när åt dig man sig ger. 


i 


Nu älskar jag mer, än jag älskat förut, 
de blommande, jordiska stränder, 
ett skimmer nu breder däröfver sig ut 
från högre, lycksaliga länder. 

Det hvilar en helg öfver äng, öfver dal, 
och blomman står skön 
i doftande bön, 

i skogarne brusar högtidlig koral. 


Men allt hvad jag ser, är en skugga ändå 
mot fröjd, som mig bidar i hoppet, 
o Jesu, behåll och bevara mig så, 
att ej jag må stanna i loppet 
men sträcka mig efter hvad frammantill är 
och komma en gång 
vid- änglarnes sång 

till hemmet, där evigt du blifver mig när! 

C. O. af wmskM. 
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RUINER. 

«*«*«*«* 


“ Ahas offrade åt gudarne i Damas- 
kus , som hade slagit honom , och sade : 
Emedan de Syriske konungarnes gu- 
dar hjälpa dem , sd vill jag offra åt 
dem , a££ de wut hjälpa mig. Men de 
bragte honom och hela Israel pä fall ” 
(2 Krön. 28: 23). - - 

A has var juda rikes elfte konung. Han besteg 
tronen 743 oeh regerade riket till .728 f. Kr. 
Ahas var samtidig med profeterna Esaias, Osea 
och Mika. Han var en svag oeh afgudadyrkande re- 
gent. Mot honom uttalade profeten Esaias många af 
sina profetior. Konungen var omgifven af många fi- 
ender. Hans “hjärta bäfvade och hans folks hjärta, 
såsom skogens träd bäfva för vinden.” Profeten Esa- 
ias tappade doek icke modet, utan varnade konungen. 
Men Ahas lyssnade icke till varningsorden. I förtvif- 
lan offrade han sin son åt Molok, och i sina trångmål 
samlade han sedan allt sil f ver och guld, som fanns i 
Herrens helgedom och i konungaborgen, och sände det 
till Tiglat Pileser, den assyriske konungen, med löfte 
om lydnad oeh bön om hjälp. Han blef bönhörd. Den 
assyriske konungen skyndade åstad för att återställa 
lugnet i Syrien. Han dämpade snart oron, men Juda 
blef nu en underlydande stat, och Ahas tvangs att in- 
föra assvrisk gudstjänst i Jerusalem. För att göra 
folket till viljes stängde konungen Herrens tempel, och 
den rätta gudstjänsten upphörde. Profeten Esaias 
klagar: “En oxe känner sin ägare, och en åsna sin 
herres krubba. Israel känner intet, mitt folk förstår 
intet. Ve det syndiga släktet, det skuldbelastade fol- 
ket, affödan af ogämingsmän, de fördärfvade barnen ! 
De hafva öfvcrgifvit Herren, föraktat den Helige i 
Israel och vikit tillbaka. Herre, du öfvergaf ditt folk, 
Jakobs hus, medan de voro fulle af österland och öfva- 
de signericr såsom fel isteerna och förbundo sig med 
främlingars barn.” 

Konung Ahas reste till Damaskus för att där hem- 
bära Tiglat Pileser, konungen i Assyrien, sin hyllning. 
I Damaskus fick han se ett altare, som behagade honom 
väl, och sände prästen Uria en afbildning af detsam- 
ma och ett mönster på allt som därtill hörde med 
uppmaning att bygga ett sådant i Jerusalem. Då ko- 
nungen återkom ifrån Damaskus, offrade han på al- 
taret och böd prästen Uria och sade: “På det stora 
altaret skall du offra morgonens brännoffer och afto- 
nens spisoffer och konungens brännoffer och hans spis- 
offer och allt landets folks brännoffer och deras spis- 
offer och drickoffer, och allt blodet både af brännoffer 
och slaktoffer skall du stänka däruppå. Och livad an- 
går kopparaltaret, så vill jag diiröfver betänka mig.” 
Afgudaaltarct lät han sätta utanför Herrens altare i 
själfva tempelgården. Men Herrens altare lät han 
bortflytta till norra sidan af det nya. Herrens altare 
fick sålunda icke längre stå emellan tempeldörren och 


afgudaaltarct. Allt detta bragte Ahas och hela Israel 
på fall. 

Konungen var svag, men likväl halsstarrig. Han 
var lättsinnig och vidskeplig. Och sådan var hans gud- 
löshet, att han icke ens kunde få begrafvas uti de is- 
raelitiska konungarnes grafvar. Hvilket ömkligt lif, 
hvilket ömkligt slut ! 

Ahas är en bild af många, som nu ruinera sig själf- 
va. Han ville vara sin egen herre och icke lyssna till 
Herrens ord genom profeten. Det var detta, som ru- 
inerade den förlorade sonen. Han tyckte att det var 
trångt i faderns hus. Han ville icke längre stå under 
sina föräldrars myndighet. Ut i världen ville han. 
Fri ville han vara. Inga band ville han veta af. Han 
ville gå dit, där han kunde få använda sina penningar 
efter behag, där han icke behöfde rådfråga någon an- 
nan än sig själf. Och när han hade kommit ut i den 
vida världen, föreställde han sig: “Nu är jag lycklig. 
Nu är jag min egen herre. Nu skall jag bruka min 
frihet. Nu skall jag hafva roligt.” Men han liar än- 
nu icke smakat lifvets bitterhet. Allting leker för 
honom. Vänner behöfver han icke söka, ty han har 
penningar med sig ifrån fadershemmet. Han vill nu 
också lefva väl. Han räknar icke heller på omkostna- 
derna, utan trakterar frikostigt sina nya vänner. Han 
lefver i det främmande landet, såsom han menar det 
anstår en yngling i hans ställning. Men han förfar 
snart sina ägodelar. Penningarna hafva nu tagit slut, 
och vännerna hafva öfvcrgifvit honom. Nu inträffar 
nöden. Nu är glädjen död, men icke själen. Det blef 
nog nödrop, men han hörde blott ekot af sin egen röst. 
Den arme ynglingen är en ruin. 

Mången yngling lämnar sitt lyckliga föräldrahem på 
landsbygden. ITan har fått höra oin en lönande sys- 
selsättning i staden. Den vill han söka och gör strax 
sitt beslut. Dagen före af resan är inne. Och det är 
icke litet bekymmer under föriildrataket den morgonen. 
Modern har lagt en bibel och en psalmbok i sonens 
koffert. Med tårfyllda ögon gifver hon barnet afskeds- 
kyssen. Och med ett beklämd t hjiirta gifver fadern sin 
son afskcdsvälsignelsen. Sonen svarar: “Varen icke 
ängsliga för mig. Det är ingen fara.” Han skyndar 
åstad. En nv värld ligger nu framför honom — en 
okänd värld. Det dröjer icke länge, förrän blodsugarne 
i syndens tjänst stå omkring honom. De säga: “Vi 
äro dina vänner. Du är oerfaren, följ nu vårt råd, 
och du skall säkert slå dig fram i världen.” Deras råd 
synes för honom vara så oskyldigt. Han följer med 
dem in på spelhusen. Han deltager i spelet. Snart 
har han förlorat allt hvad han ägde och ännu mer. 
Han har nu icke det, hvarmed han kan betala sina 
skulder. Han tager det ifrån sin principal. Han har 
nu rört det, som han icke hade rättighet till, och tjuf- 
vens brännmärke är teeknadt på den unge mannens 
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panna. Han fortsätter dock den bana, han börjat. 
Han sjunker allt djupare i synden. Där står han nu 
ensam — utan vänner. Hans karakter är ruinerad. 
Sin anställning har han förlorat. Sinnet är krossadt. 
Han har icke mod att återvända hem. Hälsan är för- 
störd. Den unge mannen är en ruin. 

Det finnes många unge inän, som en gång voro sina 
föräldrars glädje, en heder för sina vänner, en pryd- 
nad för samhället och nyttiga medlemmar uti Kristi 
kyrka. Men i frestelsens stund föllo de och gingo se- 
dan allt längre i synden. Nu äro de ruinerade. 


Det finnes dock hopp äfven för den längst bortkom- 
nc och för den djupast fallne. Herren säger: a Den 
ogudaktige öfvergifve sin väg och syndaren sina tankar 
och omvände sig till Herren, så förbarmar han sig 
öfver honom, och till vår Gud, ty när honom är mycken 
förlåtelse.” 

Unge vänner, bevaren edert sinne rent ! Akten eder 
för allt, som vill besmitta det ! Akten eder för orena 
sällskap, orena åt bördor, orena sånger, orena böcker 
och orena tidningar! Offren icke åt gudarne i Da- 
maskus ! L. A. J. 




SKUGGAN AF DET TILLKOMMANDE GODA. 


G uds verk i naturen äro en skugga utaf Guds verk 
uti nådens värld. Det är Herrens röst, som 
går uti lustgården; han låter sin anda ut, så 
varda tingen skapade: han drager sin anda tillbaka, så 
falla de tillbaka och förgås. Han går på vädrens ving- 
ar, han predikar lag i tordönet, han förebådar evange- 
lium i regnet och i solskenet. Liljan på marken för- 
kunnar hans försyn, och fåglarna under himlen sjunga 
hans lof. Naturen vittnar om Guds godhet, vittnar om 
honom, som förbarmar sig öfver alla sina verk, om 
honom, som låter källor utbrista i dalen till att svalka 
den törstiges tunga och låter skuggorna utbreda sig öfver 
källan till att torka svetten ifrån dagakarlens panna. 
Hägern i sin fura, örnen i sin stenklyfta, månen i den 
stilla natten, de tala om hans vishet, som har gifvit åt 
allt och åt hvardera sitt rum, sin tid och sin ordning; 
och jordbäfningen, som skakar ett land, och den ringa 
masken, som faller ifrån den låga plantans blad ned 
till jorden, ohörd och oförnummen, de tala bägge nästan 
lika högt om hans makt, som allting styr, och hvilkens 
under ingen hand kan göra efter. Och ett eget sorgligt 
dunkel utbreder sig öfver allt detta: hela skapelsen är 
emot sin vilja förgängligheten underkastad ; än själfdör 
hon, än mördar hon sig själf. En röst säger “predika !” 
— “Hvad skall jag predika?” — “Allt kött är hö, och 
all dess härlighet såsom blomstret på marken : höet tor- 
kas bort, blomstret förvissnar.” Det räcker icke länge 
förrän allt detta lif, all denna fägring är sin kos, och 
hela sommardagen är förbi som en morgondröm. Det 
får icke ens räcka så många stunder, som det kunde räc- 
ka efter utseendet ; det går en vrede igenom allt, mordet 
ryter i öknen, skapelsen är i uppror mot sig själf : är dju- 
ret menlöst, så hungrar det dock efter blomster, och dess 
hunger mättas, och blomstret får icke sin tid att för- 
vissna : ännu ett annat törstar efter blod, dess törst blif- 
ver släckt, och det oskyldigt bäfvande slaktoffret får icke 
andas ut i frid. Ser icke skapelsen ut som en fallen 
värld? Ropar ej i själfva det kvalda djurets dödsångest 
en klagan öfver en okänd förbannelses dom, en omed- 
veten längtan till ett bättre tillstånd ? Ser icke jorden 
ut mera, som om hon hade varit ett paradis, än som om 


hon verkligen vore det? Visserligen är det fröjd, men 
minne och hopp äro där ännu mera. Den sorg där är, 
och som är naturens egen sorg, är påminnelsen om en 
djupare, en outplånlig smärta, kvalet öfver en aldrig 
uppfylld bestämmelse, ett aldrig uppgånget ljus, en ald- 
rig fullvuxen styrka, en aldrig vunnen frid. Där är 
skugga nog, men hon ser icke ut som en skugga af det 
goda : liksom lagen har stadgar nog och förbud och före- 
bråelser och straffdomar, men det Ser icke ut, som om 
detta allt skulle sluta med att leda människan till en 
försonare. Den glädje där är i naturens rike, så .ljus 
hon må synas, är också blott en skugga, men en skugga 
af en högre tillkommande fröjd. I den stilla skym- 
ningen efter dagens tunga och hetta ser hvar och en 
skuggorna. Det visste själfva hedningen, det veta våra 
hedningar ock, att aftonen är skuggan till ett tillkom- 
mande godt, men detta goda tillstundar blott icke för 
alla dem, som drömma därom i sin känslosamhet : det är 
skuggan af den eviga friden: men den eviga friden kan 
ej världen gifva, ty det är Guds frid allena, som öfvergår 
allt förstånd, och att sitta i mörkret och dödens skugga 
är i sanning icke detsamma som att hafva sina fötter 
styrda på fridens väg. Stjärnorna på fästet upplysa 
natten, men den blindes natt kan hela stjärnhimlen icke 
göra en enda mån ljusare: det är den seendes himmel 
allena, som kan lära honom evigheten och för honom 
tyda ett oförgängligt hopp. Endast i den högsta syn- 
kretsen går solen upp, då hon går ned. Endast för tron 
är den gryende morgonen en skugga af den stora mor- 
gon, som skall för evigt förjaga all natt och allt mörker. 
För tron allena är också den hugnaden tillgänglig, att 
b varje sång under trädens grenar blifver ett återljud af 
lofsången inför Gud, hvarje svalka en försmak af den 
evigt vederkvickande stund, då Gud skall aftorka alla 
tårar ifrån de troendes ögon, hvarje tufva ett altare och 
b var lindrig fläkt mäktig att bära en bön till Gud. Honom 
allena vill solen bebåda och källan afspegla och blomman 
påminna dig. Det är Guds egen tanke, som allt skapadt 
uttrycker, hvart och ett efter sin art. I honom och till 
honom och genom honom äro alla ting. Skapelsen är 
en skugga af det tillkommande goda. Thomander. 
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■ ur nämns det pinorum, där Jesus vakat 
i st järnlös natt allena med sin Gud, 
och vredens bittra kalk till dräggen smakat, 
en himmelsk hjälte uti tjänarns skrud, 
där, liksom månen höljd af molnens dimma, 
hans själ förmörkades i kvalets timma, 
belastad med all jordens skuld och ve? 

Gethsemane. 

Hur nämns den valplats, där hans kärlek stridit, 

och där han lydig intill döden sträckt 

sin hand mot snaran, som hans bödlar vridit, 

och mildt till Judakyssen kinden räckt, 

där man gätt ut med svärd och facklor mänga 

en värnlös man, ett menlöst lamm att fänga, 

så fläckfritt som den snö vi falla se? 

Gethsemane. 

Hur nämns det hvilorum, där I, som liden 
och fäfängt sökt uti den vida värld 
er själaro, den ljufva himl&friden, 
en fristad funnen och en vänlig härd? 




Där ändtligen på ängar evigt gröna, 

omsusad af olivelundar sköna, 

min Bjäl likt jagad hind sig trygg kan se? 

Gethsemane. 

Hur nämns det rum, den böneskola höga, 
där, fastän hjärtat trycks af skuld och sorg, 
jag lyfta får med barnslig tro mitt öga 
till nådastolen uti himlens borg? 

Där Herrens ängel uppå hvita vingar 

med nådens kalk från himlen ned sig svingar 

att tröst och mod åt kvalda hjärtat ge? 

Gethsemane. 

Hur nämns den sköna förgård till det eden, 
som genom Adams fall förloradt var, 
men som på nytt, se'n efter striden freden 
blef vunnen, för de fromma Öppnats har? 

Ej står en ängel där med svärd, som brinner, 
din Frälsare du blott vid porten finner, 
gå ej förbi, så hörs han vänligt be, — 
Gethsemane. 

Gethsemane, till dina svala lunder 
jag vandra vill på vallfärd alla dar. 
Gethsemane, i smärtans bittra stunder 
gif mig den frid, som världen icke har! 

Och kommer hon en gång, min sista timma, 
din helga bild skall i mitt inre glimma, 
och lugnt skall döden jag i ögat se — 
Gethsemane. 

Gebok. 


HEDERSBEGREPP. 


V are 6ig man i dagspressen tager del af de större 
och mindre tilldragelserna rundt omkring i 
världen, eller man blott anställer betraktelser 
inom sin egen lilla omgifning, kan man icke undgå att 
med en känsla af häpnad och tillika djup smärta lägga 
märke till den moraliska slapphet och, om jag så får 


«**«*«* 


säga, brist på heder, som öfverallt gör sig gällande. Och 
detta onda synes slå sina rötter inom alla samhällslager, 
ej blott hos de lägre, mindre bildade, fattigare och till 
följd däraf för frestelser och fall mera utsatta klasser- 
na, utan också inom de klasser, där man tycker, att djup- 
gående bildning lika väl som materiella fördelar skulle 
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utgöra ett skydd mot åtminstone de gröfsta slagen af 
ohederlighet. 

Personer finnas därför också, som med pessimistisk 
syn. på lifvet vilja påstå, att den gammaldags oförfals- 
kade, oskrymtade hederligheten dött ut med det sist för- 
flutna seklet, oeh att hvad som är kvar däraf för det 
nyingångna århundradet, blott är en skör ytterklädnad 
af tomma fraser och sväfvande begrepp utan något 
djupare underlag. 

Men så mörkt får man väl dock ej se saken. Man 
får väl hoppas, att den i stället som en ny fågel Phoenix 
skall resa sig ur askan af det slocknade seklet och lycko- 
bringande svinga ut öfver jorden. Men det fordras, att 
vi vakna upp till insikt om nödvändigheten att arbeta 
och verka därför. 

Ty det är onekligen illa ställdt med våra dagars he- 
dersbegrepp, därom vittna tydligt nog dessa genomrutt- 
na konkursstater, detta bolagssvindleri, dessa meneds-, 
förfalsknings- och förskingringsmål, dessa äktenskaps- 
dramer och äktenskapsskillnadsmål — ty jag håller före, 
att äfven troheten äkta makar emellan är att hänföra 
under begreppet heder — dessa långa skrifna kontrakt 
i fall, där fordom ett gifvet ord ansågs tillräckligt bin- 
dande o. s. v. i hart när oändlighet. 

Eller om man ser på förhållandet mellan arbetsgif- 
vare och arbetare — ligger månne icke på bottnen af 
dessa ständiga konflikter och detta jäsande missnöje i 
alla sinnen hedersbegreppets försvagande som en till 
stor del bidragande orsak? Man tvingas att tro det, 
då man ser huru lätt det går för en samvetslös uppvig- 
lare att rycka med sig hela arbetareskaror. Hans ord 
måste falla i en för deras mottagande förut beredd jord- 
mån, annars skulle de ej besitta denna ögonblickligen 
spirande kraft. Om man gång efter annan sviker sin 
hederskänsla, d. v. s. gör sig skyldig till handlingar, för 
hvilka, om också ej den mänskliga lagen, så dock ens 
eget samvete dömer och fördömer en, så följer häraf en 
slapphet, som alstrar just det missnöje med allt och alla, 
som är så utmärkande för tidsandan i våra dagar. Och 
en människa, som förkväft eller dödat sina hedersbe- 
grepp, är som ett i roten sjukt träd, hvilket första storm 
kan kullkasta. Hon har ej någon motståndskraft mot 
det ondas, mot de många frestelsernas anlopp. 

Med detta må ej vara sagdt, att felet ständigt skulle 
ligga på arbetarnes sida; tvärt om gifves det nog många 
fall, där det är arbetsgifvarnes snikna blick för endast 
sin egen vinning och hans för arbetarnes angelägenheter 
och fördelar fullkomligt oberörda hjärtelag, som fram- 
kalla kriserna. 

Äfven mellan arbetsgifvare och arbetare i mindre 
skala: husbonde och tjänare — hafva förhållandena 
mycket förändrats de sista årtiondena. Förr ansågs 
det som en skam för en tjänare att ej på bästa sätt full- 
göra sina åligganden och stå på husbondens bästa, under 
det denne å sin sida med faderlig omsorg vårdade sig 
om tjänarens angelägenheter ; nu hafva ej sällan slapp- 
het och liknöjdhet trädt i stället för den forna vi 11ig- 
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heten, följda af en i sådana fall från husbondens sida 
förklarlig likgiltighet för tjänarens bästa, ja, ej sällan 
stå de som rent af fientliga parter mot hvarandra och 
betrakta hvarandra som ett nödvändigt ondt, som måste 
fördragas för nödvändighetens skull. — 

Ni invänder kanske, att hvarje tidsskede har sina bris- 
ter, och att vår tid har andra stora förtjänster i stället. 
Detta är mycket sant, men jag tror dock, att just hedern 
äi en af de viktiga faktorer, som aldrig ostraffadt får 
saknas, ty utan denna störtar äfven den starkaste sam- 
hällsbyggnad tillsamman. — Man kan väl våga förutse, 
att detta sakernas nuvarande dåliga tillstånd skall väcka 
djup indignation i alla vakna och känsliga själar och 
komma dessa att resa sig till kamp mot det onda. 

Innersta grunden och upphofvet till många af de här 
ofvan nämnda missförhållandena ligger nog i det höga 
och dyrbara lefnadssätt, som så allmänt föres nu för 
tiden utan afseende på tillgångame. En familj med 
några tusen kronors inkomst vill lefva på samma sätt 
som en, som har tio — tolf tusen om året, vill ingenting 
försaka af lifvets njutningar, vill vara med om fester 
och tillställningar, vill glänsa och, om det vore möjligt, 
ofverglänsa ; ingen vill vara den sämste. Under sådana 
omständigheter är det kassan, som får sitta hårdt emel- 
lan, och när denna tagit slut, börjar man att tubba sin 
heder. Och den stackars hedern, belägrad och under- 
minerad, halfvägs död förut af brist på näring, får näs- 
tan alltid gifva sig. — Många äro nog de kvinnor, som 
med blygsel få sänka sina hufvuden inför den anklagel- 
sen, att de varit en medverkande orsak till den krasch, 
som förr eller senare blir slutet på ett sådant lefnads- 
sätt. Ja, det gifves till och med fall, där det hufvud- 
sakligen varit kvinnan, hennes fåfänga och njutnings- 
lystnad, som drifvit ut mannen på det sluttande planet 
och kommit honom att glömma sina heders- och plikt- 
begrepp — honom, vid hvars sida hon skulle stått stöd- 
jande som en värnande kraft mot det onda, som en drif- 
vande kraft till det goda. 

Det är tydligt, att en kvinna, som använder sin mesta 
tid till fester och förströelser, på många sätt skall försum- 
ma sitt hem. Och det är ej blott tiden, som härunder 
förloras, det är hennes hjärtas och sinnes rika skatter, 
hennes klara blick för rätt och orätt, som ofta gå förlo- 
rade i detta lefnadssätt. Och det är dock inom hemmet, 
som kvinnan — då mannen ju oftast har sin verksamhet 
utom detta — skall vara personifikationen af heder, 
sanning och rättvisa, en föresyn för sina barn och sina 
tjänare. 

Vår tid är framåtskridandets tid. Den har visat det 
på många sätt, bland annat genom att bereda — synner- 
ligast åt den kroppsarbetande befolkningen — förbätt- 
rade ekonomiska förhållanden inom snart sagdt hvarje 
fack. Men har den också höjt oss och gjort oss bättre 
i andligt hänseende? — Det borde vara så genom den 
omfattande allmänbildning, som bjudes åt alla. Men 
ändock står man litet tveksam i svaret inför alla dessa 
nedslående tidens tecken. 
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Ungdomen får lära sig så mveket nu för tiden, den 
bokstafligen lastas med kunskaper, och detta kan ju allt 
vara godt och väl, men månne man ej glömmer att vid 
sidan däraf tillräckligt tydligt inprägla, att det ej är 
kunskaperna själ f va, utan dessas rätta användande i 
hederns, nyttans och det godas tjänst, som bör vara huf- 
viulmålet för livarje sträfvande; att det ej är börden, 
rikedomen eller det yttre anseendet, utan människans 
inre värde, som bör läggas till måttstock vid hennes 
uppskattande. Lär den sig förstå, att ett hederligt lif 
i största obemärkthet är att sätta högre än ett lif i yttre 
ära och glans med genomrutten kärna, fläckad heder? — 
Lär den sig förstå, att den okunnigaste människa i 
världen kan höja sig öfver den högst bildade genom sina 
handlingars ädelhet, sitt hjärtas storhet? 

Vår tids ungdom har så brådt, den formligen rusar i 
väg för att nå sina mål och den ger sig sällan tid att 
stanna för att öfverväga, hurudan den inre halten och 
värdet äro hos de mål, h varefter de jaga, eller hos de 
medel de använda för att nå de förra. Unga personer 
med ideella mål för ögonen äro nu för tiden en sällsynt- 
het, och det är kanske ej så underligt i vår praktiska tid. 
Men jag kan ej hjälpa, att när jag någon gång träffar 
på några sådana och hör dem med' glittrande ögon och 
brinnande kinder tala om sin lifsuppgift, om plikter 
mot mänskligheten, om förädlande arbete, — så låt vara 
att det ligger öfverdrift i deras idéer, och att deras pla- 
ner väl stundom skjuta öfver målet — det värmer mig 
dock ned i själen. Ty vår tids ungdom håller sig i all- 
mänhet så tätt vid jorden. En stor del däraf tyckes 
blott besjälad af en önskan: att förtjäna pengar och att 
använda dessa till att lefva med, till att roa sig. Den 
tyckes gripen af en glupsk nöjeshunger, som icke kan 
mättas. Och denna nöjeshunger har ofta varit den 
mest bidragande orsaken till mången ung mans och 
mången ung kvinnas fördärf. Ty af det i början oskyl- 
diga nöjessökandet blir så småningom ett omåttligt 
nöjesbegär, som gradvis öfvergår till ett lif i sus och dus 
med dåligt sällskap, dåliga seder och förslappad moral 
och hederskänsla. Och det är detta omåttliga nöjes- 
begär, som kommer den unge mannen att tillgripa van- 
hederliga utvägar för tillfredsställandet däraf, kastar 
honom i händerna på ockrare och gör honom till för- 
falskare. Så en dag kommer slaget, dragande skam 
och vanära med sig, icke blott öfver honom själf utan 
öfver hustru och barn, om han har sådana, öfver föräld- 
rar och släktingar. 

Hand i hand med den tilltagande slappheten i heders- 
begreppen går också vanvördnaden för religionen. Inga 
band, intet tvång, frihet ! Det är tidens lösen. Men 
den obundna frihet, som intet vill hafva att skaffa med 
religion och heder, går ofta i väg att smida sig själf 
bojor, tunga, sargande bojor, som den får bära på för 
lifvet. 

Det gäller för oss kvinnor att vakna upp inför det 
faktum, att det behöfves en reformation. Du säger kan- 
ske i trög modlöshet: hvad kan jag väl göra häråt? — 


Men säg icke så, ty till hvarje stort verk behöfvas många 
arbetare, och det finnes ingen människa så obetydlig, att 
den ej bär inom sig en makt till ond t eller godt. Men 
du måste börja med dig själf. Först och främst, handen 
på hjärtat: hur har du det med dina egna hedersbe- 
grepp? — Du höjer en smula trotsigt din panna och 
försäkrar frimodigt, att du aldrig uppsåtligt gjort någon 
vanhedrande handling, aldrig bedragit någon, aldrig tri- 
umferat öfver den svagare . . . Men livad är detta ? Tve- 
kar du ? — Går det måhända en dunkel aning genom din 
själ, att det icke är styrkan hos din hederskänsla eller 
kraften i dina hedersprinciper, som gör att du i detta 
ögonblick står på så fast mark, utan fastmer det, att 
dessa aldrig blifvit satta på något hårdare prof, och att 
du, ställd i samma belägenhet, som en af dem som stu- 
pat på sina hedersbegrepp, knappast skulle hafva hand- 
lat bättre än en af dessa. Kanske slår det dig som en 
blixt, att du med den hårda dom, du ofta nog fällt öfver 
sådana, dömt dig själf. — 

När du går i ditt lugna, ombonade hem och tiden löper 
jämnt, och du ser människor med fläckad heder än till 
höger och än till vänster om dig, så är det icke så omöj- 
ligt, att du får något af fariséens känsla vid sin jämfö- 
relse med publikanen ; men vakta dig, ty frestelsens dag 
kan komma också för dig, och då gäller det, om du är 
stark nog att stå emot ett sådant anlopp, då gäller det, 
om du tränat din hederskänsla i de små hvardagliga 
handlingarna i det hvardagliga lifvet. Ty det är på 
grunden af de små handlingarna, som de stora byggas. 
Och i de flesta människors lif kommer det nog alltid en 
sådan dag — förr eller senare — då det gäller att på 
allvar välja mellan ondt och godt, ett val, som kan bli 
afgörande för lifvet. 

Ett yttre sken af heder vilja alla gifva sig i det längs- 
ta, de så att säga ikläda sig ett slags hederlighetsmantel, 
men den hänger ofta löst nog utanpå och är trasig i 
vecken och tål alls icke att slita på. 

Sök därför att skaffa dig ett hedersbegrepp, djup- 
gående, din själ genomträngande, på hvilket du kan 
grunda ditt lif. 

Och du, unga kvinna, som går ut i lifvet för att möta 
ditt öde, sök att vara sanningskär, hederlig och ädel! 
Visa de unga männen, att du sätter mera värde på ädla 
tänkesätt och en hederlig, solid karakter än på bugande 
ryggar och smickrande ord, visa dem, att din sträfvan ej 
går ut blott på festligheter och nöjen, utan också 
på att göra någon nytta här i världen. Och om du är 
stadd i en tjänande och arbetande ställning, så sök att 
genom pliktuppfyllelse och trohet i det lilla hålla din 
hederskänsla vaken och lefvande. 

Ur hederns bevarande och stärkande utvecklas äfven 
andra goda frukter. Ett gammalt österländskt ord- 
språk, jag någon gång hört, rinner mig just i hågen, 
det lyder så här : Såsom skuggan följer kroppen, så 
följer d} r gden den sanna hedern. 

Det är en ganska allmän uppfattning, att strängt 
hederliga människor äro synnerligen hårda och hän- 
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bynslösa i domen öfver sina medmänniskor. Men den- 
na uppfattning kan ej vara rätt. Den gäller endast 
för dem, som stolt rida på toppen af sin inbillade, 
opröfvade hederskänsla, för sådana, på hvilkas dörr 
nöden ännu aldrig klappat i form af frestelser till det 
orätta, dem lidelsernas och begärens hvirfvelvind ännu 
ej nått, ty de, som haft någon svårare dust att bestå 
med samvetet och hedern på ena sidan och frestelsens 
onda genier på den andra, de glömma det ej, de förstå 
hur lätt det är — synnerligast för de unga — att vika 
af på orätt väg, utan att man i början gör sig någon 
egentlig föreställning om hvart det bär hän, de veta, 
hur ödesdigra följder ett litet felsteg kan hafva. De- 
ras hjärta är medlidsamt, deras dom blir mild. De 
hafva erfarenhet bakom sig. — 

Det är många bland oss kvinnor, som ej försökt tän- 
ka själf ständigt, vi så att säga förskansa oss bakom 
männen och blifva till följd däraf blott ett eko af 
dem. Men det bör ej vara så, ty blott därigenom att 
kvinnan söker odla sitt förstånd, spänna sin tanke- 
kraft och blifva en själständigt tänkande varelse med 
egna åsikter oeh en klar syn på tingen kan hon blifva 
en verklig hjälp för mannen. Och det är dock hos 
kvinnan och i sitt hem som mannen bör finna ett stöd 
och kraft mot de mångahanda frestelser, som löpa till 
storms mot honom ute i lifvet. Och en ädelt tänkande 
högsint kvinna, hvars sinne är vaket för rättvisans 
och samvetets kraf, skall ovillkorligen uträtta något 
till det som godt är. Men glöm icke bort, att du först 
och främst är din mans hustru; att din man, dina 
barn, ditt hem, dina tjänare, alla dessa hafva rätt till 
de största krafven på dina krafter och ditt arbete. 
Dela icke ut dig själf på för många håll, samla dina 
krafter och sök att använda dem inom ditt eget hem. 
Det finns så många verksamma, arbetsälskande ogifta 
kvinnor, som sakna förmånen af ett eget hem som 
verkningskrets, låt dem taga itu med det arbete, som 
ligger utanför hemmet. 


Skaka af dig dvalan, som håller dig fången, rädd- 
hågan, som binder dig! Våga att visa ditt förakt för 
det låga och simpla, våga att nämna det lilla ordet 
heder , när du anser det behöfiigt. Din mans kärlek 
och aktning skall icke minskas därigenom, tvärtom. 
Och skulle han än till en början möta dig med hån- 
fulla anmärkningar, så hoppas ändå, ty han må hafva 
begraft sin hederskänsla än så djupt, en dag skall den 
nog pockande resa sig. Väl dig, om du varit en bi- 
dragande kraft därtill ! 

Till slut vill jag tillropa hvarje moder — hon, som 
har det ansvarsfulla kallet att fostra det kommande 
släktet, ett allvarligt gif akt! Gif akt på tidens tec- 
ken ! Det gäller att från späda år söka grundlägga en 
lef vande hederskänsla i barnens själar, att fostra deras 
samveten till vakenhet, att odla deras rättsbegrepp. 
Sök att under deras lekar och deras små arbeten gifva 
intryck åt deras själar! Barnasinnet är så mottagligt 
för intryck, och dessa sitta ofta kvar för lifvet. Lär 
dem att vara rättvisa, sanningskära, ordhålliga, att 
kunna offra något för att göra andra en glädje. Sök 
att kväfva den gryende egoismen, detta pockande egna 
jaget, som vill fram, fram, på hvilka vägar och hvad 
sätt som helst, och när de blifvit större, så sök att 
genom nyttigt arbete efter hvars och ens anlag motar- 
beta denna omättliga njutningslystnad, som håller på 
att fördärfva vår tid. 

Det är ett stort arbete, men ett arbete, som kan 
gifva dig oskattbar lön. Må du icke förtröttas, utan 
hoppfullt se framtiden an. Och har du gifvit ditt barn 
med sig på färden genom lifvet en varm sanningskär- 
lek, en omutlig hederskänsla, då har du gifvit det en 
rikedom, som aldrig kan förloras, ja, du har gjort 
mera än så, du har bidragit till läggandet af en orubb- 
lig hörnsten i den nya sekelbyggnaden. Välsignelse 
öfver ditt arbete! 

Ur Idun. 



DU INTET FÖRMÅR. 


Du intet förmår för din frälsning, 
fullbordad den är, den är din; 
du har blott att tro på Guds löften 
och gå i din barnarätt in. 

Du intet kan göra att vinna 
Guds nåd, den är fri för en hvar, 
rättfärdighet är dig förvärfvad 
af honom, som synderna bar. 


Du intet kan göra för himlen. 

Guds härlighets himmel så klar: 
“Min Fader och jag”, säger Jesus, 
“vi öppna den fritt för en hvar.” 

Du kan icke göra dig värdig 
att bära din krona af guld; 
så lägg den en gång för hans fötter, 
som köpte dig fri från din skuld. 


Du intet förmår att förvärfva 
den blodtvagna, snöhvita skrud; 
låt dig blott i tron däri klädas, 
så står du rättfärdig för Gud. 

Och boningen hemma hos Herren, 
ej kan du förtjäna dig den; 

“blott kom” ropa Anden och bruden — 
o säg, h var för dröjer du än? 


Du mycket kan göra för Jesus, 
han ropar, han kallar igen: 

“Stå upp, gå i dag i min vingård, 
där gifves det arbete än!” — 

Du kan de förlorade söka, 
och kraft skall dig skänkas af Gud 
att verka hans verk, fast i svaghet, 
och vandra med fröjd i hans bud. 
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Du mycket kan göra, min broder, 
för sörjande hjärtan på jord ; 
dem visa det härliga målet 
och bringa dem tröst af Guds ord. 
Du kan inför fiender vittna 
om Herren med kärlekens nit, 
och glödande kol skall du samla 
uppå deras hufvud med flit. 


Du mycket kan göra för andra, 
hör — Herren ock ropar till dig: 
“Hvad helst som I gören de minsta, 
det hafven I oekså gjort mig! ” 

Du mycket förmår — o, så verka 
i tron under allvarlig bön; 
på tåresådd skörden skall följa, 
och kärleken vinner sin lön. 

A — DER. 




OM DEN FÖRSTA STORA KRISTENDOMSFÖRFÖLJELSEN OCH OM ROMS BRAND. 

Ett vittnesbörd från den romerska historieskrifv&ren Tachtss* 


C ornelius Tacitus, en af det gamla Roms förnäms- 
ta historieskrifvare, föddes omkring år 54 efter 
Kristus, således medan Paulus ännu lefde. 

Han beklädde många höga ämbeten i den romerska 
staten och skref många betydande arbeten men har 


Yid samma tid regerade i Rom den i världens häfder 
så hemskt bekante kejsaren Lueius Domitius Nero. Han 
var son till Cnejus Domitius Ahenobarbus och den 
lättsinniga Agrippina, Germanicus’ dotter. Han be- 
steg tronen år 54, ehuru regeringen att börja med sköt- 



Kristna martyrer på arenan i Rom. 


vunnit sin största ryktbarhet genom sin beskrifning af 
germanerna och framför allt genom sin “Roms historia 
från kejsar Augustus* död” och genom sina romerska 
Annaler. Det sistnämnda är hans yppersta verk, en af 
hufvudkällorna för Roms historia under den tidigare 
kejsartiden. 

I detta arbete omtalar han den första stora kristen- 
domsf örf öl j elsen i sammanhang med berättelsen om 
Roms brand. 

Många kristna hade vid denna tid samlats i Rom och 
bildade där en icke ringa församling. Redan år 59 
hade Paulus till dessa kristna skrifvit ett af sina inne- 
hållsrikaste bref. I detta säger han, att deras tro om- 
talades i hela världen. 


tes af hans båda lärare, Seneca och Burrhus. 

År 59 lät han på sin älskarinna Sabinas inrådan döda 
sin moder och strax därefter sin hustru Octavia. Från 
denna tid lefde han ett det tygellösaste lif, som historien 
vet att omtala. Under tiden ville han dock anses såsom 
en framstående konstnär, och i denna egenskap ville han 
försköna allt. Rom var på den tiden mycket förfallet, 
hade krokiga gator och en mängd gammalmodiga hus. 
Detat ville Nero hafva ändrad t. Det tros därför, att han 
själf hade låtit anlägga den förskräckliga brand, som 
år 64 rasade i Rom och ödeläde större delen af staden. 
Han visste dock att flytta skulden från sig och i stället 
låta anklaga de kristna i Rom för att hafva anlagt bran- 
den. Om detta berättar den gamle historieskrifvaren : 
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“Då vältrade han, för att stilla detta rykte, skulden 
på de för folket, till följd af deras (förmenta) ogär- 
ningar, förhatliga kristna och pinade dessa med de grym- 
maste straff. Först fasttogos några, som aflade en (tyd- 
ligen falsk, genom marter af tvungen) bekännelse, där- 
på, enligt deras angifvelse, ett ofantligt antal, som väl 
icke öfverbevisades om brandanläggningen, men likväl 
aktades döden värda till följd af hela människosläktets 
hat, som hvilade på dem. I det man tillfogade dem dö- 
den, tilläde man begabberier, så att de, insvepta i djur- 
hudar, omkommo genom hundarnas bett, eller naglade 
vid korset, eller öfverdragna med brännbara ämnen, 
efter dagens slut brändes för att åstadkomma belysning 
om nätterna. Sina trädgårdar hade Nero öppnat till 
detta skådespel och gaf föreställningar på cirkus, hvar- 
vid han, klädd såsom körsven och stående på vagnen, 
blandade sig bland mängden. Häraf uppkom medli- 
dande hos folket, då de icke aflifvades för det allmänna 
bästa utan för att tillfredsställa en enda mans grymhet.” 
Tacitus, Annaler Lib. XV, Cap. XLIV. 



Romersk kapplöpnmgsscen. 

Denna förföljelse rasade från 64 till 68, och funno 
bland många andra martyrer äfven apostlarna Paulus 
och Petrus döden i densamma. Vittnesbördet från den 
hedniske historieskrifvaren intygar dock de kristnas 
oskuld. S. G. Y. 



LOKE. 

Ur den nordiska mytologien. 


L oke, falskhetens och ondskans Gud, deltog enligt 
den fornnordiska mytologien med Oden i männi- 
skans skapelse och gaf vid det tillfället blodet eller 
den sinnliga naturen af mänskligheten. I tidens bör- 
jan hade Oden ingått fostbrödralag med Loke, men 
genom sin falskhet kom denne dock snart att bilda en 
oförsonlig motsats till gudarna och alla goda männi- 
skor. Ofta bragte han gudarna i den största förlägenhet., 
såsom då han bortröfvade Iduns staf, Frejas kedja o. d. 
Hans största illdåd var likväl anstiftandet af Balders 
död, ty härigenom bléf världsordningens förnämsta stöd 
brutet. 

Lo ke själf var af gudasläkt, och således en fallen 
storhet, men han plägade dock ofta umgås med jättarna 
och dvärgarna, hvilka han efter önskan betvingade. Allt 
ondt är ytterst Lokes verk, och hade han att börja med 
sökt dölja sin ondska, så gjorde han det aldrig mer 
efter Balders död. Han uppträder nu såsom en fräck 
smädare inför gudarna, blottande deras hemligaste syn- 
der och måste på grund däraf fly för deras vrede och 
gömma sig i floden Frånånger. Slutligen blef han 
dock fångad af gudarna, som nu med hans sons Narf- 
ves tarmar bundo honom öfver tre stenhällar och upp- 
hängde öfver honom en etterdrypande orm. Ur Vik- 
tor Rydbergs bok. Fädernas gudasagor, vilja vi här 
meddela berättelsen om huru åsarne fångade den onde 
Loke och bundo honom vid klippan. 

Från Lidskjalf, gudarnas vakttorn, iakttog man, att 
högt uppe i Svitiod det kalla var på ett berg en egen- 
domlig boning uppförd, som ditintills icke varit sedd 
i den ödemarken, och man beslöt taga reda på hvem 
nybyggaren var. Det var Loke, som uppfört ett hus 


med fyra dörrar, så att han kunde se ut därifrån åt 
alla håll. Stället var så till vida väl valdt, att strax 
där bredvid brusade en djup och strid älf, Frånångers 
fors, dit Loke, om fara nalkades, kunde taga sin till- 
flykt. Han tillbragte sina dagar med att i laxskepnad 
fara ned och uppför forsen, när han icke satt vid här- 
dens eld och grubblade eller förehade något handar- 
bete. Hvarjehanda saker, såsom lin och garn och virke, 
hade han fört dit till ämne för tidsfördrif. Så kom 
han en dag på den tanken: “Huru skulle jag själf 
bära mig åt för att kunna fånga någon, som gjorde 
sig till lax och simmade i forsen ?” Han satt en stund 
eftertänkande ; därefter tog han garn och band det förs- 
ta nät, som blifvit gjordfc Under det han sysslade 
med nätet, kommo Tor och några andra af åsarne så 
hastigt öfver honom, att han nätt och jämt hann kasta 
nätet i elden och springa ut och ned i älfven. Då åsar- 
ne kommit in i huset och sågo på härden de rutor och 
aska, som det uppbrända nätet bildade, samt garnet, 
som låg där bredvid, förstodo de, att Loke här gjort 
en uppfinning, hvarmed han själf kunde fångas, och 
de satte sig genast och bundo ett ganska drygt nät 
efter det mönster de hade på härden. När det var 
färdigt, gingo de ut, kastade nätet i forsen och drogo det 
ned efter älfven. Tor gick och drog vid ena älfkanten ; 
några af åsarne vid den andra. Medan de drogo, sim- 
made Loke i laxskepnad framför nätet, tills han kom 
till två nära hvarandra varande stenar. Mellan dem 
siannade han, och det gick som han beräknat: att nätet 
gled förbi honom. Gudarne märkte emellertid, att nä- 
tet rört vid något lefvande. De vände då om, bundo 
tyngder i nätet, så att ingenting kunde slinka under 
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det, och drogo det på nytt ned för älfven. Loke sim- 
made åter framför nätet. På detta sätt kommo de ned 
t.ill älfinynningen ; men som Loke ej ville ut i saltvatt- 
net, vände han sig, hoppade öfver nätets öfversta 
kant och arbetade sig åter uppför forsen. För andra 
gången gingo då åsarne tillbaka. De delade sig nu i 
ivå hopar, som å hvar sin sido drogo nätet, medan Tor 
vadade midt i forsen, och så kommo de igen till älf- 
mynningen. Då vände Loke och gjorde ett raskt hopp 
öfver nätet. Tor grep efter honom och fick honom om 
lifvet, men han gled i handen på honom och skulle 
kommit undan, om icke Tor fått bättre håll om stjär- 
ten. Loke var nu fången, och väl kommen ur älfven, 
återfick han sin vanliga skepnad med de listiga och 
fräcka anletsdragen och den af Sindrcs syl märkta mun- 
nen. Gudarne förde honom till den håla å Lyngvehol- 
men i Amsvartners haf, som ligger innanför den, där 
Fenrer är fängslad. Strax efter att han blifvit fångad, 
kom en jättekvinna, Sigyn. som var has laggilla hustru 
och honom i mycket olik, och bad, att hon måtte få 
dela Lokes öde, huru än gudarne bestämde det. Då 
de rodde till Lyngveholmen, var fördenskull Sigyn med 
i båten, och när de rodde därifrån, satt hon bredvid 
den olycklige i hans straffhåla. Där ligger Loke på tre 
å kant ställda hällar, en under hans skuldror, den andra 


under hans länder, den tredje under hans knäveck. 
Bojorna, som fängslade honom, äro gjorda af ulfs tar- 
mar. Ulf ven var en af Lokes söner, som vardt sönder- 
sliten af en annan ulf, hans broder. Ett svärd är af 
Brage ställdt med udden i Lokes rygg, till hämd för att 
lian bortröfvade Idun, och öfver hans ansikte fäste Ska- 
de en giftorm, som sprutar sitt etter ned mot hans 
inun, detta till straff, för att Loke vållade Balders död. 
Men Sigyn håller en skål under etterdropparne. När 
skålen är full och hon slår ut ettret, kommer ormgiftet 
i hans mun. Då vrider sig Loke af smärta så våld- 
samt, att jorden skälfver. Så skall han ligga intill 
Ragnarök . Under tiden förvandla sig håren å hans 
hufvud till hornhårda spjut, som gömma stinkande 
pestgift i sig. Att afrycka ett sådant hårstrå vore far- 
ligt. 

Sådant var i största korthet våra förfäders föreställ- 
ning om Loke, det ondas representant. Underligt är 
det, att vi i hufvudsak hos honom igenkänna samma 
drag, som kristendomen tillskrifver djäfvulen. Med 
eller mot sin vilja hafva människor under alla tider 
måst erkänna det ondas makt i världen. Nekar man 
det än understundom såsom ofta i våra dagar, så sker 
det blott i sammanhang därmed att man så mycket mer 
fångas i dess snaror. 

S. G. Y. 


% 


HURU MÄNNISKOR GÅ UNDER. 


I kampen mot Gud och saligheten faller ingen ovar- 
nad. Med den enskilde syndaren synes det stun- 
dom annorlunda; men det endast synes så. När 
ett grånadt hufvud, förtvngdt af årens börda, bryter 
sin stängel och sjunker till jorden; när ett mångårigt 
föremål af den allsmäktiges tuktan går med ett rågadt 
mått af pröfningar och lidanden ned i grafven, då på- 
står du väl icke, att iu ej en sådan under en lefnad rik på 
händelser och omväxlingar eller upptagen af plågornas 
bedröfliga enahanda erhållit påminnelser om hvad som 
förestod. Men om hämnarens iskalla hand rycker hjär- 
tat ur syndarens bröst just i den stund, det var färdigt 
att sjuda öfver af en oren glädjes brand, om straffets 
pil, osynligt, men säkert måttad, träffar ogärningsman- 
nens själ midt i den raskaste farten på hans syndabana, 
då hädar du kanhända Gud och säger: honom skedde 
icke rätt: Herren skickade hämnden, innan han 
hade skickat varningen. Du dåre, hvadan vet du då 
så visst, att honom sändes inga varningar? Göts intet 
helgelsens vatten och ingen bönens frid öfver hans värn- 
lösa hufvud? Lade ingen moders undervisning välsig- 
nelsen på hans späda läppar? Ringde för honom ing- 
en tempelklocka? Hade ingen helig skrift och intet 
evangelii sändebud ifrån Guds rika förrådshus ett enda 
Guds ord för honom? Dock, kan hända har du rätt 
emot oss i allt detta. Yi få ty värr icke allt för mycket 
trösta på det ordet, som man säger oss, då man försäk- 


rar oss, att vi lefva uti kristenheten. Kanhända var 
förbannelsen det första, som strömmade från en moders 
hvita, förtorkade läppar, och det enda hon visste att 
gifva honom till lärdom och till arf. Eller var han 
född, såsom vilda djur icke födas: Ty de vilda djuren 
hafva dock så mycket af det, vi högmodigt nog beteckna 
såsom mänsklighet, att de förbarma sig öfver sin lifs- 
frukt. Kanhända hade han lefvat ett helt lif, såsom 
man stundom lefver det, såsom en’ hedning midt i kris- 
tenheten. Men äfven då, äfven i detta olyckliga fall — 
skulle vi icke vilja säga det olyckligaste? — säger dock 
aposteln om själfva hedningarne: de äro utan ursäkt. 
Var din hand med och förde svärdet i kampen, där 
den olycksalige missdådaren för första gången vann 
öfver sitt samvete, så att du vet och känner, att en 
sådan seger icke kostar något ? Eller var det ditt hjärta 
och din varelse, som därvid sönderhöggs, så att du vet 
och känner, att det alldelis ingen vånda är för en männi- 
ska, när hon mördar sin själ ? Har du följt den olyck- 
lige i hans kvällsstund och sett hans bleka syner? Har 
du lagt ditt hufvud på hans hy ende och drömt hans oro- 
liga drömmar? Om du detta har, då vet du, att det 
ljus, som Gud har tändt i en människas samvete, ehuru 
matt det stundom flämtar, kan dock icke släckas, utan 
människan själf vill släcka det i själamordets stund 
med blodet ur sitt eget hjärta; och ännu sedan hon 
har släckt det, så är hon icke fullt säker, ty det ljuset 
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kan kasta sitt sken långt, ja, längst in i fängelsernas 
mörker. På ingenting är den syndiga världen så rik 
som på varningar, icke ens på förförelser, så många de 
än äro ; ty endast det onda kan förföra människan, men 
både det onda och det goda kan varna henne. Klockan, 
som klämtar, och stormen, som hviner, och löfvet, som 
faller, och solen, som nedergår, i allt är en varning för 
den själ, som gifver akt därpå. Varningen läser du på 
bibelns blad och i missdådarens förställda anletsdrag; 


varningen hör du i yrans jubelskrän och i den döendes 
suck. Hon möter dig, om du går på vägen, och om du 
sluter dig in i din kammare, så sluter hon sig in med 
dig. Hon är med dig i andaktsstunden och i världsbull- 
ret, i nattens tystnad och i dagens vimmel. Hon ropar 
högt i hvarje lefvande bröst, och på läppar som förstum- 
mats är hon ännu vältalig. Hon är öfverallt som Gud : 
ty det är Gud, som varnar öfverallt. 

J. H. T. 


%■ 


KRISTUS ELLER BARRABAS. 



an stod inför domarskranket, 
en konung i bojor slagen, 
en herde från hjorden tagen — 
den helige Mänskoson! 

Af gudlösas händer bunden 
i stjärnlösa midnattsstunden 
han stod Bom en simpel brottsling 
bland larmande skarors hån. 




Det går som en suck kring världen, 
det går som en suck af smärta 
och hviskar till hvarje hjärta: 

“Säg, har du ock gjort ditt val? 

Är han väl din konung vorden, 
som himlarne bär och jorden? — 
Det är ju för dig han burit 
de smärtor förutan tal . . . 

A. 


Han stod där, densamme Herren, 
som torkat så många tårar, 
som stillat, vid krankas bårar, 
de lidandes smärteskri ... 

Då ljuda hän öfver hopen 
de vilda, trotsiga ropen: 

“Tag denne bort utaf vägen 
och gif oss Barrabas fri!” 


Det visste ej hvad det gjorde, 
det folk som, i kärlekssmärta, 
han ännu bar på sitt hjärta 
i korsdödens svåra stund: 
det valde mörkret för ljuset, 
en kamp i det vilda bruset, 
bland höga, skummande vågor, 
för klippsäker ankargrund. 


Och ännu ej det förstummats, 
det ropet, kring vida jorden — 
de hemska, trotsiga orden 
de gå ifrån land till land. 

Där icke Herren får reda 
sin tron och hjärtana leda, 
där räcker man, kanske hemligt, 
åt Barrabas ut sin hand. 



Igenom gästabudssalar, 
bland världens bullrande nöjen 
och syndens dår ande löjen, 
hur skymtar det icke fram, 
det sinne, som hjärtat säljer 
och ogärningsmannen väljer 
men spikar vid korset åter 
Guds heliga Offerlamm! 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 


JOHAN BANER. 


V id pass år 1000 efter Kristi födelse lefde i Dan- 
mark en nian vid namn Tymo. Uti ett krig 
mot England stod en gång ett blodigt fältslag, 
hvars utgång länge var oviss, ty på båda sidor fäktades 
tappert. Slutligen såg man dock det danska baneret 
börja vika, och flykten blef allmän på danskarnes sida, 
sedan detsamma fallit i fiendens händer. Men då stör- 
tade den dristige Tymo fram, höjde på sitt spjut en löf- 
kvist, som han händelsevis funnit, och ropade : “Framåt ! 
Framåt !” De flyende stannade, samlade sig kring det 
sällsamma banéret och störtade fulla af mod mot fienden 
samt vunno en härlig seger. 

Den tappre dansken fick efter denna dagen namnet 
Banér. 

Sedan den tiden har denna ätt utbredt sig öfver Skan- 
dinavien och utmärkt sig genom beslutsamhet, mod och 
djärfva företag, men ock genom hårdhet och ett oroligt 
lynne, hvarför den blifvit föga älskad af svenska folket, 
ehuru hjältesagan med beröm omnämner dess namn. 

Johan Banér var ett midsommarbarn, född år 1596 
på Djursholm nära Stockholm under den oroliga tid, då 
tvisten pågick emellan Sigismund och hertig Karl. 
Han var ett af de barn, som jämte sin moder Kristina 
Sture i Linköpings fängelse tillbragte den sista sorgliga 
natt, som deras fader Gustaf Banér fick upplefva. 

Det är rörande att läsa om denne stolte ädlings stånd- 
aktighet, huru han med största lugn tog afsked af sin 
sorgtyngda maka och därunder täljde leksaker åt sina 
små barn, för att de ej skulle hafva alltför ledsamt un- 
der den långa, sömnlösa natten. Sin maka tröstade 
lian med språk ur Guds ord och hopp om återseende i 
en bättre värld. Till barnen sade han, att han icke läm- 
nade dem något arf, “men det beder jag, att när I hören 
mitt namn nämnas, så skolen I för min skull aldrig slå 
ner ögonen, och det arf vet skattar jag högre än all värl- 
dens gods.” 

Johan var då endast fyra år gammal och glömde allt 
annat för den käpphäst han fick af sin fader, men mo- 
dern gömde orden i sitt hjärta och omtalade dem ofta 
för barnen, när hon beskref deras olycklige faders sista 
stunder. 

En gång, då Johan med sin moder besökte Stock- 
holms slott, tog Konung Karl IX den vackra pilten på 
sitt knä, strök med sin hand hans lockiga hår och sade : 
“Du skall väl komma att tjäna mig med tiden.” 

Men gossen svarade: 

“Hin hålg tjäne dig, som har dödat min far!” 
Konungen blef allvarsam, men kunde ej vredgas på 
det oskyldiga barnet. 

En sommardag lekte gossen i ett öppet fönster, belä- 
get i öfvcrsta våningen af Hömingsholms slott, där han 
utspänt en näsduk, som skulle föreställa ett segel, men 
råkade under leken falla ut genom fönstret, under hvil- 
ket befann sig en skarp klippa. Förskräckta ilade fru 


Kristina, sköterskan och flera andra personer ned i 
trädgården, där de dock till sin ytterliga förvåning fingo 
se den lille gossen lugnt gå omkring. Darrande af för- 
skräckelse slöt modern honom i sina armar och frågade, 
bur han kunnat falla utan att skada sig. Han svarade, 
att trädgårdsmästaren hade tagit emot honom i sitt för- 
kläde; trädgårdsmästaren befann sig vid detta tillfälle 
likväl ej i trädgården. 

Den unge Banér visade allt ifrån sin barndom ett 
friskt, hetsigt och okufligt sinne; boken och höfviska 
seder vunno aldrig hans tycke, men att sköta ett svärd 
eller tumla om på en vild häst, däri fanns ej hans like 
bland de unga adelsmännen. I sitt nittonde år följde 
han Gustaf Adolf ut i ryska kriget och -visade snart ge- 
nom sin kallblodighet, sin djärfhet och sitt mod, hvad 
han skulle blifva med tiden. Härefter tillbragte han 
sitt lif bland soldaterna i fältlägret eller vinterkvarteret 
och blef mycket afhållen af sin konung, som han till 
utseendet liknade. 

När hans stora blåa ögon blixtrade i striden, då elda- 
des hans tappre krigare till djärfva bedrifter. Lätt 
upptäckte han, hvar faran hotade, och där hjälp och 
uppmuntran behöfdes, var alltid Johan Banér till hands. 
Skämtsam och glad under de största mödor och bekym- 
mer skingrade han ofta konungens dystra tankar, och 
när furstar och fältherrar samlades efter en blodig dag, 
sattes alltid den glade Banér i konungens ställe till ord- 
förande vid dryckeslaget, ty han var, som det kallades, 
“dryckesgod”. 

En skön tysk adelsjungfru i drottningens hof blef 
krigarens maka. Så framgingo åren under strider och 
segrar till konungens död, och under tyngden af denna 
sorg sviktade J ohan Banérs mod för första gången. Han 
ville resa hem till sitt fädernesland och aldrig mer åter- 
taga svärdet, men Axel Oxenst j erna förmådde honom 
dock att föra den goda saken till sitt slut. 

Under tvistighetemå mellan de evangeliska f urstame 
visade han sig som en ärlig svensk riddersman. Furs- 
tarne hade vid ett tillfälle anställt ett dryckeslag, och 
då de ansågo Banér hafva fått nog, fördes han in i ett 
särskildt rum, och förelädes ett papper till underskrift, 
h varigenom han skulle förbinda sig att utrymma en del 
städer och andra orter. Banér nekade. När då kur- 
fursten af Sachsen hotade, att han skulle hjälpa svens- 
karne på väg, svarade Banér, att den som kom honom 
för nära “skulle han bränna på fingrarne”, hvarpå frå- 
gan fick förfalla. 

En följd af dessa tvistigheter blef slaget vid Witt- 
stock, hvarest Banér strid de för sitt lif och sin ära. 
Hans skarpa, blixtrande öga var öfverallt. Än såg 
man honom kasta sig af hästen och med bajonetten i 
hand gå fienden in på lifvet; än ilade han på sin lödd- 
riga springa re det sviktande rytteriet till understöd och 
förde det till nytt anfall. Fienderna, österrikarne och 
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de förrädiske sachsarne, blefvo också slagna, sedan mer 
än 6,000 man stupat, och många fanor och ett stort byte 
fallit i segrarnes händer. 

Konungen af Frankrike, Sveriges bundsförvant, skref 
med anledning häraf ett smickrande bref till Banér, 
kallade honom sin kusin och skänkte honom en stor 
summa penningar. 

Banér, som på våren detta år, (1636) blifvit änkling, 
sörjde ej länge sin maka utan gifte sig redan på hösten 
åter med en ung och skön änkegrefvinna af Erlach, 
hvilken soldaterna älskade som en moder. Var Banérs 
panna ett åskmoln, så var hennes en vårsol. Hon följ- 
de sin hjälte i fyra år, delande hans mödor och ära, 
hvarefter hon dog, sörjd af sin make och hans tappre 
krigare. 

Banér hade emellertid blifvit en skräck för de kejser- 
lige och drog segrande omkring, öfverallt trotsande de- 
ras mångdubbla styrka. Slutligen trodde de sig dock 
hafva honom fast, omringad som han var af 60,000 
fiender. Då han visste sig hafva en spion i hären lät 
han utsprida falska rykten om sin tillämnade marsch 
och sprängde några odugliga kanoner, på det att fienden 
skulle tro att han förstörde sitt förråd. 

Därefter inslog han skyndsamt på en väg, motsatt 
till den han uppgifvit och på hvilken fienden fram- 
trängt med stora truppmassor, öfvergick Oder, förenade 
sig obehindradt genom ilmarscher med general Wrangel, 
som längre bort innehade fästet Schwedt, och kunde nu 
åter trotsa sina motståndare. 

Detta återtåg väckte hela världens beundran, och de 
kejserlige, som sade sig hafva Banér i säcken, voro nar- 
rade. En ritning kringspriddes med anledning häraf, 
hvarå man såg de kejserliga generalerna hålla en stor 
säck emellan sig och i den hela svenska krigshären; men 
under det att de voro sysselsatta med att' knyta ihop 
säcken, stod Banér bakom och stack med sin värja ett 
hål i ena hörnet, genom hvilket soldaterna kröpo ut den 
ena efter den andra. 

Detta inträffade år 1637. Två år därefter stodo 
svenskar och Österrikare emot hvarandra vid staden 
Chemnitz under stor förbittring å ömse sidor. Striden 
rasade häftigt hela dagen, men när aftonen kom, hade 
svenskarne vunnit en härlig seger, och 8,000 slagna 
fiender betäckte valplatsen. Detta slag utkämpades den 
4 april och är med evärdlig ära inskrifvet i Banérs 
hjältesaga. 

Som ett minne efter denna drabbning och af svens- 
karnes tappre härförare förvaras på Skokloster ett trä- 
stycke, taget ur en poppel, under hvilken Banér en stund 
åskådat striden, jämte en lock af hjältens hår, allt hem- 
fördt af den unge Karl Gustaf Wrangel, som kämpade i 
segrarnes leder. 

Efter segern vid Chemnitz slog Banér ytterligare de 
kejserlige upprepade gånger, hotade den rika hufvudsta- 
den Prag och slutade året med grufliga härjningar i 
landet, hvars brinnande städer, byar och kloster buro 
vittne om krigets fasor. 



Johan Banér. 

Efter ett samtid a kopparstick af P. Aubry. 


I staden Eschwege i Schwaben, där hans aflidna maka 
var begrafven, hörde skiltvakterna två nätter å rad en 
hemsk röst ropa : 

“Fort, fort, Banér ! Fort, nu är det tid !” 

Banér sade, att det bådade seger, men soldaterna tänk- 
te, att det betydde hjältens död. 

Allt gick äfven fort för honom: på våren detta år 
(1640) hade han blifvit änkling, på hösten firade han 
åter ett stormande bröllop med en sjuttonårig brud, och 
påföljande vår buro de sörjande soldaterna sin fälther- 
res lik på båren. 

Hösten 1640 hade Banér slagit upp sitt läger vid slot- 
tet Arolsen. Här blef han af slottsherm ofta bjuden 
till gäst och fattade därunder en häftig kärlek till den- 
nes sjuttonåriga dotter, grefvinnan Johanna, friade och 
fick ja samt lät under kanonernas dunder sina soldater 
dricka den sköna fästmöns skål. Folket rundt om trod- 
de, att en drabbning var å färde och skyndade till sina 
kyrkor för att hålla förböner för Banér och de svenska 
vapnens framgång. 

Ändtligen var bröllopet redo, gästerna samlade, och 
Banér satt vid bröllopsbordet vid sidan af sin unga brud, 
då ett ilbud ankom från lägret och förmälde, att fienden 
brutit upp och tågade emot svenskarne. Med några 
lugnande ord till bruden och gästerna kastade sig fält- 
herren på sin häst och ilade till lägret, men när faran 
var förbi kom han åter, drack en stund med sällskapet 
cch förde sedan sin unga maka med sig ut till lägret, 
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där hon mottogs af den i slagordning uppställda hären 
oeh soldaternas hurrarop. 

Så slutade bröllopet på Arolsen. 

Yid midvintertid i början af nya året kom Banér, 
gynnad af kylan, som lagt isbrygga öfver Donau, ända 
fram till Regensburg, där kejsaren och det tyska rikets 
furstar voro samlade till rådplägning. Stor förskräc- 
kelse uppstod bland de höga herrarne; plötsligt slog 
likväl vädret om. isen bröt upp, och Banér började sitt 
ärofulla återtåg, som ock blef hans sista. Jagad från 
stad till stad räddade han slutligen sig själf och hela 
hären utan att förlora en enda kanon. Själf jagades 
han dock af döden. Soldaterna buro sin sjuke fält- 
herre, tills han i staden Halberstadt för alltid nedlade 
den värja, som han fört med sådan ära. 

Detta skedde den 10 maj 1641, då Banér var fyrtio- 
fem år gammal. 

Under ständiga sammandrabbningar med den för- 
följande fienden fortsatte hären sitt återtåg, tills den 

— & 


vid Wolfenbuttel gjorde halt för att drifva den när- 
gångna fienden tillbaka. Banér på bår skulle vinna än 
en drabbning. Soldaterna församlade sig kring hans 
lik, lade händerna på hans bröst och svuro att i striden 
visa sig honom värdiga. När 4,000 österrikare och 
bajrare lågo på valplatsen, togo de öfriga till flykten, 
och de tappre soldaterna sade : 

“Nu har Banér vunnit sin sista seger.” 

Skilsmässans stund kom. Med en dubbel gevärssalf- 
\a och tårade ögon togo soldaterna af sked af sin fält- 
herres jordiska kvarlefvor. Liket fördes från slagfäl- 
tet till Stettin och efter därstädes hållen gudstjänst till 
Stockholm, hvarest det med stora högtidligheter ned- 
sattes i Riddarholmskvrkan. Där hvilar den tappre 
fältmarskalken Johan Banér i en praktfull marmor- 
kista. 

Under ett porträtt af honom, som på sin tid blef 
mycket spridt, lästes följande strof: 

Banér sig målat själf, men penseln var hans svärd , 
och färgerna af blod, och taflans duk en värld. 


DET VARAS. 


f ch kvällen nalkas, och dagen flyr — 
jag sitter vid flammande brasa 
och ser, hur snön kring min hydda yr, 
och hör, hur stormarna rasa. 

Ock väl har vintern sin glädje ock, 
och väl är det varmt i hyddan — dock 
jag älskar mer, 
att himlen ler, 
och att på jorden det våras. 

Hur gladt när han kommer, den leende vår, 
•som ljuset och lifvet förnyar, 
då sippan bland smältande drifvor står 
och solen bland glesnande skyar, 
då böljan sliter sitt silfverband — 
men än ser jag snö på äng och strand, 
på fjäll och skär, 
och hvem vet, när 
i kalla norden det våras? 

Hur nordan ryter - ! Han lärt sin sång 
af de björnar, vid polen brumma. 

Han slog på min ruta vintern lång 
men aldrig sefiren den ljumma. 

Se, elden slocknar på dunkel härd, 
och mörkt och kallt är i hjärtats värld: 
det snöar än 
där inne, — men 
snön smälter, om blott det våras. 

Lyss! Hörde jag rätt? Hvad susar där? 
Från taket det droppar och droppar. 

Säg, smälter ej snön? — Då är våren här 
med glädje och lärkor och knoppar! 

Han dröjer. Han sände sitt budskap blott, 
de vårliga vindar, — men lika godt: 
ej länge han 
då dröja kan; 

han kommer, och då — det våras. 


Välkomna, I fläktar, jag hälsar er! 

Kring höjder och dalar flygen 
och smälten hurtigt drifvorna ner 
och se’n — till min hydda smygen! 

O, lånen mig silfrade vingarnas par, 
att glad kring knoppande lunder jag far, 
kring björk och fur, 
och sjunger hur 
i höga norden det våras! 

Och natten flyr, och morgonen gryr — 
ej mer vid härden jag sitter: 
dit ut, dit ut min färd jag styr 
att lyssna till lärkans kvitter. 

Se, vågen sin blänkande boja bröt, 
och tårar välla ur jordens sköt 
af glädje blott, 
att vintern nått 
sitt slut och i norden det våras. 

Gråt glädjetårar, min fosterjord! 

Fritt snön från furorna droppe! 

Hvad mer, om våren är sen i Nord? 

Han är dock gladast häroppe. 

Här kväder han sånger i skaldens bröst, 
där hjärtats ånger, där himlens tröst 
och hoppets bön 
försmälta snön, — 
ty där, som på jorden, det våras. 

Ernst Björck. 




D et flyter ännu svenskt blod i våra ådror. 
Det är därför helt naturligt, att det, 
som är svenskt, vare sig i sång, saga 
eller häfd, är oss kärt. Det finnes för oss en 
underbar klang däri, där är en hemlandston, 
som vi så väl känna till, ty vi hafva inre sam- 
manhang och äro i viss mening tvillingsyskon 
därmed. 

För att rätt lära känna vår eget folk och där- 
med oss själfva framdraga vi gärna ur det för- 
flutnas gömmor tidehvarf efter tidehvarf och 
läsa och tyda den åldriga skrift, som gångna 
släkten satte därpå. Lägga vi tidehvarf vid 
tidehvarf och foga forntid till nutid, märka vi 
först tre stora skeden eller perioder i Sveriges 
historia: hednatiden, medeltiden och nyare 
tiden. Ehuru dessa skeden, i hvilka märkas 
många mindre skeden eller perioder, äro hvar- 
andra olika i många afseenden, hafva de dock 
icke blott beröringspunkter utan gå understun- 
dom in i hvarandra och bilda ett samman- 
hängande helt. Folket har gemensamma min- 
nen, en gemensam utvecklingshistoria; det är 
under de olika skedena samma folk, ehuru 
med olika bildning och olika åskådning; svens- 
ka folket är, hvad det under årtusenden blifvit. 
Det är som en väfnad: varpen, som rullats af 
tidens bom, är densamma, men inslaget däri 
är olika. Så väfde de fordom, så väfva vi ännu 
tidens väf. 
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Lägga vi nu återigen de tre stora skedena i Sveriges 
häfder sida vid sida, varsna vi strax gyllene trådar med 
skimrande inlägg. Det är poesien. Oeh äfven här haf- 
va vi hednatid, medeltid och nyare tid. Stanna vi nu 
särskildt inför medeltidens poesi, se vi, dels att hon 
skiljer sig från hednatidens till vänster oeh den nyare 
tidens till höger, oeh dels att hon har samband med 
båda. 

I medeltidens poesi, hvarest vi finna skilda ström- 
drag, träder oss tillmötes i synnerhet den s. k. svenska 
folkvisan eller folkvisorna. 

Det är med denna vi nu skola sysselsätta oss. Yi 
vilja söka att åtminstone i någon mån framställa hennes 
uppkomst, innehåll och form. 

I. Folkvisans uppkomst. 

Ordet “visa” har numera i allmänt tal en anstötlig 
klang, beroende på ordets missbruk under gångna tider. 
Det har fått en betydelse, som det ursprungligen icke 
hade. Med visa förstås numera, i allmänhet, en sämre 
dikt, t. ex. en opassande kärleksvisa, en dryckesvisa. 
Ordet “visa” i sämre betydelse förekommer ock i en 
del talesätt, t. ex.: “det är alltid samma visa”; “ord 
och inga visor”. En visa är dock ursprungligen helt 
enkelt en sång i inskränkt bemärkelse, en enkel, sång- 
bar lyrisk dikt. Att ordet visa haft betydelsen af en 
“vacker sång”, det kunna vi se äfven däraf, att en af 
bibelns böcker haft och ännu har till öfverskrift: “Hö- 
ga visan”; och den visan är ingen visa. I psaltarens 
äO:de psalm läsa vi i den 4:de versen: “Och hafver 
gifvit mig en ny visa i munnen till att lofva vår Gud.” 
Med dessa exempel ur det gamla språkbruket hafva vi 
velat, om möjligt, undanrödja de fördomar, som lätte- 
ligen kunna förbinda sig med uttrycket: “Svenska 
folkvisan”. Härmed hafva vi dock icke velat likställa 
ordet “visa” till sitt innehåll i de anförda exemplen ur 
böckernas bok med ordet “visa”, sådant det begagnats 
i den svenska odlingens historia. Yi hafva velat an- 
tyda, att ordet visa ursprungligen icke hade den fula 
betydelse, i hvilken det i allmänhet blifvit neddraget. 

Skola vi nu söka att redogöra för svenska folkvisans 
eller folkvisornas ursprung, måste vi gå tillbaka till 
den tid, då vikinga-bardens harpa började fördystras 
af högre aningar. Den gamla åsakulten måste så små- 
ningom gifva vika för kristendomens mäktiga ande, 
hvilken, förstörande och uppbyggande, höll sitt seger- 
tåg genom nordanlanden. Klarare och klarare lyste 
det nya ljuset, ljuset från ofvan, och de gamla gudarna 
flydde för hvite Krist. Svagare och svagare ljödo de 
gamles kvädon och kämpa visor. Den gamla tron dog 
bort, och den nya läran med sin nya åskådning, med 
sitt hopp oeh sitt ljus, gjöt en ny ande i nya släkten, 
och härmed fick så småningom äfven sången en annan 
gestalt både till form och innehåll. Ur folkets nya 
själsstämning sprungo nya kvädon. sånger hvilka gropo 
djupt i hjärtats strängar. Det var den svenska folk- 
visan, hvars nva toner dallrade i de gamla tempellun- 
darna och gaf sitt eko bland bergen. 


Denna stora förändring, denna poesiens pånyttfö- 
delse försiggick så småningom. Den gamla konstpoe- 
sien, som undanträngdes af den nya naturpoesien, hade 
ännu vid Birger Jarls hof, enligt historien, en isländsk 
hofskald. Men denne skall hafva varit Sveriges siste 
hofskald. Birger Jarl dog 12GG, sålunda öfver 400 år 
efter den kristna läran först predikades i Sverige. 

Hafvande åtminstone angifvit de yttre och inre om- 
ständigheter, hvilka möjliggjorde folkvisans framträ- 
dande och till hvilka vi återkomma i annat samman- 
hang, fråga vi helt naturligt efter hennes författare. 
Härom veta vi snart sagt ingenting; ty såsom regel 
gäller det, att folkvisan .saknar författarenamn. Det 
gamla påståendet, att hon skulle vara diktad af hela 
folket, är otänkbart, och dock gifves det från viss syn- 
punkt sedt åtminstone en skymt, af sanning däri. Ehu- 
ru folkvisan saknar författarenamn, och oaktadt hon 
blifvit folkets gemensamma egendom, måste hon dock 
vara författad af någon. Efter det hon blifvit för- 
fattad och lössläppt, flög hon ut bland folket. 

I visan såg folket drag af sin egen bild, kände sitt 
eget hjärtats rörelser, gjöt in sin ande och sjöng ut sin 
själ, under det författarens namn dog bort. Det var 
icke så mycket skalden, som på den tiden beundrades, 
som sången. 

Att skalden, där han varit känd, stått i högt anseende, 
lider dock intet tvifvel. 

Ehuru hvarje visa äger ett författarenamn, om än 
osynligt och numera okändt och på så sätt saknar för- 
fattare-namn, ligger det dock en viss sanning däri, att 
folkvisan till en del är en produkt af folkets i massa 
poetiska aktivitet och produktivitet. Poesien har blif- 
vit kallad “en tvingande nödvändighet i människonatu- 
ren.” Till sitt element kan poesien sägas ligga utbredd 
bland folket, elmru det icke kan frambryta hos alla. 
Det är som med elektriciteten: hon framkommer icke 
blott där, hvarest hon lyser i ljungande strålar. Yissa 
omständigheter göra, att hon på skilda orter — man 
vet icke hvar — bryter fram. Hvarje verkligt poetiskt 
utbrott är en stannad blixt, framkommen ur en viss 
själsstämning, som hos den reflekterande anden upp- 
stått till följd af tanke och känsla. Men då folkvisan 
icke hlef upptecknad, icke blef bunden i det skrifna or- 
det utan utgick fri bland folket och flög på minnets 
vingar från släkte till släkte, hände det, att hon under 
tidernas lopp blef förändrad här och där. Minnet kan- 
ske svek, och så uppstod en heska. Denna heska fylldes 
kanske på bästa sätt, och så uppstod en variant. Yissa 
delar gingo kanske förlorade, och därmed var sången 
sivmpad. Tillägg gjordes möjligtvis än här och än där, 
och så uppstod åter igen en variant. På detta sätt kan 
folket sägas hafva deltagit i folkvisornas diktning och 
sålunda satt sin stämpel på dem, sådana vi nu äga dem. 

Till folkvisans uppkomst hör ock bestämmandet af 
hennes ålder. Detta är icke lätt. Hon tillhör medel- 
tiden, det är sant, men medeltiden var en lång tid, van- 
l ; gen räknad från 1000 till 1521. Det är troligt, att 
folkvisans blomstringstid var medeltidens sista skede, 

e 
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och att hon gick in i reformationstiden ungefär som fanns säkerligen mer än en, som i djupet af sin själ 
de gamla hedniska kvädena gingo in i den kristna tiden, sjöng om sin “hjärtevän”, ty människohjärtat är sig 
Kanske hennes fulla blomstringstid var 1500-talet. Det alltid likt: det låter sig bindas livarken af lagar eller 
ligger nog någon sanning i Wieselgrens utsaga, “att klosterceller. Att en och annan visa flugit ur klostren 
folkvisan började undantränga fornyrda-sången omkring såsom en ur buren lössläppt fågel är icke otroligt. Här- 
ar 1200”; men vi måste då starkt betona ordet “börja- vid är ock att märka, det strömgången under medeltiden 
de”. Detta oaktadt kunna vi spåra uppslag till folk- bestämdes allt mer och mer af den kyrkliga odlingen, 
visan mycket tidigare, såsom vi skola se i annat sam- 1 folkvisorna finna vi ofta kyrkans starka inflytande på 
manhang (om rimmet). För att åtminstone närmelsevis sången. Yi se detta i religiösa element, i stämningar 
kunna bestämma tiden för folkvisans uppkomst, måste och religiösa uttryck. De andlige voro länge nästan en- 
vi i första hand känna Sveriges historia före reforma- samma bärare af den tidens vetande och kultur, och från 
tionen. För närvarande torde vi dock endast behöfva dem utgick och öfvergick vetandet så småningom till 
påminna om Birger Jarl och Magnus Ladulås. Birger andra i allt vidare och vidare kretsar. Och härmed 
Jarl , som vid sitt hof hade, såsom redan anförts, en hof- lämna vi denna sak. 

skald, stiftade lagar om hemfrid, kyrkofrid och kvinno- Kunna vi spåra ansatser till folkvisan ganska tidigt, 
frid. Genom dessa lagar, säger Odhner, sökte Birger dröjde det säkerligen länge, innan allmänheten kunde 
Jarl att stäfja folkets våldsamma lynne och att mildra tillgodogöra sig dessa sånger; det dröjde länge, innan 
deras råa seder. Se vi nu på den egentliga folkvisan, folket blcf sådant, som det i folkvisorna återspeglas, 
känna vi hennes anda och karakter, är det tämligen tyd- Dessa sånger äro, såsom af det sagda framgår, af olika 
ligt, att hon står i strid med den tidens kynne. Magnus ålder, men de allra flesta torde härstamma från 14 och 
Ladulås (död 1290) införde riddarväsendet i Sverige. 15 århundradena. 

Eiddaren, hvilken utnämndes af konungen, fick svärja En annan sak, som med hänsyn till ursprunget bör 
att alltid uppföra sig som kristen och riddersman. Se anmärkas, är, att många folkvisor äro gemensamma för 
vi nu åter på folkvisan, skymtar riddaren fram än här hela Norden, och åtskilliga synas tillhöra jämväl Tysk- 
och än där. Men härvid måste vi komma ihåg, att folk- land, England och Skotland. Dessa enkla sånger med 
visana riddare icke alltid, ja, kanske jämförelsevis säl- sin trånad och sitt hopp, med sitt dunkel och sitt ljus 
lan, är den af konungen därtill dubbade. Uppkom fiögo såsom himmelens fåglar från gren till gren, under- 
sålunda det officiella riddarväsendet före 1300, dröjde stundom öfver land och haf, och flydda släkten lyssnade 
det dock säkerligen länge, innan riddarncs bedrifter med hänförelse till deras glada och vemodsfulla toner, 
besjöngos af folket. Det att Magnus Ladulås stadfäste Nu har fågelsången tystnat, och en icke ringa del af den 
sin fader Birgers fridslagar samt därjämte förbjöd en gång ansenliga flocken har insatts i tidens historiska 
våldgästning, visar dessutom, att den tiden icke är den museum. 

tid, i hvilken folkvisan blomstrade, ty hos henne är i Hafva vi hittills sökt komma svenska folkvisan på 
allmänhet rådande en annan ande, en ande, som, livad spåren, hafva vi icke förmått att lägga dessa spår helt i 
folket beträffar, synbarligen tillhör en senare tid. dagen, emedan de till stor del blifvit igenfyllda af tidens 

Det skulle säkerligen vara af icke ringa intresse att vindar, hafva vi dock kommit henne så nära, att vi veta, 
undersöka, om och i hvad mån klostren bidragit till folk- hvar hon är, sådan hon blifvit bevarad åt oss. Låtom 
visornas uppkomst. Yi kunna dock för närvarande en- oss träda henne närmare och betrakta hennes innehåll. 
dast göra några få antydningar. Äfven inom klostren (Fortsättning.) J. G. Daiilbekg. 



KYRKSTÖTEN. 

På tid, som länge se’n försvann, Han tog sin stöt och stötte på De orden hörde mannen på; 

det taltes om en gudlös man och hviskade till mannen så: hans hjärta började att slå, 

en sägen, som skall vara sann. “Här finns ej mycken ro att få.” * och ingen ro han kunde få. 

Det sades, att han länge satt Han sökte åter sömn, men då Han hörde lagens stränga hot; 

bland vänner mång* helt muntert, gladt han fick en stöt igen och så: han gjorde bättring sann och bot 

vid glaset hvarje lördagsnatt. “Här finns ej mycken ro att få.” och sökte nåd vid korsets fot. 

Till kyrkan skulle han ändå Det fåfängt var; ej minsta blund Och frid och ro hans hjärta fann. 

på hvarje Herrens sabbat gå han fick den hela morgonstund, Och nu hans syndalif försvann. 

— med prästen väl han ville stå. se’n prästen gått från altarrund. — Ej mer i kyrkan sofver han. 

Men — fastän sent på morgonstund — Och högt och klart ljöd lärarns röst; Dock, ännu mången sofva tör; 
han tog sig städs* en liten blund, han talte frid, han talte tröst, och kyrkostöt visst finnas bör, 

so*n prästen gått från altarrund. men blott till ångerfulla bröst. som dem i syndasömnen stör. 

Då tänkte “väktaren” en dag: Och lagens stämma väldigt ljöd, I herdar, stöten kraftigt på 

“Väl är han rik och fattig jag, förkunnande en evig nöd de slumrande och sägen så: 

men vaken skall han bli i dag.” för den, som låg i synden död. “Här finns ej mycken ro att få.” 

E. A. P. 
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HENNES UPPGIFT. 


I. 

öd? 

Nej, tusen gånger nej! 

Han hade ju ej varit borta mer än några timmar 
och nu 

Död! 

Hela hennes väsen greps af denna tanke med allt hvad 
den innebär för en efterlämnad maka. 

Nu först såg hon djupet af den lycka, som hennes man 
beredde henne, nu skådade hon vidden af lifvets allvar 
såsom aldrig förr. 

Död?! 

Ja, hans liflösa kropp låg där utsträckt, kall och blodig. 
Explosionen hade varit kraftig nog att döda hvarje lif, 
som befann sig inom dess gränser, fastän han, — endast 
han! skulle offras för alla de andra. 

Döden måste ha varit ögonblicklig, ty intet spår af plå- 
gor förnams i de milda, leende, kära dragen. 

“Doktor! Det är inte sant, att han är död ” 

Den arma kvinnan kastade sig förtviflad ned bredvid 
soffan, där de hade lagt honom. 

Doktorn sökte att bevara det lugn, som borde utmärka 
hvarje man i hans ställning; men han lyckades ej så sär- 
deles väl, ty den olyckliga kvinnans klagan satte äfven hans 
hjärtesträngar i vibration. 

“O! Arvid! Arvid ” 

Det var som bittrast nu, innan den första känslan flck 
gå öfver. Svärd, tveeggade, skarpa, gingo genom hennes 
själ. 

Sedan skulle den dystra ensamheten, den gripande sak- 
naden, den djupa sorgen infinna s:g. 

“Kom nu, kära Agnes. Du måste söka att lugna dig. 
Tag ditt förnuft till fånga”, sade väninnan Agda Berg, som 
kommit in för att lugna henne. 

“Förnuft till fånga!” repeterade den gråtande kvinnan. 
Det lät som ett hån i hennes öron. 

Hela hennes egendomliga lifshistoria stod framför hen- 
ne skrifven i eld och blod. 

Hon mindes väl första gången, de träffades i det gamla 
fosterlandet, och de många glada stunder, de tillbringade 
i hvarandras sällskap. Så kom den där krisen i handels- 
världen, genom hvilken hans fader störtades från sin ställ- 
ning. Då ville Arvid inte längre stanna i staden, ty han 
kände det, såsom alla pekade finger åt honom på grund af 
faderns misslyckade spekulationer. Ingen visste hvart 
han reste; man anade blott, att han reste till Amerika. 

Aningen dref omsider Agnes öfver världshafvet, ty hon 
älskade honom, älskade honom i hans fattigdom. 

Var det blott af en händelse de träffades? 

Han klädd i blus och “overalls”, hon i en kokerskas 
hvita, vackra dräkt. 

“Agnes!” 

“Arvid!” 

Den gamla kärleken hade inte rostat under årens lopp; 
nu flammade den upp, starkare, renare än någonsin förr. 

De gifte sig, och Arvid Hallin kunde erbjuda sin hustru 
så fint hem som någon i den lilla fabriksstaden, ty hans af- 
löning som kemist vid ett laboratorium var tillräcklig för 
rätt pretentiösa kraf på bekvämlighet. 

Så förflöto ett par år i stilla lycka, under hvilken tid 
Arvids financiella ställning gjorde honom ännu mer obero- 
ende på grund af en kemisk uppfinning! 

Huru lyckliga voro de ej då! 

Men Agnes var en af dessa fjällblommor, som ha så svårt 
att slå rötter 1 Amerikas jord; hon besvärades alltmer af 
hemlängtan. Länge bar hon den inom sig själf, utan att 


klaga, men till sist delgaf hon Arvid sin önskan, att de 
måtte resa hem och bosätta sig i Sverige. 

Då blef Arvid ledsen, ty han hade växt in i sitt adoptiv- 
lands samhällslif och sätt att se saker och ting. Han fann 
här större vidder för sin förmåga och rymligare fält för 
sina experiment. • 

Dagar, veckor, månader, år gingo, men ännu voro de i 
Amerika. Agnes slets mellan sina plikter som maka och 
sin hemlängtan, som nu understundom bröt ut i ett allt 
annat än behagligt klander öfver Arvids hårdhet gent emot 
henne. 

“Men, kära Agnes, Arvid är ju den mest älskvärda man, 
man kan tänka sig”, sade Agda en dag, då Agnes gaf fri 
luft åt sina känslor. Hon såg ingenting mer än Sverige, 
hörde ingenting mer än näktergalens sång i nordanskog; 
hon lefde ej i det närvarande, och detta grämde Arvid, som 
gjorde allt för att tillfredsställa henne. 

Det var dagen före den förskräckliga olyckshändelsen 
på laboratoriet. 

“Välan, Agnes, om du vill, så resa vi hem till Sverige i 
höst”, sade han vid supébordet. 

“Men är det också din önskan?” frågade hon tviflande. 

“Jag önskar att se dig glad och lycklig igen, Agnes”, 
svarade han undvikande. 

Aldrig hade hon sedan sin bröllopsdag känt sig så lycklig, 
så upprymd af glada tankar. 

Han gick till sitt arbete som vanligt, då morgonen kom, 
men först kysste han sin maka och sin lille son varmare, 
kärleksfullare än vanligt — så tyckte hon nu åtminstone. 

Det var den sista kyss hon fick af Arvid, det var sista 
gången hon såg honom i detta lifvet. 

Död? Det syntes otroligt, orimligt, omöjligt, då hon 
ihågkom, att de skildes åt för några timmar sedan. Hon 
kunde se hans stora, kraftiga gestalt, där han med spänsti- 
ga, ungdomliga steg hastade ned mot laboratoriet — ned 
mot döden! 

Hennes själshaf gick i vågor, hvilka störtade sig med för- 
tviflans makt mot evighetens stränder för att slita en själ, 
en älskad själ, därifrån. Evigheten! Denna stora, mäk- 
tiga tanke hade sällan brytt henne, ty hon var fostrad likt 
ett nutidens barn. Nu kände hon dock, att det fanns en 
evighet. 

“Jag var för elak mot honom, jag förstod honom inte, 
såsom jag bort”, klagade hon till Agda. 

“Det tjänar till ingenting att göra dig sådana förebråel- 
ser nu, ty han har gått hem; kanske är han lyckligare än 
du”, sade Agda. 

“Men hvilket straff, hvilket slag för en sådan stackare 
som jag.” 

“Bär det, som det anstår en kvinna.” 

Vildt, förtvifladt skriade ångerns gamar öfver det vida 
fält, som hvarje människa äger inom sitt eget jag. 

“Mamma, mamma, jag har fått hundra i geografi och 
matematik och ” 

En liten vacker pys kom stojande hem från skolan till 
middag. 

“O, Karl!” snyftade modern och pressade gossen till sitt 
bröst. 

“Hvad är det, mamma, hvad är det?” 

Modern svarade ingenting, utan förde honom in i förma- 
ket till faderns liflösa kropp. 

Hans sorg var om möjligt ännu våldsammare än moderns, 
ty fader och son hade bättre förstått hvarandra på senare 
tiden än man och hustru. 

“Pappa, pappa, snälle pappa ” 
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“Af jord är du kommen, till jord skall du åter varda.” 

De tre skofiarne mull föllo så tungt, så afgörande på kis- 
tan; hon hörde, då mullen föll på kistlocket, hörde det 
långt, långt efteråt; men prästens trösteord förklingade 
ohörda på den frostiga aftonvinden och fördes bort. 

Dagar kommo och dagar gingo, innan hon fick fullt klart 
för sig, att det, som händt, var sant; men när den tiden 
kom, så måste hon tänka på framtiden. 

Renad, luttrad, styrkt gick hennes själ ur pröfningens 
eld. 

“Hvad skall jag göra nu?” hade hon frågat dagen efter 
begraf ningen. 

“Lef för din son”, svarade Agda kort men innerligt. 

Ja, det ville hon göra; hon ville lefva för Karl; hon skulle 
uppfostra honom, så att ej blott hans yttre vore likt Arvid, 
utan äfven hans inre, hans själ. 

Resa till Sverige? 

Aldrig! Hon skulle resa en minnesvård på hans graf, 
och sedan skulle hon lefva blott för att vårda grafven och 
för att uppfostra Karl. Det skulle bli hennes lifsuppgift. 

Ett år hade gått under tungt arbete, ty ehuru Arvid läm- 
nade ej så litet" medel efter sig, ville hon ändå arbeta, 
medan hon var ung. Hon kunde sy bättre än någon i sta- 
den, hon kunde laga en finare middag än någon annan; 
detta visste hon, och hon drog nytta däraf. 

• “Men du gör både dig och Karl orätt genom att afslå 
mr Carlbergs anbud ” 

“Tyst, Agda, inte ett ord i den riktningen, om du vill 
vara min väninna”, svarade hon bestämdt, i det hon reste 
sig upp. 

Hon gifta sig egen! Aldrig! Hon hade älskat en gång, 
och det var nog; den kärleken var upphöjd och ädel nog 
att räcka till för ett jordelif och — ett evighetslif. 

Hon gladde sig för hvarje nytt drag hos sin son, som 
öfverensstämde med den älskade bortgångnes ädla karak- 
ter. Hon växte in i sin sons lif, alldeles som hon gjort i 
sin mans, men med det undantaget, att hon var nu med hela 
sin själ i Benton. Det fanns för henne ingen annan plats, 
ty här låg hennes Arvid under det vackra monumentet, och 
här danades Karl till yngling och man dag efter dag. 

Då Karl var femton år gjorde mor och son en resa till 
Sverige. De mottogos kärleksfullt af hennes och Arvids 
rika släktingar, hvilka på allt sätt sökte att få dem att 
stanna i Norden. 

“Här har du ju dina gamla föräldrar och syskon”, sade 
hennes åldrige fader. 

“Stanna hos oss. Jag lofvar att ge Karl en vårdad upp- 
fostran”, sade en af Arvids bröder. 

Men förgäfves. Amerika hade för stor dragningskraft 
på moder och son. Karl var förtjust i sina fäders land, 
men att bosätta sig där, nej, det var omöjligt. 

Så kommo de hem igen. 

“Tänk, om far hade lefvat nu bara”, sade Agnes, då hon 
och Karl stodo vid Arvids grafvård strax efter deras åter- 
komst. 

“Kanske var han med oss i anden”, svarade den vackre, 
manlige ynglingen. 

“Kanske”, ljöd det från moderns läppar. 

Så stodo de där länge försänkta i tankar och märkte ej 
att den rika höstsolens sista strålar började kyssa Burton 
godnatt 

“Kom, mamma, så gå vi hem”, sade Karl och tog sin mo- 
ders arm i sin. 

“Han är vådligt snäll, Karl. Han tänker icke på något 
annat än att bereda sin mor glädje och trefnad i sin ensam- 
het”, sade Agda Berg, då hon såg de två komma hem från 
kyrkogården. 

Om ett år graduerades Karl från stadens högskola med 


högsta betyget i sin klass; och hvad kanske var värdt lika 
mycket som hans stora gåfvor var den omständigheten, att 
han tillvunnit sig lärarens och kamraternas kärlek och 
förtroende. 

“Du är stora karlen allaredan”, sade Agnes en afton, då 
de sutto och samtalade om framtiden. 

“Jag känner mig äldre, än jag är”, svarade Karl, och just 
då varsnade Agnes, att faderns allvarsdrag lade sig djupt 
Öfver sonens höga panna. 

“Du ser så allvarsam ut, Karl”, sade modern. 

“Kanske. Jag har en begäran att framställa, mor”, sade 
han varmt. 

“Och det är?” 

“Jag vill studera.” 

“Gärna, Karl, om du har lust därtill.” 

“Men medel — penningar?” 

“Det blir alltid något råd”, svarade modern, som nu hade 
ett nytt mål att arbeta för, ett nytt ideal att förverkliga. 

Karl reste till college om hösten; och Agnes arbetade 
flitigare än vanligt, ty det kostade penningar att studera. 

III. 

Det var ovanligt festligt vid Augustana College; man 
firade den eviga ungdomens fest vid den eviga svensk- 
amerikanska ungdomens härd. 

En hel skara unga män och damer skulle denna dag 
utexamineras från läroverkets olika afdelningar för att se- 
dan göra sina insatser i det storartade kulturarbete, som 
republiken satt i gång. 

Från Zionskullen svingade stjärnbanéret så stolt, så fritt 
i blomdoftbemängd midsommarluft. Musik och sång hör- 
des öfverallt. Där nere i idrottsparken spelades boll och 
tennis. Hundratals besökande vänner promenerade fram 
och tillbaka i lindarnes och ekames skugga under muntert 
samspråk. Alla syntes glada och upprymda, ty de hade väl 
alla någon anhörig, någon vän, som skulle eröfra sin efter- 
längtade segerkrans. 

Under en af lindarne på den östra planen satt en äldre 
kvinna och en yngling, som tydligt återspeglade en del af 
hennes eget väsen. 

Agnes hade åldrats på senare åren. Hennes hår hade 
grånat, hennes kinder mistat sin fyllighet och formen sin 
smidighet, men hon var vacker, vackrare i sin tidiga ålder- 
dom, än då missnöjet i tidigare dar ibland vanprydde hen- 
nes ansiktsdrag. 

Karl var en man nu med manliga later och ett manligt 
ansikte. 

“Han är Arvid upp i dagen”, hade Agda Berg just för- 
säkrat, och denna försäkran vann genklang i modershjärtat. 
Hon hade ingen högre önskan än den, att han skulle bli lik 
sin far — då vore han ju fullkomlig. Den tanken, att hen- 
nes Arvid var idealet för en man, växte i hennes medve- 
tande hvarje år — blef kanske litet barnsligare tänkt, ju 
äldre hon blef. 

“Tänk, Karl, att du nu är färdig att ta' studenten”, sade 
hon och lade ömt sin hand på hans arm. 

“Ja, mamma, åren gå fort undan”, svarade Karl. 

“Har du bestämt dig ännu?” frågade hon. 

“Ja, jag har bestämt mig för att icke bli präst”, svarade 
han lugnt. 

Hon hade hoppats att få se honom som präst; moders- 
hjärtat hoppas ju alltid det om älsklingsbarnet. 

“Hvarför det då?” frågade hon ömt. 

“Därför att jag inte har sinne eller håg, som passar för 
detta kall. Jag vill bli läkare.” 

Hon svarade ej. 

“Hvad du är vacker i dag, mamma lilla. Jag har aldrig 
sett dig så vacker”, sade han, ej för att smickra utan för 
att uttrycka sitt hjärtas mening. 
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“Så brukade pappa säga ibland”, svarade Agnes; “pappa” 
skulle vara med öfverallt. 

En trumvirfvel kallade studenterna samman. Två och 
två marscherade de sedan upp till kapellet under tonerna 
till en populär marsch. 

“Karl ser bäst ut af dem alla”, sade Agda, då de unga 
marscherade förbi. 

“Han är den bäste af dem alla”, svarade det själfviska 
modershjärtat, och hennes läppar hviskade om det, hvaraf 
hjärtat var fullt. 

Kapellet var fullt med åhörare; dekorationerna påminde 
om vår och sommar — alldeles som graduenterna. 


Programmet hade fortskridit så långt att “the valedic- 
torian”, han som skulle tolka klassens känslor på denna 
slund, nu hade att fullgöra sitt uppdrag. 

Ung, frimodig, med hopp och styrka skurna djupt in i 
de manliga dragen, stod han där den unge svensk-amerika- 
nen; han sökte att uppfånga skymten af ett älskadt an- 
sikte, innan han började. 

Karls ögon mötte moderns, och han fick kraft att tala. 

“Afskedsstunden är inne”, så föllo hans ord, “och vi stå 
färdiga att lämna detta läroverk, vår Alma Mater, för att 
göra vår insats i det sannas, det godas och det skönas 
tjänst. Vi äro teoretiskt beredda för den kamp som stun- 
dar, skola vi praktiskt kunna möta alla de svårigheter, som 
möjligen föreligga oss? Låt framtiden svara.” 

“Är han inte utmärkt?” frågado Agda, hviskande orden 
i Agnes’ öron; men Agnes hörde blott en, såg blott en — 
hon lefde ej sig själf, hon lefde Karl. 


“Tack och farväl, I trogne lärare, som bibringat oss 
så mycket af eder visdom och praktiska erfarenheter af 
lifvet. Kanske skall ryktet en gång bära oss tillbaka hit 
i sin famn, då vi kämpat och vunnit en seger. Skulle så 
hända, tag då till er af den lilla ära, som blifvit vår, 
ty I förtjänen det väl. Skulle vi snafva och falla på törn- 
beströdd stig, förlåt oss då, förlåt .” 

“Jag känner inte alls igen honom. Det där är inte 
Karl”, sade Agda, som litet visste, hvad som gömde sig 
under ynglingens yta. 

“Det är Arvid — bara Arvid,” svarade modern full af 
hänförelse. 


“Tack, du fader och moder, som uppoffrat så mycket för 

edra barns bildning. Ett särskildt tack till dig, 

du moder, som älskade mycket, led mycket och umbar 
så mycket för att hjälpa din son fram där han nu står. — 

Det ljusnade för Agnes* ögon. Hon hörde änglaröster 
sjunga hennes pris, hon hörde en välkänd stämma tacka 
henne för hvad hon gjort för Karl. Hon var lycklig, myc- 
ket lycklig. 

Det sades, att slutet på Karls tal var det bästa, som 
någonsin förekommit i ett afskedstal vid college, men 
Agnes hade ej hört det, ty sonens tack till älskad moder, 
hade förflyttat henne till en okänd värld — där bakom 
förlåten. Hennes lifsuppgift höll på att förverkligas. 

Först i Cable Hall, hvarest rosornas doft förhöjt fest- 
stämningen, visste Agnes, hvar hon var, ty Karl, sonen, 
studenten, den blifvande läkaren, låg vid hennes bröst och 
kysste bort glädjetårarne, allt efter som de kommo. 

“Jag är så lycklig, Karl”, sade hon ömt. 

“Knappast lyckligare än jag,” svarade han och tog hen- 
nes kära ansikte mellan händerna och såg henne rätt in 
i de blåa ögonen, som inte märkte, att det fanns andra män- 
niskor rundt omkring henne, som voro lika lyckliga som 
hon. 

“Min egen lilla, rara mamma”, sade han och satte en 
hvit ros vid hennes bröst. 


IV. 

“Jag skall åtaga mig operationen,** sade den unge läka- 
ren, som redan vunnit ett afundsvärdt rykte som läkare, 
och det i sin egen hembygd till på köpet. 

“Du !” sade två gamla veteraner, grånade i 

den lidande mänsklighetens tjänst. De betraktade Karl 
Hallin med en blick, som talade om både förvåning och 
förakt. 

“Ja, jag, om herrarna inte våga åtaga sig arbetet, och 
om patienten nödvändigt vill undergå en operation,** sva- 
rade Karl. 

Man hade diskuterat en mycket riskabel operation, och 
de lärda herrarna syntes alla ha kommit till det resultatet, 
att denna operation låg utom möjlighetens gräns, då Karl 
erbjöd sig att taga saken om hand. 


“Nå, hur gick det Karl?” frågade Agnes Hallin sin 
“gosse”, då han kom hem från lazarettet efter operationen. 

“Jämförelsevis bra, mor. Döden kan ju ingen kämpa 
mot och blifva segrare, men, mänskligt att döma, kommer 
nog patienten att bli frisk och kry igen,** svarade Karl 
och drog sig hastigt tillbaka till sitt arbetsrum för att 
hvila ut från den svåraste af alla strapatser, som han ännu 
gått igenom. 

Några dagar senare visste ryktet att berätta genom pres- 
sen, att den unge lofvande läkaren Karl Hallin utfört en 
operation, som var någonting alldeles enastående i sitt 
slag. 

“Jag gratulerar bror,** sade en af de gamle läkarne, som 
förut ej trott honom vara arbetet vuxen. 

Från alla håll inkommo smickrande anbud till Karl. 
Han erbjöds två platser som professor vid framstående 
medicinska institut samt åtskilliga andra goda platser, 
men hur gärna han velat antaga den ena, kunde han dock 
icke få för sig att bedja modern flytta från Benton och 
från faderns graf. 

Hans verksamhetkrets i Benton ökades allt mer genom 
de många lyckade operationerna och hans ovanligt humana 
sätt att bemöta patienterna. Han lefde för sin vetenskap, 
b an vurmade för att kunna uppnå en allt större skicklig- 
het i sitt arbete; men hon, hon lefde blott för sin son. 
Hans stora framgång och hans kärlek till hans arbete 
gladde henne, ty hon visste ju alltför väl, att han alltid 
tänkte på hennes väl, då han kunnat uträtta något stort, 
något värdt att lefva för. 

Men Agnes insåg nog att det fattades något i hans lif 
för att göra det fullt och rikt — hon hade erfarenhets- 
beviset därför. 

“Säg mig, Karl”, sade hon en dag, då han fick tillfälle 
att tillbringa en liten stund hos sin mor,” är du riktigt, 
riktigt lycklig?” 

“Hvarför inte, mor lilla?” 

“Har du aldrig tänkt på att skaffa dig ett eget hem?** 

“Men vi ha ju ett eget hem här, mor**, svarade han und- 
vikande. 

“Du förstår mig, Karl**, sade modern. 

“Kanske; men hvad det beträffar, så är jag nöjd med 
min ställning. Jag har ju min mor, min vetenskap, vårt 
hem och pappas minne att lefva för,” svarade han och 
lämnade gumman ensam åt sina tankar. 

Hennes hår hade grånat ännu mer än förut, hennes 
kinder talade om förlorade krafter och hennes ögon lyste 
så främmande, så frånvarande. Hennes ande längtade ef- 
ter förlossning, efter frigörelse från jordiska band. Visst 
var hon lycklig, visst hade hon det bra hos Karl, men 
hennes mission i Benton var uträttad, hennes lifsupp- 
gift förverkligad. Karl hade blifvit uppfostrad å såväl 
hjärtats som hufvudets vägnar att bli sin ädle fars like. 

Han hade vunnit ära, rykte, anseende, men hvad var 
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allt det där mot det faktum, att han var en god son och en 
man i ordets fulla bemärkelse. 

Några veckor förgingo. 

Agnes talade aldrig vid Karl om den ömtåliga sak, som 
hon förut helt hastigt vidrört, men hon önskade så gärna, 
att han gifte sig, ty hon hade sina aningar, förnimmelser 
om att hennes vandring var snart slut, och att hon skulle 
snart få hvila vid Arvids sida; deras samlif hade varit kort 
på jorden, men hon visste, — hon visste, därför att hon 
trodde — att samlifvet där uppe skulle räcka en hel evig- 
het. 

“Hvad är det för fel med er mor?” frågade Karl en 
dag, då han fann modern sitta vid det stora salsfönstret, 
som vette utåt kyrkogården. 

“Ingenting, Karl lille,” svarade hon och såg upp i hans 
djupa, varma, rika ögon. 

Men senare, då Karl måste ut på sjukbesök igen, och 
Agda satt hos Agnes för att som vanligt språka bort en 
stund, lade hon handen på hjärtat flera gånger. 

“Det känns så besynnerligt härinne”, sade hon vemodigt 
— men med ett drag af lättnad. 

“Men hvarför säger du inte till Karl, Agnes?” 

“Åh nej, det är ingen fara; han förstår och vet nog 
mycket, men det här förstår han inte,” svarade Agnes le- 
ende. 

“Men, mamma, ni ser inte alls bra ut i kväll”, sade Karl 
ömt, då han kom hem. 

“Jo visst är jag bra — fullkomligt bra.” 

“Kanske jag skulle antaga den där kallelsen till pro- 
fessuren i Georgia. Klimatet skulle nog göra er godt, mor,” 
sade han liksom på måfå. 

“Vill du flytta bort från Ben ton?” frågade hon lugnt. 

“Åh nej, jag bryr mig just inte om hur det blir, men — 


jag längtar allt efter att få bli lärare någon gång,” svara- 
de han. 

“Men du kan ju resa dit ned och lämna mig här,” före- 
slog Agnes. 

“Aldrig, mor lilla, aldrig; då vi flytta, så flytta vi på en 
gång,” sade han och kysste ömt den skrynkliga pannan. 

Sedan gick han in på sitt rum. 

Sakta bredde sig skuggorna öfver nejden, och då solen 
dalat, började nattens drottning sitt triumftåg öfver det 
djupblå hvalfvet. Hon strödde sitt silfversken öfver stad 
och land, öfver fattiga och rika, hon lyste den olycklige på 
hans väg likaväl som lyckans guldgosse, hon glömde ej 
heller de dödas stad, utan lät sina ljusstrålar leka mellan 
vårdarna, liksom ville de locka lif i de slumrande innevå- 
narne, hon glömde ej att omgifva Arvid Hallins grafvård 
med en gloria så skön, så himmelsk som den, hvilken leker 
kring madonnans hufvud. 

“Arvid Karl Jesus !” Det var 

allt. 

Då Karl tyckte, att modern satt väl länge vid fönstret 
utan att röra sig, gick han ut i salen för att se, hur det 
stod till. 

“Mamma ,” sade han blott och lade handen på 

det redan stannade hjärtat. Aningen var sann, hennes 
lifsuppgift var fullbordad, hon behöfde ej söka söderns 
milda klimat, ty hennes själ befann sig redan i ett till- 
stånd af salighet och frid. 

“Tack för hvad du var! Tack för hvad du gjort!” sade 
den unge läkaren och knäböjde vid sidan af den i döden 
afsomnade modern. 

Nu hvilar hon sött i mullen bredvid sin Arvid — deras 
själar, kanske äro också de förenade till ett enda» helt 
harmoniskt lif. C. W. Andeer. 



LUNDS DOMKYRKA 


K ännen I det land, som sköljes på tvenne sidor af 
Östersjön och på den tredje af Sundets vågor, och 
som i norr sammanhänger med det öfriga Sveriges 
berg och dalar? Det landet heter Skåne, och fordom hette 
det Scania eller Scandia, hvarifrån Skandinavien har sitt 
namn. Af ålder har det också varit bebyggdt, och en gammal 
dansk krönika säger om två af dess städer: “Den tid då 
Christus lod sig föde Stod Lund oc Skanör i feyerste gröde.” 
I detta Lund stod en offerlund med tvenne högar, hvaruppå 
Odens, Tors och Friggas bilder voro resta, därifrån hade 
staden sitt namn. Då Kristi evangelium blef förkunnadt 
i detta land af dess apostel Bernard, blef detta hedendomens 
hufvudsäte först angripet. Där afgudahofvet hade stått, 
byggdes en kristen kyrka. Men i dess ställe uppfördes 
snart Lunds domkyrka, S : t Laurentii-kyrkan, hvarom den 
flnske skalden Z. Topelius sjunger: 

Högtidlig som en bautasten 
på åtta seklers grafvar ren 
står mäktig Domen kvar 
från forna jättedar. 

Under danske konungen Knut den heliges tid uppfördes 
murarna till detta tempel, hvarför han ock kallas dess 
“uppbyggare, fader och befordrare”. Första invigningen 
skedde under biskop Rikvald år 1085, enligt ett gåfvobref 
af Knut, hvilket förlänade domkyrkan hennes första egen- 
domar och ännu förvaras som Nordens äldsta urkund. Ef- 
terföljande lundabiskop Asger upphöjdes till ärkebiskop 
öfver Danmark, Sverige och Norge, och under hans tid fick 
domkyrkan nya egendomar och privilegier. Bland de bi- 
skopar, som han i denna nordens metropoli tankyrka invig- 


de,. må här nämnas Erik Gnupson, som biskopvigdes för 
Grönland men begaf sig till Vinland det goda och blef 
Amerikas förste biskop, och sedan Arnold, som blef biskop- 
vigd 1124 och “satte stol sin” i Garder, Grönland. Denne 
Asger invigde också den under kyrkans kor befintliga kryp- 
tan eller underjordiskkyrkan. 

Den 1 september 1145 förrättade efterföljande ärkebisko- 
pen Eskil den slutliga invigningen af domkyrkan under 
stor högtidlighet. Närvarande voro biskoparne Gisle från 
Östergötland, ödgrim från Västergötland, Asger från Se- 
land och Herman från Schlesvig, prinsarne Sven Grate och 
Knut, som efter hvarandra blefvo konungar i Danmark, en 
hertig Erik, flera abbater, prostar o.s.v. samt en skara präs- 
ter, munkar och annat folk från stad och land. Högaltaret 
invigdes åt “Maria, den eviga jungfrun, och åt den helige 
Laurentius, den härlige martyren”, och det försågs på äkta 
påfviskt manér med föregifna helgonlämningar af Kristi 
kors, af jungfru Marias hår och klädning, af Petri skägg, 
Pauli blod, Johannes döparens hufvud o. s. v. Äfven förä- 
rades kyrkan med dyrbara skänker, flera fastigheter, dyr- 
bara mässkläder, helgonskrin och sådant mer. 

Det var från denna nordens uråldriga metropol i tankyrka 
de flesta Danmarks konungar mottogo sitt välde, men också 
många af dem hotades här med bannlysning; hitkommo påf- 
vens legater och nordens biskopar samt fromma pilgrimer 
från när och fjärran. Till och med Margareta, de tre för- 
enade nordiska rikenas drottning, förklarade efter en kort 
tvist med ärkebiskopen, att hon “till S:t Laurentii hafver 
sig undergifvit och ville förblifva hans tjänstekvinna”. 
Lunds ärkebiskopar voro nämligen från och med den om- 
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nämnde Eskil metropolitaner öfver de tre nordiska rikena 
under katolicismens tid, och den siste af dem, Birger, utta- 
lade från domkyrkans högaltare påfvens bannlysning öfver 
Sverige, emedan dess ärkebiskop Trolle blifvit afsatt. 

Helt annorlunda berättar den gamla munksagan om 
uppförandet af S:t Laurentii-kyrkan, det är Lunds dom- 
kyrka, och den store skalden Tegnér har framställt den sa- 
gan i prologen till sin dikt Gerda. Jätten Finn skulle haf- 
va åtagit sig att bygga kyrkan åt S:t Laurentius, hvarför 
denne, då kyrkan var murad och färdig, skulle gifva honom 
sol och måne eller sina båda ögon, om han ej kunde utleta 
jättens namn. Då kyrkan var nära färdig, satt Laurentius 
under ett träd på den närliggande Helgonbacken och ropade 
i sin nöd till Gud, men då fick han höra jättekvinnan säga 
till sitt gråtande barn: “Tig stilla, sonen min, snart kom- 
mer Finn, fadern din, och han skall då gifva dig sol och 
måne att leka med eller också Laurentii begge ögon/* Nu 
ville jätten hafva sin betalning; men helgonet sade: “Finn, 
jag betalar dig icke, förrän kyrkan är färdig/* Då blef 
jätten mäkta vred, och han och hans hustru med ett barn 
på armen grepo omkring en pelare i den underjordiska 
kryptan för att kullstörta hela det härliga templet; men 
genom Laurentii undergörande kraft förvandlades jätte- 
paret till två stenbeläten, som omfamna pelaren. Och i 
sådana gestalter synas de där ännu i dag. 

Sagans mening synes vara snart nog funnen. Landets 
hedniska befolkning biträdde emot vedergällning vid kyr- 
kans byggning; men dessa hedningar ville hafva sin gamla 
naturdyrkan för sin räkning, eller också hotade de, att de i 
motsatt fall skulle utsläcka kristendomens ljus. Korsets 
evangelium löste dock för dem lifvets gåta, och förgäfves 
sökte hedendomen att nedbryta kyrkan, “sanningens pelare 
och grundfäste/* 

Här är icke tid och tillfälle att beskrifva domkyrkans 
historia och märkvärdiga minnen. Här hafva danska ko- 
nungar krönts; unionskonungen Erik XIII och hans ädla 
gemål Filippa vigdes här; i själfva domkyrkan var det de 
skånska bönderna dödade såsom sina förtryckare 300 hols- 
teinska herrar, som samlats där till rådplägning. Därefter 
förenade sig Skåne med Sverige år 1332, under den Magnus 
Erikson, som bar titeln Sveriges, Norges och Skånes ko- 
nung. Men denna föreningen varade blott 28 år, till dess 
Waldemar Atterdag åter förenade det söndersplittrade 
Danmark. Lunds domkyrka har trotsat eldens och krigets 
härjningar. Värst var det för henne, då svenske riksföre- 
ståndaren Karl Knutson år 1452 med 60,000 man härjade 
Skåne och särskildt angrep Lund, som undergick en svår 
förödelse och brand. Blott domkyrkan och biskopsgården 
(Lundagård) räddades genom ett tappert försvar af ärke- 
biskop Tuve Nilson emot svenskarnes “kärrebössor**, såsom 
kanoner då kallades vid detta deras första bruk. Lund 
återvann dock aldrig efter denna härjning sin forna väl- 
måga, och dess plats som Danmarks förnämsta stad intogs 
därefter af Köpenhamn, som Kristoffer af Bayern upphöjde 
till hufvudstad. 

Då den lutherska reformationen inträdde i landet, hade 
katolska religionen sitt hufvudfäste i Lund, hvarför under 
den så kallade grefvefejden Christoffer af Oldenburg lade 
beslag på hvad domkyrkan ännu hade kvar af guld, silfver 
och andra dyrbarheter. Och från att vara en dansk kyrka 
är hon sedan freden i Roeskilde 1658 domkyrka i ett af 
Sveriges vördigaste stift. Från biskop och domkyrka ut- 
gick däruppå den försvenskning i Skåne, som förmådde en 
af dess trofaste söner att under snapphanekriget trotsa 
danska spioner med de orden: “Jeg er dansk boren, men 
jeg er svensk svoren!** Såsom det synes till lön för detta 
arbete uppbrände danskarne 1678 mera än hälften af Lund; 
domkyrkan förblef äfven denna gång oskadad, och där slöts 
följande år den fred, som stadfästade åt Sverige dess syd- 



Ltmds domkyrka. 

liga provinser. Men hvem kan undra öfver det vemod, 
hvarmed danska män betrakta denna kyrka? Sålunda 
skrifver en dansk kyr kohistoriker om Lunds domkyrka: 
“I mere end 500 Aar har den vaeret et af Danmarks ypperste 
Gudshuse, og ingen Dansker kan betraede den höje Hal 
med den daempede belysning uden en hjemlig og vemodig 
Fölelse. Vemodig — forti der saettes Tanker i Bevaegelse 
om hvad vi tapt i öst som i Vest, och hvor smaa vi dog ere 
blevne.** Ingen förundre sig öfver denna saknad; ty till 
denna kyrka förde ärkebiskop Anders Suneson den vid 
Volmar slaget enligt legendens berättelse “från himlen 
nedfallna danebrogen”, korsbaneret, den danska flaggan. 
Där förvarades den länge som rikets klenodium och ett stor- 
tidens minne, och därifrån hämtades den ursprungliga 
danebrogen ut till striderna eller sattes af ärkebiskop i 
konungars händer på hyllningshögen strax utanför Lunds 
vallar. 

I domkyrkans skugga och skygd uppstod det Karolinska 
universitetet, som invigdes den 28 januari 1668. Dess förs- 
ta tillvaro fortgick under små och tryckta yttre omständig- 
heter, och den teologiska undervisningen meddelades länge 
i domkyrkans kor i brist på annan lokal. Och sedermera 
firades i domkyrkan akademiska högtidligheter, magister- 
promotioner o. s. v. Af domkyrkans medel har också 
Lunds universitet flera gånger fått rika understöd. 

Under de två första årtiondena af nittonde århundradet 
höll prosten Henrik Schartau i domkyrkans kor sina med 
rätta berömda katekisationer. Domprosten P. Wieselgren 
har skildrat dessa sålunda: “Jag glömmer aldrig ögon- 
blicket, då jag första gången såg Schartau. Det var en taf- 
la ur Judeen i apostlarnes tid. I det öfre rymliga koret af 
Lunds domkyrka satt den silfverlockige läraren, omgifven 
af doktorer från vetenskapens fyra väderstreck, blandade 
med uppblomstrande barn, och män, hvilkas namn Europa 
känner och aktar, antecknade den vises ord med samma 
trohet, som den unge studenten eller lärgossen. Det var 
ett katekesförhör. Snart började han fråga, och jag önskar 
ingenting högre, än att alla kunde så 'svara som många af 
hans tioåriga åhörare.** 

Liksom denna domkyrka varit den uråldriga skandinavis- 
mens vagga, så blef den ock den nyare skandinavismens 
stamort. På parnassen i S:t Laurentii kyrka var det Sve- 
riges störste skald Esaias Tegnér år 1829 lagerkrönte Dan- 
marks störste skald, Adam öhlenschläger. Sedermera höl- 
los i denna helgedom under de första årtiondena af det näst 
flydda halfseklet skandinaviska student- och missionsmöten, 
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då biskop J. H. Thomander, “talaren såsom ingen annan”, 
hänförde ung och gammal. 

Kyrkan är byggd i rundbågsstil, och hennes grundplan är 
ett latinskt kors. Ett treskeppigt långhus i väster om- 
fattar tvenne torn, och en enskeppig tvärbyggnad, 'som 
ligger åtta fot högre än långskeppet, öppnar sig åt öster 
till ett kvadratiskt kor, som har ett halfrundt utsprång. 
Långhusets mellanskepp är dubbelt högre och bredare än 
dess sidoskepp samt uppbäres af åtta hufvud- och åtta bi- 
pelare. Under tvärbyggnaden och koret sträcker sig kryp- 
tan, som bildar ett grekiskt halfkors. Korrundeln är dom- 
kyrkans vackraste del, och en därpå vid 52 fots höjd från 
marken befintlig båggång, som från gamla tider hetat väk- 
taregången, bildar ett öppet galleri af sju fots höjd om- 
slutet på yttre sidan af tjugu fristående pelare och sträcker 
sig omkring hela korrundeln. Domkyrkans yttre dimen- 
sioner äro följande: tornens höjd 195 % fot; den västra och 
östra gafvelns höjd 107% fot; de båda korsgaflarne omkring 



104 fot; midtskeppet 98 fot till takåsen; kyrkans största 
längd är 292 fot och bredd 102 fot; tvärskeppets längd är 
139 fot och bredd 53 fot. 

Denna kyrka har undergått många reparationer. Grund- 
ligast och återställande den ursprungliga rundbågsstilen 
äro de, som utfördes under ledning af professor Brunius 
från 1833 till 1859 samt sedan 1868 af arkitekten Zettervall. 
Men domkyrkan äger också inkomster därtill, ty de uppgå 
för närvarande från jordagods årligen till omkring 100,000 
kronor. Detta är nog orsaken därtill, att Tegnér sjunger 
i den redan nämnda prologen: 

Och allt se’n den tiden, månghundra år, 

som templet står, 

jämt något fattas uppå det. 

Där bygges förgäfves år ut och är in, 
och därtill Finn 

är skuld; — men ej domkyrkorådet. 

N. Fors ander. 


EN BLICK PÅ HIMLAHVALFVET GENOM TELESKOP. 


E n vacker vinterkväll vid half niotiden vandrade vi 
upp till observatoriet i Stockholm, beläget på en 
hög kulle vid Drottninggatans slut. Länge hade vi 
väntat på det vackra vädret, ändtligen, som sagdt, hade 
det kommit. Anblicken där uppe är obeskriflig. Första 
intrycket är en viss förvåning öfver den mängd hustak, 
öfver hvilka kyrktornen höja sig, som hopgyttrade ligga 
nedanför våra fötter. Mm hvad är det mot det stjärn- 
smyckade hvalfvet ofvan våra hufvuden! 

Hvilken vinternatt! Hvilken lystnad rådde icke nu 
midt i hufvudstaden! En tystnad, som vältaligare än ord 
manar tanken liksom blicken att fästa sig vid himmelens 
mest strålande punkter, vid Mars med dess rödaktiga färg- 
ton, vid Jupiter i dess majestät, vid firmamentets vackra 
stjärnbilder: Karlavagnen och Cassiopeia! 

Men tuben står och väntar oss. Och den har väntat en 
lång stund, ty intrycket att se en nordisk vinternatts strå- 
lande stjärnhimmel är så hänryckande, att det är svårt 
att lösslita sina tankar och ögon från denna stämnings- 
fulla anblick. Men vår följeslagares ord mana oss att 
komma; han har inställt tuben på Jupiter. För obeväp- 
nadt öga glänser den som en intensivt lysande punkt. 
Man närmar ögat till tubens synfält. Ah! Hvilket klot! 
Så stor, och dock rullar den på 155 millioner mils afstånd 
från jorden! Planeten är delvis glödande, därför lyser den 
så starkt. Med lätthet urskiljer man 3 månar. Ändock de 
synas såsom mycket små, ganska ljussvaga punkter, är 
dock den minsta af dem större än vår måne, den största 
större än planeten Mars! Men hvad! Hela detta oerhör- 
da planetsystem är plötsligt försvunnet ur tubens synfält! 
Förklaringen är enkel: Under de få minuter jag sett ge- 
nom tuben, har jorden rört sig i sin bana, svängt sig litet, 
ytterst litet, men alldeles tillräckligt för att hafva för- 
flyttat tuben bort från Jupiter. Det verkar mäktigt, detta 
tydliga bevis för jordens rörelse, som närmare kan iakt- 
tagas. Först slocknar den ena månen ut bortom synranden, 
sedan de andra; man ser, huru planeten närmar sig syn- 
fältets rand; nu är skifvan till hälften bortskymd, nu 
liksom blixtrar det till; planeten har försvunnit! 

Tuben inställes på stjärnan Vega. Sedd genom tuben 
blir den väl ej större, men dess glans mer oförlikneligt 
vacker. Den gnistrar och tindrar som en diamant, afteck- 
nande sig blott och bart som en punkt mot den mörka 
natthimmeln. I tanken försätter jag mig till denna stjär- 
na, jag tänker på, att den lyser på 112 trillioner mils af- 
stånd härifrån, ett afstånd så stort, att et’t expresståg, 


som rastlöst ginge med en hastighet af 60 kilometer i 
timmen, skulle behöfva framila under mer än 600 millioner 
år för att tillryggalägga det. Jag tänker på, att denna 
stjärra, lika litet som alla andra, ej är i stillhet. Nej! 
Den framdrifves i rymden med en nära nog otänkbar has- 
tighet, den rusar framåt genom eterns tomrum med en 
hastighet af 30 millioner kilometer om dagen! 

Där högt uppe på himlahvalfvet lyser Mars med sitt 
blekröda sken. Genom tuben ser man ej så mycket af den, 
åtminstone ej tydligt de sällsamma band eller kanalsyste- 
men tvärs öfver dess yta, ty planeten är liten. Men än- 
dock är den bäst af alla himlakroppar känd på grund af 
sitt jämförelsevis ringa afs’tånd från jorden (ungefär 30 
millioner mil). Af alla planeter är Mars den, som mest 
liknär jorden: den har atmosfär, den har dagar och nät- 
ter af samma längd som jordens, den har vatten och snö, 
den har öar, haf, fastland, kontinenter, den har — jag 
höll på att skrifva människor, men det är ju ej bevisadt. 
Men på Mars finnas alla betingelser för lefvande varelsers 
existens, och h varför skulle då sådana ej hafva uppträdt 
där? Mars är äldre än jorden, och därför borde naturen 
där ha hunnit längre i sin utveckling än på jorden. 

.1 denna natt är Vintergatan så klar, att man anar, att 
den innehåller ett oerhördt antal solar. Vi urskilja ej en 
enda med blotta ögat, men bakom tubens synfält ser man 
dem sitta tätt packade, gnistrande och tindrande. Vår 
följeslagare gör oss ett ögonblick stumma af förvåning, 
när han omtalar, att Vintergatan innehåller mer än 18 
millioner stjärnor. Men huru många känner den astro- 
nomiska vetenskapen? För blotta ögat äro 3,000 synbara. 
Antalet tilltager oerhördt, ju starkare förstoring vi använ- 
da. St järnstatistiken räknar mer än — 100 millioner! 
Däri äro äfven inberäknade de mest ljussvaga. Men man 
ser dock genom de stora teleskopen dunstmassor, nebulosor, 
som trotsa all förstoring att upplösa sig i enskilda stjär- 
nor. En dag skall komma, då den häpna blicken, som 
spanar i den obekanta rymden genom än ofantligare tele- 
skop, hejdas af detta hopande af stjärnor i oändlighet och » 
skall finna framför sig i alla riktningar endast en fin väf- 
nad af ljus! 

På ännu en stjärna, dubbelstjärnan Pollux, på himla- 
hvalfvet belägen nära Mars, inställes tuben. Dubbelstjär- 
na? För blotta ögat som en svagt ljusstark punkt, upplöser 
den sig i teleskopet i tvenne i hvarandras omedelbara när- 
het belägna stjärnor. Sedda härifrån tyckas de ligga tätt 
intill hvarandra. Men i verkligheten äro de skilda från 
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hvarandra genom ett afstånd af 2 milliarder mil, d. v. s. 
ett afstånd, större än vårt planetsystems genomskärning! 

Men det är redan långt öfver midnatt, och det kan vara 
tid på att lämna observatoriet. Intrycket af de stämnings- 
fulla bilder, som upprullats för oss under den ljudlösa, stilla 
tystnaden där uppe, leder oss in på sällsamma tankar och 


frågor, sådana som: Hvad är vår jord bland det oändliga 
antal, som vi se sväfva omkring oss? Hvilka förändring- 
ar hafva de icke undergått och skola undergå! Hvilken 
makt upprätthåller ordningen bland dessa milliarder sinom 
milliarder solar? 

And. P. 





BRÖDERNA. 


“ Endräkt när , tvedräkt tär ” 
Där gick e.tt skepp öfver hafvet fram 
med namnet “Bröderna” på sin stam. 

Det styrde öfver glittrande sjö 
sin färd till grönskande, okänd ö. 

Och ägarne hade gifvit det namn. 

De hvilat som barn i hvarandras famn, 
men ynglingen var ej sin broders vän, 
och ofta tvistade de som män. 

Den äldre brodern var smärt och hög, 
förbindlig, sluten och het, fast trög, 
i vänskap trogen och klok i råd, 
i lyckan fallen för öfverdåd. 

Den yngre kraftig och skulderbred, 
sydvästen tryckt öfver nacken ned, 
i blåa ögon en trotsig blick 
och manligt, öppet och vårdslöst skick. 

De kunde icke förstå hvarann, 
när tvisten ställde dem man mot man. 
Den äldre svarade vred och kall 
med lugn på häftiga ordens svall. 

Ett hotfullt uttryck i ögat låg, 
när blicken sväfvade öfver våg; 
det var en stark men behärskad harm. 
Den andres kind brann glödande varm, 


och blixtar sköto ur ögon blå, 
han tycktes stundom färdig att slå. 

Hos bägge dröjde dock tanken kvar: 

“Vi äro söner af samma far.” 

Då blef det storm på det vida haf, 
och hotfullt gapade bråddjup graf, 
och böljebergen med skum på topp 
mot skeppets sidor kastades opp. 

Ett östanväder med köld och snö 
i natten flög öfver vredgad sjö. 

Där bräcktes rå och där sletos tåg, 
när skeppet slungades fram på våg. 

“O broder, räck mig i farans stund 
din hand till ärligt och fast förbund; 
ty tvedräkt tärer, men endräkt när, 
förenad styrka vår räddning är!” — 

Den andre sade: “Du är min vän, 
och jag dig följer i döden än. 

Hugg tag i skotet, min broder god, 
vi skola segra med kraft och mod.” 

Af storm blef stiltje, när sol gick opp, 
och skeppet hissade flagg i topp. 

Och bröderna togo hvarann i famn 
och styrde i endräkt mot säker hamn. 

Mabia Durliiso. 

e 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 


De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


(Forts.) 

3. Den första svenska utflyttningen till Amerika. 

A xel Oxenstjerna hade, såsom vi allaredan sett, efter 
sin bortgångne konung fått i arf planen till en 
svensk koloni i Amerika, och det blef också han, 
som förverkligade densamma. Medan Usselinx, med huf- 
vudet fullt af vidlyftiga kommersiella planer, vistades i 
Frankrikp och Holland, sysslande med fruktlösa försök att 
förmå dessa länders kapitalister att teckna aktier i det i 
stort planlagda svenska Södersjökompaniet, begagnade sig 
Oxenstjerna på ett klokt sätt af de medel, hvilka för den 
ofvannämnda planens utförande redan stodo till buds. Men 
äfven han hade, liksom tidigare Gustaf Adolf, till med- 
hjälpare i företaget en holländare. Denne hette Samuel 
Blomaert och var delägare i det holländska västindiska bo- 
laget samt Sveriges handelsagent eller kommissarie i Hol- 
land. Redan 1635 ingaf Blomaert till kansleren ett betän- 
kande rörande kolonier i främmande världsdelar, och kans- 
leren var ej sen att sätta förslaget i verkställighet. Han af- 
sände sålunda våren 1636 till Holland en svensk tjänsteman, 
P. Spiring, för att med Blomaert samråda om saken. Dessa 
utsågo till ledare för den tillämnade expeditionen hollända- 
ren Peter Minuit, som förut varit guvernör i Nya Amster- 
dam (nuvarande New York), men som blifvit ur det hol- 
ländska bolagets tjänst af skedad. Till en början tänkte 
man afsända expeditionen till Guldkusten i Afrika, och 
denna plan gillades af regeringen vid Spirings besök i Sve- 
rige sommaren samma år. Efter återkomsten till Holland 
i oktober uppgjorde Spiring skriftligt kontrakt om saken 
med Minuit, Blomaert och andra holländare, hvilka däri 
förbundo sig att svara för hälften af den till 24,000 riks- 
daler beräknade resekostnaden, under det att Spiring, Oxen- 
stjerna och tre andra svenska herrar skulle ansvara för den 
andra hälften. Samtidigt ändrades planen därhän, att ex- 
peditionen nu bestämdes för Västindien. En resa dit ansågs 
nämligen skola blifva billigare än en resa till Afrika. 

När allt sålunda var i Holland nöjaktigt aftaladt, reste 
Minuit i februari 1637 till Sverige för att ställa sig i spet- 
sen för expeditionen. Minuit var på grund af sin tidigare 
vistelse i Amerika bekant med förhållandena därstädes, och 
han meddelade såsom sin åsikt, att man borde begifva sig 
till nuvarande Delaware, där väl holländarne anlagt på 
östra sidan om floden ett nybygge, men där västra flod- 
stranden innehades endast af indianer, hvilka helt säkert 
skulle befinnas villiga att sälja jordområden till svenskarne. 

Härpå följde utrustningen af den första svenska expedi- 
tionen till Amerika. Företaget hölls ytterst hemligt, så 
att holländska västindiska bolaget ej skulle få sig detsam- 
ma bekant. Till öfverförande af expeditionen utsågos två 
af Södersjökompaniets fartyg, “Kalmar Nyckel” och “Fågel 
Grip”. Dessa utrustades med folk, lifsmedel, köpmans- 
varor och ammunition samt afgingo från Stockholm till 
Göteborg i augusti 1637. Antalet emigranter, som med- 
följde, uppgifves emellertid ej i de gamla handlingar, hvilka 
ligga till grund för denna del af Delaware-svenskarnes 
historia. I slutet af året afseglade fartygen från sist- 
nämnda stad och anlände, efter en lyckosam resa, till den 
engelska kolonien Jamestown i Virginien i slutet af mars 
1638. I medlet af april inlöpte fartygen i nuvarande Dela- 
ware-floden, hvilken svenskarne i sin patriotiska ifver ge- 
nast benämnde Nya Sveriges Älf. Stället, där dessa de 
första svenska invandrarne till Amerika landstego, var nära 
det nuvarande Lewes, och “förekom dem detta landet så 
lusteKgt brh ljufveligt”, att de benämnde det Paradisudden. 


Man kan lätt tänka sig, med hvilka känslor dessa 'svens- 
kar beträdde Amerikas jord. Tacksamhet mot Gud, som be- 
skyddat dem under resan, tankar på det fjärran fädernes- 
landet och på hvad framtiden månde för dem bära i sitt 
sköte, torde hafva på ett sällsamt sätt hos dem blandats. 
Och för de medföljande krigsbussame, hvilka under snill- 
rika fältherrar, främst bland dem den nu hänsofne konung- 
en, tillkämpat sig den ena lysande segern efter den andra, 
hägrade utan tvifvel ett stort och mäktigt nytt Sverige 
på denna sidan Atlanten. 

Huru såg det ut i Amerika, när de förste svenske invand- 
rarne hit anlände? Därpå skola vi med några få ord för- 
söka svara. Hela landet, med undantag af några få ställen 
på östra och södra kusterna, innehades af indianerna. I 
nuvarande Virginien, de båda Carolinas, Maryland samt i 
New Englands-staterna funnos visserligen engelska kolo- 
nier, men desamma voro föga utvecklade, unga som de ännu 
voro. Vid nuvarande New York samt i New Jersey regera- 
de holländarne. I Florida kämpade spaniorer, fransmän 
och engelsmän med växlande lycka om herrväldet. Väst- 
kusten var väl redan omkring ett hundra år tillbaka upp- 
täckt, men några europeiska kolonier funnos ännu ej där- 
städes. I New Mexico däremot hade från Mexico inkomna 
spaniorer grundat nybyggen och missionsstationer. Hela 
det inre af den nordamerikanska kontinenten var dock för 
de hvite ett “terra incognita”, ett okändt land, där olika 
indianstammar under ständiga inbördes fejder härskade. 
Intet blekansikte hade då ännu stört indianen, där han 
med tysta fjät smög fram genom skogarna, jagande deras 
villebråd. Ännu hade ingen bestridt den röde mannen 
rätten att anställa jakt på buffeln, som i hjordar på tio- 
tusentals djur stormade fram öfver västerns ändlösa prä- 
rier; indianen var ensam herre öfver de fiskrika sjöarna 
och floderna, på hvilkas stränder han reat sin koja. Ame- 
rikas inre var då ännu fullständigt oberördt af civilisatio- 
nen. Det var sålunda under förhållanden helt olika de 
nuvarande, som de förste svenske invandrarne anlände 
till Amerika. 

Omedelbart efter landstigningen möttes svenskarne af 
indianerna och blefvo af dem med största vänlighet mot- 
tagna. Redan omedelbart efter ankomsten ingingo svens- 
karne med indianerna köpekontrakt om en landsträcka, 
som i norr begränsades af nuvarande Cape Hindlopen, i 
söder af Trenton Falls och i öster af älfven. Västerut kunde 
svenskarne utsträcka sin besittning så långt de behagade. 
Svenskarne voro ärliga och behandlade indianerna såsom 
medmänniskor. Ordentliga köpe- och fastebref å jorden 
upprättades nämligen, och å dessa tecknade svenskarne 
sina namn och indianerna sina bomärken. Det sålunda 
lagligen inköpta jordområdet uppmättes af löjtnant Måns 
Kling, som var landtmätare, och dess gränser utmärktes af 
i marken nedslagna pålar, i hvilka drottning Kristinas 
namnchiffer inskurits. 

Detta undangjordt, begynte svenskarne inrätta sig så 
godt de kunde i det nya landet. Peter Minuit började oför- 
töfvadt att vid nuvarande Wilmington anlägga en skans, 
hvilken han af skyldig vördnad för sin unga drottning be- 
nämnde Kirstine skans, och hvilken han försåg med en be- 
sättning om 24 man. 

Detta hans företag väckte hos holländarne den största 
afund och förbittring. Desse fruktade nämligen, och det 
icke utan skäl, att svenskarne skulle blifva för dem svåra 
medtäflare om den inbringande handeln med indianerna 
samt blifva de mäktigare i landet. De skulle också helt 
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säkert hafva anfallit svenskarne med vapenmakt, om de 
endast vågat. Nu fingo de nöja sig att mot deras företag 
afgifva skriftliga protester, vid hvilka Minuit dock ej fäste 
det ringaste afseende. 

Då densamma kan tjäna till belysning af svenskarnes 
och holländarnes förhållande till hvarandra, återgifva vi 
här den första af dessa protester. Den utfördes redan den 
6 maj 1638 och lyder som följer: 

“Jag, Wilhelm Kieft, generaldirektör af Nya Nederländer- 
na, boende på ön Manhattan uti fästningen Amsterdam, 
under det guvernement, som lyder till de högmäktige Ge- 
neralstaterna af de förenta Nederländerna och det uti råds- 
kammaren i Amsterdam privilegierade Västindiska bolaget, 
gör veterligt för dig, Peter Minuit (Menuet), som låter dig 
kallas kommendant i tjänst hos hennes kongliga majestät 
af Sverige, att hela det södra “revieret” (älfven) har redan 
i många år varit vår egendom både ofvan och nedan till, 
besatt med fästningar och besegladt med vårt blod, hvilket 
jämväl skedde, då du var en tjänsteman i Nya Nederländer- 
na, och du är således väl kunnig därom. Nu, alldenstund 
du är kommen mellan våra fästningar att bygga en fästning 
till vår skada och förfång, hvilket vi aldrig skola tillåta, 
som vi ock äro förvissade, att hennes kongliga majestät af 
Sverige aldrig gifvit dig fullmakt att bygga skansar vid 
våra floder och kuster eller att besätta landet med folk, eller 
att handla med skinnvaror eller försöka någonting till vår 
skada; vi protestera därför mot att ofog och skada till egen- 
dom samt alla andra påföljder af blodsutgjutelse, uppror 
och förfång, som vårt handelsbolag må komma att lida, och 
skola vi försvara vår rätt på sådant sätt, som vi pröfva mest 
rådeligt.” 

Minuit sökte redan från början vinna det ändamål, för 
hvilket expeditionen utrustats, nämligen kolonisering af 
landet och inledande af handelsförbindelser. Han sände 
“Fågel Grip” till Virginien för att afyttra en del af lasten 
och intaga en ny af tobak, anlade en trädgård och sörjde på 
bästa sätt för den lilla besättningen på skansen, där löjtnant 
Kling utnämndes till befälhafvare. Därefter begaf sig 
Minuit med “Kalmar Nyckel” till den västindiska ön St. 
Kristoffer för att afyttra sin återstående last. Där gick 
han ombord på ett holländskt fartyg och omkom i en 
storm. “Kalmar Nyckel” räddade sig och anlände till Hol- 
land i november 1638, och året därpå inträffade “Fågel 
Grip” i Göteborg med en last af pälsverk, inköpt från indi- 
anerna. Så slutade den första svenska expeditionen till 
Amerika. (Forts.) 



Löjtnant Måns Kling. 


% 


HV1LKETDERA? 


I går samtalade undertecknad med en skara seniorer 
och andra elever. Ämnet var den på måndagen, den 
4: de mars, kommande vältalighetstäflan, då W. W. 
Thomas-priserna skola utdelas. 

Om en stund hade vi kommit in på frågan om den 
svenska vältalighetstäflan, som skall hållas längre fram 
på våren. En af seniorerna sade: “Jag hade tänkt hålla 
tal öfver ämnet: ‘det svenska tålamodet’, men nu blir tiden 
mig säkerligen för kort.” 

En af de andre sade då: “det hade varit bättre, om du 
valt ämnet: ‘den svenska dumheten’.” Förslaget väckte 
förvåning, men diskussionen, som följde, blef ej starkare 
för “tålamodet” än för “dumheten”. 

Det svenska tålamodet är förvisso värdt hela sitt goda 
rykte. Tålig, saktmodig, seg och hoppfull vinner svens- 
ken seger hvar som helst och i hvad som helst. Svenskens 
historia heter med ett ord: “seger”. 


Men icke en hel, oafbruten, allsidig seger. Den kunde 
hafva varit mera helgjuten. Kanske den kan blifva det än. 
Det är den svenska dumheten, som kommit emellan och 
en och annan gång förminskat eller tillintetgjort segern. 

Den, som i går föreslog “den svenska dumheten” såsom 
ett utmärkt ämne, tänkte ty värr på svenskarna i Ame- 
rika. Han sade: “Vi svenskar hafva ett så skönt språk, 
att man vid flera af vårt adoptivlands största universitet 
redan upprättat professurer i “skandinaviska språken och 
litteraturen”, men huru behandla vi själfva detta vårt här- 
liga modersmål! Intresset för församlingsskolan är i af- 
tagande, svenskan begagnas allt mindre i hemmen, och ele- 
verna vid våra tre Colleges synas intressera sig allt mindre 
för svenska språket, ehuru det är just svenskan, som byggt 
och underhåller dessa läroverk. Borde vi icke veta först 
och främst, att det är värdt mycket att kunna läsa, för- 
stå och tala mera än ett språk? Borde vi ej minnas, att 
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språket erhåller ett särskildt skaplynne, därigenom att 
det af bildar det folks tanke- och själslif, som begagnar 
det? Borde vi icke kunna fatta det, att ett så skönt språk 
som svenskan är särskildt betydelsefullt på kulturens om- 
råde? Men nej, vi fråga spotskt och dumt i alla fall: 
“hvad nytta har man af svenskan i Amerika?” 

De närvarande betygade alla sin högaktning för “ärans 
och hjältarnes tungomål”, omtalade huru trefliga de tyckte 
de svenska timmarna voro o. s. v., men den där andre var 
obeveklig. Han bara fortsatte: 

“I ären endast en handfull af de två millioner svenskar, 
som finnas i detta land. Tendensen är förvisso den, att 
svenskan alltmera anses obehöfiig. Stort är svenskens tå- 
lamod, när han låter sitt modersmål behandlas på detta 
sätt, men än större är hans dumhet. Se på tyskarne! 
I stället för att förakta sitt modersmål, så drifva de in 
det i alla högre läroverk och i många om ej alla “High 
Schools”. Vi svenskar ha tvingat in svenskan i en “High 
School” i landet. 

“Men tänkom därnäst på vårt språks härliga litteratur. 
Jag träffade i höstas en lärare vid ett College. Han hade 
genomgått ett af våra egna tre Colleges, var en briljant 
yngling, men för “smart” att taga svenskan förrän mot 
slutet af sin kurs. Nu hade han för första gången läst 
Tegnérs skoltal. Med hänförelse utbrast han: “Jag är 
förvånad lika mycket öfver innehållet som formen. Hvilka 
djupa sanningar, hvilket skönt språk!” Låt honom läsa 
mera, låt honom läsa Geijer, Rydberg, Topelius. Låt ho- 
nom blifva bekant med hela svenska litteraturen som så- 
dan, och huru helt förvånad, sorgsen, arg skall han icke 
blifva däröfver, att han en gång var så “smart”, d. v. s. 
dum, att han föraktade vårt svenska språk och dess stora 
litterära skatter.” 

De närvarande protesterade igen och betygade sin hög- 
aktning för den svenska litteraturen. Seniorerna höllo 
just på att studera “Elgskyttarne”. Den talande lät dock 
icke beveka sig, utan han fortsatte: 


“Ja, det är godt och väl, att I tycken om “Elgskyttarne”. 
det hedrar eder, men sägen mig, om svenskan på tjugo år 
varit så pass populär, att en enda svensk lärare i Rock 
Island, St. Peter eller Lindsborg blifvit oklandrad? Om 
så är, gifven mig hans namn.” 

De sten tego allesamman. 

Han fortsatte: “Likadant är det i det kyrkliga. Vi 
svenskar hafva varit lutheraner i århundraden. Den lu- 
therska kyrkan är både den största och den bästa i den 
protestantiska världen. Herrarne minnas, att det i hela 
världen lär finnas 143 millioner protestanter. Af dessa 
äro mer än 57 millioner lutheraner. Episkopalkyrkan 
(Anglikanska kyrkan) kommer därnäst med 20 millioner. 
1 Amerika beräknas den lutherska folkmängden till 8 
millioner med 1,665,000 kommunikanter i verklig försam- 
lingsgemenskap. Bland protestanterna i Amerika hafva 
endast metodister och baptister flera medlemmar än lu- 
theranerna. Den lutherska kyrkan är ock den sanna cen- 
terns kyrka. Hon blir midt pä vägen. Hon undviker 
dikena och bråddjupen. Men ändå finnes det många svens- 
kar, som blifva metodister, baptister, kongregationalister 
och missionsvänner i stället för att blifva kvar uti fäder- 
nas kyrka, Luthers kyrka, den enda svenska kyrkliga 
organisation i Amerika, som ensam har större betydelse, 
bedrifver en mera omfattande verksamhet och utöfvar ett 
större inflytande än alla de andra tillsammantagna. Ett 
ännu större antal tillhör, sorgligt att säga, ingen försam- 
ling alls utan lefver som hedningar. Ett bibelspråk har 
svensken glömt, synes det förvisso, och detta är: “Håll 
det du hafver, att ingen tager din krona”, ty svensken 
har en sorglig benägenhet för att bortbyta det egna ge- 
digna guldet för främmande glitterverk.” 

Men då gick jag min väg. Det “svenska tålamodet” och 
den “svenska dumheten” hafva legat mig i hågen ända 
sedan dess, och nu ville jag ödmjukt fråga Ungdomsvän- 
nen: Hvilketdera ämnet är störst och viktigast att be- 
trakta? Carl Swensson. 



FRÅN SKOLVÄRLDEN 


Den skolvärldens skamfläck i detta landets högre läro- 
verk, som går under namnet “hazing”, måste väl snart föl- 
ja öfriga barbarismens kvarlefvor och blifva uppsatt på 
brottsmålslistan. Den af West Points busar till döds miss- 
handlade Booz har alltså icke dött förgäfves. Nu har den 
lagstiftande församlingen i Springfield, 111., ett lagförslag 
före, som ämnar lägga samma straff på “hazing” som på 
all annan kroppslig misshandling, nämligen en termin i 
ett fängelse. 

Här ser man verkan det har att vädja till ett upplyst och 
rättänkande folks samvete. Blott det allmänna medvetan- 
det blir fostradt och samvetet väckt, infinna sig de nödiga 
reformerna och förbättringarna af sig själfva. 

* * * 

håroverkspresidenten. Då nu vid nästa synodal- 
möte val af president för synodens förnämsta läroverk 
förestår, torde några ord ej vara ur vägen här att påpeka, 
hvilka kraf som under närvarande förhållanden i allmänhet 
sättas på en läroverkspresident. Och då skr i f varen af des- 
sa rader under Nebraska-konferensens väntanstid tillfälligt- 
vis haft denna syssla om hand vid dess läroverk, vore det 
alltså ej blott iakttagelse och teori utan delvis ock någon 
erfarenhet, som förde pennan. 

Läroverkspresidenten bör i allra första hand vara ett 
affärsgeni och hafva god administrativ förmåga. Koncen- 
trering är dagens lösen här i landet, och en läroverks- 


president bör hafva ledningen af det hela i sina händer. 
Direktionen bör vara rådgifvande hellre än bestämmande 
samt inför lagen representera läroverket som en korpora- 
tion. 

Presidenten bör hafva förmåga att med sin personlighet 
magnetisera sin omgifning, så att han utan vidare svårighet 
kan få den på sin sida. Inför en åhörareskara bör han 
vara stark, så att han tager dem med sig i sin tankegång 
och leder dem, hvart han vill. Inför den enskilde bör han 
hafva samma makt. Man kan knappast tro, hvilken stor 
roll suggestionen eller den omedvetna hypnotismen utöfvar 
i det offentliga. Den svagare viljan och den mindre ut- 
vecklade omdömesförmågan äro som ett mjukt ler i den 
starkare viljans hand. 

Presidenten bör vara en väl bevandrad sällskapsmänni- 
ska med tämligen utpräglade aristokratiska later, om han 
skall lyckas. Den stora allmänheten har ej ännu nått den 
utbildning och den själf ständighet i omdömet, att de kunna 
bedöma en person utan någon ledning af det yttre. Detta 
må man väl beklaga, men det går dock ej att ändra. Det 
måste växa bort. 

Presidenten bör vara en god människokännare. Han 
bör instinktmässigt veta, hvar litet beröm eller litet klan- 
der kan göra den bästa nytta, och han bör ej tveka att göra 
bruk af bådadera, om han skall lyckas. Han måste vara 
rikt begåfvad med hvad man brukar kalla “takt”, förmå- 
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gan att i rätta ögonblicket alltid använda det bästa ordet, 
den bästa åtbörden. 

Presidenten bör naturligtvis äfvenså vara skolman, åt- 
minstone så mycket, att han kan något så när bedöma hal- 
ten af lärarnes arbeten i deras olika ämnen. Han bör dock 
ej hafva någon undervisningsskyldighet utan bör ägna 
hela sin tid åt ledningen af läroverket som ett helt. 

Presidenten bör ej hafva några starkt utpräglade egna 
åsikter, så att han kan sägas tillhöra någon viss riktning, 
ty då får han alltid den motsatta riktningen emot sig. Där- 
för bör helst till ett dylikt ämbete en person väljas, hvilken 
i denna mening ej har någon historia. Allraminst bör han 
hafva gjort sig känd som någon ifrig “reformator” i sam- 
hällsfrågan eller andra frågor. Hellre bör han hylla den 
åsikten, att det bestående är så bra, att det icke gärna kan 
förbättras. Han bör naturligtvis aldrig i sitt lif hafva ut- 
talat någon kritik öfver de olika förvärfsmetoder, hvarpå 
de kolossala förmögenheterna skapas. Ty för att uppehålla 
ett ordentligt läroverk fordras pengar och mycket pengar. 
Och de, som äro i tillfälle att bortskänka större betydande 
summor, vilja icke gärna lämna dem till personer eller läro- 
verk, som kritisera deras egna handlingar. Vi hafva sett, 
att det icke är hälsosamt för enskilda lärare ens att uttala 
dylik kritik, och så mycket mindre vore det visligt för en 
läroverkspresident. 

Utom dessa kraf, hvilka gälla läroverkspresidenter i all- 
mänhet här i landet, har man dessutom ett inom Augus- 
tana-synoden, det nämligen, att läroverkspresidenten bör 
vara pastor. Förhållandet var detsamma vid de östra sta- 
ternas läroverk, och jag tror det är blott för ett tiotal år 
sedan en icke-präst valdes till president vid ett af de större 
läroverken. Detta är naturligtvis ett kraf, som ej ligger i 
presidentsysslan i och för sig utan ligger blott i folk- 
opinionen. S. M. H. 

* * * 

En brist vid skolorna. En stor brist vid våra publika 
skolor är, att barnen icke lära sig att tänka. Det, som 
läres. skall läras på lek, det skall förenklas, förtydligas 
och illustreras, så att barnen ej behöfva anstränga sig. När 
barnet så blir buret öfver och förbi alla svårigheter och 
kommit igenom folkskolan utan att hafva behöft besvära 
sig med något allvarligt tänkande, så har det liten nytta 
utaf det lilla förråd af vetenskap, som den alltid tjänst- 
villiga och i både tid och otid hjälpsamma lärarinnan trat- 


tat i detsamma. Skall det sedan läsa något, så blir det 
sådant, som roar och förnöjer, men ej sådant, som för- 
ädlar, bildar och upplyser. Följden häraf blir, att hvad 
som läses blir tio-cents noveller och annat skräp, hvari- 
genom fantasien förorenas och känslan för allt godt och 
ädelt försvinner. Ungdomen läser dålig litteratur, icke 
därför att den tycker om värdelösa och omoraliska böcker, 
utan emedan all läsning, som anstränger dess tankeför- 
måga, är för densamma motbjudande. 

Skulle barnet, sedan det lämnat folkskolan, fortsätta vid 
de högre skolorna, så står man detsamma till tjänst med 
valfria kurser och ämnen. Och då den omogne ynglingen 
eller jungfrun utan samråd med föräldrar och lärare läm- 
nas att välja, hvad de behaga, så blir det vanligtvis icke 
sådana ämnen, som de bäst behöfva, utan sådana, som 
de tycka äro intressanta och framför allt sådana, som 
äro lätta att komma igenom. Ty att komma igenom och 
graduera och göra det så lätt som möjligt, det är det enda 
mål, som den 15- a 16-årige gossen eller flickan har i sikte. 
Följden blir ett dådlöst, förvekligadt och försvagadt släkte, 
som hvarken har lust eller förmåga att tränga till djupet 
med en sak utan följer ögonblickets ingifvelser och sinnlig- 
hetens retelser. 

Det är på grund af sådan bildning eller rättare miss- 
bildning, som vår tid är så full af karakterslösa, osjälfstän- 
diga och andligen ledbrutna stackare, som icke kunna leda 
och råda sig själfva och mycket mindre någon annan, 
men som dock i de flesta fall tro sig förstå allt och mena 
sig kunna uträtta hvad som helst. 

Sådana vekliga, karakterslösa människor låta sig an- 
tingen af människofruktan och människobehagsamhet 
ledas hvart som helst, eller ock hålla de sig blindt fast vid 
det gamla, därför att far och farfar gjort så. 

Sann bildning vinnes icke blott genom en verksamhet 
utifrån inåt utan förnämligast genom en verksamhet in- 
ifrån utåt. De anlag, som äro nedlagda hos barnet, skola 
väckas, ledas, öfvas och stärkas, så att det blifver en man, 
som vet, hvad han vill. Förståndet skall öfvas uti att 
tänka, forska, begrunda och noga öfverväga hvarje sak, 
innan viljan fattar sitt beslut. Men är beslutet fattadt 
och löftet gifvet, då står man också fast därvid, komma 
hvad som komma vill, och hända hvad som hända kan. — 
— Minnesota 8tats Tidning. 




SVENSK MÅNADSREVY. 


När svenska riksdagen öppnas. Ungdomsvännens läsare 
torde hafva sig ganska väl bekant huru det tillgår, då 
Förenta Staternas kongress öppnas. Mindre väl däremot 
torde de känna tillvägagångssättet vid den svenska riks- 
dagens öppnande. Till deras tjänst inrycka vi därför -ne- 
danstående skildring af nu pågående riksdags begynnelse: 
Man går uppför trapporna i södra slottshvalfvet mellan 
paradklädda officerare, soldater och granna lakejer, och 
så in mellan några kungliga rum till rikssalen. Guldsmid- 
da herrar med kronor på ryggen röra sig beställsamt af 
och an, och nu inkommer en märklig samling. Gamla dis- 
tinguerade herrar och unga eleganter, guld fram och bak, 
guld bak och fram, alla slags möjliga och omöjliga snitt 
på kläderna; högst eleganta damer i följet. Det är corps 
diplomatique, diplomatiska kåren, som i all sin lysande 
prakt går tvärs öfver salen till vänstra läktaren. Musi- 
ken blåser en marsch, och in tågar en skara i Carl XII . tes- 
dräkter klädda drabanter, följda af en samling hofyng- 
lingar, som kallas pager. Nu resa sig alla upp. En ståt- 


lig gestalt träder in med fasta steg och värdig hållning, 
som kommer en att glömma, huru medeltidsaktigt det 
egentligen är att vara klädd i krona och mantel. Det är 
den populäre prins Carl, med den fina, nobla profilen och 
det vackra uttrycket i sina anletsdrag. Strax därpå resa 
sig alla åter upp. Nu kommer en lika högrest gestalt, 
med förnämt korrekt hållning och kyligt behärskande drag: 
kronprinsen-regenten. Han tar sin plats vid sidan af den 
kungliga silfverstolen. Så reser sig kronprinsen och upplä- 
ser med klar och tydlig stämma trontalet, som vanligt 
ställdt till “gode herrar och svenska män.” Trontalet åhö- 
res naturligtvis med vördnadsfull uppmärksamhet af alla 
de närvarande. Talet är slut; kronprinsen sätter sig åter. 
och hans mantel bredes omsorgsfullt ut öfver stolsryggen 
bakom honom. Därefter hålla de båda kamrarnas talmän 
hvar sitt korta tal till kronprinsen, och så är den impone- 
rande högtidligheten slut. 

* * * 

Ben viktigaste frågan vid årets riksdag är; såsom man 
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lätt kan förstå, det nya härordningsförslaget, för hvars 
innebörd vi förut redogjort i UNGDOMSväNNEN. Utgången 
af detsamma är emellertid ännu oviss, men många förut- 
spå, att förslaget kommer att antagas, utan att konungen 
skall nödgas upplösa andra kammaren och förordna om 
nya val samt framlägga frågan för den urtima riksdag, 
som däretfer komme att någon gång frampå sommaren 
eller hösten sammanträda. De förnämsta skäl, som utom 
riksdagen anförts mot förslagets antagande, äro, att Sveri- 
ges nuvarande försvar är godt nog som det är, att så länge 
de djupa folklagren sakna politisk rösträtt böra inga nya 
försvarsbördor komma ifråga, samt slutligen att Sverige 
ej har råd att införa det föreslagna nya härväsendet. Mot 
detta sistnämnda påstående uppträder kraftigt tidningen 
Xya Dagligt Allehanda , som påvisar, att den svenska na- 
tionalförmögenheten från år 1885 till 1898 anses hafva till- 
växt med två och en half milliarder kronor och allmän- 
hetens behållningar i banker och sparbanker stigit under 
samma tid med öfver 600 millioner kronor. Det är därför 
löjligt, menar tidningen, att påstå, att ett sådant folk ej 
skulle kunna bära en med endast 23 millioner kronor ökad 
forsvarsbörda. Och hon tillägger: “Sverige importerade 
under år 1898 för bortåt 22 y 2 millioner kr. kaffe. Under 
de föregående åren med högre kaffepris hade kaffeimpor- 
ten gått till 26 a 27 millioner kr. Således för ett enda 
njutningsmedel betalar Sverige till utlandet — den kon- 
sumerande allmänhetens utgifter för detsamma blifva na- 
turligtvis ännu högst betydligt mycket större — ungefär 
lika mycket som de föreslagna ökade kostnaderna för för- 
svaret. Detta är ju betecknande och ganska lärorikt.” 

* ♦ * 

Fosterlänskt sinnade skolynglingar. Lärjungarne i 6: te 
och 7: de klasserna vid allmänna läroverket i Jönköping 
ha beslutit till stadens riksdagsman rikta en skriftlig väd- 
jan att på allt sätt arbeta för att under innevarande års 
riksdag åstadkomma en tillfredsställande lösning af för- 
svarsfrågan i enlighet med det vid årets riksdag framlagda 
härordningsförslaget. “Såsom lärjungar vid ett af Sveri- 
ges allmänna högre läroverk”, heter det i skrifvelsen, “ha 
vi genom svenska folkets uppoffringar bibringats en upp- 
fostran, som bildat oss till framtidens innehafvare af fä- 
derneslandets odling. Vi betrakta det som en oafvislig 
plikt att erbjuda oss att ställa våra personer och vår tid 
till fäderneslandets förfogande, så att vi må kunna värna 
den nedärfda odlingen, mera värd än all världens rike- 
domar.” Skriften slutar med att framhålla, att då detta 
förslag gäller framför allt Sveriges ungdom, då det är den, 
som skall skörda dess frukter såväl i godt som ondt, våga 
petitionärerna hoppas, att deras uttalade önskan skall upp- 
märksammas. Detta låter stort, det låter svenskt, men icke 
desto mindre har denna skolynglingarnes åtgärd gjorts af 
flere tidningar till föremål för åtlöje och begabberi. “Skol- 
pojkar böra ej blanda 'sig i politiken, ty den förstå de 
inte,” säger man. Nu är det emellertid att märka, att 
lärjungar i 6: te och 7: de klasserna svårligen kunna kallas 
pojkar längre, och då fosterlandet af alla sina unga krigs- 
föra manliga medborgare begär, att de skola stå redo att 
för detsamma offra lif och blod, är det väl ej för mycket, 
om de också vilja ha ett ord med i laget i en så viktig 


fråga som denna — en fråga på hvars lyckliga lösning 
kanhända Sveriges framtida själ f ständighet beror. 

* * * 

Svenska språkets ställning vid sekelskiftet. Ser man 
på svenska språkets yttre utveckling under det nittonde 
seklet, är den vid första anblicken verkligt storartad, skrif- 
ver docenten Vilh. Lundström. Vid 1800-talets början ut- 
gjordes svenskans enda nämnvärda språkområde af det 
dåvarande svenska väldet, hvars svensktalande befolkning 
icke uppgick till två millioner. Finlands förlust utgjorde 
häri ingen minskning, snarare tvärtom. Genom Viborgs 
läns förening med det nya storfurstendömet Finland 1812 
blef till och med svenskans officiella språkområde ut- 
vidgadt, i det att svenskan här åter blef ämbetsverkens 
språk och befästes såsom de bildades umgängesspråk. Och 

1 hela Finland är ju svenskan än i dag ett af de officiella 
'språken och det mest använda högre umgängesspråket, 
som faktiskt förstås af alla bildade. Det område, där 
svenskan alltså är det enda språket eller åtminstone ett 
fullt berättigadt språk, rymmer nu vid tjugonde seklets 
begynnelse mer än 7% millioner människor, af hvilka 5% 
millioner hafva svenska till sitt enda modersmål. Redan 
detta är ju en storartad utveckling. Men det flydda år- 
hundradet har låtit jämväl ett nytt svenskt språkområde 
uppstå — i Amerika. De, som här företrädesvis tala el- 
ler åtminstone fullt förstå svenska, uppgå snart nog till 

2 millioner. Vid nittonde århundradets slut uppgå alltså 
de genuint svensktalande till 7% millioner och svenskans* 
faktiska språkområde kan anses omfatta 9 1 /» millioner 
människor. För visso en storartad utveckling ägnad att 
ingifva stolthet och framtidshopp. Men svenskan står, det- 
ta oaktadt, nu mera isolerad än för 100 år sedan. Dels 
har Sverige sedan dess genom förluster af de sista bland 
sina tyska provinser mist fotfästet på kontinenten, dels 
är det ovisst, huru länge svenskan bibehåller sig i Ameri- 
ka, utsatt som den därstädes är för engelskans öfverväl- 
digande makt, dels kämpa i Finland flnskan och ryskan 
med svenskan om herraväldet. 

* * * 

Svensk-amerikan student i Lund. Under denna rubrik 
omtala svenska tidningar och efter dem åtskilliga svensk- 
amerikanska såsom någonting synnerligen märkvärdigt, 
att vid Lunds universitet är sedan sistlidne höst inskrifven 
såsom student en svensk-amerikan, herr Hugo Alexander 
Youngberg, hvilken vid Augustana College i Rock Island, 
111., sistlidne vår tagit studentexamen. “Att han blifvit 
vid universitetet inskrifven, torde utvisa, att universitetets 
rektor ansett nämnda studentexamen motsvara vid svenskt 
högre allmänt läroverk aflagd maturitetsexamen”, heter 
det i slutet af notisen. De svenska tidningarne synas 
sväfva i total okunnighet om att studentexamen aflagd vid 
de svenska colleges i Förenta Staterna enligt k. m:ts med- 
gifvande utan vidare berättigar till inträde vid de svenska 
universiteten. Det enda märkvärdiga i detta är, att herr 
Youngberg är den förste svenskamerikanske student, som 
vid Lunds universitet begagnat sig af denna rättighet. Vid 
universitetet i Uppsala hafva däremot åtskilliga svensk- 
amerikanska studenter varit inskrifna. Hr Axel Anderson 
från Augustana College, klass af 1900, idkar f.n. studier där. 

^ 


HVAD VARA TIDNINGAR SAGA 


Svensk-amerikansk tidningsrevy. 


Om svensk-amerikanska kulturen säger N* i en redak- 
tionsartikel : “Äro svensk-amerikanerna i andligt hänse- 
ende så underlägsna sina bröder i hemlandet, att de ej kun- 
na fatta desammas goda egenskaper, eller äro de sådana 
vanbördingar, att ingen med någon själ f känsla bör säll- 


skapa med dem? Stå de i allmänhet på en lägre moralisk 
ståndpunkt? Vi tro det icke. På senare tiden hafva af- 
gudade svenska stormän till sin förvåning funnit, att det 
håller på att växa upp en svensk-amerikansk kultur här i 
Amerika, som icke är att förakta, och det ena arbetet efter 
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det andra utgifves i Sverige om oss härute. Man tyckes 
där hemma vänta, att Amerika skall skänka den svenska 
litteraturen en annan Runeberg. Man har märkt, att vi 
byggt och bygga skolor, där det svenska språket, den nor- 
diska sången och hemlandets traditioner omhuldas, så 
långt de små tillgångarna det tillåta. Augustana-synoden 
har erhållit jämbördighetsrätt med moderkyrkan, och flera 
utaf dess stormän hafva vunnit ampelt erkännande från 
ämbetsbröderna i Sverige. 

* * * 

Den kyrkliga ställningen i Sverige är ej så mörk, som 
man ofta i Amerika får höra berättas. Sekter finnas nog 
här och hvar, men de synas ej trifvas riktigt väl i längden. 
Många af dem ha redan börjat gå tillbaka på de ställen, 
där de för några år sedan hade blomstrande verksamhet. 
Och om de än ha framgång på alldeles nya fält. bebådar 
denna framgång redan i sin födelse den dag, då aftyning 
och död skola följa. Gent emot svenska kyrkans lugna 
verksamhet, hvilken långt ifrån är utan sina brister, kan 
dessa nyevangeliskas hetta ej i längden hålla stånd. 
Svenska kyrkan står därför i dag säkrare, än hon gjort på 
de sista 50 åren. Och med vaken blick från vederbörandes 
sida skall denna kyrkans fasthet med hvarje dag vinna än- 
nu mera i styrka. Den öfvergångna, kanske nödvändiga, 
elden skall efter en tid visa. hvad som varit hö och strå, 
och hvad som är oförbränneligt. Och på en sådan luttring 
kan den lutherska kyrkan ej annat än vinna. Hvart vin- 
den blåser, ser man blott däraf, att en hel del af barnen till 
baptistiska och frikyrkliga föräldrar med eller mot föräld- 
rarnes tillåtelse låta döpa och konfirmera sig inom stats- 
kyrkan. — Senj i Svenska Journalen. 

* * * 

Stora inkomster. Andrew Carnegie har en årlig inkomst 
af $15,000,000. Om han, såsom han sagt sig skola göra, 
skänker $1,000,000 i månaden till välgörande ändamål, så 
har han ändå $3,000,000 om året för husbehof utan att be- 
höfva vidröra kapitalet. — Minnesota Stats Tidning. 

* * * 

Bevillningarna för armén och -flottan uppgå i det när- 
maste till $365,000,000 eller en million för hvarje dag i 
året. Härtill måste ytterligare läggas en brist på omkring 
$40,000,000, som uppstått under innevarande år. Detta gör 
ungefär en skatt på omkring $5 på hvarje man, kvinna och 
barn i landet. Hvart har månne vår expansionspolitik 
ledt oss? — Minnesota Stats Tidning. 

* * * 

Det är sannerligen icke endast fiender och afundsmän 
till England, som se och säga, att mordbrandskriget emot 
kvinnor och barn i Syd-Afrika håller på att skapa ett nytt 
Irland, ännu farligare och ödesdigrare för det brittiska 
riket än dess europeiska styf- och sorgebarn. I själfva 
England ha själfständiga och frisinnade tidningar länge 
fruktat och varnat för detta resultat. Möten, på hvilka 
kraftiga protester höjts emot det barbariska och orättvisa 
kriget, ha af de liberala och frisinnade hållits nästan dag- 
ligen, men ty värr allt förgäfves. Ännu är icke krigets 
slutliga utgång absolut afgjord. Ännu kämpa många tusen 
boer med okufligt mod för friheten. Nästan hvarje dag 
blifva smärre engelska afdelningar öfverrumplade. De 
engelska truppmassorna kunna endast med stor svårighet 
hålla kommunikationerna öppna. Kriget har allaredan 
kostat England öfver $800,000,000 och mer än 70,000 man 
i sjuka, dödade och sårade, och Dewet, den tappraste bland 
de tappre, har inträngt i Kap-kolonien. Det är icke nog 
med att våldsbragden i Syd-Afrika kostar tusentals af dess 
tappra söner lifvet och millioner pd sterl. England har 
förlorat hela den civiliserade världens aktning och respekt. 
Nu, sedan den gamla drottningen är död, torde världen icke 
heller vara så rädd för att säga England, hvad den tänker 


om saken. Kritiska dagar synas stunda för Epgland, och 
det orättvisa kriget i Syd-Afrika torde vara början till 
slutet på det engelska världsväldet. — Minnesota Stats Tid- 
ning. 

LITTERATUR. 

Herrens sköna gudstjänst. Försök till en kort under- 
visning för Augustana-synodens församlingsmedlemmar, 
af E. A. Fogelström, föreståndare för Immanuel Deaconess 
Institute, Omaha, Nebr. Lutheran Augustana Book Con- 
cern, Rock Island, 111. Pris 5 cent. 

Denna lilla bok å 22 sidor är i främsta rummet skrifven 
att utgöra en ledtråd vid den undervisning om Herrens 
sköna gudstjänst, som vid ofvannämnda diakonissanstalt 
meddelas de blifvande diakonissorna. Vi tro äfven med 
författaren, att en dylik bok behöfves för utdelning bland 
våra nattvardsbarn, och tvifvelsutan kunde hon blifva nyt- 
tig äfven för många af våra äldre församlingsmedlemmar. 
Utan att onödigt klaga kan man väl säga, att begreppet om 
kyrkoår, liturgi och kyrkoordning i allmänhet är ganska 
svagt hos många af vår kyrkas medlemmar. Här behöfves 
i sanning att “stärka det svaga, som dö vill". 

Efter en kort inledning om gudstjänsten i allmänhet af- 
handlas följande ämnen: I. Gudstjänstordningen med 
följande underafdelningar: 1) det katolska gudst jänstfiran- 
det; 2) det reformerta gudst jänstflrandet; 3) den lutherska 
gudstjänstordningen och vår lutherska högmässa. II. 
Kyrkodret: 1) adventstiden; 2) julhögtiden; 3) tretton- 
dagstiden; 4) fastlagstiden ; 5) påskhögtiden; 6) pingst- 
högtiden, och 7) trefaldighetstiden. 

Af denna korta anmälan och öfversikt kan man se, att 
den lilla boken är af ganska stort intresse, och uttala vi 
härmed den önskan, att hon i sin mån må hos rätt många 
få bidraga till ett mera begreppsmässigt deltagande uti 
Herrens sköna gudstjänst. 

Lifvet i prästgården är en liten bok på 73 sidor, hvilken 
innehåller några hjärtligt välmenande ord, tillägnade lan- 
dets prästfruar, skrifna af en af dem. Detta är en liten god 
bok, som säkert blir till nytta i de hem, där hon blir känd. 
Priset är 40 cent. 

Nykterhetsrörelsens världshistoria af lektorn vid Norr- 
köpings allmänna läroverk, dr J. Bergman. Detta intres- 
santa arbete är af rätt stort värde för den, som önskar taga 
reda på nykterhetsrörelsens framskridande i världen. 

After Confirmation , A Sketch of Modern Life in Norway, 
by Margrethe, translated from the Norwegian language by 
Th. Eggen. Minneapolis, Augsburg Publishing House, 1900. 

Detta är en mycket realistisk nutidshistoria, skrifven 
med norsk friskhet och klädd i amerikansk dräkt Boken 
är ett gif akt för vår tid, särskildt med hänsyn till flickors 
uppfostran och bildning. Hon är värd att läsas och alls 
icke tröttsam. Priset är 75 cent för exemplar bundet i 
klotband. 

Victor Rydbergs filosofiska föreläsningar , 3 band, Stock- 
holm, Albert Bonniers förlag, pris $4.00 för häftadt ex. 

UNGDOMSväNNENs redaktion ville gärna påminna om den- 
na klarskrifna, nu utkommande bok. Hon är väl färdig 
i dagarna. Hvad jag har läst utaf den, borgar för att 
arbetet är af ovanligt högt värde i fråga om vår tids filo- 
sofiska spörsmål. IJtom moralfilosofiska och religionsfilo- 
sofiska uppsatser innehåller boken en sakrik framställ- 
ning af de tvenne filosofiska riktningar, som utmärkt det 
förflutna århundradet: Leibniz’ optimism och Schopen- 
hauer-Hartmanns pessimism. Denna del ensam är af till- 
räckligt värde att förskaffa detta verk inträde i hvarje 
bildningsälskande persons boksamling, 

Alla dessa böcker kunna erhållas hos The Lutheran 
Augivstana Book Concern, Rock Island, III. S. G. Y. 
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TANKAR VID ORAFVEN. 

* 


Hvad är du jord? Du strålar mot mig ofta 
i majestät och glans, och hjärtat manas 
till helig andakt för den Qud, som anas 
i höjd, i dal, i blommorna som dofta. 


Hvad är du jord? Trots all din rika fägring 
en dyster bårduk ändock allt betäcker, 
mot alla pulsar dödens hand sig sträcker, 
och lifvet själft är blott en flyktig hägring. 


Du drack det blod, som ropade försoning 
för släkten alla, för den bundna jorden, 
du känt att han, som människa är vorden, 
skall dig förvandla till en fridens boning. 


Hvad är du jord? En graf för släkten gångna, 
där törnen vattnas utaf tårars skurar, 
där bitter sorg på hvarje hjärta lurar, 
där själar sucka uti bojor fångna. 


Hans graf är tom, men en gång ur dess klyfta 
en himlens härold lifvets budskap bringat, 
och genom tiderna det budet klingat: 
att grafvens bommar Kristus mäktat lyfta. 


Hvad är du jord? En feberbrand dig skakar, 
och berg och klippor uti spillror remna, 
och dina grifter rofvet från sig lämna; 
är du den härd, där hämndens ande vakar? 


Hvad är du, jord? En graf, men grafven tömmes, 
och ned till djup och öfver vidder dånar 
en röst, som klangen af basuner lånar, 
att döden själf är död och evigt gömmes. 


O nej! Du slöt, om blott för några timmar, 
den helige Guds Son i grafvens gömma, 
du kände gudakrafter till dig strömma, 
och ljus för dig i dödens öknar glimmar. 


Hvad är du då? En himmel, ny, förklarad, 
en hvila ljuf 'för mänskoandar sälla, 
där evigt flödar lifvets klara källa, 
och Kristus är i alla uppenbarad. 
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EN PÅSKNATT 1 DEN HELIGA GRAFVENS KYRKA I JERUSALEM. 




F öljande lifliga skildring af en nattlig påskfest i 
den heliga grafvens kyrka i Jerusalem torde kun- 
na påräkna intresse jämväl *hos denna tidskrifts 
läsare. Den är hämtad från “Evangelische Qvartal- 
schrift aus dem svrischen Waisenhaus”. 

“Tornuret öfver oss har nyss med högljudda slag för- 
kunnat den elfte timmen på aftonen. Det har blifvit 
stilla i vår stora missionsanstalt. Dagens larm har för 
länge sedan förstummats, alla ligga fast slutna i söm- 
nens armar. Men vi gripa i hast till hatt och käpp. 
Tyst lämna vi vårt rum, ila nedför trappan, bort öfver 
den stora gården, genom den öppna dubbelporten och 
stå snart därute i den varma, drömmande vårnatten. 
Hvarthän på en så sen timme ? Till J erusalem, till den 
heliga grafvens kyrka för att där bevista den grekiska 
påskfestens firande. Nattens tystnad omgifver oss på 
vår ensamma vandring. Vinden susar mycket stilla 
genom trädens löfverk. Med snabba steg skynda vi 
mot staden, hvars tinnar och torn höja sig framför oss 
ur nattens gråa skymning. Som en svart vägg reser 
sig där bortom Oljeberget, vid hvars fot Gethsemane är 
beläget. Mellan Oljeberget och staden har den mörka 
Kidrondalen med sin vinterbäck sitt lopp. På denna 
sida om dalen, men skymd för vårt öga, utbreder sig den 
vidsträckta tempelplatsen — där Israels tempel fordom 
stod — med sina dystra kupoler — från nuvarande mo- 
hammedanska helgedomar, ursprungligen kristna kyr- 
kor — och sina högtidligt allvarliga cypresser. Sörja 
de måhända öfver den svunna härligheten? I nattlig 
ro ligger hela nejden omkring oss; men huru högt och 
tydligt talar den icke ändå, fastän människorna tiga ! 

Vi hafva uppnått landsvägen från Jafa. Också här 
råder ännu fullständig ro och stillhet. Där dagens 
buller eljes larmande slår sina böljor, möta vi nu vid 
denna timme icke en enda mänsklig varelse. Vi äro 
de ensamma vandrarne på vår väg, ensamma med våra 
tankar. Först vid Jaf aporten påträffa vi ett mänskligt 
väsen. Vårdslöst stödd på sitt gevär står där den tur- 
kiske vaktposten. Vi gå förbi honom och skynda genom 
porten in i staden. Ett klart ljussken tränger oss här 
till möte. På ett järnställ brinner där midt på gatan 
ett väldigt träbloss. Två män i hvit orientalisk dräkt 
stå där bredvid. Under tystnad stå de där och se på 
elden, hvilken de då och då gifva ökad näring genom 
ett nytt vedträ. Då spraka gnistorna upp mot den natt- 
liga himmelen och slå de ljusa flammorna upp, öfvergju- 
tande med sitt röda sken det ålderdomliga gråa murver- 
ket från den nära liggande gamla Davidsborgen. Huru 
präktig tager sig icke det gamla fästet ut i en sådan 
belysning, där det ligger med sina väldiga kvaderstenar, 
som trotsat trenne årtusendens stormar. Dock — vi 
måste fortsätta ! I alla gathörn och krökningar af ga- 
torna brinna likaledes under denna natt facklor, hvilkas 
lågor utbreda ett matt, oroligt sken i de trånga gatorna; 


hemlighetsfulla skuggor leka kring knutarne och ut- 
sprången af husen. Stilla och tomt är det också här 
inuti staden, borta är allt detta knuffande, trängande, 
denna brådska och jakt, allt detta larm och skrik, detta 
handlande och köpslagande, som under dagens timmar 
nästan utan uppehåll fyller dessa gator och stör så 
mången from pilgrim i hans andakt. Nu kan man 
obehindradt öfverlämna sig åt sina tankar, nu kan man 
lugnt återkalla i minnet den stora, underbara historia, 
öfver hvars skådeplats våra fotter vandra fram. I går 
var det långfredag, i morgon är det påskdagen. Histo- 
rien om Jesu lidande och seger passerar förbi vårt öga. 
Vandrade månne Herren också genom denna gata, då 
han såsom Guds lamm utfördes till Golgata? Var det 
kanske på denna väg, som han segnade ned under kor- 
sets börda, som han bar för oss? Vare sig det var här 
eller på något annat ställe i närheten, så framstår dock 
så tydligt som sällan annars för oss bilden af konungen 
med törnekronan. 


O Haupt voU Blut und Wunden, 
Voll Schmerz und voller Hohn, 
O Haupt, zum Spott gebunden 
Mit einer Dornenkron, 

O Haupt, sonet echfin gekrönet 
Mit höchster Ehr und Zier, 
Jetzt aber höchst verhöhnet, 
Gegrusset setet du mir! 


(O hufvud, blodigt såradt 
och tyngdt af Borg och ve, 
o hufvud, kvaldt och f&radt 
med törnen krönt p& spe, 
förr Ärorikt och hedradt 
med evig skönhets drag, 
nu skymfadt och förnedradt, 
dig ödmjukt hälsar jag.) 


J a, tystnaden och stillheten under denna natt har nå- 
got särskildt högtidligt med sig, något som ovillkorligen 
stämmer till andakt. Till och med de oskäliga djuren 
synas ana och känna det. Hundäme, som under nat- 
ten eljes äro herrar öfver gatan, lämna denna natt sitt 
kif och sitt skällande. Liksom för att icke störa männi- 
skorna i deras andakt, smyga de sig stilla och tyst in i 
skuggan af husen. 

Med lätta, raska steg skynda några gestalter förbi oss. 
Vi vakna ur våra drömmar och tankar. De hafva sam- 
ma mål som vi. Af deras brådska förstå vi, att jämväl 
vi måste skynda oss, om vi ej vilja komma för sent till 
den förnämsta högtidligheten vid påskfirandet i den 
lieliga grafvens kyrka. Vi påskjmda alltså våra steg, 
och hafva inom några minuter uppnått den öppna plat- 
sen framför denna helgedom. Under det att öfverallt 
eljes den heliga staden synes ligga försänkt i sömn, 
råder här friskt lif och vaken rörlighet. Dock är lar- 
met för längesedan icke så stort som under dagen. Allt 
tillgår mycket mera tyst och dämpadt. Facklor upp- 
lysa också denna plats. Handlare i mängd utbjuda ljus 
och allehanda fastlagsföda till salu. I större och mind- 
re grupper ligga eller stå här och där talrika turkiska 
soldater och polismän. Kyrkans portar äro öppna på 
vid gafvel, och en flod af ljus strömmar genom dem oss 
till möte. Hundratals lampor af silfver och guld, som 
eljes för det mesta äro sorgfälligt inhöljda i flor, stråla 
nu i sin bästa glans. Och med ljuset från dem förenar 
sig det klara skenet från många tusen nytända ljus. 
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En väldig människomassa fyller kyrkan, så tätt packad, 
att hufvud stöter vid hufvnd, och nästan hvarenda en 
håller ett brinnande ljus i handen. Skola vi våga oss in 
bland denna mängd af människor? Skall det lyckas oss 
att eröfra en plats, från hvilken vi kunna följa den före- 
stående högtidligheten ? Låtom oss åtminstone göra 
ett försök ! Vi störta oss in i det böljande människo- 
liafvet, hvars vågor snabbt uppsluka oss. Hufvu dström- 
men går mot “Katholikon”, den stora grekiska kyrkan 
— i det inre af den heliga grafvens kyrka — där den 
nattliga festen tager sin början, och vi låta oss föras med 
af strömmen. Knuffade, upplyftade, trängde, klämde 
komma vi så långsamt framåt, och ändtligen ha vi upp- 
nått ingången till kyrkan. Men där har massan stufvat 
ihop sig sedan flera timmar och står nu där så samman- 
packad som i ett skrufstäd. Kanske skulle det ändock 
lyckas att klämma in oss bland de andra. Men att se, 
höra, iakttaga någonting af högtidligheten, därom kun- 
de det säkert ej blifva mycket tal. Därför vänd om! 
Blott med uppbjudande af all vår kraft kunna vi till- 
kämpa oss en väg^tillbaka. Jämväl den andra rotundan, 
som omsluter det lilla grafkapellet, är redan helt och 
hållet öfverfylld. Hvarthän man ser, öfverallt är hvar- 
je utsprång vid de många pelame, hvarje galleri ända 
högt upp till kupolen dubbelt, ja, tredubbelt taget i an- 
språk. Men vi äro ju bekanta med den labyrintiska 
byggnad, som heter den heliga grafvens kyrka. Där 
borta bakom Golgatakapellet leder en trång, föga bekant 
trappa upp till ett litet galleri i kupolen öfver “Katho- 
likon”. Kanske är detta galleri ännu icke upptaget, 
och måhända skall det lyckas oss att därifrån få en öf- 
vcrblick öfver hela högtidligheten. På vägen dit kom- 
ma vi än en gång förbi ingångsporten till den 
heliga grafvens kyrka. Genom den uppfånga vi där- 
utifrån kommandorop. Den turkiska vakten träder 
fram och skyldrar gevär. I jämn takt falla de tunga, 
silfverbeslagna stafvarna från ett halft dussin kavasser 
(konsulatstjänare) dånande ned mot golfvets stenbe- 
klädnad. Det är den ryske generalkonsuln, som anländt 
med hela sin stab af ämbetsmän — alla i sin mest glän- 
sande uniform. Såsom hvarje pilgrim, så böja äfven 
de knä vid smörjelsestenen för att kyssa den — denna 
slen, som ligger midt för ingången till den heliga graf- 
vens kyrka, skall beteckna platsen, där Jesu lekamen 
efter dess nedtagande från korset på Golgata (i kyrkan 
utpekadt ett stycke till höger om denna sten) sveptes 
och smordes med välluktande kryddor, innan den ned- 
lades i grafven (i kyrkan belägen till vänster från 
nämnda sten). Därpå tager en präst de förnäma gäs- 
terna om hand och förer dem till för deras räkning 
reserverade platser. 

Det fattas nu blott några minuter till 12-slaget, och 
redan börjar den högtidliga mässan därinne i kyrkan. 
Så fort som möjligt försöka vi alltså att komma framåt. 
Men trappan till Golgata-kapellet är nästan fullständigt 
spärrad. Ryska pilgrimer sitta på trappstegen, för- 
sänkta i djupaste sömn. De ha varit här i den heliga 


grafvens kyrka i mer än 24 timmar. Huru gärna ha 
de" ej åstundat att få vara med om en påskfest i Jeru- 
salem ! Men uttröttade af den långa resans strapatser 
och försvagade genom en under veckotal iakttagen fasta, 
voro de icke starka nog att uthärda den ytterligare an- 
strängningen att stå timme efter timme i den fruktans- 
värda trängseln. De ha därför måst afstå från utsikten 
att kunna se och höra någonting, men de ville dock 
stanna i närheten. Utmattade ha de slagit sig ned på 
stentrappans afsatser och där slutligen öfverväldigats 
af sömnen. Men i sina händer hålla de ännu kramp- 
aktigt de brinnande ljusen! Sofven ännu, I käre pil- 
grimer, eder sömn skall nog ej förminska värdet af eder 
pilgrimsfärd ! Där uppe ligger Golgatakapellet, alla 
gångar, alla vinklar äro fullproppade med människor. 
Blott med möda slingra vi oss igenom. Nu äro vi där 
uppe ! Här råder en luft, en atmosfär som kan komma 
en att kväfvas, och ack — jämväl andra ha funnit vägen 
hit ! Med knapp nöd vinna vi så en liten plats, hvar- 
ifrån vi kunna se ned i kyrkan. Sagolika anblick ! Där 
nere ett haf af brinnande lågor, hvilkas ljusvågor bryta 
sig mot de kristallklara kandelabrarne, mot bilderna 
af silfver och guld på väggarna. Det lyser och skimrar, 
strålar och gnistrar. Ja, så ungefär föreställer sig 
nog den ryske pilgrimen också himmelen. 

Där nere läser den grekiske patriarken i egen person 
mässan. Iklädd sin kostbaraste dräkt, med patriark- 
kronan af silfver.och ädelstenar på sitt hufvud, står han 
framför altaret i högkoret, omgifven af biskopame och 
ett stort antal präster. Väggen med de många bilderna 
skymmer honom ännu för den festfirande mängdens 
blickar. Men just nu öppnas en dörr i väggen, och 
långsamt skrider patriarken ned för trapporna till kyr- 
kan. I spetsen gå sex dyrbara banér, därpå följer hela 
samlingen af biskopar och präster, så skrider processio- 
nen med långsam takt under sång fram genom kyrkan. 
Tåget går genom den midt emot altaret liggande porten 
in i den närliggande rotundan. Här skrider det tre 
gånger omkring det lilla, med lampor och ljus alldeles 
öfversållade grafkapellet. Nu gör man halt! Banér- 
förarne och prästerskapet ställa sig midt emot ingången 
till kapellet, medan patriarken själf går in däri, och 
dörren stänges efter honom. Några minuter råder en 
nästan fullständig tystnad. Midnattstimmen är förbi, 
påsken har begynt. Patriarken visar sig åter i dörren 
till grafkapellet och med hög röst förkunnar han för 
den väntande massan : “Kristus är uppstånden, genom 
döden har han öfvervunnit döden.” — “Kristus är san- 
nerligen uppstånden !” svarar jublande mängden af pil- 
grimerna, och banérförarne svänga med sina fanor, 
kören uppstämmer en hymn, dånande falla alla kloc- 
korna in, och ett fröjdejubel fyller för en stund kyrkans 
vidsträckta rum. 

Detta är höjdpunkten af hela högtidligheten. Sedan 
jublet något har lagt sig, fortsättes mässan vid den 
heliga grafven. Men hon varar 3 — 4 timmar ännu, där- 
för afvakta de flesta icke slutet. Snart kan man åter 
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röra sig friare i kyrkan. Vi begifva oss alltså åter ned. 
Men där dröja vi ännu en stund för att göra våra iakt- 
tagelser bland folket. Högtidligheten har i det hela 
gjort ett godt intryck på oss. Oin man blott utvecklade 
litet mindre pomp, om prästernas sång blott icke vore 
sä rå och monoton, om den framför allt vittnade mera 
om sångarnes inre deltagande! Ty värr visar det sig 
åter igen också vid denna högtidlighet, hvad som så ofta 
måste sägas om den grekiska kyrkan, att hon bibehållit 
de gamla sköna formerna, men till största delen för- 
lorat innehållet, anden och lifvet. Men hvilken verkan 
har högtidligheten haft på folket ? Ack ! rent af såran- 
de är det intryck, som flera af de närvarande, framför 
allt de i Jerusalem boende grekerna, och orientalerna, 
genom sitt uppförande göra på oss. På deras uppslupp- 
na väsen märker man, att festfirandet knappt berört 
dem i deras inre, att det hela för dem varit blott ett 
slags skådespel, af hvars glans de åter en gång velat 
förnöja sig. Helt annorlunda bete sig de talrika ryska 
pilgrimerna. Hvilken andakt hvilar ej öfver deras an- 
sikten! Med hvilken inre rörelse tillropa de ej hvar- 
andra under en trefaldig broderskyss : “Kristus är 
uppstånden !” och “Han är för visso uppstånden !” All- 
deles ofrivilligt bilda de här och där små grupper och 
uppstämma sina sköna pilgrimssånger. Hvilken fröjd 
strålar ej därvid ur deras ögon, hvilken värme och inner- 


lighet ligger icke i dessa veka, innerliga toner! För 
visso, dessa pilgrimers hjärta står öppet för påskens 
furste. Huru begärligt skulle icke många ibland dem 
lyssna till, om man nu på deras eget språk förkunnade 
lif sfurstens ord för dem! Men ty värr, predikan, som 
skulle gifva hela högtidligheten dess rätta välsignelse, 
saknas ju nästan fullständigt i den österländska kyrkan. 

Med sådana tankar lämna vi den nattliga festen. På 
vår väg hem genom staden åtföljas vi af en liten hop 
lyska män och kvinnor. Kristos woskress ! Herren är 
uppstånden! så ljuder refrängen på deras melodiska 
sång. Utanför stadsmuren skilja sig våra vägar. Vi 
måste längre bort. Snart omgifver oss åter nattens 
stillhet. Men på af stånd ljuder det ännu länge efter 
oss: Kristos woskress! Kristos woskress! Så ropa 
äfven stjärnorna, som iindra där uppe på himmelen. 
Kristos woskress, så hälsar oss äfven månen, som höjer 
sig där borta öfver Oljeberget och förklarar hela land- 
skapet med sitt silfverhvita sken. Under sådan predi- 
kan blifver vägen icke lång, snart äro vi åter hemma i 
vårt stilla bo. Men ännu, då vi gått 4ill hvila, höra vi 
klockorna i den heliga staden ljuda hit ut till oss. De 
tillsluta ej sin kopparmun under hela natten. De till- 
ropa en hvar på sitt språk det glada påskbudskapet: 
“Herren är uppstånden !” E. S. 



BLOMMORNAS SAGA. 


Tyst han satt, den arme fången, 
dystert, mörkt hans öga var, 
och hans hårda, bistra anlet* 
uttryck blott af hatet bar. 


I den dystra, mörka cellen, 
där en solglimt sällsynt var, 
hade litet frö sig irrat, 
som omsider frukter bar. 


Nu var hårda isen bruten, 
och från ögat tår på tår 
faller ned på liten blomma, 
vittnande om ångerns spår. 


Ingen stråle af försoning 
syntes lysa upp hans själ. 

Intet spår af hjärtats ånger 
öfver de begångna fel. 

Predikanten kom rätt ofta 
till den cell, där fången satt, 
sökte tala till hans hjärta — 
möttes blott af hemska skratt. 

Så till sist föll domsutslaget — 
man hans dödsdom underskref, 
men dock ej hans hjärta rördes, 
lika hård han än förblef. 

Dock, hvad lagens hot ej kunde 
eller lärarns maningsord — 
förbehållet var en blomma, 
spirad upp i sparsam jord. 


Och en liten ringa blomma 
spirade i mullen opp — 
oansenlig, men för fången 
nu en bild den blef af hopp* 

Månget minne, glömdt och bleknadt 
från de flydda årens lopp 
väckte nu den ringa blomman 
uti fångens hjärta opp. 

Och han såg sin egen barndom, 
huru ljus den en gång var, 
då ett fridfullt hem han ägde 
och en älskad mor och far. 

Såg som förr den gamla modern 
bedjande för sonens väl — 

“Skall väl hennes böner höras? 
Finns än räddning för hans själ?” 


* * ♦ 


Så i flydda bamadagar 
blommans saga hörde jag, 
och hon gaf mig mången lärdom, 
som jag minnes än i dag. 

Den mig lärde att ej tvifla, 
om än kring mig mörkt det är; 
om mitt arbet* än syns ringa 
och ej genast frukter bär. 

Vill du kärlek söka vinna — 
blomman hviskade till mig — 
gif först själf åt arma likar 
kärlek varm och innerlig. 

Hilda H. . 
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II. Folkvisans innehåll. 

N edbrytande, förstörande, uppbyggande, frigöran- 
de hade kristendomen gått öfver Nordens vida 
hednafält, oeh i sången bryta nu nya krafter, 
nya vågor fram, och det är en oemotståndlig kraft däri. 
Men det sker icke allt på en gång. Fulländadt födes 
intet, ehuru det vanligen sluter inom sig möjlighet för 
utveckling. Så märka vi, då vi betrakta folkvisans in- 
nehåll, ett framåtskridande, en utveckling, något som 
allt mer söker frigöra sig själft. Ty äfven denna na- 
turpoesi är ett barn af sin tid, hon tager något med 
sig af det gamla från tid till tid, lägger undan gamla 
och upptager nya element. Det är visserligen ett starkt 
afbrott mellan de gamles kväden och den nya sången, 
men det höres på sången, att det i början är blott 
i löfsprickningen. Men solen stiger högre och högre, 
och själfva vårkylan försvinner. Fälten stå snart blom- 
strödda, och i lundarnas fylliga löfverk ljuder sången 
allt renare och högre: svenska folksången har nått sin 
middagshöjd. 

Ställa vi efter denna allmänna utvecklingsöfversikt 
dessa enkla sånger framför oss, kunna vi dela dem i 
fyra grupper: 1) Natur-mytiska visor; 2) riddare- 
visor; 3) legender och 4) historiska visor. Andra upp- 
delningar hafva gjorts, och det icke utan skäl. Den 
angifna uppdelningen är ej heller fullt tillfredsställan- 
de. Detta skola vi ytterligare påpeka längre fram. 

I den naturmytiska folkvisan möta oss en del natur- 
väsen, tron på hvilka näppeligen ännu är utdöd. Nec- 
ken sitter ännu på vattenytan, än som en gosse med 
guldlockigt hår, än som en yngling, än i andra former 
cch slår sin gullharpa den sena sommarkvällen. Med 
sina harpotoner söker han att locka jungfrun ned i 
sitt silfvertält (Lindblad). En visa berättar att 

Necken han gångar på snöh vitan sand, 
så skapar han sig till en väldiger man. . 

Så gångar han sig allt upp under ö, 
där dansar så mången utvalder mö. 

Necken han träder i dansen in, 
de jungfruer rodna och blekna på kind. 

Gifver han så en af tärnorna ett gullband, sägande : 

Och hör du, skön jungfru, hvad jag dig säga må : 
om söndag ska* vi mötas allt uppå kyrkogård. 


- - - - S-J. J 



Söndagen kom, och efter en eldig springare åkte 
tärnan till kyrkan. Necken kom ock dit och stannade 
på gången under det prästen stod för altaret. Prästen 
frågade, hvad det vore för en man, som stode på gången, 
hvar han vore född, hvem som skurit hans kläder och 
hvilka hans föräldar voro. Necken svarade: 

I hafvet, där är jag födder och buren, 
och där hafver jag mina hof kläder skuren. 

Min fader och moder ä’ böljorna blå; 

. mina vänner och fränder ä* stickor och strå. 

I hafvet det är oss så svårt att vara, 
där äro så många, som öfver oss fara. 

Från kyrkan åkte Necken och tärnan tillsammans: 

Och när som de kommo midt uppå bro, 
då stapplade hästen på rödan gullsko. 

Och hästen han stappla’ på rödan gullsöm, 
så körde han jungfrun midt uti ström. 

Vid ett annat tillfälle räddade harpans underbara 
toner en ung brud från Neckens sal i strömtnen. 

Det berättas att: 

Den trolofvade satt i jungfruburen och grät, 
grät h varken gullsadel eller häst, 
hvarken far eller mor eller syster eller bror — 
eller att hon sig vid den unga svennen fäst. 

Men, sade hon: 

Fastmer sörjer jag mitt fagergula hår, 
som i dag skall flyta i böljorna blå. 

Det var mig så förelagdt, allt medan jag var ung, 
min bröllopsdag skulle blifva mig tung. 

För att göra brudens färd säker lät brudgummen 
sko brudens häst med gullskor och gullsöm. Sedan 
skulle tolf hofmän rida fore bruden ^och tolf på hvar- 
<3 era sidan om henne. Så skedde, men 

när som de kommo där midt uppå bro, 
där stapplade hästen på fyra gullskor 


och bruden hon föll i den strida ström. 

Brudgummen befallde en af sina hofmän att genast 
hämta gullharpan. 

Han var snart tillbaka, 
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Och första slaget han på gullharpan slog, Då kommo höfviska jungfrur fram, 

så satt där Necken på vattnet och log. de ville sig med honom trolofva. 


Och andra slaget på gullharpan lät, 
då satt där Necken på vattnet och grät. 

Den på vattnet gråtande Necken kunde icke uthärda 
dessa toner, hvarför han sade: 

“Hör du, ungersven, du spela ej så hårdt, 
du skall väl få igen din unga brud ändå.” 

Men åter ljöd harpan, och 

Det tredje slag på gullharpan klang, 

liten jungfru räckte upp sin snöhvita hand. 

Jungfrun var dock icke ännu helt räddad, och där- 
för fortfor h arpol ekaren : 

Han spelade barken af höga träd, 
han spelade den jungfru uti sitt knä; och 
han var nog icke den förste och icke den siste, som 
gjort det. 

Var Necken farlig för kvinnor, i synnerhet för ung- 
mor, kunde han jämväl locka barn och äldre i ström- 
men, ned i djupet; så funnos ock kvinnliga naturväsen, 
h vilka voro farliga för män, ehuru de ock kunde locka 
till sig unga kvinnor. Dessa kvinnliga naturväsen voro 
ofta vackra, ägde guld och smycken och bjödo ofta på 
det klaraste vin. De hörde dock till trollen och voro 
farliga då såsom nu. Hos alla dessa tjusande natur- 
väsen finnes ingen tillstymmelse till något religiöst ele- 
ment. Och redan därför äro de farliga. Bland kvinn- 
liga naturväsen är hafsfrun. Det berättas att en hof- 
•nan, herr Olof, sadlade en gång sin gångare grå och 
red, till dess han kom till hafsfruns gård. När han 
kommit dit, frågade hafsfrun honom, hvar han var 
född. Herr Olof svarade: 

På kejsarens gård är jag födder och buren; 


och där har jag fader, och där har jag mor 
och där har jag syster, där har jag bror; 

och där har jag åker och där har jag äng, 
och där står bäddad min bruare-säng. 

Hafsfrun bjöd nu riddare Olof dricka det klaraste 
vin ur en “sölfkanna”. Då Olof druckit, frågade hafs- 
frun honom för andra gången, hvarifrån han vore. 
Nu svarade Olof: 

Jo, här är jag födder och här är jag buren; 


Jo, här har jag min åker, här har jag min äng, 
här hafver jag bäddat min bruare-säng. 

Och här hafver jag min trogna fästemö, 
med dig vill jag lefva, med dig vill jag dö. 

Så mycket hade den drvcken uträttat. 

En annan visa berättar att: 

Hertig Magnus lade sig en gång att sofva “i rosende- 
lund” : 


De bjudde honom 

gångarena sju i rosende lund 
samt ett förgyllande svärd, 
som hänger på femton guldringar 
samt en fackla af gull. 

Härpå svarade hertig Magnus: 

De gåfvor ville jag äfven ha, 
om I voren kristliga kvinnor, . 
men nu I ären de ledaste troll, 
som mellan berg och dalar finnas. 

Nu gol tuppen, trollens makt var bruten och hertig 
Magnus var fri. Trollen skyndade bort och hördes där- 
vid kväda: 

Och hade du bidat en liten stund, 
och hanen han icke hade galit, 
så visst skulle du i berget kommit nu 
och med oss du dig trolofvat. 

Ett rörande kväde är det s. k. Astolfs-kvädet. “Kong 
Astolf” kom olyckligtvis in på en väg, som ledde till run- 
kvinnans gyllene dörr. Han blef där bjuden en dryck 
att värma sig med den svala natten. Han drack, men 
blef förtrollad och glömde sin trolofvade, men icke alle- 
nast det, utan 

“Då glömde han bort både Gud och Guds namn.” 

Exempel på en, som bl i f vit erbjuden en “sölfkanne- 
dryck” vid hafsfruns gård men icke mottagit den, är 
en herr Peder. Denne Peder lyckades ock hemföra sin 
syster från trollets gård, ehuru hon varit där 15 år och 
under hela denna tiden icke sett solen. När Peder fått 
reda på att den unga flickan vore hans syster, sade han : 

“Så äro vi två syskon i Herrens namn.” 

Hvcm af dera, som äro i Sverige födda, har icke hört 
talas om “bergakungen” ? En visa berättar, att en 
jungfru blef borttagen, under det hon var på väg till 
cttesång. Då sjöng den arma: 

Farväl, min käre fader, farväl, min hulda mor, 
farväl, min kära syster, farväl, min käre bror. 

Farväl, du höga himmel, farväl, du gröna jord, 
nu reser jag till berget, där bergekungen bor. 

Så redo de sig i den märka , länga skog; 
hon bitterligen grät, men bergakungen log. 

Framkomna gaf bergakonungen henne en dryck. Hon 
drack, till dess hennes tårade ögon lycktes och hennes 
kvaluppfyllda hjärta brast. Och så kastar visan i själf- 
va sin stämning sitt sorgedok öfver denna och liknande 
berättelser. 

Visan om den förtrollade prinsessan är egendomlig, 
icke minst därför att prinsessan skall hafva varit än i 
en fågels, än i ett lejons, än i en björns och i “hundrade 
ödlors” hamn. Hennes trolofvade hade kommit i en 
ulfs hamn. Efter växlande öden träffades de åter. Hon 
var en egyptisk konungadotter. Hennes styfmoder hade 
skiljt dem åt, men de funno hvarandra: ty det är så: 
Kärleken öfvervinner allt. — Det synes egendomligt, 
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att denna prinsessa skall hafva varit från Egypten, och 
att just hon hade bott i olika hamnar. 

I dessa natur-nyystiska sånger finna vi sålunda än här 
och än där gamla hedniska föreställningar återgå. Att 
dväljas i olika diamnar var icke okändt för åsaläran, 
tuppen hade ock sin betydelse däri, och då vi läsa om 
trolldryckerna, påminnas vi om den dryck, som den döde 
mottog vid nedstigandet till Hel. Dessutom må vi i 
detta sammanhang påminna om, att det enligt visan om 
hertig Silfverdal var möjligt att för de efterlefvande få 
tala vid den döde nattetid. Dessutom visas i Sången 
om sorgens makt, i h vilken sång andas ett kristligt hopp, 
att när den sörjande grät, blef kistan full af blod; men 
när den efterlämnade vännen fröjdade sig, blef kistan 
full af rosor. Motsvarande åskådning finna vi i “Det 
gamla Völsunga-kvädet.” Men, fråga vi, hvarifrån har 
denna föreställning om Necken, hafsfrun, älfvor och 
bergakonungar kommit? 

Då vi nu läsa dessa visor, må vi gifva akt. så att vi se 
det sköna däri, den pärledagg som strötts öfver och uti 
dessa ofta sällsamma berättelser. Det för visan märk- 
värdiga, det egentliga, är icke de mytiska fragmenten, 
utan det är det sedliga, det upphöjda, som är det märk- 
värdiga. Klart framlyser äfven här tron på Gud; nöd- 
vändigheten af att taga sig till vara för främmande mak- 
ter. Dygd, trofasthet, manlighet och sann kvinnlighet 
skymta fram bland ljus och skuggor, bland leende och 
tårar. 

Vi hafva redan vidrört riddarvisan. Icke så få af 
dessa naturmytiska visor höra mer eller mindre till rid- 
darvisans område. De stå liksom på gränsen. Från 
viss synpunkt sedda kunna de betraktas såsom riddar- 
visor, från annan synpunkt tillhöra de den naturmytiska 
gruppen. Vi delade folkvisorna i fyra grupper. Det 
är nu riddarviscgruppen, som förorsakar svårigheter i 
indelningen. Men svårigheten är icke blott den angif- 
na, utan äfven den, att uttrycket riddarvisor icke är till- 
fredsställande. Det kan angifva för mycket och ut- 
trycka för litet. Riddaren i riddarvisorna är, såsom 
förut blifvit sagdt, i allmänhet icke Europas historiske 
riddare, han är hvarken Don Quijote eller SanchoPansa. 
Folkvisan dubbar till riddare ur alla samhällsklasser. 
Den,. som äger de erforderliga egenskaperna, är hennes 
riddare. Där hon finner obrottslig kärlek, mannamod 
eller sann kvinnlighet, parade med vördnad för heliga 
ting, där dubbar hon utan afseende på kön och utan 
hänsyn till stånd. Folkvisan söker personer, som fruk- 
ta Gud, hafva hjärta i barmen och äro karlar för sitt 
ord; och en sådan må gärna hafva sin “hjärtevän'** 
Folkvisan har intet hjärta för odågor, vare sig de bära 
kjortlar eller bvxor. Begränsa vi riddarvisan på detta 
sätt, då hafva vi därmed gifvit henne mer än vanlig 
utsträckning ; då skymtar riddaren fram nästan öfver- 
allt i dessa medeltidssånger. Och dock äro icke alla 
dessa riddarvisor. De visor, som icke äro naturmytiska, 
och för hvilka ingen historisk grund kan uppvisas (den 
historiska visan) och icke kan hänföras till legendens 
egentliga område, kalla vi riddarvisor. 
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Ehuru riddaren i riddarvisorna i allmänhet icke är 
den europeiske, gifves det dock i folkvisorna en riddar- 
tvp, som påminner om det legaliserade riddarväsendet. 
Sådana typer tycka vi oss finna i Hillebrand och i Rid- 
åar Tvne. Hillebrand drog sitt svärd för att bevara 
sin Gulleborg. Ehuru han slagit många kämpar, fick 
han själf slutligen sitt banehugg. Riddar Tyne hade 
en gång varit bunden med runor men blifvit löst af 
Tora, dvärgens fru, ty äfven hon var född af kristet 
folk och hade blifvit “stulen i berget in”. Tora gaf 
honom “en häst stå god”, en ny sadel och ett godt svärd. 
Han fick ock detta löfte: 

Och aldrig skall du strida en strid, 
där du ej skall seger vinna. 

Riddar Tyne öfvervann sedan med sitt svärd mången 
kämpe och hemförde så sin fästemö, fröken Hermelin, 
Dessa riddarvisor kunna sägas hafva haft sina förelö- 
pare i kämpavisorna. 

Visan om hertig Silfverdal räkna vi till riddarvisorna, 
äfven om däri förekomma drag, som tillhöra legendens 
område. Denna visas innehåll är i hufvudsak följande: 
llertig Silfverdal gick till kyrkan, där hans fader låg 
begrafven. På sin fråga, hvem som skulle bl i f va unge 
Silfvcrdals brud, svarade fadern: 

“En konungadotter, henne skall du få; 
men henne skall du söka i tvenne år. 

Med dig skall du föra det röda gullband, 
och det skall du gifva prinsessan i hand.” 

Ka r de tvenne åren gått till ända, mötte han en gång 
sju vallgossar. Han frågade då dessa, hvad land han 
kommit till, och fick till svar: 

“Det är väl intet land, det är en stor ö, 

där unge hertig Silfverdal skall få sin fästemö.” 

Silfverdal bjöd gossarne guldringar, men de sade sig 
vilja visa honom vägen “utan guld i hand”. Silfverdal 
sade då, att när han blefve kung, skulle dessa gossar 
blifva hans riddersmän. Men han fick det säkerligen 
oväntade svaret: 

“Vi äro ej vallgossar, fast eder tyckes så, 
vi äro små Guds änglar under himmelen blå.” 

Silfverdal red upp till konungens gård och fann, att 
prinsessan blifvit bortlofvad redan vid två års ålder. 
Silfverdal räckte henne “det röda guldband”, och det var 
tecknet, att han var hennes utkorade. 

En af de mera allmänt kända folkvisorna är visan om 
Liten Karin. Vi taga denna visa såsom ett bevis för 
vår framställda uppfattning af riddarvisan. Liten Ka- 
rin är visans oskuldsfulla hjältinna. Hon var visser- 
ligen endast en tjänstepiga “på unga kungens gård”, 
men hon har på grund af sin rena, oskuldsfulla, upp- 
höjda, bestämda och rättframma karaktär fått plats i 
minnets riddarsal. Vi torde nu icke behöfva att ut- 
förligare framställa den egentliga riddarvisan. Det 
se vi, där det funnits äkta manlighet eller äkta kvinn- 
lighet, där har folkvisan dubbat en riddare eller en 
riddarinna. 
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Enligt vår uppfattning af riddarvisan kunna vi till 
henne räkna den s. k. kärleksvisan. 

Kärleksvisan har intet gemensamt med sådana visor, 
i hvilka kärleken förstörts. I den äkta kärleksvisan 
visar sig hjärtats längtan och hopp, denna underbara 
oro, som kännes så smärtsam och ljuf. Det har varit 
så, det är så. 

De gamla veta om det; de unga känna till det. Till 
och med under dessa grånade lockar slumrar nog något 
heligt minne från ungdomsåren, något, som icke ännu 
förbrunnit. 

I en af dessa visor sjunger en fattig yngling: 

Jag äger ej gods, jag äger ej gård. 

Du vill väl inte ha mej ! 

Men åker jag bryter ur stenmarken hård. 

Så, kära, dock ta mej ! 

Hå-å-å-hå, det är ljufligt i skogen! 

Hon svarar: 

Och bryter du åker ur stenmarken hård, 

Åh, gosse, jag vill tro det, 

nog får du väl också din egen gård. 

Så mist inte modet. 

Hå-å-å-hå, det är ljufligt i skogen. 

Det ligger vårdoft i denna vemodsfulla glädtighet. 
Men att den, åt hvilken man kunde skänka sitt hjärtas 
odelade kärlek, var en Guds gåfva, det angifver föl- 
jande : 

Lammen har jag, båd’ stora och små, 
men ingen har jag, som gräset kan slå 
om sommaren. 

Gräset slog jag och räfsa’ i sträng, 

Gud gifve jag hade en full trogen vän 
om sommaren. 

Gud gifve mig vännen, som vore mig blid, 
som fodra’ mina lamm under vintertid, 
till sommaren. 

I denna kärleksvisa möter oss, hvad vi redan förut 
varseblifvit i flera af de anförda visorna, nämligen ett 
starkt religiöst element. Det ligger i folkvisan såsom 
sådan en sedlig kraft, som hvilar på religionens grund. 
Folkvisans religiösa element framträder i allmänhet 
starkast i legenden. Det är i synnerhet där, hvarest den 
himmelska kärleken öf verstrålar den jordiska. Det är 
själen, som jublar öfver en högre lycka, då lifvets 
strängar brista. Såsom exempel anföra vi 

Dufvans sång på liljekvist: 

Det sitter en dufva på liljekvist — 

i midsommartider — , 

hon sjunger så fagert om Jesus Krist. 

I himmelen är en stor glädje. 

Jungfrun, som är förlofvad med en konung, blir 
plötsligt sjuk och beder därför sin moder att reda sin 
säng. Härpå svarar modern : 

“Och kära min dotter, v du tala inte så! 

I år är dig ärnadt en konung få.” 

Men dottern säger: 

“Och bättre är vara i himmelen brud, 
än bära på jorden en konungaskrud. 


Och käre min fader, I skaffen mig präst ! 

Jag känner, att döden snart blifver min gäst. 

Och käre min broder, du gör mig en bår, 
och kära min syster, du krusa mitt hår.” 

Och jungfrun vardt döder och lades på bår, 
och jungfrur och tärnor de krusa’ hennes hår. 

De buro den jungfru ut af det hus, 

Guds änglar de gingo före med ljus. 

De buro det lik öfver kyrkoval 1, 
och alla Guds änglar gick före och sang. 

De lade den jungfru i svartan mull — 
i midsommartider — 

och själfva Gud Fader han var henne huld. 

I himmelen är en stor glädje. 

Till legendens område torde vi få föra en berättelse 
om en herr Karl. Han frågade sin fostermoder, hur 
han skulle få sitt hjärtas kära utur det kloster, i hvilket 
hon blifvit insatt. Hon gaf honom råd, och enligt det- 
ta lade sig herr Karl på bår och låtsades vara död. — 
När nunnan blef underrättad om hans död, önskade hon 
kasta en sista blick på honom, hvars bild hon äfven i 
klostret troget bevarat. Hon bad därför om och fick 
tillåtelse att se honom. Men då Karl fann lägligt till- 
fälle, sprang han upp och förde bort sin ungdoms brud. 
— Nunnan var försvunnen, och hennes klostersystrar 
sjöngo : 

“Visst var det en Guds helige ängel, 
som bort vår syster tog”, 

och alla klosterjungfrur små de sjöngo så för sig: 

“Krist, gif en sådan himmelens ängel, 
kom’ tag både mig och dig.” 


Låt vara, att vi i dessa visor finna öfvertro, fostrad 
af den nya lärans representanter. Vi måste dock se 
dessa underbara berättelser ur psykologisk synpunkt, 
och då varsna vi något så upphö j dt, så rent, så barna- 
ömt, att vi stanna med förundran inför dessa ädla 
sinnen. 

Måste vi hänföra dessa visor till legendens område, 
saknas dock ingalunda visor, för hvilka historisk grund 
kan uppvisas. Till de historiska visorna hör “Kloster- 
rofvet”, hvari berättas, hur Sune Folkunge röfvade 
fröken Elin ur Vreta kloster, och antagligen visan om 
“Habor och Signild”. Denna senare skall fordom haf- 
va sjungits allmänt öfver hela Skandinavien. Till de 
historiska visorna räkna vi ock Sankt Staffans visa. 
Assar Lindeblad säger om henne, att hon af ålder varit 
cn svensk nationalsång och sjungits i rikets alla land- 
skaper, men egentligen tillhört Helsingland, där Staffan 
var kristendomslärare, och hvarest många traditioner 
om hans apostlafärdcr lära finnas kvar bland allmogen. 
Staffans-visan sjöngs af kringvandrande ungdom på 
Stephani dag eller annandag jul. Denna visa har i 
E. v. Qvantens samling af Sveriges skönaste folkvisor 
följande lydelse: 


Digitized by 


Google 



Ungdoms-Vännen. 


107 


Staffan var en stalledräng — 
vi ta ekom nu så gärna. — 

Han vattna’ sina fålar fem, 
allt för den ljusa stjärnan. 

Ingen dager synes än, 
stjärnorna på himmelen de blänka. 

Två af dem voro röda, 
de tjänte båda väl sin föda. 
Två af dem voro hvita, 
de va’ de andra ganska lika. 

Den femte han var appelgrå, 
den rider Staffan själf uppå. 
Innan hanen galit har, 

Staffan han i stallet var. 

Innan solen månd’ uppgå, 
betslet och gullsadeln på ! 

Staffan rider sig till källan — 

Vi tackom nu så gärna — 

Han öser vatten upp med skällan, 
allt för den ljusa stjärnan. 

Ingen dager synes än, 
stjärnorna på himmelen de blänka. 


Vi måste vid detta tillfälle inskränka oss till det som 
nu framhållits med hänsyn till innehållet i de fyra sär- 
skilda grupper, i hvilka vi indelat de svenska folkvisor- 
na. Vi hafva dock ännu tvenne saker, hvilka tillhöra 
folkvisornas innehåll i allmänhet, och hvilka vi måste 
åtminstone vidröra. Dessa äro omkvädet och musiken. 

Folkvisan är diktad att sjungas, icke blott att läsas. 
Det är i musiken, som folkvisan tonar ut sitt rika inne- 
håll; visan och musiken äro i detta fall tvillingssyskon, 
hvilka icke kunna åtskiljas. Jag är ingen musiker, äger 
hvarken säte eller yttranderätt inom musikens under- 
bara värld, men det förstår jag : folkvisan måste sjungas 
för att vara hvad hon är : i musiken andas hon ut. 

För att förstå folkvisan är det i allmänhet nödvändigt 
att förstå omkvädet. Där det förekommer, och det är 
ofta, är det sångens nyckel. Omkvädet tillhör både 
innehållet och formen. Ehuru det engentligen tillhör 
det förra, vilja vi taga det i skärskådande i samman- 
hang med folkvisans form , till hvilken vi nu öfvergå. 

J. G. Dahlberg. 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 

VI, ELIAS von WALCKER. 


F örsta början till den s. k. pietistiska rörelsen — 
denna från den berömde Filip Jakob Spener ut- 
gångna sedliga nyfödelse inom den lutherska kyr- 
kan — visade sig i Sveriges hufvudstad vid början af 
det 18 :de seklet. Vid Stockholms stads konsistorii sam- 
manträde den 3 september 1702 berättade nämligen 
preses, doktor M. Isér, att till hans kunskap kommit, 
det kommissarien E. Walcker jämte några studenter 
och åtskilliga andra personer “onsdagar och fredagar 
om aftonen plägade hålla sina conventicula och idka 
sin förmenta gudstjänst, hvilken skall bestå af farliga 
principiis hvarför han uppmanade konsistoriet till 
vidtagande af mått och steg, att detta “oväsende” ej 
måtte få “innästla sig”. Efter erhållen uppmaning 
från konsistorium att inhämta upplysning om de per- 
soner, som deltogo i åsyftade sammankomster, inberät- 
tade stads fiskalen året därpå, att han vid ett tillfälle 
funnit följande personer samlade: “Kommissarien 
Walcker, apotekaren Strobil, studenterne Koch och Bro- 
din jämte två tyska studerande, hvilka, sedan de sjungit 
en psalm, låtit Koch Risa upp ett kapitel ur bibeln, 
hvaröfver hvar och en af dem sade sin mening, och af- 
slutade mötet med bön och sång”. Den 8 april 1703 
kallades några af dem inför konsistorium, där “man 
lät dem förstå, att de borde åtnöja sig med den offent- 
liga gudstjänsten i kyrkan”, och gjorde dem uppmärk- 
samma på konungens edikt af 1694, hvari bland annat 
“alla privata sammankomster” och “andra hemliga con- 
venticula” förbjudas vid påföljd af till och med lands- 
förvisning för den, som “låtit satan förleda sig” att i 
sådana deltaga. Efter flere förhör förelädes dem en 


af domkapitlet uppsatt återkallelseskrift, hvilken de 
dock vägrade att underskrifva. 

Efter 1703 tyckas sammankomsterna hafva upphört 
till en tid, ehuru man vet, att Walcker äfven de föl- 
jande åren om söndagseftermiddagarna plägat sam- 
mankalla sitt husfolk till förhör och undervisning. Men 
år 1712 fästes uppmärksamheten åter på dem. Vid 
förnyade konsistorii förhör, som sistnämnda år anställ- 
des, bekiinde “pictisterna”, att de höllo det bättre att 
tillbringa tiden med bibelläsning enligt apostelns an- 
visning i Kol. 3: 16 än med kort- och tämingsspel, 
åberopande sig på det “andliga prästerskapets” rättig- 
heter o. s. v. Sådana skäl vunno likväl ej gehör, utan 
de tilltalade blefvo verkligen 1713 genom en särskildt 
tillsatt kommission “dömda sakra till fräck olydnad 
mot öfverhet och villfarelse i läran” samt hotades att, 
“'om de ej skriftligen afsade sig sina villomeningar, 
afstode från sina uppbyggelsesamkväm och gjorde sann 
bot, uteslutas från Guds församling”. Oaktadt denna 
dom, fortforo de på skilda håll med sina sammankoms- 
ter åren 1714 — 1721, hvarunder flere präster slöto sig 
till rörelsen. Den fick efter 1722 allt större utbred- 
ning i hufvudstaden, icke minst genom återkomna 
svenska krigsfångar från Sibirien. 

Själen uti denna rörelse var Elias Walcker, hvars 
namn jämte några andras, såsom assessor Lybeckers, 
myntmästaren Carelbergs, öfverstelöjtnant Cederspar- 
res, återkomma i dessa förhör. Han härstammade från 
den engelska adelssläkten Walkrave, hvilket namn i 
det svenska uttalet öfvergå tt till Walcker. Hans fa- 
der var den energiske borgmästaren Sigfrid Walcker i 
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Gefle. Modern hette Anna Gavelia, af en gammal be- 
römd norrländsk prästsläkt. Elias föddes 1660. Kam- 
marskrifvare i reduktionskollegiet 1681 befordrades 
han 1688 till bokhållare därstädes. Han blef husge- 
rådsmästare och tillika likvidationskommissarie i Svea 
hofrätt 1691. Under slottsbranden i Stockholm 1691 


höjd i adligt stånd, då han antog namnet von Walcker , 
erhöll han 1731 af sked med titel af kammarråd och 
afled två år därefter. Med sin hustru, Elisabeth Boij, 
hade han en dotter, Anna Margareta, hvars namn jäm- 
väl förekommer i rättegångsförhandlingarna. Hon blef 
gift med assessorn och lagmannen Jonas Rothof, lika- 



Elias von Waclker . 



räddade han med egen lifsfara de i den kungliga kläd- 
kammaren förvarade dyrbarheterna, “hvarför han fick 
Karl XII :s skriftliga nådiga vittnesbörd om sitt vid 
samma tillfälle visade trogna nit och välförhållande.” 
År 1704 erhöll han befattning såsom kamrerare vid 
sjötullskontoret, hvilken befattning han 1719 utbytte 
mot en dvlik i kammarkollegium. Året därpå upp- 


ledes en bekant pietist, om hvilken Thomaeus yttrar, 
“att hans slut var lika skönt som hans lefnad”. 

Från barndomen väl bevandrad i den heliga skrift, 
bildad och beliist, frimodig när det gällde sanningen, 
en lika stor fiende till samvetstvång som vän till friare 
kyrkliga och sociala reformer, menade han, att*“icke 
på påfvar, concilier, symbola eller något annat under so- 
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len, ntan allena på Jesura själf skall hans församling Huru von Walekcr kommit att omfatta pietismen, 
byggas”. Von Walcker var en utpräglad karaktär, som känna vi ej. Säkert är emellertid, att han var en lär- 

med väl stor häftighet förfäktade den sak/ hvars måls- junge af Speners och Franckes skola; därom vittna så- 

man han var. Troligen var han Sveriges förste pre- väl den omständigheten, att han läste deras skrifter, 

dikande lekman i egentlig mening. Hans hus utgjorde som ock att han brefväxlade med den senare, 

samlingsplatsen för de troende. Den besynnerlige och Att von Walcker af vederbörande betraktades såsom 
ryktbare Dippel, som först bodde hos honom, men snart rörelsens hufvudman, framgår tydligt nog af rätte- 

blef hans ovän, skrifver om hans “samkväm”: “Von gångshandlingarna. Det synes ock af ett memorial, 

Walcker var en välburgen man och höll nästan dag- som pietistfienden Humble inlämnade till kommissio- 

ligen öppen taffel. Många fromma officerare, gene- ren, hvari han yttrar, att von Walcker borde utan fråga 

raler, grefvar och baroner jämte andra fromma personer hårdast bestraffas, “enär han samlat en myckenhet miss- 

gingo ständigt ut o<jh in hos honom och voro hans tänkta, fanatiska böcker och därigenom låtit sig för- 
gäster såväl i collegia pietatis som vid måltiderna, men ledas till omilda omdömen om läran och ämbetet ; enär 

måste därvid uthärda att ligga en half timme på knä, han vidare stått i brefväxling med misstänkta perso- 

medan von Walcker bad. Allt hans husfolk kunde pre- ner utom och inom riket samt slutligen genom att själf 

dika och bedja.” Asketik, katekisation och konventik- lära och författa förledt många enfaldiga och skadat 

lar voro de medel, hvarmed han ville reformera det Guds församling.” Genom sin förtrolighet med den 

kyrkliga lifvet. Han var äfven kiliast och påstås hafva motsvarande TÖrelsen i Tyskland, genom sina predik- 

drifvit denna lära vid sina sammankomster. Två ningar och skrifter och genom det faderliga förhållan- 

smärre skrifter, den ena om “Det andliga prästerska- dc, hvari han trädt till åtskilliga såväl präster som lek- 

pet och kvinnans rätt att lära i församlingen” och den män, var han den, som från början utöfvade det största 

andra, “Välment förslag, huru de allmänna landsplå- inflytandet, och som mest bidragit till denna rörelses 
gorna må afvändas”, jämte åtskilliga memorial äro af ul bredande. 

honom författade. 



i 
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MIN HEMBYGDS KYRKA. 

* 

På grönskande kulle i skogig trakt 
är min hembygds kyrka belägen; 
prydd i naturens dQftande prakt 
och känd i så mången sägen. 

Kransad af almars resliga stam 
och kastanjers lummiga kronor, 
speglad af vattnets krusiga kam 
på gran i tehällen hon tronar. 

I det templet om människors vän, 
som syndare kommit att frälsa, 

Guds ord där förkunnas af ärliga män 
till bedröfvades tröst och hälsa. 

I fridfulla kullen de funnit sitt bo 
båd’ gamla och unga tillika. 

De sjuka och trötta där lagt sig till ro, 
de fattiga såsom de rika. 

N. H. 



HVAR FINNES DET LANDET? 

Hvar finns det landet, där i ljuflig ro 
sällhetens sköna blommor gro? 

Finns väl på jorden detta land, mån tro? 
O, huru god t att där få bo! 

Ack ja, hvar helst i vida världen bo 
mänskor, som älska, hoppas, tro, 
där finns det landet, där i ljuflig ro 
sällhetens sköna blommor gro. 

G. Wexnerbero. 
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LYKEJOSMYTEN ELLER KONSTEN ATT LEFVA. 

j*j*j*j* 


F ordom, när de gamle dorerna drogo från trakt till 
trakt och från land till land för att söka nya hem- 
vist, åtföljdes de alltid af höga, skyddande gudar. 
Främst bland dessa var Lvkejos, dagens konung och 
mörkrets förskräckelse. Hög och gudomlig i sin vär- 
dighet var han mänsklig i sina sympatier, och som han 
väl visste, att människobarnen föga förstodo af lifvets 
innehåll, sådant gudarna ämnat det, beslöt han att lära 
dem den sköna konsten att lefva . För det ändamålet 
ville han upprätta sin helgedom på en plats, där hans 
hjälp vore mest af nöden och hvarifrån han lättast kun- 
de tjäna de fleste. 

Lämnande det gamla Delos, där han först haft sitt 
hem, begaf han sig på väg till den af flodgudinnan Tel- 
fusa och andra mörka makter styrda trakten omkring 
Delfi. 

Så snart han kommit till Parnassos, blef det mycken 
oro bland traktens gamla bebyggare. Telfusa, som själf 
dvaldes i de mörka djupen, menade dock, att hon lätt 
nog skulle kunna af styra Lvkejos 5 alla företag. För 
den skull sökte hon locka honom in i den mörka grotta, 
hvarest Pyton, de devkaliska träskens ondskefulle son, 
den slipprige och månglistige, hade sin boning. Detta 
vidunder, som på det förskräckligaste ödeläde det annars 
så härliga landet omkring Delfi, måste af Lykejos öfver- 
vinnas, innan platsen kunde blifva ett värdigt hem för 
den människovänliga guden. 

Med sina allt öfvervinnande vapen, ljus och värme, 
trädde solens behärskare fram till den mörka, kalla grot- 
tan och riktade sina brännande pilar mot hydran där- 
inne. Snart besegrad måste denna rymma fältet. 

Lykejos vardt nu härskare öfver nejden. Hans rege- 
ring blef lycklig och ärofull. Dygden fann alltid i 
honom en trogen beskyddare och brottet en säker häm- 
nare. Om de värnlösa och förtryckta vårdade han sig 
ömt. Genom sin son Äskulapius undervisade han män- 
niskorna om hälsans vård, ordnade själf deras samhällen 
och sände ljus och värme till deras åkerfält, som ock 
därför visade sin tacksamhet genom de rika skördar, de 
buro. Men icke blott i yttre hänseende vårdade han sig 
om människorna, äfven deras andliga väl befordrade 
han. Hans uppgift var ju att lära dem konsten att lef- 
va, och härvid gällde för honom det gamla ordet: sana 
mens in sano corpore, d. v. s. en frisk själ måste bo i en 
sund kropp. 

Genom oraklets röst tolkade han säkert och sant de 
odödligas öden. Genom sångens och musikens toner 
satte han människohjärtats innersta strängar i rörelse 
och banade så en väg för den trånande anden till ur- 
hemmet, till höga gudars boning. 

Kenhet, godhet och skönhet rådde i hans rike, och hans 
skyddslingar funno sig lyckliga. 

Så förgick en lång tid, men då verklighetens värld 
ryckte närmare, visade det sig, att allt hittills dock en- 


dast varit en skön dröm, föranledd af människornas 
anborna aning om en högre lifvets fullhet, som ju blott 
till en ringa del blifvit förverkligad under gångna sek- 
lers odlingsarbete. 

Ännu var dock icke tiden kommen, då lifvets gåta 
skulle blifva fullkomligt löst och hjärtats djupaste frå- 
gor besvarade. Den sköna drömmen ville man ej heller 
förlora, om man ock måste gifva den ett annat innehåll. 
Lykejos var fortfarande älskad, men på samma sätt som 
vi älska barndomens inbil lningsrika värld. Såsom vi 
önskade att genom hela lifvet kunna fasthålla denna, så 
gjorde äfven Hellas 5 folk med sin barndomsdröm. Det 
var därför som Pisistratus lät vid Aten bygga ett tem- 
pel till den vördade gudens ära, ehuru man numera 
gifvit honom namnet Apol los. Det var äfven till hans 
minne, som Perikles uppförde det s. k. Lyceum, i första 
hand afsedt för hälsosamma öfningar till kroppens har- 
moniska utveckling, men sedermera äfven af filosoferna 
begagnadt vid deras undervisning i varandets höga frå- 
gor. Vid allt detta var det konsten att lefva, som före- 
sväfvade det grekiska folkets tankar. 

Men denna konst är icke lätt lärd. Den blef heller 
aldrig lättingars egendom. Då kostade det möda, mod 
och uthållighet att tillägna sig henne, och så gör det än. 
Samma sträfvan har också alltsedan fortgått bland män- 
niskorna, om icke till Apollos 5 ära, så dock på grund af 
människoandens oemotståndliga kraf. Denna sträfvan 
är också vår. Äfven vi söka för hvarje dag att bättre 
lära oss denna konst. Att det är något som behöfver' 
läras, det vet en hvar, som hos sig erfarit sin egen andes 
behof af fullhet, och som slutligen vunnit något däraf. 

Frågar man : “Skola vi lyckas i denna vår sträfvan ?” 
så svaras utan tvekan: “Ja, med Guds hjälp skola vi 
det . 55 I Lykejosmyten möter oss människans längtan 
och sträfvan efter ett fullt lif, ehuru denna sträfvan i 
den gamla hedendomen var förgäfves till stor del, men 
i kristendomen erb judes oss den Guds kraft, som, där 
den upptages af oss, är mäktig att utveckla den sanna 
personlighet, som motsvarar den ursprungliga guds- 
idéen för vår tillvaro. 

Vi skola således lyckas, om vi äro trogna mot sanning- 
en. Men för att uppnå ett så högt mål, behöfves icke 
blott förståndets och tankens klarhet, utan äfven trons 
enfald och hjärtats friska värma. Dessa tillsammans 
utgöra å människans sida den sanna religionen, d. v. s. 
det fulla lifvet, ty blott ett sådant är religionen i san- 
ning. Men detta lif är, som antvdts, icke lätt vunnet. 
Att icke den andligen intresselöse, den late och likgil- 
tige sömngångaren, hvilkens irrande och intetsägande 
blick så ofta möter oss i världen, att icke han vinner det, 
är klart. 

Men det vinnes icke heller genom mycken lärdom, om 
denna är förenad med usla seder, groft sinnelag och 
dumdrygt högmod, utan förmåga att bruka den frihet, 
som borde vara det gjorda förvärfvets yttersta frukt. 
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Slutligen vinnes det icke heller genom att hopplöst 
sucka öfver tidens ondska eller genom att högförnämt 
förakta den sanningssökande andens sträfvan hos våra 
likar, blott därför att den icke i allt motsvarar vår egen 
föreställning om andliga ting. Nej, lifvets verkligt sam 
na fullhet kan blott vinnas genom barnslig tro på Gud 
och oinskränkt vördnad för hvad heligt är så för oss 
som andra, genom själfförsakande kärlek och idkelig 
sträfvan under ödmjuk bön till Herren, som lofvat att 
i oss fullborda sitt påbegynta verk intill Jesu Kristi dag. 

Detta är offer, som icke alla vilja eller anse sig för- 
mögna att bringa, men om hvilka den oryggliga lagen 
gäller, att den som vill målet måste ock vilja medlen. 

Att det dock gifves många, som i detta lifvet ej kunna 
tillkämpa sig all den verkliga bildning, som fordras för 
njutandet af ett fullkomligt lif, det veta vi. Till denna 
klass kanske de flesta af oss ännu höra. Men vi behöfva 
icke vara bedröfvade för det. Vi kunna dock få vara 
lyckliga, om vi låta vårt hjärta värmas af Gud. Ej 
heller skola vi förgäta, att religionens värma också med- 


delar ljus. Framför allt gäller det, att Herren äfven 
räknar den en “snäll skaffare”, som är trogen i det lilla. 

Den himmelska världens skatter erbjudas oss fritt: 
låtom oss med trons hand mottaga dem; de utgöra det 
verkliga lifvets både början och fulländning. Den 
världsliga visdomens skatter äro ju ock sköna, där de äro 
sanna, men de äro svåråtkomliga. Mången har såsom 
sökaren efter alprosen fått sätta lifvet till för dess er- 
nående och kanske ej ändå vunnit den. För öfrigt 
trösta vi oss med hvad Herrens apostel en gång sade, då 
han talade om gåfvor, som försvinna, och skatter, som 
förblifva: “Således förblifver tron, hoppet och kärle- 
ken, dessa tre ; men störst af dem är kärleken.” Hvad vi 
här vunnit af tro och hopp är af evighetsnatur, och där- 
för förblifver det äfven och skall under evighetens milda 
och kärleksrika solljus slå ut i evig blomning. Ej längre 
skola vi då behöfva lära konsten att lefva, utan i hvarje 
moment af tillvaron (ty om evigheten kunna vi blott 
tala efter människosätt) skola vi äga lifvet i dess sköna 
och rika fullhct. S. G. Youngert. 


% 


LENNART TORSTENSSON. 




E n man vid namn Torsten Lindormson bodde for- 
dom på gården Forsstena vid Hunneberg i Väs- 
tergötland, hvilken gård allt sedan hedendomens 
dagar tillhört hans förfäder, alla berömda män och en- 
ligt våra häfder tillhörande Forsstena-släkten. Tor- 
stens husfru, Märta Posse, födde här en son den 17 au- 
gusti 1603, som i dopet erhöll namnet Lennart, hvilket 
namn han sedermera höljde med ovansklig ära. 

Han föddes i den oroliga tid, då striden pågick mel- 
lan konpng Sigismund och Karl IX. På grund af fa- 
derns trohet mot den förstnämnde och mot katolska 
läran måste föräldrarne fly till Polen, då barnet var en- 
dast elfva veckor gammalt; den unge Torsten lämnades 
till sin farmor, den fromma och gudfruktiga fru Mar- 
gareta Ekeblad på Stola, för att där uppfostras. 

Hela landet var vid den tiden fullt af sagor om Jakob 
de la Gardies, Gyllenhjelms och Gustaf Adolfs hjälte- 
bedrifter, hvaraf i gossens bröst tidigt väcktes åtrå efter 
ära och rykte. Då han uppnått tretton år, dog hans 
hulda fostermor, och nu upptogs han i en frändes, Bo 
Ribbings, hus i Småland, där han några år därefter 
föreställdes för konung Gustaf Adolf, som fann behag 
i hans friska, lifliga väsen och tog honom till sin små- 
sven. Han utmärkte sig snart genom styrka och vighet 
och öfvergick alla jämnåriga i ridderliga öfningar. 

Från den tiden fick han ständigt följa den unge ko- 
nungen, och för hvarje gång en häst sadlades för denne, 
sadlades jämväl en för Lennart Torstensson. I lif- 
ländska kriget var han konungens harneskförare och 
följde honom i alla fäktningar, under hvilka han lärde 
sig krigskonsten och ofta var en af de främste att löpa 
mot en vall eller storma ett fientligt läger. 


Sålunda utvecklade han snart de stora egenskaper, 
som gjorde honom till konungens högra hand; han följ- 
de honom både i striden och i bönkammaren och läste 
gärna och flitigt Guds ord, så att han, då han under 
krigets växlingar var i nöd eller betryck, kunde utantill 
läsa upp trösterika och uppmuntrande verser ur konung 
Davids psalmer. 

Att rycka an mot fienden med ett kanonbatteri var 
Torstenssons största lust, och i att använda de beryktade 
läderkanonerna var han en mästare. Vid konungens 
sista stora segrar var han befälhafvare för hela artille- 
riet, till dess han, vid det misslyckade anfallet på Gamla 
Berget, omringades och tillfångatogs samt insattes i ett 
ohyggligt fängelse i Ingolstadt. 

Här led han mycket af den osunda luften och af 
kylan från de af fukt drypande murarna. Under nio 
månaders fängelsetid försvagades hans hälsa till den ' 
grad, att han sedermera i all sin tid fick dragas med en 
sjuk kropp, hvari dock bodde en frisk och sund själ. 

Ändtligen öppnades fängelsets portar; den beryktade 
Wallensteins egen svåger hade fallit i svenskarnes hän- 
der, och ett utbyte skedde. Stadens alla kyrkoklockor 
ringde till fest, då Torstensson åter fick andas den fris- 
ka luften, och då han frågade efter anledningen till fol- 
kets glädje, svarades: 

“Kätt arkonungen Gustaf Adolf är död !” 

Hellre hade han suttit kvar i fängelset än hört detta 
budskap, och sorgen angrep hårdt hans af fångenskapen 
svaga hälsa. På Axel Oxenstjernas begäran dröjde han 
dock kvar vid Baners sida, till dess han följde konung- 
ens lik till fäderneslandet. I staden Landsberg i Bay- 
ern visas ännu ett minne från denna tid: i väggen på 
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ett hus vid torget sitter en kanonkula inskjuten med 
följande öfverskrift: 

Inskjuten af svenska generalen Torstensson år 1633 
i april månad. 

Sjuklig och sorgbunden återsåg Torstensson Sverige, 
som han lämnat frisk och glad och med stora framtids- 
förhoppningar. Mycket blef han hedrad af rikets råd 
och ständer och afhållen af allmogen för sina bedrifter 
och sin trohet mot konung och fädernesland, men bästa 
läkedomen för hans sorg blef dock, att han fick återse 
sin trolofvade, jungfru Beata de la Gardie, riksmarsken 
grefve Jakobs brorsdotter. Påföljande vår stod deras 
bröllop med lust och fröjd, hvarefter Torstensson på sin 
gård Ulfsunda vid Stockholm fick njuta någon tids 
hvila. 

Men tidens oro lämnade fältherren ej lugn längre än 
tills vårvindama rensade hafven. Tillsammans med 
sin släkting, grefve Jakob de la Gardie, gick han då med 
en krigshär öfver till Preussen, där hvarje understöd 
var kärkommet för Banér efter det olyckliga slaget vid 
Nördlingen. Huru härlig hämndedagen sedan grydde 
och nedgick vid Wittstock tillhör Banérs hjältesaga. 

Båda hjältarne delade sedan troget ljuft och ledt, tills 
Banér drog sig undan från krigsskådeplatsen för att 
begrafva sin andra gemål, då Torstensson öfvertog 
högsta befälet öfver hären. Under den korta tid han 
innehade detta, förde han kriget med framgång, men då 
hösten nalkades, kunde hans giktbrutna kropp ej längre 
uthärda fälttågets mödor och besvärligheter. Han tog 
afsked af trupperna, afbidade i Stralsund vårens an- 
komst och återsåg slutligen det kära fäderneslandet. 

Vid hemkomsten utnämndes Torstensson till riksråd 
— rikets högsta värdighet — och mottog stora förlä- 
ningar af den tacksamma drottning Kristina. Nu tänk- 
te han få hvila ut efter sina ärofulla strider och vårda 
sin hälsa, men länge fick han ej sitta i lugn på Rör- 
strand, som drottningen skänkt honom, och där hon 
jämväl besökte honom, då han för giktens skull ej kunde 
komma till hofvet, ty Banér dog och krigshären stod 
åter utan ledare. 

Oxenstjerna, som den tiden drog den tyngsta lotten 
af omsorgerna för riket, öppnade nu underhandlingar 
med herr Lennart i afsikt att förmå honom mottaga 
öfverbefälet men fick till svar, att hans sjuka kropp 
gjorde honom oskicklig till det ansvarsfulla värfvet. 
Då sade Oxenstjerna: 

“I bören minnas, herr Lennart, att konung Gustaf, 
eder och min välgörare, ansåg eder värdig fältmarskalk- 
stafven. Nu, när fäderneslandet stöder sig på konung- 
ens ord, och drottningen, hans dotter, begär eder hjälp, 
så hoppas jag ett god t svar.” 

Dessa ord kommo Torstensson att glömma den skröp- 
liga kroppen, och han svarade : 

“Ske då Guds och drottningens vilja.” 

Då den nye fältmarskalken i november 1641 ankom 
till hären, var allt i villervalla och oordning därstädes. 
Öfverstarne knotade, och många voro köpta både af kej- 



Lennart Torstensson. 

Efter ett porträtt af David Beck. Kopparstick af J. Falck. 


.såren och konungen af Danmark. Bland dem var en 
viss Seckendorf, som satte försåt för Torstenssons lif; 
men denne var ej att leka med, och förrädaren straffades 
till lif vet, de andre sammansvurne, efter hvilka Tor- 
stensson ej brydde sig om att forska, till skräck och 
varnagel. Den dömdes största sorg i dödsstunden var, 
att han skulle lämna hustru och barn efter sig i armod. 
Den ädelmodige Tostensson gaf dock änkan ett årligt 
understöd till barnens uppfostran. 

Nu blef snart lugnet återställdt, ordning och lydnad 
återvände, och fienderna sågo sig bedragna i sina onda 
anslag. 

I fem år var Torstenssons namn en skräck för den 
evangeliska lärans förföljare. I spetsen för sin Tiär, än 
till häst och än på sjukbåren, eröfrade han fästen, land 
oeh städer, och när fienden trodde honom vara i den ena 
ändan af det vidsträckta romerska kejsardömet, så var 
han i den andra, alltid med segrande vapen. Han lik- 
nade ett åskmoln, som hotade öfverallt, ehuru ingen 
visste, hvar det kunde komma att slå ner. Häraf fick 
han namnet “Blixten”. 

Elfva år efter Gustaf Adolfs seger vid Leipzig ut- 
kämpades på samma plats åter en blodig strid, i hvil- 
ken svenskarne efter fyra timmars hårdt fäktande un- 
der Torstensons öfverbefäl vunno en lysande seger. 
Fältherrn själf fiek sin häst skjuten, och en kanonkula 
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tog bort halfva hans päls; den unge fursten Karl Gus- 
tafs häst fick hufvudet bortslitet af en kanonkula, och 
den tappre Lilliehöök dog af sina svåra sår. Fem- 
tusen fiender lågo på slagfältet, lika inånga gjordes till 
fångar, hvarjämte kanonerna och det rika lägret blefvo 
svenskarnes byte. 

På denna ärans dag stodo de svenska soldaterna bleka 
och trasiga i ledet, ty de hade en tid gjort långa och, 
som alltid, snabba marscher, och fältherrn tillät icke 
plundring; men efter slaget fingo de öfverflöd på lifs- 
medel, kläder, vapen och penningar. Anförarne fingo 
dyrbara klenoder, och på Wrangels lott föll en bord- 
soms af guld, som tillhört själfva ärkehertigen. 

Till minne af denne seger slogs en minnespenning, 
å hvilken bland annat är ristadt: 

Man tror nu Leipzig att da vet 
den Torstenssonska tapperhet. 

I början af år 1643 satt kejsar Ferdinand förskräckt 
i sin hufvudstad, då Torstenson med sin segrande här 
hade trängt in i hjärtat af hans egna arfländer och 
kunde snart väntas utanför stadens portar. Men plöts- 
ligt kom det oväntade budskapet, att den nordiske hjäl- 
ten med sin här var försvunnen, utan att någon visste 
hvarthän. Otrygg satt nu hvarje katolsk furste i sitt 
land, ty man kunde ej veta, när och hvar “Blixten” 
slog ner. 

Danmark, som länge med afund sett svenskarnes 
framgångar, ville emellertid passa på tillfället, då Tor- 
stensson var långt aflägsen i det vidsträckta kejsarri- 
ket, för att göra Sverige, som nu tycktes värnlöst, så 
stort afbräck som möjligt. Men Axel Oxenstjema ha- 
de sina kunskapare ute, och länge töfvade det ej, förr- 
än bud — ■ bref vågade man ej sända — gick ned till 
Torstensson med befallning, att han ofördröj ligen skul- 
le infalla i Danmark. Med underbar hastighet hade 
han fört sin krigshär med kanoner och allt förbi Tysk- 
lands alla furstedömen, och under det man fruktade 
honom i Wien slog han som blixten ned i Holstein, in- 
tog de flesta fasta orter i Jutland, satte Helnnit Wrangel 
till befälhafvare för där kvarlämnade trupper och drog 
så ned till Tyskland igen. 

“Ku hafva vi honom i fällan,” tänkte de kejserliga 
generalerna och tågade mot Holstein, där de trodde sig 
kunna innestänga honom. Men Torstensson var redan 
ur fällan, och de kejserlige hörde snart hans kanoner 
dåna och fingo fullt upp att göra med att försvara 
sig. Bland alla de drabbningar, som nu utkämpades, 
må endast nämnas slaget vid Juterbock, där hela kej- 
sarhären skingrades. 

Äfven Jankowitz i Bohmen har bl if vi t oförgätligt i 
häfderna för den ärofulla seger, som Torstensson där 
tillkämpade sig, och hvarorn han själf skrifver: 

“Det blef ett svåra hårdt och blodigt träffande, hvars 
like man ej inom kort skall se. Det varade från kloc- 
kan åtta på morgonen till fyra på eftermiddagen, då 
ändtligen den högste Guden segern på vår sida nådigst 
förunnat hafver.” 
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Kejsar Ferdinand, som till sin stora bestörtning hört, 
att den förskräcklige Torstensson åter inbrutit i hans 
arfländer, hade efter en dröm, i hvilken jungfru Maria 
uppmanat honom att gå svenskarne in på lifvet, låtit 
sammandraga sina öfverlägsna stridskrafter och ryckt 
ut emot svenskarne, som redan ledo brist på lif smedel. 
Men efter ett tappert fäktandc blefvo fienderna så 
omringade, att den kejserlige fältmarskalken, åtta gene- 
raler och 4,000 man blefvo fångna, hvarjämte fanor, 
kanoner och stora förråd föl lo i segrarnes händer. Prins 
Karl Gustaf gick under drabbningen med friskt mod i 
elden och fick hatten och kläderna allt intill skjortan 
genomskjutna af fiendens kulor. 

Efter denna ärofulla seger och sedan han en tid be- 
lägrat Wien måste Torstensson, tvingad af sin sjukdom, 
draga sig uppåt Sachsen, och vid slutet af året (1645) 
fick han ändtligen lof att resa hem samt öfverlämna 
fältmarskalkstafven åt Karl Gustaf Wrangel. 

Ej förrän påföljande höst kunde Torstensson, som i 
Pommern vårdat sin hälsa, återvända till Sverige. Ef- 
ter utståndna mödor och vunna segrar kom han då 
jämte sin trofasta gemål, som ständigt följt honom un- 
der kriget och särskildt vid Jankowitz varit i fara att 
tagas till fånga, till hemlandet, där han erhöll belöning 
för sina stora tjänster och upphöjdes till grefve af 
Ortala. Sedermera utnämndes han till höf vitsman öf- 
ver Halland, Västergötland, Dalsland och Värmland 
och byggde sig i Göteborg ett ståtligt hus, det Torstens- 
sonska palatset, hvilket konung Karl Gustaf inköpte 
efter hans död, och hvari denne konung jämväl dog. 

Torstensson var närvarande vid drottning Kristinas 
kröning, men insjuknade snart därefter ooh dog. Un- 
der sina svåra giktplågor utbrast han ofta : 

“Om än min kropp och själ försmäktade, så är du 
dock Gud alltid mitt hjärtas tröst och min del”, hvilka 
ord han äfven förordnade till text vid sin begrafning. 

Torstensson var bland de lyckliga människor, som 
genom en ädel gestalt och ansiktets behag göra ett 
gynnsamt intryck på alla. Hans ögon voro blå, och 
blicken tillkännagaf ett mildt och kärleksfullt sinne; 
näsan var böjd, och ansiktsfärgen frisk, oaktadt hans 
sjuklighet. Han var fruktad af Sveriges fiender, men 
älskad af sitt folk, från generalen till soldaten och tross- 
kusken. Karl Gustaf kunde aldrig förgäta sin afhåll- 
ne läromästare, och när det under hans regeringstid 
en gång blef fråga om att bland andra indraga jämväl 
en del af den då aflidne Torstenssons stora besittningar, 
sade han “nej, om de också låge på själfva kungens 
borggård”. 

Torstensson dog vid fyratioåtta års ålder; hans graf- 
vård är rest på västra sidan i Riddarholmskyrkan och 
bär följande inskrift: 

Hans ätt är utslocknad , 
men hans segrar 
vid Leipzig och Jankowitz 
äro en odödlig afjöda. 
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UNGDOMS-VÄNNEN. 



Jag gräfver, jag gräfver i jordens grus, 
jag bygger åt döden förvaringshus 
för skördar, som fallit och falla. 

Här bärgar jag in både gammal och ung. 
här bäddar jag ned både bonde och kung, 
hit samlas de slutligen alla. 

Och kungen han reser sitt rike omkring 
i gyllene vagn och med knektar i ring, 
som honom för döden beskydda. 

Ja, ja, lefve kungen! Men hvem rår därför, 
att döden på kuskbocken sitter och kör, 
och hit bär det af till hanä hydda. 

Och ungmön hon dansar med rosor på kind, 
så lätt och så varm som en vårens vind 
hon flyger på tonernas vingar. 

Visst rosen, den röda, på kinden blef hvit, 
om endast hon såg, hur de närma sig hit, 
de hvirflande valsernas ringar. 

Och riker man sitter och räknar sitt gull, 
men döden ej viker för penningens skull 
och skyr icke tiggarn vid stafven. 

Den mäktige trampar den ringare ner, 
men döden han trampar på båda och ger 
dem samma säng uti grafven. 


O vishet, o rikdom och rang och prakt, 
hvar hafven I tappat den lifvets makt, 
som mänskan i döden behöfver? 

När grafven är öppnad, hvad blifven I se*n? 
En kulle af torfvor, en klump utaf sten, 
som sätts till en varning däröfver. 

0 människolif, huru vanskligt du är! 

En bräcklig, en skiftande bubbla du bär 
som hölje för eviga anden, 

och himmel ocb jord i dess spegel man ser, 
men bubblan bräcks — och ej syns af den mer 
än tåren, som faller i sanden. 

Så växer och växer de dödes stad, 
han växer så tyst under blommor och blad 
som skuggan, när solen går neder; 
ej hörs där en suck, ej glimmar ett ljus 

1 nattens djup, kring de dödes hus 
en evig tystnad sig breder. 

Men ack, när som våren slår ögat opp 
och fåglarne sjunga om lifvets hopp, 
då lyssna så stilla de döde! 

De bida sin brudgum, sin Herre och Gud, 
de vänta, att vännen i skinande skrud 
till himmelens glädje dem bjöde. 

Och därför är fågeln så glad i sin drill 
och grafvarnes dörr vänd åt himmelen till 
och klädd uti rosor så röda. 

Och solen strör blommor på kullen grön, 
och vindens orgel sjunger sin bön, 
sin frihetsbön för de döda. 

Men våren och fåglarne flyga sin kos, 
och vissnad på grafven är sommarens ros, 
då hör jag suckar så tunga. 

Och visst är det vinden, som suckar så, 

men hjärtat, det ryser ändå, ändå. 

Och högre jag då måste sjunga: 

Jag gräfver, jag gräfver i jordens grus, 
jag bygger åt döden förvaringshus 
för skördar, som fallit och falla. 

Här bärgar jag in både gammal och ung, 
här bäddar jag ned både bonde och kung, 
hit samlas de slutligen alla. 

K. R. Malmström. 


% 


KLIPPANS HJÄRTA. 




H ar du någonsin lagt örat tätt intill en klippvägg, 
så har du säkert också därinne tyckt dig förnim- 
ma ett sakta susande. 

Kanske var det det svaga ekot af dina egna pulsslag du 
hörde; men kanske ock att det var de dofva slagen af 
klippans hjärta; ty hvem vet, om ej klippan också äger 
ett sådant. 

Hvarje träd, hvarje blomma, ja, hvarje litet grässtrå 
t. o. m. har ju sina pulsar och porer, genom hvilka de in- 
andas lif. Klippan lefver ju också, fastän det erfordras 
sekler för att man skall kunna märka dess tillväxt. 


Långt bort i en aflägsen del af Sverige låg, i en ödslig 
skogstrakt, en stor klippa. Dess spets var rundad och 
liknade en gigantisk människohjässa. På klippans från- 
sida funnos tvenne stora runda urhålkningar, som kallades 
klippans ögon. 

Det gick en allmän sägen om denna klippa, att djupt 
inuti dess sköte klappade ett varmt hjärta; väl var det 
ett hjärta af sten, men det hade likväl medlidande med 
människornas sorger, och människornas fördärf; ty hvarje 
gång de stora ögonen fingo se en mörk och syndig gärning 
begås af något människobarn, så öppnade klippans hjärta 
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sig, och därur framkvällde en stor tåreflod, hvilken ur 
ögonen utströmmade och nedföll på jorden. 

Klippan var hög och kunde alltså skåda vidt omkring 
sig. Säkert flngo ögonen ofta se sådana gärningar, som 
kunde gifva hjärtat anledning att låta sin tårekälla flyta. 
Ingen hade sett klippan fälla tårar, men alla voro dock 
öfvertygade om att hon gjorde det. Ofta såg man vid 
klippans fot små runda hvita stenar; säkert voro dessa 
några förstenade tårar, som en gång flutit utför klippans 
skrofliga kind. 

Ej långt därifrån låg en liten by, hvars alla invånare 
voro fattiga. Deras små jordbitar lämnade magra skör- 
dar, de tvungos därför att med arbete åt sina bättre lottade 
likar skaffa sig uppehälle. 

Alla älskade klippan högt; hon var, nära nog, de goda 
bvinvånarnes andra samvete; ty hade de företagit sig nå- 
got, som deras samveten ej rätt gillade, så visste de, att 
klippan såg förebrående och hotande på dem, och den 
blicken var ej god att uthärda. 

Alla byns barn hade vid klippans fot sin käraste lek- 
plats. Om sommaren växte där så sköna smultron, och 
dessutom funno de alltid där så många vackra hvita stenar, 
af allahanda former, och dessa voro för dem af samma 
värde som de dyrbarste äkta pärlor. 

I byn bodde bland andra äfven en fattig änka med sitt 
enda barn, en liten gosse, vid namn Rikard. Det var ett 
litet älskligt barn, med Öppen blick och höghvälfd panna. 
Alla älskade honom, både små och stora. 

På lekplatsen fick alltid RikaFd föra ordet, ty han var 
förståndigare än alla de andra barnen, och hände det 
någon gång, att dessa blefvo oense och kommo i gräl, så 
var det ständigt Rikard, som skulle döma dem emellan 
och stifta fred. 

Några mil från byn bodde en rik jordägare; till honom 
gick alltid Rikard med sina smultron. Visst var vägen 
dit lång; men den gode mannen var rik — ej endast på 
jord utan äfven på människokärlek, och så var äfven hans 
hustru. Rikard var hos dem, som hos alla andra, en stor 
gunstling och fick ofta emottaga många nyttiga gåfvor 
för sig och sin fattiga mor; af alla dessa var det dock 
inga, som fröjdade Rikard så högt som de goda lärorika 
böcker, hvarmed den frikostige mannen så rikligen för- 
sedde honom. 

Ur de kära böckerna fick han inhämta så mycket, som 
han förr ej haft aning om. 

Hans moder hade blifvit född och uppfostrad i byn, hon 
var en god kvinna, känd och aktad för sin fromhet och 
gudsfruktan, men hennes kunskapsförråd var ej stort. 

Då hon hade lärt Rikard ur den stora bibeln läsa rent, 
kunde hon i den vägen ej lära honom något mera; men 
hon undervisade honom i stället, så godt hon kunde, ur 
naturens stora bok; hon vande tidigt hans unga sinne 
att uppmärksamma de under i naturen, som vi dagligen 
se och just därför ej betrakta, utan anse dem för alltför 
vanliga tilldragelser för att däråt ägna någon uppmärk- 
samhet. 

Mången afton satt Rikard vid foten af den gamla kära 
klippan och läste för sin mor ur de för honom så dyrbara 
böckerna. Han kände sig då så lycklig. Blickade han 
upp till de stora klippögonen, så tyckte han sig finna, att 
de sågo vänligt och uppmuntrande ned på honom. Han 
bade aldrig sett något mörkt och hotande uttryck i dem. 

En afton kom en fattig kvinna till byn. Hon medförde 
en gosse af samma ålder och storlek som Rikard, men 
af motsatt utseende och ansiktsuttryck. Ögonen voro vilda 
och stirrande, och de sammanpressade läpparne öppnade 
sig sällan för att uttala något vänligt ord. 

“Du är väl mycket trött, min stackars Colbert?” yttrade 
kvinnan medlidsamt. “Denna by ser fattig ut, kanske skall 


dock dess invånare visa oss medlidande.” Gossen sva- 
rade med bittert hån: “Af människornas medlidande haf- 
va vi ofta rönt prof, vi hafva just blifvit bortskämda genom 
för mycken människokärlek.” Han mumlade sedan något, 
som modern ej rätt fattade, hon sade ej heller något vi- 
dare, hon såg blott sorgset och tviflande på gossen. Hon 
hade i sin ungdom sett bättre dagar: men under senare 
tiden af sitt lif hade hon gjort samma erfarenhet som bar- 
net. Hon suckade djupt och styrde skyndsamt sina steg 
mot den låga koja, där Rickard och hans moder hade sitt 
torftiga hem. Hon behöfde ej klappa länge, innan en vän- 
lig hand öppnade för henne och hennes barn. 

Stugans båda invånare emottogo dem på bästa sätt. Den 
fattiga änkan delade med sig af sitt lilla förråd åt den 
främmande kvinnan och hennes barn. Rikard visade Col- 
bert sin kära boksamling och förklarade, så godt han kun- 
de, böckernas innehåll; men antingen roade Rikards be- 
rättelser ej Colbert, eller ock kände han afund öfver att 
en af hans jämnårige visste mer än han, ty han svarade 
ej Rikard. Yttrade han någon gång ett ord, så var det 
endast en smädelse eller ett gäckande skämt. 

Rikard var ej van vid ett sådant bemötande, hans leds- 
nade också 'snart vid Colbert och ägnade i stället sina 
omsorger åt hans mor. Hon tycktes också vara mera tack- 
sam för hans vänlighet. Den stackars kvinnan hade rönt 
så liten kärlek af sitt eget barn, och hon kände nu sitt 
hjärta uppvärmas vid de små välvilliga omsorger, som den 
alltid kärleksfulle Rikard ägnade henne. 

Colbert älskade ej sin mor, han älskade ingen; men han 
kunde dock ej fördraga att se, det hans mor smekte och 
talade vänligt till Rikard. 

I ett sinne, sådant som Colberts, är hatets gnista lätt 
tänd, och han hatade redan Rikard, fastän han ej kunde 
rätt göra sig reda hvarför. 

Det var högst sällan någon främmande anlände till den 
lilla byn; då därför något sådant inträffade, ansågs det 
alltid 'som ett afbrott i den dagliga enformigheten. 


Om morgonen, då byinvånarne fingo veta om den främ- 
mande kvinnans ankomst, täflade de alla om att visa henne 
gästfrihet. Kvinnan, helt rörd och ovan vid ett sådant 
bemötande, bad slutligen, att hon och hennes barn skulle 
få stanna hos dem; hon ville, liksom de, arbeta för sitt 
uppehälle. 

Ingen visste, hvarifrån den fattiga kvinnan kom; men 
alla sågo, att hon var fattig och utan hem. En liten plats 
blef snart afröjd, och innan kort hade antalet af byns 
kojor blifvit ökadt. Den nybyggda boningen vittnade visst 
ej om någon skön byggnadskonst; men den bar ett skönare 
vittnesbörd med sig; den vittnade om den fattiges hjälp- 
samhet. 

Den fattiga kvinnan visade sig alltid tacksam mot sina 
välgörare; men så var det ej med Colbert. Förgäfves upp- 
manade modern honom till ödmjukhet och mildhet; hans 
sinne var och blef bittert mot alla. 

På lekplatsen infann han sig sällan, och var han där 
någon gång, så stiftade han alltid något ondt bland de 
små. Mer än en gång fick Rikard freda dem för Colbert3 
falska och listiga anslag. 

Rikard, som själf ägde ett så vekt och böjligt sinne, 
hade så gärna velat tillvägabringa någon förändring med 
Colbert och sökte därför mer än en gång att vinna hans 
vänskap och förtroende. Men hvarje sådant försök stran- 
dade mot Colberts hårdhet. Han älskades af ingen, ej 
heller sökte han någons kärlek, och mot Rikard var han 
i synnerhet bitter och harmfull, hvilket ofta sårade den 
gode, varmhjärtade gossen. 

En vacker afton rullade en lätt resvagn framåt den lilla 
byvägen i rask fart. Vid en krökning af vägen skyggade 
hästarne, skrämda af en vildfågel, hvilken hastigt upp- 
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flög, och skjutsbonden, som just ej var så särdeles säker 
körsven, släppte i förskräckelsen tömmarne, och så bar 
det af i fullt sken. 

Colbert kom gående vägen framåt, och som han var 1 be- 
sittning af en för sina år ovanlig styrka, lyckades han me- 
delst ett kraftigt och äfven djärft försök att hejda hästar- 
nas lopp. 

Den resande var en medelålders man af ett ädelt och godt 
utseende. 

Han hade sett sitt lif i fara och tackade Colbert rätt 
hjärtligt för det mod han visat. Vagnen hade blifvit lind- 
rigt skadad, och skjutsbonden måste nu föra den till byn 
för att få skadan reparerad. 

Den resande gick i Colberts sällskap fram mot byn och 
pratade under vägen om hvarjehanda. Colbert uppdukade 
nu i sitt sinne alla möjliga belöningar, som han skulle kun- 
na erhålla för sin hjältebragd. 

Rikard satt vid foten af sin kära klippa och läste som 
vanligt. Han blef ej litet förvånad, då han såg en så stor 
vagn nalkas byn; men hans förvåning blef ännu större, då 
han strax därpå såg Colbert komma i en så fin herres säll- 
skap. 

Då den främmande varseblef Rikard, stannade han 
plötsligt. Det ovanligt milda och oskyldiga uttrycket i 
gossens anlete förvånade honom. Han gick bort till Ri- 
kard och frågade vänligt, hvad det var han läste. 

Rikard, som var af naturen blyg, kände sig i början 
helt förlägen, men öfvervann snart sin blyghet och besva- 
rade nu, på sitt öppna ocfi okonslade sätt, alla den resande 
herras frågor. Det dröjde ej länge, innan Rikard inkom på 
sitt älsklingsämne — sagan om klippan — och inom kort 
kände äfven främlingen klippans historia. 

Colbert hade hela tiden stått och betraktat Rikard med 
ilskna blickar. Han frågade nu, på sitt vanliga ovänliga 
sätt, huru Rikard kunde vara så dum och för en sådan 
herre uppduka en så enfaldig historia, som i alla fall ej var 
annat än en usel dikt. 

Rikard såg nedslagen ut, men uppmuntrades snart, då 
den främmande vänligt tillrättavisade Colbert i det han 
sade: “Vi skola ej förakta dikten, min gosse, synnerligast 
då den är af en så skön och poetisk natur, som denna enkla 
saga.” 

Colbert vände dera hastigt ryggen och mumlade något för 
sig själf, såsom han alltid brukade. Den främmande, som 
gärna på något sätt velat visa sin tacksamhet mot Colbert 
för den tjänst denne gjort honom, bad honom stanna, och 
ville lägga några mynt i hans hand. Colbert, som var upp- 
retad genom den vänlighet Rikard rönt, stötte häftigt den 
framsträckta handen ifrån sig, i det han fräckt yttrade: 
“Behåll edra pengar, eller gif dem åt den där förträfflige 
sagoberättaren.” 

Den resande vände sig nu till Rikard, som stod där slagen 
af häpnad öfver Colberts ohöflighet. “Är denne gosse ett 
af byns bara?” frågade han. “Nej, herre, “som väl är, det 
är han ej”, svarade Rikard med en liten anstrykning af 
stolthet i rösten. “Han hör ej till oss, fast han en tid med 
sin mor bott ibland oss, och om ni vill följa mig till byn, 
så skall ni finna, att ingen enda af byns fattiga invånare 
likna honom, utan skola de tvärt om täfla om att kunna 
visa eder välvilja. Min moders koja är låg och ringa, men 
kanske ni ändå ej skall försmå att stanna där, i fall ej vag- 
nen hinner att bli iståndsatt innan morgondagen.” 

Främlingen kände sig mäktigt dragen till den älsklige 
gossen. Han beslöt sig för att följa Rikard och tillbringa 
natten i hans moders koja, och allt som aftonen framskred, 
aflöste det ena samtalet det andra, och innan morgonen var 
inne, var det beslutadt, att Rikard skulle åtfölja den främ- 
mande till hans hem. 

Väl fällde modern några bittra tårar vid tanken på att 


skiljas från sitt kära barn, sin älskade Rikard; men hon 
insåg, att han gick en långt ljusare framtid till mötes nu, 
än om han alltid hade måst stanna i byn. 

Om morgonen, då den fullkomligt reparerade vagnen stod 
vid stugans dörr, dröjde det en lång stund, innan Rikard 
kunde slita sig ur moderns armar. Hans tårar runno ym- 
nigt, och han lofvade modern, att han helt säkert snart 
skulle komma att besöka henne, och då skulle glädjen bli 
lika stor, som smärtan nu var. 

Om några ögonblick rullade vagnen bort Den fattiga mo- 
dern såg med den all sin glädje bortila. 

Rikard kastade en blick af saknad bort till den gamla 
klippan. Han tyckte, att de stora ögonen så vänligt logo 
emot honom. 

Det var äfven ett par andra ögonu, som åsågo Rikards af- 
resa; men de blickar dessa kastade hade ej det vänliga ut- 
tryck, som han tyckt sig finna i klippans ögon. De liknade 
snarare tigerns, då han betraktar sitt flyende rof. 

, Det var Colbert, som satt dold bakom ett framskjutande 
klippstycke, och därifrån sett Rikards af resa. Hans afund 
hade nu stigit till sin höjd. Han utöste en mängd förban- 
nelser öfver Rikard. “Hade ej den tölpen varit, så hade det 
* varit jag, som nu suttit så där bekvämt i den fina vagmen ; 
vänta! — jag hinner nog” . . . Och han fortsatte sin mörka 
väg, under det han som vanligt mumlade och brummade. 

Ryktet om Rikards afresa från byn emottogs med både 
glada och sorgliga känslor af alla. Alla gladde sig åt hans 
lycka; men alla saknade också det goda barnet, hvars säll- 
skap blifvit så kärt för hvar och en af byns fattiga in- 
vånare. 

Ensamheten i den stackars moderns koja blef förfärlig. 
Mer än en gång var hon på väg att anklaga den främmande 
herrn, för det han förstört hela hennes ålderdomsglädje, 
därigenom att han fråntagit henne den käre gossen; men 
hvarje gång en sådan tanke ville insmyga sig hos henne, 
ångrade hon den genast, och glömmande sin egen sorg, 
välsignade hon främlingen, som lofvat göra hennes Rikard 
så lycklig. 

Om någon tid hade hon den stora glädjen att få emottaga 
ett bref, skrifvet af Rikards egen hand. Han hade redan 
hunnit lära sig den ädla konsten att med några penndrag 
öfverflytta hjärtats tankar på papperet och sände dem bort 
till den vän, hos hvilken de helst dröjde. 

Den fattiga änkan hade aldrig förr under hela sin lifstid 
emottagit något bref och var ej litet förlägen, huru hon 
skulle kunna få de kära raderna tolkade för sig. Själf 
förstod hon dem ej. Hon vandrade därför af med sin skatt 
till den rike bonden, som alltid varit så god mot hennes 
käre gosse; säkert skulle det glädja äfven honom att få 
höra något från Rikard. 

Den gode mannen upprepade det dyrbara brefvets inne- 
håll så många gånger för den gamla, att hvarje ord däraf 
kvarstannade i hennes minne, och det blef nu en stor glädje 
för henne att ej allenast för sina grannar utan äfven i 
ensamhet kunna upprepa dem. 

Colbert blef allt mer och mer sällsynt i byn: Han var, 
då han någon gång visade sig där, dyster och sluten och om 
möjligt mera människoskygg nu än förr. Det tycktes, som 
om hans själ rufvade öfver endast mörka tankar, ty han 
meddelade sig aldrig åt någon. 

Hans stackars mor, som genom umgänget med de vänliga 
invånarne i byn blifvit mycket förädlad, sörjde bittert öfver 
sin son, och denna sorg förtärde hennes lifskrafter och lade 
henne snart i grafven. Från den dagen, hon vardt jordad 
och gömd, syntes ej Colbert mera. 

Så förflöto några år, det ena efter det andra. Allt var 
sig likt bland det fattiga byfolket. Ännu surrade spinn- 
rocken i den fattiga änkans koja, fast dess hjul numera ej 
hade samma raska fart som fordom. 
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En mörk och ruskig höstafton satt den gamla som vanligt 
ensam i sin stuga. Plötsligt tyckte hon sig höra, att det 
sakta klappade på den låga dörren; men som hon aldrig 
vid denna tid plägade få något besök och stormen dessutom 
häftigt rasade där utanför, så trodde hon, att hennes svaga 
hörsel bedragit henne; men nu förnyades klappningen, och 
denna gång hårdafe än förut. Hon uppsteg och frånsköt 
den gamla rigeln i det rostiga låset, troende det vara någon 
ensam vandrare, som sökte skydd öfver natten. Men huru 
stor blef ej hennes förvåning, då en reslig, skön yngling in- 
trädde. Hennes öga hvilade en stund forskande på yngling- 
en, men den blicken blef ej lång; snart var moder och son 
ömt slutna mot hvarandras hjärtan. 

Det var hennes Rikard, hennes egen käre gosse, som hade 
vuxit upp och blifvit en så ståtlig yngling. 

Huru många frågor hade hon ej nu att göra honom, och 
huru gärna besvarade han ej dem alla! 

Den gamla hade aldrig under hela sitt lif någonsin känt 
sig så lycklig, och hon tyckte, att hon förgäfves letade efter 
ord nog varma för att med dem tolka sin tacksamhet mot 
den Allgode, som skänkt henne en så stor glädje; men hvad 
betydde det väl, om orden voro fattiga? Han kunde ju läsa 
i hjärtats doldaste vrå och se, att hela hjärtat var uppfylldt 
med tacksamhet. 

Rikard omtalade för modern, att han af sin fosterfader 
blifvit skickad i ett viktigt ärende till den provins, hvari 
hans kära barndomshem var beläget, och fastän han hade 
måst göra en lång omväg, så ville han dock ej återvända, 
förrän han återsett sitt hem och sin gamla älskade mor. 
Men länge fick han ej dröja, ty de väntade honom med oro 
där hemma. 

Han omtaladb äfven, huru han snart med en heligare 
rätt än hitintills skulle få kalla den älskade fostraren fa- 
der, ty dennes enda dotter, en god och högsint flicka, skulle 
strax efter hans hemkomst blifva hans brud. 

Denna afton flammade den muntra lågan på den gamlas 
härd till långt efter midnatt; ingen af de båda tänkte på 
att släcka den eller att begifva sig till hvila. De märkte 
ej det gamla urets knäppningar eller dess slag vid hvarje 
bortflydd timme. De märkte ej heller, att en mörk skugga 
smygande vandrade kring kojan och kastade onda, afunds- 
fulla blickar ditin. 

Då slutligen den gamla klockans skramlande slag för- 
kunnade morgonens tredje timma, uppsteg den gamla från 
sin plats vid sonens sida för att bereda en hvilobädd åt 
honom. Den gode sonen sof snart lika tryggt som fordom 
under den låga kojans skygd. 

De få dagar, som voro bestämda för Rikards vistande 
hos sin mor, voro snart tillända. De voro i sanning verk- 
liga glädjedagar, ej endast för modern utan ock för hela 
byn, ty det fanns ingen enda af dess invånare, som ej delade 
den gamlas glädje. 

Aftonen före Rikards afresa var inne, och modern och 
han vandrade nu i solnedgången bort till klippan för att 
ännu en gång få sitta i förtroligt samspråk vid dess fot. 

De kände båda, att det var sista aftonen de så skulle sitta 
tillsammans, och en tyngd låg öfver deras sinnen; det ville 
ej gå för sig att få ett samtal i gång. 

Plötsligt lifvades Rikards anlete. Han fattade den gam- 
las hand och utropade: “Moder, skulle du ej vilja öfverge 
din koja här och följa mig till ett annat hem, där du ej 
skulle behöfva såsom här vara ensam, utan se dig omhuldad 
ej endast af min kärlek utan äfven af en den ömmaste dot- 
ters omsorger?” 

Den gamla smekte vänligt den hand, som så trofast om- 
slöt hennes, och svarade: “Tack, min son, tack för all din 
ömhet och kärlek. Den gläder mitt gamla hjärta långt 
mer, än min tunga kan utsäga, och den gör mig till den 
lyckligaste ^f mödrar. Följa dig kan jag ej, ty hvem vet, 


om min gamla och bräckliga kropp skulle kunna uthärda 
en så lång resas besvärligheter, och dessutom är jag alltför 
gammal för att utbyta mina enkla vanor mot nya för mig 
alldeles främmande. Det vore förmätet af mig att begära 
mera af lyckan, än hvad hon redan skänkt mig. Jag har 
sett dig, min son, stor, frisk och lycklig, och nu önskar jag 
blott, med den gamle Simeon i templet: att få fara hädan i 
frid.” 

Det hopp, Rikard ett ögonblick hyst, försvann åter, men 
han insåg, att hans mor hade rätt. Deras samtal hvälfde 
sig nu kring hans barndom och alla dess oskyldiga fröjder. 
Rikard frågade äfven, hvad det blifvit af Colbert. 

“Ingen vet det, mitt barn”, svarade modern. “Han är 
borta, och jag är glad däröfver. Hans stackars mor sörjde 
mycket öfver honom; hennes hjärta blödde, tills det brast i 
döden. Colbert tycktes ha ett bittert och hatfullt sinne, 
och du, min Rikard, tycktes i synnerhet vara ett föremål 
för hans vrede.” 

“Men havd kunde han ha för skäl till sitt hat mot mig?” 
frågade Rikard förundrad. 

“Det må du väl fråga. Skäl hade han visst ej, men han 
inbillade sig hafva det; och i ett sinne, så bittert som hans, 
behöfs ej mer än en blott inbillning för att föda hatets 
låga.” 

De uppstego nu för att återvända till kojan. Modern 
sade i en sorgsen ton: “Du måste väl resa tidigt i morgon, 
min käre gosse? Din väg är lång, och din brud väntar dig 
säkert med längtansfull kärlek.” 

“Hon skall få vänta förgäfves”, mumlade en mörk skep- 
nad, som stod dold i en remna af klippan; “vänta förgäfves, 
lika som jag förgäfves väntat ända hittills på hämnd, lika- 
som jag en gång i mitt lif hoppades på lycka och fick dock 
vänta förgäfves.” 

Det var Colbert, hvilken för några dagar sedan i hemlig- 
het anländt till byn, som nu uttalade dessa hotande ord. 

Huru orättvis är icke människan! Hon anklagar ofta 
försynen, eller ock sina medmänniskor, för alla de vidrighe- 
ter, som möta henne i världen, utan att besinna, att det 
oftast är hon själf, som är orsaken till dem. 

Hade Colbert visat mera mildhet och ödmjukhet i um- 
gänget med människorna, så hade han säkert ej så ofta af 
dem blifvit bortstött med bitterhet och ovilja. 

Rikard hade kastat sig påklädd på den lilla bädden i ko- 
jan. Förgäfves sökte han sömnen; den tycktes fly honom; 
han kände sig så underligt orolig och beklämd. 

Natten var ovanligt klar och stilla. Månen kastade sina 
bleka strålar in genom de små fönstren, och Rikard tyckte 
de sågo så lockande ut. Han uppsteg, framgick till mo- 
derns bädd och betraktade en stund hennes kära drag; de 
tycktes nu så lugna och lyckliga; säkert hade hon en god 
dröm. Just så, tänkte Rikard, skall det kära anletet se ut, 
sedan en gång den trogne anden fått fara i frid. 

Han öppnade sakta dörren och vandrade ut i den ljusa 
natten. Utan att tänka därpå, styrde han sina steg till 
klippan, och satt snart på samma plats, han så nyss med sin 
mor lämnat. 

Han genomgick i tankarna sitt förflutna lif. Han tänkte 
på huru lycklig han varit och var, samt huru lycklig han 
snart skulle blifva, och han sammanknäppte sina händer 
samt höjde ur hjärtats djup en varm tacksamhetssuck till 
den, som under hela hans lif bevisat honom så mycken 
kärlek. 

Hastigt hörde Rikard ett sakta prasslande bakom sig. 
Han uppsteg plötsligt och vände sig åt det håll, hvarifrån 
ljudet hördes, då i ögonblicket ett skott brann af. Det 
träffade sitt mål, och den ädle ynglingen föll vid klippans 
fot för att aldrig mera resa sig. 

En mörk skugga framträdde; det var Colbert, som kom 
för att betrakta sitt verk. Ett doft klappande ljud hördes; 


Digitized by 


Google 



118 


UNGDOMS-VÄNNEN 


klippan syntes darra på sin grund. Colbert blickade för- 
skräckt upp; de stora ögonen brunno som eld och stirrade 
hotande på honom., I ett nu störtade en klar flod ur hvar- 
dera af dem, och för Colberts ögon tycktes det vara ström- 
mar af blod. 

Rikard vände sitt slocknande öga mot Colbert, visande 
med handen på klippan och hviskande: “Se, själfva klip- 
pan gråter öfver din gärning; hvad borde du ej då själf 
göra?” Handen nedsjönk matt, ögat var brustet och allt 
var tyst. 

Colbert stod som förstenad. Det länge efterlängtade 
ögonblicket var inne. Hämnden på den oskyldige var full- 
bordad, men hvar var väl nu den tillfredsställelse, som 
mördaren hade hoppats få erfara, då han fullbordat sitt 
dåd? 

Förtviflans mörka ande grep honom. Han kastade mord- 
vapnet och flydde långt, långt bort; flydde, likt Kain, från 
ort till ort, från land till land utan att någonsin finna ro. 
öfverallt hörde han offrets ord, öfverallt mötte honom de 
stora brinnande ögonen. 

Om morgonen blef en stor rörelse i byn. Den stackars 
modern, som tidigt vaknade och ej fann sonen, trodde, att 
han, för att vinna tid, redan begifvit sig ut för att säga 
grannarne farväl. Hon gick därför ut för att uppsöka ho- 
nom, men han fanns ej i byn. Ej kunde Rikard ha rest 
för att bespara henne afskedets smärta? Nej, hans reskof- 
fert stod ännu kvar. 

Nu nalkades den gamle bonden, som i den tidiga morgon- 
stunden kommit för att säga Rikard farväl. Stora tårar 
banade sig väg utför hans ovanligt bleka kinder. “Sök 
honom ej”, sade han, “ty han har rest, rest — fast till ett 
annat land, än dit han ämnade styra sin färd. Trösta dig, 
bedröfvade modershjärta”, tilläde han, då han såg den arma 
modern neddigna af smärta, “trösta dig! Visst blef afske- 


det från din käre son svårare än någon kunde ana, men du 
får taga din tröst hos honom, som kanske snart skall åter- 
förena dig med din gosse.” 

Modern uppreste sig åter. Den gode mannen hade ansla- 
git en sträng i hennes själ, som ej skulle ljuda förgäfves. 
Hon vände nu hela sin själ till honom, som bäst förmår 
lindra alla våra sorger. 

Den gamle bonden åtog sig nu den sorgligaste plikten, 
att skrifva sorgeposten till Rikards fosterfar och hans vän- 
tande brud. Och en förfärlig sorgepost blef det för dem, 
som så innerligt varmt älskade honom. 

Förgäfves spanade man öfverallt i kringliggande trakten 
efter mördaren. Han var och blef borta. Det enda man 
fann var en gammal bössa, som låg kastad ett stycke från 
klippan. 

En enkel minnesvård upprestes på platsen, där Rikard 
föll. Till den gick sedan den trogna modern hvarje afton 
för att gråta och bedja, och därmed fortfor hon, tills hen- 
nes pröfvotid härnere hade nått sitt slut. 

Många, många år därefter fann byfolket en morgon, vid 
Rikards lilla monument, liket efter en gammal man. Hans 
hår var hvitt, hans fötter bara och sårade. Den staf, som 
den stelnade handen krampaktigt omslöt, var nött; och det 
tycktes, som hade han vandrat en lång väg för att slutligen 
få dö här. De äldste i byn trodde sig i de bleka dragen 
igenkänna Colbert, och de bedrogo sig ej. Det var han, 
som ändtligen här fått sluta sitt irrande lif. Hade han 
väl under sin långa vandring sökt och funnit försoning för 
sitt brott? Det visste ingen mer än den, inför hvars dom- 
stol han nu stod för att dömas. 

De stora klippögonen blicka ännu vidt omkring sig öfver 
fältet. Men säkert skola de aldrig få skåda ett svartare 
dåd än det, som en gång blef begånget tätt vid klippans fot, 
och h vilket pressade så strida tårar ur klippans hjärta. 

Maria Björkman. 


% 


COLOSSEUM. 




Do forna pudars tempel vittra bort, 
amfitcatem ejimker ned i inullon, 
och vårens prön^ka epinnor inom kort 
i plomekå in den minnesrika kullen. 

Omkring arenan murgrönsrankor gro 
och blomster le, där gladiatorn blödde, 
och mossan växer, ödlan bygger bo 
uti den häll, som kejsartronen stödde. 

Det gamla sjunker undan mer och mer, 
det nya födes, växer till och glömmer, 
och ack! hur ljufligt mot mitt öga ler 
Den värld, livarunder denna forntid drömmer! 
Här trampar jag på flydda seklers grus, 
dock ser jag lifvet rundt omkring mig leka; 
det är ju höst, och dock är himlen ljus, 
och ljumma fläktar mina kinder smeka. 

En forntids graf, — är den så frisk och skön ? 

Är seklers valplats städa så glad som denna? 

Ack månn' jag drömmer blott? Är vintern grön? 
Ar det en verklig sol hvars strålar bränna? 

Ack ja! hvart minne äger här sitt hopp. 

Och hvarje höst omfamnas här af våren: 
i sorglös njutning tiden gör sitt lopp, 
som ljusa sommardagar flyta åren. 
llvart sår, eom tiden i sin yra slår, 
med varma händer snart han åter helar, 
på blomsterängar minnets urna står, 
vid fallna templet näktergalen slår, 
vid hjältens minnesvård fontänen spelar. 

B. E. Malmsthöm. 

V år teckning visar oss Roms Colosseum, eller, såsom 
det ursprungliga kallades, den flaviska amfitea- 
tern. Denna ofantliga byggnad påbörjades af kej- 
sar Vespasianus år 72 e. K. Under hans regering fortgick 


arbetet ända till tredje raden af hvalfbågar; de tvenne sista 
raderna byggdes under Titus, efter Jerusalems eröfring. 
Det berättas, att 12,000 judiska fångar tjänstgjorde vid 
byggandet af Colosseum, och att de yttre murarne ensamt 
kostat en summa motsvarande 17,000,000 francs. Denna 
jätteteater består af fyra våningar. Den första är byggd 
i dorisk, den andra i jonisk och de tvenne öfriga i korintisk 
byggnadsstil. Colosseum mäter i omkrets 1,790 fot, läng- 
den är 620, bredden 525, och höjden 157 fot. Midt emot 
Esquilinska kullen, emellan tvenne hvalfbågar utan lister, 
befann sig den ingång, som var afsedd för kejsaren. Här 
finnas ännu lämningar af stuckaturarbeten. På motsatta 
sidan fanns en liknande ingång från Palatinen. I närhe- 
ten af San Gregorio har man upptäckt den underjordiska 
gång, hvari kejsar Commodus var nära att blifva lönmör- 
dad. Den mängd af hål, som synas på utsidan af Colos- 
seum, härleder sig från medeltiden, då man drog ut de i 
murarne befintliga järnkramporna, som på den tiden voro 
af högt värde. Arenan omgafs af en mur, tillräckligt hög 
för att skydda åskådarne för de vilda djuren. De senare 
infördes genom underjordiska gångar, hvilka tillstängdes 
med ofantliga portar. Podium eller estraden innehöll hög- 
sätena afsedda för den kejserliga familjen, senaten, samt 
vestalerna. De platser, som upptogos af de öfriga åskå- 
darne, voro arrangerade i trenne parterrer, åtskilda genom 
ett galleri. Första parterren, afsedd för riddare och tribu- 
ner, hade 24 trappor, den andra, som upptogs af allmänhe- 
ten, hade 16, och den tredje, soldaternas, hade 10 trappor. 
Enligt kejsarens befallning sutto män och kvinnor ej till- 
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sammans. De gifta och ogifta männen hade också sina 
särskilda platser. Martialis epigram visa, huru omsorgs- 
fullt hvarje afdelning höll vakt vid sin anvisade plats. 
Hela Colosseum kunde sannolikt rymmma inalles 100.000 
personer. Det säges ha varit försedt med sittplatser för 
80,000. öfverst på utsidan synas lämningar af de kon- 
soler, hvarmed det tygstycke uppbars, som fästes öfver 


fäktningarne där och dödade därvid både gladiatorer och 
vilda djur. Han kallade sig Herkules, klädde sig i en 
lejonhud och lät beströ sitt hår med guldstoft. 

Man upphörde med de gladiatoriska fäktningarne år 403 
e. K. En munk från Orienten vid namn Telemachus blef 
vid ett dylikt skådespel så uppskrämd, att han rusade in 
på arenan och besvor åskådarne att ej längre tillåta så- 



arenan för att skydda åskådarne från solhetta och regn. 
Arenan fylldes med vatten för sjödrabbningar. 

Hvem som varit byggmästare vid uppförandet af Co- 
losseum, vet man ej bestämdt. En kyrklig tradition, grun- 
dad på en inskription, som numera bevaras i St. Martinas 
krypta, nämner såsom arkitekt Gaudentius, en kristen, 
som sedan led martyrdöden i Colosseum. 

Kejsar Commodus (180—182 e. K.) deltog ofta själf i 


dant. Men i stället för att lyssna till honom stenade de 
honom till döds. Den förste, som led martyrdöden i Co- 
losseum, var St. Ignatius, som sades vara det barn, vår 
Frälsare särskildt välsignade. St. Ignatius var en af Jo- 
hannes' lärjungar och Polykarpi förtrogne. Han hitsän- 
des från Antiokia, hvarest han var biskop. Inkommen på 
arenan, knäböjde han och utropade: “Sä veten då, I Ro- 
mare, att man ej fört mig hit för något brott, af mig be- 
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gånget, utan emedan jag härigenom måite blifva värdig 
åtnjutandet af den Guds härlighet, hvilken jag älskar, och 
för hvars skull jag har blifvit fånge. Jag är hvetekornet 
på åkern och måste söndermalas af lejonens tänder, på 
det jag måtte blifva ett bröd passande för hans bord.” 
Lejonen lössläpptes och sönderrefvo honom. Hans ben 
blefvo sedan vid nattetid uppsamlade af de kristna. 

Kort efter Ignatii död blefvo 115 kristna här nedskjutna 
med pilar. Under kejsar Hadrianus (218 e. K.) blefvo 
patriciern Placidus, hans hustru, samt deras tvenne söner 
kastade för de vilda djuren. Men dessa vidrörde dem ej. 
Då stängde man in hela familjen i en oxe af koppar, hvari 
den stektes öfver en eld. År 253 dödades med svärd Abdon 
och Sennen, båda rika borgare från Babylon, sedan man 
förgäfves utsatt dem för de vilda djuren. År 259 brändes 
Sempronius, Olympius, Theodulus och Exuperia vid ingång- 
en till Colosseum, framför en staty föreställande solen. 
St. Prisca kastades år 272. e. K. för ett lejon, men blef 
oskadad. Man lät henne då svälta i tre dagar, lade henne 
så på en sträckbänk och sönderslet hennes kött med järn- 
krokar, hvarefter hon kastades i en ugn. Sedan hon ut- 
stått all denna tortyr, blef hon halshuggen. St. Martina, 
en annan romersk dam af högt stånd, kastades år 277 för 
cie vilda djuren utan att blifva skadad af dessa. Äfven 
bon halshöggs i Colosseum. St. Alexander blef martyr 
under Antonini regering; St. Potius, 168; St. Eleutherius, 
biskop af Illyrien, led martyrdöden under Hadrianus; St. 
Maximus, son till en senator, år 284 samt Vitus, Crescentia 
och Modesta, under kejsar Domitianus. 

Platsen, hvarest de kristna ledo martyrdöden, utmärktes 
ända till år 1872 genom ett högt kors, hvilket andäktigt 
kysstes af de trogna. Rundt omkring arenan befunno sig 
do små kapell eller ”stationer”, som begagnades vid Via 
Crucis, hvilken firades här klockan fyra hvarje fredags- 
eftermiddag. Brödraskapet klädde sig då 1 en grå dräkt, 
som lämnade endast ögonen synliga. De åtföljdes utaf en 
mängd människor, som turvis sjöngo och bådo vid hvarje 
“station” — en mycket pittoresk och frapperande syn. Det 
hela afslutades med en predikan af en kapucinermunk från 
predikstolen till vänster om arenan. Dessa föredrag voro 
ofta mycket gripande, hållna, såsom de voro, i en ledig 
stil och öfver populära ämnen, men ofta gränsade de intill 
det tokroliga. 

Predikstolen i Colosseum begagnades vid de lifliga före- 
drag, som höllos af Gavazzi, då han sammankallade krigs- 
folket under revolutionen i mars 1848. 

Till stor förbittring bland det romerska folket, erhöll 
Signor Rosa år 1872 tillåtelse att taga bort korset samt 
helgonskrinen från Colosseum. De gräfningar, som på- 
gingo under Gregorius XVI, men som af hälsoskäl afbrö- 
tos, påbörjades ånyo efter omsorgsfullt utarbetade planer, 
som ännu finnas i biblioteket i palatset Barberini. Det 
har senare blifvit bekräftadt, att golfvet i Colosseum ur- 
sprungligen bestod af bräder, som voro flyttbara. Genom 
falluckor häri kommo de hundra lejonen upp, som kejsar 
Commodus dödade. Gräfningarne äro af föga intresse, 
ehuru de visa sönderdelningarne i de labyrintiska gångar, 
hvilka ligga under hela arenan, samt den inrättning, hvar- 
med man förskaffade vatten vid sjödrabbningarna. Dessa 
gångar fyllas ofta med vatten och kunna ej undersökas 
länge 1 sänder af fruktan för febrar. Utgräfningarne, som 
blottat dem, hafva förstört mycket utaf Colosseums skön- 
het. 

Det är väl värdt mödan att uppstiga till de öfre galle- 
rierna, emedan man endast härigenom kan göra sig en 
föreställning om byggnadens ofantliga storlek. Colosseum 
anses af många vara den största och mest imponerande 
ruin i världen. 

Inom ramen af de öfre hvalfgångarne möter oss en serie 


ai vyer öfver Aventinen, Capitolium, den Caeliska kullen 
och campagnan, allesamman sköna taflor. 

Man tror, att Colosseum bibehölls i sitt ursprungliga 
skick till åttonde århundradet, och att det förstördes af 
Robert Guiscard, som ville hindra Romarne att begagna 
det såsom fästning. Under medeltiden tjänstgjorde den 
såsom sådan, och begagnades då såsom slott åt den stora 
släkten Frangipani. Hit var det, som påfven Innocentius 
II (Papareschi) med sin familj tog sin tillflykt under hans 
motståndares, Anacletus den andres regering. Äfven Inno- 
centius III (Conti) och hans bröder funno en fristad här 
under motpåfven Pascal II. 

Släkten Annibaldi låg i ständig strid mot familjen 
Frangipani. Den förra ägde en närliggande fästning och 
erhöll af Gregorius IX rättighet till halfva Colosseum. Den- 
na rättighet fråntogs dem af Innocentius IV. Under påf- 
varnes vistelse i Avignon tog släkten Annibaldi hela Co- 
losseum i besittning. År 1312 kom det åter i händerna på 
borgarskapet och begagnades sedermera vid tjurfäktningar. 
I dessa deltogo, enligt Monaldeschi, adelsmän af hög rang, 
och flera af dem fingo härvid släppa till lifvet. År 1381 
öfverlät senaten en del af ruinerna till munkarne vid La- 
teranen för att brukas såsom hospital. Denna ordens in- 
signier (ett Kristushufvud mellan tvenne kandelabrar) ut- 
hugget på flera ställen i byggnaden, erinra om denna tid. 
Från fjortonde århundradet började man anse Colosseum 
såsom ett stenbrott, och palatserna Farnese, Barberini, Ve- 
nezia samt Cancelleria byggdes af materialer plundrade 
från dess murar. Cardinal Farnese var den, som började 
detta förstöringsarbete. Det berättas, att hans onkel, Paul 
III, mycket motvilligt lofvade kardinalen att bryta så myc- 
ket sten, han kunde flytta på tolf timmar. Kardinalen lär 
då hafva tagit fyra tusen arbetare till hjälp. Sixtus V 
lät inreda arkaderna till handelsbodar och anlade inom 
murarne i Colosseum en yllefabrik. Clement XI försökte 
anlägga en salpeter-fabrik, men båda dessa företag slogo 
fel. Under adertonde århundradet börjades restaure- 
ringen af denna jätte bland ruiner. En karmelitermunk, 
Angelo Pauli, framhöll det orätta uti att vanhelga en plats, 
som blifvit helgad genom sådana minnen som Colosseum. 
Arenan blef då af Clement XI invigd till ett minne af 
dem, som här lidit martyrdöden, och invid en af hvalf- 
bågarne uppfördes kapellet Sta. Maria della Pieta. Den 
eremit, som blifvit tillsatt att hafva uppsyn öfver detta 
kapell, blef lönmördad år 1742. Detta föranledde Benedikt 
XIV att stänga Colosseum med järnstänger och portar. 
Under de fem sista påfvarne ansågs det såsom ett helge- 
rån att på något sätt förstöra Colosseum, och man gjorde 
sitt bästa för att stärka och bevara de kvarblifna murarna. 
Efter påfvedömets fall har dock denna ruin lidit svåra 
skador, därigenom att man ryckt upp buskarne och plan- 
torna, som prydde den. Man tror, att mera sten härvid 
fallit ned, än som annars kunnat falla på fem hundra år. 
Endast trettio år sedan var det inre af Colosseum en 
ojämn, gräsbevuxen plats, beströdd med massor af ruiner, 
bland hvilka stora träd växte och frodades. 

Gamla legender från kyrkans forna dagar omtala, att 
Gregorips den store brukade skänka en handfull jord från 
arenan åt utländska sändebud såsom en relik för deras 
härskare. När denna gåfva mottogs utan vördnad, så be- 
rättar legenden, att blod frampressades därur af påfvens 
hand. Pius V uppmanade dem, som önskade reliker, att 
samla upp dem från Colosseum, vätt af martyrers blod. 

År 1744 kommo stora skaror af människor till Colosseum 
för att höra “den välsignade Leonardo di Porto Maurizio” 
predika. Denne man erhöll af Benedict XIV tillåtelse att 
stifta orden “Amanti di Gesu e Maria”. Det var för denna 
orden, som Via Crucis grundades här. Den förstördes dock 
1872. 
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Den “helige tiggaren” Bénoit Joseph Labré, af påfven 
förklarad för helgon, brukade tigga i Colosseum. Han 
tillbringade nätterna där och bad flera timmar i sänder 
vid de olika helgonskrinen. Han dog i Rom år 1783. 

Namnet Colosseum har man allra först funnit i skrifter 
af en engelsk munk, “The Venerable Bede” kallad. Han 
anför en profetia af anglosaxiska pilgrimer: 

“While stands the Colosseum, Rome shall stand; 

When falls the Colosseum, Rome shall fall; 

And when Rome falls, the world.” 

Namnet härleder sig sannolikt från dess storlek. Amfl- 
teatern i Capua kallades också Colossus. 

En eller två gånger under den tid, som i Rom kallas 
vinter, illumineras Colosseum med Bengaliska eldar. 

Den, som för första gången står framför Colosseum, skall 


säkerligen finna ett uttryck för sina känslor i följande 
rader hämtade ur B. E. Malmströms “Rom”: 

Men hvad skådar jag där? Ett trollslott byggdt af giganter, 
tungt i sin kraft som en värld, lätt i sin styrka ändock. 
Trotsande mänskor och tid ännu det hånar de dvärgar, 
hvilka förgäfves försökt rifva dess massor isär. 

Cfta jag såg dess jättegestalt, af månen beglänsad. 
kasta en skugga af sorg öfver Palatii berg. 

Blicka Caesarernas andar ej fram ur dess fönsterarkader? 
Sucka ej vålnader än under dess fuktiga hvalf? 

Mötas ej kämpande skuggor ännu på den tomma arenan? 
Höres ej jubel och sorl ned från dess loger ännu? 

Nej, Colosseum är stum, han ingen förtror hvad han skådat; 
sluten i minnet han står, drömmande, tankfull och tyst. 

Anna O. 


SVENSKARNE I DELAWARE. 

De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


4. Nya utflyttningar till Nya Sverige. 

D e med den första expeditionen till Nya Sverige 
anlända svenskarne grepo sig genast efter ankoms- 
ten dit hurtigt an med ^uppodlingen af de utaf 
indianerna inköpta jordområdena, byggde sig hus och id- 
kade köpenskap med sina nya grannar. En god början till 
kolonisationsarbetet var härmed gjord, och det gällde nu 
att fortsätta det under så gynnsamma omstädigheter på- 
började företaget. Härtill behöfdes först och främst in- 
vandrare, men att erhålla sådana var på den tiden en 
ingalunda lätt sak. Kommunikations- och postväsendet i 
Sverige var på den tiden jämförelsevis skralt, inga tid- 
ningar funnos, och flertalet af de redan utvandrade torde 
bafva saknat färdighet i skrifkonsten. Underrättelserna 
om kolonisationsföretaget och dess framtidsutsikter spredo 
sig sålunda ytterst långsamt och mäktade ännu ej fram- 
kalla någon “amerika-feber”. Då sålunda inga frivilliga 
utvandrare läto sig afhöra, uttänkte regeringen en egen- 
domlig plan till afhjälpande af bristen på kolonister. Hon 
lät nämligen i landsorten gripa förrymda knektar — det 
fanns godt om sådana på den tiden — och brottslingar och 
jämte deras hustrur och barn öfverföra dem till Amerika 
där de skulle kvarstanna i två års tid. Efter att ur- 
sprungligen hafva varit ämnadt att blifva en af fria män 
anlagd och bebodd koloni stod Nya Sverige nu sålunda 
i fara att blifva en för brottslingar afsedd förvisningsort 
af samma slag som de, hvilka andra länder i Europa längre 
fram började bestå sig med. Huru detta försök utföll, 
blifva vi längre fram i tillfälle att se. 

Emellertid togs en sålunda sammanrafsad skara kolo- 
nister jämte husdjur och åkerbruksredskap hösten 1639 
ombord på “Kalmar Nyckel”, som med densamma afgick 
från Göteborg. Fartyget anlöpte Utrecht för att hämta 
ett antal holländska familjer, hvilka deras landsmän Han- 
rik Hoochcamer, med svenska regeringens tillstånd, värf- 
vat för Nya Sveriges räkning. Till anförare hade denna 
expedition, liksom den första, en holländare, kapten Cor- 
nelius van Yliet, och bland deltagarne märktes den svenske 
löjtnanten Peter Hollender, som redan den 1 juli samma 
år blifvit af svenska regeringen utnämnd till kommen- 
dant på Kristine skans, där, såsom vi redan sett, löjnant 
Måns Kling tills vidare förde befälet. Men ännu en märk- 
lig svensk utom den nye kommendanten medföljde denna 
expedition, och det var prästmannen Reorus Torkillus, 
den förste svenske lutherske prästen i Amerika. Denna 


expedition, hvilken var den andra i ordningen, anlände till 
Kristina den 17 april 1640. De nya kolonisterna nedsatte 
sig några mil norr om Kristina. Hollender hade nämli- 
gen förtänksamheten att genast efter ankomsten köpa af 
indianerna en landsträcka om 12 tyska mil längs floden. 

Medan de nykomne svenskarne tillika med de förut an- 
lända bröto bygd i den amerikanska vildmarken och dess- 
emellan drefvo handel med indianerna, reste den nu ent- 
ledigade löjtnant Måns Kling hem till Sverige, för att där 
verka såsom agent för kolonien. Tillsammans med öfver- 
stelöjtnanten Johan Printz for han omkring och värfvade 
emigranter i Bergslagen och Finland. Dessa båda herrar 
voro sålunda de första emigrantagenterna i Sverige. 

Då regeringen likväl befarade, att man ej skulle på 
detta sätt lyckas i det folkfattiga landet få ihop det er- 
forderliga antalet utvandrare, gaf hon befallning åt några 
landshöfdingar att i sina län gripa de till skogstrakterna 
i större eller mindre skaror alltjämt inflyttande finnarne 
och exportera dem till Amerika. Desse finske invandrare 
hade nämligen genom sin ostadighet gjort regeringen allvar- 
liga bekymmer och på grund af sin genom svedjande åstad- 
komna ohejdade skogssköfling ådragit sig böndernas ovilja. 
Med de sålunda anhållna finnarne och de värfvade afgingo 
fartygen “Kalmar Nyckel” och “Charitas” 1641 till Nya 
Sverige. Detta var sålunda den tredje svenska expedi- 
tionen till Amerika. Med densamma följde en af svenska 
regeringen aflönad kommissarie, Jost von Bogardt. 

5. Nya Sverige får en guvernör . 

Förberedelserna i Sverige till nya expeditioner fprtgingo 
så godt som oafbrutet. Till kolonisationsföretagets styres- 
man utsågs tjänstförrättande riksamiralen Clas Fleming, 
en energisk och mycket dugande man, hvilken det dåtida 
Sverige hade att tacka för många framsteg ej blott på 
sjöförsvarets utan äfven på handelns område. Man fort- 
satte med att hopsamla förrymda knektar, skogsödande 
finnar och andra förbrytare, hvar jämte de påbörjade värf- 
n|ngarne pågingo. Det var emellertid ej fullt klart, på 
hvilkens bekostnad företaget skulle fortsättas. De hol- 
ländske deltagarne i den första expeditionen med Blomaert 
i spetsen stodo under påtryckning af 'sina landsmän och 
gjorde svårigheter. Regeringen lät därför 1641 utlösa de- 
ras aktier med 18.000 gulden och Södersjökompaniet “be- 
gåfvades med Privilegium Exclusivum at föra Tobak in i 
Swerige, ehuru den waran då redan wardt hållen för onö- 
dig och skad el i g, likväl för en inritad owana omistelig,” 
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säger Acrelius i sitt bekanta arbete om Delaware-svenskar- 
ne. Under den förutnämnde Spirings besök i Sverige som- 
maren 1642 blef den nya sjöfarten och kolonisationen fullt 
stadgad. Södersjökompaniet insatte i det nya s. k. Vest- 
indiska eller Virginiska kompaniet 18,000, Oxenstjernorna, 
Fleming och Spiring 10,000 och kronan 6,000 riksdaler, 
h varjämte kronan fastställde för kolonien en ordinarie 
stat af 36 personer. En särskild faktor anställdes i Hol- 
land, och Göteborg blef kompaniets hufvudort i Sverige. 

Man ansåg nu, att kolonien fått eller komme att inom 
den närmaste framtiden få sådan betydelse, att densamma 
borde ha egen guvernör. Till denna befattning utnämndes 
en gammal krigsbuss, den ofvannämnde öfverstelöjtnanten 
Johan Printz. 

Då denne man var den på sitt område märkligaste i 
koloniens historia och kom att spela en ganska betydande 
roll i Nya Sveriges utveckling, anse vi oss böra här något 
närmare redogöra för hans lefnadsöden. Johan Printz 
föddes i Bottnaryds prästgård i Småland (numera tillhör 
socknen Västergötland), idkade i sin ungdom studier vid 
in- och utländska akademier och ingick därefter i armén, 
där han steg i graderna, tills han den 28 maj 1638 ut- 
nämndes till öfverstelöjtnant vid Västgöta kavalleri. Han 
deltog i 30-åriga’ kriget, där han bl. a. var kommendant på 
fästningen Chemniz, hvilken han emellertid “med största 
skam och nesa” uppgaf åt fienden. Sedermera lämnade han 
utan fältmarskalken Johan Banérs tillstånd hären och 
reste till Stockholm, vardt här häktad men frigafs efter 
sex veckors tid mot borgen. Af krigsrätten dömdes han 
därefter till förlust af tjänsten, och denna dom stadfästes 
af rådet den 17 februari 1641. Hans hustru, barn och lös- 
egendom, som kvarhöllos i Halberstadt, frigåfvos emeller- 
tid på hans därom framställda begäran. Trots ofvannämn- 
da felsteg lyckades han inom kort återvinna regeringens 
förtroende och det i sådan grad, att han redan året efter 
sin afsättning blef upphöjd i adligt stånd samt utnämndes 
den 16 augusti 1642 till guvernör öfver Nya Sverige. Efter 
återkomsten härifrån utnämndes han till öfverste och år 
1658 till landshofding öfver Jönköpings län. Han afled 
1663, och med honom utslocknade ätten på svärdssidan. 

Samma dag Printz utnämndes till guvernör, erhöll han 
af regeringen en vidlyftig instruktion, huru han skulle 
sköta sitt maktpåliggande ämbete. Af detta i flera hän- 
seenden märkliga aktstycke framgår, att regeringen på 
förhand tänkt sig in i de många förhållanden, i hvilka 
guvernören till äfventyrs skulle få anledning att med sin 
ämbet smyndighet ingripa. Innehållet af den utförliga in- 
struktionen hopsummeras af Dr. Joh. A. Enander i hans 
arbete “Förenta Staternas Historia”, sålunda: 

“I instruktionen föreskrefvos honom noggrant hans plikt- 
ter mot fosterlandet, mot kolonisterna, mot andra nationa- 
liteter och mot indianerna. Han skulle tillse, att Gud, 


den allra högste bevistes en sann och skyldig gudstjänst 
efter den oförändrade augsburgiska bekännelsen, Uppsala 
mötes beslut och med iakttagande af svenska kyrkocere- 
monier; han skulle tillse, att alla, i synnerhet ungdomen, 
undervisades i kristendomskunskapen och att god kyrko- 
ordning upprätthölls, men han ägde icke rätt att störa de 
reformerte holländske nybyggarne i deras religionsöfning. 
Han skulle afdöma alla mål efter Sveriges lag och rätt, 
och han ägde att döma missdådare till fängelsestraff eller 
döden, allt efter brottets storlek; han skulle utse lämpliga 
platser för fästningar och hamnar, tillse att jordbruket 
drefs med ifver och framgång, hafva uppsikt öfver tobaks- 
odlingen, främja boskapsskötseln, upprätthålla pelshandeln 
med indianerna, undersöka om saltsjuderier kunde utan 
stor kostnad anläggas, om vinodling, odling af silkesmas- 
kar, bergsbruk eller fiske skulle där i landet löna sig o. ’s. v. 
Han skulle hålla vänskap med holländarne, men bestämdt 
neka dem rättighet till någon del af landet på västra 
sidan om floden; och ägde han, om behofvet så kräfde, 
möta våld med våld; holländarne, hvilka nedsatt sig under 
svenska kronans lydnad, skulle han visa ‘all god vilje 
och benägenhet’, men söka förmå dem att flytta längre bort 
från fästet Kristina. Med engelsmännen i Virginien skulle 
han stå på vänskaplig fot, helst som de visat svenskarne 
icke ringa tjänster; men de engelska familjer, hvilka 1641 
nedsatt sig vid Ferkens kil (nuvarande Salem Creek) skul- 
le han söka bli i godo kvitt eller 1 annat fall draga dem 
under kronans lydnad. Indianerna skulle han alltid anse 
såsom landets rätte ägare, ej tillfoga dem våld och orätt- 
visa samt vid alla lägliga tillfällen arbeta på, att desse 
hedningar måtte varda undervisade i kristendomen och 
så småningom förda till ett civiliseradt lefnadssätt o. s. v.” 

Guvernör Printz hade sålunda icke så litet att tänka på, 
då han den 1 november 1642 med skeppet “Fama” afseglade 
från Göteborg. Detta fartyg åtföljdes af tvenne andra, 
örlogsskeppen “Svan” och “Charitas”. Ombord befunno sig, 
utom guvernören och hans familj samt de ofvannämnda 
utvandrarne, äfven löjtnant Måns Kling, junker Knut 
Liljehöök och en ny prästman, pastor Johannes Campa- 
nius. Kurs styrdes längs Portugals och Afrikas västra 
kuster, ned mot Cap Verdes-öarne, sedan västerut till An- 
tiqua i Västindien och därifrån till Virginien och upp till 
Nya Sverige, dit de tre fartygen efter en mycket stormig 
färd anlände den 15 februari 1643. Detta var den fjärde 
expeditionen till Nya Sverige. , 

Guvernören slog sig ned på ön Tinicum, tre svenska mil 
norr om Kristine skans. Här på ön byggde han ett resi- 
dens och anlade en trädgård med ett lusthus uti. På västra 
sidan om floden uppfördes ett nytt fäste, Nya Göteborg, 
på det svenskarne skulle bli f va desto bättre i stånd att 
hålla holländarne i styr. Forts. 


THE BLACK HILLS OF SOUTH DAKOTA. 

O ne of the most enterprising mining districts is extends a large pipe down into the main shaft and there 

located in the heart of the Black Hills. The the pipe branches into numerous drifts and stops for several 

greater portion of Lead, one of the largest cities hundred feet. Along these branches drUling machines are 

of the State, is situated over the great Home Stake mine. attached here and there by means of rubber hoses. 

From this mine nearly a ton of pure gold is shipped In figure n:o 1 is seen a drilling machine as it is in 
every month. operation. Figure n:o 2 shows one of the blacksmith 

Only the most improved machinery is used by this com- shops in the mine. In this shop they sharpen the miners’ 

pany. Among the various machines in operation the most tcols, such as picks, bars and drills. There are no less 

remarkable is certainly the air compressor. This com- tban eight of these shopa in this mine. 

pressor as it is called is located on the surface. From it From the mine the gold ore is taken to the stamp milis 
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where it is changed into what is known as amalgam. There are a great many other mines adjoining this one. 
Later on the amalgam is retorted at the assay Office, where but they. are not so extensively developed. 
it is made into gold bricks. An average of seven of these D. R. G. 

bricks is shipped every two weeks. 



FRÅN SKOLVÄRLDEN. 




Några ord i skolfrågan* 

Augustanas inbjudan till ett fritt meningsutbyte i skol- 
frågan vill Jag efterkomma i dessa spalter, särskildt som 
väl skolfrågan alltid är en ungdomsfråga. 

Det öfverklagade förhållandet, att de högre klasserna 
snarare af- än tilltaga, tror jag är en helt naturlig och mig 
synes ännu åtminstone hälsosam utveckling. 

Kyrkan, det är församlingarna, är alltid skolans moder, 
Det första behof, som måste fyllas, är att få församlings- 
lärare. Då är läroverket blott och bart en prästbildnings- 
anstalt. Så var det i Paxton, Yale och Harvard, Lund och 
Uppsala. 

Därnäst bildas professorer, lagmän, läkare och tidnings- 
redaktörer. Prästbildningsarbetet fortgår, skolarbetet har 
blott utvecklats. Småningom börja nu platserna allt mer 
och mer blifva fyllda, då fordras af läroverket, att det skall 
skickliggöra sin ungdom för äfven andra lifvets värf. 
Handelsintresset framträder. Affärskurser upprättas, och 
läroverket har åter utvidgat sitt fält. Hvad man först 
började med fortsattes, det är ingen tillbakagång, blott na- 
turlig tillväxt och utveckling. 

Detta kraf på utvidgning fortgår. Musik, konst, slöjd 
och dylikt måste utgöra särskilda afdelningar, sedan kom- 
mer den tekniska skolan och landtbruksinstitutet, kanhän- 
da äfven andra afdelningar. 

Statsuni versi teten här i västern utvecklas enligt denna 
plan. Då är det naturligt, att ock samfundsskolorna kän- 
na trycket däraf. Men själfva denna utveckling fordrar 
dock med tiden en omgestaltning. Man måste äfven vid 
läroverken följa arbetsfördelningens grundsats. Landets 
skolväsen befinner sig just nu i ett öfvergångsstadium. 
Hittills har man följt den antydda planen, hvilken man 
kan kalla enhetssystemet. Från kindergarten igenom uni- 
versitetet skall vara en enda oafbruten väg. Man hrar nu 
vägt det systemet och funnit det alltför lätt. Skolmän 
litet öfverallt yrka på en reform af publikskolan, så att 
den kan bättre än hittills uppfylla sitt ändamål. Resul- 
tatet af denna agitation blir nog, att publikskolan i dess 
trenne grader, Primary, Grammar och High School, blir mer 
och mer en borgarskola och statsuniversitetet rättar sig då 
därefter. Fordringarna, att de “praktiska” ämnena skola 
fram, blifva allt större och större. 

Samfundsläroverken, som ju alltid måste sköta om präst- 
bildningen, blifva då särskildt den klassiska bildningens 
banérförare, High Schools och statsuni versi teten däremot 
realkursernas och de “praktiska” studiernas härdar. 

Så snart denna nu påbörjade agitation hunnit till ge- 
nombrott, inträder snart nog denna arbetsfördelning, och 
då kunna våra samfundsläroverk naturligt nog intaga sin 
rätta plats. Till dess måste vi dock följa utvecklingens 
gång för att fylla de befintliga behofven. 

Den klassiska skolbildningen fostrar alltid tankens män, 
framtidens ledare. Därför böra vi naturligtvis på allt sätt 
uppmuntra de bästa studieförmågorna och de djupsinni- 
gaste naturerna att förskaffa sig denna bildning. De, som 
hafva mera praktiska än teoretiska anlag, böra däremot 
agna sig åt mera praktiska värf och utbilda sig för de- 
samma. 


På grund af denna olikhet i anlag och begåfning blir det 
under alla omständigheter nödvändigt att vid ett läroverk 
delvis bibehålla dessa s. k. praktiska kurser. De lägre 
klasserna måste alltid vara ett såll, där studieanlagen pröf- 
vas och en utgallring sker. Och jag tror vår erfarenhet har 
visat oss, att ju fullständigare denna utgallringsprocess 
blir, ju bättre förmågor får man i de klassiska kurserna, 
äfven om antalet ej ökas. Och detta är ju en vinst och 
icke förlust. 

En nationalitet, ett samfund, ett folk når aldrig högre, än 
dess bästa andar kunna gå. Den högre bildningen är därför 
alltid gradmätaren på ett folks bärkraft, eller med andra 
ord på dess lifskraft. Den utgör blomman, kanhända säl- 
lan den fullmogna frukten af trädets alstringsförmåga. 
Att den klassiska bildningen representerar människoan- 
dens högsta flykt, antager jag, att hvarje skolman erkänner. 
Vi få därför ej företaga något, som kan i minsta mån skada 
densamma. 

Förtjänsterna och bristerna i vår skolverksamhet skulle 
man vidröra. Ja, nog finnas båda. En stor förtjänst är 
den sunda, sansade, kristliga anda, som besjälar våra lärare- 
kårer och stundentkårer. En annan är den enkelhet i seder 
och klädedräkt, som man ännu i det närmaste lyckats 
kvarhålla, och som gör, att fattigmans barn äfven kunna 
bevista våra läroverk utan att förnärmas af några ocivili- 
serade snobbar. En annan är den arbetslust, som i all- 
mänhet våra studerande visa. och den ihärdighet, hvarmed 
våra lärare fortsätta sitt arbete, fastän de i det stora hela 
taget arbeta för blott half lön och stundom ännu mindre. 
En annan stor förtjänst är, att våra församlingsmedlem- 
mar så villigt och så allmänt medels 25-cents-afgiften under- 
stödja vår skolverksamhet och inse dess nödvändighet. 
Åter en annan förtjänst är, att de olika läroverken nu börja 
ömsesidigt erkänna hvarandra och medgifva hvarandra 
rätten att finnas till. En annan är, att den amerikanska 
praktiskheten och den svenska grundligheten äro förenade 
och arbeta hand i hand, dymedelst kompletterande hvar- 
andra. 

Men bristerna då? Ja, därom torde vara något riskabelt 
att tala. Men jag hoppas, att om andra personer behandla 
ämnet, man håller sig till sak. 

Den allra svåraste bristen i Vår skolverksamhet synes 
mig vara. att ännu så många af vårt folk ej tillräckligt 
inse nödvändigheten af vår skolverksamhet. Mången läm- 
nar sin afgift, därför att det är en föreskrift eller för att 
man vill göra pastorn till viljes, men ej för att man inser 
det vara nödvändigt i och för sig. Denna bristande insikt 
är väl ock en orsak till att ej flere af våra mera förmögna 
landsmän ihågkommit vår skolverksamhet med några be- 
tydligare belopp. Vi hafva C. A. Smith, C. J. A. Erickson 
och ett par andra, men de utgöra blott undantagen till re- 
geln. Jag hoppas, att denna brist snart skall försvinna, 
tj det är en betänklig brist. Jag tror ej, den förorsakas af 
hårdhjärtenhet utan hellre af bristande insikt. 

Vi lida äfven ännu af brist på samarbete och godt sam- 
förstånd läroverken emellan. Det är dock bättre än för 10 
a 15 år sedan, fastän ännu mycken arbetskraft förspilles i 
onödig friktion. Denna brist torde dock med tiden “nötas” 
bort helt och hållet. 


Digitized by 


Google 



126 


Ungdoms-Vännen. 


Kasernlifvet vid läroverken är ock en brist. Vi lida väl 
e: så mycket däraf, det kunde dock vara bättre. I synner- 
het borde de lägre klassernas elever, hvilka hvarken hafva 
nödig utveckling och omdömesförmåga eller erfarenhet af 
lifvet, hafva förmånen af familjelifvts hägn och ledning 
mer, än som bland oss är möjligt. Hur denna brist skulle 
afhjälpas, vet jag ej. 

En annan brist är, att lärarne icke äro ute bland folket 
nog. Man har en eller två “stående talare”, de andra äro 
som inmurade med sina klasser och läroböcker. En 
lärare behöfver ej vara talare för att vara god föreläsare. 
Hvilken ungdomsförening skulle icke njuta af en föreläs- 
ning af t. ex. dr Bersell öfver grekiska språkets finesser eller 
om skönhetsidealet i grekiska litteraturen, eller af dr Ek- 
holm öfver försoningsidéen i grekiska mytologien, eller af 
di Udden om trilobiter, kockoliter och “löss”? I St. Peter 
hade vi doktorerna Wahlström och Carlson som talare, de 
öfriga hörde vi ej något om. Bethany har gjort bättre bruk 
af sina lärare i detta hänseende, och det har både läroverket 
och lärarne och folket vunnit på. Den nu under Augustana 
Colleges auspicier anordnade föreläsningsserien, utan att en 
enda,* tror jag, af läroverkets egna män äro med, påminner 
om det i Rock Island gängse slagordet: “Hvad skall då 
ett sådant fattigdomsbevis tjäna till?” 

Denna brist är naturligtvis lätt att afhjälpa, och jag vill 
blott hafva väckt vederbörande skoldirektioners uppmärk- 
samhet på saken. Det är väl allt som behöfs. 

En annan brist vill jag ock påpeka, i fall jag ej tröttar 
Jag tror, att vi hålla oss litet för isolerade, och att vi äro 
något för konservativa. Vi borde umgås mera med landets 
skolor i de trakter, där våra skolor äro belägna, och vi 
borde hafva mera förbindelse med läroverken i Sverige. 


Vi äro den svenska kulturens bärare här i landet, och vi 
böra se till, att saften *rån stamträdet flyter öfver till gre- 
narne fritt och obehindradt. Förr skedde detta därigenom, 
att i Sverige utbildade män voro lärare vid våra läroverk. 
Nu är detta ej mera fallet, och skoldirektionerna borde 
tillse, att en och annan lärare allt ibland kunde besöka de 
båda universiteten och ett och annat elementarläroverk i 
Sverige. De borde för sådar.t ändamål äfven få pekuniärt 
understöd. Hos oss utdelas inga resestipendier ännu. Och 
det är för visso en brist. 

Att vidblifva det gamla goda är alltid en förtjänst, men 
om man så envist hänger fast vid det gamla, att man ej 
gör sig bruk af det goda nya, har man ej handlat visligt. 
Man bör visa en lärare i ett ämne så pass mycket förtro- 
ende, att han anses högre auktoritet i ämnet än en, som ej 
är fackman. Gör han några nya upptäckter eller af- 
vinner sitt ämne nya synpunkter, så bör han fördenskull 
ej klandras eller misstänkas, utan snarare tvärt om. Det 
bör ej om lärarne vid ett läroverk sägas, att “de måste 
tiga för att få bröd.” Sker det, så har det läroverket sett 
sina bästa dagar. Ett läroverk skall fostra och leda ej 
blott den besökandé skolungdomen utan hela det folk, som 
underhåller det. 

En annan brist, som väl redan förut påpekats, och som 
delvis torde vara afhjälpt, är att personer ofta väljas till 
permanenta lärarebefattningar, innan de fått tillfälle att 
försöka sig och finna ut, huru de tycka om arbetet, och om 
de passa för det. Vid ett synodalmöte för några år sedan 
väckte jag frågan, om en löneregleringskommitté tillsattes 
af synoden. 

Detta må nu vara nog. S. M. H. 


*3 

SVENSK MÅNADSREVY. 


De nordiska spelen. Liksom grekerna och deras när- 
maste grannar i forna dagar hvart fjärde år sammankom- 
mo i Elis till firande af de olympiska spelen, så skola ock 
hädanefter de idrottsälskande bland svenskarne och deras 
grannfolk hvartannat år sammankomma till s. k. nordiska 
spel. Och liksom de olympiska spelen utgjorde ett sam- 
band mellan alla under det grekiska väldet lydande folk, så 
komma också på visst sätt de nordiska spelen att utgöra en 
föreningslänk mellan folken på ömse sidor om Kölen samt 
Bottenhafvet. Platsen för spelet blir dock ej alltid den- 
samma. De komma nämligen att hållas alternerande i 
Stockholm och Kristiania. Trots det intresse, hvarmed de 
tvifvelsutan komma att allt framgent omfattas i Norden, 
torde de dock näppeligen bli af så stor betydelse, att de lik- 
som sina olympiska föregångare framkalla en ny tideräk- 
ning. De allra första af dessa nordiska spel höllos i Stock- 
holm den 9—17 februari och tilldrogo sig stor uppmärksam- 
het äfven i utlandet, hvarifrån ett antal tidningsreporters 
andlände för att referera desamma. Spelen utgjordes af 
en lång serie idrotts- och sporttäflingar af de slag, som 
kunna med nöje och fördel idkas i den skandinaviska nor- 
dens vintertid. De olika täflingarna voro följande: skrid- 
skotäfling, dels hastighetsåkning, dels konståkning; af- 
ståndsridt (mellan Enköping och Stockholm); hockey- och 
curlingtäflingar; skidtäflingar af flera olika slag. såsom 
längdåkning, åkning i backe med eller utan stup, skidåk- 
ning efter häst eller ren, budskaflelöpning på skidor (mel- 
lan Falun och Stockholm), o. s. v.; kappkörning på spark- 

* Dr Foss och prof. Södergren hafva dock varit ute och 
föreläst. Korrekturläsaren. 


stötting; skridskosegling; jaktridt; fäkttäflingar; strids- 
öfningar af Stockholms-regementena; stort slädparti från 
Djursholm, m. m. m. m. Kronprins Gustaf stod i spetsen 
för anordningarna och utdelade efter spelens slut priserna. 
I dessa spel spanade man förgäfves efter de råa, vidriga, 
af ett^omättligt vinstbegär framkallade drag, som äro för 
de flesta amerikanska sporttäflingar så utmärkande. Det 
hela var en nordisk folkfest, tillkommen uteslutande för 
att praktiskt ådagalägga idrottens stora betydelse för bibe- 
hållandet af ett spänstigt sinne i en frisk kropp. 

* * * 

Skansens midvinter sfest. I det af dr Artur Hazelius å 
Djurgården invid Stockholm grundade friluftsmuséet Skan- 
sen, detta “Sverige i miniatyr”, firades den 16 februari, så- 
ledes under det de nordiska spelen pågingo i den svenska 
hufvudstaden, en midvintersfest, den första i sitt slag. För 
att gifva Ungdomsvännens läsare ett begrepp om det foster- 
ländska väckelsearbete, dr Hazelius genom denna sin an- 
läggning utför, meddela vi här en skildring af festen i 
fräga. Den egpntliga festen tog visserligen sin början 
först kl. 7 på aftonen, men redan kl. mellan 6 och 6 bör- 
jade illuminationen af Bredablick och hela OscarSterrassen, 
som nu för första gången upplystes ensamt med mare- 
challer, såsom mera verkningsfulla än de dittills mestadels 
använda små kulörta lamporna. Samtidigt tändes vård- 
kasar ofvanför Djurgårdsbrunnsviken och illuminerades 
Håsjöstapeln. Timmarne före festen ägnades åt pulkafär- 
der, skidfärder af olika slag, kälkbackåkning, strängaspel i 
stugorna o. s. v. Redan kl. 7 och sedan ända till kl. 9 flngo 
de besökande se flere under ledning af kapten C. Hellström 
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anordnade fosterländska scenerier, som i den snöhölj da 
terrängen voro af målerisk verkan. De voro valda med en 
viss hänsyn till de många då i Stockholm vistande främling- 
arna. I närheten af Morastugan var en stor grupp af Mora- 
karlar 1 den gamla pittoreska dräkten lägrad kring en 
stockeld. På Oscarsterrassen var förlagd en fältvakt af ett 
50-tal af Gutaf II Adolfs svenske och finske knektar, hvilka 
tändt en nying till skydd mot vinterkölden. Poster utsattes 
och patruller utskickades i olika riktningar. I närheten 
af Bollnässtugan sågs en mindre postering af lifdrabanter. 
Ett tält af samma slag, som brukades under konung Carl 
XII:s tid, var uppslaget, h vari Gro thu sen under väntan på 
konungens ankomst skaffade värme med glödande kulor. 
Kl. 8 ljöd svensk lösen till tecken att nya historiska bilder 
komme att framställas. Sven Elfsson sågs köra med sitt 
halmlass, hvari Gustaf Eriksson Vasa var dold, förföljd af 
danska spejare. Nästa bild framställde, huru Gustaf Vasa 
på väg till Norge upphanns af skidlöpande dalkarlar, som 
följdes af en hel skara andra, försedda med bloss. Sedan 
ljöd åter svensk lösen och Gustaf II Adolf i spetsen för en 
grupp af sina officerare red ut på rekognoscering. Vid 
nästa signal syntes Carl XII, likaledes till häst med en lif- 
vakt af drabanter, besöka sin bivuakerande trupp. Under 
framställningen af alla bilder utförde en af musikkårerna 
för de särskilda bilderna lämpade stycken. Kl. 9 afbrän- 
des ett stort fyrverkeri, bestående af 18 nummer. Sedan 
anordnades ett fackeltåg. Kl. nära 10 utgick från Breda- 
blick ett slädparti, som med förridare, facklor och bloss 
färdades kring Skansen. Samtidigt tändes på Renberget 
ett väldigt midvintersbål. Kl. mellan 10 och 11 sjöngo 
stjärngossame, under det Oscar II :s klockor i Hellestad- 
stapeln ringde i den stilla natten. För öfrigt visade sig 
Lucia i Bollnässtugan, och hela förnatten omväxlade skid- 
löpningar, pulkafärder och andra Skansens idrotter. Slut- 
ligen kan nämnas, att allmänheten bland lifdrabanterna 
återfann Nergårds-Lasse ((Sibbe Malmberg), som med lus- 
tiga historier sökte muntra sina krigskamrater. I den bro- 
kiga skaran af medverkande återfanns bland andra äfven 
gammaldags brandvakter. 

♦ ♦ ♦ 

Svenska minnen i Turkiet. Amanuensen F. R. Martin, 
hvilken sedan början af sistlidne november med statsunder- 
stöd uppehållit sig i Konstantinopel för anställande af 
forskningar efter minnen från Sveriges forna förbindelser 
med det ottomanska riket» har nu återkommit till Stock- 
holm. Han ämnar emellertid redan i denna månad åter- 
vända till Turkiet och kvarstannar då därstädes till fram- 
på sommaren för att fullfölja sina forskningar. Hr Mar- 
tin hade några rätt intressanta meddelanden att lämna 
rörande forskningsresultatet. Af svenska minnen, sådana 
som man hade all anledning vänta skola i form af heders- 
gåfvor eller andra presenter, särskildt från Karl XII:s tid, 
finnas uppbevarade i skattkammaren i seraljen, hade han 
visserligen ej kunnat identifiera ett enda. Skattkammaren 
bar så ofta och grundligt blifvit skattad, att minnena, om 
de funnits där. mycket väl kunnat gå all världens väg, 
och då kan man ju ej förvånas, om de ej vidare äro att 
anträffa. Af större vikt är, att ett mycket rikt material i 
skriftliga dokument och handlingar, rörande Sveriges och 
^Turkiets förbindelser, utan tvifvel finnes kvar, ty i de 
tvenne stora kejserliga arkiven, det ena i Seraljen och det 
andra i Storvisiratets palats, bevaras samtliga officiella 
handlingar och irader allt ifrån Soliman den stores tid. 
Man kan lätt förställa sig, hvilka skatter för arkivforska- 
ren denna Trésor des papiers de Tempire skali innehålla, 
ty Soliman lefde ju vid midten af 1500-talet, och på tre- 
hundrafemtio år kunna ansenliga manuskripthögar hopas, 
äfven i ett land som Turkiet med dess för arkivforskningar 
föga vakna intressen. Hr Martin hade i de fyra kejserliga 
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biblioteken och i flera af de många moskébiblioteken funnit 
värdefulla upplysningar för sina konsthistoriska och arke- 
ologiska studier. Likaså hade han i så väl den kejserliga 
skattkammaren som i Irenekyrkans vapensamling påträffat 
flera högst intressanta svärd, som utan allt tvifvel daterade 
sig från vikingatiden eller väringarnas tillvaro i det gam- 
la byzantinska rikets hufvudstad, och var det äfven hr 
Martins afsikt att vid sin kommande vistelse i Konstantino- 
pel underkasta den stadsdel, där väringarna bevisligen haft 
sitt kvarter, en noggrann undersökning för fynd af runin- 
skrifter, vapen och andra minnen. 

* * * 

De skandinaviska folkens kultur upp gift. I senaste häftet 
af den norska tidskriften “Samtiden” har professor Oscar 
Montelius publicerat en intressant artikel öfver ofvanstå- 
ende ämne. Vi återge ur densamma hans slutord: “De 
skandinaviska folken, som på sin tid förde den europeiska 
kulturen österut, ha nu den ärofulla uppgiften att vara 
denna kulturs förposter, en uppgift, som är lika ansvarsfull 
som farlig, sedan Asiens gränser i'våra dagar ryckt fram 
till Östersjön. Jag hoppas och tror, att våra folk skola 
kunna uppfylla det värf, de fått sig förelagdt, att försvara 
den europeiska kulturens frihet på samma sätt som Grek- 
lands småfolk försvarade samma frihet mot den persiske 
storkonungens tallösa skaror. Men lika säkert som jag tror, 
att detta är möjligt för Nordens folk, lika säker är jag på 
att det är möjligt endast om deras kultur är hög och om de 
äro eniga. Den andliga kulturen i Norden är lika hög som 
å något annat ställe i den öfrigä världen. Den verkliga 
höga kulturens mål är att använda landet i materielt och 
framför allt i andligt afseende, och att så vidt möjligt alla 
landets invånare göras delaktiga af kulturens välsignelser. 
Ett folk, som besitter denna kultur, vill också göra allt för 
att tillförsäkra sig och sina grannar fredens välsignelser. 
Men så länge världen nu är sådan den en gång är, måste 
det dock gå till väga som Hoskuld Hvitanesgode i Nials 
saga gjorde: då han gick och sådde, hade han i ena handen 
en sädkorg och i den andra ett svärd.” 

* * * 

En märklig svensk landskyrka är Habo kyrka i Väster- 
götland. Under sina spaningar i landet efter föremål värda 
att uppställas på Skansen, har dr Hazelius kommit att 
fästa sina blickar på detta egendomliga tempel och har i 
dagarna anhållit att få köpa detsamma, men erhöll till svar 
härpå af kyrkostämman ett bleklagdt nej. Huru ser då 
denna märkliga kyrka ut, fråga helt säkert Ungdomsvän- 
nens läsare. Härpå kan svaras, att hon utgör ett mäster- 
stycke af trähusbyggnadskonst. Taket är brutet och läm- 
nar i brytningen rum för en rad fönster, motsvarande dem 
i öfre delen af en götisk kyrkas hufvudskepp, medan sam- 
ma anordning i kyrkans inre gifver anledning till kyrkans 
uppdelande i tre skepp, åtskilda medelst pelarrader af trä. 
Märklig är i öfrigt inredningen. Så vidt sig göra låtit, 
har byggmästaren sökt gifva hvälfning ät hufvudskeppets 
öfre del, och i fråga om läktarnes anordning har han, möj- 
ligen alldeles omedvetet, snuddat vid den klassiska anord- 
ning, som kallas triforier. Det ansenliga höjdutrymmet 
mellan takbrytningen och si doskeppens fönsterrader har 
nämligen tagits i anspråk för inbyggda läktare, som få sitt 
ljus dels från kyrkans inre, dels från i senare tid anbragta 
fönster å sidoskeppens takresning. Anordningen påminner 
i sitt nuvarande skick något om teaterloger. Likheten med 
teaterloger kan för öfrigt i än högre grad tillämpas på den 
lilla läktaren ofvan orgelläktaren och de små “herrgårds- 
bänkarna”, som i två våningar äro inbyggda framme i koret 
ooh för hvilkas begagnande särskild afgift erlägges. De 
llllhörde förr i världen adliga ätten Vetterstjerna, hvars 
förste och siste hufvudman efter många äfventyr i konung 
Carls tjänst i Habo framlefde sina dagar efter att för sina 
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förtjänster slutligen ha erhållit en adlig vapensköld med 
stjärnor, halfmåne och turban i, som ännu finnes målad pä 
“logerna” i koret. För öfrigt finnes i kyrkan en hel del 
målningar, som äro af stort intresse och kanske något af 
det märkligaste i den vägen, som man i Sverige har från 
gångna tider. 

* * * 

Till kamp mot mormonismen. Det skulle, tycker man, 
nästan låta otroligt, om någon påstode, att Sverige, som med 
lätta anses för ett land, hvars folkupplysning ju står högre 
ån de flesta andra nationers, vore ett tacksamt fält för nå 
got ur alla synpunkter så vidrigt som mormonismen. Så 
är dock fallet Enligt uppgift från mormonernas eget or- 
gan, Deseret News , lär i Skandinavien finnas 4,444 mormon* 
medlemmar och tjänstemän, och i Sverige skulle för när- 


varande finnas mellan 60 och 70 dylika missionärer. Men 
ej nog härmed. Mormonerna lära helt nyligen ha besluti t 
att ditsända äfven en stab kvinnliga missionärer bland 
landets kvinnliga ungdom. För att upptaga kampen mot 
dessa lögnens apostlar har emellertid i dagarna anländt 
till hufvudstaden två kvinnliga svensk-amerikaner, frök- 
narna Christina Carlson och Augusta Anderson, hvilka 
båda under en lång följd af år vistats i mormonernas he- 
liga stad, Salt Lake City, och där varit i tillfälle att iakt- 
taga det elände, hvari tiotusental dit utlockade svenskar 
i många fall befinna sig. De hafva som sagdt företagit 
resan till hemlandet för att varna sina landsmän för mor- 
monpredikanternas öfvertalningsförsök och på allt sätt söka 
motarbeta den i f riga mormonistiska propagandan därstä- 
des. Men hvad förslå två emot 60 a 70? 


u© 

HVAD VÅRA TIDNINGAR SÄGA. 


Svensk-amerikansk tidnmgsfevy. 


Norska Nobelkommittéen har utfärdat erinran, att an- 
mälan om stora fredspriset skall vara inlämnad senast den 
förste april. Då priset skall utgå till den eller dem, som 
verkat mest för “afskaffande eller minskning af de stående 
härarne”, tycka vi att boerna borde komma i åtanka och 
hoppas någon god boervän i god tid ger dem en liten på- 
stötning att icke försitta sin rätt. — Fosterlandet. 

* * * 

Det är en mycket bättre verksamhet att gifva den fattige 
rättvisa än att gifva honom fattighjälp, ty om han erhåller 
det förra, så behöfver han mycket sällan det senare. Mång- 
. en som betraktas såsom fattighjon och en börda för sam- 
hället, har gjort långt mera än sin del uti lifskampen, 
och det, som nu skänkes såsom nådebröd, är kanske endast 
en ringa del af den skuld, som samhället är skyldigt honom. 
Gif oss mindre pensioner för politisk effekt och större be- 
löning för det verkliga arbetet och den verkliga förtjänsten! 
— Svithiod. 

* * * 

Boerna äro ett religiöst folk. Om aftonen samlas hus- 
fadern och hans barn och hålla andakt. Då sjungas ett 
par psalmer och spelas på den lilla kammarorgeln, hvarpå 
familjen beger sig till sängs redan vid 9-tiden. Boerna 
hafva sina skolor och folkbibliotek. I Johannesburg hafva 
de en botanisk trädgård, “Joubert Park”, och i Pretoria 
iolkmuseer. Boerna förstodo att regera sitt land till alla 
rättänkande och förståndiga människors tillfredsställelse. 
Sundhetsförhållandena i Johannesburg voro i alla delar 
utmärkt ordnade; det fanns där utmärkt godt dricksvat- 
ten, rena gator, välordnadt brandväsen och god polis. 
Som ett exempel på boernas omsorg om “uitlanders” i 
Johannesburg kan anföras, att coolierna (arbetarne från 
Indien, som förde en obehaglig lukt med sig) fingo bo 
utanför staden i byggnader, hvilka regeringen föj* deras 
räkning uppfört. Dessa arbetare förde böldpesten till 
Afrika, och den utbröt i Lourenzo Marques. Boerna till- 
läto då icke för en lång tid coolier att komma till Trans- 
vaal, och de vidtogo försiktighetsmått mot den elakartade 
epidemien. 

Boerna höllo öfver hufvud taget god ordning i sitt land. 
Man har sagt, att de varit grymma mot kaffrerna. Detta 
är icke sant. De voro stränga mot dem; men det var 
nödvändigt att vara det. Kaffrerna fingo köpa brännvin 
af judarne; och när en kaffer har fått en del sådant i 
sig (han kallar det “busa”), är han omöjlig att hålla 
reda på. Boerna förbjödo därför försäljningen af spiritu- 
ösa till kaffrerna och måste till sist vidtaga allvarliga 
mått och steg mot denna rörelse. Dessa lagar voro stränga, 
men nödvändiga. Alla kaffrer i Johannesburg måste vara 


inne efter kl. 9 om aftonen. De som sålde “busa” till en 
kaffer fingo plikta 3,600 kr. eller åka in i fängelse. Om 
en kaffer var full och ställde till bråk på gatorna, 
fick han tjugu slag af piskan. Detta var ingen grymhet, 
utan en absolut nödvändighet för upprätthållandet af fred 
och ro i landet. Hvarje kaffer hade sitt nummer på en 
mässingsplåt på armen. Boerna förstdo öfver hufvud taget 
att hålla styr på kaffrerna, något som engelsmännen ännu 
icke lärt sig. 

Boerna hade god lag, god högsta domstol, utmärkt straff- 
lag och raska och duktiga domare. Präktiga sjukhus fun- 
nos öfverallt i landet, där alla utan betalning kunde er- 
hålla vård. 

I korthet sagdt, boerna äro ett flinkt och djärft folk, 
som man icke nog kan berömma. De äro litet hetsiga af 
naturen, men för öfrigt fredliga människor att umgås med. 
Det har sannerligen visat sig under detta krig, att de 
äro tappra och uthålliga. De slåss för sin frihet och själf- 
ständighet, och min önskan är, att det måtte lyckas dem 
att tillsammans med sina bröder i Kapkolonien åter er- 
öfra sitt land. C. G. i Sv. Am. 

i- 

En timme om dagen. “Hvilken kyrka brukar ni besöka?” 
Denna fråga riktades till en liflig ung man med tilltalande 
yttre. Han hade en affär i en stor stad. “Åh, jag går, dit 
det faller sig”, svarade han obekymrad. “Jag förstår mig 
icke mycket på skillnaden mellan olika kyrkor. Ja, i 
själfva verket är det en hel del i bibeln, som jag icke riktigt 
förstår, och förrän jag gör det, så är det mig likgiltigt, 
hvilken kyrka jag går till.” 

“Nå, men hur många timmar om dagen använder ni då 
tör att sätta er in i denna sak?” 

“Timmar”, återtog han förvånad. 

“Nå, men hur många minuter då?” 

Den unge mannen teg. 

“Jaså, icke en enda”, svärade hans följeslagare med djupt 
allvar. “Antag, att ni trodde, att kunskap i geologi skulle 
vara ijödvändig för er timliga framgång eller astronomi 
eller stenografi, skulle ni då tänka på att använda mindre 
än en timme om dagen för att inhämta denna kunskap? 
Man skulle förvisso icke kunna vänta sig att erhålla en 
grundlig insikt, med mindre än man gjorde verkliga an- 
strängningar för att vinna den. Men kunskapen om Gud, 
om Jesus Kristus, om frälsningen, den kunskap, som är 
högst och djupast, den sitter man och väntar på, att den 
skall komma som en blixt från himmelen.” 

Är det månne någon, som känner igen sig själf i den unge 
affärsmannen? Kristeligt Folkeblad. 
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Arg. vi. 


ROCK ISLAND, ILL., MAJ 1901. 


N:o S. 


Vårsång. 

/|F länsande våren 
IIHI ordnar sin grönskande dräkt» 
blommor i håren 
sprida sin doftande fläkt. 

Slingrande bäcken 
hoppar i däldema ner» 
rosiga täcken 
solen åt ängarna ger. 

Skiftande skrudar 
tjusning åt blommorna ge» 
kronor som brudar 
bära de, blyga som de. 

FJäriln han träder 
fri ur sin stoftiga värld. 

O» hur han gläder 
sig åt den luftiga färd ! 

O» hur han prålar 
purpurn på vingarna spilld ! 

O» hur han målar 
lifvets uppståndelsebild ! 

Liksom ur gruset 
lyfter jag vingen en gång» 

Ilar mot ljuset 

fri ifrån bojornas tvång. 

Mänskan och djuren» 
blomman i skimrande skrud» 
allt i naturen 

vittnar om skapelsens Gud. 

Ringaste droppe 
vårlif af skaparen får. 

O» men där oppe 
blomstrar en skönare vår. 

E. S. 
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DEN ENSKILDA BÖNEN. 


“Men du, när du beder, g& in i din kammare 
och BtÄng din dörr och bed din Fader, som Är { 
det fördolda; och din Fader, eom ser i det för- 
dolda, skall vedergiilla dig uppenbarligen.” 


Matt. 6:6. 

D et är en kostelig ting, när en människa börjar 
känna behof af bön, när hon börjar Öfva andakt 
och bön. Det var en lycklig stund för Saulus, 
när det om honom kunde sägas: “Si, han beder.” 
Men hvad vill det säga att bedja ? Att bedja är att upp- 
lyfta sitt hjärta till Gud i bön. Det är att umgås med 
Gud, att tala med honom, att klaga för honom allt, att 
bekänna för honom allt, att utgjuta sitt hjärta för ho- 
nom. Bönen är den troende själens lif. Bönen är för 
den troende lika nödvändig som den luft han andas. 
Han kan icke lefva utan bön. 

Hvilken nåd det är, att vi få komma inför den lef- 
vande Guden och tala med honom om alla våra angelä- 
genheter; att vi få komma såsom barn inför vår Fader; 
att vi få tala om både ljuft och bittert ! Bönen är en 
Guds gåfva. Det är den Helige Anden, som bringar 
oss till ett hj ärt innerligt böneumgänge med Herren. 
Det är han, som måste lära oss att bedja, annars lära 
vi det aldrig. Han måste drifva oss till bönen, ja, själf 
uti oss tala, åkalla, sucka, ropa, tacka och bedja; annars 
är det intet allvar med vår bön. 

Herren vill, att hela dagen skall vara en bönedag. 
Han utsätter icke en viss dag, eller timme, då han vill 
tala med oss och då vi få tala med honom, ej heller af- 
skiljer han något visst nu därför, utan på alla rum och 
i alla omständigheter få vi tala med honom. När helst 
någon nöd är å färde, få vi utgjuta vårt hjärta för Gud. 
Men ändå är det godt att hafva vissa bönestunder på 
dagen. Jesus uppmanar själf till enskild bön. Och 
han gifver eftertryck därtill genom sitt eget exempel. 
Ofta uppsökte han en enskild plats och bad. Isak bad 
ute på fältet, Eleasar vid vattenbrunnen och Jakob i den 
nattliga kampen. David bad, då han kom inför Her- 
rens ansikte och sade: “Ho är jag, Herre, Herre, och 
hvad är mitt hus, att du har låtit mig komma härtill ?” 
Hiskia bad på sjuksängen. Daniel knäföll tre gånger 
om dagen i enrum; Saulus bad i Judas* hus. Petrus 
bad på taket, och Luther var “en hjälte i bönekammaren.” 
Ja, de, som hafva lefvat närmast Herren, hafva varit 
mest på sina knän. 

Den enskilda bönen måste hafva en stor betydelse, då 
Jesus uppmanar därtill. Han säger: “Men du, när 
du beder, gå in i din kammare och stäng din dörr och 
bed din Fader, som är i det fördolda.” Och när Jesus 
själf behöfde den enskilda bönen, då behöfva vi för visso 
den. Själen har behof af att få samtala med Gud, där 
han kan få vara ensam med honom, där han är skild 
ifrån de yttre störande tingen. Det finns särskilda 
frestelser, synder, strider, kors och pröfningar, som man 
icke kan tala om offentligen, men i enrummet med Her- 


ren kan man utgjuta hjärtats djupaste hemligheter; där 
kan själen fritt hängifva sig åt Gud. Där är det som 
han, vederkvickt och uppmuntrad af Herrens dyra nåde- 
löften, får kraft att stå upp igen. Och minns du icke, 
huru godt det var, då du i enrum med Herren fick säga : 
“Utransaka mig, Gud, och känn mitt hjärta; pröfva 
mig, och känn mina tankar, och 6e till, om jag är stadd 
på en olycksväg, och led mig på den eviga vägen.” Och 
Herren gjorde som du bad. Han sade dig dina fel — 
— . Så mycket du då fick veta ! Du sade : “J a. Herre, 

du känner till allt, du känner mina synder ”, du 

grät, du bekände, du bad, och Herren böjde sig ned vid 
din sida. Han öfverhopade dig med sin nåd, han trös- 
tade och hugsvalade ditt hjärta, han torkade bort dina 
tårar. Herren var uppriktig emot dig. Så kär han nu 
bl ef för ditt hjärta ! Och i enrum med Herren får du 
komma om och om igen. Skulle vi icke begagna oss af 
förmånen ! 

“I bönen lättas själens börda; 
i bönen kasta vi all sorg 
på skuldror, starkare än våra, 
på Herren Gud, vår sköld och borg. 

All nöd, all pröfning och all smärta 
vi lägga på vår Faders hjärta. 

Hur tung vår börda är och svår, 
vi fly till den, som allt förmår.” 

Om bönen säger Krysotomus: “Bönen är en hamn 
för den skeppsbrutne, ett ankare för dem, som kämpa 
med vågorna, en staf för stapplande lemmar, en guld- 
grufva för den fattige, en läkare i sjukdomen och en 
hälsans bevarare. Bönen är en borgen för Guds fortfa- 
rande välsignelse ; hon skingrar äfven våra olyckors 
moln. O, välsignade bön, du är det mänskliga eländets 
oöfvervinneliga besegrare, den säkra grunden till all 
jordisk lycka och källan till oförgänglig glädje.” 

Den enskilda bönen skall vara i den stilla ensamheten. 
Jesus säger: “Bed din Fader, som är i det fördolda.” 
Det första, som vi skola tänka på, då vi gå till vår böne- 
kammare, är : vi skola nu möta vår Fader, barmhärtig- 
hetens Fader, som älskar sina barn. Han är tillstädes 
i den lilla bönekammaren. Där väntar han på oss. Han 
ser i det fördolda. Han vet hvad vi behöfva. Herren 
lofvar bönhörelse : “Och din Fader, som ser i det för- 
dolda, skall vedergälla dig uppenbarligen.” Herren skall 
gifva dig din bön, om du bedit efter hans vilja. Bön- 
hörelsen skall visa sig i din kristliga karaktär, i ditt 
sinne, i ditt lif. David säger: “De, som skåda upp 
till Herren, varda strålande af fröjd, och deras ansikten 
skola icke rodna af blygsel.” Han säger äfven: “Haf 
din lust i Herren; han skall gifva dig, hvad ditt hjärta 
begär.” Förtroligheten har fröjd med sig. Äro vi 
förtroliga med Gud, då gå vi till honom. Vi gå till 
Gud, hvilkens ansikte vi ha sett, hvilkens godhet vi ha 
smakat och hvilken vi ofta ha mött vid nådens tron. 
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“Från stormens gny, från världens vimmel, “Det finns en plats, där Jesus gjuter 

från tidens oro och besvär sin balsam öfver vandrarn här, 

en tillflykt finns, en öppnad himmel, där själen frid och sällhet njuter, 

och Jesu nådastol det är.” oeh Jesu nådastol det är.” 

L. A. J. 

— 4 &— 

DEN RIKE YNGLINGEN. 

j tjtjtjt 


S edan vår dyre Frälsare välsignande lagt sina hän- 
der på de barn, som af älskande mödrar buros 
fram till honom, bröt han upp från sin tillfälliga 
hviloplats för att fortsätta vandringen mot Jerusalem. 
Då han kommit ut på vägen, mötte honom en sällsam 
händelse. En rik ung man kommer springande emot 
honom. Jesus stannar för att höra, hvad den så ifrigt 
löpande ynglingen månde vilja. Denne faller på sina 
knän inför Jesus och frågar: “Gode Mästare, hvad 
skall jag göra, att jag må ärfva evigt lif?” Detta är 
den viktigaste af alla frågor en människa, hon må vara 
gammal eller ung, kan framställa. Lika viktigt är det 
ock att framställa frågan till rätt person, till den ende. 
som fullt tillfredsställande kan besvara den samma. 
Framställes den till orätt person, kan man utsättas för 
att få ett mycket vilseledande svar. 

EN KARAKTäRSFAST UNG MAN. 

Den rike unge mannen frågade ifrigt efter frälsning, 
och han vände sig äfven åt rätt håll med sin fråga. 
Det fanns något ovanligt ädelt och högsinnadt i denne 
ynglings hela gestalt. Han hade utan tvifvel fått en 
mycket god uppfostran och blifvit bevarad för ungdo- 
mens vanliga synder, öfverdåd och fåfängligheter. Han 
var i allt en värdig “lagens son”, och i hans rena an- 
sikte syntes inga spår efter vilda utsväfningar. Hans 
karaktär var harmoniskt utvecklad. Allt oanständigt 
tal var honom främmande. Han svor icke, han var ej 
fallen för gräl och slagsmål, långt mindre skulle det 
kunna hända, att han kunnat dräpa en medmänniska. 
En frestelse att taga något ifrån en annan, d. v. s., 
att stjäla något af en annans tillhörighet, skulle han 
icke ens kunnat tänka sig utan en rysning af förskräc- 
kelse. Att ljuga, baktala eller aflägga ett falskt vitt- 
nesbörd kunde icke falla honom in. Ända från sin 
spädaste barndofti hade han varit sina föräldrars lydige 
son, som i hela sitt uppförande hedrat fader och moder. 
Men huru kunna vi veta, att den unge mannen i alla 
afseenden varit en så hederlig, rättskaffens och älskvärd 
yngling? 

Jo, genom hans egen bekännelse, hvilken på grund 
af hans innerliga åtrå att få ärfva evigt lif, icke bär 
ett spår af hyckleri och skrymtan utan är fullt ärlig 
och trovärdig. 

Då på hans fråga Jesus svarar: Budorden vet du 
o. s. v. utbrister han: “Mästare, detta har jag hållit 
från min ungdom. Hvad fattas mig ännu?” 


Huru outsägligt rörande är icke denna bekännelse 
och denna nya fråga — som återgifves i Matt. 19 kap. : 
— hvad fattas mig ännu? 

HAN HADE ALLT UTOM ETT. 

Ja, hvad kunde väl ännu fattas? Fattades det verk- 
ligen något i frälsningen för en så förträfflig ung man ? 
Ja visserligen. Om vi icke redan visste det genom Guds 
ord, som säger oss, att ingen kan “rättfärdiggöras af 
lagens gärningar”, så skulle vi fullt fatta och förstå 
det af ynglingens if riga, ångestfulla fråga : Hvad fat- 
tas mig ännu? I sin själs innersta kände han, att nå- 
got mycket väsentligt fattades i hans frälsning; men 
hvad detta väsentliga var, förstod han ej. Hans sed- 
liga, rena vandel var ej nog för att göra honom lycklig 
och fylla hans hjärta med salig frid. Hans många ägo- 
delar förslogo ännu mindre att tillfredsställa hans inre 
hunger och törst efter frid. Det fattades något. 

Jesus såg på honom med rörande himmelsk kärlek i 
sina ögon. Han älskade den unge mannen. Jesus 
älskar alla människor; men med detta uttryck menas 
här, att han kände en innerlig sympati med denne yng- 
ling, det var en kärlek full af ömhet och vemod på 
samma gång; ty Jesus anade, huru den rike mannen 
med all sin älskvärdhet skulle — åtminstone för detta 
tillfälle — gå miste om det som fattades och icke få 
det, ehuru det låg honom så oändligt nära. Han sade 
till honom : Ett fattas dig. Gå bort och sälj allt det 
du har och gif åt de fattiga, oeh du skall få en skatt 
i himmelen och kom och tag korset på dig och följ mig. 

JESUS BEGäR OSS HELT. 

Hvad var det som fattades? Det hela, det väsentli- 
gaste, det nödvändigaste! Var det att han skulle sälja 
allt hvad han ägde och skifta ut summan åt de fattiga ? 
Nej, visserligen icke; ty om jag gåfve alla mina ägodelar 
till de fattiga och läte min kropp brinna — såsom mar- 
tyr för min tro — men icke hade kärleken, så vore det 
mig till ingen nytta, försäkrar den store hednaaposteln. 
Det som fattades i den rike ynglingens frälsning och i 
alla människors frälsning, var helt enkelt — hvarken 
mer eller mindre än — att följa Jesus , d. v. s. att helt 
och odeladt. > i lust och nöd, i fröjd och smärta, i lif och 
död gif va sitt hjärtas hela kärlek åt honom, så att man 
i sanning, utan skrymteri kan sjunga: 

“J esus allt mitt goda är, 
utan Jesus jag fördärfvas, 
utan Jesu nådesken 
är mig allt till ångst och men.” 
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HVAD VAR DET SOM HINDRADE HONOM? 

Här gällde nu för den unge rike mannen att välja. 
Han var mycket rik. Han hade många ägodelar. Han 
hade sannolikt ärft dessa bestående af bördiga sädesfält, 
härliga vingårdar, stora hjordar af får, getter, åsnor, 
hästar, nötkreatur. Allt detta hade han fästat hjärtat 
vid. Han trodde visst icke, att han var girig eller att 
hans hjärta var så synnerligen insnärjdt i alla dessa jor- 
diska ting. Han hade aldrig gjort ett försök att före- 
ställa sig, huru det skulle kännas att mista alla dessa 
ting. Han var rik, och rikedomen, ägodelarne voro 
hans på fullt ärlig väg. Men huru lofliga och ärligt 
åtkomna som helst inneburo de en fruktansvärd fara. 
De voro hinder för hans kommande till Jesus, de höllo 


sus, bort till afvelsgårdarna, vingårdarna. “Huru svårt 
är det icke för dem, som hafva ägodelar, att komma in 
i Guds rike”, sade Jesus. “Det är lättare, att en kamel 
går genom ett nålsöga, än att en rik kommer in i Guds 
rike.” Det är Jesus själf, som säger så. Må vi akta 
därpå. 

Ingen är god utom Gud allena. Eikedom — många 
ägodelar ha ej mycket godt med sig. Den, som fikar 
efter gods ogh ägodelar, stänger sig själf ut från den 
högsta rikedom, från himmelen, från Gud, från Jesus. 
Gud och mammon kunna icke förlikas, fastän männi- 
skor tro det och på den tron gå förlorade. Vi hoppas, 
att det till slut icke gick så olyckligt för den rike yng- 
lingen. Han gick visserligen den gången bedröfvad 



Vid skiljevägen. 


honom tillbaka från Guds rike, och han visste det icke, 
han förtod det icke. Först när Jesus sade: “Ett fat- 
tas dig! Sälj dina hjordar, dina sädesfält, dina vin- 
gårdar, dina fikonträd, cypresser, sykomorer, cedrar och 
olivträd — gör dig fri från allt detta — gif bort det — 
skänk det åt de fattiga!” Då blef den rike mannen 
först riktigt fattig och arra. Han blef dyster och gick 
bedröfvad bort ; ty han hade många ägodelar . Han gick 
bort! O, huru outsägligt bedröfiigt, att vara så nära 
det eviga lifvet och gå bedröfvad bort — bort från Je- 


bort; men vi älska tro, att han kom igen, när Jesus var 
död och uppstånden — nä han på korset “drog alla till 
sig, som sökte frälsning.” O, måtte han ha fått se den 
rike ynglingen vara en af dem, som sålde allt hvad han 
ägde och lade värdet inför apostlarnes fötter ! 

Om vi så välja Jesus framför allt annat i världen, sko- 
la vi en gång måhända få träffa den rike ynglingen i 
himmelen bland den skaran, som står inför Guds tron 
och prisar Lammet. C. O. B. 




Fagraste lilja, 
härlig och skär, 
o, hvilken bild 
af renhet du är! 


Lilja så skär. 

Lilja i dalen; 
ödmjuk och blid. 
vittnar du skönt 
om sällhet och frid. 


Lilja du skära, 
väx på min stig, 
budskap från Gud, 
ett budskap till mig. 

E. A. P. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

Vik ERIK TOLLSTADIUS. 


11 venska församlingens Francke” — såsom detta 
trogna Herrens vittne benämndes i liktalet, när 
hans stoft nedsänktes i grifthvalfvet i Jacobs 
kyrka den 30 juli 1751), — föddes den 21 februari 1093 
i Stockholm. Fadern var komminister, och sonen val- 
de likaledes den prästerliga banan. Sedan han tagit 
filosofie magistersexamen 1718, blef han först huspre- 
dikant i tvenne grcfliga familjer, sedan därjämte pas- 
torsadjunkt i Stockholm och slutligen kyrkoherde 1723 
i Skeppsholms- oeh 1747 i Jakobs församling, där han 
verkade till sin död. 

Få personer inom vårt land hafva blifvit mer pri- 
sade för lefvande tro, oförvitlig vandel och själfförsa- 
kande kärlek än han. Han förtjänar ock i rikaste 
mått denna berömmelse, och alla — till hvilket parti 
de än hörde — måste medgifva, att Tollstadius var 
utrustad med de rikaste naturens och andens gåfvor, 
och att hans föredrag voro hänförande genom sin klar- 
het, värma och innerliga hjärtlighet. Han predikade 
icke blott sön- och högtidsdagar, utan höll också under 
söckendagarna bönestunder och husförhör, hvar jämte 
han deltog i de s. k. konventiklama, hvilka dock enligt 
gällande lag voro förbjudna. När och hvar han än 
uppträdde, voro kyrkorna öfverfulla, och mäktig och 
gripande var den verkan, som hans föredrag åstadkom- 
mo. Hur stor den skara är, som genom honom funnit 
vägen till lifvet, skall först evighetens dag fullt uppen- 
bara, men många voro de, som vaknade ur syndasöm- 
nen och lärde saligheten i Jesu efterföljelse. Själf var 
han sina åhörare en föresyn. Han hade druckit djupt 
ur den gudomliga källan, hvarför han också kunde 
meddela af sina rika kärleksflöden. Själf sade han 
sig vilja “likna Norrström, som ständigt mottog och 
ständigt gaf.” Med särdeles varmt intresse omfatta- 
de han barnen och ungdomen, hvilket han bevisade där- 
med, att han inrättade och underhöll en skola för dem. 
Hvarje hem och hvarje hjärta bland sina tusentals åhö- 
rare ville han lära känna. Han var en tillflykt för 
de fattige, en tröstare för de bedröfvade och sjuka, hvar- 
för man på honom träffande kunde tillämpa de sköna 
orden hos Job: “Han var den blindes öga ocli den 
haltes fot.” 

En sådan person skulle naturligtvis förvärfva sig 
många vänner, och desse, som på spe kallades än “pie- 
tister”, än “helige”, än “holmfolket” (till följd af att 
Tollstadius var kyrkoherde på Skeppsholmen) hafva i 
sin beundran nästan omgifvit honom med en helgon- 
gloria. Många och delvis underbara äro de berättelser, 
som förtäljas om honom: huru han t. ex. kunde gifva 
bort sista skärfven, sina gångkläder och sin mat; huru 
hans hus och bord alltid stodo färdiga för besökande; 
huru han afväpnade lönnmördare med ett ord eller 
cn blick; huru han förutsagt ogudaktiga människor de- 


ras dödsdag; huru han blifvit hemligen underrättad 
om Karl XII :s mördare; att han upprepade gånger 
blifvit räddad genom synliga änglars mellankomst; 
att han, manad af Guds Ande, i gränder coh på vinds- 
kamrar uppsökt fattigdomen och eländet samt i elfte 
stunden meddelat timlig och andlig hjälp och tröst; 
att hans röst, där han talat, kommit de utanför gå- 
ende att stanna oeh lyssna; att han förmått konung 
Fredrik, som hyste mycket förtroende för honom, och 
vid hvilkcns dödsbädd han var närvarande, att till cn 
tid bryta sin brottsliga förbindelse med fröken Taube; 
att han skickat pigan till torget för att köpa mat “för 
tron” o. s. v. 

Mycket nitisk var han för lifdömde brottslingars 
omvändelse (så t. ex. tillbragte han natten före den 
olycklige grefve C. E. Lewenhaupts afrättning i den- 
nes cell och hade den hugnad en att se honom som en 
botfärdig syndare lägga sitt hufvud under bilan.) 
Han var ock deras sedvanliga följeslagare till afrätts- 
platsen, oeh domstolarna begagnade sig ofta af hans 
mellankomst, där det gällde att bringa förhärdade syn- 
dare till bekännelse och sålunda få invecklade brotts- 
mål utredda. 

Men Tollstadius hade ock många och bittra fiender, 
i synnerhet bland sina ämbetsbröder i stadskonsistoriet. 
Han tog nämligen parti för pietisterna och uppträdde 
redan 1723 till försvar för dem i en predikan. Veder- 
sakarne anställde mot honom det ena åtalet efter det 
andra under åren 1734 — 1744. Än anklagades han 
för att hafva förehålli t dem deras försummelse att 
lefva och lära efter Guds ord; än beskylldes han att 
hylla Dippels villomeningar (särskildt förnekande Guds 
vrede och Kristi försoning) ; än hade han hållit kon- 
vcntiklar och bedit utan formulär m. m. ; än hade 
han visat sidovördnad för sakramenten; än hade han 
dragit åhörare från andra församlingar och fört dubb- 
la anteckningar öfver sina nattvardsgiister. Vidare 
la do man honom till last, att han predikat Kristus i oss 
med åsidosättande af Kristus för oss — men han blef 
icke blott frikänd, utan vann genom dessa förhör ökadt 
anseende och än flere åhörare. Ja, hans rykte var så 
stort och allmänt, att personer kommo från främman- 
de länder att höra honom och njuta af hans ord och 
lärorika umgänge. 

De yttre utmärkelser, hvarmed man ville belöna ho- 
nom, såsom värdighet af teologie doktor och öfverhof- 
predikant, undanbad han sig, hvarjämte han också 
nekade att mottaga fördubblad lön och uppbära s. k. 
påskpengar. Under de senare åren åtnjöt han mer lugn 
från ämbetsbrödernas sida, oaktadt han alltjämt fort- 
for att mer betona helgelsen än försoningen. Mera 
allmänt lärde man sig att uppskatta honom under de 
sista åren, då han verkade som kyrkoherde \ Jakob, för 
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hans hjärtliga predikningar, brinnande nit i herdekal- 
let, hans ömhet om de fattiga och öfvergifna samt städ- 
se visade oegennytta. — Vi nämnde hans predikningar. 
Han har ej skördat några lagrar som predikant, ty hans 
tid var så npptagen af dagliga förhör, sjukbesök, be- 
dröfvades tröstande och andra ämbetsgöromål, att han 


De 7 eller 8 sista åren af sitt lif led han likvisst af 
andtäppa, sten och slutligen vattusot, hvilka krämpor 
tilltogo med åren, men han fortfor ändock lika oförtru- 
tet som förr med sitt arbete. Sista veckorna tvungo 
plågorna honom att förblifva sittande påklädd i sin 
länstol. Därunder tröstade han sig och sin vänner 



******_ 


sällan eller aldrig mer än söndagsmorgonen, och knappt 
då, kunde ägna sig åt predikans förberedelse. Men han 
visste på hvem han trodde och kunde skrifva som Sved- 
berg i sitt försvarstal till ständerna: “Åtminstone vet 
jag, att min ängel får af Gud befallning att hafva till- 
reds en krona och sätta på mitt hufvud, när jag skiljes 
hädan och kommer i Guds rike.” 

Tollstadius hade en stark och härdad kroppsbyggnad. 


med Ebr. 7 : 22 — 25. De sista ord man hörde honom 
yttra voro dessa: “Jag är upptänd af en brinnande 
längtan och trängtan;” därmed tillkännagif vande, att 
han icke gaf akt på sin kropp och dess smärtor, utan 
var sysselsatt med sin själavän och tanken på att snart 
förenas med honom. “Han af somnade lugnt och saligt 
samt ingick till den store och majestätiske Gudens full- 
komliga åskådande den 28 juli 1759, klockan mellan 
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4 och 5 e. m.” Ett otroligt stort sorgetåg följde hans år före honom och dessförinnan deras båda barn i spä- 
stoft till dess sista hvilorum. — Hans hustru, Margareta daste ålder. 

Arosin, änka efter bergsfogden Levin, hade aflidit 4 



SONETTER 

Tillägnade en vän. 


“ Haf tack min unge vän, cn kyss på pannan ! 
Ni har förstått mig, ni, som ingen annan” 

Du önskat några vader af min hand, 
se här en bild, en enkel bild ur lifvet . 

För djup är skuggningen på den ibland, 
men måla ljust blef mig ej alltid gifvet. 

Jag vet, du känner , hvad mitt hjärta känt, 
du anar ljuset bakom molnen tändt. 

I. 

Ilan hörde harpor ljuft melodiskt klinga, 
men ej ett eko i hans själ de väckte, 
den värld de klungo om blott mörker täckte, 
de kunde ej en stråle honom bringa. 

Om barndoms Eden och om barndoms lycka 
de tonade, och tusen hjärtan rördes, 
men i hans eget blott en fråga hördes: 

“Hvad är den makt, som så kan med sig rycka?” 

Hvad döljer sig i sången underbara? 

Hvi kan han ej dess toner igenkänna? 

Har han ej barn en gång som andra varit? 

Från ögat smyga tårar heta, klara, 
och 1 hans inre åter minnen bränna 
af dyster tid, som hän i mörker farit. 

Il- 

Han minnes lunder, leende och friska, 
han minnes älfvens sorl vid fagra stranden 
cch blommorna, som stodo där vid randen 
och sång af lärka, näktergal och si ska. 

Han minnes allt, men öfver barnets öga 
en dimma låg och omkring själen dimma 
han barndomsglädje aldrig fått förnimma, 
och ingen hälsning kom från rymder höga. 

Väl såg han barn omkring i lekar svänga, 

ej vardt ett rum i leken honom gifvet, 

där brann ett blodrödt märke på hans tinning. 

Väl rotad fördom kunde han ej spränga, 
men hata kunde han och hata lifvet, 
och älska döden, som en ljuflig vinning. 

III. 

Den honom burit under fridlöst hjärta 
i själsnatt dvaldes, och vid hennes sida 
han hörde blott, hur dömda själar kvida, 
och anade ett haf af namnlös smärta. 


Han törstade att blott en droppe dricka 
af mänsklig kärlek bland ett mänskligt släkte, 
att af en trofast famn en stund omslutas. 

Men ingen sågs mot honom vänligt blicka, 
ej varma händer sig mot honom sträckte, 
och tåren fick blott i det tysta gjutas. 

IV. 

Så stod han ensam, men med upprätt panna 
han gick att bryta stängsel efter stängsel, 
att lösa själen från sitt trånga fängsel, 
att tvinga stormen i sin framfart stanna. 

Han segrade, men afunds svarta vingar 

på vägen sökte sina skuggor kasta, 

och låga själar sökte rastlöst hasta 

att så det frö, som död och misstro bringar. 

Förakt var allt, han åt det onda skänkte, 
åt afunds bragder och åt bitter tunga, 
men molnen började till sist att vika. 

En stilla dagg sig till hans hjärta sänkte, 
det tinade, det kunde glädtigt sjunga, 
fram sprungo källor rena, friska, rika. 

V. 

Men fordna strider mejslat anletsdragen, 
ett dämpadt trots låg än på pannan höga, 
och blixtlikt flammade ibland hans öga, 
kring grekiskt böjda läppar trädt i dagen 

en kufvad stolhet, ett förakt, som kväfves, 
och lugn och iskall syntes mest hans yta, 
ett berg, där djupt dock lavaströmmar ryta* 
hvars täckta barm af jättekrafter häfdes. 

Sä syntes han, men stundom demaskerad 
jag honom såg och såg hans “alter ego”, 
såg själens skönhet sig till ytan närma. 

När så han stod förklarad, transformerad 
och rika känslor fram i dagen stego. 
jag kände vinter bytt i sommarvärma. 

VI. 

Du känner honom och I ären bröder, 
i lifvets strider I hvarandra funnit, 
hvarandras hjärtan I för evigt vunnit, 
du känt den eld, som under klippor glöder. 


Hu, hur han frös, hur hjärtat krympte samman, Du har förstått hans rika, varma hjärta, 

men brann af harm mot dem, som hånfullt logo, Du känner striderna, han genomkämpat, 

som ljus och hopp och frid från honom togo hur han med kraft hvar inre oro dämpat 

och sökte kväfva dolda gudaflamman. och renad höjt sig ur hvar bitter smärta. 
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Vid ädel ande längtade han viga 
sin egen ande, längtade att blicka 
in i ett väsen. Bom hans eget fattat, 

och dig han fann, det ädlaste, det bästa, 
som själ till själ förstår att mystiskt skicka, 
han rönt, och högst ditt finnande han skattat. 

V 

VII. 

På samma sätt I båda tingen mäten, 
och samma tro bor i ert hjärtas kammar, 
och samma hopp på altarhärden flammar 
och denna kärlek, utom hvilken ingen 

** t*- eA 


skall målet nå för mänskoandens sträfvan. 

I båda kännen, och I hoppfullt biden 
. den dag, som klarnar efter natt förliden 
och gör ett slut på all naturens bäfvan. 

Så, trogna andar, sida invid sida, 

fortsätten färden, fören manligt striden 

för bröders väl, och segerns dag skall komma. 

Jag ser, hur väkterna till ända skrida, 

hur evigheten mänges in i tiden, 

hur Eden skall ur dödens öknar blomma. 

Ludvig. 

** *% JU JU JU 

»/t® k/ftr h/rt 


Pingsthälsning. 



Frid efterlämnar jag åt eder , min frid g if oer jag eder; 
gifver . Edert hjärta vare icke oroligt , ej heller fdrsagdt. 


icke gifver jag eder såsom världen 
Joh. 14: 27! 
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DEN SVENSKA FOLKVISAN 


m. FOLKVISANS FORM. 

V i vilja nu åtminstone kasta en flyktig blick på 
folkvisans diktart, versbyggnad och rim. Med 
afseende på folkvisans form måste vi medgifva, 
ott själfva grundritningen däri är epikens. Häri an- 
sluter hon sig till den gamla diktningen. Det är van- 
ligen någon berättelse, någon händelse, som utgör hen- 
nes underlag och omklädnad. I detta underlag, i den- 
na epikens grundform ljuder dock en underbar lyrik. 
Och härmed visar hon mot framtiden, den tid, då lyri- 
ken frigjorde sig från den för henne trånga episka 
tröjan. I folkvisan behärskas lyriken här och där af 
epiken, och vi hafva en episk-lyrisk dikt; än uppgår 
det episka elementet i det lyriska, och vi hafva en lyrisk- 
episk visa. Understundom lösgör sig lyriken och lju- 
der själf ständig för ett ögonblick men går tillbaka för 
att stödja sig vid epikens form. Sedd från episk syn- 
punkt är folkvisan full af luckor. Hon lämnar till- 
dragelsens förmedlingsmoment åsido och fattar tag i 
det väsentliga däri. Vi se detta t. ex. i visan om Valle- 
vans förklädnad: I första strofen berättas, att Valle- 
van seglade ut sent en kväll, då jungfrun satt i kam- 
maren oeh aktade ut sin eld. I nästa strof finna vi 
honom framme vid resans mål. Om själfva resan, 
färden öiver hafvet, landstigningen, inträdet i den äls- 
kades hem, nämnes intet. Så bygger folkvisan gärna 
på epikens hörnstenar, men hon murar icke upp där- 
emellan. 

Folkvisans grundton, själfva anden eller själen i hen- 
nes diktart koncentrerar sig i det så kallade omkvädct. 
Detta är af rent lyrisk natur. Det kan sägas vara 
v folkvisans nyckel. Omkvädet är af olika arter. Un- 
derstundom angifver det blott en subjektiv känslostäm- 
ning, t. ex. i hinkeli och finkeli i strofen: 

Liten Kerstin hon går sig åt stallet in- 
för hinkeli och finkeli — 
där skådar hon de fålarna fem. 

Understundom är känslostämningen mera objektiv, 
t ex. i “Dufvans sång på liljekvist”, där det i sista 
strofen heter: 

“De lade den jungfrun i svartan mull — 
i midsommartider — , 
och själfva Gud Fader, han var henne huld. 

I himmelen är en stor glädje.” 


Innehållet i denna sista vers genomtonar på visst 
sätt hela visan. I “Klosterrofvet” däremot föres visans 
hufvudhändelse tillsamman i omkvädet: 

“Där ligga de hjältar slagna.” 

Här och där ligger det i omkvädet något dunkelt, 
mystiskt, man hvet icke hvad, ett eko, man vet icke 
h varifrån det kommer eller hvad dess underbara ljud 
betyder; det är något liknande den gamla mytens: 
“Veten I än eller hvad?” Icke så sällan höres i om- 
kvädet den klagande turturdufvans ljud: det är en 
elegi i miniatyr. Folkvisan såsom sådan hör dock till 
den sångartade lyriken. 

Yända vi oss nu till folkvisans metriska form och 
till rimmet, så finna vi, att hon 

“bär konstens prägel, men försmår dess tvång.” 

Liksom innehållet i folkvisan skiljer aig från den 
hedniska litteraturens innehåll, så skiljer hon sig ock 
i sin versbyggnad från de gamles kväden. Den gamla 
alliterationen blef satt i hög med de gamla kämparna. 
Men äfven detta skedde så småningom. Att allitera- 
tionen begagnats någon gång äfven under kristen tid 
och det till och med vid runristning, framgår af föl- 
jande : 

“Tith Ivumi ristade 
runor dessa: 

Gud hjälpe 
och Guds moder.” 


Alliterationen användes ock af biskop Nils i en hymn 
till den heliga Bigritta. Han sjöng: 

Ro sa rörans bonitatem, 

Stella stillans claritatem, 

Brigitta vos gratiae. 

'.Blomma, ölödande af godhet, 

--Air ■ stjärna, strålande af klarhet, 

o Birgitta, full af nåd. 

Liksom den högsatte kunde någon gång visa sig för 
devefterlefvande, så har ock alliterationen visat sig en 
ochV annan gång i senare tid, t. ex. i “Kung Eings 
Dr&pa” af Tegnér: 


. “Sitter i höge n 
högättad Aöfding, 
slagsvärd vid sidan 
skölden på arm.” 
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Så går det gamla in i det nya. Å den andra sidan 
spåra vi det nya långt tillbaka i det gamla. Redan 
Egil Skalagrin sjöng i ett k va de till Erik Blodyxe 
(omkring år 930) : 

“Stupade männens fot, 
de spjut gnedo mot. 

Sof varm så 
Erik därpå.” 

Här hafva vi redan, hvad formen beträffar, en ansats 
eller ett uppslag till folkvisan. Detta anförande må 
cck stå såsom ett intyg därpå, att enskilda folkvisor 
kunna hafva uppstått ganska tidigt. Anförandet är 
dock intet bevis emot det, som blifvit sagd t med af- 
seende på folkvisans uppkomst. 

Är folkvisan till sitt innehåll helt olik den äldsta 
diktningen, är hon ock olik densamma med hänsyn till 
formen. Alliterationen, i hvilken två sammanhängan- 
de versrader hafva tre eller två ord, hvars stamstaf- 
velse börjar med samma konsonantljud eller olika vo- 
kalljud, är bortlagd. Folkvisan är liksom den moderna 
poesien byggd på ordens betoning. Men hon skiljer 
sig härvid från den moderna poesien därigenom, att 
stafvelseantalet ofta växlar fritt mellan de olika be- 
toningarna. Jamber, trokéer, daktyler, anapester och 
spondeer, hvilka enligt konstdikten aflösa hvarandra i 
strängt ordnad följd, kastas i folkvisan ofta om hvar- 
andra. Det gör, att det blir ytterst klent beställdt med 
rytmen. Detta oaktadt hvilar visan hufvudsakligen på 
bestämd versfot, och i den mån dessa återkomma regel- 
bundet, i den mån har visan såsom ett helt rytmiskt 
motiv. Såsom exempel på hur versfötter växla kunna 
vi anföra ur “Sorgens makt” : 

Mén häl närnä bör| jäd£ gä| lä 

d£ df>| de fä| ej läng| re hém| mä vä| rä. 

Då eätf te höo| sig ncd| ällt up| pä| häns gräf: 

Öch här| skäll jäg si t| tä tills Hér| ren Gud| mig tär. 

Dessa skiftande betoningar förekomma företrädesvis 
i de visor, hvilkas strofer utgöras af två verser. 

Tämligen regelbundna äro däremot stroferna i “Li- 
ten Karin”, t. ex.: 

“Och liten Karin tjänte 
på unga kungens gård. 

Hon lyste som en stjärna 
bland alla tärnor små.” 

Vi öfvergå nu till folkvisans rim. Äfven här är hon 
sig själf. I sången från hedenhös förekommer ett mid- 
rim som kallas assonans och som består i ljudlikhet 
mellan tvenne ords betonade stafvclser i samma vers- 
rad, under det dessa ords obetonade stafvelscr ljuda 
olika. Det förefanns sålunda redan i de gamles kvä- 
den ett musikaliskt element, som vi återfinna i folk- 
visans och den moderna sångens slutrim, om än olika 
i de båda. Dr. Sundén säger: “Assonansen kan an- 
ses som det moderna rimmets historiska förelöpare.” 
Och hvarför icke? Men det hade en öfvergångsform 
i folkvisan. Denna öfvergångsform, hvilken förekom- 
mer i de äldre folkvisorna, är det s. k. “vokala slut- 


rimmet.” I visan om “Liten vallpiga” läsa vi i andra 
strofen : 

Och konungen vaken i höga loft låg: 

hvad är det för en fågel, som så väl sjunga må? 

och i nionde strofen: 

Då tog ? de af henne det valmaret grå, 
så klädde de henne i sobel och mård. 

samt i tionde strofen: 

Liten vallpiga gångar på höga lofts bro 

med silkesprydda strumpor och gullspända skor. 

I dessa strofer rimma låg och må, grå och mård, 
bro och skor. Vi märka, att detta rim är likhet endast 
i vokalljud, och att det är slutrim. Man torde kunna 
siiga, att detta rim står på gränsen mellan assonansen 
och det moderna rimmet. Det är nödvändigt att för- 
stå folkvisans rim, om icke såväl en del af hennes 
behag som ock en del af hennes egendomligheter skola 
gå förlorade för oss. Understundom påträffa vi dock 
i folkvisor det moderna manliga rimmet, t. ex. i visan 
om Herr Lager och Herr Jon. I denna visa finnas 
bland andra med hvarandra rimmande ord: lön, skön; 
såg, måg; ljus, hus. Exempel på kvinnligt rim före- 
kommer i visan om Sven Svanehvit, t. ex. : svanor, tra- 
nor; bredast, ledast. Det kvinnliga rimmet förekommer 
dock högst sällan. Så är då denna naturpoesi hvarken 
konstlös eller (efter närvarande tids måttstock) konst- 
fulländad: hon är sig själf, och därför är hon sann. 

Vi hafva nu sökt framställa svenska folkvisans upp- 
komst, innehåll och form, åtminstone dessas hufvud- 
drag. Ilon lefde en gång bland gångna släkten i vårt 
oförgätliga fädernesland, i sångens, i sagans och hjäl- 
tarnas land. Hon har under flydda tider blandat sina 
glada och vemodsfulla toner med forsens dån och sko- 
gens sus. Gillande, varnande, klagande, försonande, 
har hon ljudit öfver sjö och hed och gifvit sitt eko 
bland bergen. 

Hon har en gång sammanbundit hög och låg, kojan 
och fursteborgen, och från dessa bringar hon oss ännu 
sin hälsning. ITon säger oss, att människohjärtat är 
sig likt i alla tider; hon manar oss att taga oss till 
vara för onda makter och att fara efter det goda, det 
sanna och det sköna. Hon säger oss, att hon är själf en 
främling som söker det förlorade paradiset. Hon lyss- 
nar till det dofva ljudet från bergakungens sal och 
märker hafsfruns förföriska väsen; hon fattar tonen i 
strömmens brus och vågornas rytmiska lek, hon lyss- 
nar till fåglarnas sång och skådar blomstren på mar- 
ken och finner något af sig själf däruti. Hon lyfter 
sitt öga mot morgonrod nad och aftonsol, mot flyktande 
moln och tindrande stjärnor. Hon fröjdar sig öfver 
det sedligt märkvärdiga och sörjer öfver dess motsats. 
Hon bär oskuldens morgondagg i sitt lockiga hår; hon 
har intet bättre på jorden än en trogen hjärtevän och 
vet intet högre än att komma till himlen. Men månne 
vi icke öfverdrifva? Se efter! Låt hennes yttre enkla 
dräkt vara hvad den är — hennes omhölje — och skåda 
själen däri. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÅN. 

KARL GUSTAF WRANGEL. 


V id en vacker vik af Mälaren och vid Fyrisåns 
utlopp, där fordom Uppsalakommgames flotta 
låg, ligger på högra sidan, då man far sjöledes 
till Stockholm, nere vid stranden en liten landskyrka, 
Sko, och längre upp på en med ekar och andra löfträd 
bevuxen höjd det ståtligaste af alla de slott, som de 
från trettioåriga kriget hem vändande hjältarne låtit 
uppbygga för de skatter, de samlat under kriget. 

Fordom var denna strand bevuxen af barrskog, och 
det säges, att det gamla där belägna klostret på grund 
bäraf fick namnet Skog- eller Skokloster; och än i dag 
bibehåller slottet detta namn. 

Yid den tid, då konung Gustaf Adolf firade sitt 
bröllop, sågs ofta en liten vacker blåögd gosse med 
brunt lockigt hår öfver den höga pannan leka med små 
barkbåtar på stranden vid Sko ; af den lille gossen blef 
snart en liten sjöman, som ute på fjärden lärde sig 
att sköta segel och roder. Det var Karl Gustaf Wrang- 
el, son till Herman Wrangel och Margreta Grip och född 
den 13 december 1613, hvilken sedermera blef sitt tide- 
hvarfs störste hjälte både till lands och sjös. 

I den skola, som den lärde Johan Skytte inrättat i 
Stockholm för unga adelsmän, erhöll Karl Gustaf 
undervisning till sitt fjortonde år, hvarefter hans fader 
tog honom med sig ut i polska kriget. Dit stod hela 
hans håg, och fastän konungen ofta uppmanade fadern 
att ej låta den oförvägne ynglingen störta sig i stridens 
faror, stal dock den unge hjälten sig ut med soldaterna 
vid skärmytslingar och utfall och visade vid dessa till- 
fällen, hvad han i framtiden skulle blifva. 

Kär fred sedermera slöts med Polen, reste Karl Gustaf 
till dåtidens förnämsta sjöstat, Holland, för att där 
lära allt hvad till sjömansyrket hörde. Efter att på 
de holländska varfven hafva studerat skeppsbyggeri och 
andra dithörande ämnen vistades han en tid i Frank- 
rike, och så började Sveriges deltagande i trettioåriga 
kriget. 

Yid Gustaf Adolfs öfvergång af floden Leck dref 
Wrangel i spetsen för trehundra man den kejserlige 
härföraren Tilly från stranden och bidrog därigenom 
till företagets lyckliga utgång. Under slaget vid Lut- 
zen, där hjältekonungen stupade, hade han hoppats att 
få strida vid Gustaf Adolfs sida, men skickades under 
drabbningen med bud tid den sviktande vänstra fly- 
geln. De sista, oförgätliga ord, som konungen tillro- 
pade honom, voro: “rid fort!” och från den stunden 
klingade dessa ord alltid i hans öron, då han företog 
någon viktig handling. 

Wrangel red bort att uträtta befallningen, och när 
han återkom, fann han konungen liggande i sitt blod. 
Årligen högtidlighöll han sedermera, klädd i sorgdräkt, 
denna för hela Sverige så betydelsefulla dag. 

Mycket vore att förtälja om alla de segrar, han vann 


under Baners öfverbefäl, hvilket dock skulle blifva allt- 
för långt. Ett par händelser må dock omförmälas. 

En gång blef den oförvägne Wrangel svårt sårad 
kvarliggande på valplatsen; fienderna voro på väg att 
bortföra honom, men då de ett ögonblick stannade för 
att rycka hans guldkedja af halsen, upphunnos de af 
svenska ryttare, som slogo dem på flykten och räddade 
sin öfverste. 

Vid ett annat tillfälle sände Banér den djärfve 
Wrangel att intaga ett slott. Denne fann emellertid 
borgen försedd med stark besättning och dessutom på 
tre sidor omgifven af vatten samt således ganska svår- 
åtkomlig. En ifrån slottet utsänd man, som vid svens- 
karnes annalkande skulle påkalla förstärkning, råkade 
falla i deras händer. Wrangel lät nu kläda hälften af 
sitt manskap i kejserlig dräkt, hvarefter dessa tågade 
fram mot slottet, under det att den andra svenska trup- 
pen mot dem gjorde ett låtsadt anfall, men blefvo en- 
ligt öfverenskoramelse tillbakadrifna. Slottsfolket kun- 
do ej annat förmoda, än att den i kejserlig uniform 
klädda truppen utgjorde den eftersända förstärkning- 
en, hvarför de skyndsamt öppnade portarna, då båda 
svenska afdelningarna rusade in, togo slottet i besitt- 
ning och gjorde besättningen till fångar. 

I staden Lindau på en klippa i Bodensjön är ett 
litet värdshus, Kronan, utanför hvilket hänger en bomb, 
som Wrangel vid en belägring kastat in i staden, där- 
den dock ej gjorde någon skada. 

Efter Baners död var Karl Gustaf Wrangel en af 
de öfverstar, som anförde trupperna, tills Torstensson 
hunnit anlända. Därefter följde han denne utmärkte 
fältherre och deltog i hans strider och segrar. Vid an- 
fallet i Holstein sändes Wrangel till den vid Kiel in- 
stängda svenska flottan, och hade då tillfälle att göra 
sina sjömannainsikter gällande. 

Det var ingen lätt sak att komma ombord på de 
svenska skeppen; i Wrangels öra ljöd dock konungens 
röst: rid fort! och med tjugufem raska sjömän kastade 
han sig/ i en båt och rodde ut till flottan. Vid fram- 
komsten voro endast elfva man kvar, de öfriga hade 
bortplockats af de danska kulorna. 

Detta skedde tidigt på morgonen den 26 juli 1644. 
Amiralen Klas Fleming stod samma dag och tvättade 
sina händer, under det han samtalade med den nyss an- 
komne Wrangel, då plötsligt en fientlig kanonkula kros- 
sade hans lår och dödade hans betjänt. Såret var död- 
ligt, och Wrangel öfvertog nu befälet på flottan. En 
dag var vinden gynnsam för uppbrott, men hela danska 
flottan hindrade utfarten. Wrangel gjorde sig klar, 
och danskarne, som väntade drabbning, drogo sig längre 
ut åt öppna hafvet och utbredde sig i slagordning. Men 
Wrangel tänkte ; rid fort ! hissade $11$ segel, och innan 
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danskarne hunnit sansa sig, seglade redan den frigjorda 
svenska flottan långt ute på hafvet. 

Den enögde danske konungen lät i förargelsen hänga 
sin egen amiral, som så låtit narra sig. Wrangel, som 
till hösten fick sin flotta i fullt sjöfärdigt skick, mötte 
då danskarne vid Femern, och det töfvade ej länge, 
förrän han var öfver dem och tilltygade dem så illa, 
att de voro glada att komma undan. Tio örlogsskepp 
togos och sändes som pris till Stockholm, där de emot- 
togos med jubel och hvarest drottning Kristina lät slå 
en minnespenning öfver segern och segervinnaren. 

Konung Karl Gustaf hade efter sina segrar i Polen 
ilat genom hela norra Tyskland och stod nu redo att 
angripa det förrädiska Danmark, men ville gärna hafva 
i sina händer en af deras förnämsta fästningar, Fre- 
driksodde. Wrangel var som fältherre lika oförskräckt 
som försiktig, och både han och hans här mottog med 
glädje konungens uppdrag att storma fästningen. Att 
ligga* i öppet läger de kalla vintermånaderna behagade 
illa soldaterna, som sinsemellan sade : 

“I Fredriksodde skola vi fira god jul, höra mässan 
och äta jutländska skinkor och holländsk ost.” 

Det föreföll dem, som om de redan hade eröfrat den 
rika fästningen. 

Anfallet förbereddes på bästa sätt, och kunskapare 
utsändes hvarje dag för att i hemlighet undersöka utan- 
verk, grafvar och vallar. Katten före den af görande 
striden rådde en liflig rörelse i svenskarnes läger. Nö- 
diga befallningar utfärdades, och alla fäste en halmtofs 
på hufvudbonaden såsom ett igenkänningstecken. Ett 
i närheten antändt hus skulle vara signalen till anfallets 
början. 

Danskarne sofvo i godan ro inom fästningen och kun- 
de ingalunda förmoda ett så oförväget företag. Men 
när lågorna från det brinnande huset slogo upp emot 
den mörka natthimmelen och de tappra svenskarne stor- 
made emot fästningen, vaknade de med förskräckelse 
och skyndade yrvakna till portars och murars försvar. 
Men portarne sprängdes, murarne öfverstegos, och. en 
blodig drabbning tog snart sin början inom fästningens 
murar. 

Danske generalen Bille, kommendant på fästningen, 
tog med 300 officerare och mer än 3,000 man sin till- 
flykt till en längst ned mot hafvet belägen skans i för- 
hoppning att på några fartyg kunna rädda sig öfver 
till Fy en. På hafvet rådde likväl storm och motvind, 
hvadan ingen räddning var möjlig den vägen. Dans- 
karne ämnade till en början söka försvara sig, men 
efter skedd underhandling lämnade sig den åldrige An- 
ders Bille med sitt manskap i svenskarnes händer. Kär 
solen åter gick upp, vajade svenska flaggan från Fred- 
riksoddes tinnar. 

Det kan synas otroligt, men det påstås, att endast 
sjuttio svenskar stupat vid denna stormning, hvars ut- 
gång förvånade både vänner och fiender. Så flätade 
Wrangel, som i den rikt försedda fästningen undfägna- 



CARLLGUSTAF WRANGEL. 

de sina käcka bussar och där höll en högtidlig guds- 
tjänst, ytterligare en lager i sin ärekrans. 

Under konung Karl Gustafs andra anfall på Dan- 
mark hade Wrangel, efter intagandet af den lika starka 
som rikt försedda fästningen Kronborg, tagit befälet 
öfver flottan för att hindra holländarne från att und- 
sätta det omringade Köpenhamn. Flottan, ehuru ej 
jämförlig med den fientliga, var dock väl rustad och 
bemannad med tappert folk, och Wrangel, som liknade 
konungen däri, att han aldrig fruktade att möta en 
öfverlägsen fiende, anhöll nu hos denne att genast få 
börja striden mot den tappre holländske sjöhjälten Op- 
dam: 

"I dag hafva vi ström och vind på vår sida”, sade 
han, “i morgon är det kanske annorlunda, och få de 
danska och holländska flottorna förena sig, så hafva 
vi mindre hopp om seger.” 

Konungen, som i det längsta ville undvika en bryt- 
ning med holländarne, lyssnade dock ej till Wrangels 
ord. 

Emellertid kastade vinden om ; gynnad af denna och 
strömmen seglade den stora holländska flottan in i sun- 
det. Wrangel låg redo med sina fartyg, klar att an- 
gripa, men afbidade dock först huruvida holländarne, 
som ännu ej hade förklarat krig, skulle göra sedvanlig 
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honnör för den från Kronborg blåsande svenska flag- 
gan. Så skedde dock ej, och sedan konungen själf från 
fästningen lossat det första skarpa skottet, som träffade- 
ett af amiralskeppen, började kanonerna dundra friskt 
från både fästningen och flottan, och hela Öresund in- 
sveptes snart i eld och rök. 

Nu lopp Wrangel ut med friskt mod, ehuru både 
vinden och strömmen låg emot. Midt i det trånga sun- 
det drabbade fartygen samman. Amiral Opman, som 
led af gikt, satt på en stol å halfdäck och utdelade där- 
ifrån sina befallningar. Genom rök och eldsprutande 
kanoner tränger sig Wrangel fram till Opdams skepp, 
hälsar det med det ena glatta laget efter det andra och 
får samma hälsning tillbaka. I två timmar kämpa de 
båda amiralerna med oförminskad häftighet, tills Op- 
daras skepp slutligen får sina segel sönderskjutna och 
skrofvet så genomborradt, att det var nära att sjunka, 
hvarjämte dess förstäf råkade i brand. Wrangel är 
nära att äntra, då sex fartyg komma Opdam till hjälp 
och en grof kanonkula borttager rodret på Wrangels 
fartyg, som nu ej längre kan manövreras, utan drifver 
mot land och af den höga sjögången hindras att åter 
komma ut. 

När Wrangel i början af striden seglade förbi vice 
amiralen de Wittes nya och vackra fartyg, Brederode. 
gaf han det några skott; sedermera uppstod en strid 
på lif och död emellan de Witte och svenske vice ami- 
ralen Bjelkenstjerha. De båda präktiga fartygen blef- 
vo illa tilltygade öch Brederode så sönderskjutet i vat- 
tengången, att det ej längre kunde hålla sig uppe. De 
Witte blef dödligt sårad, och svenskarne äntrade hans 
skepp, stridande man emot man. Den gamle holländs- 
ke hjälten stod ännu döende på knä och slog omkring 
sig med sitt svärd, men när hans män dels blifvit ned- 
gjorda, dels gifvit sig fångna och skeppet började sjun- 
ka, måste äfven han öfverräcka sitt tappra svärd till 
Bjelkenstjerna, som själf blifvit sårad af en kula i höf- 
ten, hvilket gjorde att han sedermera alltjämt måste 
gå på kryckor. 

Ingendera parten kunde berömma sig af segern; 
holländame vunno dock sitt mål och lyckades undsätta 
Köpenhamn. De bekände sedermera, att de aldrig stri- 
dit mot en tapprare fiende. 

Karl Gustaf Wrangel var en af de hjältar, som i 
kriget städse sökte ära och berömmelse, men ock byte 
och rof, och som från sina segrar och fälttåg förde med 


sig det ödelagda landets gods, penningar och — för- 
bannelser. 

De segrar, som vunnits af Gustaf Adolf och hans 
hjältar, hade i hans hjärta väckt begär efter ära och 
rykte, och enligt konungens sista ord: rid fort! hade 
han skyndat framåt från seger till seger. Men när 
krigslågan slocknade, tycktes äfven hjältegnistan i hans 
bröst vara döende. Sina underhafvande och de fattiga 
båtsmännen, hvilka han i egenskap af riksamiral hade 
under sitt välde, lät han efter krigets slut slafva vid 
den stora slottsbyggnaden på Skokloster liksom fordom 
israeliterna under den egyptiska träldomen. 

På grund af den ära han fordom vunnit, och som 
ännu omstrålade hans namn, blef han efter konung Karl 
Gustafs död utnämnd till riksmarskalk. Han saknade 
dock numera både hälsa, kraft och förmåga att såsom 
sådan sköta hela Sveriges krigsmakt och fästningar. 
Soldaterna crhöllo aldrig sin ordentliga aflöning; de, 
som ej förgingos i elände, rymde sin väg, under det att 
riksmarskalken själf med sin stora lön lefde öfverdå- 
öigt på sitt slott, obekymrad om försvarets och fäst- 
ningarnas förfall. 

Man märkte snart, att han såsom rådsherre ej sär- 
deles förstod sig på statssaker, men hvar gång det blef 
fråga om krig eller fred, vaknade han upp och ropade : 
Krig! Krig! Och då ändtligen i en olycklig stund 
kriget mot Bremen beslöts och riksmarskalken i spet- 
sen för en svensk här fick order att inrycka i det stac- 
kars Tyskland, var han glad att som fordom få mätta 
sin roflystnad genom brandskatt och plundring. 

Wrangel var likväl ej längre den unge, friske krigs- 
mannen, utan en gammal skröplig gubbe, som ingen 
framgång hade. På ön Eugen hade han byggt sig 
ett ståtligt slott, Spiker, från hvilket han plågade fol- 
ket i Pommern med olaga skatter, så att de — dock för- 
gäfves — klagade för rikets råd. 

Sedermera kom det olyckliga brandenburgska kriget 
och nederlaget vid Fehrbellin. Wrangel, som i enlig- 
het med Gustaf Adolfs ord i ungdomen alltid ridit fort, 
kom nu på sin ålderdom alltid för sent. När han ryckte 
in i Preussen, var det för sent; när han ville skynda 
svensknrne till hjälp vid Fehrbellin, kom han åter för 
sent. Med sina fåtaliga trupper drog han sig därefter 
tillbaka till Pommern och sökte hvilan på sitt slott Spi- 
ker, där han dog 1676. 

Han hvilar i Skoklosters kyrka, där ett praktfullt 
grafmonument ännu täljer hans bragder. 
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BOERHUSTRUN. 

Efter Karl Weyrowitz . 



vindstill hed bränner solen varm. 
och tystnad rår öfver bördig farm, 
där 'sonen står invid hyddans knut 
och ser mot vidder, dit far drog ut. 


“Säg, mor, gaf Gud oss ej denna bygd, 
som skänkte flyktiga fäder skygd, 
och som de köpt sig en gång med blod 
och röjt, tills öknen i blomma stod?” 


Och solen sjunker, och det blir kväll, 
mor vakar för barnen i Btilla tjäll, 
blott stundom lugnet i natten störs, 
då långt ur fjärran schakalen hörs. 


Det slår på dörren. Ett bud det är, 
som goda tidender icke bär: 

“Din man, som vakt för de våra höll, 
för brittisk kula i passet föll . . 



“Min son, ej grubbla, till mödan gå 
och Gud i höjden förtrösta på!” 

“O mor, ej mera jag bedja kan, 
men kämpa kan jag och dö som man.” 


Till bibeln, släktenas trösteskatt, 
hon flyr och beder i enslig natt: 

“O Gud, vår Fader, som allt förmår, 
min suckan upptag och se min tår!” 

^ 


Från väggen tar hon geväret ner 
och åt sin vakande son det ger: 

“Gå, gosse, hämna din stam och ätt, 
och hörs din bön ej, dock tro din rätt!” 

E. N. SÖDEBBEBC. 


DAGBRÄCKNING. 

Skiss af Ar ial. 


G rosshandlare Druwas fru var författarinna, eller 
rättare: fru Druwas man var grosshandlare. Ut- 
trycket berodde på, om man tillhörde de kommer- 
siella eller litterära kretsarna, ty han stod lika högt inom 
de förra, som hon inom de senare. Han var den praktiska 
nyttans man och uppskattade föga sin hustrus estetiska 
sysselsättningar. Han förstod hennes ärelystnad, hennes 
fåfänga, men hennes författareglädje var något ofattligt 
för hans nyktra sinne, öfver hufvud taget var denna hen- 
nes verksamhet för honom utan det minsta intresse, upp- 
tagen som han var af sin egen, men han kunde icke undgå 
att smickras af det uppseende hon väckte, af den uppmärk- 
samhet, som visades henne af framstående personligheter. 

Allt hade gått så lätt för henne. Till och med de första 
stegen på författarebanan, som för mången annan är en 
följd af själföfvervinnelser och förödmjukelser, halkade 
hon lätt och omärkligt öfver. Hon var publikens gunstling, 
nästan innan hon själf visste därom. Endast hennes namn 
på titelbladet af en bok var borgen för dess framgång, och 
de skisser och kåserier, som flöto ur hennes lätta, spiritu- 
ella penna, mottogos med alltjämt stigande bifall. De sak- 
nade allvar och djup, det är sant, men de roade i stället och 
kryddades ofta af ett stänk satir, och en satir, hvars udd 
alltid var fin, någon gång skarp, men aldrig blodig. Lika 
gärna sedd som hon var af publik och förläggare, lika firad 
var hon i sällskapslifvet. Mer och mer ju klarare hennes 
litterära stjärna glänste. 

Det var ett jäktande, ansträngande lif hon förde, så roligt 
och glänsande det än var. Om dagen samlade hon idéer 
och intryck, men sällan fick hon tid att då ordna dem. 
Hon lade sig aldrig till hvila en natt utan att hafva papper 
och penna bredvid sig, och när hon sedan vaknade och still- 
het och tystnad rådde rundt omkring, då fogade sig tanke 
till tanke, bild till bild förunderligt snabbt och klart, och 
hon upptecknade dem, sittande i bädden med pappersbladet 
hvilande på en bok. Hon drefs därvid af en ständig åtrå 
att öfverträffa sig själf, och hon lyckades. 

Men så kom reaktionen. 

Hennes aldrig starka fysik dukade under för det tryck 
hennes vilja pålagt densamma, och den hämnade sig, i det 


att den drog viljekraften med sig i fallet. Ett svårt nerv- 
lidande försatte henne i fullkomlig overksamhet, gjorde 
henne människoskygg och förlamade hela hennes själs- 
kraft. Hvad hon under den tiden led, var obeskrifligt Och 
när hon började tillfriskna, var hon en börda både för sig 
själf och sin omgifning, ständigt fordrande odelad sympati 
för sig och sitt hälsotillstånd. 

Hon ägde en dotter, ett mild t, vänligt barn, som hon alltid 
skaffat goda vårdarinnor, och alltid själf försummat. Två 
små gossar hade dött före Ediths födelse. Det var då, hon 
började skrifva. 

När Edith kom till världen, var hennes mor i-edan så 
upptagen af sina nya intressen, att intet fanns öfver för 
den lilla. Barnet växte upp med en känsla af skygg be- 
undran för sin vackra, lifliga moder, men sitt förtroende 
och sina varma känslor skänkte hon först sina vårdarinnor 
och sedan “sin bästa vän”, lilla Gunhild. 

Två år hade gått. Den förr så firade författarinnan åter- 
inträdde ej i de kretsar, där hon en gång utgjort medel- 
punkten. De hade glidit ifrån henne under sjukdoms- 
tiden. Hon var ej längre den pikanta, fängslande talangen, 
de hade fått andra intressen. Tungt, enformigt och grått 
föreföll henne det lif hon förde, men hon skyggade tillbaka 
för människors sällskap, och då hon ej mera var den främs- 
ta, var hon helst borta helt och hållet. Hennes stackars 
utpinade, öfveransträngda nerver flngo visserligen ro, hen- 
nes kroppsliga hälsa återkom så småningom, men själen 
led, och tomhet och mörker stirrade emot henne, hvart hon 
vände sig. 

Edith skulle konfirmeras. Det skulle så vara naturligt- 
vis. Det brukades ju. Det ingår i den unga flickans för- 
vandling från puppa till fjäril. Själf hade hon en gång 
varit med om detsamma, och hennes mor och mormor och 
hela raden ända bort i gråa medeltiden, och något föråld- 
radt var ju alltsammans. För öfrigt voro de henne så in- 
nerligen likgiltiga, både trosbekännelse och kyrka och 
präst. 

Gunhild kom ännu oftare nu för tiden. Men det var 
ofta långa stunders stillhet inne i det lilla flickrummet, 
öfver Edith hade kommit något nytt, drömmande vekt och 
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mjukt, så mycket mera betagande, som hon själf ej hade en 
aning därom. “Hon håller på att utvecklas till kvinna”, 
tänkte modern, som under sina egna sysslolösa timmar gäf 
akt på henne. 

Det var en morgon på vårsidan. Edith var ej gången 
till skolan, ty det var hennes “läsdag”. Modem satt vid 
sitt staffli. Förr, innan pennan tog all hennes tid och alla 
hennes tankar, hade hon älskat penseln högt, nu hade hon, 
för att förströ sig, återupptagit den. Där hon satt, hörde 
hon dottern genomgå sin katekes. Löjliga, föråldrade idéer! 
Att belamra de arma barnens minne med dylika gamla 
dogmer. Det borde vara i lag förbjudet. 

“Arbete befordrar hälsa och välstånd, hindrar många 
tillfällen till synd . . .” ljöd den dämpade rösten från rum- 
met bredvid. 

Arbete! Ja, den som bara kunde arbeta. Det var ju 
det, som fattades henne själf. Men “syndade” hon väl 
mindre på den tiden, hon kunde det? Nåja, så helt och 
hållet uppgick hon ju ej då i sig själf som nu, om det skall 
vara en synd . . . 

Hon målade förströdt och ointresseradt. Edith kora ut 
och ställde sig bakom hennes stol. Sedan, ihågkommande 
att modern alltid blef nervös af att veta någon bakom sig, 
flyttade hon sig åt sidan. 

“Adjö, mamma.” 

“Skall du redan gå? Adjö då.” Det kunde aldrig hafva 
fallit Edith in att själfmant smeka sin mor, och denna 
tänkte ej därpå, men det låg något i hennes ton och blick, 
som dröjde kvar i moderns minne långt efter sedan hon 
var gången, något, som ingaf henne en obestämd känsla af 
själfförebråelse och dref henne upp från staffliet. Detta 
var ju för öfrigt det vanliga: börja och sluta upp, börja och 
sluta upp. 

Hon gick in i dotterns rum. Där hvilade en stämning 
af frid och stillhet. Där inne hade den unga flickan fått 
ordna och dekorera som hon ville, och därför var det, som 
om en fläkt af henne själf mött den inträdande. Väggar, 
hyllor och bord voro fyllda med dessa småsaker, som flickor 
tycka om, taflor och fotografier af det smått sentimentala 
slaget, porträtter af föräldrar, lärarinnor, kamrater och — 
på en framskjuten plats — Gunhild. Hon ryckte på ax- 
larna. Alltid den flickan! Så stod hon stilla och såg fram- 
för sig. Kanske uppdök i hennes själ halft en aning, halft 
ett minne af hur fullt ett litet kärlekslängtande flick- 
hjärta stundom är, och hur det söker utlopp i en svär- 
misk kärlek för en förtrogen. Och Edith! Hvem hade hon 
väl annars att hängifva sig åt? . . . fadern dagen i ända på 
kontoret och modern upptagen af . . . hvad? På bordet 
lågo några böcker ordnade och öfverst en med mörkt band 
och guldsnitt. Den intog liksom ett hedersrum. Hon min- 
des, hur hon en dag inkommit 1 dotterns rum och funnit 
henne läsande i densamma. Vid åsynen af modern hade 
hon skyggt slagit igen och lagt undan den. Det var alltså 
ingen läxa hon läst! Men bokens namn behöfde ej den 
äldre kvinnan fråga om, ty hur liknöjd en människa än är, 
hur okunnig hon än må vara om andan och innehållet i 
denna bok — till det yttre känner hon den dock. Hon tog 
den i handen, bladen föllo upp vid ett märke, och hon läste 
denna den himmelska och jordiska kärlekens skönaste lof- 
sång, som människotunga uttalat: 

“Kärleken är tålig och mild, kärleken afundas icke, kär- 
leken uppblåses icke, han skickar sig icke ohöfviskt, söker 
icke sitt . . .” Långsamt slöt hon åter boken. 

En liten slipad blomstervas stod där tom och torr. Lilla 
Edith, hon hade inga beundrare, som skickade henne blom- 
mor! Några år ännu, och röda rosor skulle sprida sin 
drömmande doft här inne, och så skulle lilla Edith få 
krona och hvit klädning och draga bort och rummet skulle 


stå tomt, beröfvadt de småsaker, som gjorde det så karak- 
teristiskt, och sedan? Hvad skulle det väl blifva af henne 
själf sedan? Intet hopp om, intet minne af en kärlek, 
“som icke söker sitt.” 

Men blommor skulle här inne vara: violer, stora doftan- 
de violer och konvaljer. Om hon skulle telefonera? . . . 
nej, det vore ej detsamma, hon skulle välja ut dem själf. 
Ett ögonblick tvekade hon — gatan — människorna — 
det plägade henne numera så att blanda sig i vimlet! 
Men hon fattade ett raskt beslut, klädde sig och gick, gick 
hastigt och spänstigt som i forna dagar. Vägen var gans- 
ka lång. Ovan som hon var vid kroppsrörelse, blef hon 
ganska trött, innan hon åter kommit uppför trappan. Men 
hon tänkte knappt därpå, utan stod om några ögonblick 
inne i dotterns rum, virade upp silkespapperet och blottade 
de daggstänkta blommorna, symboler af ödmjukhet och 
renhet. 

Nu litet vatten i vasen, så där. Hvad Edith skulle bli 
förvånad — och glad — och undrande. Hon gick in på 
sitt eget rum, men återvände gång på gång för att kasta 
en blick på blommorna. Slutligen tog hon en bok, en 
modern naturskildring, men lade snart bort den. 

Skulle Edith komma snart? I så spänd väntan hade 
hon knappt befunnit sig sedan den dag, då hennes företa 
mera betydande skiss såg ljuset och hon väntade omdömet 
om den. 

Nu hördes Ediths korta, litet diskreta ringning, och få 
ögonblick därefter ljödo de välkända snabba stegen genom 
salen bortåt hennes rum. På tröskeln stannade de, så 
fram till bordet . . . därpå var det alldeles tyst, strax 
därefter kom hon hastigt in till modern, men dröjde litet 
tvekande, innan hon sade: 

“Det står sådana förtjusande violer där inne . . hvem . . ? 
Det var åratal sedan någon varsnat den skälmska blicken 
i författarinnans ögon. Hennes beundrare från fordom 
hade alltid talat om den; mot dottern kanske den aldrig 
förr glänst. Men hon förstod den genast: 

“Är det mamma, mamma själf?” I denna stund glömde 
Edith både blyghet och misstro. Hon bara kände, att äf- 
ven hon hade en mamma, som tänkte på henne, och mo- 
dern, som förr helst undvikit smekningar . . . genom hen- 
nes själ for vid dotterns kyss en tanke på den myckna 
varma kärlek hon under gångna år gått miste om, medan 
hon ute i världen solade sig i reflexen från sitt eget jag, 
i smickrets och den tillfredsställda fåfängans kalla strålar. 

Från denna dag var det något nytt i Ediths sätt mot 
modern. Den lilla episoden med blommorna var för henne 
något oändligt viktigt, som gaf näring åt hennes svärmiska 
sinne, men på samma gång kände hon, i den mån hennes 
själslif utvecklades, att modern behöfde henne. På hvad 
sätt kunde hon ej klargöra, men den instinktlika käns- 
lan däraf gaf hennes sätt något vekt och ömt, som det 
aldrig förr ägt. 

Konfirmationen nalkades. 

“Mamma följer väl med,” bådo Ediths mun och ögon. 
Och hon följde, halft motvilligt, men när alla andra hade 
sina närmaste med sig, kunde väl ej hennes flicka behöfva 
känna saknad efter sina. Fastän den där katekesläsning- 
en .. . Det var dock ej därpå hon tänkte under de följande 
timmarne. 

Hon mindes en dag, då hon själf, ung och varmhjärtad, 
stått i kvrkkoret, hur innerligt hon svarat sitt “ja”, huru 
hon lofvat Gud och sig själf att lefva sitt lif som en 
kristen. De funnos bland hennes kamrater, hvilka öppet 
yttrat, att de icke trodde ett ord af hvad prästen sade, 
men hon hade icke hört till dem. Det var först senare, 
som den moderna otron sopade bort hennes tillförsikt, där- 
vid understödd af den moderna tron , den, som icke blott 


Digitized by LjOoq le 



146 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


bekänner Kristus, utan skyltar med honom. Och nu stod 
hennes dotter där lika varm, lika full af tillförsikt. Skulle 
också hon en dag mista tron först på sin Herre och Mäs- 
tare, sedan på människorna, på sig själf, på allt, och fram- 
för sig se ett enda stort tomrum, en öken, som skulle 
vidga sig mer och mer omkring henne, ända till dess slutet 
kom . . . slutet? . . . 

Hvad hade hon, hennes mor, att gifva henne till stöd och 
skydd, när den andliga sandstormen skulle komma, skaka, 
intränga i och förkväfva lifsgnistan i denna unga själ. Hon 
vändades vid tanken. Det var ej längre för sig själf hon 
sörjde, det var för detta barn, som under de sista måna- 
derna, allt efter den första lilla osjälfviska handlingen 
från hennes egen sida, vuxit allt djupare in i hennes hjärta. 

De kvalfulla tankarna lämnade henne icke under de 
följande dagarne. Hennes omgifning såg hennes oro, men 
ingen anade orsaken, de trodde, att det var ett af hennes 
nervösa lynnes vanliga skiftningar. Blott Edith var mera 
fen vanligt öm mot henne, på det stilla sätt, som var henne 
eget, och som plägade verka så lugnande på moderns sjuka 
sinne. Men denna gång ökade det blott hennes oro, ty 
det var ej ett nervöst hugskott nu, det var den stora bryt- 
ningen, som kommer en gång i hvarje människas lif, om 
icke förr, så på dödsbädden. 

Nattvardsdagen var inne. Hon och hennes man hade 
följts åt till kyrkan. Hon satt där beklämd och nedtryckt, 
han lugn, korrekt, världsman i hvarje tum. 

Kanske skulle äfven för honom den dag komma, då han 
blefve för gammal för sin omgifning, då hans trygga själf- 
säkerhet svek honom och han, trött och missmodig, sökte 
en tillflyktsort i sitt hem. Om hon då hade en varm hand, 


full af förstående och medkänsla, att räcka honom . . . 
men nej! måtte hon slippa att lefva så länge. 

Då ljödo inledningsorden till nattvardstalet: “Jag lef- 
ver, dock icke nu jag, utan Kristus lefver i mig.” Hon 
spratt till. Det var som ett svar på hennes tankar. Om 
däri låge något mer än blott en tillfällighet! Minut efter 
minut förgick. Hon, den bortskämda författarinnan, världs- 
damen, som alltid med yttre aktningsfull tystnad, men inre 
öfverlägset medlidande sett hvarje yttring af “religiosité”, 
hon satt där nu med spänd uppmärksamhet lyssnande till 
en förkunnelse, som icke ens bar vältalighetens fängslande 
dräkt. Men den var i stället en andefläkt från en pröf- 
vad och renad tro, och hon var en förkrossad, drunknande 
själ. Hon satt som så mången, mången, visare och star- 
kare än hon, suttit före henne med den nya underliga käns- 
lan af att vara den mottagande. Hvad hon hörde föreföll 
henne förunderligt enkelt och klart. Hur hade hon någon- 
sin kunnat tvifla! Men på samma gång genomfors hon 
af en bäfvande ångest, att det vaknande hoppet ännu 
en gång skulle fråntagas henne, och ur hennes hjärta upp- 
steg för första gången på många år en bön om hjälp och 
förbarmande . . . 

När hon slutligen hört det sista ordet om den himmelska 
kärlek, som ej lefver sig själf, ej söker sig och sitt, och i 
h vilken all jordisk kärlek har sin rot och sitt ursprung, 
då kände hon, att för hennes sargade, utpinade sinne det 
gamla var förgånget och ljusningen till en ny dag tänd. 
Ej den fulla klara dagen ännu, det var morgongryningen, 
men hon ville ödmjukt afvakta det fulla ljuset, ödmjukt 
och i stillhet. 

Ur Idun . 



ADOLF FREDRIK LINDBLAD. 


A dolf Fredrik Lindblad är den förste svenske kom- 
positör efter Geijer, som gjort sig allmänt känd 
och värderad, och är det kanske ingen af Sveriges 
tonkonstnärer, hvars arbeten blifvit så vidt kända och så 
ofta sjungas som hans. 

Lindblad föddes den 1 februari 1801 i Skenninge, där 
hans far var rådman. Hans fosterfar, efter hvilken han 
tagit sitt namn, var handlande i Norrköping och bestämde 
Lindblad för samma yrke. Redan tidigt röjde han mycken 
håg för musiken, men tycktes icke äga vare sig lust eller 
förmåga för något annat. Efter fåfänga försök att använda 
honom i sin bod och sedermera på sitt kontor sände honom 
fosterfadern till en engelsk köpmansflrma i Hamburg, 
hvarest han förblef i trenne år. Härunder ökades hans 
kärlek till musiken genom hans umgänge, men hans stu- 
dier å kontoret buro ringa frukt, så att han efter återkoms- 
ten till Norrköping, där han fick bokhållarplats, allmänt 
ansågs komplett oduglig till allting. Han lärer visst själf 
delat denna uppfattning, till dess, som han själf uttryckte 
sig: “hans själ slog upp sina ögon”, och han, under um- 
gänget med skalden Atterbom och dennes kusin, sångaren 
Kernell, blef medveten om sin begåfning för musiken. Af 
den förre förmåddes han att begifva sig till Uppsala (1823), 
hvarest han fick sin första egentliga undervisning i musik, 
af Haeffner. Här vann han äfven i Geijer en varm vän 
och beskyddare, under hvars ledning han tog studentexa- 
men, och som äfven introducerade honom hos allmänheten 
genom att gifva en del af hans kompositioner plats i sin 
egen, 1824 utgifna sångsamling. 

Den, som han dock egentligen fick att tacka för sin ut- 


bildning, var änkeöfverstinnan Malla Silfverstolpe, som 
förde honom till Berlin och där bekostade och öfvervakade 
hans studier. Med Mendelsohn till medlärjunge under- 
visades han af Zelter och väckte genom sina framsteg och 
sin djärfva fantasi bådas lifliga beundran. Efter afslu- 
tade studier återvände han till Stockholm, där han grun- 
dade en musikskola — efter Logiers då ryktbara metod — 
hvilken han bibehöll ända till 1861, då den öfvertogs af Ivar 
Hallström. Följande år (1828) gifte han sig med Sofia 
Kernell, och sedan framflöt hans lif, först i Stockholm och 
sedan (efter 1864) på egendomen Löfvingsborg nära Lin- 
köping, lugnt och lyckligt, under stigande anseende. Han 
blef (1831) ledamot af Musikaliska Akademien och erhöll 
(1852) Svenska Akademiens stora guldmedalj. 

Det är en skarpt utpräglad motsats mellan Lindblads 
tidigare arbeten och dem, han sedermera komponerade. 
De förra, särskildt de, som härleda sig från hans studietid 
i Berlin, utmärka sig för en djärf, romantisk fantasi i 
harmonien, så framträdande, att man kunnat i honom 
vänta ett djupgående reformationsarbete å musikens om- 
råde. Däraf blef dock intet, möjligen i följd af hans åter- 
vändande till sina trångbröstade och konservativa lands- 
män, af hvilka han fick mer än en skarp kritik. Hans 
senare kompositioner äro däremot ytterst lugna och melo- 
diska, och hvad han måhända förlorat i världsrykte, har 
han vunnit i kärlek inom sitt fädernesland. “Den svenske 
Schubert”, som han blifvit kallad, äger liksom sin “namne” 
äran af att i sitt land hafva gjort visan till en verklig 
konstart på folkmelodiens grund, och många af hans sånger 
äga fullständigt folkvisans karaktär, utan att dock vara 
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någon efterhärmning af denna. Individualiteten af hans 
tondiktning framstår klart däraf, att de ojämförligt bästa 
af han^ melodier äro satta till hans egna poem. Hans 
mångsidighet och melodiska originalitet hafva gjort hans 
sånger sjungna och älskade i alla kretsar. 

Lindblads personlighet skildras såsom mycket tilldra- 
gande. Hans yttre var imponerande, hans sätt älskvärdt 
och hans samtal ytterst fängslande. Han var kanske 
något fri, stundom äfven själfsvåldig, dock aldrig på ett 
stötande eller sårande sätt. 

Han dog den 31 augusti 1878 å Löfvingsborg. 



FOLKVISA. 


Hur än jag trängtar uti mitt sinn’ 
allt under arbet’ och hvila, 

han kommer ej, lilla vännen min, 
men lifvets stunder de ila. 

Från våren går det till sommarn. 

Då är naturen så ljuf att se 
som kärleksbref från Gud Fader, 

och fåglar sjunga och blommor le, 
men jag blir aldrig rätt glader. 

Från sommarn går det till hösten. 

Och vår och sommar jag väntat har, 
i purpur byter sig grönskan. 

Högt brusar våg och skog suckar svar, 
men ingen kom på min önskan. 

I vinter byter sig hösten. 

Då hvirflar kring mig den hvita snö, 
då tindra stjärnor i höjden. 

Hvi kan ej längtan i själen dö, 
då död i hjärtat är fröjden? 

Men efter vintern det våras. 

Anna A. 



OM HAVAMAL. 


D et märkligaste litterära alstret t den äldsta norsk 
isländska kulturen är “Sämunds Edda”, som med 
andra namn äfven kallats “den äldre eller poetiska 
Eddan”. Åtskilliga upplysningar om denna värderika sång- 
samling hafva redan lämnats Ungdomsvännens läsare i en 
uppsats med öfverskriften: “Hvarför ligger Island så långt 
ut i hafvet?” intagen i tidningens majnummer för 1900. 
En af Edda-samlingens viktigaste sånger är “Havamal” 
eller ‘‘Den höges sång”, så kallad, emedan den af författa- 
ren lagts i Odens egen mun. 

I den gestalt, detta kväde är kändt af oss, utgöres det af 
flere från skilda håll samlade och stundom utan inre reda 
och ordning sammanförda dikter. Undantager man ett 
och annat mindre diktfragment och senare förfalskningar 
af den ursprungliga texten, kan man indela sången i tre 
hufvuddelar; det egentliga Havamal, sången till Loddfafne 
samt Odens runosång. 

Den förra delen, till hvilken vi i det följande komma att 
inskränka oss, är af didaktiskt innehåll, bestående af en 
mängd moraliska tänkespråk, som sammanförts till ett helt 


dock utan något strängt tankesammanhang. I de flesta 
folks äldsta litteratur påträffas dylika korta ordspråks- 
artade dikter, s. k. gnomer, hvilka framställa någon lefnads- 
'sanning och stundom förenats till en längre kedja. Man 
har jämfört Havamal med Salomos ordspråksbok, och en 
sådan jämförelse kan ju göras, ty utom den formella lik- 
heten är det till stor del samma tema, som behandlas i 
båda, nämligen vishetens nytta och dårskapens fördärf 
ehuru det naturligtvis är en annan lefnadsvishet, som fram 
hålles i det förra än i den senare. 

Äfvenså har man med visst fog framhållit, att Havamal 
utgör en af de viktigaste källorna för studiet at våra äldsta 
förfäders karaktär, seder och lefnadsförhållanden. Härvid 
bör man dock ihågkomma, att Havamal är ej en svensk 
utan en norsk-isländsk dikt, som enligt senaste forskningar 
tillkommit, hvad enstaka delar beträffar, under slutet af 
890-talet och, hvad angår andra delar, under förra hälften 
af 900-talet, sålunda under den tid, då Island koloniserades 
af norrmännen, och då den norska na Monaliteten redan 
börjat utpräglas till skillnad från svensk och dansk. Det 
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“dess mindre vet, 
ju mer han dricker, 
mannen att varsam vara." 


har ock uppvisats, att Havamal innehåller åtskilliga hän- 
syftningar på norska så väl naturscenerier som dåtida poli- 
tiska förhållanden, äfvensom att den poetiska sammanställ- 
ningen af dess vishetsregler här vittne om norskt ursprung. 
Att just de ordspråk, som innehållas i Kavamal, reciterats 
af våra hedniska förfäder, är alltså ovisst, men “i det hela 
taget”, säger H. Schuck, “kunna de, senare tillägg från- 
sedda, betraktas såsom uttryck för en gemensamt nordisk 
världsåskådning.” Emellertid är, såsom af det följande 
torde framgå, den världsåskådning, som tagit sig uttryck 
i Havamals tänkespråk, sådan, att man har starka skäl att 
misstänka, det den ej så litet färgats af den okände skal- 
dens egen subjektiva uppfattning. 

Det har sagts med full rätt, att det mest utmärkande 
karaktärsdraget hos den fornnordiska folkstammen var ett 
starkt och lifligt personlighetsmedvetande eller en utpräg- 
lad själfständighetskänsla, d. v. s. den frie mannens känsla 
af egen kraft och oberoende. Att vara sin egen herre, att 
ej behöfva buga sig för någon, att kunna lita på sig själf, 
sådant skattades högt af hvarje nordisk man. “Jag står 
helst på min egen grund och är helst min egen man”, låter 
Oeijer den gamle svenske odalbonden säga. Ett eget hem, vore 
det ock ringa, men där man ändå kunde betrakta sig själf 
som herre, eftersträfvades af hvar och en. Denna sträf- 
van efter frihet och oberoende, som än i dag är karaktäris- 
tisk för nordbon, tager sig i Havamal uttryck framför allt 
i de bekanta verserna: 

“Ett bo är godt, 
fast det är litet, 
hvar man är herre hemma. 

Fast tvenne getter endast 
och halmtäckt hus man äger, 
det bättre är än tigga. 

Ett bo är godt, 

fast det är litet, 

hvar man är herre hemma. 

Dens hjärta blöder, 
som tigga skall / 

sin mat hvar måltid.” 

Såsom förut är antydt, inskärper Havamal särskildt vik- 
ten af klokhet och mannavett och å andra sidan dårskapens 
fara. 

“Ej bättre börda 
man bär på vägen 
än mycket mannavett; 
mer än guld 

det gagnar i okänd trakt, 
slikt ger i nöden stöd”; — 
och “osvikligare vän 
du aldrig finner 
än mycket mannavett,” 

heter det. På samma gång som den, hvilken “vida ströfvar 
och fjärran far”, samlar sig vishet och erfarenhet genom 
hvad han därunder ser och hör, så tarfvar särskildt han, 
som vida färdas, klokhet och vett: hemma är man sin egen 
herre och äger större frihet att göra, som man behagar, 
men borta är man mera uppmärksammad och får lida för- 
smädelse, ifall man där skickar sig ovist och ohöfviskt. 

Icke minst när det gäller mat och dryck, är det godt att 
låta vettet och icke lystenheten råda. Väl skjuter en klok 
inan icke mjödhornet ifrån sig, men han dricker med måtta, 
ty han vet, att 

“värre vägkost 

var ej på vandring med 

än för många mått öl”; — och att 


öfver dryckeslaget sväfvar “yrselns häger”, som beröf- 
var människorna deras sans och besinning, och som en 
gång fjättrade själfva Oden i Gunnlöds gård. En klok maa 
tager sig till vara för denna fågel. Och hvad som gäller 
dryck, angår äfven mat: också däri iakttager den vise 
måtta, men 

“en glupsk man 
äter sig ohälsa.” 

Ja, en sådan är sämre än t. o. m. de oskäliga djuren, ty 

“hjordar veta, 
när de hem skola, 
och gånga då af gräset, 
men en ovis man 
känner aldrig 
sin egen mages mått.” 

Kommer en narr till ett gille, har han där knappast något 
att säga, förrän han fått litet för mycket ur dryckeshornet. 
Detta har nämligen den verkan, att hans tungas band los 
sas; han talar om likt och olikt och lägger sitt inre öppet 
inför de närvarande som en uppslagen bok, hvarvid ofta 
händer, att hans lössläppta tunga bereder honom ofärd. 
Icke sällan händer ock, att en dåraktig man tror sig själf 
vara klok och förståndig samt söker att imponera på andra 
med sin vishet. Kunde han blott ha tand för tunga, så 
skulle ingen ana, huru okunnig han vore, men nu pratar 
han hit och dit, ler åt likt och olikt, framställer frågor och 
gifver svar om hvart annat, tror sig veta allt, 

“men det vet han icke, 

som han veta borde, 

att han själf ej är fri från fel.” 

Den oförståndige gör sig äfven många onödiga bekymmer. 
Han kan ej sofva om natten utan ligger vaken och grubblar 
på än ett, än ett annat, och, när morgonen gryr, är han 
därför matt och dådlös. Lättrogen är han också. Han tror, 
att alla, som nalkas honom med leende läppar, äro hans vän- 
ner, men, kommer han till tinget, får han nog märka, att 
de äro få, som där föra hans talan. 

Klokheten bör följas af vaksamhet och försiktighet. 
Faror lura på oss vid hvarje steg, vi taga, därför är det bäst 
att alltid vara på sin vakt. Redan i Havamals första strof 
gifves rådet: 

“Träd öfver ingens 
tröskel in, 

förr’n du spejat och spanat, 
förr’n du spejat och spårat; 
ty ovisst är att veta, 
hvar ovänner sitta 
borta på salens bänkar.” 

Kommer man till gille bland vare sig vänner eller fien- 
der, bör man vara mycket aktsam på sina ord; man tale 
blott det, som är alldeles nödvändigt, men gifve i stället 
noga akt på hvad de andra säga: 

“Han lyss med örat, 
han spejar med ögat; 
så ser sig den kloke väl för.” 

Ja, det är alltid af nöden att hafva akt på sig själf och 
vara försiktig i tal och svar vare sig i större sällskap ellev 
i det enskilda umgänget t. o. m. bland vänner: 

“Vaksam och sluten 
vare en man 

och mycket i vänskap varsam; 
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för de ord. 

du till en annan säger, 
får du ofta bittert böta.” 

Är nu försiktighet af nöden vid gästabud och i det en- 
skilda umgänget, så är den ännu mera behöflig, när man 
är ute och färdas på vägar och stigar. En vis man lämnar 
härunder aldrig ett ögonblick sina vapen ifrån sig, ty “det 
är ovisst att veta, när spjutets spets tarfvas.” 

Enär det finnes så mycken falskhet och bedräglighet i 
världen, bör en klok och försiktig man hysa misstro till 
människorna och det jordiska i allmänhet. Vid männi- 
skors beröm och ärebetygelser må man ej fästa stor vikt, ty 

“allt är dock ovisst, 
som vi äga må, 
buret i andras bröst.” 

På människors vänskap bör man ej heller för mycket lita. 
Oegennyttig vänskap är sällsynt i världen; är man därför 
angelägen om att behålla någons vänskap, gör man bäst 
i att genom gåfvor, smicker o. d. göra sig honom förbun- 
den. Otrogna vänner måste man bereda sig på att m5ta i 
världen. Vänskapen med sådana kan väl flamma hejare 
än eld i fem dagar, 

“men då slocknar, 

när sex det varder, 

och kolnar all er varma vänskap.” 

Särskildt till kvinnors ord och löften bör man hysa miss- 
tro: 

“På ungmös ord 

må ingen lita 

ej heller på en hustrus; 

ty på hvälfvande hjul 

vardt deras hjärta skapadt, 

vankelmod i barmen bäddadt.” 

Ingen bör förtrösta på sin rikedom, ty den är flyktig och 
ovaraktig. Den, som i går ägde rika fårfållor, torde i 
dag få bära tiggarstafven: 

“Ymnighet är, 
som ögonblicket, 
vankelmodigast bland vänner.” 

I allmänhet bjuder försiktigheten att ej hylla eller för- 
lita sig på något, förrän det blifvit väl pröfvadt. Klokast 
är därför att rosa dagen, först när kvällen kommit, hust- 
run, när hon är död och bränd å bål, ungmön, när hon 
tagits till äkta, ölet, när det är drucket, o. s. v. Ja, all- 
ting i världen är förgängligt, lifvet är fullt af växlingar, 
därför torde det vara rådligast att misstro, snart sagdt, 
allting. 

Då nu människorna äro så opålitliga och falska, så äro 
de ej bättre värda, än att man i umgänget med dem be- 
gagnar sig af slug beräkning, förställning och list: 

“Vet du en vän, 
som du väl tror, 

och vill du godt af honom hafva; 

dela hans tycken, 

byt täta gåfvor, 

far träget att honom träffa! 

Äger du en annan, 

som du illa tror, 

och vill du godt af honom hafva; 

fagert skall du tala 

men falskt tänka 

och list med lögn gälda! 


Det gäller än 

om den, du illa tror, 

då du på hans trohet tviflar; 

le mot honom, 

slugt lägg dina ord: 

lönen må gåfvan likna! 

Fråga slugt 

och svara listigt, 

om du för klok vill kallas; 

men förtro dig till en, 

icke till två: 

världen vet, hvad tre veta!” 

Men finnes det då ingenting mer, som är värdt att efter- 
sträfvas, än vishet jämte de egenskaper, hvilka enligt det 
töregående böra sammanhänga därmed? .Jo, ett godt namn 
och rykte bör hvarje människa eftersträfva. Allt annat i 
världen är förgängligt och fåfängligt. Till och med klok- 
heten, som annars är den bästa af alla bördor, kan stun- 
dom bli för tung samt vålla sorg och oro, men en män- 
niskas rykte öfverlefver henne själf, och ett fläckfritt rykte 
är en god sakförare inför både människors och gudars 
domstol. Härom säger Havamal: 

“Bort dör din hjord, 

bort dö dina fränder, 

och själf dör du äfven; 

men ryktet aldrig 

skall dö för den, 

som sig ett godt förvärfvat. 

Bort dör din hjord, 
bort dö dina fränder, 
och själf dör du äfven; 
men ett jag vet, 
som aldrig dör: 
domen öfver hvarje död.” 

Enligt V. Rydbergs uppfattning förstås ej — såsom man 
i allmänhet antagit — med den dödes rykte och dom det 
eftermäle, han får bland människorna, utan den frejd, han 
erhåller genom gudarnes domsutslag vid Urds brunn. 

Ett skönt drag hos nordens folk, som ofta plägar fram- 
hållas, var den välvilja, som bevisades mot främlingar. 
“Gästfrihet var namnet på hyddan, där han bödde”, sjunger 
Tegnér om den gamle nordbon. Den i salen inträdande 
gästen borde enligt Havamal mottagas med vänlig väl- 
komsthälsning, bjudas att sitta ned, undfägnas med mat 
och dryck och för öfrigt få åtnjuta all den uppmärksam- 
het, hvaraf han var i behof. Emellertid borde främling- 
en ej alltför länge taga andras gästfrihet i anspråk, ty 

“ljuf varder led, 
som för länge 

på en annans bänkar bidar.” 

Ej heller kan man öfverallt påräkna ett gästfritt mot- 
tagande. Rådligast är att i detta afseende — liksom i 
hvarje annat — ej tro människor om för mycket godt. 
En led gäst kommer sällan lägligt. Än kommer han för 
tidigt, än för sent. Somliga hälsa honom med att ölet är 
drucket, andra med att det ej än är bryggdt. Här och 
hvar torde man nog hafva fått ett välvilligt mottagande, 
om man blott icke behöft mat till måltiden, eller om “tvd 
skinkor hängt hos den trogne vännen, där redan en man 
ätit.” 

Man märker lätt nog, att Havamals sångare har en öf- 
vervägande pessimistisk lifsåskådning, hvilken dock i viss 
mån mildras af skaldens humana skonsamhet och man- 
liga resignation, hvilka framträda här och hvar. Man 
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vi där afspeglade en del karaktärsdrag af ganska skiftande 
natur. Att de gamla nordborna ägde en i flere afseenden 
ädel och upphöjd karaktär, det framgår både af Havamal 
och ännu mer af en stor del af andra den fornnordiska 
litteraturens alster. A andra sidan möta oss i Havamal 
omisskännligt tänkesätt, hvilka äro allt annat än upp- 
höjda. Men kunna vi gärna vänta något annat? Hed- 
ningens åskådning och rättsbegrepp måste väl vara be- 
tydligt olika en kristens. Emellertid är det högst lärorikt 
att se. hurusom den moral, hvilken rekommenderas i 
Havamal, är i grunden densamma, som öfvas af de fleste 
i vår tids civiliserade samhällen. Den lefnadsvishet, hvil- 
ken den okände skalden i Havamal förkunnar, grundar 
sig — såsom ock nyligen påpekats af en ansedd svensk 
författare — på en genom vidsträckt lif serfarenhet vunnen 
människokännedom, som hos honom alstrat en “lika hjärt- 
lös som hopplös skepticism”, och som gjort, att hans lära 
till stor del är ingenting annat än en ohöljd egoism, hvil- 
ken icke ryggar tillbaka för några medel vid sträfvandet 
efter att uppnå sitt syfte. Hans lefnadsfllosofl är stundom 
så “sorgligt modern, att man kan bli frestad att tro, det 
han gått i skola hos en likaså ränkfull som svekfull 
Macchiavelli, och att han långt snarare vore ett barn af 
en öfverbildad, lifstrött civilisation än en son af den vis- 
serligen råa och vilda men dock naiva och troende forn- 
tiden.” E. A. Zetterstrand. 



FÖRBÄTTRING ELLER FÖRSÄMRING. 

F olkens och nationernas historia, så väl som den en- Ungdomen utgör vår förhoppning. Gifva vi dem vårt 
skildes, företer perioder af både tillväxt och aftagan- förtroende och leda dem i kärleken, skola de ej svika oss 

de. Den så gängse klagan, att folket försämras, kan i våra förhoppningar. Jag tror att de till och med lätt 

alltså i vissa fall vara berättigad. Dock tror jag ej, att kunna öfverträffa oss. De hafva våra erfarenheter till 

v: som ett hitflyttadt folk hålla på att försämras. Att vi sin ledning, de kunna eggas af våra framgångar och akta 

förändras är sant, men förändring är ej alltid försämring. sig för våra misstag. 

Man klagar på ungdomen, att den ej är, hvad vi voro Att ej alla, som uppväxa och fostras under vårt inflytan- 
i våra unga dar. Men det är ju blott ett själfberöm öfver de, blifva till gagn och nytta för sig själfva och för sam- 

oss äldre, att vi voro så mycket bättre, och på samma gång hället eller församlingen, är nog sant. Men så har det 

en själfkritik, att vi hafva uppfostrat våra barn sämre än alltid varit. En utgallringsprocess har alltid pågått, hvar- 

våra fäder gjorde. Dessa båda motsäga ju hvarandra och igenom de odugliga förts ur vägen för att lämna de dug- 

uppbäfva alltså hvarandra. liga rum. Och mih iakttagelse är, att sådant odugligt ma- 

Det är en dålig plan, då man har folk att göra med och terial ibland det uppväxande släktet är icke mycket att 

särskildt ungdom, att truga och hota. Det är alltid bättre göra med. De vilja helst gå sina egna vägar, och bäst är 

att själf gå i spetsen och säga: “Kom, nu gå vi.” Litet kanske att låta dem gå. Herren Gud lät hednafolken gå 

beröm allt emellanåt, visligt gifvet, gör alltid mera nytta sina egna vägar, och den förlorade sonen fick gå hvart han 

än knot och klander. behagade. Skola de någonsin lära sig något bättre, så 

Låtom oss i vår kyrkliga verksamhet ej själfva hålla blir det genom en dyrköpt erfarenhet, 
tömmarne allt för länge utan låta de unga sköta dem. Det Nu är det väl sant, att detta odugliga element stundom 
man arbetar för. tar man intresse i. Och ungdomstiden är allt för talrikt representeradt. Men detta bör hvarken 

är verksamhetens tid. De öfverflödande lifskrafterna bryta förundra eller förarga oss. Det har alltid funnits ända 

sig fram, om de hindras. Ledda i sund riktning kunna de från Cains dagar, och det kommer väl att finnas ända till 

vara till stort gagn, annars blifva de till skada. världens slut. Men för den skull bör man ej uppgifva 

Att de unga ej hafva fullkomligt samma idéer som vi hoppet eller förlora tillit till det uppväxande släktet som 

äldre hade under vår uppväxttid, är ju naturligt. De ett helt. Det är orätt att skära alla öfver en kam. 

hafva uppväxt under andra tider och andra förhållanden. Nej, låtom oss tro på ungdomen, på framtiden och på 
Deras religiösa åskådning torde skilja sig något från vår, förbättring! Låtom oss på bästa sätt vi kunna, gifva akt 

deras uppfattning af samhällsfrågor likaså. Detta böra vi på tiden, så att vi såsom ledare kunna föregå vårt folk, de 

ej nödvändigt brännmärka som försämring. Det är en äldre såväl som de yngre, i rätt riktning. Att i någon 

förändring, och det kan ju till och med vara en förbätt- mån vara före sin tid, tror jag ej är ovist, äfven om en och 

ring. Ty vi göra väl ej anspråk på att hafva nått en annan betraktar det som ett fel. Detta är nu min tanke 

sådan fullkomlighetshöjd, att en förbättring är omöjlig. i den s. k. ungdomsfrågan. S. M. H. 


bor ofverse med andras fel, ihågkommande, att man själf 
ej är utan brist. “Ingen skall en annan klandra för hvad 
som händer mången man.” Äfven den visaste kan förgå 
sig; man bör därför ej vara för sträng i sina omdömen 
om den felande. Å andra sidan finnes ingen så dålig, att 
han ej kan uträtta något nyttigt. Så t. ex. kan den halte 
sitta till häst, en handlytt duger till att vakta hjorden, 
den döfve kan vara en dugande stridsman, och 

“bättre blind 
än bränd å bål vara, 

' af ett lik ej någon hai nytta.” 

Att hängifva sig åt ängs 7 an och misströstan är därför 
icke skäl, nej 

“glad och munter 

vare bland män en hvar, 

medan han sin bane bidar!” 

Lifvet är dock, huru uselt det än kan synas, värdt att 
lefva; man göre det bästa, man kan, af det: 

“Bättre är lefva 
än på bår ligga, 
alltid får hurtig karl en ko.” 

- Kasta vi nu en återblick på den föregående framställ- 
ningen af det hufvudsakliga innehållet i Havamal, så finna 
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“EGYPTEN ÄR NILEN OCH NILEN ÄR EGYPTEN”. 


D etta gamla ordspråk säger obs träffande, hvad Nilen 
betyder för Egypten. Förutan Nilens årliga öfver- 
svämningar skulle landet blott vara en förbränd 
och ofruktbar öken. Men huru träffande än detta ordspråk 
är, så är det dock icke sanning alltigenom utan lider af en 
viss öfverdrift, som vanligen brukar vara fallet med ord- 
språk. Nilens välsignelse når visst icke öfver hela Egypten, 
väldiga områden bli f va oberörda af dess öfversvämningar 


Emellertid gjorde redan bibelns Josef ett sådant försök 
genom att anlägga reservoarer och kanaler, som spredo 
Nilens vatten öfver Fajumprovinsen. 

Det tros nämligen ha varit Josef, som fick idén till att 
leda Nilens öfverflödiga vatten in i öknen sydväst om 
Fajum, hvarvid ock den bekanta sjön Moeris bildades. 

Hvad Josef sålunda för årtusenden började med, ha vår 
tids ingeniörer upptagit och fortsatt. 



Scen fr in Nilfloden* 


och ligga där sedan årtusenden tillbaka såsom ofruktbara 
öknar. Och dock har Nilen vatten tillräckligt äfven för 
dessa trakter, men det rinner med all sin välsignelse ut i 
halvet till ingen annan nytta, än att det slammar upp nedre 
Egyptens kustland. Det är ju då icke att undra på, att in- 
gen i örskons ten sökt förhindra Nilen att flyta sin väg genom 
byggande af stora fördämningar och medels kanalsystem, 
som sprida det besparade vattnet öfver större områden. 

De gamla egypterna tänkte sig, att Nilens öfversvämning- 
ar kommo af gudinnan Isis* tårar på sin son Osiris* graf, 
och den frågan: kan man hålla Isis* tårar tillbaka, när de 
börjat rinna? användes som uttryck för en omöjlighet. 


Redan finnes en sådan stor fördämning vid Assiut norr 
ora Kairo, och jnedels den ledes Nilens vatten genom ka- 
naler ut öfver flera tusen kvadratmeter land. Detta företag 
har så mycket förbättrat bomullsodlingen, att statens in- 
komster däraf stigit med 37 millioner. 

Men ännu större planer förehafvas f. n. Man tänker att 
vid Assuan , nära den första katarakten, anlägga en fördäm- 
ning så jättelik, att Nilen skulle där ofvan bringas att öf- 
versvämma ett område, ungefär 225 kilometer långt, ned åt 
Korosko i söder och långt in i Nubien åt väster. 

Detta företag, värdigt en Ramses 'eller en Cheops, det 
^gamla Egyptens storbyggande faraoner, åsyftar alltså att 
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midt i den afrikanska öknen dana en sjö, större än Vettern. 
Arbetet har redan börjat. Det skall vara färdigt 1903. 
Själfva dammbyggnaden bygges af granit 25 meter hög och 
1,600 meter lång. Ofvanpå den blir en 13 meter bred väg 
för karavaner och all öfrig trafik. Bolaget, som bygger, 
skall hafva 90 millioner kronor af regeringen. Man hoppas, 
att denna fördämning, som bringar Nilen att öfversvämma 
en hittills ofruktbar mark och där kvarlämna det för växt- 
ligheten så gödande Niislammet, skall föröka Egyptens 
årliga afkastning med 25 procent. Bomull, socker och sä- 
desslagen komma alla att förkofras genom denna anlägg- 
ning. 

Ar det icke stort, att mänsklig vishet kan bringa öknar 
att blomstra och bringa fram till den förbrända marken det 

— 4 


vederkvickande vattnet? Men Gud är den som gifver både 
sol och regn, både ebb och flod. — Vi få dock det stora upp- 
draget att bereda väg för honom, att göra kanaler och led- 
ningar för hans välsignelser. 

Hvad som nu i yttre måtto skall ske där nere i Egypten 
för att bringa det lifgifvande vattnet till den förtorkade 
jorden — det behöfver ock ske i andligt afseende i Egypti 
land, nämligen att evangelii friska och hälsobringande lifs- 
ström må tränga fram till folkets förtorkade hjärtan. 
Egypten med dess fattiga fellahs, med dess araber och bedu- 
iner, till största delen mohammedaner, är i andligt afseende 
ett ökenliknande land. Endast på några få platser har 
evangelisk mission fått fast fot och börjat sitt välsignade 
arbete att leda det lefvande vatnet ut till människohjärtan. 

E. R. 


GENOM KÄRLEKENS MAKT. 

Berättelse af Anna Carlsdotter. 


I nga Anderson hade som ung tjänat först hos härads- 
höfding Fribergs föräldrar och därefter hos honom 
själf. Och den trogna tillgifvenhet, hon alltjämt ägnat 
sitt herrskap, hade nått sin höjdpunkt i den kärlek, hvar- 
med hon omfattade häradshöfdingens enda barn, den lille 
Einar. / Hvad hon älskade och uppoffrade sig för den lille, 
allt från den första gång han lades i hennes armar och slog 
upp de stora blåa, undrande ögonen mot henne! 

Och hvilken smärta, hvilken stor bitter sorg blef det icke 
för Inga, då hon tio år senare måste skiljas från sin älsk- 
ling! Lille Einar hade då blifvit föräldralös och måste 
lämna barndomshemmet för att uppfostras hos anhöriga. 
Hans trogna Inga kunde ej få följa honom. 

Någon ny “herrskapstjänst” antog hon aldrig mer. Inga 
var nu till åren kommen och hade under sin långa tjänstetid 
sparat ihop en liten summa i banken. Den ville hon dock 
icke röra — hon hade nog sina planer med afseende på 
densamma — utan hyrde sig en liten stuga i samma trakt, 
där hon så länge hade vistats. 

Känd och afhållen af alla för sitt saktmodiga, pålitliga 
och enkla väsen, samt ifrigt eftersökt för sin ovanliga dug- 
lighet, erhöll hon lätt tillräcklig arbetsförtjänst för sina 
små lefnadsbehof. Men ehuru hon sålunda förvärfvat sig 
en oberoende tillvaro och många vänner, kunde hon dock 
aldrig upphöra att med saknad se tillbaka på den tid hon 
tjänat hos familjen Friberg, och aldrig började eller slutade 
hon sin dag utan en varm bön till Gud för sin ögonsten, 
lille Einar. Till hvarje första juni satte hon sig ock ned att 
skrifva ett kärleksfullt “födelsedagsbref” till honom, — 
oftare blef det ej af. Ty att läsa innantill och räkna kunde 
Inga nog samt sy, väfva ocll laga mat till alla fruars i 
trakten stora belåtenhet; men med skrifning var det kin- 
kigare. Folkskoleundervisningen hade ej i hennes barn- 
dom hunnit den utveckling, som nu. Men huru stolt och 
lycklig var ej Inga, då hon likväl lyckats få sin skrifvelse 
färdig och afsänd, samt postbudet någon vecka senare tit- 
tade in i hennes hemtrefliga boning och räckte henne ett 
bref till svar, kort, barnsligt och ganska innehållslöst, men 
likväl skrifvet af “den käre lille Einar” själf. Det var all- 
tid årets märkligaste och gladaste dag. 

De tre sista somrarna hade dock Inga förgäfves fått vän- 
ta på denna glädjestund. Det var ju ej heller underligt, 
tröstade hon sig. Einar bodde nu i Stockholm och gick 
där i skola. Nu hade han mycket brådt att läsa till student- 
examen, det hade Inga fått höra hos herrskapet Lindgrens, 
som varit så goda vänner till Einars föräldrar. Naturligt- 


vis var det omöjligt för honom att under så ifrigt arbete 
hinna med att skrifva bref till gamla Inga; men hon kunde 
i stället bedja innerligare än någonsin för den käre gossen, 
att Gud måtte hjälpa honom att lyckligt nå sitt mål. Att 
studentexamen vore något mycket kinkigt, men också i hög 
grad ärorikt att genomgå, det utgjorde Ingas enda begrepp 
om saken, liksom att “blifva kuggad” vore mycket bekla- 
gansvärdt och en stor skam. Men Einar skulle nog med 
heder förvärfva sin hvita mössa. Trots sin stora missräk- 
ning att ej få sitt efterlängtade bref från honom, måste 
Inga vid dessa tankar förnöjdt le för sig själf med en blick 
mot sin byrålåda. Där inne i ena hörnet stod en liten 
pappask, som gömde några i ett rent kuvert inlagda och 
med träget arbete hopsparade sedlar. De kunde nog ha 
skvallrat åtskilligt om den stora plan, som Inga länge hvälft 
i sin hjärna och om hvars förverkligande hennes älskande 
hjärta under åratal drömt. 

* * * 

Det var en solklar dag i slutet af maj. Mot den höga, 
blåa himmelen aftecknade sig skarpt i morgonbelysningen 
hufvudstadens otaliga skorstenar, från hvilka lätta rök- 
pelare uppstego, och de många smärta tornspirorna, som 
reste sig likt vördnadsbjudande väktare öfver hustaken. 
På gatorna var allt lif och rörelse: spårvagnarna ringde, 
forvagnarna skramlade, och de finare ekipagen rullade lätt 
och behagligt framåt, dragna af hästar, som eldiga och 
stolta tycktes otåliga att ej få tillräckligt raskt Bträcka ut 
i den ljusa, lifvande vårmorgonen. 

Bland fotgängarne på trottoarerna befann sig en grå- 
liårig, enkelt klädd kvinna, som med villrådig min långsamt 
vandrade framåt. Ett par ynglingar, som gingo förbi hen- 
ne, hejdade hon plötsligt med en höflig fråga om vägen till 
“goss-skolan”. 

“Hvilken goss-skola?” skrattade de tillfrågade, roade af 
kvinnans okunnighet. 

Men gamla Inga — ty det var hon — lät sig ej förbryllas, 
utan svarade raskt: “Den . . . där det skall hållas student- 
examen i dag!” 

“Vi ska’ dit . . . följ med oss bara! Är ni kanske priva- 
tist, så akta er att ni inte blir kuggad”, blef det spefulla 
svaret. Och gossarne ilade åstad med sådan fart, att den 
stackars kvinnan snart förlorade dem ur sikte. — “Så 
skulle aldrig min lille Einar burit sig åt”, tänkte Inga, i det 
hon, försiktigt tittande sig omkring åt alla sidor för att icke 
komma i vägen för något åkdon, gick tvärs öfver gatan rakt 
fram till en guldgalonerad herre i öfversteuniform. “Ur- 
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sakta, herr polis”, bad hon med en så artig nigning som 
möjligt, “var så god och visa mig vägen till goss-skolan, 
där det hålles studentexamen i dag . . . jag ville så gärna 
råka en gosse, som heter Einar Friberg!” 

Som den tilltalade var en välvillig man och dessutom rå- 
kade vara bekant med Einars anhöriga, erhöll Inga nu de 
bästa råd och anvisningar, hvilka hon med ett hjärtligt tack 
för “herr polisens” vänlighet skyndade att följa. Omsider 
hann hon ock den anvisade platsen. Hvilket ståtligt palats 
det var, och huru festligt tog det sig icke ut belyst af mor- 
gonsolen och prydt med den svajande blågula flaggan! Ack, 
där inne fanns ju Einar, den lille käre gossen, som hon icke 
sett på sju långa år! 

Timme efter timme vankade nu Inga fram och åter utan- 
för läroverket. Tiden blef henne mer och mer lång. men 
hon tordes dock icke gå därifrån. Hon hade ju ingen aning 
om huru länge en studentexamen kunde pågå, och nödvän- 
digt ville hon vara till hands, just då de nyblifna studenter- 
na kommo ut, — det ögonblick som i åratal utgjort ämnet 
för hennes längtansfulla tankar. Men allt efter som tiden 
led, kände hon sig allt oroligare. Stillheten och tystnaden, 
som tycktes råda inom hela den stora byggnaden, på hvilken 
hennes blick oaflåtligt var fäst, började förefalla henne 
beklämmande och hemsk. Tänk, om Einar ej finge sin 
hvita mössa . . . tänk, om han blefve “kuggad”! . . . Om hon 
blott finge syn på någon, som hon kunde fråga, huru det 
giek för honom! 

Jo . . . där öppnades ändtligen den stora porten, och en 
herre kom ut på gatan. Säkert kunde han gifva henne be- 
sked! — Med klappande hjärta vände sig Inga till honom: 
“Ursäkta, får jag lof att fråga, huru det går för Einar 
Friberg . . . för dem där inne . . . studenterna, menar jag?” 

“Jag är ingen censor”, svarade den tillfrågade småleende 
och fortsatte sin väg. 

Inga visste ej, hvad benämningen censor betydde, men 
det gjorde henne rätt nedslagen, att hon ej kunnat få den 
upplysning, som hon hoppats på. Dock repade hon snart 
åter mod; ty Gud hade ju redan en gång förut i dag hjälpt 
henne så lyckligt genom “den snälle polisen, som kände till 
Einar”, så att hon kom midt fram till den rätta goss-skolan. 
Han skulle nog också höra hennes många varma böner, att 
Einar nu genom hans hjälp måtte bli student. Så knäppte 
hon sina händer och bad den bönen om igen med en glad, 
förtröstansfull blick mot den vårljusa himmelen. 

Och under tiden satt en yngling där inne i en af de stora 
skolsalarna och förundrade sig med halft om halft ängslig 
och stolt fröjd öfver att examen, som han på förhand oroat 
sig så mycket för, nu tycktes honom så lätt. Just de frågor, 
han allra säkrast visste sig kunna besvara, föllo ständigt 
på hans lott. Han hade verkligen “en väldig tur” i dag, 
det tyckte både han själf och kamraterna. — 

Utanför läuroverket samlade sig småningom en allt 
större människoskara. Och alla buro de blomsterbuketter 
eller kransar, det märkte snart Ingas uppmärksamma öga. 
Själf hade hon tcke förut tänkt härpå, men icke kunde hon 
lfita lille Einar ensam bli utan blommor; det var ju så synd 
om honom ändå att ej blifva blomsterhöljd af ömma för- 
äldrar! — Ehuru orolig att ens för en kort stund aflägsna 
sig från platsen, måste alltså Inga, vänligt vägledd af ett 
annat fruntimmer, uppsöka en blomsterhandel. Ifrigt ut- 
valde hon där ett par doftande gula rosor och några förgät- 
migej-kvistar, hvilka hon på blomsterförsäljerskans tillrå- 
dan 8ammanknöt med ett blått och gult sidenband: det 
såg ju så svenskt ut, och det passade bäst för en ung 
student! 

Fastän varm och andfådd, återkom dock Inga i rättan tid 
till läroverket, just då portarna slogos upp och de öfver- 
lyckliga unga studenterna under jubel och hurrarop, den 


ene efter den andre, med hurtiga språng ilade utför trap- 
porna och i sina anhörigas armar. — Nu hörde Inga, att 
lefve-ropen gällde Einar Friberg, och hon trängde sig ifrigt 
fram genom folkhopen. Hennes hjärta svällde af fröjd, 
kärlek och stolthet, då hon varseblef den ungdomliga ge- 
stalten, som i handen triumferande svängde sin hvita 
mössa. Så lång, så ståtlig han blifvit! Hon skulle be- 
stämdt icke känt igen honom, om hon ej hört hans namn 
ropas! — Men tvärt emot Ingas förhastade föreställning 
var den nyblifne studenten omringad af en hel skara vän- 
ner, som lyckönskade och blomsterprydde honom. Inga 
hade rätt svårt att komma fram mellan dem, och själf lade 
han icke märke till henne, förrän hennes röst darrande af 
glädje och rörelse: “Gud välsigne honom, lille Einar!” 
kom honom att vända sig åt henne. En hastig rodand steg 
då upp i hans ansikte: han hade vid första blicken igen- 
känt den kvinna, han på morgonen haft till föremål för 
sitt gyckel. Men hvad ville hon nu honom, och hvem var 
hon? Jo visst . . . det kunde ej vara någon annan än “gam- 
la Inga”! 

“Känner inte Einar . . . ursäkta, herr Einar skulle jag 
väl säga . . . igen mig?” Ingas vänliga, af glädjetårar 
fyllda ögon logo så blidt och gladt emot honom — ej ett 
ögonblick föll det henne i denna stund in att känna sig 
sårad vid minnet af morgonens uppträde på gatan. — “Jag 
har den äran att gratulera och får be herr Einar mottaga 
den här lilla buketten!” 

“Tackar . . . åh, är Inga här i Stockholm?” Ynglingen 
mottog med en tafatt liten bugning de framräckta blommor- 
na. Han visste tydligen icke, hvad han skulle säga eller 
göra och såg ytterst besvärad ut. Efter ett ögonblicks för- 
lägen tystnad räckte han handen åt den nigande Inga, lyfte 
knapphändigt på den nyss eröfrade hvita mössan och skyn- 
dade till en grupp af kamrater, som otåligt väntade på 
honom. Knappast hunnen till dem haglade emellertid frå- 
gorna omkring honom nog högt, att Inga hörde dem: 

“Hvad i all världen . . . kände du käringen? Var det inte 
hon, som mötte oss i morgse?” 

“Jo”, blef det förlägna svaret, “hon har förr i tiden varit 
. . . barn ...” 

“ . . . piga åt lille Einar”, ifyllde kamraterna skrattande. 
“Åh, så rörande! Nå, skall inte gamla dadda följa sin 
snälle gosse hem? Hvart tog hon vägen, du . . . ?” 

De muntra ynglingarne sågo sig nu hastigt omkring efter 
föremålet för sitt skämt, men Inga hade redan aflägsnat sig. 
Långsamt och tankfullt vandrade hon tillbaka den långa 
väg, hon på morgonen gått. Kanske voro hennes steg nu 
något tyngre och tröttare, — “men det var då alls icke un- 
derligt: hon hade ju hela dagen trampat fram och åter på 
den hårda stenläggningen och ej ens unnat sig tid att äta. 
Sådant var hon icke van vid!” — Inga ville ej ens ett ögon- 
blick för sig själf erkänna, att hennes hjärta kände sig ned- 
slaget och missräknadt på återseendets fröjd. Att lille Einar 
blifvit stor och icke längre kunde på samma sätt som förr 
sluta sig till henne, borde hon ju ha tänkt på förut: gossar 
voro ju så rädda om sin värdighet och skygga — hel3t i 
kamraters sällskap — för allt “kvinnligt och barnsligt”. 
Gud ske lof, att hon likväl fått återse sin älskling, och att 
Einar lyckligt tagit sin studentexamen! Det var ju detta 
hon så mycket bedt Gud om, och nu måste hon tacka Herren 
för bönhörelsen och vara glad! 

Så tröstade sig Inga, beslutsamt bortjagande alla andra 
tankar från sitt kärleksfulla hjärta. 

• • • 

“Einar”, sade hans faster följande dag vid middagsbor- 
det, “jag har haft besök af dina föräldrars gamla tro- 
tjänarinna i dag. Hon hoppades att få råka dig, men 
du var ute, så att jag bad henne komma igen i afton.” 
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“Men lilla faster, jag är bortbjuden i afton och kommer 
nog inte hem så tidigt**, invände den unge studenten en 
smula otåligt. 

“Det var synd om stackars Inga . . . hvad skall jag då 
säga henne från dig? När kan du vara ledig i morgon?’* 

“Snälla faster, det kan jag verkligen inte säga i dag . . . 
Kamraterna talade om en utflykt till Drottningholm, 
och . . .** 

“Men tänk . . . Inga har gjort hela den här Stockholms- 
färden bara för din skull!’* 

Ehuru af ett tanklöst, själfviskt och ostadigt sinnelag, 
var dock Einar ingen hårdhjärtad yngling, och ehuru 
förbleknadt, fanns dock ännu kvar i hans hjärta minnet 
af hvad hans ömma vårdarinna fordom varit för honom. 
Därför svarade han nu halft om halft motvilligt och god- 
modigt: “Nå säg henne då, att jag tittar till henne någon 
gång under morgondagens lopp . . . vet faster, hvar hon 
bor?’* 

“Ja, Hornsgatan 69.** 

“Hornsgatan 69! Det var långt bort. men ... nå ja, 
säg henne i alla fall, att jag skall komma! På det viset 
har jag likväl mera min frihet att välja en lämplig stund, 
än om jag nu bestämde möte med henne här!*' — 

Morgondagen kom, och de unga studenternas utflykt till 
Drottningholm gynnades af det härligaste väder. I den 
allra gladaste stämning återkommo de på eftermiddagen 
till staden, och Einar stod just i begrepp att uppfylla går- 
dagens löfte till Inga, då en af kamraterna framkom med 
ett förslag att fortsätta festen på Hasselbacken. Alla in- 
stämde under lifligt bifall, utom Einar, som tveksamt sva- 
rade : 

“Jag borde först uträtta ett ärende, som jag lofvade fas- 
ter i går!** 

“Är det nödvändigt? Bry dig inte om det nu; hon kan 
nog vänta!*’ ljödo de ifriga invändningarna. 

“Men . . . jag är nog tvungen . . .’* 

“Nå så kom efter då, när du blir färdig! men skynda 
dig för all del ... är det långt bort?** 

“Ja det är Hornsgatan 39 . . . nej, 63 var det visst . . . 
eller 53 . . .? Nej, tänk, så förargligt! Jag har ju rakt 
glömt af numret, och nu måste jag först hem och förvissa 
mig om saken. Eljes får jag springa gatlopp hela kvällen, 
i stället för att ha trefligt med er!" 

“Bah . . . spring inte alls du, utan följ med oss! Din 
faster får väl ge sig till tåls . . . det är verkligen för myc- 
ket begärdt, att du skall springa hennes ärenden! För 
resten var det nog inte så viktigt, eller hur?*’ Så fråga- 
des och öfvertalades ömsom. 

Einar hade icke stor lust att skänka närmare och rik- 
tigare upplysningar, men så mycket större att gifva det 
besvärliga besöket hos Inga på båten. Och efter ännu 
ett par ögonblicks tvekan följde han med kamraterna: han 
hade ju glömt husnumret, så att Inga finge väl ursäkta 
hans uteblifvande! 

* * * 

Men i det lilla rummet i det bortglömda husnumret 
vid Hornsgatan satt Inga lycklig och glad under spänd 
väntan att få se sin älskling inträda. Inga hade egent- 
ligen denna dag ämnat resa hem igen; men returbiljetten 
räckte ju lyckligtvis äfven öfver morgondagen. Och efter- 
som hon ej fått råka Einar föregående dag, själfva första 
juni, då han fyllde sina sjutton år, men han i stället lof- 
vat henne besök i dag, så hade hon uppskjutit sin hemfärd. 
— Hvilken fröjd det nu skulle bli att få mottaga den 
käre gossen! En tallrik gullgula apelsiner, en annan med 
läckra bakelser och midt emellan dera en lockande påse 
chokolad-konfekt hade Inga dukat upp på det lilla bordet 
framför soffan, J^og kunde väl en sjuttonåring ännu tycka 


om namnam, tänkte hon och log så gladt med en förvän- 
tansfull blicK mot dörren. — Tänk. att han lofvat komma. 
Han hade hittat på det själf, så hade hans faster sagt! 
Det syntes nog, att han ännu höll af sin gamla Inga. Åh, 
hvad timmarna gingo långsamt denna dag! Skulle han 
komma på för- eller eftermiddagen, månne? 

Gång på gång såg Inga ut genom fönstret, som lyckligtvis 
vette åt gatan. Men ehuru anblicken af en och annan 
ungdomlig gestalt då och då kom hennes hjärta att klappa 
fortare, upptäckte hon snart åter sitt misstag: det var 
icke Einar! — Klockan blef tre — fyra — sex . . . ännu 
väntade och hoppades hon. Han skulle nog hålla sitt 
löfte! ... Då klockan blef sju, började dock oron blanda 
sig i hennes väntan: hvarför dröjde han så? Tänk, om 
han fått förhinder, och hon finge vänta förgäfves! Och 
hon, som gladt sig så mycket åt att få fira “annandags- 
födelsedag” med sin käre Einar! Hon kastade en ned- 
slagen blick mot det festliga bordet: med hvilken fröjd 
hade hon icke redan tidigt i morgse gjort det i ordning, 
och nu var aftonen inne — och likväl syntes icke Einar. 

Klockan slog åtta, och fastän sommarkvällen ute ännu 
*var ljus, började det skymma på därinne i det lilla rum- 
met; åtminstone tyckte Inga så, där hon ännu ihärdigt 
vaktade vid fönstret. Men hennes ögon voro dunkla, och hon 
måste gång på gång fara med handen öfver dem för att 
kunna se bättre, allt under det att hon öfvervägde i sitt 
sinne, huru hon skulle kunna få råka Einar ännu en gång; 
ty hoppet om besök af honom hade nu slocknat. Icke 
kunde hon dock i morgon resa, utan att ha fått denna 
hjärteönskan tillfredsställd? Nej, hon måste ännu göra 
ett sista försök! Hastigt satte hon på sin schal och den 
svarta silkeshufvudduken, som hon köpt ny till resan, 
tvärtemot sina grannars råd att köpa hatt, lade in apel- 
sinerna i en stor papperspåse — det öfriga fick stå kvar 
på bordet — och begaf sig därefter ännu en gång, ehuru 
med modstulet sinne, på väg till Einars hem. 

Men så lång den vägen var! Hvad dessa änlösa gator 
och husrader tröttade henne att betrakta! De höga bygg- 
naderna tycktes henne resa sig som dystra fängelsemurar, 
hvilka hotade att falla öfver och krossa henne, och bullret 
på gatorna gjorde henne nästan yr i hufvudet. Hon tänkte 
på sitt lilla lugna, landtliga hem i den ljusgröna björk- 
dungen, på doften och friden och tystnaden där! Hon 
tänkte på solstrålarnes gyllene glans mot fönsterrutorna 
om vårmorgnarna och på det sista glödande skimmer, de 
om kvällen bredde öfver den mörka skogsranden i väster 
på andra sidan den blomstrande ängen. 

Med ett djupt andetag stannade Inga ett ögonblick; hon 
kände sig så trött, ensam och beklämd. Ingen 'i det sor- 
lande människovimmel, som här omgaf henne, tänkte på 
henne, brydde sig om henne, ingen — icke ens “lille Einar”! 
Det var första gången hon tänkte ut den tanken, och hon 
erfor däraf ett styng i hjärtat, som hon måste värja sig 
emot. “Nej, nej, så var det nog inte . . . men om det vore 
så . . . nå, då var det ju endast helt naturligt!" /isst ville 
Inga, att den käre gossen skulle blifva karlaktig och duk- 
tig, och icke passade det honom då att vara Ingas “kel- 
gris" längre. Hon hade ju dock så stora skäl att fröjda 
sig och vara stolt öfver honom. Hon haae ju fått se ho- 
nom i hans hvita mössa; ja, hon hade ock fått vara honom 
behjäplig att vinna den — det visste hon och Gud, men 
ingen annan! 

Vid dessa tankar klarnade Inga så småningom upp igen, 
och med nytt mod fortsatte hon sin väg. Hon kände sig 
ej längre ensam, hon hade nästan glömt bort sin missräk- 
ning, och hennes hjärta fylldes åter af frid och glädje, 
under det att hon tyst, men innerligt, fortfor att af sin 
himmelske Fader utbedja välsignelse öfver föremålet för 
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sina kärleksfulla tankar. Tänk, att hon på detta dolda, 
men verksamma sätt alltjämt kunde få vara ett redskap 
att sprida sol öfver sin lille Einars lefnadsväg! Det var 
något så outsägligt ljuft att tänka på, att både hennes 
ögon och läppar måste le så mildt och gladt som juni- 
aftonens sjunkande 'sol, hvilken ännu spridde sitt guld- 
skimmer öfver den blåa etern och de hvita strömolnen, 
som flocktals sväfvade högt öfver de mörka, skymmande 
hustaken. 

Efter åtskilliga ofrivilliga krokvägar hann Inga ändt- 
ligen sitt mål. Skymningen hade då redan inträdt, och 
gasen var tänd i trappuppgången. Då Inga ett ögonblick 
stannade i densamma för att andas ut. föll hennes blick 
händelsevis på en vissen blombukett, som låg nära intill 
väggen på ett af de öfversta trappstegen: den kände hon 
väl igen. fastän både rosor och förgätmigej nu voro förbi 
och det blågula sidenbandet smutsadt. Den hade bli f vit tap- 
pad här på Einars examensdag, fastän först nu det starka 
gasskenet kom Inga att varseblifva den. Einar hade ju 
ock haft så många buketter och kransar att bära . . .! 
Instinktmässigt böjde Inga sig framåt i afsikt att upp- 
taga den lilla vissna buketten, men hon hejdade sig med 
ett vemodigt leende: hvad skulle Einar nu med de skrä- 
piga blommorna, lika torra och fula som hon själf? — 
Hon lät dem ligga orörda, gick uppför de få återstående 
trappstegen och ringde på hos herrskapet Friberg. 

Trots den sena timmen blef Inga vänligt emottagen af 
Einars fasterj men ännu en gång blef hennes hopp att 
råka honom själf sviket. Einar hade ännu ej kommit 
hem, och fastän Inga på fru Fribergs uppmaning dröjde 
öfver en timme för att invänta honom, måste hon slutligen 
utan att få all sin väntan lönad, taga afsked. 

“Han blir så glad åt apelsinerna, det vet jag”, sade fru 
Friberg tröstande, i det hon följde sin gäst till dörren. 
“Det var tråkigt i alla fall det här . . . men han kommer 
nog ned till Ingas tåg i morgon!” 

“Men om han inte gör det . . . om jag inte skulle få träffa 
honom, så får jag bedja om min hjärtligaste hälsning till 
honom”, sade Inga med en ödmjuk nigning. “Och bed 
Einar . . . herr Einar menar jag . . . inte glömma bort . . .” 

“Åh nej”, inföll fru Friberg vänligt. “Einar är tanklös, 
men en god gosse i alla fall. Han glömmer inte bort Inga!” 

Inga log — men det låg ingen bitterhet i det leendet, utan 
idel osjälfvisk, omhuldande kärlek: “Jag menade, att han 
aldrig någonsin får glömma bort, att han för Jésu Kristi 
skull har en så god Fader i himmelen — vill frun vara så 
god och framföra den hälsningen från mig?” 

“Ja visst, och tack, snälla Inga”, svarade fru Friberg 
rörd, “men jag hoppas, att Inga får säga honom den själf! 
Nej se . . . det är mörkt I trappan! Gasen är släckt . . . 
men vänta, jag skall lysa Inga!” 

Fru Friberg skyndade tillbaka in efter ljus, men Inga 
hade redan börjat gå utför trappan. Försiktigt famlade 
hon efter ledstången: då trampade hennes fot på något 
mjukt och halt . . . hon snafvade, stapplade framåt ännu 
ett par, tre steg . . . förlorade jämvikten och föll. 

Förskräckt vid bullret, ilade fru Friberg ut med ljuset i 
handen: “Inga . . . akta sig! Hur gick det?” 

Men ingen svarade henne. Allt var tyst, som om ingen- 
ting händt, men djupt där nere vid slutet af den långa 
stentrappan skymtade på golfvet ett mörkt, orörligt före- 
mål. Stel af fasa ropade fru Friberg på hjälp. Men för 
dem, 'som vid hennes rop skyndade till olycksplatsen, blef 
det snart klart, att Inga Icke vidare behöfde någon mänsk- 
lig hjälp. Gud hade gjort hennes hemfärd hastig och kort, 
och den djupa frid, som vackert hvilade öfver det stilla, 
hvita ansiktet, talade bättre än ord om denna hemfärds 
saliga slut. 


“Död . . . ? Är Inga död? Men . . . hur gick det till?” 
så ljödo Einars häpna, förvirrade frågor, då han en stund 
senare hemkom i upprymd sinnesstämning från kamrat- 
festen och möttes af det uppskakande meddelandet om 
olyckshändelsen. Och hans faster g af honom så noggranna 
upplysningar hon kunde, att gasen varit släckt, och att 
Inga gått utför trappan, innan hon själf hunnit komma 
med ljuset, och att hon i mörkret tagit miste om trapp- 
stegen. 

Den stackars vissna, bortglömda och förtrampade blom- 
buketten med sitt nedsmutsade, blågula band, hvilken föl- 
jande morgon sopades bort och kastades i skräptunnan, 
kunde nog, också den, haft något att tillägga, men — den 
förrådde icke sin sorgliga hemlighet! 

* * * 

Fyra år ha sedan gått. Det är en ljus och doftande vår- 
natt. Men dess ljufhet beaktas icke af den unge man, som 
i mycket upprördt sinnestillstånd med häftiga steg vandrar 
hem från ett sent kamratgille, anordnadt att fira hans in- 
träde i myndighetsåldern. Själf har han varit den mest 
upprymde af dem alla; men nu är festen slut, och med 
ovanlig beslutsamhet har han afböjt och befriat sig från 
kamraternas uppvaktande sällskap hem. Nu är han all- 
deles ensam och den nyss förut öfverdrifna glädtigheten 
förbytt i djupaste dysterhet. Det finnes ock bedröfliga 
orsaker härtill. Stackars Einar, vid sina föregående dag 
fyllda tjuguett år har han redan hunnit ett godt stycke 
utför “det sluttande planet”! Ingen allvarlig, ömt hej- 
dande faders- eller modershand har han under sina yng- 
lingaår haft att stödja sig vid. Det egna njutningsbegäret 
och kamraternas lockelser ha länge sedan fört honoha ut 
på villoväg, ha nu snärjt honom allt hårdare i sina garn 
och hota honom för hvar dag med allt vissare undergång. 
Han känner och inser det nu själf med blygsel och fasa. 
Två gånger förut har han genom anförvanters mellankomst 
ryckts undan fallet, lofvat bot och bättring, gjort goda före- 
satser, men — brutit dem ånyo. Och nu var han för 
tredje gången fast, och nu värre än någonsin hittills, 

‘ ohjälpligt”, sade han till sig själf! Nästa dag måste han 
nämligen inbetala en stor summa penningar — 1,200 kro- 
nor — som han några månader förut lånat af vännen till 
en af hans s. k. vänner och som denne nu under hot 
af stränga åtgärder återfordrade. Om icke denna skuld 
blefve betald eller ställd säkerhet för, vore hans framtid 
förstörd. Ty om saken anmäldes, blefve han säkerligen 
relegerad från tekniska högskolan, där han, ehuru hittills 
håglöst och lamt, fortsatt sina studier. Skam och vanära 
skulle då bli hans lott, och han kände att han i sådant 
fall aldrig skulle förmå att resa sig på nytt. Och detta 
vid tjuguett år — huru annorlunda kunde och borde ej 
allt hafva varit! Ingen utsikt till räddning, ingen .... 
om icke genom brott! Einar ryste vid denna tanke, men 
den lämnade honom icke. “Kan ni icke skaffa penningar, 
så skall jag likväl låta nåd gå för rätt, om ni i morgon 
lämnar mig fullgod säkerhet för er skuld — bah, ett namn 
kan ni nog skaffa”, så hade hans fordringsägare yttrat. 
Men Einar visste, att han hvarken kunde det ena eller 
det andra: släktingarna hade obevekligt vägrat att någon- 
sin vidare befatta sig med honom. Och ändå ringde de 
där orden oupphörligt med hemskt lockande klang i hans 
öron: “Ett namn kan ni nog skaffa ... ett namn .... 
blott ett namn.” 

Einar hade hunnit fram till sin boning, men oron i 
hans inre dref honom att gå förbi densamma och ännu 
längre vandra gata upp och gata ned. Solen stod redan 
högt på himlen, då han slutligen trädde in i sitt dystra, 
otrefliga lilla rum öch slog sig ned vid skrifbordet, samt 
drog ut en af dess lådor, hvars innehåll, en mängd oord- 
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nade papper och bref, han med feberaktig ifver vände upp 
och ned på. Han måste ju finna, hvad han med förtvif- 
lans ihärdighet sökt — ett namn! Rysningar skakade 
då och då hela hans kropp, hans händer voro iskalla, men 
liufvudet brände som eld. 

Ändtligen fann han, hvad han sökt: nu — nu gällde 
det! Han tog fram ett rent papper, doppade pennan, men 
fingrarne darrade så, att han genast måste lägga den 
ifrån sig. Hvilken hemsk räddning: en brottslings lif 
med alla dess fasor! Och dock — någon annan utväg fanns 
icke för honom. Åter grep han pennan och försökte sätta 
den på papperet, men släppte den ånyo. Nej, nej — han 
kunde icke, han måste åtminstone ännu ett ögonblick be- 
sinna sig: fanns det då ingen i hela vida världen, som 
ville lyssna till hans förtviflade rop om hjäp, innan det 
var för sent, ingen .... ingen, som ville och kunde rädda 
honom från undergång, från alla de falska vänner . . . . 
nej, icke så . . . från honom själf, från hans hjärtas brotts- 
liga tankar, från hans eget usla jag . . .? 

I djupaste ångest dolde han ansiktet i sina händer. 

Då knackade någon på dörren. Förfärad spratt Einar 
upp, häftigt skjutande undan de papper, han nyss syssel- 
satt sig med: det var, som om han fruktade, att de redan 
skulle anklaga och förråda honom. Med handen ännu 
darrande af sinnesrörelse och skrämsel mottog han det 
bref, som den inträdande brefbäraren räckte honom, och 
sköt hastigt regeln för dörren, då denne åter aflägsnat sig. 
Först sedan han sålunda förvissat sig om att få vara 
ostörd, kastade han en ängslig blick på brefvet. Han kän- 
de hvarken stilen eller afstämplingsorten och öppnade med 
slö likgiltighet kuvertet. Men vid första ögonkast på bref- 
vets kortfattade innehåll antog hans ansikte ett nytt ut- 
tryck af orolig spänning. Om och om igen läste han ige- 
nom den korta skrifvelsen, under det att hans nyss förut 
stela, dödsbleka drag fingo färg och lif; var det blott en 


dröm — eller verklighet? Det var för godt att vara sant, 
och likväl måste han ju tro sina egna ögon, som slukade 
hvarje rad. Där läste han ju fullkomligt tydligt, att han 
samma dag ägde att i Stockholms enskilda bank lyfta en 
summa af två tusen kronor, testamenterad åt honom af 
aflidna Inga Andersson, att af honom vid fyllda tjuguett 
år fritt disponeras. 

Räddad — räddad af gamla trogna Inga, af henne, som 
han förbisett, som han sårat och bedröfvat så djupt hen- 
nes sista lefnadsdag! Ja, han hade genom sitt löftesbrott 
känt sig skyldig till hennes död; och dock hade han sedan 
glömt henne! Likt glödande kol brände nu hennes namn 
lians hjärta! Han hade icke på mycket länge tänkt på 
henne, men hon hade tänkt på honom — hon tänkte på 
honom just nu, det kände han! 

Var det icke månne just hennes trofasta böner för ho- 
nom, som nyss hejdat hans hand från att fullborda den 
handling, som skulle för alltid inför världen stämplat 
honom såsom en brottsling? Men inför Gud var han det 
ju redan: en usel, arm och skuldbelastad brottsling, fastän 
i sista minuten underbarligen frälst från undergång. Och 
detta genom Ingas kärlek! Nej — icke blott det! Huru 
lydde Ingas sista afskedshälsning till honom: “Bed ho- 
nom aldrig någonsin glömma bort, att han för Jesu Kristi 
skull har en så god Fader i himmelen!” 

O, det hade han glömt under många år! Men nu lyste 
den hälsningen fram för hans själ med strålande, öfver- 
bevisande kraft och sanning: “För Jesu Kristi skull en 
sä god Fader i himmelen!” 

Slagen i samvetet, förkrossad och dock återupprättad 
genom denna evigt trofasta kärleks makt, sjönk Einar ned 
pä sina knän, snyftande som ett barn: “Himmelske Fa- 
der, för Jesu Kristi skull förlåt mig all min synd; och 
hjälp mig att nu börja ett nytt lif!” 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 


De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schöru 


6. Nya Sverige under guvernör Johan Printz ’ styrelse. 

D är satt nu guvernören på sin gård Printzhof och 
regerade i kraft af sitt ämbete Nya Sverige. Han 
måtte redan från början hafva fått ett mycket 
gynnsamt intryck af sitt höfdingedöme, ty den 12 april 1643, 
således ej fullt två månader efter sin ankomst till Nya 
Sverige, skref han till den mäktige riksdrotsen Per Brahe: 
“Så härligt land som detta hafver jag aldrig sett.” Tidigt 
drabbades emellertid guvernören af allvarsamma bekym- 
mer. Ovana vid Amerikas varma klimat, angrepos näm- 
ligen nybyggarne af svåra sjukdomar och bortrycktes gans- 
ka snabbt. Sålunda skola nämnda år ej mindre än 25 per- 
soner af den lilla koloniens fåtaliga befolkning hafva af- 
lidit. Väl ökades denna något, då det förut nämnda skep- 
pet “Farna” våren påföljande år ankom till kolonien med 
den femte expeditionen, men många invandrare måtte far- 
tyget ej hafva medfört, ty 1644 lär kolonisternas antal 
hafva uppgått till endast 80 @ 90 personer. 

Att kolonisationsarbetet det oaktadt af guvernör Printz 
pådrefs med kraft, framgår däraf, att sistnämnda år kunde 
kolonien hemsända till Sverige tvenne skepp, lastade med 
70,000 skålpund tobak och 2,100 packor bäfverskinn. Nu 
fingo de från Tyskland hemkomna landsknektarne, hvilka 
under trettioåriga kriget lärt sig bland andra odygder 


äfven den att röka tobak, något att stoppa sina holländska 
kritpipor med. och “thet swänska hoffruntimbret” (damer- 
na vid hofret) kunde förnämt stoltsera med dyrbart ame- 
rikanskt pälsverk. 

Denna raska ekonomiska utveckling skulle emellertid 
ej få ostörd fortgå. Redan 1645 drabbades den lilla kolo- 
nien af en andra större olycka, i det att skansen Nya 
Göteborg genom vaktens vårdslöshet råkade i brand den 25 
november och nedbrann, tillika med alla inom eller invid 
densamma varande byggnader, med undantag af ladugår- 
den. Folket undkom i utblottadt tillstånd. Till råga på 
olyckan inträffade en stark köld, som därtill råkade blifva 
ganska långvarig, hvadan kolonisternas belägenhet denna 
vinter var allt annat än afundsvärd. Med vårens och som- 
marens inträde lindrades dock i någon mån deras nöd. 

Holländarne hade, såsom vi redan sett, från början kraf- 
tigt protesterat mot den svenska koloniens anläggning, och 
härmed fortforo de, ehuru de ej för egen del förvärfvat så 
mycket som en fotsbredd jord på västra sidan om floden. 
Då de fortsatta protesterna ej medförde åsyftad verkan, 
tillgrepo de ett annat medel för att om möjligt hindra 
svenskarne i deras kolonisationsföretag. 

I Nya Amsterdam residerade på den tiden såsom general- 
direktör Peter Stuyvesant. Denne utfärdade år 1646 utan 
vidare åt en sin landsman vid namn Thomas Broen till- 
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stånd att bosätta sig på västra sidan om floden, midt emot 
ön Tinicum, och med tillståndsbeviset på fickan uppvak- 
tade Broen guvernör Printz, som gaf sitt samtycke till 
företaget, med villkor likväl, att Broen skulle blifva svensk 
undersåte. Snart insåg emellertid guvernören holländar- 
nes afsikter, och för att hindra dem från att fatta fast fot 
på västra flodstranden, inköpte han här af indianerna hela 
den landsträcka, holländarne eftertraktade. 

Mot detta jordköp protesterade tjänstgörande kommen- 
danten på holländarnes några mil ofvanför Tinicum be- 
lägna lilla fäste. Fort Nassau, Andries Hudde, på samma 
gång han underrättade Stuyvesant om att guvernör Printz 
sökte tillhandla sig äfven allt landet öster om floden. 
Kunde Printz blifva herre öfver båda flodstränderna, skulle 
han sannolikt bli i stånd att exportera 30,000 (g) 40,000 
bäfverskinn årligen, skref Hudde. Detta var desto betänk- 
ligare för det holländska västindiska bolaget, som dess 
kassa nu var alldeles uttömd. 

Goda råd voro nu för holländarne dyra. Det gällde att 
söka till hvad pris som helst bibehålla herraväldet öfver 
östra flodstranden och att om möjligt sätta sig i besittning 
äfven af den västra. Gamle Stuyvesant fann nu på att 
till Nya Sverige sända några holländare med uppdrag att, 
till namnet för egen, men i själfva verket för holländska 
bolagets räkning, köpa en annan ännu längre upp vid flo- 
den belägen landsträcka. Häremot protesterade i sin ord- 
ning guvernör Printz, hvilket gaf Stuyvesant anledning 
att beklaga sig öfver sina landsmäns oförmåga uti att för- 
svara sin rätt. Han lofvade också att sända pengar till 
inköp af hela det omtvistade landområdet och mer därtill, 
men detta köp kom aldrig till stånd. 

Något lagligt jordförvärf för Sveriges räkning å östra 
sidan om floden kom visserligen aldrig till stånd, men 
såsom ett bevis på huru säker guvernör Printz vid denna 
tid kände, sig, kan anföras, att han sände en löjtnant till 
Santhickan (nuvarande Trenton, N. J.) för att nedbryta 
det därstädes å flodstranden uppsatta holländska vapnet. 
När holländarne frågade officeren, huru han vågade före- 
taga sig någonting sådant, svarade han: “Om general- 
staternas eget standar stode där, skulle jag nedrifva det.” 
Detta hände den 8 september 1646. Holländarne förvå- 
nades öfver den svenske löjtnantens djärfva tilltag och 
uttalade farhågor för att, om den svenske guvernören er- 
hölle förstärkning i tid, skulle de blifva mera rädda för 
honom, än de varit för engelsmännen eller någon af deras 
guvernörer. 

Huru afundssjuka holländarne än voro på svenskarne 
lör deras fördelar, och huru spänd t än förhållandet emel- 
lan de båda nationaliteterna var, voro de dock eniga, då 
det gällde att utestänga engelsmännen från floden. Redan 
nu försökte nämligen dessa taga den västra stranden i 
besittning “och hade därtill desto större skäl, säger Ac- 
relius, “som den västra stranden ansågs som en bakdel af 
Virginien, fastän tiderna då gåfvo honom den bästa rätten, 
som hade största styrkan.” 

Medan dessa tvister pågingo som bäst, anlände till kolo- 
nien med skeppet “Den Gyllene Hajen” den 1 oktober nyss- 
nämnda år den sjätte svenska expeditionen, med hela be- 
sättningen, så när som på en enda man, sjuk. Detta fartyg 
återvände till Sverige i februari 1647 med en stor laddning 
tobak. Kolonisternas antal lär vid denna tid hafva uppgått 
till 187 personer, af hvilka emellertid endast 28 voro s. k. 
frimän. Tillståndet i kolonien beskrifves nu såsom syn- 
nerligen godt. De förnämsta näringsgrenarna inom den- 
samma voro, såsom vi redan sett, tobaksplantering och 
lnndel med pälsverk. Det var sannolikt med detta fartyg, 
guvernör Printz' måg, Johan Papegoja, af sände till den 
svenske rikskansleren en klagoskrift, hvari han antyder, 


att svenskarne voro utsatta för både de vilda och kristna, 
med hvilka sistnämnda han naturligtvis menade hol- 
ländarne. 

Att förhållandet mellan dessa och svenskarne blef allt- 
mera fientligt, framgår däraf, att löjtnant Måns Kling, 
som nu var befälhafvare på en nyanlagd skans, benämnd 
Korsholm, i maj sistnämnda år skall hafva med en styrka 
om 25 man, beväpnade med bössor och yxor, ryckt ut ur 
skansen och tågat till ett under byggnad varande palisad- 
verk, vid hvilket den förutnämnde holländaren Hudde förde 
befälet, i syfte att förstöra detsamma. 

Papegojas klagomål öfver holländarnes närgångenhet sy- 
nes hafva påskyndat afsändandet af ett nytt fartyg från 
Sverige. En sjunde expedition afgick nämligen den 25 
september 1647, och fartyget, som öfverförde densamma, 
hette “Svanen”. I utvandraresällskapet befunno sig äfven 
tvenne präster, nämligen Lars Karlsson Lock och Israel 
Holgh (Fluviander). Fartyget återvände den 16 maj 1648 
och ankom efter endast 30 dygns färd till Hälsingör, hvar- 
ifrån det den 3 juli anlände till Stockholm. 

Någon tid efter den sjunde expeditionens afgång ut- 
rustades på drottning Kristinas befallning den åttonde, 
och då denna ej endast var den hittills största, utan där- 
jämte utföll olyckligt, vilja vi här något utförligare skild- 
ra densamma. Expeditionen, som afgick med fartyget 
“Svarta Kattan”, meförde en mängd krigsförnödenheter, 
såsom metall och järnkanoner, krut, bly, granater, muskö- 
ter, pistoler m. m. samt 70 utvandrare, af hvilka de flesta 
troligen voro finnar, enär 300 Bådana detta år hade anmält 
sig hugade att utvandra. Men “Svarta Kattan” hade otur. 
Fartyget stötte på en klippa i den västindiska ögruppen 
och sprang läck, med den påföljd, att folket måste land- 
sättas å en af spanjorer bebodd ö, där de gjordes till fångar 
och fördes till Porto Rico. Sedan de där inför kommendan- 
ten förklarat, hvilka de voro och i hvilket ärende de voro 
stadda, frigåfvos de, för att sedan taga sig fram bäst de 
kunde. Trots flera afsända bud till Sverige ankom där- 
ifrån ingen hjälp, hvadan de skeppsbrutne efterhand be- 
gåfvo sig af så fort de kunde med från ön afgående fartyg. 
Större delen nödgades dock stanna kvar en längre tid, men 
erhöll slutligen tillåtelse att köpa ett litet fartyg och med 
detta afsegla. Den 1 maj 1651 lyfte de ankar för att styra 
kosan mot Amerika, men redan påföljande dag, då de be- 
funno sig utanför St. Croix, anföllos de af en fransk fregatt 
och tvungos att medfölja till nämnda ö, där de å nyo 
gjordes till fångar och beröfvades hvad de ägde. Kvinnor- 
na hade dock insydda i sina kläder de bästa dyrbarheterna, 
och då guvernören flck kunskap härom, tog han och pinade 
dem, till dess de framlämnade sina tillhörigheter; de 
cfriga blefvo belagda med järnbojor och svårt misshand- 
lade, ett par t. o. m. på det grymmaste sätt mördade. De 
kvarvarande sändes hit och dit på ön för att arbeta och 
hotades . med dödsstraff, om de vågade umgås med hvar- 
andra. Efter några veckor voro de af sjukdom och elände 
nära förgångna. En holländsk skeppare, som seglade förbi 
ön, fick lyckligtvis höra talas om deras belägenhet och 
ombestyrde, att en farkost afsändes från St. Christopher 
för att afhämta de olycklige. Då voro kvar i lifvet endast 
styrmannen Johan Jonsson Ruth. två kvinnor och två 
barn, och med undantag af den förre dogo de alla, innan de 
anländt till sistnämnda ö. Styrmannen anlände snart 
omsider till Holland och hemsände därifrån ett bref, hvari 
han skildrade expeditionens öde. 

Holländarne blefvo emellertid efterhand allt närgång- 
Dare och företogo sig på sommaren sistnämnda år att med 
indianerna afsluta köp af det landområde väster om floden, 
som en annan indianstam redan på Peter Minuits tid för- 
sålt till svenskarne. Och för att kunna bibehålla sig i 
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besittningen af detsamma, anlade de på Sandhuken (i när- 
heten af nuvarande New Castle) en skans, den de kallade 
Fort Casimir. Guvernör Printz skulle nu bra gärna velat 
leverera batalj mot holländarne och fördrifvit dem från 
flodens grannskap, men klokheten förbjöd ett dylikt steg. 
För att kunna taga revanche, uppförde den i befästnings- 
och krigskonsten väl hemmastadde guvernören på östra 
eller holländska sidan om floden, tre svenska mil nedom 
Kristina och en svensk mil nedom Fort Casimir, en ny 
skans vid namn Nya Elfsborg, den han lät bestycka med 
kanoner. Ändamålet med skansen uppnåddes också, i det 
att den snart blef holländarne “till märkelig förtret." Då 
dessa seglade förbi skansen, nödgades de nämligen stryka 
flagg, hvarjämte svenskarne visiterade deras farkoster. 

Här stötte dock svenskarne på fiender, hvilka voro vida 
farligare och besvärligare än holländarne, och dessa voro — 
myggorna! En så stor mängd sådana hade sitt tillhåll 
därstädes, att svenskarne efter någon tid nödgades öfver- 
gifva skansen, “hvilken sålunda förtjänte namnet Myggen- 
borg", säger gamle Acrelius. Nuvarande New Jersey, inom 
hvars område skansen låg, är ju också än i dag sorgligt 
ivktbart för sina blodtörstiga “mosquitos". 

Utom denna sistnämnda samt den ofvannämnda Kors- 
holms skans uppfördes på olika platser flera andra, mindre 
fästen. 

Trots detta tillfälliga öfvertag, begynte guvernör Printz 
dock snart inse, att hans ställning var ohållbar. Han var 
visserligen mäktig nog att fördrifva holländarne från Nya 
Sveriges grannskap, men han var för svag att kunna för- 
svara de härigenom ernådda fördelarna och fullfölja en 
eventuell seger. Han insåg mer än väl, att Nya Nederlän- 
derna var vida starkare än Nya Sverige och att “Nya Am- 
sterdam var en ort, hvarifrån ett hastigt dunder och blixt 
torde utgå", för att å nyo citera Acrelius. Gamle Stuyve- 
sant var nämligen, trots sitt träben, en krigare rörlig som 
få och skulle helt säkert ej hafva försummat att infinna 
sig, om Printz gifvit honom giltig anledning därtill. På 
lång tid hade Printz ej haft bud hemifrån. Den förstärk- 
ning. han väntade, dröjde, till dess hoppet vände sig i för- 
tviflan. Indianerna voro dessutom ej heller att helt lita på. 


Och till råga pä allt började missnöje uppstå inom kolonien. 
Printz hade ingen annan utväg än att skrifva hem och 
skildra tillståndet i Nya Sverige, och, då detta ej hjälpte, 
hemsända personer att föra hans talan. 

Han förklarade till sist rent ut, att “nybygget förloras, 
om vi ej få förstärkning." 

Drottning Kristina hade dock numera hvarken öra eller 
hjärta för sina amerikanska undersåters böner. Hon lät 
regeringen gå vind för våg, statens medel bortslösades, 
folket led nöd, och man befarade, att ett inbördeskrig skulle 
utbryta. Då ingen hjälp sålunda stod att få hemifrån, 
tröttnade guvernör Printz på att härom göra framställ- 
ningar, och gjorde sig därför i ordning till hemresan. Ef- 
ter en nioårig vistelse därstädes lämnade han 1652 Nya 
Sverige, sedan han förordnat sin måg, den ofvannämnde 
Johan Papegoja, till vice guvernör öfver kolonien. 

Innan vi gå att skildra koloniens vidare öden, vilja vi 
ägna några ord åt dess hittillsvarande invånare. Dessa 
utgjordes, såsom redan är antydt, dels af sådana, som 
stodo i västindiska bolagets tjänst och af detsamma erhöllo 
lön och månadspenningar, dels af sådana, som af eget be- 
råd utvandrat för att söka sin lycka, och hvilka kunde 
efter behag kvarstanna eller lämna kolonien; dessa kalla- 
des med anledning häraf frimän; dels ock slutligen för- 
brytare, hvilka till kolonien deporterats. Dessa sistnämnda 
höllos som fångar och flngo arbeta på fästningsverken. De 
voro förbjudna att umgås med de andra och hade särskilda 
boningsorter åt sig anvisade. 

De närboende engelsmännen och holländarne betraktade 
likväl dessa förbrytare med allt annat än blida ögon. Här- 
till kom det dåliga föredöme, svenskarne genom dessa sina 
landsmäns fångenskap gåfvo de hedniska indianerna. Det 
ena med det andra gjorde, att man snart blef nödsakad 
hemsända samtliga deporterade förbrytare, hvarvid större 
delen af dem dogo på resan eller eljest omkommo. Sedan 
blef det i Sverige vid straff förbjudet att låta någon person 
med dålig frejd utvandra, helst som numera ingen brist på 
ärliga utvandrare rådde. 

Försöket att använda Nya Sverige såsom straffkoloni 
misslyckades sålunda totalt. (Forts.) 



HVAD VÅRA TIDNINGAR SÄGA. 


Svensk- 

Herren ur hämnaren Öfver allt detta . 

Vi rasa, vilde af vinningsbegär, 
ohejdade framåt på guldets jakt. 

Den sanning, sora fäderna höllo kär, 
den skänka vi blott ett förnämt förakt. 
Förtjuste af segrarens lärospån 
vi lära oss prisa och älska den; 
men den Gud, som störtade Babylon, 
är densamme Gud, som segrar än. 

Och önska vi gå i tyranners spår? 
och veta vi icke, hvarthän det bär, 
att den, som en annan i bojor slår, 
han har ej sin egen frihet kär? 

Och skola vi vinna med Våldets son, 
och skola vi skalkas med Belials män? 

Se, den Gud, som störtade Babylon, 
är densamme Gud, som regerar än. 


•amerikansk tidningsrevy. 

. . All orätt, nära som fjärran från, 

till sist skall vända och komma igen, 
ty den Gud, som störtade Babylon, 
är densamme Gud, som regerar än. 

Ja, evig är Gud och hans rättvisa lag, 
och icke ett ord skall förgås, ej en prick. 

Du girige, nu dig till vara tag, 
och rikta på allvar framåt din blick. 

Din rikedom bländar så mången son, 
du skändar kvinnor, du dödar män, 
dock, den Gud, som störtade Babylon, 
är densamme Gud, som regerar än. 

J. A. Edgerton i Ram's Horn. öfversättning af S. M. H. 

Ofvanstående var ett varningsord till Förenta staterna, 
ungefär som Rudyard Kiplings Recessional var till Eng- 
land. Det blir tvifvelsutan ett af landets historiska poem. 
öfversättningen är fri. 


Ruiner af välden från gångna dar, 
de tala ett tydligt, ett dystert språk. 
Despotens dom står orubblig kvar, 
här hjälper ej skryt, eller buller och bråk. 


Icke barmhärtighet utan rättvisa. Då en mångmillionär 
företar sig att använda eller, såsom det heter, bortskänka 
sina millioner till allmänna mer eller mindre nyttiga in- 
rättningar. så är ju det ganska vackert. Men det hade 
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\ar t ändå vackrare och ländt honom själf till större heder 
och flera af hans behöfvande medmänniskor till större nytta 
och välsignelse, ora han åt de oftast knappt aflönade ar- 
betare, som han sysselsatt, medan han samlat sina millio- 
ner, betalt en bättre dagspenning och därigenom satt dem 


i stånd till att lefva ett mera oberoende och sorgfriare lif. 
I många fall skulle det heller icke hafva skadat, om mil- 
lionärerna äfven i andra afseenden tagit litet mera hän- 
syn till billighet och rättvisa vid samlandet af sina mil- 
lioner. — Minnesota Stats Tidning. 




SVENSK MÅNADSREVY. 


Svenskarne och Augustana College. Såsom Uxc.ooMsväN- 
KfcNS läsare allaredan torde hafva sig bekant, har under 
dt senaste två åren i Sverige förberedts en insamling till 
en fond för en professur vid Augustana College. För- 
tjänsten af detta förberedande arbete tillkommer fil. d:r 
Gustav A. Andreen, hvilken under sin vistelse i Sverige 
sökt — och det såsom vi nu finna, med framgång — in- 
tressera framstående svenskar för våra högre bildnings- 
sträfvanden härute. Underrättelser hafva nu ingått, att 
denna insamlingsplan nu håller på att förverkligas. I 
svenska tidningar för den 23 april var nämligen infördt 
ett i ytterst vackra ordalag hållet upprop om insamling af 
en fond på ej mindre än 100,000 kronor. Villkoret, som 
uppställes, är att svensk-amerikanerna insamla till läro- 
verket tvenne fonder å tillsammans $60,000 till tvenne 
andra professurer. I uppropet heter det bl. a., att om än 
de svenska emigranterna uti den nordamerikanska republi- 
ken fått ett nytt fädernesland, hafva de dock icke alldeles 
gått förlorade för Sverige, så länge de ännu tala dess språk 
och intressera sig för dess nuvarande och förra öden; 
att årligen sändas från Amerika 5 @ 6 millioner kronor 
i postanvisningar öfver till Sverige, under det att svens- 
karne så godt som intet göra för svensk amerikanerna, 
hvilka i antal uppgå nästan till hemlandets halfva befolk- 
ning; att hvad svenskarne försummat, det hafva svensk- 
amerikanerna själfva gjort, i det att de skaffat sig skolor, 
af hvilka några stå på gränsen af universitet; att intet 
skulle kraftigare bidraga att knyta sambandet mellan det 
gamla och det nya Sverige, intet hafva varaktigare följder 
för svenskhetens bevarande än ett bidrag från Sverige till 
svenskamerikanernas högre skolväsen, o. s. v. Uppropet 
är undertecknadt af 44 personer, bland dessa ärkebiskop 
Ekman samt biskoparne Billing, von Schéele och Johan- 
son, universitetskansleren Giljam, utrikesministern La- 
gerheim, statsrådet Husberg, f. d. statsministern Boström, 
f d. statsministern Posse och f. d. utrikesministern Ehren- 
svärd. Bland öfriga undertecknare märkas professorer, 
rektorer, riksdagsmän, skriftställare, redaktörer, härads- 
höfdingar, grosshandlare, godsägare, konsuler o. s. v. 

* * * 

Ny svensk nationalsång. Sverige saknar ännu, strängt 
taget, en särskild nationalsång. Visserligen får den be- 
kanta sången “Du gamla, du friska, du fjällhöga nord*’ 
vid högtidliga tillfällen tjäna såsom sådan, men denna är 
dock i själfva verket lika litet som kungssången: “Ur 
svenska hjärtans djup’’ ett adequat uttryck för hvad den 
patriotiske svensken känner och bör känna vid tanken på 
sitt fosterland. Annat är förhållandet med t. ex. flnnarnes 
‘ Vårt land’*. Emellertid har man nu “på konstlad väg” 
sökt få antydda brist afhjälpt. Sistlidet år konstituerade 
tig nämligen en kommitté, som utfäste priser för de bästa 
förslag till en ny nationalsång, både text och musik. De 
tio bästa förslagen skulle därefter utföras inför allmän- 
heten, som ägde att genom omröstning förklara, hvilket 
af dem den bäst tyckte om, och på det sättet skulle Sverige 
få en ny nationalsång! Den första af dessa “profsjung- 
ningar*’ ägde rum den 3 april å Musikaliska Akademiens i 


Stockholms stora sal. En kör på ett hundratal röster ut- 
förde de på förslag uppförda kompositionerna. Af dessa 
tycktes n:o 3, författad af den bekante literatören Gustaf 
Schönberg (“Gösta”) mest slå an. Denna sång lyder så- 
lunda: 

Du svenska bygd, du hem i nord, 
där frihet vet af intet tvång! 

Dig ägna vi, o fosterjord, 
vår varma, fosterländska sång! 

Från forntidsdar är du oss kär, 
blif hvad du var, blif hvad du är, 
och äradt skall ditt namn bestå, 
så länge svenska hjärtan slå. 

Du svenska folk af frejdad ätt, 
ryck fram i enig brödraked 
till kamp för sanning, lag och rätt, 
som alltid varit har din sed. 

Njut lycka blid i fridens dag. 

Men stundar strid, slå till ett slag 
och visa så, att tappre män 
* det finns i gamla Sverige än. 

Vid konserten kunde man dock ej undgå att konstatera, 
att alla dessa täflande sånger verkade mer eller mindre 
beställda. Hvarken texter eller musik voro sprungna fritt 
ur hjärtat, ingen af sångerna hade träffat det enkla, öfver- 
tygande tonfall, som en verklig folksång måste äga. Hvad 
man äfven saknade, var den innerliga förening mellan ord 
och melodi, som väl i en folksång borde vara ett oeftergif- 
ligare villkor än någonsin. Samtliga sånger gjorde ett 
rent af skrämmande intryck af schablon: det är som hade 
man takt för takt klippt sönder alla våra gamla “klassiska”, 
fosterländska sånger, blandat bitarne om hvarandra och 
sedan satt ihop dem på måfå, säger en kritiker. Några 
dagar senare gafs en andra nationalkonsert, denna gång i 
Katarina kyrka i Stockholm. Af applåderna att döma 
tycktes äfven nu sången n:o 3 hafva fallit publiken bäst i 
smaken. Efter konsertens slut bereddes allmänheten till- 
fälle att afgifva sina röster, hvilka omedelbart därefter 
sammanräknades jämte de vid föregående konsert afgifna. 
Stockholmspublikens val har utfallit så, att ofvanstående 
säng erhållit högsta röstetalet med 682, eller mer än hälf- 
ten af alla afgifna röster. Sedan omröstning försiggått 
uti en del af rikets större städer kommer det slutliga re- 
sultatet att tillkännagifvas. Emellertid torde det näppe- 
ligen vara på detta sätt svenska folket kan få en det- 
samma och fäderneslandet fullt värdig nationalsång. 

* . * • 

En industriell banbrytares hundraårsminne. Den 29 mars 
firades på Rydboholm, nära Borås, hundraårsdagen af den 
svenska bomullsväfnadsindustriens faders, Sven Erikssons, 
födelse. Denne banbrytare och storman på den svenska 
industriens område föddes nämligen den 29 mars 1801 i ett 
fattigt hem i Stämmevad, Kinna socken, Marks härad, 
Västergötland. Hans lifsverk blef af den allra största be- 
tydelse icke blott för hans hembygd, som af honom för- 
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vandlades till centralpunkten för Sveriges bomullsväfnads- 
industri, utan för hela vårt gamla fosterland. Sven Eriks- 
sons moder var den första som i Sverige väfde bomullstyg 
till afsalu, och då sonen blifvit 18 år gammal, började han 
idka samma industri. I Göteborg köpte han så mycket 
bomullsgarn han kunde bära på ryggen samt begaf sig där- 
efter hem — till fots. liksom han kommit — och väfde. 
Sedan det väl var gjordt, gick han åstad att sälja sina varor 
i Borås och Göteborg, och för inkomsten köpte han nytt 
garn. Efter någon tid hade han råd att skaffa sig en häst, 
och så småningom växte affären. På 1830-talet var hans 
hemväfnadstillverkning störst: vissa år sysselsatte han öf- 
ver 1,500 väfverskor. Men detta var dock endast början 
till en mera omfattande verksamhet. Åren 1834 — 35 anlade 
han Rydboholms mekaniska bomullsväfveri — det första i 
Sverige. Till följd af ogynnsamma konjunkturer var det 
storartade företaget nära att duka under, men anläggarens 
mod och energi räddade det, och inom kort skapade han en 
ny maskinväfnadsfabrik, vid Svanholm. År 1853 anlade 
han Rydals bomullsspinneri och 1854 — 55 Viskafors bety- 
dande establissement, dit Rydboholms maskinväfnadsfabrik 
flyttades. På det senare stället uppfördes nya fabrikshus 
för drifvande af blekeri, färgeri och tryckeri. Vid sidan 
af denna storartade industriella verksamhet utvecklade 
han mycken kraft med afseende på landtbrukets höjande, 
och fordom öde trakter stå nu genom hans omsorger för- 
vandlade till böljande åkerfält. Sven Eriksson, som afled 
1866, har fått det vackra eftermälet, att han hade ett skarpt 
och genomträngande förstånd med snabb uppfattning, red- 
baraste karaktär, såg allting i stort, utan småsinne, lika 
mot hög och låg, af hållen af alla, med hvilka han kom i 
beröring, särskildt arbetarne, som i honom ock hade en 
sann vän. Hans son Johannes Eriksson träder värdigt i 
faderns fotspår. 

* * * 

Vårens boknyheter. Bland arbeten, hvilka i Sverige 
denna vår utkommit eller väntas utkomma, äro följande: 
Första samlingen af professor L. Dietrichsons minnen, 
“Flydda dagar”, pris 4 kr. Detta arbete skall äfven utgöra 
första volymen i “Ord och Bilds” bibliotek. Vidare ett nytt 
arbete af den flitige forskaren Nils Erdmann, kalladt 
“Svensk rococo”, pris 3 kr. 50 öre. Af Karl Erik Forss- 
lunds sista novellsamling “Djur” föreligger färdig 2: a upp- 
lagan, och af den så tidigt bortgångne Pelle Molin är under 
tryckning 4:e upplagan (6:e och 7:e tusendet) af hans 
stämningsfulla skissamling “Ådalens poesi”. En intressant 
nyhet blir utan tvifvel Dory’s karakteristik af sultan Abdul 
Hamid, i auktoriserad öfversättning af F. Berndtson. Vi- 
dare utkommer häft. 36 af den af dr Fr. Fehr grundade och 
nu af dr S. A. Fries utgifna skriftsamlingen “I religiösa 
och kyrkliga frågor”, pris 2 kr. 25 öre. Af det stora arbetet 
“Bilder ur Nordens Flora”, efter Palmstruchs “Svensk 
Botanik”, utkommer l:a häftet i medio af april, samt 
längre fram bl. a. en ny diktsamling af Axel Karlfeldt, ett 
större historiskt arbete af professor Harald Hjärne, samt 
“Från stångpiskans dagar”, kulturbilder af professor Otto 
Sylvan. Samtliga dessa arbeten utkomma på Wahlström & 
Widstrands förlag. På Albert Bonniers förlag utkomma 
följande arbeten: Harald Molanders efterlämnade “Berät- 
telser och Skisser”, samlade i en volym och försedda med 
förord af professor Oscar Levertin samt med porträtt af 
Molander; två dramer: “Giorgione” och “Antonios fres- 
telse” af Tor Hedberg; “Fallande blad”, dikter af Harald 
Jacobson; “Syner”, dikter af Vilhelm Ekelund; Heiden- 
stams roman “Heliga Brigittas vallfärd” och F. Henriks- 
sons skildringar “Från det moderna Tyskland”; Adolf 
Hedin, “Valda politiska tal och uppsatser”, som utgifvas i 
omkring 5 häften; Vitalis Nordström, “Friedrich Nietz- 


sche”, en värdesättning, samt af samme författare “Hvad 
vi behöfva”, en serie uppsatser i religionsfilosofi; Viktor 
Rydbergs filosofiska föreläsningar, del. 3 och 4; Antropo- 
logi; diktsamlingar af Hjalmar Wallander (“Låt”) och Ida 
Granqvist (“Reflex”) ; Gustaf Frödings dikter i godtköpa- 
upplaga, ordnade i två delar, tillsammans omfattande sam- 
lingarna “Guitarr och dragharmonika”, “Nya dikter”, 
“Stänk och flikar” samt “Nytt och gammalt”. Under nam- 
net “August Bondesons visbok” utgifver den kände humo- 
risten en samling af ej mindre än vid pass 400 frän olika 
håll hopsamlade visor. Så ha vi romaner och noveller: 
Sofie Elkan, ett urval af författarinnans äldre noveller, 
samlade i ett band; Anna Wahlenbergs roman “Med lyftad 
vinge”; Ola Hansson, “Före giftermålet”, en humoristisk 
öfverliggarhistoria från Lund; Hilda Sachs, en äktenskaps- 
roman; Elisabeth Kuylenstjerna, en samling noveller; 
Henrik Wranér, skånska folklifsbilder under den gemen- 
samma titeln “Det var sjutton!” Ellen Keys “Tankebilder”, 
utkomma i ny godtköpsupplaga. Bland öfversättningar 
märkas Zolas “Arbetet”; John Oliver Habbes i England 
mycket omtalade roman “Gudarne, några dödliga och lord 
Wilkenham”; en samling noveller: “Polacker” af Henrik 
Sienkiewicz och “Soldaten Peter Halket”, en historia frän 
Syd-Afrika af den berömda afrikanderförfattarinnan Olive 
Schreiner. På Hugo Gebers förlag väntas ett verk af dok- 
tor J. A. Forslund, kalladt “Ett långt lif, enligt historiens 
vittnesbörd och vetenskapliga iakttagelser”, samt öfversätt- 
ningar af Kipling och Elise Orzeszko (“Häxan”) samt under 
titeln “Det unga Polen” noveller af olika polska författare. 
Från Beijerska förlaget väntas “Napoleon III och det andra 
franska kejsardömet” af T. Säve; “Richard Wagners skrif- 
ter” i urval på svenska af W. Peterson-Berger, samt “Kej- 
sarinnan Elisabeth af Österrike” af Klara TBchudi. På 
Billes förlag noveller af Hall Caine. På Ferdinand Heyl’s 
förlag Dreyfus’ memoarer under titeln “Fem år af mitt lif 
1894 — 1899”. Af den berömde författaren till “Quo vadis”, 
Henryk Sienkiewicz, utkommer med snaraste “Familjen 
Polan iecki”, en skildring af det polska sällskaps- och 
samhällslifvet. 


TRAPPERN I NORRA MINNESOTA. 

D en utmärkte artisten prof. Olof Grafström vid Au- 
gustana Colleges konstafdelning har här i tydliga 
drag tecknat den amerikanske jägarens och insjö- 
fiskarens ensliga lif i Nordvästerns gränstrakter. Trap- 
pern tillhör ett släkte, som fordomdags var af stor bety- 
delse i Amerika, synnerligen i Texas, Mexico och Califor- 
nien. 

I Coopers arbeten träffa vi honom, i berättelsen om Ro- 
land Forrester så väl som i den spännande berättelsen om 
“Regulatorerna i Arkansas” och i andra dylika böcker. 

Nu för tiden är trappern mera lik en vanlig människa 
med undantag däraf, att han helst vistas i skogarna och på 
insjöarna utan att egentligen bekymra sig om hvad som 
sker i den civiliserade världen. Hans lif är visserligen 'så 
fritt och oberoende, som någon människas här på jorden 
gärna kan vara. På mina utfärder i Washington och Idaho 
träffade jag åtskilliga sådana enstöringar, synnerligen om- 
kring den härliga Cordelain Lake 1 Idaho. Läsaren kan 
själf göra sig en föreställning om en 'sådan persons tillvaro. 
Teckningen visar honom sysselsatt med att hugga ved för 
kvällen, då han ämnar att i den storslagna och vilda natu- 
rens majestätiska sköte och vid sin enkla rishydda få njuta 
lönen för dagens ansträngningar. Friheten, det friska vatt- 
net, pipan och den saftiga steken af en nyligen skjuten hjort 
är allt han behöfver för att känna sig såsom den lyckligaste 
människa under solen — bara inte vintern och åldern 
komme! g # q. Y. 
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PA KONFIRMATION SDAGEN. 


Af A— der. 



D en är inne, högtidsdagen, då vid helig altarrund 

unga hjärtan få förnya med sin Gud sitt dopförbund. 
Herren, som i lifvets morgon slöt dig i sin kärleksfamn, 
väntar nu ditt trohetslöite, trohet mot hans frälsar’namn. 

Han har gått i helig kärlek efter dig, den herden god; 
dig bevarat genom lifvet i osägligt tålamod. 

Fast du kanske honom glömde, har han aldrig glömt dig än — 
är han icke värd att älskas — denne Frälsare och vän? 

Jesus står med öppna armar, längtar att få sluta dig 
till sitt hjärta och få bära svaga lammet hem till sig. 

Och den genomstungna handen klappar på ditt hjärtas dörr; 
öppna då i dag för Honom, om du icke öppnat förr! 

Hör du icke, hur han hviskar: “Det är jag, som har dig kär; 
jag, som gick för dig i döden och din frälsningsfurste är. 

Mina helga ögon se dig, fast du icke själf mig ser, 
och jag hör de dyra löften; som din mun i dag mig ger. 

“Det är hjärtat jag vill äga, icke munnens löften blott; 
jag vill härska själf därinne, uti både stort och smått. 

Gör mig till ditt- hjärtas konung, böj dig djupt, o själ, för mig — 
Kan du neka mig din kärlek, när mitt hjärta barst för dig . . .?” 


Digitized by LjOoq le 




164 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


GUDAKTIGHETENS LÖFTE. 


“Ty den lekamliga Gfningen år till litet nyt- 
tig, men gudaktigheten är nyttig till allt ocb 
har löfte om detta lifvet och om det tillkom- 
mande." 1 Tim. 4:8. 


D et ord, som i vår svenska bibel återgifvits med 
ordet gudaktighet, användes ursprungligen för 
att uttrycka den tillbörliga vördnad, som man 
var skyldig att visa så väl för gudarne och de a fl id nas 
andar, som för fädernesland och öfverhet, föräldrar och 
anförvanter, körtel igen emot alla dem, “h vilka densam- 
ma efter en naturlig rätt tillkommer.” Oftast har väl 
dock ordet användts för att beteckna vördnaden för gu- 
darne, ehuru det är gifvet, att de gamle hedningarne 
icke kunde tänka sig vördnaden för gudarne på annat 
sätt än i sig upptagande äfven vördnaden för anför- 
vanter, så väl de döda som de lefvande, för fädernes- 
landet och öfverheten. Ordet uttrycker därför den 
egenskap, som mer än någon annan bör känneteckna 
en människa, på samma gång som det äfven påminner 
henne om det, som bör vara hennes högsta lifsintresse. 
Detta är sant äfven om betydelsen af vårt ord gudaktig- 
het, som är liktydigt med ordet gudlighet, hvilket med 
rätta ännu borde heta gudlikhet , såsom det nog en gång 
har uttalats. Den egenskap hos människan, som finner 
sitt uttryck i ordet gudaktighet, har äfven benämnts 
gudfruktighet och fromhet. Att vara gudaktig skulle 
alltså innebära att vara Gud lik y att äga, om ock i ofull- 
komlig grad, de egenskaper, som göra vår Gud så kär 
för oss. 

Hvem förvånar sig väl då öfver, att Paulus så högtid- 
ligt försäkrar Timoteus, att “gudaktigheten är nyttig 
till allt och har löfte om detta lifvet och om det till- 
kommande” ? 

Om jag har förstått saken rätt, är det min uppgift 
att ställa mina ord hufvudsakligen till ungdomen, och 
•det är med tanken härpå, som jag valt min text. Detta 
kan möjligen förefalla eder underligt, men när I fån 
höra, att gudsfruktan i första hand är hjärtats sak, och 
att man af gammalt varit van att betrakta ungdoms- 
tiden som företrädesvis hjärtats tid, då skolen I finna 
det fullkomligt på sin plats, att man i ett tal till ung- 
domen afhandlar ett ämne sådant som gudaktighet; I 
skolen finna det på sin plats, icke därför att jag talar 
från prästens ståndpunkt, utan emedan I säkerligen 
själfva villigt medgifven, att ingen fråga är för en män- 
niska, ung eller gammal, viktigare än frågan om hennes 
förhållande till Gud och hennes däraf beroende förhål- 
lande till världen. 

Gudaktigheten, sade jag nyss, är i första hand en hjär- 
tats sak. Får den icke vara delta, blir den på sin höjd 
ett utvärtes fromleri, som väl någon gång kan vinna 
människors bifall men aldrig erkännande hos Gud. Allt 
för ofta glömmer man så väl vid barnauppfostran i 


hemmet som vid undervisningen i skolan och senare i 
konfirmationsklassen, att hjärtats fostran är af primär 
betydelse. Man lägger an på att de unga skola veta så 
mycket som möjligt, att de på förståndets väg skola haf- 
va hunnit så långt i andligt afseende vid femton år, att 
de kunna förklaras kyrkligt myndiga. Under tiden har 
man nästan alldeles försummat känslans och viljans 
bildande. Detta har haft det resultat, att ett släkte 
uppväxt, som fattat gudaktigheten såsom ett slags för- 
ståndsöfning, som visserligen kan vara för människan 
nyttig till mycket, i synnerhet då den riktas på hennes 
jordiska välbefinnande, men som dock icke tillfredsställer 
henne. Man har fått uppväxa med den föreställningen, 
att gudaktigheten består och yttrar sig däri, att man 
hör till församlingen, går en gång i veckan till kyrkan 
för att höra Guds ord och på sin höjd fyra gånger om 
året till nattvarden, och resultatet har visat sig allt an- 
nat än tillfredsställande, hvarpå en stor del af den till 
Amerika från Sverige invandrande ungdomen är ett 
talande exempel. Men vår egen erfarenhet har ock lärt 
oss, att vi alltför ofta själfva misslyckas i vår sträfvan 
att fostra ungdomen till verklig gudsfruktan. I mån 
taga detta som en själfbekännelse, om I så viljen. 

Mina unga vänner, till gudaktigheten höra framför 
allt två ting: att tro och att älska, och föremålet för så 
väl eder tro som eder kärlek skall vara Gud som fader 
och frälsare, om eder gudsfruktan skall vara sann och 
nyttig till allt. Hafven I haft den förmånen att upp- 
växa i ett kristligt hem, då hafven I från barndomen 
lärt er att tro på Gud såsom det högsta och mest inne- 
hållsrika uttrycket för den renaste och fullkomligaste 
kärlek. I hafven trott på honom såsom eder Fader och 
Gud, och I hafven i denna tro känt eder lyckliga. Nå- 
väl, fortfaren då också att tro det, ty Gud är verkligen 
fortfarande eder Fader och eder Gud. 

Men i denna tid, då man tror så mycket och på sam- 
ma gång så litet om Gud, är det viktigt att för tron fast- 
hålla frälsningen i Jesus. Synden är alltför skärande 
verklig för att icke kräfva en försoning sådan som den, 
desus vann i sin död på korset, och det har ingenting 
förringande för eder tro på Gud som Fader, att I tron 
på Jesus såsom eder Frälsare från synden. En större 
och högre uppenbarelse af Guds faderskärlek än den, 
han gaf genom Sonens sändande, skulle icke kunna 
tänkas, och en bättre ledsagare till sälihet på jorden och 
salighet i himmelen än den i tiden lidande Jesus skolen 
I aldrig finna. 

Vid sidan af tron går nu också kärleken. Den gud- 
ak tighet, som icke inrymmer kärleken, kan visserligen 
mången gång synas vacker och tilltalande, men den är 
kali och ofruktbar. 

Kärleken till de sköna blommor, som Gud i sådan 
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ymnighet låtit växa på vår jord, gjorde Linné till värl- 
dens störste botaniker. Till honom ropade dessa blom- 
mor sitt: “Älskar du oss?” och med hvarje dag blefvo 
de honom allt kärare. 

I själfva dödsstunden tolkar den odödlige Paganini 
på sitt kära instrument sin orolige andes djupa, oför- 
stådda trängtan, liksom han förut så ofta gjort det för 
med hänryckning lyssnande människoskaror. Onr ock 
hans samtid tillskref hans underbara tjusningskraft en 
dämonisk orsak, förstå vi nu, att blott kärleken till to- 
nerna och det instrument, ur hvilket han framlockade 
dem, gjorde Paganini till en verklig virtuos. 

Jag behöfver icke anföra flera exempel, ty I förstån 
mig. I förstån, att för uppnåendet af stort mäster- 
skap i någon konst, fordras kärlek till konsten; I för- 
stån, att kärlek till vetenskapen gör vetenskapsmannen, 
och att kärleken till arbetet adlar arbetaren. 

När Jesus frågar den djupt förödmjukade lärjungen : 
“Älskar du mig?” då har han äfven därmed velat säga 
denne och oss, att kärleken till Gud och till Jesus, vår 
Frälsare, är gudaktighetens summa. — Lika naturligt 
som det är för barnet att älska sin fader och sin moder, 
eller för ynglingen och jungfrun sitt hjärtas vän, lika 
naturligt skulle det vara för eder, unge vänner, att 
älska Gud såsom eder Fader och Jesus såsom eder bäste 
vän och broder, om I rätt känden dem och trodden på 
dem. Och kärleken till Jesus innebär visst icke ett för- 
bud mot och omöjliggörande af all annan kärlek. Den, 
som så läst Jesu ord om kärleken, har säkert missför- 
stått Frälsarens mening. Det är blott kärleken till 
S3 r nden, som är förbjuden, denna olyckliga kärlek, som 
så ofta förledt oss och hvarje gång stört vår sällhet och 
lämnat ett bittert minne efter sig, ett minne, som i mör- 
ka stunder beständigt återkommer. Därför skulle vi 
icke heller frukta för någonting så mycket som för 
synden. 

I kärleken till Gud äger människan sin sällhet och 
lvcka, och hon begår därför ett ödesdigert misstag, när 
hon tror sig skola bli f va lycklig genom att icke älska 
honom. På ingen annan väg kan hon med större sä- 
kerhet blifva olycklig än på världskärlekens väg, och 
ändå pröfvar hon, generation efter generation, denna 
väg. Detta är, om jag så får säga, lifvets lek med män- 
niskan, och underbart är det, att kärleken till Gud 
likväl kan väckas ehuru ofta först vid lif sloppets slut. 
Så skall nog världskärlekens Fata Morgana locka äfven 
eder, mina vänner, men följen henne ej, hon leder eder 
bort från Gud. 

Är gudaktigheten därför i första hand hjärtats sak, 


så innebär detta likväl icke, att vi skola med vår Kristus- 
tro och vår Kristus-kärlek sluta oss inom oss själfva, 
nej, Gud har velat, att vår kärlek till honom skall be- 
visa sig uti och genom vår kärlek till människorna i det 
verkliga lifvet. Det är i det dagliga jordelifvet, som 
gudaktigheten skall visa sig vara nyttig till allt, i alla 
riktningar och i oändlig utsträckning. 

I ungdomens tid talar man så mycket om kärleken 
såsom lifvets lycka, och det är sant — kärleken är lif- 
vets lycka — men härvid glömmer man alltför ofta, att 
lifvets högsta lycka icke är att älskas, utan att själf 
hunna älska. Kärleken gifver, då det däremot är egen- 
kärlekens art. att blott vilja mottaga. Man har sagt, 
“att älska är att lefva”, och detta är sant, för så vidt att 
vi lefva för Gud och våra medmänniskor, att vi upp- 
offra oss själfva för andras väl. Detta menade nog ock- 
så Gud, då han lät vår kärlek till hvarandra blifva själf- 
va kriteriet för vår kärlek till honom. De, som lefva 
själf lif vet, veta därför ännu icke, hvad verklig gudaktig- 
het är, äfven om de icke äro alldeles främmande för Gud. 

Nu förstån I, hvad jag ville hafva sagt, när jag sade, 
att gudaktigheten måste bestå i något annat än blott 
yttre fromhetsöfningar, vore dessa af än aldrig så all- 
varsam och asketisk art. Gudaktigheten är något mer; 
den är lefvande tro och innerlig kärlek, den är den Kris- 
tusart hos oss, som visar sig i själfförgätenhet och själf- 
uppoffring för det älskade föremålet. 

Såsom vår värld nu gestaltar sig, kan det mången 
gång blifva ganska svårt att öfva denna gudaktighet, 
enär vi själfva under alltsammans förblifva människor 
med all den inskränkning, som det ordet innebär, och 
enär otacksamheten på jorden är stor. Alldeles omöjlig 
skulle ock denna gudaktighetens öfning blifva, om icke 
vår kärlek hade tron på Kristus till sin grund. 

Nu är det emellertid alldeles säkert, att “gudaktighe- 
ten har löfte om detta lifvet och om det tillkommande”, 
med andra ord, vårt kärlckslif på jorden skall tillföra 
oss jordisk sällhet i tiden och himmelsk salighet i evig- 
heten, om det har sin rot i tron på Kristus såsom För- 
sonaren och Frälsaren . 

Låten icke det förskräcka eder, att människorna äro 
otacksamma, I veten ju ändå, att de förstå kärleken. 
Det är ju, sade vi, den oegennyttiga kärlekens art och 
lycka att få gifva. 

“Olönt gagna, oberömd försvinn, 
och om tider, världar bli förbytta, 
hvila stadigt vid den egennytta 
att af andras lycka skapa din.” 

c. j. n. 
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DEN UNGE MANNENS LIF: HANS KROPP. 


roppens heder består däri, att den är af ett af de 
skönaste och mest fulländade verk, som Guds ska- 
pelse har att uppvisa. Naturvetenskapsmän, som 
studerat lifvets växlande former på vår jord, säga oss, att 
man i dessa former kan iakttaga liksom en sträfvan, som 
genom otaliga stadier kämpar sig fram till ett visst mål. 
Detta mål är den mänskliga kroppen. Det är, som om 
hvarje djur skulle vilja, om det kunde, vara människa. I 
den mänskliga kroppen finnas anordningar, hvilka längre 
ned på lifvets skala framträda såsom försök, hvilka först 
här nått sin fulländning. Hundratals olika smådelar äro 
här sammanpassade till det mest fulländade maskineri, 
hvilket kan hållas i gång ett hundratal år. 

Huru underbart är icke blodomloppet och den därigenom 
åstadkomna ämnesomsättningen! Huru ytterst fint är 
icke det system, hvarigenom ögat mottager intryck, örat 
ljud och de öfriga sinnena sina förnimmelser! Huru un- 
derbart är icke det sätt, på hvilket hjärnan behärskar ner- 
verna, dessa i sin ordning musklerna och dessa åter krop- 
pens alla lemmar. I sina af rundade linier, sina snabba rö- 
relser är människokroppen mäktig af utomordentlig behag- 
fullhet, och särskildt förmår ansiktet att i tusentals olika 
uttryck tolka själens växlande känslor. Men liksom para- 
disets träd och blommor, fästän de, då de skapades, voro 
goda, dock behöfde Adams vårdande hand, och liksom 
andra Guds växter och verk alltjämt behöfva odlas för att 
nå fulländning, så också människokroppen. Den behöfver 
utvecklas. Ligger det icke en härlig maning däri, 'att vi 
härvid få vara Guds medarbetare, att vi få förverkliga hans 
tankar, fullända hans verk? 

Det är godt för de unga att inom vissa gränser hafva 
aktning för sin egen person, sträfva att vara så goda exem- 
plar af släktet människa äfven i fysiskt af seende, som det 
är möjligt. I hvarje fall böra vi häraf manas till den störs- 
ta renlighet och aflägsnande af allt, som kan väcka anstöt. 
Vi skola därigenom bevaras från att försumma något af 
det, som är oss af naturen gifvet äfven med af seende på vår 
yttre människa. 

Redan detta har sin betydelse, när det gäller att vinna 
framgång i lifvet. För visso är det mer till Guds ära. då 
vi gå genom världen såsom varelser, hvilkas åsyn är för 
andra till behag, än motsatsen. 

Vidare består kroppens heder i att den är själens oum- 
bärliga verktyg. Själen är icke en del af kroppen eller en 
egenskap hos denna, såsom somliga hafva påstått. Den är 
icke ens formad af eller begränsad af kroppen, ty märkliga 
fall hafva förekommit, då en stark själ bott i en obetydlig 
eller t. o. m. sjuklig kropp, likaom ock omvändt. Den verk- 
liga personligheten upplöses icke, då kroppen 'upplöses, den 
öfverlefver materiens upplösning och världars sammanstör- 
tande. 

Dock är själen märkligt beroende af kroppen. Det är 
genom de kroppsliga sinnena, som den hämtar sin kunskap. 
Det är endast genom de kroppsliga organen såsom medel 
t. ex. handen och foten, som den kan handla efter den kun- 
skap, den inhämtat. En af de märkligaste företeelserna 
inom kroppens mekanism är det dubbla nervsystemet, som 
genomgår hvarje dess del: å ena sidan känselnerverna, som 
sammanbinda sinnesorganen med hjärnan, som till själen 
föra uppfattningen af den yttre världen, och å andra sidan 
rörelsenerverna, som sammanbinda hjärnan med organen 
för handlande och till dem öfverföra själens befallningar. 

Om än den verkliga personligheten icke är beroende af 
kroppen för si» tillv&ro, är den likväl beroende däraf med 


afseende på sin andel i allt. som sker under solen. För- 
summelse eller vanvård af kroppen kan förkorta lifvet, göra 
det svagt och vanmäktigt, beröfva det dess inflytande och 
njutning. Ungdomen är så benägen att glömma detta, 
emedan den synes äga till sitt förfogande ett obegränsadt 
kapital och frestas sålunda att förslösa det. Men slösaktig- 
het på ett håll medför brist på ett annat. Naturen för i 
tysthet räkenskap öfver våra förbrytelser mot hennes lagar, 
och i sinom tid framlägger hon sin räkning och tager be- 
taldt. Vis är den, som gör sin beräkning för en lång resa 
och icke gör slut på sin reskassa i början, såsom en god 
kapplöpare rör sig mer sakta i början och hushållar med 
sin styrka, så att han vid slutet kan göra en kraftig ansats. 

Sundhet bör af de unga sättas högt bland eftersträfvans- 
värda mål i lifvet. Den är värd mycket i och för sig, men 
ännu mer såsom den nödvändiga förutsättningen för att 
nå andra mål. Hvad är köpmannens duglighet, studen- 
tens lärdom, missionärens hängifvenhet, om hans kropp 
vägrar att tjäna honom? Han står där lik en kanon utan 
lavett. Regelbundna måltider, regelbundna kroppsöfningar, 
regelbundna tider, mycket frisk luft och så mycket ombyte 
af luft, som kan vinnas utan att förfela lifvets allvarliga 
mål, detta allt skall sätta dig i stånd att lefva hela den tid, 
som är dig tillmätt på jorden, och göra det mesta möjliga 
af din insats i lifvet. 

Liksom kroppens heder består i dessa två: att vara ett 
härligt Guds verk och att vara ett verktyg för själen, så 
utgöra kroppens vanheder två ting: en sträfvan att undan- 
tränga själen och böjelser, som, om de.ohejdadt få råda, 
undergräfva och fördärfva lifvet. Bibeln indelar männi- 
skan i tre delar: ande, själ och kropp. Anden skall be- 
härska själen, själen och anden kroppen. Men kroppen 
sträfvar att undandraga sig detta herravälde och att intaga 
platsen öfverst i stället för nederst. Om detta lyckas, blir 
resultatet fördärfbringande. En människa, hos hvilken 
kroppen intager främsta rummet, är en förnedrad männi- 
ska. Dock visar vår tid många tendenser i denna riktning. 

Bland de kroppens böjelser, som kunna skada lifvet, må 
vi först nämna sömn. Sömnen är en härlig gåfva. Den 
gifver tillfälle till kroppens och själens vederkvickelse och 
sätter oss i stånd att med nytt mod börja lifvets strid. 
Men den kan komma att göra intrång på de timmar, som 
icke höra den till. Mången har för bristande framgång i 
lifvet att tacka sin benägenhet att sofva för mycket. Mång- 
en förlorar söndagens välsignelse genom att öfverlämna sig 
åt sömn och lättja. Om vi verkligen hafva ett mål i lifvet, 
så måste vi hålla sömnen inom dess gränser. Vi måste 
öfvervinna de lättjefulla vanor, som hota att slå oss i bojor. 
Vi måste äfven i detta stycke göra kroppen till själens 
lydiga tjänare. 

Vi behöfva ju alla äta för att lefva och äta för att arbeta, 
och det är i och för sig intet ondt i att njuta af sina mål- 
tider. Men ätandet kan urarta till fråsseri. Det har fun- 
nits tider i världens historia, när detta varit en utpräglad 
last, som tagit sig motbjudande uttryck. Dess bättre kan 
man säga, att så icke i det stora hela är fallet nu. Men 
de finnas dock, för hvilka den viktigaste stunden på dagen 
icke är bönestunden, utan middagsstunden. Och de finnas, 
hvilkas kropp ständigt befinner sig i ett tillstånd af öfver- 
mättnad, som gör dem odugliga till tankearbete och själf- 
uppoffring. 

Om öfvermått af ätande icke är så utmärkande för vår 
tid, så är däremot ty värr detta fallet med drickandet. 
Detta är en kroppens böjelse, hvars missbruk präglar vår 
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tid på det fruktansvärdaste sätt. Många äfven af dem, 
som icke kunna kallas drinkare, dricka dock alltför mycket. 
De dricka alltid någonting, till dess en lust fostras, som 
måste stillas äfven med fara att löpa in på området för 
fördärfbringande last. Och när själfva dryckenskapen får 
fotfäste, gör den kroppen till en eländig slaf. Kroppen i 
sin ordning lägger själen under ett tyranni, mot hvilket 
förståndet förgäfves gör sin gensaga, mot hvilket hjärtats 
ömmaste böjelser och de heligaste förpliktelser mot hem 
och religion äro vanmäktiga. Djuret har öfvervunnit män- 
niskan, och slutet är fördärf. 

Jag skulle kunna vidröra ett annat kroppens begär — 
som vi kalla lusta — och tala om dess neddragande och 
besudlande följder, då man hänger sig däråt på ett laglöst 
och måttlöst sätt Men hvad jag sagt är tillräckligt för att 
visa, att köttets evangelium är en mycket farlig lära. 

Kroppens begär hafva ett visst berättigande och fylla en 
viss plats i det mänskliga lifvets hushållning, men det går 
icke därför an att säga, att hvarje naturbegär är heligt och 
skall blindt följas. Samvetets bjudande röst, förståndets 
och viljekraftens herravälde tillhöra vår natur fullt lika 
mycket som kroppens begär. Deras uppgift är att tygla 
och behärska de senare. En eldig häst, som styres med 
kraftig hand och stram töm, är en nyttig och ädel varelse, 
men om körsvennen förlorar herraväldet öfver honom, blir 
själfva hans kraft och ifver anledningar till påskyndande 


af hans fördärf. Så är djuret i oss oskadligt och gagneligt, 
endast då det tämjes och tyglas af högre krafter. Paulus 
säger: jag underkufvar min kropp. Detta måste enhvar 
göra, som icke skall bli f va en förnedrad slaf. 

Jag har behandlat detta ämne från en mera låg syn- 
punkt. Bibeln betraktar det från en högre, då den kallar 
vår kropp den helige Andes tempel. Men äfven från denna 
synpunkt komma vi till samma resultat. 

Jag har visat, att kroppens heder ligger i att den är 
ett härligt Guds verk och ett redskap för själen. Det är 
än större heder att vara ett tempel för Guds helige Ande. 
Äfven templets yttre bör vara värdigt det inre, äfven dess 
yttre vanprydande är ett helgerån. Men det är syndens 
vanheder, uppenbar i de köttsliga begärelserna, som fram- 
står klarast i ljuset af den helige Andes inneboende. En 
dålig handling blir än sämre ju mera helig den plats eller 
tid är, på hvilken den begås. En svordom är dålig när som 
helst, men den är särskildt dålig en söndag. Stöld från 
hvilket hus som helst är straffvärdt, men stöld från en kyr- 
ka är dubbelt straffvärd. Så är också köttslig synd ond 
såsom en förbrytelse mot vår egen kropp, men än mera ond 
såsom begången mot en kropp, som icke är vår egen utan 
den helige Andes. “I ären ett Guds tempel, ty Guds Ande 
bor i eder. Om någon fördärfvar Guds tempel, honom 
skall Gud fördärfva.” 

* * * 



KÄRLEK HAR TALAT. 

jtjt 

Kärlek har talat — Mästarens stämma 
nämnt dig vid namn. 

Herren dig kallat, trofast han har dig 
slutit i famn. 

Heliga löften honom du gifvit, 
svurit din tro. 

öfver dig sänkt sig frid och välsignelse, 
hägnad och ro. 

Stunden, den ljusa, göm i ditt minne, 
löftenas stund! 

Stunden vid korset, stunden vid templets 
altare rund. 

Helga v åt Herren ungdomens dagar, 
lefnadens vår! 

Bryt icke eden, följ som du lofvat, 
Mästarens spår! 

Sagdt är dig troget, hvar du skall finna 
sanning och frid. 

Vägen du känner, ordet du äger — 
blif då därvid! 

Blif vid den kärlek, hvilken dig bjudes 
solljus och ren! 

Frihet och krafter och glädje — det skänker 
Herren allen. 

Kärlek har talat — Mästarens stämma 
nämnt dig vid namn. 

Följ dit den kallar! Så skall du hinna 
säkrast i hamn. 

Ida Granquist, 
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NÄR HERREN GÄSTADE HOS TEOFILUS. 


I en af storstädernas utkanter lefver en gammal fattig 
man, en skoflickare, som heter Teofllus. Det hus han 
bebor är gammalt och förfallet. I källarv&n ingen har 
han ett litet lågt rum, tillräckligt stort likväl att rymma 
bans obetydliga bohag: ett arbetsbord med stol, en säng, 
ett litet skåp och en gammal kista. 

Oaktadt dessa ringa villkor, framlefver den gamle sko- 
flickaren sina dagar i lugn och förnöjsamhet. Hans lif har 
dock icke förflutit så lyckligt som nu, utan varit hemsökt 
af oro och stormar. För tolf år sedan förlorade han genom 
döden sitt enda älskade barn, en gosse om sex år, och några 
år senare låg äfven hans maka på båren. Teofllus sörjde 
djupt och för att skingra sin sorg hängaf han sig till en tid 
åt glasets förförelser. Men han fann snart, att denna olyck- 
liga böjelse förde till fattigdom och ruin och gaf honom 
dessutom ett såradt samvete. Så småningom lärde han 
söka trösten, hvarerft hon allenast är att finna — i ordet 
— och numera ser man ständigt det nya testamentet, nött 
af dagligt bruk, ligga på hans arbetsbord. 

Teofllus lägger ofta bort sylen och fördjupar sig i det 
heliga ordets betraktande. Då han först började läsa det, 
fann han däri så många svårigheter, så många gåtor, hvil- 
ka han ej förmådde lösa. Men genom flitigt studium och 
bön om den Helige Andes upplysning har hans blick klar- 
nat och nu förstår han — förstår med hjärtat — hvad 
han läser, och det heliga skriftordet har med hvarje dag 
blifvit honom allt mera kärt och dyrbart. 

Med förkärlek läser Teofllus de stycken i evangelierna, 
hvilka förtälja om Frälsarens mildhet mot de små, de i 
andligt och lekamligt hänseende fattiga. Mest af allt 
fängslas han af de ställen, där det omtalas, att Herren så- 
som gäst lät sig inbjudas och undfägnas af människors 
barn. O, de lyckliga syskonen i Betanien, som så ofta 
i sitt hus flngo mottaga den af dagens arbete uttröttade 
Mäötaren och vederkvicka honom med lekamlig spis! Han 
harmas öfver den rika fariséen, som inbjöd Jesus till 
måltid, men uraktlät att gifva honom hälsningskyssen och 
två hans fotter. För Maria Magdalena, som åt Herren 
frambar offret, ett älskande hjärtas hela hängifvenhet, er- 
far han den innerligaste sympati. “Ack”, säger han mång- 
en gång med tårfylldt öga, “om jag hade fått följa hennes 
sköna föredöme!” Tankar, sådana som dessa, sysselsätta 
honom oaflåtligen och hafva hardt när blifvit ett grubbleri. 
Han somnar och vaknar med dem; de följa honom äfven 
under dagens arbete. 

En afton, kort före midnatt, då han låg försänkt i en 
lätt slummer, förnam han en röst, som talade till honom 
och sade: “Teofllus, jag har sett din längtan och hört 
dina suckar. I morgon vill jag komma och gästa i ditt hus.” 

Den fromme mannen vaknade plötsligt vid detta tilltal. 
Han kunde sedan ej somna, utan låg och tänkte på det 
härliga budskapet. Herren skulle gästa i hans hus; huru 
öfversvinneligt! Huru öfvermåttan stort att undfå en så- 
dan bönhörelse! — Men huru, i hvilken skepnad skulle 
Herren besöka honom? Ja — det var icke värdt att grubb- 
la däröfver, blott barnsligt tro. Herren skulle nog komma 
såsom gäst; detta var nog att veta, och Teofllus uppstod 
tidigt och beredde sig. 

Den dag, som randades, var kall och grå. Stormen hven 
kring knutarne, och från molnbetäckt himmel nedföll snö, 
blandad med hagel, i täta flockar. Men detta inverkade 
icke det minsta på Teofllus* sinnesstämning. Han tände 
eld i kaminen, rostade bröd och tillagade thé. Därefter 


städade han sin boning, lade sin enda duk pä bordet och 
framsatte tvenne par spräckta koppar. När detta var un- 
danstökadt, läste han sin morgonbön och iförde sig sin 
morgondräkt. 

Det gamla vägguret slog åtta. Teofllus spejade, ej utan 
en viss förväntansfull spänning, då och då ut genom fönst- 
ret. Gatan var folktom. Blott gårdens dräng, den gamle 
Andreas syntes därute, i färd med att skotta undan de allt 
mer sig hopande drifvorna. 

Teofllus betraktade honom medlidsamt. Vädrét är hårdt, 
tänkte han. Det skulle nog göra den gamle godt att få en 
kopp varmt thé. Om jag skulle be honom komma in? 
Utan att längre betänka sig, gick han så nära som möjligt 
intill fönstret och gjorde en inbjudande rörelse med han- 
den. 

Andreas förstod vinken och lät ej bjuda sig tvenne gång- 
er. Han bortkastade spaden och inträdde, våt och ned- 
snöad, som han var, i Teofllus* varma och städade stuga. 

“Sitt ned**, inbjöd den gästvänlige värden och fram- 
räckte därefter en kopp rykande thé, serveradt med smör 
och bröd. 

Andreas höll till godo och lät sig väl smaka. Teofllus 
var tystlåten och förströdd, men Andreas märkte ingenting, 
utan språkade gemytligt om dagens små händelser och up- 
pehöll sig särskildt vid den dåliga väderleken. Efter att 
hafva inmundigat ännu en kopp af den varma drycken, 
bjöd han afsked och aflägsnade sig under hjärtliga tack- 
sägelser. 

Den väntade gästen hördes icke af, men Teofllus bidade 
ståndaktigt. Han ordnade till middagsmål, kokade kål- 
soppa med kött och stekte potäcis. Allt emellanåt gick 
han fram till fönstret och kastade spanande blickar utåt 
gatan. Yrvädret hade tilltagit. Icke en enda vandrare 
syntes till. Men — hvad var detta? Det hördes liksom 
en klagan eller gråt från späda varelser. Teofllus såg ut 
och fann tvenne små flickor i gathörnet. De voro klädda 
i slitna bomullsklädningar, och den ena af dem bar en korg 
på armen. Snön yrde omkring dem, och de kunde hvarken 
gå fram eller tillbaka. 

“Stackars små**, tänkte den medlidsamme Teofllus, “de 
ha råkat vilse och hitta ej tillbaka till sitt hem.** I hast fick 
han på sig sin mössa, ilade ut och förde de halft förfrusna 
varelserna in i den varma boningen och fram till eldsta- 
den. Efter att hafva välkomnat dem och satt dem till 
bords serverade han dem en fylld skål af den varma kål- 
soppan. De små åto begärligt och Teofllus njöt af att se 
deras goda aptit. Han kände sig lycklig att vid deras för- 
nyade bön: “Låt oss få mera kaka**, kunna räcka dem 
den ena brödskifvan efter den andra. Då de slutat sin 
måltid, sade Teofllus: 

“Nu måste jag följa eder till härberget och tillse, att I 
fån en god säng för natten. I kunnen eljes lätt omkomma 
i detta svåra väder. I morgon får den goda vårdarinnan 
hjälpa er att uppsöka edert hem.** 

När Teofllus, efter att hafva aflämnat barnen, återvände 
till sin boning, hade skymningen inträdt Han lade mera 
kol på de slocknade glöden, satte sig vid härden och för- 
sjönk i tankar. Under den tid han tillbringat i människo- 
kärlekens tjänst hade han nästan förgätit den väntade gäs- 
ten, men nu återkom tanken på honom med fördubblad 
styrka. — Tänk om han sökt honom, den Efltund han varit 
ute! 

Teofllus tände sin aftonlampa, framtog det nya testa- 
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mentet och försökte läsa. Men hans tankar voro förströd- 
da, han förmådde ej samla dem, utan hängaf sig ofrivilligt 
åt vemodsfulla betraktelser. Kunde hans Herre hafva 
glömt sitt löfte? — Nej! Det var hädelse att blott ett 
ögonblick hysa en sådan tanke. Han återtog sin läsning, 
fast besluten att ägna hela sin uppmärksamhet däråt, men 
han förmådde icke. Så småningom sänkte sig liksom en 
dvala öfver honom. Därvid förekom det honom, såsom ha- 
de rummet blifvit upplyst af ett klart sken. Han tyckte 
att taket i den låga boningen höjde sig till ett tempel- 
hvalf, och han såg en stege, på hvilken änglar stego upp 
och ned. Det var, så förekom det honom, alldeles som i 
den gamla kyrkan, som han brukade besöka om söndagar- 
na, men ändå mycket härligare. 0ch så tyckte han sig 
förnimma, liksom fjärran ifrån, en underbar musik. 


Så hörde han en röst, som allvarsfull, men dock mild, 
talade till honom och sade: 

“Teofilus, den barmhärtighet, som du i dag bevisat den 
minsta af mina bröder, den hafver du bevisat mig.” 

Teofilus bortlade boken och nedföll på sina knän. Han 
ville tacka och lofva — hans hjärta var såsom en högstämd 
visa — men han förmådde ej kläda sina känslor i ordets 
skrud. Han kunde blott framstamma: 

“Tack, o Herre, att du värdigats gästa i mitt hus! Kom 
åter, o, kom åter!” 

Men änglarne gladdes och framburo hans lof för tronen. 
Och de spelade på sina harpor och sjöngo i kör: 

Salige äro de barmhärtige , ty dem skall ske barmhärtig- 
het . Ch. L. 




EN FOLKPOET 

som icke skäms för sig, är smeden A. Ivarsson i Jämtland, \er, ädla tankar i en verkligt poetisk dräkt, 
i ortpre3sen känd under märket Kilian. Det är både tan- Vid i Östersund nyligen hållna soaréer för skyttesaken 
ke och form i hvad den själflärde kroppsarbetaren skrif- föredrogs följande 


öfver Skånes rika lera, 
öfver Smålands karga sand, 
öfver Målarns täcka holmar, 
öfver Siljans väna strand, 
öfver Jämtlands fagra bygder, 
öfver Lapplands öde fjäll 
susar vinden fram om våren, 
smekande palats och tjäll. 

Då blir lif på fält och gärden, 
då blir lif i skog och sjö, 
fålar gnägga, kalfvar böla, 
fiskar slå kring grönklädd ö, 
skällor pingla friskt i skogen, 
göken gal emellanåt. — 
Såningsmannen- hör med tjusning 
vallartösens lurlocklåt. 

Högt bland ljusa, lätta skyar 
sväfvar lärkan glad och fri, 
och utöfver fält och skogar 
klingar vårens melodi. 

Lätt och tyst som hvita svanar 
ånga sluparne från strand. 

Vågor glittra, åror plaska. — 

Så är våren i vårt land. 

Sommarn kommer. — Svalans ungar 
svärma kring i glädtigt flax. 

Hågen växer smärt mot höjden, 
kornet skjuter ax vid ax. 

Ängen ligger blomstersmyckad. — 
Himlen mörknar, åskan går. 

Solen tittar fram. I träden 
glänser regnet tår vid tår. 

Hösten kommer. — Skatans ungar 
härma mor i flykt och krax. 

Hafren hvitnar, rågen gulnar, 


PROLOG. 

kornet vaggar ax vid ax. 
Äppleträdens kronor digna, 
tung är vinbärsbuskens gren, 
lingonrisets röda klasar 
lysa mellan tall och en. 

Vintern kommer. — Sakta, sakta 
stiger snön med tysta fjät 
öfver dalens blomster fägring, 
öfver fjällets majestät. 
Norrskenskungens facklor fladdra 
uti nattens tysta stund, 
medan omkring Nordens himmel 
Karlavagnen gör sin rund. 

Så är Sverige, fridens vagga, 
idoghetens lugna bo, 
hem för forna hjältebragder, 
mannamod och kvinnotro. — 

Det var här som Gustaf Vasa 
vann sin krona, skön men tung, 
här som Torgny läste lagen 
för en pliktförgäten kung. 

Här finns allt, hvad kärt vi äga: 
hemmet, där som barn vi lekt, 
klara ögon, som oss eldat, 
mjuka händer, som oss smekt, 
trogna läppar, som ha gett oss 
modersmålets riksklenod, 
och vår frihet, som skall växa, 
som skall värnas med vårt blod. 

Ja, vår frihet att få tänka, 
att få säga tanken ut, 
att få odla egen torfva, 
att få värna egen knut, 
att få dyrka Gud, vår fader. 


på det sätt, vi älska mest — 
detta är. hvad fosterlandet 
gett oss ädlast, gett oss bäst. 

Krigets åska mullrar fjärran. 
Allvarsam är hennes röst, 
och hon manar allvarstankar 
fram ur djupet af vårt bröst. 

Djupt vi hata krigets onda 

— ingen redlig svensk vill krig — 
men för våldet och förtrycket 
kan ej svensken böja sig. 

Därför nu bland Sveriges tallar 
fylkar sig en frihetshär. 

Gul och blå ses fanan fladdra; 
fast planterad står hon där. 

“Säker hand och säkert öga!” — 
Så skall svensken vandra stark, 
vandra fri och oförfärad 
på sin egen fria mark. 

öfver Skånes vida slätter, 
genom Smålands furulund, 
genom Mälarstadens gator, 
öfver Falu koppargrund, 
cfver Västerbottens mossar, 
mellan Jämtlands gran och tall 
går en tanke. Hör! Gevären 
tolka den i knall på knall. 

Sverige, Sverige, väx och blomstra, 
väx dig stark i fredens hägn! 

Du haft nog af krigets fasor, 
nog af kvinnotårars regn. 

— Icke för en bloddränkt lager 
från Europas tummelfält, 

men till värn för hem och frihet 
ha vi oss kring fanan ställt. 
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DR. HJALMAR EDGREN OCH NOBEL INSTITUTET. 


V år frejdade landsman dr Hjalmar Edgren har nu 
i dagarna afgått från sin befattning vid stats- 
universitetet i Nebraska för att hädanefter så- 
som medlem af det världsbekanta Nobel-institutet i 
Sverige tjäna mänskligheten. 

Dr Edgren föddes i Värmland den 18 oktober 1840, 
tog studentexamen vid Uppsala universitetet 1858, stu- 
derade militärväsendet och inträdde såsom officer vid 
Värmlands regemente men afgick kort därpå för att 
såsom frivillig inträda i den amerikanska unionsar- 
méen. Här deltog han i flera drabbningar både till 
lands och sjös, bland andra äfven i sjödrabbningen vid 
Hampton Roads. Vid belägringen af Suffolk blef han 
för visad tapperhet utnämnd till förste löjtnant och tjä- 
nade sedan såsom stabsofficerare till 18G3, då han tog 
afsked från krigstjänsten för att kunna ägna sig ute- 
slutande åt den lärda banan. 

I Tyskland och Frankrike studerade han med fram- 
gång moderna språk, erhöll 1871 graden Ph. B. vid Cor- 
ncll universitetet samt tog filosofie doktorsgraden vid 
Yale 1874. Vid samma lärdomssäte undervisade han 
en tid i franska samt vikarierade för prof. Whitncy i 
sanskrit och filologi. 

1880 valdes han att undervisa i sanskrit vid Lunds 
universitet i Sverige och erhöll där 1883 pris för en 
språklig afhandling. 1884 valdes han till professor 
i Nebraskas statsuniversitet, men flyttade tillbaka till 
Sverige 1889 på kallelse af styrelsen för Göteborgs hög- 
skola. Såsom lärare och kansler verkade han vid detta 
lärdomssäte med stor utmärkelse till 1893, då han på 
förnyad kallelse återvände till statsuniversitetet i Ne- 
braska såsom professor i sanskrit och romerska språk. 

Professor Edgren är medlem af en mängd lärda säll- 
skap i Amerika och Europa, har utgifvit flera arbeten 
af litterär och språkvetenskaplig betydelse samt åter- 
vänder nu till Sverige såsom medlem af den mest stor- 
artade kosmopolitiska institution, som för befrämjande 
af bildning och mänsklighet hittills upprättats i värl- 
den. Ungdomsvännen önskar honom lycka på färden 

cc-h rik välsignelse i det föreliggande arbetet. 

* * * 

Alltsedan arfvingarne till dynamitens uppfinnare för- 
klarat sig icke vilja göra anmärkningar mot hans tes- 
tamente, är det sannolikt, att de fem årliga pris, som 
lian däri bestämt, skola komma att utdelas nästa år. 
Namnen på de personer, som komma att erhålla pris, 
Llifva icke offentliggjorda förrän den 10 december, No- 
bels födelsedag. 

Icke mindre än tre utaf dessa pris äro bestämda för 
att befordra vetenskapliga forskningar, upptäckter, fv- 
sik, kemi och fysiologi eller medicin. De andra två pri- 
sen äro för litterära män. Det är icke så underligt, 
att var filantropiske landsman varit mest frikostig mot 



Dr. Hjalmar Edgren. 


vetenskapsmän, ty han hade själf så länge och med 
stor framgång ägnat sig åt vetenskapliga forskningar. 
Ehuru han själf blifvit så rikligt belönad för sitt arbete, 
så visste han dock, att många af världens berömda upp- 
finnare haft att kämpa mot ekonomiska besvärligheter. 
Faraday, som världen har att tacka för dvnamon och 
upptäckten af förhållandet emellan elektricitet och mag- 
netism, lefde och dog som en jämförelsevis fattig man. 
Under de sista trettio åren af sin lefnad berodde han 
förnämligast af en pension af regeringen i Frankrike. 
Intresset för vetenskapliga forskningar, som gagna män- 
niskosläktet, utgör en kraftig bevekelsegrund till arbete, 
men dessa forskningar förse icke alltid forskarens hustru 
och barn med dagligt bröd. 

Yår landsman Nobel har därför ansett, att det var 
bättre att uppmuntra vetenskapsmän och uppfinnare 
före än efter fullbordadt arbete, dock först sedan det 
blifvit ådagalagdt, att hvad han redan utfört, verkligen 
är till gagn i en eller annan riktning. Denna grund- 
sats, att icke låta forskaren svälta, är för öfrigt redan 
erkänd genom särskilda gåfvor till lärda institutioner 
att vara en uppmuntran för fortsatta forskningar. No- 
bel var själf en praktisk man, och han var som upp- 
finnare icke blott svensk, utan universell, och därför ut- 
delas hans donationer till vetenskapsmän i hela världen. 

N*. 
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LIFVETS PSALM. 

Af Lon gf ello w. Öfversatt af Hjalmar Edgren. 


Säg mig ej med dyster smärta: 

“Lifvet är en fåfäng dröm!” 
Död är du och dödt ditt hjärta, 
om dig söfver tidens ström. 

Senfull verklighet är lifvet, 
målet ej vid grafven står, 
ty om själen vardt ej skrifvet, 
att af jord till jord hon går. 

Hvarken glädjen eller smärtan 
är Vår lefnads mål och lag, 
men att friskt med starka hjärtan 
sträfva framåt dag för dag. 


Lång är konsten, tiden hastar: 

likt förstämda trumman slår 
mänskohjärtat, som ej rastar, 
sorgmarsch, tills det grafven når. 

Låt dig ej likt boskap drifvas 
uti lifvets bivuak: 
uppå världens slagfält lifvas, 
blif en hjälte för din sak! 

Tro ej allt din framtid säger! 

Forntid svep i glömskans skrud! 
Handla i den stund du äger! 

Mod i själen, hopp i Gud! 


Lär utaf de store döde, 
hur ditt lif förädlas må; 
lämna, när ditt rum blir öde. 
Spår på tidens sand också: — 

Spår, som hoppets ljus må tända 
hos en ann* på lifvets haf, 
någon vilsen bror törhända, 
hvilkens farkost gått i kvaf. 

Upp därför att verka, strida 
med ett mod af härdadt stål! 
Lär att handla och att bida 
sökande alltjämt ditt mäl! 


% 


VÅRSUS. 

jtjutjt 


D et var just i vårbrytningen. Klar och värmande 
lyste solen från molnfri himmel ocb lockade fram 
sippor och sångfåglar. 1 parken på det gamla 
Ulfåkersgodset märktes mest vårens inträde. Bland tuf- 
vorna stucko vårlökar och blåsippor upp sina hufvud ocli 
hälsade ett gladt välkommen åt bofinkarna, som hoppade 
beskäftigt omkring bland de hvita björkarna. Knopparna 
svällde för hvarje dag i det värmande solskenet och bådade 
godt för den snara sommaren. Skogsbäcken sorlade fram 
i hastiga, ojämna små språng mellan tufvor och snår. 
Ånnu fanns det kvar is och snö längst inne i de djupaste 
skuggorna. Längs med skogsbäcken stod en lång rad af 
små pilbuskar, hvilka buro knoppar af små ulliga, silkes- 
mjuka palmer. För hvarje år brukade godsets unga härs- 
karinna på palmsöndagen göra ett besök därute för att taga 
med sig hem en skörd af de små vårblomstren. 

Det gamla godset Ulfåker räknar sina anor från längesen 
svunna tider, från drottning Kristinas tid, och hade såsom 
törläning tillfallit en af Sveriges stoltaste adelssläkter. 

Sedan den tiden hade många personer bebott Ulfåker. 
För närvarande tillhörde godset kammarherre C — , som 
med sin unga dotter bebodde slottet. Änkling sedan flera 
år tillbaka förde kammarherren med sin dotter ett enkelt 
och tillbakadraget lif. . Ulfåker är ett präktigt gammalt 
herresäte och erbjuder från sina slottsterrasser en vid- 
sträckt utsikt öfver sjön Vålmens fagra stränder och leende 
holmar. Slottet är byggdt i trekant och har en rymlig 
borggård, där tvenne stora kanoner försvara det gamla slot- 
tet mot djärfva inkräktare. Den södra sidan bebos af hu- 
sets unga dotter. Inramadt som det är i vildvin och klärig- 
rosor, är det just ägnadt att innesluta ungdom och fägring. 
Motsvarande sida bebor kammarherren, och den öfriga de- 
len af slottet inrymmer den s. k. festvåningen, som erbjuder 
åtskilligt af intresse genom sina dyrbara minnen från 16- 
och 17-hundratalen. Där finnes byte från trettioåriga kri- 
get, ja, ett helt rum täckes med dyrbara och konstrika ut- 
skärningar i päronträ, funna i en riddarborg vid Main. Om 
vinterkvällarna brukade far och dotter följas åt i de stora, 
öde gemaken, och fröken Malin lyssnade gärna till de gam- 


la sagorna från förgången tid. Högt upp i tornkammaren 
vistades hon gärna. 

Det gamla rummet vette ut mot parken och hade bebotts 
någon tid af Gustaf den IV Adolfs sköna gemål, Fredrika. 
Genom de små tornfönstren med sina i bly infattade rutor 
såg fröken Malin ut öfvej* parken och drömde sig tillbaka 
i tiden, då allt varit så annorlunda här. Långa tider hade 
liofvet gästat Ulfåker, och stora jakter omväxlande med 
baler och torneringar aflöste då hvarandra. Väggarna be- 
täcktes med de utsöktaste friser, och hon for med handen 
öfver de förbleknade resterna af förgången prakt och skön- 
het. Hon älskade sagan — utan den skulle hon haft 
enformigt. Nu däremot lät hon fantasien råda och kunde 
i timmar försjunka i drömmar. Hon var en nordisk 
skönhet, fröken Malin, med sina blå ögon och rosiga 
kinder. Kring tinningarna föllo små ljusa, ostyriga hår- 
lockar och gåfvo hennes ansikte ett ljuft och omedvetet 
tjusande utseende. Utanför klänga rosorna i stora knip- 
pen. Hennes rum i hvitt och skärt är förtjusande. På 
skrifbordet ligger en uppslagen bok — Goethes ballader — 
cch uppslagen just vid violblomman. Den måtte läsas 
ofta af fröken Malin, ty ett litet knippe violer, nu vissnade, 
tjänar som bokmärke. Där stod att läsa: 

“På ängen spirad upp i smyg 
stod en viol helt böjd och blyg 
som rädd att sig förråda. 

Då kom den unga herdemön 
med lätta fjät på stigen grön 
* så glad, så glad 

och kvad en munter sång. 

Ack, tänkte blomman, vore jag 
bland jordens blommor just i dag 
den fagraste att skåda. 

Till dess jag af den hulda bröts 
och vekt intill dess hjärta slöts. 

Ack blott, ack blott 
* en stund, minuter lång! 
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Men ack, men ack, den unga mön 
gaf icke akt på blommans bön; 
och trampad ned af våda 
den arma sjönk i döden nöjd. 

Så dör jag, men jag dör med fröjd 

för dig, för dig, 

till dina fötter böjd.” 

Fröken Malin slutade sin läsning, steg upp, strök de 
losiga lockarna ur pannan, tog sin hatt och gick ut i träd- 
gården. “Vill du följa med, gamle Karo, så gå vi ut i 
parken ett slag och se efter våra palmer. I morgon är det 
palmsöndag och då vet du, att jag älskar palmer i vaserna.” 

Karo gaf sin glädje tillkänna med ett långt utdraget 
skall och sprang, gladt svängande sin stora svans, till dess 
han hastigt stannade och lyssnade med öronen höjda och 
blicken spanande. 

“Ser du spöken, gamle gosse, eller hvad sätter åt dig”, 
skrattade fröken Malin. De voro nu hunna till den lilla 
bron, som skilde parken och det fria åt. Hon älskade att 
vandra dessa små, välkända skogsstigar, där hon var gam- 
mal vän till hvarje tufva och blomster. Hon afbröts i sitt 
natursvärmeri af en röst, som sporde henne: 

“I hvilket århundrade lefver ni nu, fröken Malin? Stig 
ned till oss vanliga människobarn och låt mig trycka er 
lilla hand och gif mig ett ‘välkommen åter’ från det led- 
samma Heidelberg!” 

Hon ryckte till, och då hon såg sig stå midt emot sina 
tankars föremål, unge grefve Hans på Löfås, öfvergöts 
hennes kinder af en skär rodnad, och räckande fram sin 
hand sade hon: “Är ni redan hemma — det gick fort — 
nå, välkommen hem då, Hans! — till skogen och oss!” 

Han såg djupt och forskande in i hennes ögon och sporde, 
lätt skämtande: “Det är ju Malin, som ger dessa små pal- 
mer en sådan vacker betydelse? Se, här har jag med mig 
en bukett från Löfås. De kanske ej äro så fullt utspruckna 
hemma på Löfås som här; här har ni mera sol, men tag 
dem med hem och sätt dem i vatten, så bli de nog vackra. 
Se, huru de söka hvarandra utefter hela stängeln. Vet du, 
äfven jag hyser en sådan beundran för dessa små vårbarn. 
Nere i södern ha vi sol och sommardag, men jag afundas 
dem inte; för mig är Löfås och Ulfåker mera.” 


De vandrade skogsstigen fram. Karo hade dragit sig 
diskret tillbaka — han gick långsamt och syntes ej följa 
med samtalet. 

‘‘Ja, inte sant, Hans? Våren här hemma är något ena- 
stående fagert. Se, hur solen kysser lif i buskar och snår; 
se de glittrande daggdropparna, de skina som diamanter i 
solskenet och förvandla skog och äng till ett riktigt féslott 
åt älfvor och tomtenissar.” 

‘‘Du är en svärmisk natur, Malin, som helst lefver i sa- 
gans värld. Dit kan inte jag följa dig — men du kan så väl 
följa min värld och tankegång. Säg, Malin, vill du stiga 
ned till den ej i sagoprakt skimrande verkligheten vid min 
sida? Vill du hålla af mig? Min kärlek har du alltid ägt, 
Malin, sedan vi som små barn lekte ‘‘ta fatt” i parken vid 
Löfås ... I sagan ser du underbara sagor täljas, som tjusa 
och locka. Verkligheten är kall och tråkig ofta nog, men 
mitt varma, rika hjärta vill jag gifva dig, du Malin, som 
för mig varit den fagraste drömmen.” 

De hade hunnit till den lilla bänken, som, mossig och 
bräcklig, ofta följt deras lek i yster barndomsglädje. Här 
flöt skogsbäcken som ett glittrande pärlband fram mellan 
hegstammiga furor och smäckra björkar. 

Lingonriset lyste med sin saftiga grönska, och solen 
kastade strålar ned mellan trädstammarna och lekte på 
stensötans graciösa stjälkar. 

Midt i naturen hade de funnit hvarandra — där de så ofta 
träffats och som de båda älskade att minnas. 

‘‘Lyckan kom ändå för mig också, Hans” — svarade Ma- 
lin. ‘‘Kommer du ihåg en gång, strax innan du lämnade 
Löfås och for till Heidelberg, lämnade du mig en bok och 
ett violknippe. Hvad jag ofta tänkt på dig, Hans, och 
önskat dig tillbaka och med dig våren.” 

‘‘Den är kommen, Malin, och liksom allt omkring oss vak- 
nar till lif, så knoppas också vår unga lycka.” 

Aldrig hade världen och framtiden synts dem så ljus som 
nu — och hand i hand började de sin vandring hem mot 
Ulfåker, där klängrosorna skulle hälsa dem välkomna, och 
där tornkammaren skulle förtälja dem sina gamla sagor — 
gamla, men dock evigt unga — om vår, solljus och kärlek. 

Långsamt följde de den lilla skogsstigen, där blåsipporna 
nickade en hälsning, och pilbuskarnas ljusa klängen vajade 
sakta för kvällsvinden. Runa. 
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PINGST. 


Med vårfrisk doft från björkens gröna hängen, 
med ljusa vifvors gullglans öfver ängen, 
med fröjdehymner klingande mot skyn — 
så står du, pingst, beständigt för vår syn. 

Du bådar, att det gamla är förgånget, 
att allting, som förlamadt låg och fånget, 
af mörker öfverhöljdt, af dvala tryckt, 
har åter sträckt mot sol och ljus sin flykt. 

Men ej blott jordens pånyttfödda fägring, 
i all sin rikdom flyktig likt en hägring, 
förlänar dig, du evigt unga fest, 
det, som hos dig vi älska högst och mest. 

Har du en gång med hänryckthetens flamma 
oss rört, vi känna, att du är den samma, 
som när du tände upp i fordomtid 
Guds store undermän till helig strid. 


Det är det nya lifvets första skärhet, 
det är en försmak af de himlars närhet, 
dit innerst all vår längtans tånke går, 
som, ljusa helg, du mana fram förmår, 
och därför tycks ock vid din ankomst jorden 
en spegel af de rymder vara vorden, 
där efter tidernas fullbordan allt 
skall skrudas i förklaringens gestalt. 

O, pingst, låt dina andevindar tränga 
till allas deras hjärtan, hvilka stänga 
sitt innersta med själfviskhetens lås 
och af Guds kärleksbud ej vilja nås, 
tänd själarna likt förr i helig låga, 
att de sig offra må och allting våga 
i striden, som i tiders tider står 
för släktets och för mänsklighetens vår! 

E. N. SÖDERBERG. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

VIII* ANDERS NOHRBORG. 

H vem känner icke till Nohrborgs postilla, vår be- heller därefter. Sin timliga bärgning beredde lian sig 
römda och mest spridda andaktsbok? Den mest genom enskild undervisning; och det förtroende 
anspråkslöse författaren till detta arbete föd- han vann genom sina kunskaper, sin samvetsgrannhet 

des den 9 maj 1725. Fadern var då komminister i Nor- och framför allt sina predikogåfvor gjorde honom så 



bergs socken, sedermera kyrkoherde i Bro i Västman- 
land. Vid 20 års ålder lämnade sonen Västerås gymna- 
sium för att inträda bland Uppsala universitets alumner 
och erhöll där efter 7 års grundliga studier filosofie dok- 
torsgraden 1752. Två år senare invigdes lian till det 
ämbete, hvari han sedermera åstadkom så stor uppbyg- 
gelse. Detta skedde således vid en ålder, då mången 
ämbetsbroder redan hade sitt indräktiga gäll. Men 
Nohrborg skulle ej få något pastorat och eträfvade ej 


pass oberoende, att han äfven var i tillfälle att samla 
ett utsökt bibliotek. Gud förde honom underligen ge- 
nom världen och uträttade genom honom mycket godt. 

Nohrborg var en människa, hvars värde likt pärl- 
musslans ligger under ett föga lockande skal, ty hans 
yttre var på intet sätt tilltalande. Han var storväxt 
och mager samt mycket långsam i sina rörelser. Hans 
umgänge saknade behag, och till och med på prediksto- 
len blef den ytlige betraktaren besviken på mannen med 
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den svaga stämman och oansenliga gestalten. Men det 
Låg kärna, ljus och en fördold kraft i hans föredrag och 
uppträdande, oeh häri röjdes hans väsendes djup, inner- 
lighet och ädelhet. Med en varm oeh oförställd guds- 
fruktan förenade han de bästa naturliga egenskaper: 
ett genomträngande förstånd, ett jämnt sinne, ett ömt 
och vänfast hjärta ,en oföränderlig ståndaktighet i det 
sanna och rätta. Han var för öfrigt tystlåten och slu- 
ten i sitt umgänge. 

Efter sin prästvigning fick han anställning såsom ad- 
junkt vid finska kyrkan i Stockholm. På denna under- 
ordnade plats stannade han 13 år, under hvilken tid han 
lade grunden till sitt stora rykte som homilet. Han för- 
rättade där vanligen högmässan, och de åhörare, som 
förstodo att uppskatta hans muntliga föredrag, fingo 
då för första gången njuta af dessa i sitt slag märkliga 
utläggningar, som aktas så högt inom vår lutherska 
kvrka. 

Endast få af dessa predikningar utkommo under hans 
lifstid. Men. efter hans död trycktes de i en samling, 
kallad Den fallna människans salighctsordning , och de 
göra skäl för detta namn, enär de icke utgöra strödda 
betraktelser, utan en sammanhängande utveckling af 
salighetsläran. Om det än synes oss kärft och torrt, 
räknas detta arbete likvisst till de yppersta, vår homile- 
tiska litteratur har att uppvisa. Det har flutit ur en 
penna oeh ett hjärta, båda helgade af oeh åt Gud, och 
är ägnadt att fylla det behof af sund uppbvggelse, som 
h varje salighetssökande själ känner, på samma gång 
som detsamma — ordnadt, icke efter söndagarnas tex- 
ter, utan i enlighet med lutherska kyrkans dogmatiska 
system — lämnar en enkel men grundlig och klar fram- 
ställning af allt Guds råd om vår frälsning. Förtjäns- 
ten om ordnandet och utgifvandet af postillan tillhör 
den aflidnes broder, prosten D. Nohrborg, och boken 
försågs med ett utmärkt företal af öfverhofpredikanten 
G. Rosén. Arbetet har af Nohrborgs beundrare blifvit 
kallad "folkets andra bibel”, och den svenska allmänhe- 
tens begär att tillägna sig detsamma torde i viss mån 
kunna rättfärdiga titeln. En författare yttrar för 40 
år sedan rörande Nohrborgs postilla : “Nohrborg har 
mer än ett halft århundrade varit den osynliga försam- 
lingens huspredikant i Sverige, och han torde komma 
att fortfara vid detta ärofulla prästämbete, så länge 
sann kristendom ännu finnes ibland oss. Detta val up- 
penbarar mycket om den svenska kyrkans innersta vä- 
sende. Sinnena uppblossa, då en Murbeck, en Linderot, 
en Elfving ringer i stormklockan bland ett sofvande 
släkte. 'Först ‘varder ett buller om den vägen/ Allt 


synes i förvirring, i jäsning. Men när uppvaknandets 
yrsel gått öfver, så samla sig de uppväckta med manlig 
begrundning och barnsligt sinne, med allvarlig håg och 
ljuft saktmod omkring den från de mänskliga passioner- 
na så renade, i de himmelska betraktelserna så fördju- 
pade, men det inre lif vet och dess alla strider så skarp- 
synt genomskådande Nohrborg. Mannens egen frihet 
från både estetiska och moraliska passioner — ora ut- 
trycket tillgifves och förstås — har väl gjort, att "nan 
ej är talare i ordets vittra bemärkelse; men det har 
v^rl at, att aldrig någon sekt kunnat i honom träffa en 
frände till någon sin öfverdrift, att följaktligen en re- 
nan både i lära och anda ej kan träffas.” 

1765 kallades han till e. o. hofpredikant, men tjänst- 
gjorde blott två år vid hofvet. Därunder fortsatte han 
att utarbeta och öka sin predikosamling. Här inhös- 
tade han äfven en dyrbar skörd för evigheten och lärde 
åtskilliga bland denna världens mäktiga att böja sig 
under Kristi lydnad. 

Nohrborgs hälsa, som alltid varit klen, bröts genom 
cfveransträngning. Detta märktes först, när han vid 
en eldsvåda ville vara en vän behjälplig, men därunder 
fick blodhostning. Hån reste nu, sommaren 1767, till 
sin svåger, prosten G. Christicrnin i Folkerna, för att 
sköta sin hälsa, men måste i november intaga sängen och 
af somnade efter den uppbyggligaste dödsberedelse, mo- 
gen för en efterlängtad salighet, den 30 jiovember sam- 
ma år, 42$ år gammal. 

När det led mot slutet, kunde man höra honom äfven 
under den svåraste hosta, andtäppa och sömnlöshet ut- 
brista i tacksägelse och lof öfver Jesu oändliga kärlek 
mot en “sådan arm syndare” och i de högstämdaste orda- 
lag uttrycka sin segervisshet. På tillfrågan, om han 
under sina plågor kände några anfäktningar, svarade 
han: “Hittills icke. Jag ligger som en ogärningsman 
på klippan Kristus. Skulle han vilja kasta mig ifrån 
sig i afgrunden, det han alldeles icke gör, så måste han 
följa med, ty jag släpper honom icke.” ,När någon, 
ovisligt nog, berömde hans stilla och fromma lefnad, ut- 
brast han häftigt: “Hvad är detta för tal? Kom icke 
och förmörka Jesus för mig. Mina gärningar kastar 
jag bakom ryggen, men mitt ansikte är allena vändt på 
Jesus. Den i Kristo allena rättfärdiges gärningar sko- 
la följa honom efter, heter det, men ej gå förut in i 
evigheten.” 

Så slocknade detta klara och skinande ljus, som stilla 
brunnit i Guds kyrka, men som lyst och värmt alla, hvil- 
ka kommit i dess närhet. 
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MAJA LISA PA BJÖRKHAGEN 

(Folklifsbild ur verkligheten.) 

JtJt 


S åsom liten gosse tyckte jag, att detta namn var sär- 
deles fult, och trodde, att det var det mest passande 
uttryck för de sämre egenskaper, genom hvilka dess 
ägare utmärkte sig. Denna kvinna var i hela sitt sätt att 
vara höst originell. 

Renligheten var ej hennes starkaste sida, men däremot 
en passionerad ömhet om kreaturen. För deras välbefin- 
nande uppoffrade hon utan ringaste betänkande all huslig 
trefnad. För korna var ingen uppoffring för stor. En stor 
del af sommardagen använde hon på gärdsgårdsrenen och 
sädesfältet för att plocka gräs och mjölktistlar m. m. åt 
korna, som på aftonen icke sällan erhöllo ett frikostigare 
anslag af denna välfägnad, än de kunde förtära. 

Svin och får ägde också i henne en trofast vän i lust 
och nöd. Men katten, stackarn, fick ej komma med i räk- 
ningen, då hon slösade välvilja på sina fyrbenta gunst- 
lingar. Om någon inlade ett godt ord för kisse, så satte 
hon för honom mjölröra, och då han endast i yttersta 
nödfall lät sig detta smaka, fick han skylla sig själf, om 
han blef både okvädjtd och hårdhändt medfaren af den 
mindre nogräknade matmodern. 

Erik Jansson, hennes man, var såsom yngling mycket 
sedig. I lekstugan var han som folk i allmänhet, men i 
supgillet kunde han ej förmås att taga del utan tog till 
bens, när han såg sig alltför hårdt ansatt af kamraterna. 
Men då han såsom gift karl med grämelse såg, att hustrun 
hade hvarken lust eller förmåga att sprida trefnad omkring 
sig, började han att i det bullrande sällskapet försöka 
glömma sitt elände och tittade med tiden allt djupare i 
glaset. Från hemmet var trefnaden för beständigt borta. 
Lyckligtvis var han händig i slöjd och grep sig an såsom 
både snickare och smed, i hvilka egenskaper hans arbete 
rönte stark efterfrågan i socknen, och snart hade han i 
dessa professioner arbetat sig upp till en respektabel yrkes- 
skicklighet. Hemmet hade af båda makarna på hvar sitt 
sätt blifvit försummadt, så att ändtligen måste egendomen 
säljas, då Erik Jansson byggde på hustruns arfslott i sam- 
ma hemman, och detta var Björkhagen. 

Barnskaran bestod af fem duktiga pojkar och en flicka. 
Sönerna bråddes, på fädernet, dottern på mödernet. När 
Johannes, den äldste, af sina jämnåriga måste höra, huru 
de utläto sig förklenande om hans moder, afbröt han ud- 
den af det sårande tillmälet medelst denna godmodiga 
anmärkning: “Det händer ofta, att en svart sugga har en 
hvit gris.” Olof hade mest håg för faderns yrke men var 
strängeligen förbjuden att begagna hans verktyg. Som 
fadern emellertid var för det mesta borta, fann pojken helt 
behändigt på utväg att komma åt hvad han ansåg sig 
behöfva. Med anledning häraf sjöng hans yngre broder, 
Erik: “Lärkan spelar och göken gal, och Olle stjäl red- 
skapen ifrån far.” 

Mor Maja Lisa hade nog “nytta af sina händer”, såsom 
det hette på bygdemål, och kunde både spinna och väfva 
m. m., fastän det allt gick på hennes egna vis. När hon 
t. ex. satte i gång en lång väf, så brådskade hon ej med 
att blifva färdig därmed, utan var för tillfället nöjd, då 
hon hunnit så långt, att stycket kunde räcka till en snäf 
kjol. Då klippte hon af och bar ut väfstolen, och det 
dröjde både länge och väl, innan hon åter bar in densam- 
ma, då den gamla läxan upprepades. Dessa repriser följ- 


de, som sagdt, ej så tätt på hvarandra, utan lämnade mesta- 
dels långa mellanrum, så att slutet kom först flera år efter 
början, bå hon en gång var i farten med att upptaga 
detta arbete, föreföll mig allt så olikt, hvad jag var van 
att se i förening med väfstolen, att jag ej kunde begripa, 
huru olikheten kunde vara så stor på olika platser. Min 
moder talade då om, att denna väf satte Maja Lisa upp 
första gången, då hennes Anders var helt späd. Nu var 
Anders stora gossen, ett par år äldre än jag, men ännu 
hade väfven efter all sannolikhet lång framtid för sig. 
Till slut var garnet så illa medfaret af möss och annan 
ohyra, att vanligt folk ej kunde hafva den aflägsnaste 
tanke på att komma tillrätta därmed. Men nu ådagälade 
vårt original en flit i den mest tålamodspröfvande uthål- 
lighet, som väckte oförställd beundran. 

Gossarne gingo i fotsid blaggarnsskjorta, tills de voro 
nog säkra på foten att gå ärenden något längre stycke från 
hemmet. Då försåg hon dem med den utstyrsel, som an- 
stod deras kön. Och därvid gick hon sin egen väg, i det 
att hon tog ett stycke tyg af samma bepröfvade fabrikat, 
hvaraf skjortan blifvit förfärdigad, lade detta dubbelt på 
bordet, och ofvan därpå lades pojken på rygg. Därpå tog 
hon ett kol i spiseln och ritade den figur, som det lefvande 
mönstret utvisade , hvarpå sax och nål flngo göra tjänst. 
Om det passade? Lika litet, som de voro kostföraktare, 
voro de svåra att lörnöja härvidlag. Både plaggen och 
deras ägare flngo så småningom vänja sig vid att passa för 
h varand ra. 

Hvad som i synnnerhet gör, att denna kvinna fått en 
så rymlig plats i mitt minne, är hennes oförargliga sätt 
att vara jämte hennes vänlighet mot barn. Mest af allt 
kommer jag dock ihåg hennes utmärkt vackra röst, som 
alltmera väcker min beundran. Gamla folkvisor kunde 
hon snart sagdt i oändlighet och sjöng dem på de nordiska 
melodierna med en känsla, hvari hela hennes varelse tyck- 
tes gå upp. Oaktadt all fördom, som intagit mitt barna- 
sinne, och som hade sin naturliga orsak i min moders 
pietistiska nit att förkasta allt, som ej var försedt med 
det värmländska läseriets prägel, hade denna sång för mig 
något utomordentligt tilltalande. Och jafe kan ännu långa 
stunder i andanom lyssna till de oförgätliga tonerna. Hon 
var ett lefvande sångalbum, och i talfärdighet fanns ej 
hennes like. 

Såsom änka tillbragte hon sina sista lefnadsår i sin 
lilla stuga tillsanmmans med ett par får, som tycktes upp- 
skatta betydelsen af att stå på förtrolig fot med värdinnan. 
Det var en hjärtlig förnöjelse att se, med hvilken säkerhet 
det gamla fåret rörde sig i stugan och med sträng blick 
mätte den inträdande från topp till tå och stampande mot- 
sade sin fårnatur. Huru det för öfrigt såg ut i stugan, 
förbehåller jag mig, af aktning för den gamlas minne, att 
förtiga. Vare det nog att säga, att hon ej gick ifrån sina 
vanor. 

Hvem vet, kanske var mor Maja Lisa en ädelsten af 
renaste vatten! Hade hon fått en för sina själsgåfvor pas- 
sande fostran, så hade hon måhända öfverflyglat både Jen- 
ny Lind och Fredrika Bremer. 

A. Kixéu*. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

AXEL OXENSTJERNA. 


V id konung Karl IX :s dödsbädd stod en ung man, 
sin sons, Gustaf Adolfs, hjälp och stöd, och väl- 
som konungen i sitt testamente förordnat till 
betänkt tycktes detta vara af den döende konungen, ty 
det var denne man, som under hela detta tidehvarf för- 
stod att kraftigt upprätthålla Vasahusets ära, och som 
på sina starka skuldror bar riksstyrelsens tunga börda. 
Det var Axel Gustafsson Oxenstjerna. Då denne nära 
ett halft århundrade kan anses såsom den, hvilken näst 
Gud ledde svenska folkets öden, så må här förtäljas 
några drag ur hans lefnadshändelser. 

Det är redan berättadt om Gabriel Oxenstjerna, och 
huru en sägen gick bland folket, att han som barn vag- 
gades af änglar, då sköterskorna sofvo. Denne man var 
Axels farfar och bodde på Mörby gård i Uppland. För 
dygd och gudsfruktan blef han aktad af människor och 
välsignad med en lång och lycklig lefnad samt många 
barn. 

En gång — så berättas det — hade herr Gabriel och 
hans hustru Beata Trolle samlat omkring sig sina sex 
söner och fem döttrar med deras hustrur eller män och 
barn samt andra nära släktingar för att fira julen på 
Mörby. Innan barnkretsen skildes åt, anställdes af det 
gamla paret en dans, sedermera kallad Mörby leken, i 
hvilken far och mor trädde in i ringen och dansade om 
med söner och sonhustrur, döttrar och mågar. I denna 
lek deltogo ej mindre än femtio personer, och bland de 
späda barnbarnen, som buros af sina ammor, var då en 
liten ljuslockig pilt med blåa ögon, den sedermera namn- 
kunnige Axel Oxenstjerna. 

Det på en vacker udde i Mälaren belägna gamla her- 
resätet Fånö, som fordom tillhört släkten Blå, ägdes 
sedermera af Gustaf Oxenstjerna och hans hustru Bar- 
bro Bjelke, syster till drottning Gunillas fader. På 
detta herresäte föddes sonen Axel, som redan vid fjorton 
års ålder miste sin fader. Fru Barbro, var dock en lika 
förståndig som öm och gudfruktig kvinna och hade för 
väl insett maktens och härlighetens ringhet i denna osta- 
diga värld för att önska se sin son på den världsliga 
maktens slippriga branter. Hon hade för den skull 
bestämt honom för det andliga ståndet, hvarför ock hans 
undervisning alltifrån barndomen lämpades därefter. 

Hans lärare och vän för lifstiden blef den för snille 
och kunskaper berömde Isak Rothovius, som, utgången 
från ett torftigt hem i Småland, på hvars hedar han i 
barndomen vallat getter, med tiden blef biskop i Fin- 
land och bistod Per Brahe i hans ädla sträfvanden för 
detta lands odling. För att undvika att inblandas i de 
då pågående tvisterna mellan konung Sigismund och 
Karl sändes Rothovius med sin lärjunge till det berömda 
lärosätet i Wittcnberg, där den unge Oxenstjerna gjorde 
så stora framsteg, att ryktet därom nådde fram till fä- 


derneslandet. Konung Karl hade städse öppen blick 
för förtjänsten och insåg snart, att Oxenstjerna med 
sina kunskaper och gåfvor borde så snart som möjligt 
sättas i tillfälle att göra dem fruktbärande för sitt 
fädernesland, samt hemkallade honom därför. 

Den vänskap, som rådde emellan konung Gustaf 
Adolf och Oxenstjerna, var stor och sällsynt; ingen ko- 
nung torde hafva haft en trognare vän. Då frågan om 
Sveriges deltagande i trettioåriga kriget kom före, var 
konungen och Oxenstjerna af olika åsikter; den förre 
tänkte på de nödställda protestanterna, den senare på 
fäderneslandet. Kär konungens beslut var oryggligt, 
gaf han dock med sig och trodde, att det var “en Guds 
skiekelse, en snillets ingifvelse ,> , ehuru han dock fast- 
höll vid sin öfvertygelse, att Sverige i stället bort för- 
värfva sig öfverväldet i norden. 

Om Axel Oxenst jernas hund berättas följande: 

När den store statsmannen vid ett tillfälle skulle resa 
till Tyskland och var färdig att gå, ombord, kom på ga- 
tan en ljusröd hund efter honom, hvilken han, som icke 
tyckte om hundar, ej kunde bli kvitt, ehuru han slog 
honom med käppen. Hundens beteende väckte dock 
kanslerens uppmärksamhet, och då han kastade sig i 
vattnet och sam efter båten, blef han upptagen och fick 
f:-ån den tiden alltid följa Oxenstjerna, som han visade 
si or tillgifvenhet. Om nätterna låg han vid dennes 
dörr, och då främlingar, såsom ofta hände, besökte den 
mäktige mannen, följde han livarje deras steg med gnist- 
rande ögon och tog vanligtvis sin plats emellan dem och 
sin herre. 

En gång hände sig, att den barberare, som vanligen 
rakade Oxenstjerna, och hvilken hunden aldrig visat 
någon ovilja, en morgon af denne mottogs med olycks- 
bådande morrningar och grinande tänder och ej tilläts 
att med knifven nalkas husbonden. Då han det oaktadt 
ämnade börja sitt arbete, högg hunden honom i bröstet, 
hvarvid Oxenstjerna sprang upp och med sträng röst 
frågade, hvad han hade i sinnet. Blek och darrande be- 
kände då mannen, att han af de kejserlige var köpt att 
vid rakningen skära halsen af deras mäktige motstån- 
dare. 

Axel Oxenstjerna hade under hela sin lefnad icke flera 
än två sömnlösa nätter : den första var, då han fick un- 
derrättelse om konungens död, och den andra var efter 
nederlaget vid Nördl ingen. Yid först nämnda tillfälle 
skref han i sin sorg följande rader till svenska rådet: 

“Jag beklagar mitt fädernesland, min drottning, det 
allmänna väsendets fara häruii, och min lifslängd, att 
jag denna dag skulle lefva. I världen finnes nu ej en 
sådan konungs like och är i mång hundrade år ej fun- 
nen ; vet ej heller, om han så lätteligen kommer härefter. 
Min hjärtans ångest och den bortgångnes saknad beta- 
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ger mig så, att jag ieke vet hvad jag skrifver. Dock är 
härmed litet uträttadt. Olyckor äro till att beklaga, 
men icke till att förändra. Det Gud hafver lagt oss 
uppå, är tåligen att draga, hans hjälp att påkalla, och 
med flitigt råd, fast mod och manlig resolution all ytter- 
ligare olycka söka att undvika och afböja.” 

Det blef nu Oxenstjernas kallelse att fortsätta och 
föra den store konungens ofullbordade värf till ett lyck- 
ligt och ärofullt slut, och han gjorde det på ett sätt, 


ligheten landets regent, och när han sade: “Konungen 
har så förordnat”, så var det ingen som kunde sätta sig 
däremot. När det riksdagsbeslut geuom hvilket Karl 
Gustaf utnämndes till arfprins, tillsändes rikskansleren 
for underskrift, ville han ej gärna lofva att samtycka 
utan sade, att Gustaf Adolf under sin lifstid yttrat, att 
denne herres val till tronföljare skulle bl i f va rikets 
största olycka. Slutligen underskref han dock handlingen, 
men försäkrade, att han hellre velat stiga ned i sin gra* 



AXELSOXENSTJERNA. 


som kanske ingen annan förmått. Han var från den 
tiden landets konung, ehuru utan konunganamn, och 
såsom det evangeliska förbundets främste man delade 
han i Tyskland ut furstendömen, stift och klostergods, 
hvilket, som han skref, “må till evärdeligt minne an- 
tecknas”, nämligen att han, som blott var svensk adels- 
man, i Tyskland delade ut förläningar åt tyska furstar. 

I all den förvirring, som vid konungens död uppstod 
icke endast bland svenskarne utan jämväl bland deras 
bundsförvanter, åvägabragte Oxenstjerna dock snart re- 
da och ordning, och ärendena började inom kort gå sin 
vanliga gång. 

Sedan han hemkommit till Sverige, blef han i verk- 


Sedan drottning Kristina tillträdt regeringen, föll den 
allvarsamme Oxenstjerna för en tid i onåd och drog sig 
undan till sina egendomar i trakten af Mälaren. En af 
dessa hette Hjulsta, belägen i Enköpings-Näs’ socken i 
Uppland, i hvars kyrka ännu visas de bänkar, som till- 
hört rikskansleren och hans grefvinna. Under katolska 
tiden stod altaret vanligtvis nedanför koret ; så var för- 
hållandet ock här, men af kyrkans handlingar ses, att 
grefve Oxenstjerna på sin bekostnad låtit flytta altaret 
i ill den plats det nu innehar, hvar jämte han påkostade 
den ännu där befintliga altartaflan. 

En af sönerna, Johan, i hans fyrtioåriga äktenskap 

med den rika Anna Bååt, erhöll på sin tid i uppdrag att 
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som Sveriges ombud deltaga i fredsslutet i Tyskland. 
Då han vid detta tillfälle tvekade och för sin fader ut- 
talade sina farhågor, att hans förstånd och erfarenhet 
ej skulle förslå vid ett så viktigt värf, svarade denne : 

“Du vet icke, min son, med huru litet vett denna värl- 
den styres.” 

När han sedermera i bref till sin fader klagade öfver 
sin medhjälpare vid fredsunderhandlingarna, Adler 
Salvius, hvilken Axel Oxenstjerna framdragit till höga 
ämbeten, fick han till svar, att “den som länge lefver och 
höga tjänster bekläder, måste vara underkastad afund, 
illvilja och mycket annat, hvilket ingen ärlig man kan 
bära utan stöd af Gud och samvetet. Tag Gud till hjälp 
och råd och gör det rätt är !” 

Johan, som var stolt och högdragen, förde vid åter- 
komsten till Sverige en nästan furstlig stat. När fa- 
dern visade honom godset Fiholm, som han ämnade 
skänka sonen, och hvarest han hade byggt två vackra 
flygelbyggnader, sade denne föraktfullt: 

“De där äro lagom till stall !” 

Oxenstjerna blef med rätta förtörnad häröfver och ut- 
brast : 

“Om detta skall bli stallet, så kan du själf låta bygga 
fähuset”, syftande därmed på själf va boningshuset, som 
ej var uppfördt. 

Då Karl Gustaf sedermera kröntes till konung, låg 
Oxenstjerna sjuk i Uppsala; antingen ville han ej se 
sin älskade konungs dotter nedstiga från Sveriges tron 
eller ock ej se den främmande fursten dit uppstiga. Se- 
dan den nye konungen dock tillträdt regeringen, satt 


han med denne hvarje dag i rådsalen, som vanligt ett 
mål för allas vördnad, tills han en dag insjuknade på 
sitt ämbetsrum, bars hem och nedlades på dödsbädden. 
Konungen besökte den gamle bepröfvade rådsherren och 
statsmannen, som nära ett halft århundrade ledt Sveri- 
ges öden. Den döende gaf då åt konungen till minne 
en yttrest dyrbar klenod, en ring, som han en gång fått 
af Frankrikes konung. 

I det ståtliga liktåget, som utgick från Jakobs kyrka 
i Stockholm, där den döde var bisatt, följde konungen de 
sörjande till Storkyrkan, där jordfästningen förrättades 
af predikanten Emporagrius. Detta ägde rum först 
den 18 mars 1655, ehuru dödsfallet inträffade redan 
föregående höst. Samma dag afled Gustaf Adolfs änka, 
drottning Maria Eleonora, och en strålande regnbåge 
med villsolar syntes på himmelen, på grund hvaraf myc- 
ket tal uppstod bland folket. 

Liket fördes sedermera till Jäders kyrka i Söderman- 
land, där Oxenstjerna låtit bygga sitt grafkor. Det var 
i denna församling han haft sitt hem, sedan han vid 
tjugufyra års ålder blifvit herre till Fiholm och Tidö. 
Få Fiholm visas ännu det grefliga parets sängkammare 
och brudsäng, och på Jäder^ kyrkogård den sten, på 
hvilken Oxenstjerna fordom hvilat, då han åsåg arbetet 
på det grafkor, som en gång skulle blifva de lyckliga 
makarnas sista hvilokammare. 

Med Axel Oxenstjerna bortgick en man, som med 
oförgätliga drag inskrifvit sitt eget och fäderneslandets 
namn i världshistorien. 


& 


“DU AR MIJM”. 


S tackars Per hado hvarken far eller mor, han var 
ett fattigvårdens barn och var utackorderad till fos- 
terföräldrar, som snarare voro hans husbondfolk 
och läto honom arbeta, ofta mer än han orkade. Han 
hade alltid blifvit behandlad, som om han gjort något 
ondt med att komma i världen. Ingen hade någonsin 
älskat honom eller frågat stort efter honom. Det föll 
honom ej in att grubbla öfver detta förhållande, han tog 
det, som om det skulle så vara, men blef skygg och sluten. 
Den vinter, då Per fyllde fjorton år, skrefs han upp till 
nattvardsläsning. Komministern hade gossarna, prosten 
flickorna det året. 

“Hvad är det värdt, att du läser? Du får inte gå fram 
i vår i alla fall, så dum och le som du är. Arbeta med 
dina armar i stället och gör skäl för födan du får.” 

Så sade Pers husbondfolk .hvar gång han försökte kom 
ma åt att läsa på läxan. 

I en stuga nära Pers hem bodde en flicka, som hette 
Ester. Hon var ett halft år äldre än Per och gick i år 
för prosten. Fullt upp att göra var det nog också i hen- 
nea hera, men modern ställde det alltid så, att flickan 
fick lid till sin läxa först och främst. 

Det var en vacker marsmorgon. Solens guld glänste 


Öfver snön på vägen, där Per gick släpande efter sig en 
stor kälke. Han skulle till skogs och hämta bränsle. 

“Vänta Per!” 

Det var Ester, som kom springande efter honom. Hon 
hade bibel, psalmbok och katekes under armen. 

“Ska du till läsningen i dag?” frågade han. 

“Ja. Vill du dra mig på din kälke en bit, så kan jag 
komma åt att läsa på min läxa lite till?” bad hon. 

Per gaf sitt bifall. Hon satte sig på kälken och läste 
högt, medan han drog. Lyckligtvis hade hon samma läxa, 
som han hade till följande dag, men blott hunnit ögna 
igenom som hastigast på hemvägen. Hans enda tillfällen 
att lära sina läxor voro på hem- och bortvägen till läs- 
ningen, och som han då vanligtvis hade så brådtom, att 
han måste springa bitvis, blef det ej mycket af. 

“Här måste jag vika in i skogen”, sade Per och stan- 
nade. 

Ester reste sig. 

“Tack! Nu kan jag riktigt bra”, sade hon belåten. 

“Och jag med”, inföll Per med en sällsynt glimt af hu- 
mor, framkallad af den strålande, friska morgonen. Esters 
glada ögon och den oväntade läxhjälpen i förening. 

När tiden för konfirmationen nalkades, blef komminis- 
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tern sjuk. Prosten öfvertog då läsningen med gossarna 
och hade dem samtidigt med sina flickor. Härigenom fingo 
Ester och Per sällskap med hvarandra till och från socken- 
stugan. De läste läxorna tillsammans under -vägen, och 
som Per i själfva verket alls icke hade svårt att fatta, 
fast hans husbondfolk alltid talade om hans dumhet, red- 
de han sig numera bättre vid förhören. Prosten var ock- 
så så vänlig och uppmuntrande och förklarade allt, så 
att det var lätt att förstå. Per skulle varit förtjust i 
undervisningen, om han ej plågats af en okuflig oro för 
att kanske ej få gä fram. De påstodo det ju också säkert 
där hemma, och hur skulle de ej triumfera, om de finge 
rätt! Per tyckte, att han aldrig skulle kunna stå ut med 
skammen att ej få. konfirmeras. Som tiden led, växte hans 
oro och ångest. Hvar gång prosten s&g på honom eller 
kom i hans närhet, slog den stackars gossen ned ögonen 
eller försökte gömma sig undan, ty han tänkte, att om 
prosten bara glömde honom, kunde han nog få slinka med. 
Men prosten lade märke till Pers tydliga fruktan och 
undrade öfver orsaken. 

Den sista läsningen var slut. Prosten hade talat så 
varmt till barnen om deras Gud, som ville sluta ett evigt 
förbund med dem hvar och en. Månget ungt hjärta hade 
klappat fortare af kärlek till Herren, och månget ungt sin- 
ne hade gripits af den hjärtliga inbjudningen till Herrens 
nattvard. Men allt hade undgått den stackars Per, som 
kvaldes af sin ängslan. “Nu gäller det”, tänkte han och 
ämnade smyga sig bort först af alla, då prosten tillsade 
honom att stanna kvar, sedan de öfriga gått. Per tyckte, 
att allt hans blod rusade till hjärtat, och att solen miste 
sin glans. Han hörde ej kamraternas sorl och tramp, då 
de lämnade salen, han hörde blott de hemmavarandes kalla 
hån, när de fingo höra, att han ej fick gå fram. 

“Kom hit, min gosse, så får jag tala med dig”, sade 
prosten. 

Per lydde, men under det han gick upp genom den 
nu utrymda salen, fattade han ett förtviflans beslut. Fick 
han ej gå fram, så skulle han ej gå hem mera. 

“Har du något på ditt samvete, Per?” frågade prosten. 

“På mitt samvete?” upprepade Per förvirrad. 

yar det något syndigt med hans tanke nyss, och hade 
prosten sett den, eller hade någon talat illa om honom, 
Per? Gossen sökte i sitt minne efter sina begångna fel. 
Hvad hade han sist fått stryk eller bannor för? 

“Det förefaller, som om du vore rädd för mig, och hvar- 
för skulle du vara det, om du ej visste med dig något 
ond t”, sade prosten. . 

Per sänkte hufvudet i hopplös undergifvenhet. Inte 
visste han med sig något särskildt ondt just nu, men 
han var ju ond alltigenom, det hade han hört så ofta, att 
han ej alls betviflade det. 

H Haf förtroende för mig, Per, och säg mig, hvad du 
tänker nu. Kanske skall jag kunna råda och hjälpa dig.” 

Per lydde. Han hade svårt att lägga sina ord, men 
hans lärare förstod honom. 

“Känner du dig alltigenom ond och ovärdig, vill du ej 
då komma till honom, som dött för dig och både kan och 
vill göra dig alltigenom ren?” frågade prosten. 

Hans milda, kärleksfulla röst ingaf Per mod. 

“Jag ville så gärna få gå fram”, sade han, själf häp- 
nande öfver sin djärfhet. 

“Och hvarför vill du det?” 

Per funderade. 

“Det vore skamligt att inte få gå, och så skulle de håna 
mig hemma och bli så glada att ha fått rätt”, sade han 
slutligen och blickade bedjande upp till prosten. 

Denne såg tankfull och nedslagen ut. Var det väl möj- 
ligt att bibringa gossen framför honom något begrepp om 


konfirmationens betydelse och den heliga nattvardens dju- 
pa innebörd? Var det väl rätt att släppa fram honom 
till de heliga tingen, hvilka han tycktes sakna förutsätt- 
ningar att fatta på något sätt? Men å andra sidan, var det 
rätt att neka detta barn tillträde till Herrens bord, dit 
han i alla fall ville gå om än ej af de bästa bevekelse- 
grunder. Det var ej otro, som prosten läste i de ögon, 
hvilka bedjande sågo upp till honom. Per var okunnig 
och barnslig, men prosten hade en befallning att lyda: 
“Låten barnen komma till mig och förmenen dem icke!” 

“Ja, min gosse, jag vill icke neka dig att gå fram . . .” 
började den gamle mannen, men hejdade sig, då han såg 
det uttryck, som vid dessa ord spred sig öfver Pers ansikte. 

En gång i sin ungdom hade prosten sett en fängslad örn 
frigifvas. Blicken i örnens öga, när denna fann sig fri 
att flyga upp mot ljuset, hade gjort sådant intryck på den 
då unge mannen, att han aldrig sedan kunnat glömma 
den. Pers öga hade ett liknande uttryck. 

“Jag vill ej neka dig”, upprepade prosten rörd, “men 
jag uppmanar dig att pröfva dig själf inför Gud, om du 
är värdig.” 

Detta lät så högtidligt, att Per blef beklämd. Icke var 
han värdig att komma till någons bord! 

“Kom i håg, att den är den värdigaste nattvardsgästen, 
som djupast känner sin egen ovärdighet”, fortfor prosten, 
och Per fattade åter mod. “Kom till konfirmation och 
nattvard, kom som du är och möt din Frälsare, som läng- 
tar efter dig och har älskat dig, alltsedan du kom i värl- 
den! Han skall taga emot dig!” 

Prosten lade sin hand på gossens hufvud, och Per såg 
nu utan fruktan in i de milda, allvarliga ögonen. Han 
fick en aning om att lifvet var något annat än han trott, 
samt att konfirmationen var något mer än ett blott förhör, 
som det var svårt att gå igenom, men skamligt och hinder- 
ligt att ej få gå igenom alls. 

När han kom ut ur sockenstugan, tyckte han, att sol- 
skenet fått ökad glans. Prostens afskedsord ringde i hans 
öron. De voro alltför underbara, för att han fullt skulle 
kunna fatta dem. Men talet om Frälsarens kärlek var ej 
alldeles utan verkan. Det föll som den andliga vårsolenB 
första varma stråle på isen, som bildats kring barnets 
hjärta af människors köld och hårdhet. 

Följande dag ägde konfirmationen rum. Sedan alla sam- 
lats, trädde prosten inför altaret och höll ett tal till de 
unga. Det språk han gaf dera var detta: “Frukta icke! 
Jag har kallat dig vid namn. Du är min!” Prostens ord 
voro varma och hjärtliga och hänvisade oemotståndligt till 
honom, som var osynligt närvarande och kärleksfullt 
iträckte sin famn mot en och hvar. 

Isen kring Pers hjärta smälte ytterligare, han fattade 
mer af talet om Jesu kärlek än föregående dag, och han 
började inse, att i allt detta hade han mer med Gud än med 
människor att göra. Han tyckte sig ha fått lika stor rät- 
tighet att vara till, han som andra, eftersom Gud brydde 
sig om att få också honom till sin egen. 

Esters tankar hade flugit in i den närmaste framtiden, 
då hon skulle lämna hemmet och komma i tjänst hos främ 
mande människor. Men hennes oro lugnades af detta ord: 
“Frukta icke! Jag har kallat dig vid namn. Du är min.” 
Gud själf gick med henne ut i lifvet, hon var hans. Han 
kallade henne nu vid namn för att sluta förbund med henne 
tör tid och evighet. Ja, hon ville vara med därom. 

Efter talet tog förhöret vid. Bland flickorna kunde Ester 
bäst. Pojkarne voro i allmänhet ej så säkra, men Per blef 
både häpen och förtjust, då han märkte, att han svarat rätt. 
Han hade dock ingen, som delade hans glädje öfver det be- 
ståndna profvet, hvilket var fallet med de andra barnen. 
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Efter förhöret kommo frågorna: “Tron I . . “Viljen 
I . . .” etc. 

Som en susning ljöd den unga skarans “ja" i koret. Gud 
allena särskilde hvarje stämma och hörde, hvar svaret kom 
ur hjärtats djup, hvar det blott förestafvades af en flyktig 
rörelse eller afgafs helt och hållet tanklöst, och han allena 
såg, hur mången af de unga skulle hålla sitt ja-ord i den 
framtid, de gingo till mötes. 

Följande söndag var skrift och nattvardsgång. Per viss- 
te, att hans fosterföräldrar ej ämnade gå till kyrkan, men 
han tog för afgjordt, att han skulle få gå. På morgonen 
gaf husbonden honom dock ett uppdrag, som måste taga 
lång tid att utföra. 

“Men kyrkan då?” invände Per. 

“Du var ju där hela dagen i går och är konfirmerad, då 
står det väl inte för lifvet, att du kommer dit i dag igen.” 

“Prosten skall undra, h var för jag fattas”, vågade Per 
sig att säga. 

Husbonden drog till med en ed. 

“Så låt honom undra då. För resten må du inte smickra 
dig med att han märker, om du, din stackare, är där eller 
ej. Det är ännu långt till kyrkdags. Om du inte vore så 
lat och drumlig, vore det där arbetet snart gjordt, och du 
hunne springa sedan.” 

Detta tog Per som en tillåtelse. Han arbetade undan 
det raskaste han kunde och gaf sig sedan i väg till kyrkan, 
utan att våga tänka på hvad klockan var. När han fläm- 
tande och trött nådde kyrkan, ljöd psalmsång därinne. 
Per gläntade på porten och såg fram mot koret. Där knä- 
böjde just hans kamrater kring altarringen, och prosten 
gaf dem nattvarden. 

Både skriftermålet och högmässan voro således öfver. 
Per hade kommit för sent. Han smög sig ut igen och kände 
det, som om himmelens port stängts till för honom. Den 
stackars gossen tänkte ej på hvart han Styrde kosan. Han 
gick bort bland grafvar och lummiga träd och stannade 
i ett aflägset hörn af kyrkogården. Där satt han dold, 
när folket strömmade ut ur Guds hus. De stodo länge 
hälsande och pratande på kyrkbacken, men hvar och en 
hade dock gått till sitt, innan Per började bli medveten 
om att han för lång stund sedan bort gå hem. Stryk van- 
kades honom nog som straff för hans långa dröjsmål. 
Stryk flck han ofta, men från Herrens nattvard hade han 
blifvit utestängd. Trotset vaknade i hans själ. När hvar- 
ken Gud eller människor frågade efter honom, hvarför 
skulle han bry sig om dem? Så upptagen var Per af sina 
tankar, att han ej hörde en person nalkas, förrän denne 
satte sig bredvid honom på bänken. Det var prosten, som 
kom för att ha en stilla stund vid sin dotterdotters graf. 
Den lilla skulle varit bland hans konfirmander denna dag, 
om hon lefvat. Per hälsade förläget. 

“Är det du, Per? Jag såg dig icke i kyrkan i dag?” 

“Jag kom för sent.” 

“För sent!” sade prosten mildt förebrående. “Var du 
ej ifrigare än så att komma till din Herres möte?” 

“Jag sprang det värsta jag orkade”, försäkrade Per. 

Prosten, som fattat ett särskildt intresse för gossen, be- 


traktade honom uppmärksamt några ögonblick och frågade 
därpå, hvad som hindrat honom att gå i tid hemifrån. Per 
svarade sanningsenligt och utan egna tillägg eller reflek- 
tioner på denna och flera följande frågor om hans hem 
och förhållanden. Prosten blef tankfull. Han visste, att 
det folk, hos hvilka Per vuxit upp, ej hörde till de bästa i 
socknen, men att de behandlat den stackars gossen så all- 
deles utan tillgifvenhet, det hade han ej anat. 

“Är du duktig och arbetsam?” frågade han. 

“Jag vet inte”, svarade Per förlägen. 

Prosten smålog. 

“Sltulle du vilja taga plats hos mig? Jag behöfyer en 
pojke till hjälp i trädgården och i stallet.” 

Gossens ljusnande ansiktsuttryck var ett tillräckligt svar. 
Prosten räckte honom sin hand. 

“Är det afgjordt då?“ sade han. “Så snart jag gjort upp 
saken med dina fosterföräldrar, kommer du till mig. Och 
när det härnäst blir nattvardsgång i kyrkan, skall ej din 
husbonde hindra dig att gå.” 

Aldrig hade Per varit så lätt om hjärtat, som när han 
gick hem denna söndag. Stryk flnge han nog vid fram- 
komsten, men det skulle bli för sista gången. Nu var han 
glad, att han ej hunnit till kyrkan i tid, om han än kände 
ett sting af saknad vid tanken på att ensam ej ha fått vara 
med kamraterna vid nattvardsbordet. Men om han det 
fått, hade han ej träffat prosten, ej fått platsen hos honom 
och ej sluppit ifrån sina hårda fosterföräldrar. “Gud 
kanske bryr sig om mig ändå; Gud och prosten”, tänkte 
han och kände sig så rik. 

Per hade väntat, att hans husbondfolk skulle bli för- 
tjusta åt att blifva af med honom, men till hans stora för- 
våning syntes de allt annat än belåtna. Han, som trott sig 
blott ha varit till besvär, fick nu höra hur otacksamt och 
elakt det var af honom att beröfva dem sin arbetshjälp, 
just när han börjat göra nytta för sig. De kunde dock ej 
kvarhålla honom. 

Han flyttade till prosten, som blef för honom ej blott den 
bästa husbonde, utan hans faderlige vän och ledare. 

Dagen innan Per med glädje lämnade det barndomshem, 
som aldrig varit ett hem för honom, drog Ester med saknad 
i hjärtat och gråten i halsen ut i världen för att tillträda 
en tjänarinneplats. När hon på sin väg till stationen gick 
förbi kyrkan, tänkte hon på de senaste dagarnas högtids- 
stunder därinne. “Frukta dig icke! Jag har kallat dig 
vid namn. Du är min.” Denna Herrens hälsning hade, 
då den först nådde hennes hjärta, trängt djupt. Den be- 
fästes där ännu mer af den omständigheten, att hon så 
snart måste lämna allt och alla, som hon hittills hållit af. 
Herren blef henne härigenom oumbärligare. Hon slöt sig 
i sin ensamhet och svaghet med barnslig förtröstan tätt 
till Gud, som slutit förbund med henne. Hans kärleksfulla: 
“Frukta dig icke! Jag har kallat dig vid namn. Du- är 
min”, ingaf henne en underbar trygghet, känslan af ett 
allsmäktigt beskydd och af det bästa sällskap i ensamheten. 
Hon fick kraft och mod att gå fram på sin väg i lifvet. 

Runa. 
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G anora sin i våras mottagna kallelse till ledamot- 
skap i Svenska akademien har Gellerstedt ryckt 
fram i de mera bemärkta svenska skaldernas led. 

Han hör ieke till dem, hvilkas namn tidt oeh ofta äro 
synliga i dagpressens eller de litterära tidskrifternas 
kritiker oeh recensioner. Hans skaldeskap företer ingen 
vidare alsterrikedom, i det han hittills utgifvit blott fyra 
smärre dikthäften, hvilka utkommit med nästan jämnt 
ett decenniums mellanrum: Dikter (1871), Dikter, nv 
samling (1881) — hvarifrån här nedan meddelade urval 
till större delen är hämtadt — , Eft ersommar, en skiss- 
bok på vers (1891), samt Gamla visor (1900). Ej 
heller är hans sångmö en drottning, som, smyckad med 
pärlor och juveler, stoltserar i palatsens salar; hon är 
fast hellre en blyg och oskuldsfull landtlig tärna, som 
helst dväljes i skog och mark, som pryder sitt utslagna 
hår med kransar af sippor och liljor och rodnande skådar 
sin bild i källans klara spegel. Detta drag i sitt skahl- 
skap har Gellerstedt sjiilf på ett älskligt sätt antydt i 
följande strof : 

“En tyst och fridsam liten vrå, — 
där vill jag helst bli kvar. 

Vill gnola där, tills kvällen far 
sin kos, en stump och två 
om fågelsång, om himmel klar, 
om blida ting och små.” 

Måhända har det varit detta tillbakadragna, anspråks- 
lösa hos skalden, som gjort, att hans diktning hittills ej 
blifvit nog uppmärksammad och tillbörligt uppskattad. 
Dock finnas de, som 1m stannat utanför hans “lilla vrå”, 
lyssnat till sångerna därifrån och tjusats af det enkla, 
fina och naturfriska däri, och såsom en följd däraf har 
nu skalden fått intaga en bemärkt plats såsom “en af de 
aderton”. 

Gellerstedt är uteslutande lyriker. Man har sagt, att 
hans synkrets icke är stor. Dock har han öga för snart 
sagdt alla den yttre naturens företeelser, och det är ej 
så litet. För allt i naturens skiftande värld har han 
en sång; den minsta varelse, det obetydligaste föremål 
i luft, på jord och haf framkallar hos honom stämningar, 
är för honom symbolen af något högre. Därute i fria 
luften trifves han bäst, där känner han sig hemma, där 
rör han sig obesväradt. Hvilken innerlig naturkänsla 
talar ej i följande dikt: 

“I skogens vackra pelarsal 
är doften frisk, är luften sval: 
jag vill gå in till all den frid, 
där bor, all susning vän oeh blid. 

Jag skuddar vägens stoft utaf, 
jag kastar bort min i unga st af, 
jag vill, sen år i skaror flytt, 
här för en stund bli barn på nytt. 


Iäksom med bamafötter små 
så tyst på stigen vill jag gå 
och öfverraska, se igen 
linnéa midt i blomningen ; 

och se, om titan tumlar om 
på furans barr ännu liksom 
för längesen, om hackspett har 
sin uniform den granna kvar. 

Och lyssna till om trasten slår 
en ton ännu, som jag förstår, 
om berget har som förr en gång 
ett vänligt eko för min sång; 

om i mitt bröst den sträng är kvar, 
som fordom, o, så känslig var 
och länge halft förgäten skalf 
af sång och sus ur skogens hvalf. 

O, kära, vackra pelarsal, 
din doft är frisk, din luft är sval : 
låt mig få sjunga i din frid, 
så blir min visa vän och blid !” 

Och skogen har hört hans bön. Den har för honom 
upplåtit sitt vidsträckta rike och kommit alla de väna 
och blida strängarna i hans hjärta att ljuda. Den har 
lärt honom sjunga om träd och buskar, om gräs och 
blommor, om bäck och sjö, om fåglar och insekter, ja, 
hvem kan uppräkna allt? Han sjunger om finken, som 
drillar gladt, där han slagit sig ned på den lilla grenen, 
hvilken “niger så sirligt fint ock tiger”; om linnéan, 
som vaktas för solstyng af furens armar och för stormen 
af granens mantel och till tack härför bär tvänne klockor 
af hvilka den ena är ämnad åt furen och den andra åt 
granen, under det doftet är fritt för hvem som helst. 
Af nattviolen, som, när sol sjunkit ned, blek suckar ut 
sin doft, sitt innersta väsende, vill han lära att sörja 
blidt och stilla, då fröjd gått under, och af trasten, som 
om kvällen jublar i grantoppen, anande nästa dags mor- 
gonrod nad, vill han lära sig tolka sin glada tro på lju- 
sare stunder. Han vill lära af koltrasten, finken och 
göken : 

. “Ack, lär mig du koltrast på granens spira 
att fröjd invid vemod i visan vira ! 

Och lär mig du fink, som i björken drillar, 
att icke med klagan jag tonen villar! 

Sist lär mig du gök, som i morgon väntas, 
att innerst i sången till sommar gläntas !” 

Han gifver akt på skogssjön, som är så mörk i hågen, 
så djup och outgrundlig, men hvars anlete dock lvses 
upp af ett löje, när solstrålen stjäl in en kyss till honom 
genom trädgrenarnas galler. Och skogskällan framloc- 
kar följande stämningsfulla, innerligt sköna verser: 
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“Källan i skogens famn 
nöjer sig utan namn, 
håller sig sval och klar, 
vet ej, hvad världen har. 


Källa i skogens famn, 
visste jag blott ditt namn, 
när jag en kamp bestått, 
när jag har vilse gått !” 


Känner ej annat skönt 
än liten krans af grönt, 
virad kring pärlig bädd, 
sällan af fot beträdd. 

Vet ingen annan fröjd 
än att med litet nöjd 
le åt en solglimts glans, 
spegla en myggas dans ; 

eller att kyssa ömt 
barnet v som vägen glömt, 
trasten, som sjöng sig trött, 
lammet, som foten stött. 


Till och med stock och sten därute i skogen ha något 
att säga och lära särskildt den, som slitit ondt och fått 
vank och men på världens torg. Den gamla murkna stub- 
ben bär buketter, den skrofliga och hårda stenen prvdes 
ni en mjuk och grön hufva, “hvars bård små lingon- 
blommor sytt”, och vindfäl Isstammen, där han ligger 
död på sin bädd, “är grön och blommig, hvit och röd, 
liksom en majstång klädd.” 

I inledningen till “Eftersommar” säger skalden: 

“En vänlig sida lifvet har, 
en vacker nog också; 
de andra båda det ej var 
mig kärt att akfa på.” 
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samt i afslutningssången i “Dikter, ny samling”: 

“Och haf och skog och blommor 
och fågelsång och fläkt 
jag älskat såsom vänner, 
ja, som mitt hjärtas släkt.” 

och därmed har han själf karakteriserat på ett älsk- 
värdt och träffande sätt sig själf och sin diktning. Det 
sköna i tillvaron, framför allt i det lilla och af mäng- 
den förbisedda, uppfattar och målar han såsom få, 
och härmed förenar han en naturkärlek och naturglädje, 
som oemotståndligt rycka läsaren med sig. Glädjen i 
naturen yttrar sig i solljus, värme, sprittande lif, blom- 
doft och fågelsång. Men allt detta finnes ju till äfven 
för människan, som dessutom äger en mängd andra skö- 
na och goda gåfvor, hvarför skulle då icke äfven hon 
vara glad? Och ofta behöfves det helt litet för att 
framkalla lif och fröjd i naturen, hvarför skall då män- 
niskan sörja, hon, som fått så mycket? Detta är ett 
tema, som alltsom oftast återkommer i Gellcrstedts dik- 
ter. Exempelvis må anföras: 

“När himlen gaf åt jorden 
en enda blåögd blick, 
en flock af blåa sippor 
ur smultna drifvor gick. 

När solen skänkte tufvan 
en stråle gyllne ljus, 
sprang strax en gu 11 kl ar vifva 
fram ur sitt dunkla hus. 

Hvad spirar ur ditt hjärta 
mot all den sol, det fått ? 

En färglös sensitiva: 
en bön, en klagan blott.” 

och den om glad tacksamhet vittnande lilla dikten: 

“Det är en sägen, att, 
där mark för fot hörs klinga, 
kan du med gräfning bringa 
i ljuset stor en skatt: 

Nu klingar rundt omkring 
i dalar och på höjder, 
jag fått en skatt af fröjder, 
fast jag gjort ingenting.” 

Att naturen liksom människolifvet äger äfven en ful 
sida, det vet nog äfven Gellerstedt, men den vill han 
ej akta på, säger han, och vi vilja .ej klandra honom 
därför. Mången har så länge stirrat på den fula sidan, 
att han blifvit alldeles blind för den vackra, och det är 
i vår tanke sämre. Bättre då att se det stora i det 
lilla och den sköna idéen i den ofta bristfälliga formen. 
Denna förmåga äger Gellerstedt i högre grad än de 
tlesta andra. Det är hans lust att i ett landskap, ett 
föremål eller en företeelse, där nära nog livar je annan 
skulle se blott något fult, dystert och trivialt, fram- 
leta något skönt, gladt och upphöjdt. Den ödsliga, 
ofruktbara och enformiga s. k. Alfvaren på Öland, som 
väl så litet som möjligt är i stånd att hos mera vanliga 


naturer väcka poetiska stämningar, har Gellerstedt äg- 
nat tre af sina vackraste sånger. Där finnas visserli- 
gen inga böljande sädesfält, inga blomsterströdda äng- 
ar, inga blanka vikar mellan grönskande dungar, inga 
idylliska små stugor, men så kan man här i stället få 
skåda “himlens alla skyar i ett dråpligt perspektiv, ej 
villadt bort af trän och byar”, höra lärkorna — icke en 
och två utan tusentals — sjunga sina lof sånger i höj- 
den, omsusas af “fläktar, som i snår ej suckat,” samt 
inandas “omängd luft.” — Och i St. Karins ruin i 
Visby ser skalden icke blott dysterhet och tidens öde- 
jäggelse. Öfver de brustna eller fallna hvalfven höjer 
sig himlens azurhvalf med ljusa skyar; genom fönster- 
na, hvilkas fordom praktfullt sirade rutor nu äro spår- 
löst försvunna, inströmmar ljufligt sommarljus med 
budskap om himmelsk makt och kärlek, och uppför de 
höga fönsterposterna klättrar hundraarmad murgröns- 
ranka, ersättande det nedfallna götiska löfverket; golf- 
vets skulpterade grafhällar äro borta, men ur mullen 
och gruset har i stället växt upp en stor mängd blom- 
mor, blad och gräs, vittnande om uppståndelse och lif; 
inga rökverk ånga numera i de stilla tempelgårdarna, 
någon klockas slag klingar ej mer, och någon mässa 
tonar ej längre, men “från liljeprydda, rosenrika örte- 
sängar sunnan kyrkan ångar det af ljufva dofter”, från 
u/:urhvalfvet klingar en vänlig lärkton, och ur valnöts- 
trädet höras “svalcglam och bofinks drill.” — I den 
täcka dikten “Olika tolkning” har skalden i motsats 
till den vanliga “prosaiska” tolkningen gifvit en skön 
poetisk betydelse åt svalans flykt fram och tillbaka 
långs vattenbrynet. livad menar svalan med denna 
sin flykt? 

“Du kanske svarax 
helt käck och trygg: 

‘Där fångar svalan 
mång tusen mygg.’ 

En vet jag svarar: 

‘Ej djupets bryn 
hon tror sig följa 
men sommarskyn. 

Och vingad bild, som 
hon ser där far, 
hon för en trogen 
bland vänner tar’.” 

På lifvets ovänliga sida vill Gellerstedt akta lika litet 
som på dess fula. Visst får mången slita ondt och lida 
oförskylldt i världen, men äfven för en sådan äger 
lifvet nog af ljus, glädje och godhet att förtaga eller 
åtminstone betydligt minska det bittra i sig. “En en- 
sam stackars fågel” har det väl icke så bra, men han 
har dock två vingar, äger hela jorden och rymden, en 
mjuk gren att gunga på och skogen att gömma sig 
uti samt dessutom en ton för klagan och en för glam 
och jubel. Men hur är det med “ensamt stackars hjär- 
ta?” Jo, svarar skalden, “det har väl mer än så: 
det har oändlig kärlek att tro och hoppas på.” Och 
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mången, som tänkte att bli ett träd liksom andra, har 
stannat i växten oeh bli f vi t en förkrympt “martall”, som 
stormen drifvit hårdt in i bergets klyftor. Men äfven 
från martallens krypande stam kunna gröna skott sträc- 
ka sig upp mot vårens sol och himmel. 

Hand i hand med denna Gellerstedts friska natur- 
glädje går en varm kärlek till medmänniskorna. Och 
är det icke alltid så månne, att den, som har öppen 
blick för naturens skönhet och kan fröjda sig däråt, 
den, som har sin lust att måla icke kampen, som pågår 
därute ofvan liksom under jord, utan lyckan, friden, 
harmonien, hvilka också finnas där, — är det ej så, 
att han af välvilja öppnar sin famn mot hvarje män- 
niska utan att tänka på om hon är god eller ond. 
Denna sin välvilja, parad med naturglädjen, liar skal- 
den på ett synnerligen täckt sätt uttryckt i följande 
säng: 

“På vandring stadd jag mötte 
först sol, sen västavind 
och sedan asp och vide 
och björk och lönn och lind. 

Jag hörde träden hälsa : 

‘Goddag, vår gamle vän ! 

Välkommen till oss åter, 
och tack för längesen !’ 

Så sprang en liten kål la 
med ränniln fram till mig 
och sade sakta: “Gubbe, 
sitt ned och läska dig!' 

Och rundt omkring mig nego 
i skaror blommor små 
med rosen röda munnar 
och ögon klara, blå, 

med granna, gula hueklen 
och kragar lika snö. 

‘Rätt så/ de mente alla. 

‘kom hit och dig förströ T 

‘ITurra för hela lif vet !" 
sjöng fink på kvist helt klart, — 
och bäst jag gick och tyckte, 
det var för mycket rart, 

flög lärkan ur en tufva 
och sjöng: ‘Ett paradis 
är hela vida jorden, 
var glad, så är du vis.’ 

Och bäst jag gick och tänkte : 

‘Det här är för besatt/ 
kom göken och mig spelte 
ett riktigt vackert spratt. 

Den skalken hundra gånger 
gol i ett lummigt snår: 

‘Kuku ! En munter gubbe 
skall lefva hundra år.’ 

Jag ingen mänska mötte, 
men, om det liändt, — jag tror, 
jag gett, hvem helst det varit, 
en famn, en varm och stor.” 


I “Stens visor” har faderskänslan tagit sig ett in- 
nerligt skönt oeh hjärtegripande uttryck. Det är den 
gamla sagan om knoppen, som lofvade så mycket, men 
som bröts af dödens vind; det är historien om “Lille- 
bror”, berättad på vers, långt innan Geij erstam förtalde 
den på prosa. Vi skulle önska, att utrymmet medgåf- 
ve återgifvandet af alla “Stens visor”. Nu måste vi 
inskränka oss till ett urval. 

1 . 

“Sten är det enkla namn, du skall få. 

Gud göre dig stark, 
som berg i mark 1 
Man må du blifva att lita på! 

Får du en plats i högburet hvalf, 
ej svika du får, 
hur hårdt det står: 
trofast förblif, om ditt stöd ock skalf ! 

Eller du fälls med ringaste sand 
i grundmurens bädd, — 
var dock ej rädd, 

ty öfverallt bygger Herrens hand.” 

2 . 

“Nu skall du vara vår fröjd, vårt hopp, 
spira till stor välsignelse opp; 

nu skall du vara oss gods och guld, 
skylande rikligt vår nöd och skuld ; 

och du skall vara oss källans språng, 
svalka, när dagen blir het och lång; 

och du skall vara oss härdens glöd, 
värna och samla oss till vår död.” 

4 . 

“Ro, ro ögonsten! 

Omsorgers ögonlock 
sluta sig aldrig dock: 
du är vår kära ögonsten. 

Ro, ro ädelsten ! 

Kärlekens guld så rent 
fattar dig in så lent: 
du är vår klara ädelsten. 

Ro, ro hörnesten !• 

Tinnar af framtidshopp 
bygga vi på dig opp: 
du är vår lyckas hörnesten.” 

9 . 

Tystncn visor! 

»Sten har somnat. 

Döden kysste 

smärt full t, löjet domnat. 

Glimt bak molnen: 
barnblick slutits; 
barnkinds rosor: 
all vår lyckas brutits. 


Digitized by 


Google 


UNGDOMS-VÄNNEN 


Jollrets ljufva 
bud, som bringat 
fröjd ej nämnbar, 
o, det har förklingat. 

Men hans öga 
ej skall tåras, 
ej hans hjärtas 
fina rötter såras. 

Hand ej lära 
skall att svika, 
fot ej slinta 
eller vilse vika. 

Gud gaf anden 

lof att gina 

framom öknen, 

där hans källsprång sina. 

Fröjdens änglar! 

Ty den glade 
ej ett stoftgrand 
på sin hvithet hade. 

Tystnen smärtor! 

Höfves klaga, 

att den kära 

kunde Gud behaga ?” 

Gellerstedts form utmärkcs, såsom synes af de här 
ofvan meddelade prof ven, af finhet och klarhet. Hans 
vers ar kort och af mätt, så ock h varje enskild dikt, som 
vanligen kläder blott en grundtanke. Denna får stun- 
dom epigrammets form, likväl högst sällan med sati- 
rens udd. Gellerstedt är utom skald iifven arkitekt och 
akvarellist, och det har träffande påpekats af en hans 
tecknare i "Ord och bild”, 3:dje häftet för i år, att 
dessa båda sistnämnda sidor i hans konstnärliga bc- 
gåfning sticka fram äfven hos poeten. "Hans vers 
kan vara tvärhuggen, afmätt som med passare, och strof 
fogad till strof som sten till sten. Och den kan ha 
något af junimorgonens daggfriska charme, så att man 
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säger till sig själf : ‘det här blef en dikt, bara därför 
.ett färglådan icke kom med på promenaden i skog och 
mark 5 .” 

Vi vilja nu icke försöka att afgöra, huru högt Geller- 
stedt bör ställas på poesiens värdeskala. Det är rätt 
vanskligt att afgifva omdömen i sådan riktning, enär 
de så ofta grundas på "tycke och smak”. livad nu 
särskildt Gellerstedt beträffar, lämna vi därför åt läsa- 
ren själf att bedöma hans skaldebegåfning från de här 
ofvan meddelade diktprofven, så långt de gå. En af 
våra svensk-amerikanska tidningar, hvars redaktör själf 
är skald, yttrade på tal om Gellerstedts kallelse till 
ledamot af Svenska akademien: "Bland våra svensk- 
amerikanska poeter finnas nog lika framstående skalder 
som hr Gellerstedt.” Tidningen nämner sedan i detta 
sammanhang dr. Hjalmar Edgren, men det skulle ha 
varit intressant, om hon velat namngifva iifven de and- 
ra, som hon haft i tanke. 

Till sist vilja vi meddela några biografiska notiser, 
hämtade ur Stockholmstidningen Vårt Land. "Albert 
Teodor Gellerstedt är född den 6 oktober 1836 i Siiter- 
ho socken i Västmanland samt blef 1852 elev vid Aka- 
demien för de fria konsterna. Han utbildade sig un- 
der Scholanders ledning till arkitekt, blef akademiens 
pristagare och stipendiat samt gjorde i sistnämn- 
da egenskap fleråriga konstresor i utlandet i början af 
1860-talet. Efter att en kort tid ha tjänstgjort som 
ingeniör vid lots- och fyiänrättn ingen blef han 1865 
agré vid konstakademien och utnämndes 1874 till lä- 
rare i allmän byggnadslära och husbyggnadskonst vid 
Tekniska högskolan. År 1877 utnämndes han till pro- 
fessor i arkitektur vid Akademien för de fria konster- 
na, till hvars ledamot han samma år blifvit invald, och 
diir han under åren 1881 — 1891 tjänstgjorde som sek- 
reterare. Han blef 1882 intendent och 1884 förste in- 
tendent vid öfverintendentsämbetet, där han 1897 ut- 
nämndes till chef. 

E. A. Zetterstrand. 




SÅNG OCH MUSIK. 


Strödda tankar af E. R. Kihlmark , Denver, Colo. 


Hvi ekulle jag med inremiseljud etora 
den harmoni, som härskar i dot hela? 

J. L. Itl NKREIUi. 

S könast af alla konster är onekligen sången och 
musiken : den är älskad af alla och hatad af ingen, 
ty harmoniens klang är smekande ljuf för hög 
som låg, för rik som fattig, för man som kvinna, och 
genom denna sköna konst finner h varje människa mer 
eller mindre uti sitt inre bilden för tankens ideal, Gud, 
uti hvilkens väsen hon ser skönhetens fullko mil gliet. 

Musiken, människobarnens förnämsta gudagåfva, är 
oss gifven för det ändamålet, att vi i sång och toner 
skola kunna gifva uttryck åt vår andes uppfattning af 


sanningens skönhet, såsom ock att vi med harmoniens 
makt skola kunna lyfta vår omgifning upp mot san- 
ningens urkälla och således hän till upphofvet af det 
sköna, det goda och det sanna. Således är det som sång- 
en och musiken nå sitt mål och sin bestämmelse. Detta 
mål är framkallandet af det skönas ide, på grund hvaraf 
människans inre åskådning af det gudomliga blir ett 
konkret begrepp, fattbart för den forskande anden. I 
denna harmoni förena sig människans tanke och vilja 
med hennes känsla, så att det kan sägas: "Allt hvad 
skönt är, är sant, och hvad sant är, är godt.” 

Har tanken riktat sig mot detta mål, då blifva hjär- 
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tan glada, själar tilltalade och lyckliga, och nedstämd 
ande vill jublande höja sig på tpnernas vingar och sväf- 
va hän till de sälla rymder, där jordens mångahanda 
sorger och bekymmer icke kunna jaga honom, ja, hän 
mot den hamn, hvars strand ej skölj es af denna världens 
brusande vågor. 

Bibeln så väl som kulturhistorien gifva oss tydliga 
bevis på, att människosläktet från dess begynnelse i 
sång och musik gifvit uttryck åt sina känslor, vare sig i 
glädje eller sorg, i stormande jubel eller vemodig klagan. 
Världshistorien är ock full af vittnesbörd om att musi- 
kens sköna konst under alla tider öfvats, och så skall 
det utan tvifvel förblifva, till dess “tidens timglas run- 
nit ut.” 

Vi veta, att sångens och tonernas flod har ymnigt 
strömmat fram genom tidens olika åldrar, samt att än 
har än där friska källsprång tillflutit, så att den i våra 
dagar är en majestätisk tonström, som tillför folken den 
rikaste välsignelse. 


Sången är ju i själfva verket intet annat än ett skönt, 
harmoniskt sätt att tala och gifva uttryck åt tanken 
såsom känsla, hvaraf följer att sången är tvillingbarn 
till talförmågan och musiken i sin ordning är ett foster 
af sången. 

Genom tidehvarfven har sången och musiken tolkat 
folkens känslor: Vid sång har modern söft sitt barn; i 
skymningsstund har med sakta knäppning på sin luta 
ungersven tolkat innerliga känslor för lyssnande tärna ; 
genom trumpeters fanfarer har krigaren fått mod och 
dödsförakt; till barnens yra lekar gifver sången sprit- 
tande lif; med, sång underlättar dagakarlen sin möda, 
och med sång påskyndas karavanens färd genom öknen. 
Sång och musik göra lifvets hårda kamp lättare. När 
smyckad brud träder fram till Herrens altare, när kros- 
sadt hjärta skiljes från älskad vän vid randen af öppnad 
graf, ja, i lifvets allvarliga frågor och förhållanden 
ingripa sången och musiken välsignande, ty de helga 
glädjen och mildra sorgen. 




JAMESTOWN. 

O mkring sex hundra mil öster om Chicago ligger sex mil bred, vacker som en sommardag i norden, fiskrik 

en mångbesjungen ort med den vackra insjön och sval, och dess klara bölja plöjes af oräknade ångslupar 

Chautauqua säsom igenkänningstecken. Två sta- af alla slag och storlekar från den magnifika exkursions- 
ter liksom famna den amerikanska Siljan, jättestaterna båten, som rymmer kanske tusen passagerare, till den lilla 
New York och Pennsylvania. Sjön ligger omkring fjorton naftaekan, som helst nöjer sig med ett eller tvenne par 

hundra fot öfver hafvet, är aderton mil lång, från tre till älskande såsom sin poetiska last. 



Pastor Jonas^ Swensson. 



Pastor Julius Lincoln. 

Vid sjön Chautauqua ligger staden och sommarstället 
Chautauqua, nu världsberyktadt för den s. k. Chautauqua- 
rörelsens skull, med dess sommarskolor, sommarinstitut, 
folkliga läskurser, böcker, tidningar o. s. v. Vid säsongens 
höjdpunkt räknar Chautauqua ända upp till tiotusen in* 
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vånare. Tusental besöka dessutom platsen hvarje dag i 
veckan utom söndagen, då sommarstadens portar äro stäng- 
da. Skall man tillbringa en dag vid Chautauqua, så betalas 
inträdet vid porten. Priset är 40 cent per dag, om man 
betalar endast för dagen. En gång inkommen, äro alla kon- 
serter, föreläsningar, uppvisningar fria. Auditorium rym- 
mer sex (g) åtta tusen åhörare, påstås det. Tiden förflyter 
på allra angenämaste sätt vid detta världskända, kristliga, 
bildande och lyftande Chautauqua. 

Utmed sjön ligga många småstäder, sommarställen, byar 
och villor. Låtom oss nämna Mayville, Point Chautauqua, 
Chautauqua, Bemus Point, Lakewood, Celoron (ett.Coney 
Island i miniatyr), Stockholm (ett svenskt sommarställe) 
samt sist och bäst det vackra Jamestown med dess trettio 
tusen invånare, af hvilka omkring en tredjedel äro svens- 
kar. ' 

Jamestown ligger liksom det gamla Rom på flera kullar, 
jag minnes ej deras antal. En af dem kallas den svenska 
kullen, men detta får ej förstås såsom om svenskarne 
bodde endast där, ty de bo hvarsomhelst och öfverallt i 
staden. 

Jamestown är vackert, hålles snyggt och rent, äger ett 
förtjusande klimat, åtminstone om sommaren. 

Jamestown har en svensk borgmästare, med det ursvenska 
namnet Johnson, pastor Lincoln är ledamot af “the Board 
of Education”, och genom hans energiska åtgöranden är 
svenskan ett af läroämnena i “the High Schoor, svenskar 
finnas i postkontoret och öfverallt i ämbetsverken, en 
svensk har exempelvis varit “sheriff” i åratal, svenskar 
finnas i poliskåren, brandkåren o. s. v. Svenskar äga fem 
af de största affärshusen, faktorierna o. s. v. Jamestown 
har ock en präktig svensk tidning, Vårt Land . Ja, svens- 


karnes antal säges vara så stort, att adresskalendern visar 
675 Johnsöner, af hvilka mer än ett hundra heta John 
Johnson. Andersöner, Nilsöner, Petersöner, Olsöner och 
Swensöner finnas ock i de vanliga proportionerna. Vår 
Augustan a-synod har länge ägt djupa försänkningar i 
Jamestown. 

Den första lutherska församlingen stiftades 1857 af pas- 
tor Jonas Swensson, som den 4 juli året förut anländt till 
Amerika. Han bodde i Sugar Grove, som redan ägde stif- 
tad församling. En bild af prästgården finnes i detta n:r 
af Ungdomsvännen. Ny kyrka och ny prästgård finnas för 
länge sedan i Sugar Grove, nu Chandlers Valley, och den 
nya kyrkan i Jamestown är hela synodens domkyrka, vår 
vackraste och dyrbaraste helgedom bland alla. Den första 
församlingen, som mer än trettio år oafbrutet betjänades 
af numera aflidne pastor och teologie doktor C. O. Hultgren, 
är stor och stark både med afseende på numerär och an- 
nars. Kommunikantsiffran står mellan tolf och fjorton 
hundra. 

Församlingens nuvarande pastor heter Julius Lincoln, 
en man med rik begåfning, goda kunskaper, ett fromt sinne- 
lag och okufiig energi. Han prästvigdes före fyllda 21 år. 
I Lindsborg, Kansas, är han född, döpt, konfirmerad, där 
har han tagit studenten, där har han varit lärare i grekiska 
och assisterande pastor i Bethania-församlingen. Han har 
varit inskrifven vid Yale ett år, och allt detta innan han 
hunnit 25 års ålder. I Jamestown hafva alla hans goda 
egenskaper satts på hårda prof. 

Han fann församlingen i “undervåningen” af den nya 
helgedomen. Hela stammen var väl färdig, men utan 
fönster och annan Inredning, utan trappgångar, men med 
en skuld på öfver trettio tusen dollar. 



Dr* C* O. Hultgren» 
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Första sv. lutil . församlingens nya kyrka. 


Första sv. luth. församlingens gamla kyrka. 
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Na står den ovanligt vack- 
ra, stora och dyrbara helge- 
domen i det närmaste färdig, 
och skulden är detta oak- 
tadt förminskad. Endast 
trappgången vid hufvudin- 
gåogen kostar $3,500. Allt 
annat kostar därefter. För- 
samlingen bar icke tröttnat. 

1 ett par års tid bafva de 
årliga kontanta inkomster- 
na gått upp till adertou tu- 
sen dollar. 

Att stå i spetsen för alla 
dessa insamlingar, ja, att 
upptänka alla planerna för 
penningarnas insamling, att 
hålla goda predikningar, att 
leda församlingen i öfrigt, 
och såsom en aktad och äl- 
skad ledare bistå svenskarne 
i staden i många andra af- 
seenden, se, allt detta har 
h vilat på pastor Lincolns 
unga skuldror. Flera gång- 
er bafva krafterna sviktat, 
men Gud har dock hulpit 
och ständigt gifvit ‘ny 
kraft’*. Nu står helgedomen 
strax färdig, och när den i 
höst in viges, blir nog skulden 
vid det tillfället reducerad 
fem @ tio tusen dollar. I förbigående sagdt hoppas vi hjärt - 
ligt, att församlingen må gifva pastor Lincoln fritt nu 
efter synodalmötet, så att han må grundligt få återhämta 
sig, ty det är han ärligt värd. Ingen som ej försökt det, 
vet huru själs- och ner vans trän gande dylikt arbete med 
subskriptioner, insamlingar o. s. v. verkligen är. 

I Jamestown ligger New York-konferensens barnhem. 
Det äger en utmärkt lokal, en präktig hufvudbyggnad, skol- 
byggnad, ladugård o. s. v., trädgård och en liten farm. Det 
förestås sedan hösten 1897 af hr John S. Swensson och hans 
hustru. Båda ägde föregående erfarenhet från barnhem- 
met i Andover, och under deras öfverinseende har barn- 
hemmet i Jamestown erhållit ovanligt många förbättringar. 
De synas äga en sällspord förmåga att få barnen att sam- 
tidigt både lyda och älska sig, och konferens och direktion 
hafva på flera sätt visat sin tillfredsställelse med det sätt, 
hvarpå de fullgöra sina åligganden. 

Yid ett besök i Jamestown bör ingen glömma 
att äfven bese barnhemmet, som åtnjuter svensk- 
arnes i östern allmänna välvilja och understöd. 

Den gamle veteranen dr Hultgren, har nyligen 
fått hembud. Efter sin långa, trogna tjänst blef 
han pastor emeritus med ganska anständig lön 
ända till dödsdagen. Pastor Lincoln och försam- 
lingen bevisade den åldrige läraren den allra 
största kärlek och hjälp. Yid begrafningen stod 
hela Jamestown sörjande vid båren. 

I Jamestown äga vi också en annan församling, 
Immanuels-förean) lingen, med vacker kyrka och 
prästgård. Dess nuvarande herde är pastor 
Benander, förut bosatt i North Easton. Mass. 
Församlingen hade dessförinnan betjänats af dr 
Holmes, pastor Magnusou och pastor MartiosoD. 

I Jamestown hålles detta års synodalmöte, som 
man väntar skall blifva stort, viktigt och afgö- 
rande. Att synoden skall blifva ovanligt väl och 
gästfritt mottagen, det vet man på förhand 


I juli månad skall det svenska sångarförbundet hålla sin 
stora fest i Jamestown. 

I höst skall biskop von Schéele besöka Jamestown. 

Jamestown ligger bara ett litet stycke väg från Buffalo, 
med dess Pan-American Exposition, och från Niagara. 

Ej underligt, att så mångas håg då särskildt i år står till 
det vackra, stark-svenska Jamestown. 

Underligt nog har Jamestown ännu endast en stor järn- 
väg, Erie-banan, hvars nya, vackra station finnes afbildad 
i detta n:r af tidningen. Genom elektrisk bana till Falconer 
och genom Lake Chautauqua-vägen göres dock förbindelse 
äfven med andra system. 

I vår tid betyda distanserna så föga. Om man kl. 3 e. m. 
tager Erie-tåget i Chicago, så äter man frukost nästa mor- 
gon i Jamestown. Carl Swensson. 
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FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Synodens läroverk hafva nu afslutat ett skolår. Ihär- 
digt arbete, uppoffring och försakelse göra det möjligt för 
oss att uppehålla den högre skolverksamheten. Likväl 
märkas inga tecken till trötthet. Lärare och elever och 
folk äro alla eniga i att detta vårt viktigaste framtidsar- 
bete ej får ligga nere. 

* * * 

Augustana College och Teologiska Seminarium har sär- 
skildt genom doktor Andreens försorg och framtidsblick 
bllfvit på ett ovanligt och vi må väl säga öfverraskande 
sätt uppmärksammadt genom det upprop till svenska all- 
mänheten, som i vår utgått från moderlandets ledande 
män. Väl hafva vi ofta tyckt, att ett dylikt erkännande 
borde kommit förr; aet är dock bättre sent än aldrig. Kan- 
hända det varit vår lycka, att vi nödgats lita på våra 
egna resurser och sålunda upparbetat dem. På enskild 
väg har jag hört, att 85,000 redan äro tecknade till pro- 
fessorsfonden för nordiska språk. 

* * * 

Gustavus Adolphus College håller på med insamling till 
en större hörsal. De bo ännu i tält, då de skola hafva 
större folksamlingar. Planen är, att läroverkets alumner 
skola uppföra densamma. De äro många nog och mäktiga 
nog och entusiastiska nog att utföra det. 

* * * 

Bethany College håller på med sin Pearson Endowment 


fond, hvaraf redan 51,000 äro tecknade. I höst skola de 
fira sin 20-årsfest vid biskopens besök och vänta sig då 
storartade folksamlingar. 

* * * 

Luther Academy har fått pastor P. M. Lindberg som en 
insamlingskommitté att för hufvudbyggnadens fullbordan- 
de- samla $15,000. Och pastor Elving har fått i uppdrag 
att påbörja en endowmentfond, för hvilken åtskilligt är 
tecknadt allaredan. 

* * * 

Upsala College söker skaffa sig studenthem för sina 
kvinnliga elever, • och North Western College i Fergus 
Falls började förlidet nyår sitt arbete med en ansenlig 
elevskara. 

* * * 

Missionsvännernas läroverk, North Park College i Chi- 
cago, börjar omfattas med allt större intresse utaf dess 
folk. En annan ande besjälar dem nu, än då de läto 
Ansgarii-skolan i Knoxville dö. Det länder dem till heder, 
att de lärt sig inse den högre lärdomens nödvändighet, och 
att det är nödvändigt för ett samfund att själft uppfostra 
sin ungdom. 

* * * 

Pastor Skogsbergs läroanstalt i Minneapolis reder sig 
också bra. Det är uppmuntrande. S. M. H. 


4* 


ETT OCH ANNAT. 


Tillkännagif vande af en ärlig Urägare. Undertecknad, 
som i dessa dagar öppnar värdshusrörelse i en ljus och be- 
kväm lokal, vill härmed underrätta den ärade allmänheten, 
att jag i nyssnämnda nya lokal fortsätter min förr idkade 
näring att på de billigaste villkor och på så kort tid som 
möjligt är göra nyktert folk till drinkare, till fattiga us- 
lingar, som de nyktra och arbetsamma sedan med samman- 
skott måste försörja. 

Jag vill till salu hålla varor, som på ett otroligt sätt 
skola föröka mängden af olycksfall, mångfaldiggöra antalet 
af de farligaste sjukdomar, samt göra dem obotliga, hvilka 
förut varit helt lätta att bota. 

Jag vill handla med varor, som skola göra den starkaste 
kroppskonstitution svag, förstöra de härligaste själsför- 
mögenheter, utarma den rike, göra kloka till dårar, rätt- 
skaffens män till skurkar, redliga affärsmän till vinglare, 
kyske till liderlige, ärlige till bedragare, med få ord, den 
fagraste dygd till den svartaste last, blott den råkar i mina 
händer. 

Jag vill handla med varor, som skola stifta oenighet mel- 
lan äkta makar, lyfta sönernas händer mot fäderna, göra 
hustrur till änkor, barn till faderlösa och mängden till 
tiggare. 

Jag vill med de varor, jag försäljer, förleda männen att 
misshandla hustrurna, mödrarna att förgäta sina dibarn 
och jungfrurna att uppoffra sin oskuld och förakta sin ära. 
Jag vill blifva en orsak till att ungdomen uppväxer i okun- 
nighet, oredlighet och alla möjliga slag af utsväfningar, 
så att den efterhand blir en tryckande börda för samhället. 
Jag vill genom fnina varor förhindra religionens framgång, 
befläcka kyrkans renhet och förorsaka andlig och evig död; 
ja, med få ord, jag vill göra allt hvad i min förmåga står 


för att uppfylla detta härliga land med förbrytelser, fattig- 
dom, sjukdom och elände; och allt detta vill jag göra med 
fara för min egen själ, för mitt eviga väl. 

Skulle nu någon vara så oförskämd att spörja, hvem som 
inglfvit mig mod och djärfhet att bringa så otalig^ olyckor 
öfver våra landsmän, så blir mitt öppna och uppriktiga 
svar: penningen. Jag har en talrik familj att försörja, och 
handeln med brännvin och annan spirituösa är den, som 
gifver mesta afkastningen, och samhället är högst bered- 
villigt att understödja densamma. Jag är nu kommen uti 
ett fritt land och har således rättighet att undergräfva häl- 
san, utrota sedlighet och döda allt andligt lif hos alla, som 
vilja hedra mig i min boning med sina talrika besök. 

Jag vet ganska väl, att den heliga skrift säger: Du skall 
icke dräpa! samt att bibeln förkunnar ve och förbannelser 
öfver den, som förleder sin nästa till dryckenskap. — Jag 
har i samma heliga bok läst, att ingen drinkare skall ärfva 
Guds rike , och kan sålunda icke vänta att den, som gör and- 
ra till drinkare, skall röna bättre öde. Men hvad skall jag 
göra? Jo, enda medlet, hvarigenom mitt eviga och edert 
timliga väl kunde räddas, vore, att I icke lyssnen till mina 
och mina medbröders lockelser, och att I icke njuten af de 
förrädiska drycker, hvarmed vi drifva vår handel; att de 
nyktra med föraktets stämpel brännmärka drinkaren (och 
krögaren), fråntaga honom allt medborgerligt förtroende, 
lämna honom utan all förtjänst, till dess han sig omvänder 
och bättrar. Visserligen skulle jag och mången med mig 
gå under genom detta förfarande; men känner Jag världen 
rätt, så löper hvarken jag eller mina medbröder någon fara 
genom denna min öppenhjärtighet. “Världen vill bedra- 
gas",- sade en snillrik lärd, som dock till slut drack döden 
ur mina flaskor, och jag är öfvertygad, att han hade rätt. 
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HVAD VÅRA TIDNINGAR SÄGA. 

Svensk-amerikansk tidningsrevy. 


Ett angrepp på lärofriheten och yttranderätten. Prof. 
Oscar Chrisman vid Kansas’ normalskola i Emporia, som 
väckte ett sådant ofantligt stort uppseende för det tal, som 
han förlidet år höll vid mödrakongressen i Des Moines, 
Ia., har nu på grund af detta tal blifvit afskedad från sin 
befattning. Vi publicerade vid tillfället talet, och såsom 
läsaren torde minnas, påyrkade han däri, att kvinnan borde 
uppfostras för äktenskapet, att hennes fyraåriga kurs i de 
högre skolorna borde vara afsedd för att utbilda henne till 
en duglig hustru, moder och husmoder i stället för att hon 
t. ex. skulle uppoffra sin studietid på döda språk eller den 
högre matematiken. Professorn sade äfven, att mannen 
aldrig älskar, och detta väckte en storm af ovilja bland de 
församlade damerna. Ehuru man ej kan tro på en del af 
talarens ideer, så innehöll talet dock många stora sanningar, 
om än dessa icke alla voro af det mest angenäma slaget 
för en med pryderi behäftad publik att åhöra, och det inne- 
höll de öfvertygelser, hvilka han såsom specialist i sitt 
ämne kommit till efter många år af vetenskapliga studier. 
Att ämnet därför icke kunde affärdas med några hyssjning- 
ar blott, är ju klart. Professor Chrismans afskedande är 
ett direkt angrepp på lärofriheten och den fria yttrande- 
rätten och gör läroverkets styrelse ej någon vidare heder. 
En professor kan ej anses såsom en maskin, hvars uppgift 
är att blott säga efter hvad han hört andra säga, utan det 
är lika mycket hans uppgift att vara en forskare och att 
delgifva allmänheten de åsikter, som han genom en grundlig 
forskning kommit till. Att professor Chrisman icke gick 
in pä att förneka de åsikter, som han verkligen hyste, och 
uppträda säsom skrymtare, borde väl hafva länd t honom 
till heder i stället för att vara orsak till hans afskedande. 
I det 20: de århundradet borde väl förföljelsen mot “kättare” 
vara en öfvervunnen ståndpunkt, i synnerhet som de flesta 
människor i många afseenden icke hafva något annat att 
välja på än att antingen vara “kättare” eller skrymtare. — 
Svithiod . 

* * * 

Då mr Krueger påstods hafva sagt, att om britterna äm- 
nade taga hans land, detsamma skulle kosta dem minst 
100,000,000 pund sterling, logo vi i mjugg åt gubbens en- 
faldiga påstående, säger London Saturday Review , en af 
Englands ledande tidningar. Men vi skrattade som dårar, 
tillägger samma tidning; vi hafva nu redan utbetalt 146,- 
000,000 pund i krigsomkostnader, våra månatliga utgifter 
för dess fortsättande uppgå nu till 6,000,000 pund och det 
finns goda utsikter, att totalsumman kommer att uppbringas 
till minst 200,000,000 pund. Detta är fem gånger så myc- 
ket, som Krim-kriget kostade England, och nära en tredje- 
del af örikets utgifter i kampen mot Napoleon. Det finns 
icke månge engelsmän, som tro att boerrepublikerna äro 
värda en dylik summa. — Sv. J. 

♦ * * 

De “missionerande” och “civiliserande” stormakterna i 
Kina, som stå öfver den fallne kinesen med hans bort- 
rofvade penningpung i ena handen och ett bloddrypande 
svärd 1 den andra och med en gudsnådlig skrymtaremin på 
Bina ansikten, må ej inbilla sig, att de med denna min 
kunna bedraga någon intelligent människa angående den 
“goda afsikten” med deras plundrings tåg. Mördarens och 
stråtröfvarens “goda afsikter” äro alltid desamma, och det 
fordras icke så mycket skarpsinne för att inse, att det 
finnes stor skillnad mellan kristendom och “kristlig” hum- 
bug, och att kristendom och civilisation icke kunna skjutas 


in i ett folk med mausergevär eller Gatlings * kulsprutor. 
Tidningen Life innehöll nyligen ett porträtt, som på ett 
träffande sätt framställer ställningen i Kina, Fransman- 
nen står öfver en försvarslös, fallen kines och skjuter 
honom i hufvudet med en revolver. Ryssen håller på att 
skära hufvudet af en annan kines, och tysken riktar sitt 
gevär mot en arm moder som försöker att skydda sitt lilla 
barn. Under taflan står såsom förklaring konung Agrip- 
pas ord till aposteln Paulus: “Du nästan öfvertalar mig 
att bli en kristen”, hvilka i detta fall utgöra den mest 
bitande satir. 

* * * 

En näsvis läsare. En läsare af den i London utkom- 
mande West minster Oazette , som noga följt med tidning- 
ens underrättelser från krigsskådeplatsen, klagar i en in- 
sändare öfver att han är alldeles förbryllad. Han har 
noga skrifvit upp de bri tiska uppgifterna om boernas för- 
luster i kriget och finner nu att boerna intill denna stund 
måste ha förlorat öfver 250,000 man. Då emellertid boer- 
nas stridskrafter endast uppskattades till 50,000 man, så 
vill han veta hvarifrån de andra 200,000 döda och sårade 
kommit, och hvad det egentligen är för folk, som ännu 
bereda den 235,000 man starka engelska armén så stora 
svårigheter. Frågan torde vara tämligen svår att besvara. 
— Svithiod . 

* * * 

Vid betraktande af händelserna i Syd-afrika och i Kina 
nödgas man ändå medgifva, att det är bra mycket billigare 
för den anfallna parten att slåss till sista man, såsom 
boerna, än att underhandla om fred, såsom kineserna. 
För de anfallande ter sig saken helt annorlunda. Genom 
det lilla bondkriget i Syd-afrika har England ådragit sig 
en kollosal statsskuld och ännu är icke måttet rågad t. I 
Kina åter skrifva utländingarne bara ut fordringssedlar 
för betäckande af verkliga och Inbillade förluster, medan 
officerare och manskap af de eröfrandes trupper rikta sig 
genom plundring af sekelgamla arkiv och reliksamlingar. 
— S. J . 

* * * 

Ändtligen har man enat sig om storleken af den summa, 
man anser att kineserna böra punga ut med till de ut- 
ländska makterna såsom ersättning för tid, arbete och 
sveda. Det är bara 1,365,000,000 francs ($263,443,000), man 
fordrar af det ruinerade mongolriket. Och i fall den kej- 
serliga regeringen icke ser sig någon utväg att anskaffa 
den enorma summan, skola de främmande makterna nog 
stå till tjänst med en vänlig vink om huru de stackars 
kineserna bäst skola kunna pungslås. Men ännu hafva 
de pockande makterna icke kommit öfverens om fördel- 
ningen sins emellan af skadeersättningen. Därtill åtgå 
väl ännu några månader och vid det laget torde det blifva 
nödvändigt att höja summan med åtskilliga millioner för 
betäckande af de löpande utgifterna. — S. J . 

* * * 

Hela antalet af de under boxare-oroligheterna i Kina 

dödade missionärerna uppgifves nu till 186. Af dessa 
voro 36 amerikaner, nämligen 28 fullväxta och 8 barn. 
— S. J . 

* * * 

Af de allierade trupperna sägas inemot en million 

kineser hafva dödats, tusentals kvinnor skändats och egen- 
dom för många millioner plundrats och förstörts. — Hvad 
tycks? 
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SVENSK MÅNADSREVY. 


I försvarsfrågan har professor Fahlbeck i Lund uti Stats- 
vetenskaplig Tidskrift skrifvit en uppsats, som är förtjänt 
af stor uppmärksamhet. Professor Fahlbeck betonar, att 
svenskarne sedan 19: de århundradets första del i själfva 
verket varit “ett folk på ferier”, men att detta bekvämlig- 
hetstillstånd nu, såsom hvar och en bör inse, är slut, och 
att det inför den stormakternas “imperialism”, som alltmera 
äfven gent emot de små europeiska nationerna börjat efter- 
träda nationalitetsprincipens tidehvarf, blir alltmera på- 
tagligt, att endast “ett rustadt Skandinavien får lefva i 
fred.” Med hänsyn till den nya härordning, som enligt hans 
bestämda uppfattning är fullt ägnad att bereda detta nöd- 
vändiga och eftersträfvade fredsskydd, tager han först upp 
till granskning landets förmåga att ekonomiskt bära den- 
samma. Och huru han ju i sina för några månader sedan 
offentliggjorda betraktelser rörande Sveriges allmänna na- 
tionalekonomiska ställning och framtid visst icke visat sig 
såsom någon utpräglad optimist, utan haft fullt ut lika 
mycken blick för skuggorna som för dagrarna, så har han 
på frågan om Sveriges förmåga att ekonomiskt bära den 
nya härordningen endast kunnat svara det mest obetingadt 
bestämda ja. Den lärde lundaprofessorn har härutinnan 
tvifvelsutan rätt. Ett folk, som har råd att kalasa och 
dricka starka varor för millioner, i mångdubbelt antal öf- 
verstigande försvarskostnaderna, ett folk, som har råd att 
importera öfverflödsvaror för andra millioner, ett folk, som 
spelar bort millioner kronor, bör väl också ha råd att för- 
svara sitt lif, sin frihet och sitt fosterland. Eller kan man 
komma till någon annan slutsats, då man läser nedanstå- 
ende uppgifter: Landtförsvarets årliga ordinarie kostnad, 
då den nya härordningen blir genomförd, kommer enligt 
generalstabens beräkningar att uppgå till 45,338,000 kr. 
Men vid rikets brännvinsbrännerier och destilleringsverk 
utgjorde tillverkningsvärdet under år 1899 kr. 59,427,189. 
Alltså — det brännvin, svenskarne nu årligen supa upp, 
kostar enbart i tillverkning bortåt 15 millioner mer än 
samtliga ordinarie utgifter för landtförsvaret, när den 
beslutade nya härordningen blir genomförd. 

* * * 

En studieresa till Amerika. För att blifva i stånd att 
företaga en studieresa genom Amerika har den från före- 
gående resor i detta land bekante fil. lic. Carl Sundbeck 
ingått till k. m:t med anhållan om ett statsunderstöd af 
3,000 kr. Resans syfte skulle vara att studera de svenska 
utvandrarnes och deras efterkommandes lefnadsvillkor, för- 
nämsta ansamlingsplatser, språkförhållanden, lägre och 
högre skolväsen och i öfrigt hvad som för moderlandets 
invånare kan vara af intresse att veta om den i Amerika 
bosatta, till betydligt öfver en million uppgående svenska 
befolkningen. Med stöd af förut gjorda studier om svens- 
karnes fördelningstäthet i Norra Amerika har förslagsstäl- 
laren uppgjort planen för resans utsträckning. Enligt 
denna skulle New York vara utgångspunkten samt resan 
sedan gå i västlig riktning öfver Minnesota, Illinois och 
Kansas samt de dem närmast liggande staterna, åt hvilka 
trakter för studiet af de vidsträckta landområden, som där 
befinna sig i svenskars ägo, en noggrannare uppmärksam- 
het borde ägnas. Vidare skulle resan fortsättas från nämn- 
da stater till Stilla hafvets kust och särskildt till ön Van- 
couver och de närmast liggande kusterna af Washington 
och Brittiska Columbia, i hvilka länder statistiken gifver 
vid handen, att svenskarnes antal växer hastigare än på 
något annat ställe i världen. Slutligen skulle resan från 


väster till öster företagas genom Canada och de 1 Again i- 
boia och Manitoba blomstrande svenska kolonierna. För- 
fattaren stöder sin anhållan på det uppseende hans förut 
utgifna bok “Svenskarne i Amerika” väckt och den välvilja, 
som kommit denna publikation till del. Ansökningen är 
dessutom åtföljd af uttalanden om en sådan resas vikt och 
betydelse samt rekommendationer af riksdagens båda tal- 
män, grefvarne Sparre och De la Gardie, ärkebiskop Ek- 
man, dr C. D. af Wirsén m. fl. I detta sammanhang kan 
nämnas, att i Svenska Dagbladet för den 25 april lästes en 
af hr Sundbeck författad längre uppsats om Augustana Col- 
lege och öfriga svensk-amerikanska läroverk. Uppsatsen, 
som beställts af tidningen med anledning af det då nyss 
utfärdade uppropet om insamling till förmån för Augustana 
College, andades den varmaste förståelse af våra högre 
bildningssträfvanden härute. 

* * * 

Om vårt modersmål föreläste professor Adolf Noreen den 
19 april å K. F:s U. M. hörsal i Stockholm inför en fulltalig 
och intresserad publik. Föreläsningen ingick i Förening- 
ens för folkbibliotek och läsestugor föreläsningsserie. Det 
är inte Öfverallt i vårt land, började talaren, som man talar 
svenska. I nordligaste Sverige, norr om en linie, som kan 
tänkas dragen från Haparanda öfver Gellivare och Jock- 
mock och Sulitelma, talar man uteslutande lappska eller 
finska, mest det senare. Dessutom talas 1 öfriga delar af 
Lappland lappska omväxlande med svenska. Å andra sidan 
är det ej blott svenskar som tala svenska, utan det finns 
äfven i andra länder sådana, hvilkas modersmål är svens- 
kan. Sålunda är svenskan modersmål för en sjundedel af 
Finlands befolkning. Svenska talas uteslutande på Åland 
samt vidare på kusten af Nyland, i södra delen af Öster- 
botten samt för öfrigt här och där i Finland, mest i städer- 
na. På Estlands nordvästra kust samt på några öar där- 
utanför talas svenska af ett par tusen individer. Vidare 
talas svenska på den lilla ön Runö i livländska bukten. 
Förut har svenska talats äfven på öama Dagö och ösel, 
men nu finnes endast ett tjugutal svensktalande individer 
på Dagös norra spets. Orsaken till att svenska här till- 
bakaträngts är, att de flesta härboende svenskarne, till ett 
antal af ett par tusen, en gång af kejsaren “benådades”, 
d. v. s. förvisades till det nu ganska bekanta Gamm&l- 
Svenskby, nordost om staden Cherson 1 södra Ryssland. 
Endast en ringa del af dessa svenskar kommo dock fram 
dit. Vidare talas svenskan af ett stort antal i Norge, Dan- 
mark, Tyskland samt framför allt i Australien och Nord- 
Amerika. Endast i Förenta Staterna finnas halfannan 
million svensktalande individer, af hvilka mer än en tredje- 
del finnas i staterna Minnesota och Illinois. En annan 
tredjedel bor i staterna Michigan, Wisconsin, Iowa och 
Kansas; de öfriga bo här och hvar, mest i Massachusetts 
och New York. Det högsvenska riksspråket mister emeller- 
tid undersåtar i främmande land, men gör så mycket större 
framsteg inom vårt eget land. Redan för länge sedan har 
det utträngt danskan i Skåne, Halland och Blekinge och 
norskan i Bohuslän, Jämtland, Herjeådalen samt Idre soc- 
ken i Dalarne samt gör stora framsteg mot finskan oclu 
lappskan i Norrland. De olika dialekterna undanträngas 
äfven i hvardagsspråket alltmer i följd af lättare kommuni- 
kationer och ökad folkundervisning, och den dag kommer, 
då vi kunna säga: Nu är Sverige vordet en man, och alla 
ha vi en Gud och ett språk. A. S. 
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D et är midsommartid — se, naturen har 

fest, 

utaf lifslust dess hjärta nu slår, 
hon vill bjuda mig på hvad hon innerst har 

bäst 

när i mognadens fullhet hon står. 

Ifrån brytningens dag, ifrån vårflodens tid, 
efter vinterdags kyliga ro 
har hon skapande krafterna enat i frid 
att åt sommaren reda ett bo. 


Hon min ande vill mana att göra sig fri 
ifrån jäktande äflan och strid, 
och mig visa sin dådkraft i skön harmoni 
1 den ljufliga midsommartid. 

Uti fagraste kväll på den glittrande sjö 
eller bort’ under furornas mo 
vill hon tärande tankar för själen förströ, 
vill hon bringa mitt hjärta till ro. 


Ja, dit bort står min håg, att i midnattens 

stund 

stilla bida, natur, vid ditt bröst; — 
under aftonsols skymning, i granarnas rund 
kanske lär jag mig tolka din röst. 

Kanske lär hon mig ena till ljuf harmoni 
allt hvad fordom mig tjusat och gladt, 
medan evighetsdrömmame tåga förbi 
uti aningsfull midsommarnatt. 

Gustaf Leijon. 
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U NGDOMS-VÄNNEN. 


SÖKANDE OCH TJÄNANDE GUD. 


“Öch du, min son Salomo, känn din faders 
Gud och tjäna honom med helt hjärta och 
med villig själ ... Se nu till ! ty Herren har 
utvalt dig att bygga ett hus till en helgedom ; 
var fast och gör det.” 1 KrOn. 28: 9, 10. 

D avid närmar sig slutet af sin jordiska vandring. 
Hans lefnads sol, som hade lyst med sådan 
glans, är i nedgående. Hans lif hade varit mer 
än vanligt verksamt och arbetsamt, och när det nu när- 
made sig sitt slut, syntes han vara allt mera mån om att 
begagna de tillfällen, som ännu erbjödos honom. Lik 
honom, hvars förebild han var, som sade, då han såg 
tiden snabbt gå förbi: “Jag måste verka dens verk, 
som har sändt mig, medan dagen är; natten kommer, då 
ingen kan verka”, så “tjänade David sin samtid i enlig- 
het med Guds vilja”. Han är nu nära sitt slut och har 
rest sig från sin bädd och samlat sina återstående krafter 
för att fullborda sin sista offentliga handling. 

David samlade alla de förnämste männen inom riket 
för att taga afsked af dem — och märk huru David till- 
talar dem. Han icke allenast stiger upp från sin bädd, 
där han hade legat någon tid, ytterligt medtagen af sjuk- 
dom och ålder, utan, lämnande sin stol och stående inför 
dem, lägger han i dagen sin sympati för folket. “Hören 
mig, mina bröder och mitt folk.” Hvilken takt, hvilken 
sympati och ömhet uttrycker ej dessa orden! Fastän 
deras konung, blyges han icke att kalla dem bröder. 
Han omtalar för dem, att han haft i sinnet att bygga 
ett hus åt Herren, men att Gud förbjudit honom det — 
att det skulle uppdragas åt Salomo att bygga ett hus åt 
Herren. Och sedan han förmanat folket att söka och 
hålla Guds bud, vänder sig David till Salomo och gifver 
honom den allvarliga, sista föreskriften, som innehål les 
i vår text, och som helt kort kan uttryckas sålunda: 
“Sök Gud och tjäna honom.” 

David uppmanar Salomo att söka lära känna Gud. 
“Känn din faders Gud.” Hvad skola vi förstå med 
detta uttrycket att känna Gud? Detta ord har åtskil- 
liga betydelser i skriften. Stundom betyder det att ut- 
välja, att föredraga, att bevisa sin synnerliga gunst; som 
när Gud säger till Israel i egenskap af ett folk: “Eder 
allena af alla jordens släkter har jag erkänt”, det är, 
jag har föredragit eder, utvalt eder, uttagit eder och 
afskilt eder från alla öfriga folk såsom mitt folk, mitt 
eget utvalda, särskilda folk. Ordets mening är därför 
denna : Sök, erkänn, utvälj din faders Gud ! Före- 
drag honom framför allehanda andra gudar ! Åter igen 
talar bibeln om en kunskap om Gud, hvilken är rent 
intellektuell, en tom, spekulativ kunskap om honom. 
“Och den tjänaren, som har vetat sin herres vilja och 
icke beredt sig ej heller gjort efter hans vilja, han skall 
straffas med många slag.” Det finnes olika slags kun- 
skap. Stundom betyder ordet att erfara, att förverkliga, 


att bevisa. “I skolen blifva såsom Gud, vetande hvad 
godt och ondt är.” Ibland innehåller ordet tanken på 
en besittning. “Jag känner alla fåglar på bergen, och 
det som rör sig på marken hörer mig till” ; d. ä. jag be- 
sitter, jag äger. Vidare uttrycker det ett ägande, en 
öfvertygelse om att Gud är vår, att han står till vårt 
förfogande, och att allt hvad Gud har likaledes är vårt. 
Detta sista var otvif velakt igt Davids tanke i den 63 :dje 
psalmen : “Gud, du är min Gud !” Och detta är religion 
— att äga Gud, att omfatta Gud, att umgås med Gud, 
att hafva en lefvande lifsgemenskap med honom. Det 
är mer än en blott bekantskap. Det är vänskap. Det 
är mer än en tillfällig bekännelse af Gud vid vissa till- 
fällen eller på bestämda tider och platser. Det är hjär- 
tats under alla omständigheter fortsatta, beständiga 
återkommande till Gud, som är den enda trygga och 
säkra tillflykten och hvilan för människans själ. 

O, att vi alla hade en sådan gemenskap med Gud i 
Kristus Jesus! “Att jag må känna honom och hans 
uppståndelses kraft och delaktigheten i hans lidanden.” 
Det är denna gemenskap, denna delaktighet, som vi så 
mycket behöfva i våra dagar. Detta allena kan hålla 
oss varma, lifliga och brinnande i Kristi tjänst. Denna 
gemenskap allena kan gifva oss den sanna friden och 
lyckan, som vi så väl behöfva. Gemenskap med Gud i 
Kristus! En beständig, obruten, evig vänskap. En 
vänskap sådan, att hvarhelst vi äro, känna vi alltid vår 
väns närhet — om vi äro i hemmet, äro vi aldrig så upp- 
tagna af hemmets intressen och de husliga göromålen 
att vi förgäta Gud, som allena kan göra våra hem lyck- 
liga; om vi äro på resor, vänder sig vårt oerfarna hjärta 
barnsligt till honom. Böra vi ej odla denna vänskap? 
“Förtro dig därför åt honom, så får du frid!” Detta 
försök att begagna oss af eller tillgodogöra oss Guds 
vänskap är själfva väsendet, kärnan och lif vet i reli- 
gionen. 

David hade en god erfarenhet af religionen. Hvilken 
öm uppmaning ! Hvilket faderligt råd ! “Du, min son 
Salomo, känn din faders Gud.” Likasom hade David 
velat säga: “Han har varit en god, öm, omtänksam, 
kärleksfull Gud mot mig.” David var en gammal man 
med, som man säger, ena foten redan i grafven; och i 
det han blickade tillbaka på de många åren af sin lefnad, 
kunde han icke undgå att påminna sig Guds beständiga 
godhet mot honom. När David såg tillbaka på den 
långa väg, som han vandrat — och den hade varit både 
händelserik och mödosam — såg han sig själf såsom i en 
syn, en rödkindad yngling, flödande öfver af lif och 
hälsa, med kastan iebrunt hår och klara blå ögon, sit- 
tande på sluttningarna af Betlehems kullar och med 
förtröstan sjugande den 23 :dje psalmen: “Idel godhet 
och barmhärtighet skola följa mig i alla mina lifsdagar.” 
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Profetiska ord ! Och nu kan den gamle konungen för- 
ändra tidsformen och med förtröstan och erfarenhet 
sjunga: “Idel godhet och barmhärtighet hafva följt 
mig i alla mina lifsdagar.” 

Davids lif hade varit fullt af omväxlingar. Men Gud 
hade varit med honom i alla skiften ; i välgång och mot- 
gång, i hofvets salar och i landsflykt, i hälsa och i sjuk- 
dom, i solskenet och i skuggan. Ädle gamle man! 
Föreställ dig den gamle konungen, där han står — 
angripen af en dödlig sjukdom, stående vid brädden af 
sin graf, i närvaro af folkets anförare och representan- 
ter, uppmanar han Salomo icke att sträfva efter rike- 
domar, ärebetygelser, världsrykte eller sitt rikes utvidg- 
ning, utan att söka af allt sitt hjärta och sinne, af hela 
sin själ och kraft en verklig, sann kunskap om Gud. 

David uppmanar Salomo att inträda i Guds tjänst, 
“ . . . tjäna honom med helt hjärta och med villig själ.” 
Salomo, såsom den blifvande konungen, skulle få sär- 
skildt tillfälle att tjäna honom. David påminner sin 
son om de olika erforderliga egenskaperna, som äro nöd- 
vändiga för ett rätt tjänande. 

Först af allt ett uppriktigt hjärta ! “Med ett helt hjär- 
ta.” Gud vill ha hela hjärtat. Han är icke nöjd med att 
hafva dig blott till namnet, utan han vill ha dig i verklig- 
heten. Gud behöfver icke beskyddare för sin sak, utan 
han behöfver tjänare i sin vingård. Han skall icke blif- 
va tillfredsställd förr än han får dig, min läsare. “Gif 
mig, min son, ditt hjärta.” Gud åstundar hjärtat ute- 
slutande för sig. Det får icke finnas någon delning hos 
oss i Guds tjänst. “I kunnen icke tjäna Gud och mam- 
mon.” Och det måste vara fullkomlig uppriktighet, 
ovillkorlig ärlighet i vårt tjänande. Gud föraktar 
skrymtaren. Det fanns ingen klass af människor, som 
Frälsaren så skoningslöst anklagade, klandrade och be- 
straffade som den tidens skryratare ; de religiösa skåde- 
spelame i samhället, de män som gåfvo sig ut att vara 
hvad de icke voro, de män som togo ledningen i kyrk- 
liga och religiösa rörelser och institutioner, och som 
likväl voro kalla, formalistiska och döda, när sann, lef- 
vande religion kom i fråga. David uppmanar allvarligt 
den blifvande konungen att odla uppriktighet, redlighet, 
ärlighet i karaktären. Natanael var typen för en upp- 
riktig, sann kristen. “Se en rätt Israelit”, säger Fräl- 
saren. Det säges oss icke, att Natanael hade några sär- 
skildt lysande gåfvor, som kunde rekommendera honom. 
Han var icke någon vältalare, och ej heller någon bevis- 
förande eller poetisk person ; men han var en sann, öp- 
pen, verklig kristen, “i hvilken icke är något svek.” Där 
funnos inga gömslen, inga slingringar i hans karaktär. 
Han hade intet af ormens förslagenhet, slughet och list. 
Han var ett fromt, oskyldigt Guds barn och fortfor att 
så vara till sin lefnads slut. Han kom in i Guds rike 
såsom ett litet barn, och i det han tillväxte i år förlorade 
han intet af sin barnsliga karaktär, utan förblef enkel 
och okonstlad ända till slutet. Var äfven du uppriktig i 
din karaktär. Bemöda dig att lefva så, att ditt samvete 
är rent inför Gud och människor. 


En annan egenskap, som fordras för ett kristligt tjä- 
nande, är ett villigt sinne. Ett af de säkraste tecknen 
på att Guds nåd har vunnit herravälde öfver själen, 
är då vi äro ifriga att göra uppoffringar för Kristus och 
att åtaga oss något kristligt arbete, som vi tro, att han 
möjligen kan gilla och välsigna. Villighet är grun- 
den till allt sant tjänande. Den stora bristen i vår 
kristna kyrka är villighet, frivillighet hos dess medlem- 
mar; en böjelse hos de unga att ägna sig helt och hållet 
åt Herrens tjänst, en redobogenhet att gå ut i främ- 
mande land, om det fordras, att använda dagar och nät- 
ter för sin Frälsare. Inga svårigheter äro vanligen 
för stora, ifall någon fördel därvid kan vinnas. Erbjud 
en ung man en plats i Indien, Kina eller Afrika, gif 
honom en hög aflöning, och det betyder förga hurudant 
klimatet är, eller att malaria febrar där äro gängse — 
han är strax redo. Ett villigt sinne — vi behöfva det 
äfven för tjänandet här hemma. Villighet att åtaga oss 
en klass af råa, bullrande gossar i söndagsskolan; vil- 
lighet att förrätta det ringaste arbete för att därmed 
tjäna vår Mästare. 

Vaksamhet. “Se nu till” — ett råd, som oupphörligt 
behöfver upprepas : var vaksam ; var försiktig. Salomo 
stod på väg att inträda i nya erfarenheter ; och nya plat- 
ser, tilldragelser och sällskap hafva nya frestelser med 
sig. Omständigheterna voro afgjordt emot honom. 
Hoflifvet var icke då och är icke heller nu det allra 
fördelaktigaste för en fostran i fromhet. Härefter skulle 
Salomo mottaga hyllning af en hel nation. Öfverflö- 
dande rikedomar skulle stå till hans förfogande, och 
alla slags nöjen erbjudas honom. David såg detta klart, 
och däraf hans varning — var vaksam, “se till”. Se 
till de krafter, som arbeta utom dig. De äro legio. Det 
är tre synder, som vi böra fly från såsom från ett orm- 
bo: lättja, dryckenskap, osedlighet. Lättjan är moder 
till alla laster. Vakta dig att låta den få insteg i ditt 
lif. Var alltid i verksamhet. Vakta dig för ett lik- 
nöjdt, lättjefullt, själföfverseende, konstladt lif. Var 
alltid på din vakt emot ett drömmande, håg- 
löst lif. Vakta dig för bägaren. I nittio fall af hundra 
— ja, i niohundra nittionio fall af tusen — direkt eller 
indirekt är dryckenskapen vår ungdoms ruin. Abso- 
lutism är eder skyddsvakt, unge män. Och dessa två syn- 
der, lättjan och dryckenskapen, äro föregångare till 
en annan — osedligheten — emot hvilken jag ville var- 
na eder på det allra allvarligaste. “Afhållen eder från 
de köttsliga begärelserna, hvilka föra strid mot själen.” 
Se till de krafter också som arbeta inom dig. Vakta 
dig för ditt eget hjärtas bedräglighet. Själff örtroende 
är en skötesynd hos ungdomen; icke själftillit — den 
är inom vissa gränser berättigad. Faran ligger uti att 
försumma hjärtats odling. “Bevara framför allt annat 
ditt hjärta, ty därifrån går lifvet.” Själfransakning är 
nödvändig. Vi veta mer om allting annat och om hvar 
och en annan än om oss själfva. Det finnes en värld 
inom oss, som är helt och hållet okänd för oss. öfva 
daglig själfransakning. Frukta icke en sådan undersök- 
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ning. Var icke lik de affärsmän, som äro rädda att 
genomse sina böcker, emedan de frukta att finna balan- 
sen på orätt sida. Bekänn din synd, lägg fram den 
för Herren, bed honom förlåta dina synder. “Men”, 
säger du kanske, “det är god tid ännu — när jag blir 
gammal, kan det vara tid nog att lyda varningen att 
vara försiktig och varsam, och att tänka på religionen. 
År och erfarenhet skola lära oss detta.” I sanning! 
Hvad visshet har du, att du kan lefva, tills du blir gam- 
mal? Tusenden och tio tusenden af människorna dö 
unga. Gå öfver våra begrafningsplatser och lägg mär- 
ke till årtalen på grafvårdarna, och du skall där finna 
din egen ålder på många af dem. Den närvarande 
stunden är den enda vissa du har. 

“Den tid som gått, du kan ej åter få; 

den tid som är, spill icke bort — pass på ! 

En framtid kanske aldrig komma må; 

just nu är enda tid som passar då.” 

Frimodighet i anden. “Var fast, och gör det.” Det- 
ta var en kritisk tidpunkt i Salomos lif. Han stod i 
begrepp att mottaga sin krona, och hvem var väl mera 
lämplig att gifva honom den, än den gamle konungen 
själf. David kände väl sin egen svaghet; och han 
var angelägen, att hans son skulle undvika de misstag, 
som han själf gjort. David, likt de flesta poetiska na- 
turer, hade haft en svag vilja, och han önskar bevara 
Salomo för detta fel. Kraft i karaktären var Salomos 
stora behof. Gud hade gifvit befallning att bygga temp- 
let ; nu var det nödvändigt att handla. Befallningen 
var gifven, nu rhåste arbetet verkställas. Att uppföra 
templet var Salomos första och hufvudsakligaste verk. 
Materialierna voro samlade; det fordrades nu endast 
Salomos befallning att företaga arbetet. Salomo kunde 


ha f öreburit, att han ej hade någon lust att bygga; han 
kunde hafva invändt, att han var en litterär man, en 
lärd. Men påbudet var ut färdad t och han måste samla 
mod till att fullgöra det. Odla din viljekraft. Svaghet 
i viljan betyder svaghet i karaktären. Hvad rodret är 
för skeppet, det är viljan för mannen. Håll fast tag 
i rodret. Lär att säga nej till frestaren. När frestel- 
sen anfaller dig, så tag fäste med din fot på Guds grund 
och säg med all den kraft du äger: “Gå förbi mig, 
satan.” Världen regeras mera af viljans män än af 
förmågans. Viljan är mannen. Huruvida omständig- 
heterna ledas af dig, eller du är en lekboll för omstän- 
digheterna, beror af viljan. Synden har sitt säte där. 
Den består icke i omständigheterna, ej heller i förnuf- 
tet eller i känslorna; den består uti din förmåga att an- 
taga eller att neka. “I viljen ieke komma till mig, att 
I mån hafva lif.” 

Vårt förnämsta arbete i lifvet är karaktärens upp- 
byggande. Du håller på att uppföra ett tempel, hvarje 
tanke, ord, handling, är en del af själens byggnad inom 
dig. Huru tyst försiggår ej arbetet på denna karak- 
tärsbyggnad. Huru stilla reser den sig icke. Det sä- 
ges om Salomos tempel : “Ingen hammare eller yxa 
eller något järnredskap hördes vid huset, då det bygg- 
des.” Det reste sig upp i höjden lika tyst och stilla, 
som träden och plantorna och gräset växa i din träd- 
gård. Så växer det upp inom hvar och en af oss, lång- 
samt, sakta, tyst, hemlighetsfullt, en karaktär af det 
ena eller andra slaget. Se till, att Kristus är din grund- 
val, att du bygger på klippan; och när då stormen 
slår emot din själ, när floderna komma, skall du stå 
iast, ty du är grundad på hälleberget. “Ty en annan 
grund kan ingen lägga än den, som är lagd, hvilken är 
Jesus Kristus.” 



% — 

MIN BLOMMA. 

Hvar finner jag dig, lilla blomma, o säg, 
du bild utaf oskuld och friden? 

Hvar finner jag dig på min växlande väg, 
måhända i vimlet och striden? 

Säg, finner jag dig uppå solbelyst höjd. — 

Ack nej, uppå höjden din doft blef ej röjd. 

Säg, finner jag dig uti rosengård skön 
bland gula, bland hvita och röda? 

Ack nej, jag bland rosor gjort sorgliga rön: 
att maskar de sköna föröda. 

Och fagraste ros full af törnen ju är, 
den bild utaf oskuld och friden ej bär. 

Du sprider din vällukt, om ingen dig ser, 
fast ingen dig smickrar, upphöjer, 
men glad blott om solstråPn till dig blickar ner, 
så blygsamt ditt hufvud du böjer. 

Min lilja i dalen, jag håller dig kär. 

Du bild utaf oskuld och friden visst är. 

Hilda C. 
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HEMMET. 


F amiljen, samhället, staten, motsvara i unga år hem- 
met, skolan, fäderneslandet. Jag definierar dem 
ieke, jag belyser dem ur min uppfattning. 

Jag har utgått från ett älskadt hem, som fortfor att 
vara min rot intill mitt femtonde år. Jag skildes alltid 
med saknad från detta hem, jag återvände alltid med 
längtan dit. Efter min fader, som vid mitt trettonde 
år bortkallades från sitt arbete för fäderneslandet, ägde 
jag kvar en mor, som jag älskade öfver allt annat på 
jorden. Jag bad vid den gamla rönn, under hvilken 
två späda bröder lågo begrafna, men jag hade fått be- 
hålla en syster, mycket olika mig i lifsuppfattning, men 
likväl så kär, att aldrig en meningsolikhet grumlat vår 
endräkt. Jag fann en maka, min själs förtrogna i sorg 
och glädje, och Gud gaf oss goda, begåfvade barn, som 
delat med oss sorg, glädje och hopp, barn intill tredje 
och fjärde led. Vi hade dagens bröd i stadig förtröstan 
på Herren, vår herde. Oss förunnades mycken vänskap 
och mycken kärlek, hälsa, arbetskraft och anslående 
verksamhet. När jag härtill lägger det eviga lifvets 
frön, som min fader och moder tidigt utsådde, och Guds 
änglavakt i tuktan och hugnad, är min uppfattning af 
hemmet afslöjad i sin rot. 

Jag kan icke uppställa mitt lyckliga hem som en norm 
för alla hem, men jag kommer vid jämförelser till det 
resultat, att hemmets inflytande är grundläggande i godt 
eller ondt för hela vårt lif. Dess intryck kvarstå out- 
plånliga genom alla skiftande erfarenheter intill lifvets 
ände. Min moder dog vid sjuttiosju års ålder, och i 
hennes sista ögonblick, när allt mellanliggande låg för- 
gätet, gingo hennes tankar åter tillbaka till barndoms- 
hemmet, när hon var tio år gammal. 

I fader, moder och syskon lära vi först älska männi- 
skorna. Med hästen, hunden, lammet, fåglarna bli vi 
förtrogna med djuren och skapelsen. Yår hemgårds 
björk, vår barndoms sjö, vår sorlande bäck äro de förste, 
som lära oss älska fäderneslandet. När jag hemkom 
som barn från skolan, omfamnade jag i öfversvallande 
fröjd mina aspar i trädgården ; de utbredde öfver mig 
sina grenar och hälsade mig med sina susande löf. Ur 
dessa träd växte mitt land och mitt folk; ur vindens sus 
i löfven talades till mig naturens språk. 

Städernas barn, som flytta i hyrda våningar, uppväxa 
utan denna uppfostrande kärlek till ett bofast hem. 
Familjen är för dem fäderneslandet, men om familjens 
medlemmar äro förlorade på ämbetsrummet eller i säll- 
skapskretsarna, återstå för barnen endast intrycket af 
tjänstfolket, kamraterna, boken. Dessa barn utsättas 



för faran att uppväxa till egoister med en trång tanke- 
gång. En vän kan vägleda dem, en fosterländsk fest 
gifva deras tankar en upphöjdare riktning, men barn- 
domens intryck jaga hvarandrq i ständig omväxling, och 
goda föredömen behöfva, som sagorna, ständigt upp- 
repas. 

Hem utan gudsfruktan uppfostra barn utan botten. 
Hem, där religionen är konvenans, uppfostra söndags- 
kristna. Hem med tvång att åhöra predikningar, som 
barnen icke förstå, uppfostra skrymtare. Svordom, 
trätor, förtal, skvaller, oordning, osanning i hemmet 
inplanta hos barnen samma fel. “Små grytor ha också 
öron.” Det ord, som man minst förmodat, har kvar- 
stannat och gror. Hvad angår hemmets disciplin, är 
min erfarenhet, att all överdrift framkallar reaktion. 
Hårda, häftiga föräldrar och oförnuftig aga söker ett 
barn undkomma med nödlögner och ögontjänst. Efter- 
låtenhet alstrar olydnad, favoritskap, öfvermod och af- 
und. Kältande förmaningar uppfostra likgiltighet. 
Mycket pedagogiska föräldrar uppställa som uppfost- 
rans regel en frihet utan annan gräns än uppenbart lag- 
brott och öppet trots. Jag har sett flera dåliga än goda 
följder af detta system. Det är att lämna ventilerna 
öppna för alla vindar. Inflytanden komma från alla 
håll och behöfva en norm i hemmet. Min erfarenhet 
är, att aga är berättigad för osanning och uppsåtlig 
olydnad från tredje till sjunde året för alla, och för 
gossar till tolfte eller -trettonde året. Mildare straff, 
såsom arrest (icke i mörkt rum), skamvrå och tvånget 
att bedja om förlåtelse, afpassas efter graden af fel. 
Kärleken är icke kärlek, om den ej förenas med tuktan. 
Barnet bör se föräldrarna sörja öfver deras olydnad. 
“Väx utan tukt, dö utan ära.” 

Om hemmets inverkan icke är lika afgörande för den 
vuxna människan, behåller det alltid ett mäktigt infly- 
tande. Gif henne ordning, renlighet, trefnad, ett frid- 
fullt, kärleksfullt samlif, och hon skall ej behöfva söka 
nöjet uti alla dess gröfre och finare former. Gif henne 
motsatsen, och hon skall fly det hem, där hon vantrifves 
och som för henne blott är en nödtvungen sofplats. 

Må den, som har fått ett godt hem, hvar dag tacka 
sin Gud för denna välsignade gåfva och jämföra sin lott 
icke blott med lifvets olyckliga, hemlösa nomader, utan 
ock med de gamla ungkarlar, som tilfbringa en bräcklig 
ålderdom under legda tjänarinnors vård och sluta sitt 
själfviska lif utan en kärlekens tår på sin graf ! 

Z. Topelius. 
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LIFVETS FÄRD. 


n färd är lifvet på ett stormigt haf 
med karta mellanrum af stilla väder: 
med barnslig glädje vi bege oss af 
AtU är så härligt somför ögat träder , 
ty spegelblänk och stilla böljan går, 
och solen högt bland gyllne skyar står, 
och stranden sig i sommarfägring klädet'. 


Ack väl oss då, om hjärtat ej blir hårdt , 
ej kallt och bUtert utaf lifvets smärta : 
då gäller det att minnas : närmast vårt 
där slår dock djupast Herrens Jesu hjärta. 
AUt annat viker som en drömlik syn; 
hans bild ollen står segerrik i skyn , 
och intet mörker kan dess klarhet svärta. 




Men åren fly — vår farkost flyr också 
allt längre ut på böljans fält, det vida. 
Snart vind och vägor börja ligga på, 
vi måste upp att f ör vår välfärd strida. 
Då få vi känna hvad vi f örr ej känt, 
att många makter svärdet mot oss vändt, 
att lifvet också har en motgångssida . 


Så höj din blick till honom då, o själ, 
som seglarn ser till stjärnan upp i natten! 
Han lotsar dig igenomfaran väl 
till hamnens lugn ifrån de vida vatten, 
och lycklig är och blir till evig tid 
enhvar, som har uti Guds Son sin frid: 
han har i sanning valt den bästa skatten. 
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GUNNAR WENNERBERG. 


U l^an gensägelse är den man, hvilkens bild i dag pry- 
der första sidan af Ungdomsvännen, en af de allra 
mest betydande personligheterna i Sveriges närva- 
rande kulturlif. Knappast finnes det väl någon bygd i 
Sverige, där icke hans namn är kändt och hans lif sgärning 
uppskattad. Med anledning af den storartade fest, som 
Uppsala studentkår den 15 sistlidne maj gaf till den gamles 
ära, skrifver lektor N. P. ödman i Iduns majnummer föl- 
jande sympatiska ord: 

Det gifves namn, som för svenska sinnen ha en särskild 
anslående klang. Ett sådant namn är Gunnar Wennerbergs. 
Mången behöfver blott höra det nämnas, för att en hel rad 
af glada, värmande minnen skall dyka upp. Så är fallet 
med mig, och dessa minnen sträcka sig tillbaka ända till 
min tidiga ungdom. 

Ännu minnes jag så väl den dag, då jag som skolpojke i 
Karlstad första gången såg Gunnar Wennerbergs porträtt 
i ett boklådsfönster. Det var en stor litografi med namnet 
under. Så brådt jag än hade till skolan, måste jag stanna 
för att beundra det genialiska ansiktet och det stora yfviga 
håret, som satt som en krona på hufvudet. Detta var så- 
ledes Gunnar Wennerberg i Uppsala, han som skrifvit 
“Gluntarne”, de nyutkomna sånger, jag så ofta hört talas 
om, och “Stå stark, du ljusets riddarvakt”, som jag hört 
gymnasisterna sjunga. 

Nu, när jag också sett, hur präktig han såg ut, blef han 
nästan mitt ungdomsideal. Under min gymnasiitid sjöngo 
vi med lif och lust hans vackra fosterländska körer, och ett 
par bland oss äfven en och annan af hans populäraste 
“Gluntar”, om också ej med någon vidare talang. De Wen- 
nerbergska körer, vi sjöngo, voro, om jag undantager “Stå 
stark”, dock ej desamma, som sedan i hela vårt land blifvit 
de populäraste. Det var nämligen, jämte den nämnda, 
tvenne numera ej mycket hörda, hans “Trummarsch” och 
“Frihet bor i Norden”. VI sjöngo dem med ungdomlig 
käckhet, och morskast voro vi i tredje reprisen af “Stå 
stark” — “men kommer någon våra fjäll för nära.” 

1 Uppsala, när jag kom dit, var det “ Hör oss , Svea” och 
“O Gud , som styrer folkens öden ”, samt naturligtvis “Stå 
siark f \ som sjöngos mesi och ständigt höllo sig uppe på 
programmet; och det är också dessa präktiga körer, som 
fortfarande sjungas och verka lika mäktigt som alltid. De 
stunder, då jag fick vara med och stämma in i dessa körer 
i tenorstämman under gamle Arpis anförande vid konser- 
terna på Carolinasalen, skola alltid stå kvar i mitt minne 
som oförgätliga högtidsstunder. Det var något obeskrif- 
ligt i den hänförelse, som under dessa sånger eldade både 
anförare och sångare. Och huru åhörarnes hjärtan vibre- 
rade vid de ungdomliga fosterländska tonerna, det mä de 
nu grånade åhörare och åhörarinnor, som då voro med, 
själfva vittna om. Så är det väl ock ännu, när helst dessa 
härliga körer sjungas, som de skola sjungas: samma eld i 
sångarnes hjärtan, samma hänförelse hos alla. Och hvem 
tände denna eld och denna hänförelse? Gu/nnar Wenner- 
berg. Hvem har som han kunnat i toner tolka den foster- 
ländska känslan, och hvem har som han kunnat få den 
att glöda och flamma? 

Och hvilka gripande minnen från särskilda stunder i 
min ungdom framträda icke för mig gamle f. d. uppsala- 
sångare vid tanken på dessa sånger. 

Jag tänker här framför allt på det stora ögonblick, då 
Wennerbergs “Hör oss, Svea” vid den svenska student- 
sångens första uppträdande i Paris 1867 vann sin största 


triumf; då denna härliga sång med dess inledande väldiga 
bas-solo dånade genom den franska salen och framkallade, 
när den sista tonen förklingat, en bi fallsstorm, hvars make 
jag aldrig bevittnat och aldrig kommer att bevittna. Hvad 
var det, som här tände hänförelsens eld hos gamle Arpi och 
hans sångare? Det var Gunnar Wennerbergs af kraft och 
inspiration svällande fosterländska toner. 

Äfven ett minne af “Stå stark, du ljusets riddarvakt”; 
från samma dagar i Paris kan jag icke låta bli att omnäm- 
na, ehuru det mera är ett minne för mig personligen än för 
någon annan. Jag hade just anländt från min “pension” 
i Orléans för att förena mig med pariserkören. Jag satt 
ensam med gamle “Måns Månsson” (Måns Hultin) i det 
stora fula magasinet, där man inlogerat oss sångare, och 
hade ännu icke träffat någon annan af kören än nämnde 
sångarbroder, emedan alla de andra voro borta på en ut- 
färd; och Måns hade just under ett långt samtal uttryckt 
sin missbelåtenhet med hela sångarfärden och sin miss- 
tröstan öfver den blifvande tätiingen, och vi sutto båda 
tysta och en smula vemodiga — dä med ens tonerna af “Stå 
stark, du ljusets riddarvakt” började ljuda liksom från 
magasinets grundvalar. De kommo allt närmare, de stego 
allt högre, blefvo allt starkare, alltmera klingande, till dess 
sångarne, ett tiotal af våra bästa, tågade genom de öppnade 
dubbeldörrarne in i magasinsalen. Vid dessa oväntade toner 
af Wennerbergs svenska studentmarsch midt i vemodet och 
svagheten var allt som förvandladt. Friska känslor af 
ungdomligt mod och hopp återkommo, och jag kände nu, 
att segern skulle bli vår. Det var åter de Wennerbergska 
tonerna, som brusat genom hjärtat. 

Det skulle föra mig för långt att tala äfven om någon af 
de många högtidsstunder, som den tredje af de nämnda 
stora Wennerbergskörerna beredt mig — jag menar “O Gud, 
som styrer folkens öden”, den för mig käraste af dem alla 
och den, som alltid väldigast gripit mig. Sista gången jag 
var med och sjöng den var en vårafton på 1860-talet i Caro- 
linasalen, då Carl XV satt i främsta åhörareraden och Hen- 
rik Ibsen ett stycke bakom honom, och båda lyssnade med 
spänning, den förre med synbar rörelse. 

Som ett slutord kan jag utan all afprutning säga om 
dessa körer, att de helt visst under ett 50-tal af år bidragit 
till att hålla den fosterländska känslan varm hos ungdomen 
vid våra universitet, ja, hos all sjungande och sångälskande 
ungdom landet rundt. Det klappar ett varmt hjärta i dessa 
stolta körer, både i ord och toner, och därför älskas de ock 
af ungdomen, äfven af den ungdom, hvars hår redan länge- 
sedan grånat. 

* 

Och “ Gluntarne ” — för att nu öfvergå till dem — hur 
många minnen från min student- och ungdomstid äro icke 
med dem förknippade! Hur ofta har jag ej sjungit de då 
för mig käraste bland dem både i student- och familjekret- 
sar på 50- och 60-talet. Mina gamla # medsångare bland 
basarne, såsom exempelvis vännen G — 1, andra att förtiga, 
torde nog minnas det. Och hur gärna gnolar jag icke ännu 
på gamla dagar på en och annan af de vackraste, såsom de 
oförgängliga “Hvad det är skönt ändå”, “Ack, i Arkadien”, 
“Här är gudagodt att vara”, “Farväl, magister” m. fl. 

Gluntarnes popularitet är dock en annan och mera be- 
gränsad än de fosterländska körernas: dessa senares måste 
ju af naturliga skäl vara mycket vidsträcktare. Men Glun- 
tarnes är inom en viss krets, nämligen yngre och äldre 
studentgenerationers, icke mindre intensiv. Att senterandet 
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af dem dock är af mycket olika grad och art äfven bland 
denna stora krets af nuvarande och f. d. “academici”, är 
mycket naturligt. Olika sinnen och lifsåskådningar, olika 
musikalisk och poetisk begåfning, olika förmåga af hu- 
moristisk uppfattning, ja, till och med olika ställning till 
den nu så brännande nykterhetsfrågan, kunna här vara be- 
stämmande. Men visst är, att denna genialiska Wenner- 
bergska skapelse i sina bästa nummer åt tusenden beredt 
stunder af musikalisk och poetisk njutning, af glad veder- 
kvickelse, af drömmande natursvärmeri — åtminstone un- 
der en viss period af deras ungdomstid, innan lifvets strider 
och lifvets allvar, och, jag tillägger, innan de djupare lifs- 
och evighetsfrågorna dragit mången bland dem allt längre 
och alltmera berättigadt ifrån den lätta, sorglösa och lek- 
fulla ungdomsvärld, där dessa Gluntar röra sig och hafva 
sin varelse. 

Till dem, som en allvarligare syn på tingen och på lifvet 
och dess mål alltmer aflägsnat från Gluntarnes idékrets 
med dess studentikosa epikureism, hör äfven undertecknad; 
men det vill jag säga, att, för att göra detta Wennerbergs 
genialiska ungdomsverk i ord och toner full rättvisa (och 
denna påminnelse riktar jag till mig själf och många andra, 
som stå ungefär på min ståndpunkt), måste man komma 
ihåg först och främst, att Gluntarne är en lika mycket 
ironisk som humoristisk skildring af ett stycke studentlif 
på 1850-talet med hela dess naiva bekymmerslöshet, dess 
tokroligheter och dess bacchanaliska ögonblicksfröjder, 
men ock af dess älskvärda drag, dess ungdomliga vän- 
skapsyttringar och poetiska svärmeri; och vidare måste 
man i sammanhang härmed komma ihåg, att Gluntarnes 
författare naturligtvis ej här velat lämna några lifsbilder 
att efterfölja, icke göra dessa taflor till några typiska bilder 
af ett äkta studentlif. Därtill låg författarens syn på lifvet 
redan i hans ungdom alltför djupt — och han skulle säkert 
vara den förste att beklaga, om någon ytlig ung student 
toge sig för att göra hans Gluntar till ett slags eggelse att 
föra ett alltför muntert och lättjefullt uppsalalif och därvid 
tänkte: “så skall ett sant studentlif vara” — något som nog 
alltför ofta torde ha skett, till skada både för Gluntarna 
och för dessa glada studenter. Nej, Wennerberg betrak- 
tade helt enkelt det studentlif, som på hans tid fördes, med 
en humoristisk blick och med ett själfironiskt leende; han 
såg det som en tafla, och så målade han i ord och toner hvad 
han såg, och denna målning blef full af lif och realitet, full 
af dramatisk kraft och sanning; och genom det flor af mu- 
sik och poesi, hvari Wennerbergs snille höljde det hela, blef 
det i hög grad estetiskt fängslande, en verklig konstprodukt 
i sin art. 

Slutligen måste vi ju ock påminna oss, att Gluntarne ej 
blott innehålla sådana burleskt drastiska nummer som 
“Nattmarschen”, o. d. — utan äfven, för att genast öfvergå 
till motsatta polen, flere sköna stycken, fulla af den skäraste 
poesi, af de vackraste naturmålningar, ja, ett till och med 
prägladt af ett djupt allvarsdrag, af en stilla, aningsfull, 
upplyftande stämning. Jag syftar här, som man kan förstå, 
på “Slottsklockan”. 

Men skönast af alla Gluntarne är och förblir dock “En 
solnedgång i Eklundshofskogen”, liksom den också är den 
populäraste och lika mycket sjunges och höres utanför 
studentvärlden som inom den. Det är en odödlig sång, som 
skall sjungas ännu, när alla de andra ha glömts. Hur 
många sköna minnen har icke jag. och säkert mången med 
mig bevarat af denna vackra sång, sjungen just i solned- 
gången på någon förtjusande plats i naturen, i skog och 
mark, vid sjöstranden eller uppe på höjden af ett berg, eller, 
än bättre, kanske just i den skogsbacken vid Eklundshof, 
under de höga susande furorna, där Wennerberg själf mot- 
tog inspirationen till den. Då har man sjungit den på rätta 


stället. Hvilken stämning, och hvilken äkta svensk stäm- 
ning ligger ej i denna sång! Det är ett natursvärmeri, 
som vi alla förstå. Huru tacksamma böra vi ej vara, att 
Gunnar Wennerberg har skänkt oss den. Den skall för 
visso lefva, så länge svensk sång lefver. 

* 

För 23 år sedan, sommaren 1878, var jag närvarande vid 
en festlig musiksoaré hos den bekante musikförläggaren 
Härtel i Leipzig och gjorde där bekantskap med flere fram- 
stående musici och komponister, bland andra en ung pro- 
fessor R., kapellmästare i Amsterdam, för tillfället på besök 
i sin hemstad Leipzig, och hvars namn som kompositör är 
väl kändt i den musikaliska världen, åtminstone inom 
Tyskland och Holland. När han fick höra, att jag var 
svensk, började han genast tala om Gunnar Wennerberg, 
hvars kompositioner han högeligen beundrade. “Ja”, sade 
han till sist, “om jag skulle resa till Sverige, så skulle det 
egentligen blott vara för att få se och göra bekantskap med 
den genialiske man, som skapat “Gluntarne” och satt mu- 
siken till Davids Psalmer .” 

Här få vi således från kompetent och opartiskt håll, af 
en utländsk musiker af rang, höra bekräftadt, att Wenner- 
berg är som tonsättare beundransvärd, icke blott i sina 
Gluntar, utan äfven i sina andliga kompositioner, eller med 
andra ord icke blott på det humoristiska området, utan 
äfven på det religiösa. 

Att detta senare område icke ens var Wennerberg främ- 
mande redan under hans studenttid i början af 1840-talet, 
därom vittna J. A. Josephsons dagboksanteckningar för 
1842, där denne omtalar, att inom det af honom (Josephson) 
bildade sångsällskapet, som bar namnet “Lilla Sällskapet” 
och uteslutande ägnade sig åt “klassisk kyrkomusik”, Gun- 
nar Wennerberg en gång mystiflerade alla, Josephson icke 
undantagen, genom att lämna till inöfning några gamla 
motetter och annan kyrkomusik af Astorga, hvilka också 
ganska riktigt inöfvades af sällskapet och lifligt beundrades 
för Bin klassiska skönhet, men sedan upptäcktes vara — 
komponerade af Wennerberg själf. 

Detta skedde redan långt innan han började skrifva 
sina “Gluntar”, åtminstone 4 @ 5 år förut, och det bevisar 
således, att den andliga tondiktningen var hans första 
kärlek, liksom den ock blifvit hans sista. “Gammal kärlek 
rostar icke.” Hvad som började i knoppning hos 25- 
åringen står nu i rik blomning hos 84-åringen. Men i 
denna utveckling var det långa afbrott — eller rättare 
mellan dessa båda ändpunkter i hans musikaliska lifs- 
historia låg en lång period, som upptogs af hanB Gluntar 
och hans romans- och kvartettkompositioner. Men den 
gamla kärleken återvaknade dock, och detta tidigt nog. 

Hur tidigt han vid sitt piano komponerade sin första 
“Davids Psalm”, vet jag icke — om ock det är bekant, att 
hans psalm-kompositioner började utkomma redan 1861 — 
men ett minns jag, som för mig har ett mera personligt in- 
tresse, och det är, att jag en gång i början af 1860-talet 
hörde honom själf sjunga hufvudpartiet till en af dem. 
Han hade af någon anledning kommit till Uppsala och var 
närvarande vid en repetition inom Filharmoniska sällskapet 
för en konsert, där ett par af hans då nykomponerade 
psalmer skulle sjungas. Repetitionen ägde rum på Väst- 
göta nationssal och leddes af Josephson. Jag var medlem 
af sällskapet och stod i tenorernas led. Det var, så vidt 
jag kan minnas, första gången jag såg Gunnar Wennerberg, 
lifs lefvande, och jag påminner mig ännu min och allas hän- 
förelse, när han trädde in midt ibland oss, denne man, som 
vi alla älskade och beundrade såsom Gluntarnes och de 
fosterländska körernas tondiktare. Han var just sådan 
som jag föreställt mig honom af de många porträtt jag sett, 
samma strålande genialiska blick och vackra manliga drag. 
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samma väldiga hår, samma resliga gestalt — blott några 
fåror mer 1 ansiktet. Men det var först när han började 
sjunga, som han riktigt tog mitt hjärta. Det var det i aU 
sin enkelhet storslagna och gripande solot till Kon. Davids 
4: de psalm ”Hör mig , när jag ropar”, och han sjöng det sd, 
som jag aldrig sedan hört det sjungas. Hans röst hade 
visserligen hunnit förlora något af den klara timbre, som 
den förmodligen haft i hans ungdom, men han sjöng med 
en kraft, ett uttryck, en andakt, som grep mitt hjärta out- 
sägligt — och jag såg tydligt, att alla närvarande, Joseph- 
son själf inräknad, mäktigt berördes af den djupa, sanna 
andaktskänsla, som besjälade hans sång. Han skulle ej 
uppträda på konserten, han ville blott på Josephsons önskan 
vägleda den utsedda solisten i uppfattningen af den allvar- 
liga psalmkompositionens innebörd. En sådan kör, som den 
som här ledsagade hans solosång, har jag icke heller sedan 
hört i denna psalm — ja, det hela var i sanning härligt, 
och jag har sedan aldrig kunnat höra den psalmen, utan 
att minnet af Wennerbergs sköna sång framträdt och ökat 
intrycket däraf. 

Och hvad har jag nu att tillägga öfverhufvud om Wen- 
nerbergs vackra tonsättningar till Davids psalmer, d. v. s. 
om mina egna intryck och minnen af dem — ty detta är 
ju ett blad ur min minnesbok. Endast detta, att jag för 
min ringa del funnit dessa psalmer och särskildt vissa af 
dem så rika på den enkla och höga skönhet, som hör ut- 
märka den äkta andliga sången, och så genomträngda af 
religiös stämning och' känsla — att den stora popularitet 
de vunnit inom vida kretsar i vårt land och icke minst 
bland de stilla i landet af alla samhällslager i sanning ej 
synes mig förvånande. Jag har hört dem sjungas i konsert- 
salar och 1 kyrkor, i kapell och bönehus, i familjer och pri- 
vata aftonkretsar — ibland förträffligt, ibland tarfligt nog, 
men alltid tyckt mig finna, att de just som andtliga sånger 
gjort ett djupt intryck och jämte den sköna estetiska verkan 
de alltid göra, när de sjungas väl, framkallat en sann an- 
daktsstämning. De äro ock därför en högeligen värdefull 
gåfva till det svenska folket af vår käre Gunnar Wenner- 
berg och skola säkert länge fortfara att skänka tusen den 
bland detta folk stunder af skön uppbyggei se. 

Men inom den andliga tondiktningen stannade Wenner- 
berg icke vid psalmerna, han har ju äfven komponerat två 
oratorier: “Jesu födelse" och nu i sena åldern “Jesu 
dom”. Att här yttra mig om dessa hans stora musikverk, 
kan dock så mycket mindre falla mig in, som jag icke ens 
hört dem. Blott det vill jag säga, efter andras utlåtanden, 
att de äro att betrakta som kronan på hans andliga ton- 
diktning, liksom på hans tondiktning öfver hufvud. När 
man kallar Wennerberg “Gluntarnes skald”, måste man 
komma ihåg, att han dock efter Gluntarne komponerat 
mycket annat, och att hans musikaliska lifshistoria företer 
en rik utveckling, liksom hans inre lifshistoria öfverhufvud. 
Må vi icke glömma, att Gluntarnes tondiktare också är 
fosterland skörernas, psalmernas och oratoriernas. 

* 

Då denna teckning af Gunnar Wennerberg endast är ett 
blad ur min minnesbok, torde det icke förvåna någon, att 
ofantligt mycket, som annars 1 en omfattande bild af hans 
personlighet och verksamhet på alla områden nödvändigt 
skulle ha varit med, här ej beröres. Ja, äfven ett och 
annat, som verkligen ingår i mitt lifs hågkomster, måste 
för utrymmets skull utelämnas. Så t. ex. hela romans- och 
visområdet, där dock så många vackra nummer höra till 
mina ungdomsminnen. 

Ej heller har jag här kunnat tala om författaren Wenner- 
berg, så mycket jag än beundrat vissa af hans skalde- 
stycken, såsom t. ex. “Fiskaren på Kinnekulle”, “Liden 
Harpepiges Klage”, “Sof oroliga hjärta”, “Så skiljas vi 


åt” och — den populäraste af alla — “Jätten”, som dock 
ej låg för mm röst. 

Till sist kan jag icke låta bli att omtala ett par person- 
liga sammanträffanden. 

Det var i Köpenhamn sommaren 1861. En dubbelkvar- 
tett af Uppsalastudenter, hvaraf äfven jag var medlem, 
hade en konsert i Tivoli för fullsatt hus. Vid utträdet ur 
den stora salen öfverraskades vi af att finna, att vi bland 
våra åhörare haft ingen mer och ingen mindre än Gunnar 
Wennerberg. Han hade just hunnit slå sig ner på en soffa 
utanför konsertbyggnaden, och vid hans sida satt den be- 
kante danske författaren Erik Bögh. De samspråkade lif- 
ligt. Erik Bögh kände vi, han hade tagit hand om oss i 
Köpenhamn. Vi trädde sålunda fram, och han presenterade 
oss nu för vår frejdade landsman, som på det hjärtligaste 
hälsade oss alla och tackade oss för vår sång — och sedan 
voro vi tillsammans med de båda celebra männen hela 
aftonen. Jag minns nu ej, om det var redan denna kväll 
eller först kvällen därpå (jag tror det senare), som vi alla 
voro bjudna hem till Erik Bögh i sällskap med Gunnar 
Wennerberg. Alltnog, en angenäm afton tillbragte vi till- 
sammans med dem båda i Erik Böghs hem; och att där blef 
musik och sång och stor trefnad behöfver jag ej säga, i all 
synnerhet som både Bögh och Wennerberg voro i sitt esse 
och öfverbjödo hvarandra i spirituella infall och lekande 
humor. Men en liten stund blef Wennerberg dock tvungen 
att sitta alldeles tyst och stilla, och det var när jag ritade 
af honom . Det var bara en liten blyertsprofil, och den tog 
ej lång tid — men det bästa var, att det lilla konterfejet 
verkligen blef likt, och att han med egen hand técknade 
sitt namn under det: “G. Wennerberg hos Erik Bögh.” 
Denna teckning har jag ännu kvar som ett litet minne af 
sammanträffandet i Köpenhamn. 

Ännu ett möte med honom, ett af de sista, vill jag om- 
nämna, emedan det lämnar en liten inblick i hans väsen och 
pekar hän mot den lifsgrund, som nu i många år varit 
hans, och hvarifrån han hämtat den frid och lifsglädje, 
som lik en mild kvällsrodnad förljufvar hans lefnads afton. 

Det var en dag under Stockholmsutställningen 1897. Jag 
stod på terrassen utanför utställningens hufvudbyggnad 
och fick se en ensam, reslig gestalt närma sig. Jag kände 
snart igen honom: det var Gunnar Wennerberg, och jag 
gick vördnadsfullt fram och hälsade honom, och han stan- 
nade och språkade vänligt med mig. Jag uttryckte min 
glädje öfver att se honom så rask och kry, hvarpå han upp- 
lyste mig, att han skulle fylla 80 år, om han lefde till den 
2 oktober. “Är det möjligt!” utbrast jag med oförställd 
förvåning, “och ändå så rak som en yngling.” Härpå 
svarade han ingenting , han lyfte blott sitt finger mot him- 
melen, lät äfven blicken för en sekund följa med, och hans 
ögon fuktades — och så räckte han mig tyst handen och 
gick. 

Och hvad såg jag i den blicken? Jag såg så tydligt, som 
ord kunna läsas i en människas blick: 

Soli deo gloria . 

Och då han nu i dessa dagar firats i Uppsala af nuvarande 
och f. d. studenter, och hela fosterlandet har sina blickar 
fästa på honom med tacksamhet för hvad han gifvit det, 
så är jag viss, att det hela tiden är denna tanke, “Gud allena 
äran”, som ligger djupast i hans innersta. 

* 

Wennerberg föddes i Lidköping den 2 oktober 1817, stu- 
dent 1837 i Uppsala, fil. doktor 1845, docent i estetik och an- 
förare för studentsången 1846, lektor i Skara 1849, ecklesi- 
astikminister 1870 — '75, landshöfding i Kronobergs län 
1875, ecklesiastikminister andra gången 1888— ’91. Hans 
“Samlade skrifter” utgåfvos i fyra delar 1881— ’85. 
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DE SMÅ. 


De små, de små, som skratta, 
dem håller jag så kära. 

De kunna aldrig fatta, 
hvad tungt vi stora bära 
Om uti sammetsrockar, 
i grofva blångarnslinnen 
— de ha så ljusa lockar, 
de ha så ljusa sinnen. 


Man vårens fläkt förnimmer 
i deras friska röster, 
och kinden bär ett skimmer 
af dag som föda i öster. 

Hur jollra barnaläppar 
bland blom och blad och dockor 
som klang af silfverkläppar 
emot små gyllne klockor. 


Hvad glänser rent som fröjden, 
som ler i barnens öga! 

De sträfva ej mot höjden, 
de akta pengar föga. 

En småsak gör dem nöje, 
ett ringa ting dem sårar, 
de ha så lätt till löje, 
de ha så lätt till tårar. 



Jag älskar de små kära, 
jag älskar dem som våren, 
när höstens natt är nära. 

Ju mera under åren 
min tankes guldtråd tvinnas 
ihop med gråa garnen, 
af mörkrets andar spinnas 
— dess mer jag älskar barnen. 

När sist det flytt, det glitter 
min sång min lefnad lånat, 
när bitter, stum jag sitter 
med hufvud sänkt och grånadt, 
då bort med all den svada, 
som gamla tungor sladdra, 
de små fjärilar glada 
omkring mig skola fladdra. 

Vid deras glada joller 
min skumma blick skall ljusna 
och svinna köld, som håller 
mitt hjärtas källor frusna. 

Ej längre den i yran 
till stumhet ensamt dömda 
jag letar rätt på lyran, 
den nästan helt förglömda. 

Då rör jag glad dess strängar, 
och gamla sånger susa, 
och barndomshemmets ängar 
i vårens kvällar ljusa, 
och gamla kära väsen 
från sagans underländer 
de leka där bland gräsen. 

Då klappa barnen händer. 

Hvad deras bifallstecken 
den gamle skola fröjda! 
de skola jämna strecken 
af år och sorger plöjda. 

Bland alla jorden hyser 
jag skall mig rikast mena: 
det finns ej skatt som lyser 
som hjärtan oskuldsrena. 
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LYCKA OCH OLYCKA. 


L ycka och olycka äro underligt folk, de göra så un- 
derliga ting., de göra lifvet själft, icke det lif, som 
tändes och släckes som en låga, utan det gåtlika, 
hvirfiande, blodfulla lifvet, som innebär tusendes skilda 
öden och tusendes enade färd. , . 

De äro mer mäktiga än några, som lefva på jorden, 
de äro mer åldriga än de äldsta, som dött där. 

De ge så underliga gåfvor, alltid, ständigt äro de ute 
med dem, dc måste vara det, ty de äro blott två, men 
människorna äro många, och alla skola de ha af deras 
gåfvor, det är så bestämdt, det är lifvet. Det underliga 
är det med de skänkerna, att man i förstone ej alltid 
vet, hvem de äro komna ifrån, dock ser man omsider, 
att den enas gåfva ej alls kan liknas vid den andras, 
alldeles som man ej kan likna lyckan vid olyckan, ty så 
olika äro de. 

Se bara på Lyckan, sådan hon är, sådan hon kan vara 
efter hundratals år ! Så fager och skär, så nyckfull och 
ung. Berusande är hon, lätt förjagad, sen att komma ; 
oanad nalkas hon. Skrudad i h vitt, i gnistrande guld- 
sömmadt, pärlstickadt livitt går hon fram, dansande 
lätt. Tanklöst, ovarsamt som ett barn bär hon fram 
bräckliga gåfvor. 

Rättvisa känner hon ej ; lag finnes ej skrifven för 
henne, band finnas ej bundna för henne. Hennes ögon 
stråla och växla, hennes ådror äro fyllda af friskt, has- 
tigt rinnande blod. Hon svänger med gåfvorna som 
korgossen rökelsekaret, hon slungar dem från sig mot 
hopens framsträckta händer såsom slunga ren stenen. , 
Leende och blid smyger hon in till en härd och rastar 
där i kärlekens namn; då går tiden fort, alltför snart ses 
hennes guldsydda kjortelfåll försvinna genom den glän- 
tande dörren. 

Så är hen njugg, så är hon kall, af visande och oåt- 
komlig, men tillbedd — alltid. Så ger hon allt åt en : 
guld och namn och jämnad väg och mycken fröjd på den 
vägen. 

Men så stiger hon stilla fram: “En gåfva har jag 
fått att gifva dig”, säger hon ödmjukt, “den gåfvan 
liknar ej mina andra gåfvor, den liknar ej mig, den är 
oföränderlig och stor som han, som gaf den. Olyckan 


kan ej krossa den, tiden kan ej tära den, du skall äga 
den längre än ditt lif.” 

Plötsligt strör hon ut en handfull lysande ting; de 
gripas, ägas ett ögonblick och slockna. Är det så? 
Minnet af en gnista, skall det lysa och värma under ett 
långsamt sinande Vara ? Må hon då vara ljufvelig och 
mycket kostclig hon, som kallas Lycka ! — Men Olyckan, 
nog känner man den kvinnan, nog har man mött henne 
ute på stigarna, nog har man drifvits af henne mot 
branterna. 

Stenkoisögon bak sorgedok, händer, som sköfla, fötter, 
som trampa tungt ! Okallad kommer hon, gäst vill hon 
ej heta. Hon har ingen vän, ändock hon är trofast. 
Ungdomen med sitt lätta fjät kan fly henne, men ålder- 
domen med dess stapplande steg når hon lätt. Mörkare 
är hon än natten, mörkare än döden. 

Hon går omkring i gårdarna, ingen bandhund kan 
drifva henne bort ; hon går omkring i rikena : Konung- 
arne ha många män, de ha stora härar, men hon viker ej 
för konungarnes män, hon rädes ej deras härar. 

Hennes dräkt gnistrar som af stenar, men där finnas 
inga stenar, det är människornas frusna tårar, som blixt- 
ra på den; mycket stolt är hon öfver den klädnaden, 
ty ingen mer än hon har rätt att bära den. 

Nog har hon mycket att sköta, den kvinnan, men icke 
så mycket, som man kan tro, ty henne hjälpa hatet och 
människornas alla synder, därför har hon tid att ge så 
mycket: plågor och skam och fattigdom. 

Men hon ger också guld. 

“'Det vare dig tungt att bära”, säger hon, “det gifve 
dig ingen fröjd, det tage dina nätters och dagars frid. 
Det lyser rödt som Lyckans guld, men snart nog skiljer 
du mitt guld från hennes. Kärlek har jag ock att ge, 
ära har jag att ge, allt hvad fagrast I nämnen, allt hvad 
kärast och högst I hållen har jag att ge. Men jag vet, 
I haten mig likväl alla, mig och mina gåfvor.” 

Så talar den kvinnan och tror sig också hon kunna 
dåra med vekt och tårmildt tal, men aldrig lyckas hon, 
ty Olycka är hennes namn. 

Så där äro de, så där gå de fram genom seklerna, 
orubbliga, odödliga, mötta och följda af jubel och ve. 


& 


FRU DOKTORINNAN. 

j*j*j*j* 


U ungdomsdrömmarnes gyllne tid är länge sedan för- 
bi, men hur mången episod minnes jag icke så 
klart i alla dess detaljer, som hade det händt i går! 
Ett namn går såsom en röd tråd genom mina första ung- 
domsår. 

Annie hette hon. 


Hon var liten, blond och blåögd. På mig, en lång, mörk 
yngling, gjorde den nätta, näpna varelsen intryck redan 
första aftonen vi träffades på en danstillställning. Hvad 
man kallar “snarvacker” var hon egentligen inte, men hon 
såg så rar och hjälplös ut, när hon satt där blyg och stilla 
bland sina äldre kamrater, och henpes stora barnaögon föp 
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väntansfullt, blickade mot en “kavaljer” samt fylldes med 
tårar, när de flesta föredrogo en af hennes käckare vänin- 
nor. Jag, som var en verklig jätte, kände mig alltid dragen 
till det svaga och hjälpbehöfvande. 

Allt oftare bjöd jag upp Annie, och som en fjäder flög hon 
med mig genom salen. 

Snart såg hon i mig sin korade riddare, och jag väfde 
en idealisk strålglans om min lilla blyga viol. När man är 
aderton år, är fantasien ännu så liflig. Den unga framåt- 
rusande anden ser ljus öfverallt — och särskildt strålar det 
kring den blomstrande ungmön. 

Kort och god t “vi förlofvade oss hemligt”, som terminus 
technicus lyder, och sågo i den förening, som hägrade för 
våra unga sinnen, den högsta jordiska sällhet. Jag disku- 
terade med Annie på det allvarligaste mina planer för fram- 
tiden: “Jag skulle studera.” Och hon lofvade mig evig 
trohet. Jag ser henne ännu stå framför mig en afton, när 
jag följt henne hem, och hon, med halft af kölden halft af 
blygsamhet rodnande kinder, blickade upp till mig och sade: 

“När du kommer tillbaka som riktig doktor, då — då — 
blir jag då din hustru?” 

Men ju mera jag betänkte huru många år det ännu kunde 
dröja till dess, desto omöjligare föreföll det mig att öfver- 
hufvud taget lefva utan Annie så länge. Jag funderade 
hit och funderade dit. Till slut hittade jag på en utväg. 
En vacker dag yppade jag för min far, att jag beslutat att 
icke studera utan kasta mig in i ett yrke, där jag hade ut- 
sikt att snart kunna förtjäna mitt bröd. 

Min far såg förvånad på mig och skakade på hufvudet. 

“Men det är ju ingen brådska, min käre gosse! Gudske- 
lof är jag i den ställning, att jag kan bekosta dina studieår. 
Det skall du vara tacksam för. Eller kanske du å din sida 
har någon särskild orsak till din besynnerliga önskan?” 

“Jag tycker posten skulle var treflig — ” 

Han afbröt mig: 

“Sitta eller stå vid disken och sälja frimärken! Tro mig, 
det är Ingenting för dig!” 

“Eller kanske tullen”, vågade jag ännu ett försök. 

“Nej, min gosse, det blir ingenting af. Slå bara de tan- 
karna ur hufvudet. Du med dina anlag passar icke att ha 
öfverordnade. Du studerar och blir din egen herre. Tro 
din far, som känner lifvet och vill ditt bästa.” 

Därpå gaf han mig en faderlig omfamning och jag kände, 
att intet skulle förmå honom att ändra åsikt. Hans skäl 
hade till och med till hälften öfvertygat mig, att han hade 
rätt. 

Jag tog sålunda ett smärtsamt afsked af Annie och for 
1 väg till Uppsala, för att börja studierna. 

Bref växlades och flögo på kärlekens vingar fram och 
tillbaka, att börja med hvarje dag, sedan alltmera sällan. 

När ferierna kommo, reste jag hem. Mina känslor för 
Annie, hvilka svalnat något 1 följd af alla de nya intrycken 
vid akademien, vaknade på nytt med en icke anad styrka. 

Hon hade blifvit sjutton år och var i mina ögon mera 
tilldragande än någonsin. 

I brist på danstillställningar mötte vi nu hvarandra på 
den gamla stadsvallens ensliga promenader, där endast de 
löfrika, knotiga ekarna voro vittnen till de trohetseder, vi 
svuro hvarandra. Hur våldsamt slog ej mitt hjärta, när 
jag fick se hennes blå klädning med den hvita garneringen 
och den röda parasollen skymta genom det gröna och de 
små fotterna brådskande trippa mig till mötes. Det syntes 
mig dag för dag alltmera otänkbart att kunna länge vänta 
på min så innerligt åtrådda lycka. 

Afskedets stund nalkades alltmera . . . Jag fattade då 
åter mitt första beslut att slå studierna ur hågen och välja 


ett yrke, som skulle sätta mig 1 stånd att snart hemföra 
Annie som min brud. 

Utan att yppa det ringaste härom till mitt hjärtas äls- 
kade, satte jag min plan i verket. Jag njöt ofantligt i mitt 
sinne öfver hennes glada öfverraskning, när jag skulle med- 
dela henne nyheten. 

Min far var bekant med innehafvaren af den förnämsta 
bokhandeln i vår stad, och då jag särskildt kände mig dra- 
gen till allt, som hade något samband med bläck och papper, 
gick jag efter “moget öfvervägande” till bokhandlaren och 
delgaf honom min önskan att inträda 1 hans tjänst. Jag 
möttes naturligtvis af ett förvånadt ansikte, men till slut 
lyckades jag öfvervinna hans betänkligheter och jag ut- 
verkade hvad jag velat. Leende öfver min beställsamma 
brådska antog han mig genast till biträde, och det stod mig 
fritt att redan följande morgon tillträda min nya plats. 

öfverlycklig tog jag farväl af min nya chef och skref till 
min älskade Annie ungefär följande: 

“Älskade! 

Var i morgon kväll som vanligt på vallen. Jag har ett 
mycket glädjande meddelande att göra dig, hvilket skall 
föra oss många år närmare vår lycka.” 

Brefvet slutade med några kärleksutgjutelser, hvilka en 
hvar kan tänka sig, som ännu minnes sin första kärlek. 

Morgonen därpå skyndade jag med brådskande steg till 
min nya sysselsättning som bokhandelsbiträde. Det var 
rent förvånande huru lätt jag satte mig in i yrket. Chefen 
var till och med förtjust. 

Aftonen kom och med den — Annie. 

Blossande röd och med nyfiket glänsande ögon infann hon 
sig på slaget. Hennes blotta ansikte, som sken af glad för- 
väntan, gjorde mig öfverlycklig. Hvad skulle hon då icke 
säga, när hon flck höra, hvilket stort offer jag bringat henne, 
sedan vi senast träffats. Jag brann af otålighet att hon 
skulle, rörd och glad, falla mig om halsen, och sade genast, 
utan någon inledning: 

“Annie, min älskade, vet du hvad jag har gjort? Sedan 
i dag på morgonen är jag anställd i Mollgrens stora bok- 
handel. Jag studerar ej längre utan stannar här hos dig, 
och i stället för att vänta i åratal gifta vi oss så snart som 
möjligt. Nå, hvad säger du om det?” 

Rörd och glad blickade jag in i hennes ögon, Btolt i med- 
vetandet att bringa den älskade ett offer, om hvars storlek 
jag då visst ej hade någon riktig föreställning. Men för- 
gäfves väntade jag på de öfverväldigande utbrott af tack- 
samhet, som min fantasi målat ut. 

Annie rynkade på näsan. Helt lakoniskt kom det 1 en 
allt annat än tacksam ton: 

“Och doktorn, hur går det med den?” 

Jag stod stum. På den frågan kunde jag ej ge något 
svar. En skärande, uppriktig smärta genomfor mig, den 
första krossade illusionen — därpå var hvarje känsla död. 
Annie hade för mig förlorat den hemlighetsfullaste drag- 
ningskraften. Jag såg blott en ung dam, som ville bli “fru 
doktorinnan”. 

Jag sade ett kyligt farväl till henne, till henne och min 
första ungdomsdröm och gick sakta tillbaka till staden den 
väg, på hvilken jag så ofta otåligt skyndat att möta Annie. 

Med en skakning på hufvudet gaf min chef mig morgonen 
därpå mitt begärda afsked, och till och med före feriernas 
slut reste jag åter som glad student tillbaka till Uppsala. 

Jag har sedan ofta återsett Annie. Men förtrollningen 
var och blef bruten. Hon väckte hos mig ingenting annat 
än hågkomsten af min korta lärotid som — bokhandels- 
biträde. Violet. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

DC ANDERS CARL RUTSTRÖM. 



F ödd i Lule den 30 november 1721, erhöll Rutström, Stockholm. Den Zinzendorfska skolan hade vid denna 
som gjort sig bemärkt för kunskaper och begåf- tid vunnit sina första anhängare här, och Rutström slöt 

ning, kort efter sin prästvigning 1745 anställning sig strax med värme till dem. Genom glöden och all- 

som komministersadjunkt vid storkyrkoförsamlingen i varet i sina predikningar ocfy sitt exemplariska lefven*q 
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förvärfvade han sina åhörares kärlek och förtroende, men 
blef på samma gång ett mål för sina ämbetsbröders af- 
voghet och illvilja. Detta visade sig redan 1748, och i 
den omständigheten, att Rutström var en varm anhäng- 
are af hernhutismen, funno vederbörande en kärkom- 
men förevändning att söka sak mot honom, hvilket ledde 
till ett formligt predikoförbud. Förbudet återkallades 
visserligen, men redan 1750 se vi honom åter inför kon- 
sistoriet till följd af en predikan, som han hållit i stor- 
kyrkan. Oaktadt fem präster (bland dem den genom 
de rutströmska rättegångarna så sorgligt ryktbare Sten- 
beck) blifvit inkallade såsom vittnen, och ehuru de lis- 
tigaste frågor framställdes för att snärja den anklagade, 
måste dock hans ofvannämnda, allt genom i biblisk anda 
hållna predikan förklaras renlärig. Men om en månad 
står han åter inför sin domare. Veckan därpå å nyo 
anklagad af stadsfiskalen, dömdes han ohörd till sus- 
pension från ämbetet med anledning af vissa för irr- 
läriga ansedda uttryck i en sin predikan. Sedan målet 
af Svea hofrätt, där Rutström besvärat sig, återförvisats 
till konsistorium,, måste dock suspensionen upphäfvas, 
enär han visade, att de öf verki agade uttrycken voro 
citerade ur Luther. 

Utrymmet förbjuder oss att steg för steg uppräkna 
alla de åtal och förhör, med h vilka Eutsröms åklagare 
fortforo att kvälja honom under en tid af 9 år, från 
1756 till 1765. Emellertid upphörde han ej att oför- 
trutet arbeta för själars frälsning och att frimodigt pre- 
dika i stadens kyrkor under stort tillopp af åhörare. 
Härigenom stegrades motståndarnes förbittring till det 
yttersta. Än fann man honom “inclinera till calvinis- 
mum”, än till “hernhutismum”, än till “den katolska 
villfarelsen. ” Än åter beskyllde man honom för att för- 
kasta lagen och bättringens nödvändighet samt förkättra 
salighetens ordning. 

Efter 1758, då han, oaktadt upprepade suspensions- 
domar, utnämndes till kyrkoherde i Hedvig Eleonora, 
anordnades ett formligt spionerisystem mot honom. 
Illasinnade personer anskaffades, som, gömda här och 
där i kyrkbänkarna, upptecknade hans predikningar 
samt uppsnappade och förvrängde sådana uttryck, som 
voro mera egendomliga. Dessa lades till grund för nya 
åtal. Rutström försvarade sig med vanlig klarhet, sans 
och frimodighet. En gång infordrade konsistoriet kon- 
ceptet till en hans predikan. Den ofvannämnde Sten- 
beck, hvilken, såsom varande Rutströms afsvurne fiende, 
utsetts till konsistorii fullmäktig, fann åtskilliga ställen 
i denna predikan irrläriga och förråda “mörker och con- 


fusion i läran om rättfärdiggörelsen.” Huru stor blef 
likväl icke de vördige fädernas öfverraskning och för- 
argelse, när Rutström äfven denna gång visade, att 
dessa ställen voro ordagrant öfversatta från Luther! 
Sannerligen, när vi läsa dylika fakta i den rutsrömska 
biografien, hafva vi svårt att slita oss från den tanken, 
att allt detta tilldragit sig i Loyolas tid i inkvisitionens 
förlofvade land, Spanien, och ingalunda i Sverige, allra 
minst under den epok af vår historia, som kallas frihets- 
tiden. 

Rutströms motståndare gåfvo sig emellertid ej, förrän 
han blifvit afsatt och landsförvist. År 1765 drefvo det 
teologiska hatet och Kristus-fientliga sinnet denne med 
sina fel — han var hvperevangelist och äfven politisk 
partigängare — dock välmenande, redlige och nitiske 
Herrens tjänare ur riket. Bil tog och utplundrad på 
allt utom sitt rena samvete, tog han sin tillflykt till 
Danmark och Tyskland, hvarest hans förföljelser till- 
vunnit honom de varmaste sympatier. Där lefde han i 
kärleksfullt umgänge med några den tidens utmärktare 
teologer. I Hamburg vistades han några år sysselsatt 
med studier och brefväxling. Men icke ens utomlands 
var han fredad för nedriga beskyllningar. Hans fiender 
utspredo de förklenligaste rykten om honom, bland 
andra det, att han förgiftat en vän, som testamenterat 
honom sin förmögenhet. I ett sändebref till sina “kära 
bröder i Stockholm'* måste han rättfärdiga sig därför. 

Vi nämnde, att han blandade sig i dagens politiska 
strider. Han tillhörde “hattpartiet”, och denna om- 
ständighet bidrog nog i sin mån till den hätska förföl- 
jelse, för hvilken han föll ett offer. Emellertid, då 
“hattarne” blef vo rådande vid Norrköpings riksdag 
1769, tilläts han återvända. Dock hade han knappt 
kommit till Stockholm, förrän de gamla uppträdena 
började. Han häktades den 20 augusti 1772 inom 
själfva det kungliga slottet och afled i fängelset den 20 
oktober af vattusot, just som han mottagit Gustaf III :s 
försäkran om en varaktigare upprättelse. 

Med sin maka, Brita Stiernman, hade han en son och 
en dotter, båda utmärkta genom kärlek till konst och 
vitterhet. Rutström var själf en beläst man — teologie 
doktor redan 1756 — vältalig utan att välja sina ut- 
tryck, eldig, kraftig och öfvertygande i sina predikning- 
ar och sånger. I dessa senare, kallade Nya Sions sång- 
er, besjunger han med hänförelse “Jesu blod och sår”, 
och hafva de utgått i ständigt nya upplagor till tröst 
och välsignelse för “de enfaldiga” bland Guds vänner 
i vårt älskade fosterland. 
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REGEMENTETS KALK. 

***** 


V i hafva i dag nöjet meddela våra läsare ett poem 
af allra skönaste och intressantaste art, äfvensom 
en präktig illustration till detsamma. 

Utan att vilja gå poemets innehåll i förväg tro vi det 
vara nyttigt att meddela några upplysningar om regemen- 
tet i fråga, om poemets författare, grefve Carl Snoilsky 
samt om friherre Gustaf Cederström, den berömde historie- 
målaren. 

KUNGLIGA VÄSTMANLANDS REGEMENTE. 

Den nattvardskalk, som här är besjungen, tillhörde Kung- 
liga Västmanlands regemente, hvilket bildades 1623 vid 
Upplands “stor regementes” delning. Det bestod då af 1,200 
man, fördelade på 8 kompanier, och ställdes under öfverste 
löjtnant Bengt Bagges befäl. I krigen under Gustaf II 
Adolf visade det sig alltid tappert, och under Karl XII 
tjänstgjorde det med stor utmärkelse. Under denna tid 
1699 — 1709 stod det under befäl af den tappre hjälten Nils 
Sparre, som dock efter nederlaget vid Pultava 1709 med- 
följde konungen till Turkiet. I bataljen vid Fraustadt den 
3 februari 1706 stupade majoren Snoilsky, en af förfäderna 
till författaren af vårt poem. I slaget vid Pultava, till- 
fället för händelsen i poemet, hörde regementet till den 
3:dje kolonnen från höger, som anfördes af generalmajor 
Stackelberg samt var ibland de trupper, som ej kunde 
genombryta reduttkedjan, utan afskuros från hufvudstyr- 
kan och måste retirera till Pultava, där de blefvo fångna 
och sedermera bortförda till det inre af Ryssland. 

KARL GUSTAF JOHAN SNOILSKY, 

författaren af det storslagna poemet, är en svensk skald, 
som pä ovanligt kort tid korats till konung i diktens rike. 
Han föddes i Stockholm den 8 september 1841. Han har 
utgifvit flera samlingar af dikter samt dessutom en större 
samling Svenska bilder, en samling Italienska bilder och 
andra mindre dikter i tidskrifter och magasin. Redan från 
början kom han med en friskhet och en glöd, som fångade 
och förtjuste. I själfva verket ligger hemligheten af hans 
framgång i nyheten hos hans form och den hänförda lifs- 
berusningen i hans uppfattnfng. Åskådligheten i hans 
framställning är utomordentligt stor. I diktsamling- 
arna från 1881—1897, hans Svenska bilder, speglas 
de svenska tidehvarfven i de praktfullaste taflor. 
Snoilsky är gifvetvis en fortsättare af den gamla götisk- 
heten, ehuru på modern botton; han har liksom Tegnér 
en blandning af djupa svenska källsprång och tillflöden 
från sydliga länders konst och kultur. Snoilsky är reser- 
verad och aristokratisk, mer lyssnande till tidens röster 
har han i viss mån demokratiserats, hans frihetskärlek har 
smultit samman med frisinne och medkänsla med de ringa 
i världen. 

PROFESSORN FRIH. GUSTAF CEDERSTRÖM. 

Denna högt uppburna konstnär tillhör en gammal 
militärsläkt. Han föddes i Stockholm 1845, ingick 1864 
som underlöjtnant vid Värmlands fältjägare, men bör- 
jade redan 1867 målarstudier, först för Fagerlin i 
Dusseldorf pch sedan för Bonnat i Paris samt lämna- 
de 1870 krigstjänsten för att uteslutnde ägna sig åt sin 
konst. Inom denna har han varit verksam både som 
utöfvande konstnär och som lärare, i det han efter 



Professorn, Friherre Gustaf Cederström. 

sin hemkomst från Paris, där han afslutade sin konst- 
närliga utbildning och länge med förkärlek vistades, 1887 
blef utnämnd till professor 1 figurteckning vid konstaka- 
demien, för hvilken han dessutom nu är direktör. 

Cederström började sin konstnärsbana som genremålare 
samt väckte redan tidigt uppmärksamhet som sådan ge- 
nom sin dramatiskt verkningsfulla duk Epilog , nu tillhörig 
Nationalmuseum. Men han lämnade snart detta område 
för att ägna sig åt historiemålningen. Han har visserligen 
äfven på senare tider jämte verkliga historiemålningar 
också utfört konstverk, som man skulle kunna kalla bilder 
ur samtidens historia, såsom den kända interiören från en 
Pariskrog med Frälsningsarméns unga “marskalkinna”, 
miss Booth, uppträdande midt bland krogkunderna. Men 
det har dock varit åt historiemålningen han med största 
förkärlek och äfven med den största framgången ägnat sig. 

Uppmärksamhet som historiemålare väckte han först ge- 
nom sin stora gripande bild af slutakten i karolinernas 
drama, Carl Xll:s Hk bäres öfver norska fjällen, hvilken 
inköptes af den ryske storfursten Konstantin, och af hvil- 
ken konstnären sedan utförde en replik för Nationalmu- 
seum. Karolinerna och deras hjältesaga har han också 
sedan blifvit trogen, och de bästa, djupast kända och af 
inre fosterländsk stämning fyllda af hans bilder ha sitt 
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motiv taget ur den. Så var förhållandet med hans ut- 
märkta Likvaka i Tisteldalen och så är fallet äfven med 
den framställning af nattvardsgång före drabbningen, till 
hvilken uppslaget närmast lämnats konstnären af Snoil- 
skys dikt Regementets kalk f det verk, hvilket nu pryder 
vår tidning. 

Detta, att Cederström tagit en af Snoi lskys dikter som 


utgångspunkt för sin bild, är för öfrigt ganska naturligt, 
ty som redan en af hans biografer yttrat, det är en stark 
frändskap i lynnet just mellan Cederstöms konst och 
dessa Snoilskys Svenska bilder. Samma manliga allvar, 
samma uppfattning af konturernas betydelse framför 
koloritens, men framför allt samma sunda och starka kär- 
lek till fosterlandet och dess minnen genomgå dem båda. 


REGEMENTETS KALK. 

Ditt regemente, Västmanland, “Ty vill jag nu, med mina män, 

tar blank musköt i stadig hand mig åter böja inför den, 


på Salbo öfningsbana. 

Totalt förstördt i Carols fejd, 

fulltaligt nu, i hemmets nejd 

det åter mönstras under blågul fana. 

Hvart än man ser, af hjässor grå 
ej skönjas fler än summa två, 
ungt folk är hela resten. 

Ifrån Pultavas bistra dar 

af gamla stammen finnas kvar 

allenast tvenne — öfversten och prästen. 

Se'n tretton år i oväns band, 
sin frihet och sitt fosterland 
de återfått med freden. 

De återfått h varand ra ock, 

de vänner två med grånad lock, 

som mötas här framför de unga leden. 

Kommando ljöd: gevär för fot! 

Och öfversten går prästen mot 
med öppna armar genast. 

När krigarn famnar Guds soldat, 

han hviskar: Göran, vän, kamrat, 

så ses vi! Minns du, när vi sågos senast? 

“Pultavas vakteld! Du och jag, 
vi sutto här bland dystert lag, 
i våra kappor höljde. 

Ej mer om seger drömde vi, 
vi kände, att det var förbi. 

På öfvermodet Herrens tuktan följde. 

“Då talte du — jag hör din röst — 
så alla dessa hårda bröst 
i nattens timmar veknat. 

För syndens straff och lagens hot 

vi böjde oss och gjorde bot, 

vi, som för dödens närhet aldrig bleknat. 

“Och nu, vid dagens första sken, 
ur renseln tog du kalk, patén, 
gaf trösten efter riset. 

I gyllne regements-klenod 
du räckte kring dens dyra blod, 
som bjudit röfvaren till paradiset. 

“Min tunga stammade hans namn, 
då klämd i öfvermaktens famn 
jag såg min flock förblöda, 
och dignande med fyra sår 
vid kungens sönderskjutna bår 
i tvenne dygn jag kvarlåg bland de döda. 


som lyktat fångenskapen, 

som fört mig hit ur mödor mång, 

att jag får se mig än en gång 

bland Sveriges vackra ungdom under vapen.” 

Allvarlig karolinsk kaplan, 
med långskägg öfver svart kaftan, 
sin krigsbror tala hörde. 

Så kom hans djupa röst till svar: 

“Ja, Herrens under visst det var, 
som oss från Babels älfvar återförde. 

“Som du jag minns den juninatt, 

när kalken, regementets skatt, 

jag fyllde sista gången; 

när den gick kring med tröstens ord, 

en trumma var mitt altarbord, 

och ryssarnes revelj var orgelsången. 

“Man slogs. Till trossen flög ett rop: 
i fiendernas stora hop 
förkväfs infanteriet! 

Jag såg, hur Olof Hermelin 
med dödens aning i sin min 
lät bränna papperen i fältkansliet. 

“För mig låg blott en sak till hands: 
att dölja helga kärlens glans 
för byteslystna ryssar — 
vår kalk, en skänk af Carols hand, 
som bjudit nyss sin blanka rand 
åt mina bröders sista andaktskyssar! 

“Bredvid en trädgrupp, som där stod, 
i jorden gömdes min klenod 
till lättnad för mitt hjärta, 
då fångenskapens bittra kalk 
för trossknekt som för fältmarskalk 
snart bräddades med outsäglig smärta. 

“Hur det oss gick — det vet du själf. 

Långt bortom Volgas breda älf 
det vardt min lott att slafva. 

Tartar jag tjänte och kalmuck 

och lärde tåla utan suck, 

men glömde aldrig dungen vid Pultava. 

“När frihetsbudet hann vår ort, 
hur kände hvarje fånge fort 
sin fot till hemmet dragen! 

Man vardt ej färdig hastigt nog — 

men mig min plikt tillbaka drog 

till olycksstället, där vår här vardt slagen 


Digitized by LjOOQle 



UNGDOMS-VÄNNEN 


211 



Nattvardsgång före drabbningen. 


“Jag förde ut min föresats — 

fram till vår hufvudskalleplats 

jag kom på trötta fötter 

och grof en natt på välkändt rum 

mitt heliga depositum 

ut under hagtornsbuskens sega rötter. 

“Befriadt från sin bädd af grus, 
jag 'såg det blänka vid det ljus, 
som steppens stjärnor sände. 

Med hjältens krönta namnbokstaf 

i glans ur sin Pultava-graf 

det dyra minnet rostfritt återvände. 

“Jag spiller inga ord i dag 
på faror, nöd af tusen slag 
i öknar hundrami la. 

Alltnog — vid Herrens starka hand 

helbrägda nådde jag vår strand 

och står nu här i hemmets sabbatshvila.” 


Han teg. Den stränge mannens blick 
af glädje varmt förklarad gick 
till altaret på renen. 

Uppå dess disk. af grästorf redd, 
med snöhvit duk däröfver bredd, 
stod regementets kalk bredvid paténen. 

En tigande omarmning än 

förente trofast vän med vän 

på hemmets gröna slätter, 

där våren höll sitt intåg då 

ihop med nya gossar blå 

och hvita tält och blanka bajonetter. 

Kommando åter ljöd: gif akt — 
formera fyrkant! — Det var sagdt. 

Att tacka och att prisa, 
koralen steg mot himlen lugnt, 
där lärkan lik en strålig punkt, 
högst uppe sjöng sin frihets sälla visa. 
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FARFARS FIOL. 


J ag har det så godt, så godt så, de äro så snälla ve mej 
allihopa”, svarade han nästan alltid, gamle farfar, då 
man tillfrågade honom, hur han trifdes i Amerika. 
Men man behöfde icke vara någon framstående psykolog för 
att se, att hans själslif tillbringades mer i det minnesrika 
flydda än i det prosaiska, hvardagliga närvarande. 

Då gumman hans dog, blef den lilla kojan vid insjöns 
strand ej så hemtreflig, som hon var förut; blommorna i 
trädgårdstäppan förlorade sin doft och den nordiska dun- 
kelblå himmelen sin fägring. 

Till barnen därhemma kunde han icke gärna flytta, ty 
de voro välsignade med så stora familjer, som de möjligt- 
vis kunde hysa och föda, och till fattigstugan ville han 
då alls icke, ty af allt ondt var han mest rädd för denna 
inrättning. Därför återstod ingen annan utväg än den 
att antaga yngste sonens anbud att resa till Amerika för 
att där 1 lugn och ro tillbringa sina sista dagar hos honom, 
som var smått förmögen. 

Att den gamle ej skulle kunna växa in i vårt jäktande 
lif, det var Ju klart som dagen, men ingen visste till fyl- 
lest, hvad gubben led innerst i själen, trots det att Min- 
nesota påminde ju till en del om gamla Sverige. 

“Jag har det ju så godt så; Nils ä’ ju så snäll ve mej, 
och Lina och barnen veta ju inte hur bra de vill mej”, sade 
farfar, och så log han ett sån’t där hjärtegodt, belåtet 
leende, som narrade så många att tro, att han icke hade 
någon hemlängtan, någon sorg. 

Men han spelade, gubben farfar, spelade fiol så vackert, 
så stenarna månde gråta och skogens träd dansa af fröjd. 
I sina unga da’r hade han varit bygdens spelman, och 
fiolen hade varit ett godt sällskap hela lifvet igenom, ty 
då sorg och nöd kom till hans stuga, spelade han de objud- 
na gästerna sin kos ibland. Han hade spelat sig in i 
gumman sins hjärta, då deras gemensamma lefnadssaga 
började 1 tiden, han hade spelat för henne i femtio långa 
år. Ingen visste hvar fiolen kom ifrån, ingen visste hvad 
han spelade, men hem till hjärtats allra gömdaste vrå gick 
det. 

Han spelade, *se’n han kom till Amerika också, men nu- 
mera alltid i moll, djupa, känsliga, dofva toner — längtande 
efter något visst där framme i det ovissa. ' 

Ingen var så förtjust i farfars musik som lille Harald, 
underbarnet. Harald hade alltid varit sjuklig och spens- 
lig; han hade lidit mycket, och lidandet hade gjort honom 
mycket förståndig, mycket lill-gammal. Ibland föreföll han 
litet underlig, ty han frågade sådana egendomliga, vidtom- 
fattande frågor. Ingen trodde, att han någonsin skulle 
kunna utföra något arbete eller bli till någon nytta. 

Att han, allt sedan han var tre år gammal, ständigt 
“hamrade” på systerns piano, ansågs för klådighet och 
okynne, ty något öra för musik kunde ju icke ett sån’t 
där litet pyre ha. 

Det tog ej länge, innan farfar och lille Harald voro goda 
vänner, ty i den gamles stofthydda bodde en själ, som har- 
monierade med sjuåringens; dessa två själar behöfde ej 
länge tala sitt egna språk med hvarandra, förrän de hade 
smält tillsammans i förståelse och harmoni. 

Det var farfars fiol, som hade utfört allt det där. Och 
de passade ju också bra för hvarandra, ty de voro ej an- 
sedda som andra vanliga människor; gamla gubbar och 
sjukliga barn ha ju sin särskilda plats i samhällets orga- 
nism, men ingen afundas dem deras lott. , 

Hur han lyssnade, hur hans Ögon lyste af fröjd, hur 


han sväfvade hän mot okända rymder, då farfar spelade! 
De talade icke mycket tillsammans till att börja med, ty 
båda voro fåordiga, men fiolen talade, skrattade, sjöng, 
grät ... 

“Ack, om jag kunde spela som du farfar!” suckade gos- 
sen en dag, då han låg utsträckt i gräset vid gubbens 
fötter och blickade upp mot hans själfulla patriarkaliska 
ansikte. 

“Du lär dej nog spela Harald — du har godt gry i dej”, 
svarade gubben tröstande. 

Tänk ändå att farfar, han som kunde spela så vackert — 
att han uppmuntrade honom. Det hade ingen gjort förr. 
Far hade för brådtom i sin fabrik, mor förstod ej sin gosse, 
och syskonen klappade honom på hufvudet och sade: 

“Stackars lille Harald!” 

“Hvad var det där du spelade, farfar?” 

“Det har jag lärt af Necken!” svarade farfar mystiskt. 

“Hvem är Necken?” 

“Necken är den styfvaste spelman i hela Sveriges land 

och så måste farfar berätta den där vackra sagan, 

som alla älskade att höra som barn. Från den stunden 
talades de båda vännerna vid oftare än förr; och farfar 
berättade många granna sagor, som Harald gömde i sin 
fantasirika själ för kommande behof. 

“Men hvad är det du spelar nu, farfar?” frågade Harald 
vid ett annat tillfälle. 

“Det där är näktergalssång och lärkedrillar, som jag 
har gömda här i fiolen, ty här hör en dem inte”, suckade 
gubben så djupt. 

“Så vackert”, svarade Harald och torkade bort en liten 
våt pärla ur ögonvrån. 

“Men det där har jag aldrig hört förr,” sade Harald, i 
det han med hela sin själ följde de vemodiga, sorgsna, gri- 
pande tonerna. 

“Det här är furornas och granarnas sång, fast inte sjunga 
de så här inte”, svarade farfar, men han ångrade genast 
att han klagat, ty klaga ingick ej i hans lifsprogram. 

En annan gång blef Harald rent af förskräckt för far- 
fars musik. 

Det forsade, dånade, hvirflade, slets i stycken, så föll det 
så hastigt afgörande, och så följde ett jämmer och suc- 
kande så dystert 

“Säg farfar, jag blir så rädd, så rädd”, stammade den 
lille, och det låg magnet i fiolen och i farfars ögon, så 
han stannade så gärna. 

“Det där är fjällfors och storm och vattenfall och blixt 
och dunder 

“Pappa!” sade lille Harald den kvällen. 

“Nå, hvad är det min lille pys?” frågade fadern ömt, ty 
han älskade sin gosse så mycket som trots någon annan 
af barnen. 

“Vill du köpa mig en fiol, pappa?” 

“Visst vill jag det. Men hvem skall spela på den?” frå- 
gade fadern halft skämtande. Gossen svarade ingenting, 
ty han kände sitt lilla hjärta såradt af faderns fråga. Man 
trodde honom om ingenting förstås, men han skulle visa 
dem 

Nästa morgon låg en fiol på Haralds lilla ritbord. 

“Nå, hur går det Harald? Kan du spela något för_ pappa 
än?” frågade fadern, då han trött och utarbetad kom hem 
från fabriken några veckor efter han gifvit Harald fiolen. 

“Jag skall försöka”, svarade han och gick till farfar 
och hviskade något i hans öra. 
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Det lät så egendomligt, men på samma gång gripande, 
då Harald spelade sitt lilla stycke. 

“Har farfar lärt dig det där?” frågade fadern förvånad 
och glad. 

“Ja, hvem skulle annars ha lärt mig?” frågade gossen, 
liksom vore det själfskrifvet, att farfar skulle ha äran. 

Farfar bara satt och stirrade in i kaminen, hvarest lå- 
gorna för länge sedan förvandlat kolen till en enda glö- 
dande, sjudande massa; det sjöd där inne i själen också. 
Gubben var glad, att musikens gåfva, som gått i släkten, 
så långt som man kunde minnas, ej behöfde dö ut, och att 
fiolen, släktklenoden, icke behöfde ligga obrukbar eller 
säljas, ty gnistan lefde i Haralds själ. 

Dagen därpå fick Harald följa far ned till stadens för- 
nämste musiklärare för att låta honom bedöma hans för- 
måga. 

“Gossen har begåfning och kommer att blifva någonting 
med tiden, om ni börjar i tid, och om han har lust att 
ägna sig åt musik,” svarade den barske af teknik genom- 
pyrde mannen. 

Blifva någonting af deras lille sjuklige Harald, som 
varit allt för svag att skickas till publika skolorna till och 
med! Tänk ändå att det skulle ta farfar och hans fiol 
att locka fram Haralds verkliga jag! 

“Nå hur går det för Harald?” frågade fadern en dag, 
då han tittade in till professor Prytz. 

“Bra! Men pojken är ju alldeles förstörd af de där 
slagdängorna, som er far lärt honom; han frågar inte efter 
noter eller regler alls. Sådana där galenskaper, som gub- 
ben spelar i honom, bara förstöra hans framsteg här 

“Professor! Inte ett ord om farfar och hans spel, ty 
då spelar jag inte en not för er”, svarade Harald i det 
hela hans lilla sjukliga kropp darrade af vrede. 

“Se så, min lille man, jag menade inte att säga något 
ondt om farfar”, tröstade professor Prytz. “Den gamle har 
rent af förstört honom”, hviskade han till Haralds far. 

“Det är bäst, att ni aldrig nämner något förnedrande 
om farfar, ty de två äro ett”, sade fadern leende; man 
fick ju låta den lille få sin vilja fram, ty hans lif blef 
nog icke långt ändå. 

“Nu glömmer du väl farfars spel?” sade den gamle en 
dag, då de sutto ned vid sjöstranden och betraktade sol- 
nedgången en afton, efter Harald hade varit nere hos pro- 
fessor Prytz och fått sin läxa. 

“Aldrig farfar, aldrig,” svarade Harald; och så spelade 
de ett stycke af farfars egen komposition — d. v. s. kom- 
poneradt utan noter o. s. v. 

Men Harald blef äldre, förståndigare och starkare både 
till kropp och själ; med de öfriga läxorna gick det skralt, 
men professor Prytz hade aldrig orsak att klandra sin elev. 

Harald växte in i konstens regler allt mer och mer — 
men han växte icke ifrån farfars tolkning af hvad hjärtat 
känner ädlast och bäst. 

“Hvarför lärde du dig aldrig att spela efter noter far- 
far?” frågade den nu försigkomne eleven en dag. 

“Därför att jag aldrig hade råd att ta en enda läxa, och 
därför att jag lärt spela af vinden, forsen, lärkan, och 
alla andra, som spela fiol för oss fattiga, och de spela inte 
efter noter,” svarade farfar. Han kände nog han, att det 
var mycket, som Harald fick lära, som han aldrig hade haft 
en aning om. 

Men Haralds bortovaro vid skolan hela dagen och hans 
myckna arbete för professor Prytz beröfvade farfar det 
enda sällskap, som han verkligt njöt af. Gubben kände sig 
så ensam igen, ty då Harald var borta, då var han så oför- 
stådd, så grubblande. Men i dessa stunder grep honom 
hemlängtan till fosterjorden med sin mäktiga hand, och 
då måste — då måste han tolka den på sin fiol. , 


“Spela ett stycke i kväll farfar. Du har inte spelat nå- 
got för mig på länge”, 'sade Harald en afton, då läxläsandet 
var slut. 

Då spelade farfar sin nya “komposition”, och den glömde 
Harald aldrig, ty i den hade han gjutit sitt gamla varma 
hjärtas hela klagan och längtan. 

Stackars farfar! Lyckliga fiol! 

II. 

Det stora auditoriet var fullsatt, redan innan konserten 
skulle börja. Chicagos musikkännare och eliten af dess 
invånare i allmänhet voro väl representerade. 

Ryktet hade gått den unge svensk-amerikanske artisten 
i förväg. Man följde med största intrsse hans utveckling 
och mognad under Europas förnämsta mästare, och nu, 
då han återbördats åt sin fosterjord, hvad var mer natur- 
ligt, än att han skulle låta höra sig i västerns storstad, 
präriens drottning, det intressanta, om ej alltid sköna 
Chicago? 

I en af de finaste logerna märktes några gamla bekanta 
från Wheaton, Minnesota, den unge artistens hemstad. Det 
var Harald Wilsons far, mor och syster samt gamle far- 
far, som i afton såg yngre ut än vanligt, trots det att 
hår och skägg hvitnat ännu mer; man såg dock, att åren 
lämnat sina märken i det grofva men godmodiga ansiktet. 
Hans lifliga ögon strålade af glädje, men det var tydligt, 
att han ej kände sig hemma bland denna lysande skara. Han 
var ej skapad för sådant sällskap, men Harald hade ju 
varit så envis, att farfar skulle följa med till Chicago för 
att höra honom spela på hans första konsert i Amerika. 

Den gamle blef dock snart mätt på att beskåda den 
eleganta publiken; han hade redan flera gånger oroligt 
spejat mot fonddörren för att kunna uppfatta första skym- 
ten af sin vän. 

Där kommer han nu! 

Hvilken applåd, hvilket mottagande! En gammal ar- 
tist skulle varit nöjd med mindre. 

Harald bugar sig artigt för publiken, men strax efter 
vänder han sig mot logen, hvarest hans nära och kära 
sitta. 

Gör ditt bästa nu, Harald!” syntes farfars goda ögon 
säga. 

“Var lugn, farfar!” tycktes den unge violinisten svara, 
i det han svänger om med stråken ett par slag, innan han 
börjar leka med honom på instrumentet. 

Han spelade ett af dessa djupt gripande stycken, som 
endast en germansk mästare kan skrifva. Lifvets skri- 
ande motsatser och tvifvel voro inväfda i detta stycke; 
blodröda trådar slogos in både här och där i den af ödet 
uppsatta varpen. 

Då han slutat, satt publiken stum, ty ehuru han ren- 
derade detsamma, som endast konstnären kan, lämnade 
det dock ett pinsamt intryck på dem alla. Tårar syntes 
i många ögon. 

Han själf var blek, hans ögon vilda, hans fantasi hade 
framställt mörka, dystra 'syner. 

“Charmant!” 

"Härligt; Jag har inte hört någonting bättre," hörde man 
herrar kritici säga. 

Så kom ett lättare stycke, skrifvet af en slav. Detta 
försatte publiken i en gladare, hoppfullare stämning. 

Applåderna blefvo rikligare, men ingen kände sig så 
djupt gripen af tonerna nu, som under det det första 
stycket spelades. 

Han hade ej renderat halfva programmet, förrän man 
var ense om att Harald Wilson var en af de mest förhopp- 
ningsfulle unga artister, som Amerika kallade sina. 


Digitized by 


Google 



214 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


“Hvilken nyansering i tonerna,” sade en gammal kri- 
tiker. 

“Men tekniken kunde vara bättre,” svarade en benig 
herre, som var lärare i just det ämnet. 

Farfar Batt med tårar i ögonen; han hvarken hörde eller 
såg någon annan än Harald. 

“Godt”, tänkte han, “fiolen kommer till heders igen. Löf- 
tet går i fullbordan ändå.” 

Steg för steg, det ena numret efter det andra närmade 
Harald sig klimaxen af sin triumf. Han hade själf valt 
styckena och ordnat allt, efter som han ansåg sig kunna 
tolka dem väl. 

Han hade just spelat ett stycke af samme kompositör, 
som skrifvit det första. 

Publiken satt gripen af en känsla, som var både mystisk 
och hemsk; de kände tonernas makt såsom aldrig förr. 

“Men, kan han trolla den där unge, bleke svensken?” 
frågade herr teknikern. 

“Nej, men han kan tolka hjärtats olika känslor och sjä- 
lens tusenfaldiga stämningar såsom få. Jag undrar, hvar 
han lärt sig allt det där?” svarade den andre kritikern. 

“Har du lagt märke till det där underliga instrumentet? 
Det är bestämdt ingen vanlig fiol det där”, sade herr pro- 
fessorn. 

“Den ser litet underlig ut; men så kan mr Wilson också 
få den att tala.” — 

Det var sista numret på programmet. Stycket, som an- 
gafs, var en komposition af den unge konstnären själf, kal- 
ladt “Farfars fiol”, och alla, ej minst Haralds föräldrar och 
gamle farfar, voro angenäma att höra det. 

Sak samma hur han lyckades med detta stycke, hans 
rykte var grundlagdt^ allaredan, och gamle professor Prytz, 
Haralds förste lärare näst farfar, var så utom sig af stolt 
glädje, att han kunde knappast sitta stilla. 

“Ja, ja, ja, sade ja, inte det, ja, ja”, gick han på, men 
ingen brydde sig om gamle Prytzen. 

Lugnt, nästan vördigt kom Harald in för att rendera sin 
komposition. 

Man undrade öfverallt, hvad månde blifva af detta. 

Ett långt, innehållsrikt ögonkast upp mot farfar, ett an- 
nat på fiolen, ett magnetiskt, djärft ut mot audiensen — 
och sedan — sedan spelade Harald Wilson på ett sätt, som 
trotsade herrar kriticis skarpa iakttagelseförmåga. Det 
fanns ej ett hjärta i auditoriet, som ej rycktes med i den 
“brusande, vilda ström”, i det “smekande, dofva sus”. 

Tyst! Hvad är det där? 

Ett doft, mystiskt, aningsfullt något, som bildade bak- 
grunden till det hela — lärkans glada drillar — näkterga- 
lens friska sång — taltrastens trallande — så ett förtvif- 
lans skri, som skär både genom märg och ben på de för- 
samlade — man kan höra vattenfallets brusande och dess 
fräsande, men den förtvifiades skri höres ej mer, hans saga 
är all — fur och gran tala i allvarsamma ord om lifvets 
dystra gestalt — men det ljusnar igen — man hör glada, 
friska röster — man hör psalmsång och bön — man hör 
besvarad kärleks kuttrande och Barnsång — man hör 

Harald Wilson hade inlagt i sitt stycke allt hvad farfar 
lärde honom som gosse, och då han skref stycket, spelade 
tekniken liten eller ingen roll, ty han ville dikta, samman- 
sätta fritt, ohejdadt, alldeles som han kändet det. 


Tidningarna voro fulla med beröm för Harald dagen efter 
konserten, men han läste dem ej, förrän han var hemma i 
Wheaton. Han och hans föräldrar lämnade nämligen Chi- 
cago strax efter konserten, ty han trifdes ej i den larmande 
världsstaden. Naturen hade alltid beredt honom nöje, då 
han var gosse, och i farfars sällskap fick han lära sig att 
förstå hennes under och tolka dem på sin lyras strängar. 


“Du har beredt oss ett verkligt nöje, min son”, saae fab- 
rikören, Haralds fader, dä han väl för femtionde gången 
ledde samtalet in på Haralds konstnärskap. 

‘ Jag har bara sökt att förverkliga det ideal, som mot- 
svarar de gåfvor, en mild och god försyn nedlagt hos mig”, 
svarade Harald, som ej tålde beröm, ej ens från sina när- 
maste. 

Farfar hade ej fått tid att träffa sin gosse i ensamhet 
förr än aftonen efter konserten, då de två vännerna vand- 
rade ut i skogen ned mot sjön. 

“Löftet har gått i fullbordan”, sade farfar tankfullt; han 
hade länge iakttagit tystnadens vältalighet, nu måste han 
tala. 

“Nu får du lof att tala om historien om fiolen och det där 
löftet, du talat så mycket om”, sade Harald, då de i den 
svala sommarskymningen tagit plats på deras gamla moss- 
belupna granitklippa, hvarest farfar först anslog sonsonens 
hjärtelyra, på hvars strängar han alltid sedan spelade sina 
stycken först, innan de anförtroddes åt fiolen. 

“Det är inte mycket att säga, käre Harald; jag vet sä 
litet om den själf”, svarade farfar och såg ned mot marken, 
liksom för att komma undan den unge artistens skarpa, 
magnetiska blick. 

“Men något underligt måste det i alla fall vara med fio- 
len, ty så — det erkänner jag utan skryt — har jag aldrig 
spelat, som jag gjorde i går afton. Jag kunde helt simpelt 
spela annorlunda, ty jag kände mig gripen af en makt — 
en väldig ande” 

“Jo, jo, Harald det var så han så du är 

mannen ”, sade farfar och sprang upp från stenen 

och ställde sig framför Harald, darrande i alla lemmar, 
medan hans ännu själfulla ögon sköto blixt på blixt. 

“Men, farfar, fiolen, jag vill veta något om fiolen”, bad 
Harald i det han försökte att lugna den gamle. 

Farfar satte sig. Aldrig hade han sett så drömmande ut, 
aldrig hade hans personlighet så tydligt talat om en tid 
och ett släkte, som flytt. 

“Dä va* en kväll, ja’ minns dä så väl”, började den gamle. 
“Ja’ va* bara en liten pys då, men ja’ glömmer dä aldri’. 
Ja’ hade aldri* hört nått fiolspel förr” 

“Men hur kom ni att höra flolmusik då?” frågade Harald, 
som ej kunde fatta sammanhanget i gubbens tal. 

“Han kom in te oss och spela, åh, hva* han spela” 

“Hvem?” 

“Ja, si, dä vet ja* inte. Uppifrån landet va* han, från 
skogarna och träsken, från fjällen, dit ingen lefvande vågat 
sig förut” 

“Men hur såg han ut?” frågade Harald, hvars artistiska 
inklination låg åt det mystiska, det svårt förstådda. 

“Han såg ingenting ut, men spela kunde han”, sade gub- 
ben entusiastiskt. 

“Nå, hvad spelade han då?” frågade artisten; ty han 
visste så väl, att farfar bäst kunde omtala händelsen, om 
han fick ha sin egen väg. 

“Ja’ vet inte, hva’ nan spela, men ja* vet, att både far och 
mor och min bror och dränga och ja’ själf glömde bort allt 
annat, när han spela. Brasan brann på den stora spishäl- 
len, och han, vandrarn, tiggarn satt midt framför den. 

— Han narra oss te gråta allihop, men han spela, spela, 

spela, te dess hvarenda sträng gick sönder då 

slängde han fiolen in i elden, men far min ryckte den ut 
igen. Främlingen föll ned på golfvet och snyfta högt. Han 
sa* han va* olycklig, bedragen och mycket annat, men” 

“Men hvad?’* 

“Han vardt sjuk, illa sjuk, och då han visste, att han 
hade bara nåra timmar kvar att lefva, så sa* han, att far 
skulle ge mej fiolen, och så sa’ han, att den dag skulle kom- 
ma, då fiolen skulle spelas af en, som kunde locka fram all 
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den glädje och sorg, lycka och olycka, som han spelat in i 
den i sina dar.” 

“Det var en underlig historia det där, farfar, men tror 
du, att hans profetia kommer att gå i fullbordan ?” frågade 
Harald. 

“Nu vet ja\ att han tala sant. Du förstår fiolen bättre 
än farfar; du är det”, svarade farfar ej utan bitterhet öfver 
att han själf ej kunna tolka sin känsla på fiolen, såsom han 
velat. 

“Men, farfar, du öfverrskattar min förmåga alldeles för 


215 


mycket”, sade Harald, tänkande på främlingens måhända 
dystra lifssaga. 

“Du är det, Harald. Tag fiolen, tag den som ett minne 
från farfar, ty han har snart spelat ut nu”, sade gubben och 
räckte Harald instrumentet, under det stora tårar rullade 
ned för hans skrynkliga kinder. 

Det är den fiolen, som Harald Wilson har att tacka för 
det djupa, det magnetiska, det tilltalande i sitt föredrag; 
publikens älskling är han, men han vet så väl, att han har 
farfars fiol att tacka för sin popularitet. Andeer. 


% 


Anna Bjelke och Gustaf Vasa på Kalmar Slott. 


Jag stod en gång framför ett heligt minne, 
en kvinnlig, vördnadsbjudande gestalt. 

Inunder barmens siden bar hon inne 
ett manligt mod, som kunde våga allt — 
en ridderlig, en äkta nordisk kvinna, 
så mild, så god, men likväl en hjältinna. 

På Kalmar slott, den ödesdigra borgen, 
satt Anna Bjelke i sin änkedräkt, 
en ädel bild af troheten och sorgen, 
med alla kvinnans skönsta dygder släkt. 

Ett lockigt hufvud hon mot handen sänkte; 
i denna stund på Sverige blott hon tänkte. 

Hon grät, hon bad för dig, du hjältars moder, 
du, hennes kära, heligt dyra land; 
ty ramla såg hon ju din äras stöder 
och krossas, grusas alla efter hand. 

Om än min sång var blixt, ej dock jag målar 
den 3org i Anna Bjelkes öga strålar. 

Där ute Norrby med sin flotta ligger, 
en oförvägen, käck, men rå korsar, 
som stundom kärlek utaf henne tigger 
och 'stundom pilregn emot henne har; 
men intet af allt detta mäktar vinna 
på denna milda, starka, svenska kvinna, 

Då låg en yngling i den skumma natten 
på knä inför sin Gud på Stensö strand, 
nyss kommen biltog öfver vida vatten 
att segra eller dö för Svea land. 

Han låg där ensam, liksom väderdrifven, 
blott af sig själf och Gud ej öfvergifven. 

Natthimmeln mulen var ... En enda stjärna 
han bad Gud tända, lysande hans stig. 

“Den stjärnan” — svor han — “vill jag följa gärna, 
en himmelsk Pharos, som skall leda mig.” — 

Och stjärnan tänds — i Anna Bjelkes fönster, 

— en glad signal — i tornet där till vänster. 

Då famntar han, han kysser fosterjorden, 
sin ridderliga svenska ed han svär: 

“Nu eller aldrig skall den räddas, Norden! 

Ditt öde nu jag på min svärdsspets bär. 

Lys natten åt mig, milda, sköna stjärna, 

Guds svar till mig! — Din vink jag följer gärna.” 


Det bultar uppå portarna till borgen . . . 
en bildskön yngling utanför dem står, 
starkt präglad så af modet som af sorgen; 
nu till hans möte Anna Bjelke går. 

Med vördnad ses han framför henne stanna, 
med sol och åskmoln uppå samma panna. 

“Jag hälsar dig så vördnadsfullt, så gärna, — 
visst tungomålet röjer mig som svensk; 
du varit uti denna natt min stjärna, 
min själ som din är varm och fosterländsk. 

Gif husrum åt en flykting! Se, jag fryser, 
fast hämndens eld i mina ögon lyser.” 

“Du ädle yngling! Väl jag icke känner 
i nattens dunkel säkert dina drag; 
stig dock härin! jag hör vi äro vänner, 
din morgon lofva tycks en solljus dag 
för detta land, så dyrt för svenska sinnen, 
snart rikt kanske på grafvar blott och minnen. 

“En kvinna går jag här och vaggar sorgen, 
en djup omätlig sorg uti min famn; 
min kärlek, lif, mitt allt är denna borgen, 
och Anna Bjelke, yngling, är mitt namn. 

När Kalmar faller, då skall Sverige falla: 
den domen gäller mig och dig och alla.” 

“Det skall ej falla, hjältestora kvinna; 
jag viger mig vid Sverige i din borg! 

Ännu dess folk skall bragd och ära vinna 
och tvätta från sin sköld all skymf och sorg. 

Fast rundt omkring oss vreda åskor rasa, 

min sak är Guds: — mitt namn är Gustaf Vasa.” 

Nu sprang ett leende af varma strålar 
på Annas liljebleka panna opp; 
nu hennes ande tusen taflor målar 
med färger, glödande af nytändt hopp. 

I lampans halfdag rörd hon dignar neder 
och Gud för Sveriges unge hjälte beder: 

“Gud! Dig jag tackar, att jag nu fått skåda 
det hopp, som hägrat länge för min syn; 
med samma tro vi älska Sverige båda, 
men han som sol går fram ur morgonskyn. — 

Nu kan jag slockna glad. — Kom död! Kom fasa! 
för Sverige råder Gud och — Gustaf Vasa.” 

Johan Nybom. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

ARVID WITTENBERG. 


B land våra yppersta stridsmän intager Arvid Wit- 
tenberg ett framstående mm. Han var af adlig 
ätt och föddes i Borgå socken i Finland, till hvars 
kyrka han skänkte en predikstol, och hvarest han äfven 
lät bygga sig ett grafkor. Som finnar i allmänhet var han 
icke stor till växten, men axel bred, stark, välväxt, mo- 


fienden trodde honom vara långt borta, föll han ofta 
oväntadt öfver dem, och den, som då slapp undan med 
lifvet, kunde prisa sig lycklig. 

En sådan fältherre var efter Karl Gustafs sinne, och 
denne satte honom därför till befälhafvare öfver den väl- 
rustade och öfvade krigshär, som år 1655 stod i Pom- 



dig och ihärdig; hans lynne var hetsigt, men vanligen 
visade han sig dock mild och vänlig. 

Sedan han själf fått en trupp under sitt befäl, var han 
som en far för sina soldater, men dock en ganska sträng 
far; det oaktadt strömmade goda krigsmän till hans 
fana, ty de visste, att han var mannen att föra dem mot 
seger och byte. Fienderna började snart frukta honom, 
ty där något viktigt behöfde uträttas med skyndsamhet, 
dit sände Banér eller Torstensson den djärfve Witten- 
berg, hvilken som en örn slog ner på sitt rof. I syn- 
nerhet älskade haia de katolska biskoparnes rika slott 
och kloster, där stort byte alltid var att påräkna. När 


mern, redo att på konungens första vink inbryta i Po- 
len. Den 11 juli gick Wittenberg öfver gränsen med 
klingande spel, pukor och trumpeter i spetsen för trup- 
per, eldade af lust att drabba samman med fienden. 

Det var vid lifsstraff förbjudet att plundra eller 
röfva. En dag red Wittenberg förbi en stuga, hvarifrån 
hördes jämmerrop; en af soldaterna var i färd med att 
fråntaga en kvinna en bytta mjölk. Fältherrn lät ge- 
nast fasttaga soldaten, som straffades till lifvet, ehuru 
den förskräckta kvinnan bad för honom och gärna hade 
gifvit honom all sin mjölk. 

Rvktet härom spred sig snart i landet, och svenska 
hären saknade aldrig god tillförsel på lifsmedel. 
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I tre dagar ryckte de framåt, än mötte de en ströf- 
trupp, som genast tog till flykten, än tågade de förbi 
en stad eller fästning, hvars försvarare hade flytt. På 
tredje dagens afton kommo de till en flod, på hvars 
andra strand utbredde sig den mångdubbelt starkare 
fiendens välförskansade läger; långt ifrån att förskräc- 
kas blefvo svenskarne glada öfver att ändtligen få möta 
fienden och låta honom känna det svenska stålet. Eme- 
dan natten redan föll på, fördes kanonerna ned till stran- 
den, och alla beredde sig till den påföljande morgonens 
strid. 

I själfva dagbräckningen kom dock en trumpetare 
från det polska lägret med begäran ifrån befälhafvaren 
om ett samtal med Wittenberg före stridens början. 
Samtalet beviljades, och det dröjde ej länge förrän två 
förnäma herrar kommo öfver till det svenska lägret, 
där de förklarade, att de visserligen voro beredda att 
göra motstånd och hindra svenskarnes framryckande, 
men ifall dessa kommo för att beskydda Polen mot rys- 
sar och kosacker, som nu härjade landet, så ville de 
sluta sig till dem, då deras egen konung ej förmådde 
drifva dessa fiender tillbaka. 

Detta yttrande behagade Wittenberg väl, och han 
beviljade deras begäran, att intet intrång skulle göras 
med afseende på landets religion, lagar eller författ- 
ningar, hvarefter polackarne svuro konung Karl Gus- 
taf tro- och huldhetsed samt tillförsäkrades svenskarnes 
vänskap och beskydd. 

Polackarne drogo sedan hvar och en till sitt, under 
det att Wittenberg fortsatte sitt tåg mot hufvudstaden 
Warschau; städer och fästen öppnade sina portar utan 
svärdsslag, och svenskarne mottogos öfverallt med vän- 
skap och förtroende. 

Sedan Polens hufvudstad fallit i Karl Gustaf händer, 
sattes Wittenberg till befälhafvare därstädes i spetsen 
för en besättning af 3,000 man, svenskar och tyskar. 
Bladet vände sig dock snart; polackarne började resa 
sig i massa, och staden belägrades af omkring 100,000 
man under polske konungens eget befäl, hvilka afskuro 
all tillförsel till densamma. Wittenberg hade dock 
tjugu gånger förut fört befäl i belägrade städer, och 
fastän sjuk, så bevisade han äfven nu mot slutet af 
sitt ärofulla krigsmannalif mod och trohet mot fäder- 
neslandet. Hans närmaste man var generalen Johan 
Maurits Wrangel, som under denna belägring inlade 
stor ära. 

En dag sände den polske konungen en trumpetare 
med två bref, ett till Wittenberg och ett till Wrangel, 
hvari han lofvade dem goda villkor, om staden utan 
blodsutgjutelse öfverlämnades till honom, dess rätte in- 
nehafvare. Svaret blef nekande. 

Genom sina utfall gjorde Wittenberg de belägrande 
stort afbräck ; slutligen sköts dock en bresch på muren, 
och polackarne strömmade under vilda segerskri in i 
staden, men kastades med blodiga hufvuden tillbaka. 
Detta hände på pingstdagen, då striden pågick hårdt 
från klockan två till åtta på morgonen. 
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Anfallen kunde emellertid ej tillbakaslås utan man- 
spillan; några stupade eller sårades, andra insjuknade 
af nattvak och arbete, så att hoppet om en lycklig utgång 
bleknade allt mer och mer. 

Än en gång erbjöd polske konungen goda fredsvill- 
kor, och än en gång förkastades de. Polackarne före- 
togo då en ursinnig stormnig mot svenskarne, som blott 
hade några hundra man tjänstbart folk. Redan hade 
fienden genom ett vid stadsmuren beläget kloster brutit 
sig en ingång och inträngde hoptals i staden, då Johan 
Wrangel störtade till stället med trettio man, slog fien- 
den tillbaka, rensade klostret och stängde klosterportar- 
ne. Striden hade pågått från klockan åtta på morgo- 
nen till fem på eftermiddagen, och de återstående svens- 
karne förmådde ej göra vidare motstånd. 

Wittenberg sammankallade då sina officerare till råd- 
plägning, och resultatet af denna blef, att svenskarne 
erbjödo sig att antaga de af polske konungen erbjudna 
villkoren. Konungen förklarade, att han ej ville se så 
tappra ädlingar och soldater sönderslitas af hans ursin- 
niga hopar, hvilkas raseri han snart ej hade makt att 
st} r ra. En timmes stillestånd beviljades, och fredsvill- 
koren började uppsättas. 

Men de förbittrade polackarne, som endast hungrade 
efter det rika byte, som fanns i hufvudstadens kyrkor, 
kloster och palats, började ropa, att konungen ville be- 
röfva dem det de redan hade i sina händer; de lydde 
ej längre hans bfallningar utan stormade ursinnigt 
emot staden, då den tappre polske fältherren Czarnecki 
med sina vid lydnad vanda trupper ryckte emot de upp- 
roriske och med svärdet i hand tvang till tålamod och 
lydnad. 

Den svenske sekreteraren, som skulle uppsätta freds- 
villkoren, var af förskräckelse så förvirrad, att han ej. 
kunde skri f va, hvadan den kallblodige Wrangel åtog 
sig detta uppdrag. Han skref, att svenskarne oantas- 
tade skulle få atåga med all sin egendom, hvilket ko- 
nungen och hans råd jämväl bekräftade med sina namn. 

Snart därefter, den 21 juni 1656, uttågade den lilla 
svenska hopen ur den stad, som de med sådan tapper- 
het försvarat, och där de lidit så mycket. När de vilda 
polackarne blefvo varse den lilla truppen, stormade de 
mot den under ursinniga rop, hvarför konungen, för 
att skydda svenskarnes lif, måste tvärt emot sitt löfte 
göra dem till krigsfångar. 

Arvid Wittenberg och flera andra herrar fördes seder- 
mera som fångar till den långt in i landet belägna sta- 
den Zamosk, där de måste försmäkta i ett hårdt fängel- 
se. Konung Karl Gustaf sökte visserligen hjälpa och 
rädda sin tappre fältherre, men dennes hastigt inträf- 
fade död hindrade honom likväl därifrån. Wittenberg 
dog påföljande år i sitt fängelse, antingen på grund af 
sjukdom, som han ådragit sig under krigets mödor och 
bekvmmer, eller ock genom sina fienders tillskyndan. 
Måhända var den långa fängelsetiden för honom en be- 
tänketid, tyngd som han var af krigets blod och för- 
bannelse. 
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Som förut är nämndt hade han i sin födelsestad be- 
redt sig en graf. Det har visserligen påståtts, att hans 
jordiska kvarlefvor, som först fjorton år efter hans död 
hemfördes från Polen, skulle hafva nedsatts i Riddar- 
holmskvrkan i Stockholm, men denna uppgift lär ej. 
vara riktig. I slutet på 1880-talet fann man nämligen 
vid restaureringen af Badelunda kyrka vid Västerås den 


tappre kämpens likkista, ehuru upplysningar numera ej 
kunna lämnas, när och hvarför han där fått sitt hvilo- 
rum. 

Öfvcr Arvid Wittenbcrg finnes slagen en minnespen- 
ning, med bilden af en örn, som håller blixten i sina 
klor samt med denna inskrift : 

Warschaus tappra f örsvar . 


% 


SVENSKARNE I DELAWARE. 

. De första svensk amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och h^mltf 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


7. Generaldirektör Johan C. Risings styrelse. 

F örst närmare tvenne år efter det guvernör Printz 
återkommit till Sverige, afsändes därifrån den af 
honom och andra så ifrigt påyrkade och högst nöd- 
vändiga förstärkningen. Denna afgick med fartyget “ör- 
nen”, som lämnade Göteborg i slutet af januari 1654 och 
ankom till Nya Sverige den 21 maj samma år. Med denna 
expedition, den nionde i ordningen, anlände till kolonien 
icke mindre än 300 personer, det största antal, som på en 
gång dit ankommit. Bland dem märktes först och främst 
den af regeringen förordnade kommissarien, Johan C. 
Rising, förut tjänstgörande såsom sekreterare i Kungliga 
Kommerskollegium; vidare ingeniören Peter Lindström, 
tvenne präster, Mathias Nertunius och Petrus Hjort, åt- 
skilliga andra ämbetsmän, samt slutligen ett antal office- 
rare och soldater. De öfriga utgjordes af egentliga ny- 
byggare. Dessa hade före afresan fått af regeringen löfte 
om frälsefrihet för sig själfva och sina arfvingar, frihet 
att efter behag drifva köpenskap med indianerna, rättig- 
het att införa sina varor tullfritt i kolonien och utföra 
dem mot en tull af endast två procent samt åtnjuta tull- 
frihet för desamma i Sverige och dess öfriga utländska 
besittningar. Lusten att till Amerika utvandra var nu så 
stor, att 100 familjer, hvilka sålt sin egendom i afsikt att 
emigrera, nödgades, ehuru de voro försedda med klara 
papper, kvarstanna i Göteborg, emedan rum ej fanns för 
dem på fartyget. 

Den sålunda erhållna förstärkningen var i mer än ett 
hänseende välbehöflig, ty kolonisternas antal hade betydligt 
förminskats, dels genom dödsfall, dels genom utflyttningar 
till Virginien, dels ock genom hemflyttningar till Sverige, 
och skulle de vid denna expeditions ankomst hafva upp- 
gått till endast omkring 70 personer. 

Det var under buller och brak Rising gjorde sitt intåg 
i Nya Sverige. Vid sin ankomst dit seglade han nämligen 
direkt upp till holländarnes förut omnämnda skans, Fort 
Casimir, hvilken han hälsade med tvenne salvor ur 'sina 
kanoner, hvarefter han sände till kommendanten ett bud 
med uppfordran att genast öfverlämna fästet i svenskar- 
nes våld. Då kommendanten till svar härpå anhöll om 
lång betänketid, landsatte Rising en trupp om 30 man för 
att vapentaga skansen. Inseende att allt motstånd vore 
fåfängt, dagtingade nu kommendanten, och all blodsut- 
gjutelse undveks. Ett inventarium upprättades på allt hvad 
som fanns i skansen, och hvar och en erhöll rätt att bort- 
föra sina tillhörigheter, hvarjämte besättningen förelädes 
att välja emellan att antingen lämna skansen eller också 
kvarstanna och aflägga tro- och huldhetsed till svenska 


kronan. Denna händelse tilldrog sig på trefaldighfetssön- 
dag 1654, och erhöll skansen med anledning häraf utaf 
svenskarne namnet Trefaldighets Fort. Rising hade sålun- 
da genast vid sin ankomst stärkt koloniens försvar och 
ökat sin nationalitets anseende, men han hade också på 
samma gång ökat holländarnes afundsjuka och hat och 
påskyndat ankomsten af den dag, då detta senare skulle 
bryta ut i full låga. 

Vice guvernören Papegoja, som nu önskade återvända 
till Sverige, öfverlämnade styrelsen öfver kolonien till Ri- 
sing, hvilken samtidigt antog titeln generaldirektör. En 
af hans första åtgärder var att förnya vänskapsförbundet 
med indianerna . För detta ändamål kallade han den 17 
juni samma år till sig på Printzhof ej mindre än 18 indian- 
höfdingar, hvilka också infunno sig och lofvade att fort- 
farande som hittills hålla god fred och sämja med svens- 
karne. Det förnyade förbundet beseglades å indianernas 
sida med höga rop och å svenskarnes med kanonsalut Till 
sist förplägades indianerna rikligen med majsgröt, hvilken 
i synnerhet de ringare höfdingarne läto sig väl smaka. 

Dagen efter detta möte infann sig den engelske guver- 
nören öfver Virginien, Lorentz Lloyd, och framställde an- 
språk på Nya Sverige, på den grund, att engelsmännen först 
upptäckt detta land och enskilda personer sedan erhållit 
det i donation. Men svenskarne stodo på sin rätt. Hans 
därefter framställda begäran att få köpa jord af Rising af- 
slogs äfven af denne, som fruktade, att engelsmännen skulle 
blifva dem öfvermäktige, om de tillätos att bosätta sig i 
trakten. För att ytterligare stärka kolonien hemkallade 
Rising de svenskar, som utflyttat till Virginien. Under 
ledning af ingeniör Lindström ombyggdes Trefaldighets- 
skansen och bestyckades med fyra 14-pundiga kanoner. 
Området omkring Kristine skans indelades 1 tomter till 
en blifvande stad, som skulle erhålla namnet Kristine- 
hamn och blifva utgångspunkten för handeln med Virgi- 
nien. Och slutligen uppgjorde Lindström en karta öfver 
floden och det svenska området samt utarbetade till den- 
samma en särdeles noggrann beskrifning. Denna fyra al- 
nar långa och två alnar breda karta gick beklagligt nog 
förlorad vid Stockholms slotts brand den 7 maj 1697, men 
lyckligtvis finnes en i mindre skala utförd kopia af den- 
samma i en af den förut omnämnde prästmannen Johan- 
nes Campanius författad beskrifning öfver Nya Sverige. 
Utom dessa arbeten verkställde Rising och Lindström de 
omsorgsfullaste undersökningar rörande koloniens natur- 
liga resurser, öfver hvilka utförliga berättelser ingåfvos 
till svenska regeringen. 

Efter den förstärkning, kolonien erhållit och under Ri- 
sings kraftfulla styrelse, syntes densamma skola gå en 
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synnerligen ljus framtid till mötes. Snart inträffade dock 
en händelse, som verkade som ett dystert förebud till kom- 
mande olyckor. I juli sistnämnda år afgick fartyget '‘ör- 
nen” från Nya Sverige och å detsamma återvände till 
fäderneslandet några af de äldre kolonisterna. Ungefär 
samtidigt härmed hade fartyget "Gyllene Hajen”, som 
egentligen skulle hafva åtföljt det förra på dess väg till 
Amerika, men blifvit försenadt, anländt hit. Af misstag 
råkade det segla in i Hudson-viken i stället för Delaware- 
viken, och då dess kapten, herr Deswijk, i Nya Amster- 
dam, i förlitande på holländarnes gamla vänskap, begärde 
lots till Nya Sverige, blef skeppet af dem uppbringadt och 
taget som god pris, trots kaptenens protester. Besättning 
och passagerare kvarstannade i Nya Amsterdam, och kap- 
ten Deswijk ensam framkom till Nya Sverige. Holländar- 
ne jublade öfver denna bragd. De hade därmed hämnat 
Fort Casimirs intagande, yttrade gamle Stuyvesant. 

8. Nya Sverige intages af holländarne . 

Den forna respekten för den svenske kaptenen var nu 
förbi, b&de i Amerika och hemma i Europa, där drottning 
Kristinas äfventyrliga lif och svaghet som regentinna ådra- 
git henne och hennes nyss så fruktade land samtida re- 
genters förakt och åtlöje samt öppnat hos flera af dem 
ögonen för det gynnsamma tillfället att stycka Sveriges 
af hennes store fader så hastigt grundlagda och af hans 
oförliknelige rikskansler ytterligare stärkta makt. Detta 
begår var ej minst i Holland, där man på sommaren 1655 
beredde sig att gå anfallBvis tillväga mot den svenska be- 
sittningen i Amerika. Till den ändan utrustades i Am- 
sterdam fartyget "De Waag” med 36 kanoner och 200 mans 
besättning för att afgå till Nya Amsterdam och där ställa 
sig under Stuyvesants befäl och deltaga i den af honom 
redan planlagda expeditionen mot Nya Sverige. 

När allt sålunda var i ordning för det tillämnade öfver- 
fallet, begaf sig Stuyvesant i augusti nämnda år till Nya 
Sverige med sju störe och mindre fartyg med tillsammans 
600 (g) 700 mans besättning. Han ankom dit den 30. Här 
tog han sitt första nattläger vid den af svenskarne för 
myggens skull öfvergifna skansen Nya Elfsborg, där han 
mönstrade sina soldater och fördelade dem på fem kompa- 
nier, hvarjämte han tog några svenska frimän fångne. 
Dagen därpå seglade han upp till Fort Trefaldighet och 
kastade ankar ett stycke ofvan om detsamma, hvarefter 
han landsatte folket och sände en kapten löjtnant tillika 
med en trumslagare till fästet, för att uppfordra detsamma 
att gifva sig. Kommendant på denna skans var löjnant 
Sven Schute, och denne begärde att innan kapitulation 
skedde först få rådfråga generaldirektör Rising, hvilket 
dock vägrades honom. Stuyvesant lät nu med 50 man 
besätta vägen till Kristine skans, så att all förbindelse 
mellan denna och Fort Trefaldighet blef för svenskarne 
afskuren. Samtidigt begynte han i dalen nedanför sist- 
nämnda fort uppföra ett batteri. Inseende sin oförmåga 
att med den endast 47 man starka besättningen hålla 
stånd mot öfvermakten samt medveten om omöjligheten 
af att erhålla förstärkning från Fort Kristine, fogade sig 
Schute påföljande dag (den 16 september) i det oundvikliga 
och kapitulerade mot villkor, att han flnge från skansen 
medtaga svenska kronans kanoner, fanor och annan egen- 
dom, sina och offlcerarnes enskilda tillhörigheter, en lif- 
vakt af 12 man i full rustning men det öfriga manskapet 
törsedt endast med sidogevär (huggvärjor). Tvärt emot 
dessa bestämmelser blefvo dock ej så få af de svenska 
soldaterna kvarhållne i skansen eller förda ombord på de 
holländska skeppen och såsom krigsfångar transporterade 
till Nya Amsterdam. 

Stuyvesant nöjde sig emellertid ej med att hafva intagit 


Trefaldighetsskansen utan tågade omedelbart mot Kristine 
skans för att underlägga sig äfven denna, som var den 
starkaste af befästningarna i Nya Sverige. Han tog dock 
ej genaste vägen dit, som var omkring en svensk mil, ty då 
hade han kommit midt framför fästningens front, utan 
tog entvå och en half svenska mil lång omväg, så att han 
skulle kunna anfalla densamma i ryggen. Här slog han 
läger på ett fält, som uppdelats i tomter för den blifvande 
staden Kristinehamn. Han hade hela sin ofvannämnda 
styrka med sig för att desto lättare kunna intaga skan- 
sen. Till hans heder må dock sägas, att han undvek blods- 
utgjutelse och i stället, förlitande sig på sin öfvermakt, 
beträdde underhandlingarnas väg såsom snabbare och säk- 
rare ledande till målet. Icke så mycket som ett skott 
lossades. 

Det gick här alldeles som för Schute vid Fort Trefaldig- 
het: Rising såg sig nödd och tvungen att kapitulera, och 
harmen häröfver minskades knappast genom de hederliga 
villkor, på hvilka kapitulationen ägde rum. Dessa villkor 
voro följande: Han ägde rättighet att från skansen med- 
taga all kronans och all privat egendom jämte alla offent- 
liga bref och dokument; han själf, officerare och manskap 
finge ur skansen utmarschera med brinnande luntor, flygan- 
de fanor och klingande spel samt med hand- och sido- 
gevär; ingen svensk skulle mot sin vilja kvarhållas hvar- 
ken i fästningen eller landet; generaldirektörens officerare 
och manskapet, som önskade återvända till Sverige, skulle 
med all sin egendom befordras med holländska skepp till 
Göteborg; svenskar och finnar, hvilka icke genast ville 
aflägga trohetsed till de högmäktige generalstaterna, flnge 
stanna kvar i ett år och sex veckor, under hvilken tid 
de kunde försälja sin jord och sin öfriga egendom; de 
svenskar, som stannade kvar i landet, skulle äga frihet 
att vidblifva lutherska läran samt rättighet att underhålla 
åtminstone en luthersk pastor. 

Denna för Rising och hans manskap och kolonien samt 
för hela Sverige så förödmjukande tilldragelse timade den 
25 september 1655. Nya Sverige hade genom densamma 
efter en 17-årig tillvaro som svensk besittning kommit i 
holländarnes våld, och med det svenska väldet på Amerikas 
jord var det för alltid slut. För Rising var förlusten desto 
smärtsammare, som han nödgades vända sig till sina be- 
segrare med anhållan om hjälp för att kunna komma till- 
baka till fäderneslandet. Han måste nämligen till Stuyve- 
sant pantsätta kronans kanoner och ammunition samt Sö- 
dersjökompaniets egendom för att ffl penningar till hem- 
resan. På detta sätt erhöll han 300 flemiska pund, hvilka 
enligt öfverenskommelsen skulle återbetalas inom sex må- 
nader; i motsatt fall skulle det pantsatta godset försäljas. 
Någon inlösning af panten ägde dock aldrig rum, utan 
båda parterna behållo hvad de uade. Rising öfverfördes 
från Nya Amsterdam till Europa, dit han anlände den 22 
september. I Stockholm inträffade han i april följande år. 

Omedelbart efter det den blågula flaggan nedfirats å Kri- 
stine skans och öfriga fästen, för att aldrig mer hissas i Nya 
Sverige, sammankallades alla svenskar, som hade lust att 
stanna kvar, för att till generalstaterna aflägga tro- och 
huldhetsed. Endast 19 svenskar gingo eden. De öfriga 
höllo sig undan och uppträdde sedermera ganska själf- 
ständigt mot sina besegrare, dock utan att göra öppet 
uppror. Deras förhållande till sina gamla fiender samt 
till engelsmännen få vi tillfälle att utförligare teckna i ett 
kommande kapitel. 

Svenskarnes vägran att svärja sina fiender trohet, rätt- 
färdigade knappast holländarnes grymma och trolösa sätt 
att efter kapitulationen behandla dem. Acrelius skrifver 
härom: "Det grufliga tyranni, som de svenske ledo vid 
denna eröfring, kan ej tillfyllest beskrifvas. Kärnan af 
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det svenska manskapet plockades strax ut och försändes 
till Nya Amsterdam, fast allt skedde under ett sken af att 
det var med deras fria vilja. Männen togos med våld och 
fördes på skeppen; kvinnorna sköflades hemma i husen, 
deras egendom röfvades och boskapen slaktades/’ Denna 
skildrings sanningsenlighet bekräftas tillfullo af skrifvel- 
ser från både Rising och Printz. 

Den 24 mars 1656, sålunda jämt ett halft år efter kolo- 
niens intagande, anlände till Nya Sverige en tionde expe- 
dition, dit öfverförd med skeppet “Merkurius” från Göte- 
borg och räknade som deltagare 88 utvandrare. Döm om 
kaptenens förvåning, då han på skansarna såg, ej den 
kära svenska, utan den holländska flaggan svaja! Då han 
emellertid ej visste af den skedda regementsförändringen, 
tilläts han att med sitt fartyg återvända till Sverige, hvil- 
ket han också gjorde, sedan han i Nya Amsterdam intagit 
proviant för resan. Jämte honom återvände ej så få 
svenskar, hvilka ej kunde lida att se Nya Sverige i hollän-* 
darnes våld. 

Det torde vara utom allt tvifvel, att så väl Printz som 
Rising efter den senares hemkomst gjorde ihärdiga försök 


att förmå regeringen till att hämnas den skymf, det svens- 
ka namnet sålunda lidit. Konung Karl X Gustaf hade 
emellertid mer än nog att sköta i de krig, han vid denna 
tid utkämpade mot Ryssland, Polen, Österrike och Dan- 
mark, för att han skulle hinna tänka på Nya Sveriges öde. 
Först efter tåget öfver Bälterna och den därpå följande 
freden i Roeskilde vändes hans tankar på den forna svens- 
ka kolonien vid Delawares stränder, och han framlade nu 
för rådet en plan att med vapenmakt återtaga densamma, 
för att sedan med Nya Sverige som utgångspunkt grund- 
lägga ett stort svenskt välde i Amerika. Planen gjordes 
emellertid om intet genom nya krig mot Danmark och 
Holland. Karl Gustaf afträdde tvenne år senare helt plöts- 
ligt från skådebanan, hvarefter hela planen om återeröfring 
fick förfalla. I den mellan Holland och Sverige ingångna 
traktaten i Haag den 18 juli 1667 stadgades slutligen, att 
frågan om skadestånd för i Amerika lidna förluster skulle 
skärskådas och den lidande parten utan dröjsmål erhålla 
godtgörelse. Någon sådan godtgörelse erhöll dock Sverige 
aldrig, hvadan det ej heller någonsin formligen afstått från 
sina anspråk på kolonien. (Forts.) 




SOMMARSTÄMNING. 


V inden susar sakta genom löf och gräs, vågen sor- 
lar mot stranden, och djupt inifrån granskogens 
dunkel strömmar barrdoften, full och rik emot 
oss som den friska, varma hälsningen ur en trofast väns 
hjärta. 

Jag sitter tyst, med kinden mot handen och ser på 
dig, min vän. Du är flitig, jag är lat. Du arbetar, jag 
tittar på. Men nu, som sagdt, tittar jag på dig, och det 
är inte alls ledsamt. 

Hvilket fast grepp din vänstra hand fattat kring den 
tunga ekskifvan, och huru säkra snitt den högra gör med 
den blixtrande, krokiga snidknifven i dess hårda yta! 
Jag håller af de där händerna. De äro inte bara fasta, 
men också mjuka och — vackra, och det tycker jag inte 
alls illa om. 

Jag lyfter blicken litet och fäster den på ditt ansikte, 
det vill säga den del däraf, som jag kan se under hatt- 
brättet, när du sitter med hufvudet så där nedböjdt. 

Jag vill inte smickra. För Öfrigt är jag af naturen 
skeptisk, och min erfarenhet af lifvet och människorna 
— mig själf inberäknad — har inte alltid varit glad. 
Men när jag sitter här och ser på din mun, följer dess 
mjuka linier och de fina skiftningarna i dess omedvetna 
minspel, då måste jag småle af glädje öfver hvad jag 
ser eller rättare — förnimmer. Ty de säga mig så myc- 
ket, som gläder mitt hjärta, dessa linier och dessa skift- 
ningar. 

Du är blyg och stolt, säga de, och mycket känslig. 
Sluten är du — men äro våld och väld på färde, äro 
förtal och nedrighet framme, då tiger du ej. 

Och se där — denna milda skugga af vemod, som 


sväfvar öfver läpparnas gränslinie — den säger mig, 
att du pröfvat sorgens och lidandets välsignande makt 
att mjuka upp och skapa om den underliga tingest, som 
kallas människohjärtat. 

Men vänta ! Där — i skrattvrån — varsnar jag ett 
litet förrädiskt veck, som har svårt att hålla sig i styr ! 
Jag vet inte, om din mun har den rätta formen af 
“Amors båge”; men ett ser jag på dess böjning, och 
det är, att “sura miner” aldrig vanställt den. Jag hål- 
ler af den mun, från hvilken jag hört så månget godt 
och klokt, men aldrig ett enda bittert eller kärlekslöst 
ord. 

Och nu vill jag ha ljus och färg öfver teckningen! 
Se upp ett tag, min vän! — Så där ja! En varm och 
solig blick, det var, hvad jag ville ha! 

Men du vände nästan genast halft bort hufvudet och 
ser med ett drömmande och dock vaket uttryck in i 
fjärran. Är det sköna framtidsbilder, du ser? Är det 
ljusets och frihetens segrar, är det sol och frid och lycka 
för alla? 

Det hvilar något så vekt och innerligt öfver dig just 
nu, du starka och modiga vän. Din kind är så mjuk — 
— jag drar mig närmare dig och lutar mig tyst intill 
dig. Du småler, låter arbetet sjunka och lägger vänligt 
din ena hand på mitt hufvud. Jae: får fatt i den andra, 
kysser den lätt och behåller den i mina. Så sitta vi 
tysta tillsammans, och min blick följer din in i den ljus- 
nande framtiden. Och vinden susar och vågen sorlar 
och barrdoften strömmar smekade omkring oss 

“0, du sommartid, ljufva sommartid !” N. W. 


Digitized by LjOoq le 















5= ' ' /> v - ' ‘ 

£d£9~a&>* 

. 

Sp.^ 

- -sfgk* 

SBggEgg ~ é. 4, 




Sv^fr m 

2 


222 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


KAFFET OCH DESS HISTORIA. 

•AAjtjt 


E huru kaffet är så allmänt användt och i de -flesta 
länder lika allmänt omtyckt, är det väl ändå blott 
ett fåtal, som känner till dess historia, och de 
flesta torde väl knappt tänkt på att det har en sådan. 
Och likväl är denna historia ganska intressant. Den 
ärade läsaren, som vid sin eftermiddagskopp vill göra 
sig mödan att studera den för sig själf eller föreläsa den 
för några vänner, skall helt visst finna, att den lilla 
tåren icke smakar sämre, sedan man lärt känna dess an- 
tecedentia. Sämre ämnen dryftas tyvärr ofta nog kring 
kaffebordet. 

Till en början skola vi då sätta oss in i den rent his- 
toriska sidan af saken med frånseende af så väl det 
botaniska som det kemiska och tekniska, hvilkct dock ej 
heller är utan sitt intresse. Det kan ju serveras som 

påtår, 0111 denna första portion skulle falla i smaken. 

* * * 

Kaffeträdet är ursprungligen inhemskt uti Abyssi- 
nien, hvarifrån det spridts såsom kulturväxt. 

När man började använda dess frukt till bered- 
ningen af den dryck, som med tiden hållit sitt intåg i 
alla land, är icke bekant. Men i Alnssinien, där växten 
förekommer som en annan vild buske på klippiga ställen, 
har kaffe anväiults sedan urminnes tid, och i Persien 
dracks det redan 875. 

Huru man kom att inse, hvilka verkningar kaffe- 
drickningen medförde, vet man ej heller med visshet. 
Åtskilliga traditioner härom gå i svang,, hland hvilka 
följande t ren ne oftast anföras. 

Enligt en tradition skulle en prior uti ett persiskt 
kloster först lärt sig inse kaffets lifvande verkningar, 
därigenom att han iakttagit det på getter, hvilka ätit 
af buskens blad och knoppar. 

En andra sägen, som ock förvarar upptäckarens namn 
åt minnet, gifver en berömd mohammedansk eremit, 
Sehädell, äran af att först hafva fört drycken i bruk. 

En tredje» berättelse, som låter mera sannolik, för- 
mäler, att en förnäm arab under en resa i Abyssinien 
fått med sig hem ett parti kaffe. Till en början synes 
han hafva glömt af det, men så blcf han sjuk och då 
erinrade han sig sitt kaffeförråd och lät tillaga sig en 
dryck diiraf. Han tillfrisknade och tillskref naturligt- 
vis kaffet den goda verkan. Om det var för att freda 
sig för rceidiv, eller om drycken smakat honom så väl, 
att han ej ville upphöra att begagna den, har han för- 
siktigtvis hållit eftervärlden i okunnighet om. Alltnog, 
han drack sin kaffetår dagligen, bjöd sina vänner därpå, 
och inom kort var drycken allmänt känd och så godt 
som oumbärlig. 

Men ingen värld scröf rare har vunnit allt i ett slag. 
Så ej heller kaffet. Fick det vänner, så fick det äfven 
motståndare och det både i occidenten och i orienten. 
Och ibland såg det ut, som om den mäktige eröfraren 


skulle nödgas retirera till Abyssiniens klyftor och in- 
spärras där. Men bäst motståndarne triumferade, stod 
kaffekoppen åter lika varm och inbjudande på deras 
bord på nytt, som om den aldrig varit utsatt för någon 
förföljelse, och så kom den åter och åter, sågs, smakades 
och — segrade. 

Det första förbudet mot kaffe utfärdades, påstås det, 
af en guvernör i Mekka, Kai Be. Anledningen var 
denna : 

En afton, då Kai Be gick ut i moskén, fick han se en 
grupp här och en annan där sitta och inmundiga en 
svart dryck. Han blef misstänksam och trodde att det 
var vin. Full af nitälskan för moslims ära, tog han de 
misstänkta i skarpt förhör. De bedyrade, att det icke 
var vin utan en dryck, som de drucko för att kunna hålla 
sig vakna till sina nattliga andaktsöfningar. Men han 
trodde dem ej, utan lät följande dag sammankalla ett 
stort råd för att besluta om hvad som skulle göras i 
denna brydsamma sak. 

Malicen påstår, att det i stora rådet sutto bland andra 
t ven ne bröder, som voro läkare, och om hvilka det hvis- 
kades, att deras praktik tagit af betydligt, sedan folket 
lärt sig dricka kaffe. Dessa ifrade naturligtvis med all 
makt för en förbudslag, och resultatet vardt, att kaffet 
skulle förbjudas. 

Nu skulle guvernören inberätta detta för sultanen i 
Kairo. Men äfven dit hade kaffet hunnit i förväg och 
lyckats vinna sultanens förtjusning. När därefter Kai 
Be, som troligen väntade både beröm och lön för sitt 
nit, kom inför sultanen med sin förklaring, svarade den- 
ne honom mera uppriktigt än artigt: “Min käre Kai 
Be, du är en åsna.” 

Så fingo araberna den gången dricka sitt kaffe i fred. 

I Konstan t inopel kom nästa kaffeförbud ut. 1551 
hade det införts dit och flera kaffehus inrättats. Folket 
fick smak därpå, försummade att gå i moskén och satt i 
stället och drack sitt kaffe, rökande sin pipa och berät- 
tande historier. Alldeles som i våra dagar. Prästerna 
kunde naturligtvis ej tåla detta, utan kommo om och om 
igen till sultanen med sina klagomål. Han visste då 
ingen annan råd än att förbjuda kaffet. Men huru 
skulle det ske? Jo, koran förbjuder allt användande af 
förkolnade ämnen. Kaffet brändes, var således kol och 
såsom sådant orent. På grund af denna bevisföring 
blef det vägradt mohammedanerna att dricka kaffe. 
Men det gick ej länge att hålla hårdt på förbudet, och 
det måste därför snart borttagas. 

Nu började kaffet sitt eröfringståg mot väster. Först 
intogs det närbelägna Italien. Prosper Alpinus var den 
förste som närmare beskref kaffet. Han hade 1591 fört 
det till Venedig från Egypten. Nästa land, sora blef 
föremål för invasion, synes hafva varit England, dit 
färden likväl tagit lång tid. Det var nämligen ej förr 
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än 1652 greken Pasqual öppnade det första kaffehuset 
där. Han hade fått sin vara från Konstantinopel. Äf- 
ven i England blef det till en början illa mottaget. Karl 
den andre förbjöd bruket däraf. Men detta upprörde 
de själf ständige engelsmännen i högsta grad. Het var 
ett för stort våld på deras frihet. Också dröjde det ej 
mer än tre dagar, innan han fick återkalla förbudet. 

Kort efteråt fördes kalfet äfven till Frankrike, äfven 
nu från Turkiet. En turkisk ambassadör tog sig för 
att bjuda sina gäster därpå, och sedan man fått smak 
på det, dröjde det ej länge, förrän det dracks allmänt. 
Så spårar man det 1671 i Marseille och 1672 i Paris. 
Något offentligt utskänkningsställe för kaffe fanns dock 
ej förrän 1724. Därefter dröjde det nog ej länge, förrän 
öfriga europeiska stater tillgodogjorde sig det nya bru- 
ket, ty äfven på den tiden tog man gärna seden från 
Paris. 

Innan vi gå till dess öden inom Sveriges landamiiren, 
skola vi hastigt betrakta dess väg till de nu mest kaffe- 
producerande landen. 

Huru det kom till Ostindien är ej fullt visst. Enligt 
några infördes det dit 1650 från Mekka, enligt andra af 
en holländare, van Horn, 1690. 

Till Västindien fördes kaffeträdet antagligen vid 
ungefär samma tid utaf en fransk oflicer. Berättelsen 
härom är i all sin korthet ganska rörande. Resan dit 
var lång på den tiden. Och på grund af bristande be- 
räkning, fördröjd resa eller olyckshändelse, det vet man 
ej, allt nog, det värsta som kan drabba sjöfarande, näm- 
ligen brist på sött vatten, inträffade. Dag för dag blef 
den tillmätta vattenransonen mindre och slutligen 
knappt tillräcklig att släcka den brännande törsten. 
Huru skulle man under sådana förtviflade omständig- 
heter kunna slösa bort det dyra, ej med något ersatta, 
vattnet på en liten oansenlig buske? Officeren hade 
dock mera hjärta för den än andra. Han hade knutit 
sig många förhoppningar därvid. Med risk för sitt 
eget lif delade han dag för dag sitt lilla vattenförråd 
med sitt kära träd och hade glädjen att se det lefva, till 
dess det kunde omplanteras i Västindiens passande jord. 
Genom hans uppoffrande nit hafva sedan tusentals män- 
niskor funnit lifsuppehälle på odlandet af kaffeträdet 
och ännu flera tusental funnit en angenäm njutning af 
den på dess frukter beredda drycken. 

Hvem som infört kaffet till Sverige, är ej bekant, icke 
heller när det skedde. Växlande öden väntade det 
emellertid äfven här. Redan på Linnés tid var det 
kändt, men han var ingen vän däraf, emedan det var 
en importvara, och den tiden var man mycket rädd för 
allt utländskt och ifrade starkt för inhemsk industri och 
näring. Då man märkte, att bruket af kaffe började 
tilltaga, sökte man finna motvikt däremot i något lämp- 
ligt surrogat, och Södermanlands hushållningssällskap 
gaf ut en skrift i detta syfte. 

Det lyckades verkligen motståndarne till kaffedrick- 
ningen att få till stånd ett förbud. Detta skedde vid 
1756 års riksdag och var en följd af bondeståndets in- 


flytande. Möjligen skulle detta vara ett slags hämnd 
på den högre stånden, därför att dessa beröfvat bönderna 
rätt att bränna brännvin i sina hem. Förbudet upp- 
lifvades vid åtskilliga tillfällen, samtidigt med att nya 
förordningar mot lyx, såsom att ingen borgarehustru 
fick bära siden, band och dylikt, utkommo. 

Kaffevännerna förlorade dock ej modet, utan arbetade 
på att få förbudet upphäfdt. De lyckades ock för en 
tid vinna den önskade friheten. Man trodde nu, att 
något förbud ej mera skulle komma fram, och hög och 
låg skattade åt njutningen. 

Stor uppståndelse väckte det därför, när Gustaf IV 
Adolf strängligen förbjöd detsamma 1796. I Stock- 
holm utspelades många uppträden med anledning däraf, 
de flesta lustiga mer än sorgliga. Förbudet gisslades 
på allehanda sätt. Qvicka visor och spetsiga uppsatser 
spredos flitigt. 

Ett sätt att förlöjliga den stränga förordningen an- 
vändes flera gånger, nämligen att anställa skämtsamma 
begrafningsfester, där man gaf uttryck åt sin sorg öfver 
kaffets hädanfärd. 

Enligt tidens sed anordnades på ett ställe å Söder vid 
en sådan fest ett svartklädt. rum, där afskedskoppar 
dracks. 

En annan gång tågade en svartklädd skara högtidligt 
ut till Djurgårdsbrunn för att där fira kalfets gra föl. 
T spetsen gick en turkisk musikkår med förstämda trum- 
mor och spelade sorgmarsch. Präster saknades ej heller. 
Å samlingsstället uppträdde tre unga demoiseller och 
sjöngo en sorgkantat, h varefter en parentation hölls. 
På bordet stod en florbehängd kaffekanna. En person 
grep med förskräckta miner tvenne gånger efter den, 
men ryggade lika ofta tillbaka. Tredje gången samlade 
han allt sitt mod till en förtviflad ansträngning, grep 
kannan och slog den i golf vet. 

Till och med på Drottningholm djärfdes man skämta 
med det konungsliga förbudet. Ett kafferep anordnades, 
och efter detsamma kastades hela servisen ut genom 
fönstret. 

En aktör gjorde sitt inträde inför konungen och be- 
klagade sin nöd. Han föreställde en herre, som gjort 
artificiellt kaffe och nu med ens såg sig utan arbetsför- 
tjänst. Nu ville han af konungen veta, livad han skulle 
taga sig till. Som bevis på sitt allvar att vara lagen 
underdånig, strödde han ut en medförd kaffestrut ge- 
nom fönstret. 

Den enda, som ej underkastade sig, var änkedrott- 
ningen Lovisa Ulrika; hon drack fortfarande sin kaffe- 
tår. 

Som man kunde vänta, blef ej heller detta förbud 
gammalt. Det gick ej att hindra beständiga öfverträ- 
d el ser däraf. 

Trots den ringa verkan, dylika förbud haft, åstad- 
koms ännu en gång ett sådant, nämligen 1819, och denna 
gång blef det gällande 5 år. Sedan har kaffebrukningen 
tilltagit alltjämt, så att bortåt 50 millioner pr år anses 
åtgå därtill blott i Sverige. 
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ETT OCH ANNAT. 


Guds domar . Den skotske författaren lan MacLaren 
har under ofvanstående rubrik i ett kyrkligt tal riktat 
allvarliga ord till sina landsmän med afseende på det 
pågående kriget i Sydafrika. Talet har publicerats i tid- 
ningen British Weekly. För att gifva våra läsare en aning 
om, hvad som rör sig hos de ädlaste bland engelsmännen, 
lämna vi ett kort utdrag ur detsamma. Talet hölls i 
Liverpool, där MacLaren är pastor. 

“Det är tydligt, att detta är det allvarsammaste krig, 
i hvilket vi blifvit invecklade allt sedan Napoleons dagar, 
och vi måste fritt erkänna, att vi ända hittills dragit det 
kortaste strået. Yi hafva att göra med män, som äro 
lika tappra som vi själfva, som synas vara mer förslagna 
och verkningsfulla i sin strategi, som utgått från ett af de 
mest beslutsamma folkslag på hela jorden och som tro, 
att de kämpa för att bevara friheten åt sina fäders land. 
In£en tänkande människa kan utan det mest stickande 
bekymmer måla för sin inre syn de ännu okämpade drabb- 
ningarne med deras oberäkneliga blodsutgjutelse och de 
sorgliga verkningarne af kriget i ett sönderslitet land. 
Om vi för några månader sedan voro druckna af krigisk 
anda, hafva vi nu grundligt blifvit bragta till nykterhet 
och äro i stånd att öfvertänka våra vägar och lära oss 
afsikten med Guds domar. 

Om vi fråga oss, hvaruti vi såsom folk hafva syndat för 
att blifva besökta med sådana motgångar, måste ej hvar 
och en då erkänna, att vi gjort oss skyldiga till det stora 
felet högmod? Folk likaväl som enskilda kunna lära kän- 
na bristerna i sin karaktär genom att lyssna till sina gran- 
nars kritik, och vi må ärligt öfverväga hur det kan komma 
sig, att vi äro illa omtyckta från den ena ändan af Euro- 
pa till den andra, så att Europas folk under all inbördes 
små-afundsjuka grannarne emellan äro eniga i sitt hat 
mot England. Hvad hafva vi gjort för att såra dem; hur 
ha vi gjort dem orätt? En engelsman skulle svara, att 
han ej gjort andra folk annat än godt, och han skulle 
framhålla, att det knappt finnes ett folk i Europa — Frank- 
rike och Tyskland för visso icke undantagna — mot hvil- 
ket England ej såsom nation bevisat vänlighet under det 
förflutna århundradets lopp. Vi äro fullkomligt tillfreds- 
ställda med oss själfva och med vårt verk. Vi äro fariséen 
i den stora folkfamiljen, som alltid utgår från de ädlaste 
bevekelsegrunder, alltid är inspirerad af människokärlek, 
ädelmodig ej blott i dåd utan ock i råd, och detta har just 
varit vår kallelse. En enskild, som eljest känner sig tack- 
sam för hjälp under iråkade trångmål, blir säkerligen 
retad genom öfverlägsenhet i uppträdandet, och om hans 
välgörare betraktar honom som en lägre stående varelse 
och undervisar honom liksom från toppen af sina dygders 
alplika höjd, är det all sannolikhet för, att lärjungen en 
vacker dag vänder sin hand emot sin välgörare och rifver 
honom. Plägar icke genomsnitts-engelsmannen resa på 
kontinenten liksom genom en lägre värld, under det han 
kritiserar främmande institutioner, sårar främmande tros- 
bekännare och kommenderar främmande människor? Vi 
blifva tålda af de personer, som draga vinst af oss i sina 
hotell, och med rätt eller orätt afskydda af alla de andra. 
Finns det något folk, som vår press ej har skolmästrat, el- 
ler som illa uppfostrade landsortspolitici bland oss ej ha 
retat, som vi ej behandlat såsom publikaner och syndare, 
som vi ej hotat, såsom om vi varit en andra försyn? Vi 
hafva för närvarande i Europa — kanske med ett tvif- 
velaktigt undantag — ej en enda vän. Ja, och ännu mer 


retsamt är, att det ej är ett af dessa enligt vår mening 
okunniga och syndfulla folk, som ej håller oss för att 
vara orättfärdiga, snikna, samvetslösa och förtryckande. 
Det är den yngre brodern, som reser sig upp och till- 
rättavisar sin äldre broder; och jag känner mig skyldig 
att säga, att detta icke blott är synnerligen obilligt, såsom 
vi alla tycka, utan ock synnerligen otillfredsställande. Om 
vi nu fråga, h varför denna vår stolthet skall finna sitt 
straff i våra tappra soldaters nederlag, äro här orsak och 
verkan visserligen intimt sammanbundna. Om någon är 
så uppblåst i känslan af sin egen öfverlägsenhet, är det ej 
troligt att han kommer att tilltro en motståndare vare sig 
mod eller intelligens, ej troligt, att han kommer att begära 
råd af folk, som veta bättre än han själf. eller att han 
vill nedlåta sig till att studera skenbart underordnade de- 
taljer. En stolt man bär sitt hufvud så högt bland skyar- 
ne, att han ej märker, hvad som försiggår nere vid hans 
fötter; han har kommit in i en sådan vana af själfbelåten- 
het och allmänt förakt för annat folk. att han tror sig 
oemotståndlig och tänker, att ingen kan vara klokare än 
han. För hans frontangrepp måste allt falla till ryggga 
liksom genom en försynens anordning, och så går han 
på i sin stolhet, till dess hans fot är fångad i snaran och 
hans stolthet lagd i stoftet.” — M. 8. T. 

* * * 

Låt mig ännu en gång hora de orden. “Gud bevisar sin 
kärlek till oss däruti, att Kristus har dött för oss, medan 
vi ännu voro syndare.” Rom. 5: 8. 

H. Nott, missionär på Söderhafsöarna, föreläste en gång 
för en hop infödingar en afdelning af Johannes’ evangelium. 
Då han uppläste 16: de versen i tredje kapitlet, afbröt ho- 
nom en inföding, som suttit och lyssnat med största upp- 
märksamhet och glädje, och utropade: “Hvad var det för 
ord, som du nyss läste? Låt mig höra de orden än en 
gång!” Nott läste versen: Så älskade Gud världen o. s. v., 
hvarpå infödingen steg upp och sade: “Är det sant? Gud 
älskar världen, då denne ej älskar honom? Han älskar den 
så, att han utgaf sin enfödde Son, och han skulle dö, på det 
att människorna måtte lefva? Kan det vara sant?” — Nott 
läste om versen ännu en gång, sade honom, att det visserli- 
gen var sant, och att detta vore det stora budskap, som Gud 
sändt till dem, på det att hvar och en, som tror på Guds 
Son, icke skall förgås utan få evinnerligt lif. Den förvå- 
nade infödingen öfverväldigades af den djupaste rörelse. 
Han brast i tårar, och då dessa strida tårar runno utför 
hans kinder, drog han sig undan i stilla ensamhet för att 
eftersinna Guds kärlek, som denna dag träffat hans hjärta. 
Han fann sedermera full frid och tröst för sin själ i denna 
kärlek. 

* * * 

Från Stanford University i California hafva under se- 
nare tiden ytterligare tre professorer, nämligen Lovejoy, 
Lapsley och Warren, begärt af sked, emedan de ej kunde 
godkänna de inskränkningar, som styrelsen gjorde i deras 
tanke- och yttrandefrihet. Antalet resignerade professorer 
vid nämnda universitet uppgår nu till sju, och det endast på 
ett års tid. 

* * * 

Londons nye biskop, Winnington Ingram, säges hafva 
blifvit utnämnd till detta höga ämbete hufvudsakligen på 
grund af sitt arbete ibland och för de fattige. Detta är 
anmärkningsvärdt, ty det händer så sällan att dylikt arbete 
vinner en sådan erkänsla. 
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HJALMAR OCH ORVAR ODD. 




Längtan efter det himmelska . 


j * j» j* 


N är månens förtrollande öga 
nedstirrar på tigande kojor, 
när stjärnor bekransa det höga 
och stillhet kiing jordkretsen rår; 
då svingar den smäktande anden 
ur kvalet af sinnliga bojor 
sig upp till de himmelska landen 
och tjusningens fullhet där når. 

På gyllne balsamiska vingar 
än hänryckt kring etern han dansar, 
i himmelska parker än klingar 
på harpan sitt jublande mod. 

Af himmelska rosor han binder 
sig aldrig förvissnande kransar 
och speglar förklarade kinder 
i lifvets krystalliska flod. 


Hur saligt den frälsade andas, 
där högt öfver solar och stjärnor 
hans stämma med änglarnes blandas, 
som festligt kring tronerna stå. 

Ej bägaromblixtrande borden,- 
ej löjet af blomstrande tärnor, 
ej glimmande kronor till jorden 
att vända hans blick mer förmå. 

Med helgonens hvitklädda skara 
hvad sällhet däruppe att vandra! 

Där breder ej lasten sin snara, 
där smilar ej lustans försåt. 

Förtroliga andar där sluta 
i glänsande armar hvarandra: 
de tindrande ögon där gjuta 
blott glädjens och andaktens gråt. 



Försvinnen, I töckniga stränder! 

Ett kvidande dårhus är världen. 
Jag längtar till sällare länder, 
till helgonens saliga kor. 

O, rycktes jag fjärran ur gruset 
från villorna, ondskan och flärden 
dit opp, där i etern och ljuset 
den himmelska kärleken bor! 



E. J. Stagnelius. 
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HVILKA KRAF STÄLLER DEN NÄRVARANDE TIDEN PÅ DEM, SOM VILJA HÅLLA 

SIG OBESMITTADE AF VÄRLDSANDAN? 


V ärlden är stadd i en ständigt fortskridande ut- 
veckling. Väldiga äro de krafter, som äro i 
verksamhet så väl på det godas som det ondas 
område. Att i den mån evangelium, “Guds kraft”, på 
alla områden vunnit nya segrar, äfven mörkrets rike 
måste utveckla en motsvarande verksamhet för att värna 
sitt, ligger ju i sakens natur. Det ondas list och kraft 
kommer därför, ju längre framåt det lider, att alltmera 
tillspetsas och blifva alltmera djäfvulskt bedårande och 
förförande; och därför kan hvarje särskild tid sägas 
hafva sin säregna karaktär och sina säregna kraf. Före- 
funnes ingen motsvarande utveckling i Guds rike, skulle 
“världsandan” sflsom en kväfvande ökenvind ödelägga 
allt andligt lif. Men “Guds kraft”, verksam inom hans 
rike, fortskrider också hon och erbjuder åt en hvar, som 
det önskar, icke blott skydd, utan en af g jord seger mot 
den påträngande världsandan. Ingen behöfver därför 
frukta, att den närvarande tidens kraf på en ung kristen 
skulle vara så hårda 3 att de ej kunde mötas; vi tvingas 
väl mången gång i Guds rike att blåsa i alarmbasun, 
men aldrig i modlöshet eller förtvifian, utan i glad 
segervisshet. 

För att kunna modigt och framgångsfullt möta en 
fara, måste man allra först göra sig förtrogen med den- 
nas ursprung och beskaffenhet. Därför ställer den när- 
varande tiden på oss först och främst det hrafvet, att vi 
rätt förstå vår tid. Huru kunna vi lära detta? Man 
lär det ingalunda genom sekulära studier, huru grund- 
liga dessa än månde vara. Om studier hjälpte, skulle 
vi ej behöfva konstatera det faktum, att ingen tidsålder 
så kännetecknats af själfförblindelse som den närva- 
rande. Nej, alla mänskliga skrifter, böcker, tidningar 
m. m. äro tidsbarn och därför mycket mera yttringar af 
tidsandan än domare öfver honom och tjäna i och för 
sig blott till att besmitta oss med denna anda, af hvilken 
det just gäller att hålla sig obesmittad. Man lär på 
alldeles samma grunder icke heller känna sin tid och 
dess kraf genom umgänge med människorna, ty vi äro 
bäst nöjda med deras sällskap, som själfva lefva och 
låta oss lefva i själfförblindelse. 

Hvilka hafva bättre både uppfattat och mött sin tids 
kraf än en Elia eller Johannes, ökenpredikanten, och 
dock vill väl ingen påstå, att någon af dem hade vare 
sig stora bokkunskaper eller vidsträckt umgängeskrets. 
En Moses, som dock var “uppfostrad i all de egyptiers 
visdom”, var absolut främmande för sin tids kraf, ända 
till dess han fått gå i skola 40 år i Midians öken. En 
Saulus af Tarsus med all sin lärdom var alldeles okun- 
nig om sin tids kraf, till dess hans vishet blifvit till 
dårskap; och Luther, som dock var väl lärd i vetenska- 
perna och därtill en “from” ung man, var totalt blind 


för sin tids och mänsklighetens kraf, till dess han i 
klostercellens ensamhet lärt känna — sig själf . Häri 
ligger hemligheten. Vårt hjärta är en värld i smått; 
lär dig känna det rätt, och du vet då ej så litet af hvad 
som rör sig ute i världen. Men att känna sig själf inne- 
bär ej blott att veta, hvad som rör sig inom oss utan 
äfven att kunna rätt döma däröfver. 

Det finnes blott en källa, som på en gång rätt uppen- 
barar hjärtats värld och däröfver dömer en rätt dom, 
och det är det gudomliga ordet. Emedan det sprungit 
ur den eviga sanningens urkälla, är det alldeles obero- 
ende af tids- och världsandan och visar för oss hjärtats 
värld just så, som Gud ser den, d. v. s. sådan den verkli- 
gen är. Vill du hafva en rätt insikt i världsandans 
karaktär och väsen, se till, att du äger en grundlig och 
lefvande kunskap i Guds ord. Detta ord skall uppen- 
bara, hvad du och människorna i allmänhet borde vara, 
men icke äro; det skall visa dig, hvad kyrkan borde 
vara, och huru hon alltmera aflägsnar sig från idealet 
och med stora steg för att behaga världen vandrar mot 
Golgata med Kristus smädad, bunden, törnekrönt och 
fördömd såsom en menedare och illgärningsman — all- 
deles såsom judarna, och således håller på att fylla sitt 
mått, så att själfva den respektabla världen liksom i 
förundran blickar upp och frågar med Pilatus : “Skall 
jag korsfästa eder konung?” Detta ord skall visa dig, 
hvad världen — så väl inom som utom kyrkan — alltid 
varit och alltid kommer att förblifva, “stadd i det onda”. 
Men emedan du på samma gång ser dig själf, sådan du 
är, med den gamla människans “vilddjurs”-natur alltid 
inneboende i dig, ser du allt detta, hvarken med skade- 
glädje eller med förnämt och hårdhjärtadt dömande och 
fördömande, utan med kärlekens öga, som ännu “tror 
allting, hoppas allting och lider allting”, och beder med 
Kristus: “Fader, förlåt dem, ty de veta icke hvad de 
göra !” Du lär dig af detta gudomliga ord att alltmera 
i stoftet tillbedja denna nåd och barmhärtighet utan 
ända, som ännu kan förbarma sig, slå våra missgärning- 
ar neder och kasta alla våra synder i hafvets djup.” 
Du lär dig därför att hoppfullt arbeta, bedja och hoppas, 
att det sorgliga världståget mot Golgata ännu en gång 
såsom under Luthers dagar måtte hejdas. Du lär dig 
med andra ord sagdt att inse, att tids- och världsandans 
egentliga onda är otron, att det alltid så varit och alltid 
så skall förblifva, till dess denna otrosande utvecklats 
till sin spets — och tiden är inne för domen öfver otron 
och för Guds rikes framträdande i sin fullkomning. Du 
lär dig ock att inse, att den enda motkraften mot det 
onda är en sann och lefvande tro på Jesus Kristus, så- 
som ock en apostel säger : “Denne är segern, som Öfver- 
vinner världen, vår tro.” (Forts.) 
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DEN RIKE YNGLINGEN. 

Lok. 17 : U— J8: J4. 

jtjt JM * 


V i kunna icke undra, att Jesus, såsom Markus 
berättar, fattade kärlek (10: 21) till den unge 
man, om hvilken vår text handlar; ty onekli- 
gen fanns det hos honom mycket, som var älskvärdt. 
Han hade nämligen i viss mån öfvervunnit svårigheter, 
på hvilka många af hans gelikar stötte sig och föllo. 
Han var ung och således i en ålder då världen leker 
för ens inbillning, och då man ej får många kamrater 
i sökandet efter evigt lif. Han var vidare en rådsherre, 
och icke många visa efter köttet, icke många mäktiga, 
icke många ädlingar vilja befatta sig med den ring- 
aktade nasareen och fråga honom till råds. Ett ännu 
större hinder var det för honom, att han hörde till de 
lekamligt rika; ty för sådana är det svårt att så pass 
mycket intressera sig för det andliga goda, att de där- 
för vilja underkasta sig besvär eller smälek. Och dock 
hade hans samvete blifvit väckt tilll omsorg om hvad 
Gud tillhörer. Han instämde ej heller i sina stånds- 
bröders hädelse, hvilka kallade Jesus för en förförare, 
utan erkände honom som en Mästare i Israel; ja han 
var ödmjuk nog att falla på knä för honom, då han till 
honom framställde frågan: Gode Mästare, hvad godt 
skall jag göra, att jag må ärfva evigt lif? Han kan 
således anses som ett praktexemplar af naturmänniska. 

Den store själaläkaren och hjärteransakaren fäste sig 
först vid tilltalet: Gode Mästare. Han såg nämligen, 
att ynglingen betraktade honom blott såsom en god 
människa, och att han således hvarken kände det opå- 
nyttfödda hjärtats ondska eller den tilltalade Mästa- 
rens enastående godhet. Men Jesus ville icke, att nå- 
gon skulle kalla honom god, om han ej tillika erkände 
honom såsom Gud och jämlik Fadern. Detta förkla- 
rar, hvarför Jesus ej gaf honom samma svar, som Pau- 
lus gaf fångvaktaren i Filippi: Tro på Herren Jesus 
Kristus, så varder du frälst, eller behandlade honom 
såsom den rike Sakkeus, till hvilken han sade : Skynda 
dig ned, ty jag måste i dag stanna i ditt hus. Då nu 
den unge mannen genom sitt svar: Allt detta har 
jag hållit från min ungdom, ännu mer blottade sin 
okunnighet både om lagens för människan oupphin- 
neliga fordringar och sitt hjärtas och lifs tillstånd in- 


för Gud, ställde Jesus på honom två fordringar, som 
han visste, att en naturlig människa ej kan uppfylla, 
och som möjligen skulle tillstoppa hans mun och ned- 
slå hans själfförtroende : Ett fattas dig. Om du vill 
vara fullkomlig, så gå bort och sälj allt, det du har, 
och gif åt de fattiga, så skall du få en skatt ifrån him- 
melen. Att Frälsarens ändamål med sin uppmaning 
var att lära den unge mannen känna sin ogudaktighet, 
är af skriftens hela anda klart ; ty äfven om han gifvit 
bort all sin egendom i hopp att därmed förtjäna him- 
melen, så hade ingenting därmed vunnits; ty Paulus 
säger: Om jag utskiftade alla mina ägodelar och gåf- 
ve min kropp att brännas, men icke hade kärlek, så 
vore det intet. 

När nu ynglingen hörde detta, gick han bedröfvad 
bort; ty så mycket hade åtminstone Jesu ord verkat 
hos honom; han var således Guds rike närmare än de 
giriga fariséerna, som gjorde spe af Jesus, då han ta- 
lade om möjligheten att på en gång tjäna Gud och 
mammon. 

Därpå sade Jesus till sina lärjungar: Sannerligen 
säger jag eder: för en rik är svårt att ingå i himmel- 
riket; och: det är lättare att en kamel går genom ett 
nålsöga, än att en rik kommer in i Guds rike. Och 
då lärjungarne blefvo mycket häpna häröfver, såg han 
på dem och sade: För människor är detta omöjligt; 
men för Gud är allt möjligt. Därtill fordras en ny 
födelse icke af blod, icke af mans vilja, utan af Gud 
(Joh. 1 : 13). Därför liknas ock människan i sitt oom- 
vända tillstånd vid en död, och hur kan en död själf 
gifva sig lif? Huru trösterikt är det icke för alla, som 
känna sin egen vanmakt, att af Frälsarens mun få höra: 
För Gud är allt möjligt! Således äfven att undan- 
rödja alla de hinder, som uppresa sig emot din och min 
frälsning; och att Gud kan gifva bättring till lif äfven 
åt de rika, det se vi bland annat af Sakkei exempel. 
Om blott den helige Ande kan öfverbevisa en människa 
om hennes skuld och vanmakt, samt förmå henne att 
åkalla Jesu namn, så är han visserligen en tillräckligt 
både nåderik och allsmäktig Frälsare för att frälsa äf- 
ven den främste bland syndare. 
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Där sitter gamla farmor 
af år och mödor böjd, 
väl har hon knappt om brödet, 
men är dock alltid nöjd. 

Hon i sin kära bibel 
har dagligt gästabud, 
och därför är den gamla 
så lycklig i sin Gud. 


GAMLA FARMOR. 

För barn och barnbarn prisar 
hon städse Herrens nåd, 
och manar dem att söka 
hans ledning, hjälp och råd. 
“Han sörjt för mig sä troget”, 
hon hviskar mången gång, 
“att åttio-årig vandring 
ej synts mig tung och lång.” 


Och ungdomsskaran står där 
af stilla häpnad stum. 

Hur kan så mycket solsken 
i farmors blick få rum? 
Hvad är som gör den gamla 
så strålande, så huld, 
och hennes låga stuga 
till ett palats af guld? 
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JOHAN HUSS’ FÖRSVARSTAL I KONSTANS. 


F öljande tal är skri f vet af en af våra studerande 
vid Augustana College och framställer den store 
predikanten och martyren Johan Huss, sådan 
man föreställer sig honom vid hans uppträdande till sitt 
eget försvar vid det kyrkomöte, som dömde honom till 
döden för kätteri. Johan Huss blef lefvande bränd i 
Konstans den 6 juli 1415. Hans aska utströddes 4 
floden Rhen. 

“Vördade medlemmar af detta kyrkomöte ! 

TJte i världen utkämpas en strid mellan tvenne mak- 
ter. Under årtusenden har den pågått i fruktansvärdt 
raseri. Det är striden mellan ljus och mörker, mellan 
sanning och lögn. 

Alla deltaga i denna väldiga kamp. Dock är det 
mellan förkämpame de bittraste strider utkämpas. På 
Golgata möttes dessa, där kulminerade striden, där vann 
Fridsfursten en härlig seger, hvilken öfverglänser alla 
de segrar, som vunnits af en Alexander, en Hannibal, 
en Caesar; och när hågkomsten af dessa män förblek- 
nat, skall likväl kunskapen om denna Fridsfurstens se- 
ger fortfara att sprida ett skimmer öfver lifvets alla 
förhållanden. 

Kristus har i sitt namn inrättat sin kyrka på jorden 
för att fortsätta striden. Skön var uppgiften att sprida 
ljus i mörkret, att bringa en fallen döende mänsklighet 
nytt lif och nytt hopp. 

Väl fyllde hon denna sin uppgift uti sina tidigare 
år. Hvilken kraft, hvilket mod, hvilken ihärdighet 
ådagalade icke hennes målsmän ! Där hafva vi en 
Paulus, hedningarnas apostel, som i kraft af ljus och 
sanning vann den ena segern efter den andra. Oför- 
skräckt planterade han korsets fana vid sidan af världs- 
härskarens tron. Ensam såsom klippan i hafvet, mot 
hvilken vågorna bryta sig, stod han orubblig, lugnande 
böljornas brus rundt omkring sig. 

Då var kyrkan svag i yttre bemärkelse, men ägde lik- 
väl en lifskraft, som trotsade allt motstånd. Förföl- 
jelsernas stormar rasade öfver denna lilla plantering, 
men såsom eken i stormen slog den endast djupare röt- 
ter. När det hedniska Rom hade uttömt alla sina kraf- 
ter, gick hon triumferande framåt i oförminskad styrka. 

Kyrkan förlorade dock snart sin härliga uppgift ur 
sikte. Hon föll. När hon uti sin ungdoms vår var 
angripen af sataniska makter, segrade hon genom upp- 
offrande kärlek, nu genom våld. Då var hon ett salt 
i världen, som väl ofta sved i de hemska samhällssåren, 
nu har hon förlorat sin sälta och är i icke ringa mån 
gripen af förruttnelsen. Då var hon ett ljus, en fvrbåk 
i den mörka natten, lysande den skeppsbrutne seglaren 
på lifvets stormuppfyllda haf in i en säker hamn; nu är 
hennes mål att utsläcka hvarje stråle af ljus för den 
uti mörker famlande mänskligheten. 


Korsets predikan har ersatts med tomma fabler och 
intetsägande legender. Lif vet i Kristi efterföljd är 
främmande för mängden af vår tids prästerskap. Kyr- 
kans målsmän äro ofta samvetslösa personer, hvilkas 
högsta striifvan är att ockra på den lättrogna och okun- 
niga allmänheten för att tillfredsställa ett lättsinnigt 
lcfverne. För uppnående af detta mål begagnar man 
sig af all slags vidskepelse. De eviga lifvets skatter 
utbjudas såsom andra marknadsvaror mot kontant er- 
känsla. Blod säljes droppvis för hög betalning, under 
det man föregifver detsamma vara Kristi blod. De 
djupa lederna äro insvepta uti okunnighetens mörker 
och följa blindt sina blinde ledare. 

Detta är utvecklingen, vi ha nått. Ljuset har tagits 
från oss. Mörkret är kärare än ljuset. Allting är lof- 
ligt, utom detta, att uträtta, hvad Kristi evangelium 
anbefaller. Har jag icke sett män besudlade med 
oskyldigt blod, män med skuldbelastade samveten gå om- 
kring oantastade utöfvande brott, skamliga att ens näm- 
nas; under det ödmjuka präster, som uppoffra hela sin 
tid och alla sina krafter i kampen mot mörkrets mak- 
ter, blifva kastade i fängelser och misshandlade på det 
grymmaste sätt, emedan de sprida lifvets ljus uti en 
af synd och mörker uppfylld värld. 

Denna nesliga förnedring i såväl andligt som borger- 
ligt hänseende liar ofta gått mig djupt till hjärtat, och 
särskildt när jag funnit densamma hos mitt eget folk. 
Då har jag ansett min kallelse vara att arbeta i det 
godas tjänst, att vara en sanningens och frihetens bud- 
bärare. Mitt enda mål har därför varit att lyfta Bö- 
mens folk ur dess sjunkna ställning och bland dem 
skingra nattens dimmor. 

Jag är öfvertygad om att det är ingenting, som vår 
tid så väl behöfver, som Kristi evangelium och därmed 
förenad sann bildning. Det allenast kan fylla mänsk- 
lighetens stora behof af upplysning, broderskap och 
frihet. Från Gud är människan utgången, till honom 
måste hon återvända för att lära känna sitt mål. Gud 
är källan till allt lif, allt ljus, all sanning. I och genom 
honom förenad medels föreningslänken, den gudomliga 
uppenbarelsen, vinner mänskligheten sin fulländning. 

Endast genom ljus skingras mörker, och ljuset är 
Guds ord. Jag har därför gifvit Bömens folk bibeln 
på dess eget tungomål, och i enlighet därmed har jag 
såsom predikant förkunnat det eviga lifvets sanningar. 
Såsom universitetslärare har jag sökt bibringa mitt 
lands ungdom allmännyttig kunskap samt hos dem och 
folket för öfrigt ingjuta nationel själfständighetskänsla. 
Öfvertygad om mitt folks berättigande till frihet och 
själfständighet har jag ibland mina egna landsmän od- 
lat intresset för ett fosterländskt språk, hvilket är en 
nödvändig förutsättning för en oberoende nation. 
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Min verksamhet har spridt mycken oro i lägret. 
Många medel hafva begagnats för att bringa mig till 
tystnad. Öfvertygad om min kallelse har jag stålsatt 
mig emot både lockelser och hotelser. 

När tjusande lockelser förfelade sitt mål, hafven I 
beröfvat mig friheten. För en längre tid instängd uti 
ett dystert fängelse, skild från min familj, mitt land, 
mitt folk, urståndsatt att utöfva mitt ansvarsfulla lef- 
nadskall har jag varit behandlad såsom en förbrytare. 
Hvad berättigar eder, att så behandla mig? Intet! 
Endast detta, att jag varit i det rättas och sannas tjänst, 
synes eder vara orsak nog. 

Slutligen hafven I fört mig hit. Ett tillfälle har 
gifvits mig att försvara min sak. Men det båtar föga 
att här försvara en rättvis sak. Här är icke fråga om, 
hvad som är rätt eller orätt utan endast om det, som öf- 

verensstämmer med edra tankar. Huruvida 

dessa äro i samklang med de högre, en gudomlig myn- 
dighet, därefter frågen I föga. Min lott är att här 
antingen återkalla hvad jag uträttat för mitt folk, eller 
gå en neslig död till mötes. Den senare tidens er- 
farenhet har lärt mig, ätt ett tredje val gifves icke. 

Väl sägen I : “Återkalla, lofva tystnad, och du skall 
återfå friheten.” Återkalla, det är eder lockelse, dö en 
neslig död, eder hotelse. Intetdera skall inverka på 
mig. Aldrig säljer jag min samvetsfrid till något pris. 
Mina handlingar äro frukter af sunda öfverläggningar 
inför Gud. Bunden af mitt eget samvete kan jag icke 
återkalla min lifsgäming. 

Åter sägen I, att jag strider mot påfliga anordningar 
och kyrkomötens beslut. Härtill vill jag säga, att jag 
har stor vördnad för öfverheten, men när den strider 
mot Guds bud, äger jag endast ett val: “Lyda Gud 
mer än människor.” 

Jag kan icke svika mitt land, mitt folk, min Gud. 
Jag är villig att uppoffra, hvad som är mig kärast på 
jorden hellre än att vika i striden för sanning och rätt- 
visa. Jag vet, att en neslig död väntar mig; men icke de 
bittraste lidanden kunna förmå mig ändra mitt beslut. 
Den Gud, jag tjänar, skall bistå och förhjälpa mig att 
vara trogen intill döden. Just i min död skall jag vin- 
na en härlig seger. 


Intet mänskligt arbete för sanning är förloradt, in- 
tet blod utgjutet är förgäfves, ingen dröm om dygd är 
gäckad. Män dö, men idéer gå segrande genom värl- 
den, de lefva upp i nya lifskrafter, och med fördubblad 
spänstighet nedbryta de alla fördämningar. Liksom en 
brusande flod, som öf verstiger sina bräddar, draga de 
med sig allting, som ställer sig hindrande i deras väg. 
Ju flera sanningsvittnena äro, som med sitt blod besegla 
sin tro, desto mera uppflammar hänförelsens eld, ja, des- 
to säkrare är segern. Var det icke genom sina blods- 
vittnen, kyrkan under förföljelseperioden segrade öfver 
det världsöfvervinnande Bom? Har icke sanningen 
trotsat allt motstånd i det flydda ? Skall den icke göra 
detsamma i det kommande? Den kan icke förstöras. 
Den är evig som Gud själf. Sokrates blef dömd att 
tömma den gif tbemängda bägaren, så ändades hans lif ; 
men han lefver. Hans tankar gå ännu efter århundra- 
den segrande genom idéernas värld. 

Hvarje blodsdroppe, I utgjuten, hvarje våldsgärning, 
I utöfven, skall endast befordra den sak, I bekämpen. 

När sanningen en gång blifvit satt i rörelse, skall 
den gå seklerna igenom, till dess den fullbordat sitt 
värf. I mån gärna uti raseri brusa som ett vredgadt 
haf mot ljus och sanning samt kasta edert skum sky- 
högt, men det skall gagna föga ! Ljuset skall slutligen 
förjaga nattens skuggor, sanningen skall slutligen fri- 
göra sig från all villfarelse. Båda förenade skola mer 
och mer under tidernas lopp frigöra mänskligheten från 
alla mörkrets bojor och ställa den uti en nära lifsför- 
ening med sitt ursprung. 

Det har Varit natt inom Kristi kyrka, en lång natt. 
Mörkret före dagningen har varit intensivt; men jag 
vänder blicken mot öster, jag ser morgonrodnaden alla- 
redan förjaga nattens skuggor, bebådande en ljus och 
härlig dag. 

Min blick tyckes genomtränga framtidens slöja. Jag 
ser väldiga sanningskämpar, hvilka trotsa mörkrets alla 
makter. Jag ser deras leder tätna mer och mer. Jag 
ser Kristi evangelium omskapande folk och nationer. 
Jag ser en härlig dag och ett fritt folk förenadt genom 
den allting öfvervinnande kärleken flödande ur lifs- 
källan, den gudomliga uppenbarelsen. 




Ljuft vår gosse somnat nyss 
efter glad och solig dag, 
och invid hans bädd vi lyss 
till hans jämna andetag, 
smeka varsamt lätt hans hår, 
som i dunmjuk guldvåg går, 
och hans kind, så skär och röd 
som den 'stänkts af morgonglöd. 

Från hans slutna ögonpar 
oskuld strålar ljuf och ren, 
på hans läppar dröjer kvar 


LILLEN SOFVER. 

blida löjens återsken, 
liten hand, som träget skött 
lekens värf, nu hvilar trött, 
liten fot, helt nyss så bråd, 
höljs i täckets lena våd. 

Barnadrömmens undervärld, 
fridfull som en aftonbön, 
öfver snöhvit hufvudgärd 
står en himmel sagoskön, 
och vi känna, hur dess ro 
famnar mildt och varmt vårt bo. 


manar fram en änglavård 
öfver tyst och somnad gård. 

Slumra roligt, liten vän! 

Solglad lik den dag, som gick, 
må en nyfödd snart igen 
speglas i din klara blick! 

Och om också skyar gå 
mörka öfver himlens blå, 
fylls med vårsol dock vårt hus 
af ditt barnaögas ljus. 

B. N. Söobrbebo. 
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FREDRIKA BREMER. 

Ett hundraårsminne. 


D en 17:de augusti 1801, således för hundra år 
sedan, föddes på Tuerla gård nära Åbo i Fin- 
land den frejdade författarinnan och människo- 
vännen Fredrika Bremer. 

Hennes fader flyttade till Sverige, när hon endast 
var 3 år gammal. Sin barndoms- och ungdomstid till- 
brakte hon ömsom i Stockholm, ömsom på det af fadern 
inköpta godset Årsta i Södermanland. Hennes under- 
visning bedrcfs med stor ifver: utom en stor och his- 
torisk kunskap, fick hon också lära musik, ritning och 
målning. Den slutne och dystre fadern älskade allvar- 
liglig tankeläsning och kräfde ovillkorlig vördnad för 
hemmets patriarkaliska ordningsregler ; modern älska- 
de däremot mest romanläsning och upplät äfven för 
döttrarna fantasiens värld. Följden af denna uppfost- 
ran vardt till en början "vilda” idéer i Fredrikas hjärna; 
då Karl Johan 1 SI 3 uppeldat svenskarne mot Napo- 
leion, umgicks hon allvarsamt med planer att förklädd 
till gosse begifva sig till hären för att kämpa mot "folk- 
förtryckaren”. Tidigt visade sig hennes stora begåf- 


ning : redan vid 8 års ålder diktade hon på finska poem 
till månen. Hon ville gälla något för sig såsom män- 
niska; begåfvad med en ovanligt liflig och kraftig själ, 
fann hon sig stängd från all betydelsefullare verksam- 
het. Kvinnans lott i allmänhet, och siirskildt hennes 
egen, kom henne att rysa. Varm för yttre skönhet, 
såg hon sig just under de jungfruliga blomningsåren 
blifva allt fulare; utslag betäckte hennes ansikte, ögo- 
nen gulnade; hon väckte obehag och kände sig föröd- 
mjukad. Hon ville gifva lifvet för att utföra en be- 
römd handling, men hennes hem var för henne ett fäng- 
else. En bitter, inre kyla bemäktigade sig hela hennes 
varelse; icke ens religionen brakte henne tröst. Sina 
känslor under denna inre strid gaf hon i hemlighet luft 
än i poem såsom "Fall, lätta snöflock, fall”, än i pro- 
sastycken såsoin "Den ensamma”. 

Första tanken på att i t^ck utgifva hvad hon förfat- 
tat väcktes hos henne af behofvet att skaffa sig medel 
till ett välgörande ändamål. 1828 utsände hon under 
sträng anonymitet 1 :sta hälften af sina "Teckningar 
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ur hvardagslifvet”. Dessa rönte ett lika allmänt som 
varmt bifall. Icke mer än tre år efter sitt första offent- 
liga uppträdande fann hon den drömda namnkunnig- 
heten redan vunnen, den efterlängtade ställningen att 
kunna gagna och glädja i stort ha blifvit en skön verk- 
lighet. Hennes själ jublade. “En ny värld gick upp 
inom mig; jag såg en ny sol och vid dess ljus ett 
paradis”, skrifver hon själ f. 

Sommaren 1831 gjorde hon bekantskap med rektorn 
i Kristianstad A. Böklin, en filosofiskt beläst man. Han 
införde henne i Platons och den nyare religionsforsk- 
ningens idévärld, och hon lärde sig uppfatta religionen i 
sammanhang med den mänskliga kulturutvecklingen. 
Efter att under några år ha samlat sig och idkat all- 
varliga studier, började hon utgifva en följd “Nya teck- 
ningar ur hvardagslifvet”. I dessa teckningar repre- 
senterar hon den bildade svenska medelklassen, och ald- 
rig har den bildningens talan förts uppriktigare, ald- 
rig det svenska lynnet framstått älskvärdare än genom 
henne. Hennes arbeten öfversattes nu på de främ- 
mande språken och gjorde henne älskad äfven på den 
andra sidan Atlanten. Svenska akademien, som förut 
gifvit henne den mindre bclöningspenningen, öfverläm- 
nade åt henne 1844 sin stora guldmedalj, därför att 
hon “befrämjat den svenska vitterhetens namnkunnig- 
het i främmande länder.” Och nu står hon färdig 
att taga det steg, som gjordt hennes namn evigt min- 
nesvärdt i den svenska odlingens historia. I sina skrif- 
ter framställde hon de frågor: Hvilken ogift man kun- 
de icke utöfva en aktad och gagnande verksamhet? 
Men huru mången ogift kvinna nödgades icke lefva 
onyttig för sig själf och andra? Dessa förekommo i 
hennes 1848 utgifna socialroman “Syskonlif” men med 
vida större styrka då hon 1856 utger “Herta eller en 
själs historia, teckningar ur verkligheten.” Med en 
våldsamhet, hvarigenom hon uppväcker en hänsyns- 
lös kritik, höjer hon där kvinnoemancipationens fana. 
Styrkan af hennes snille, klarheten af hennes uppfatt- 
ning i hufvudsak äro så öfverlägsna, att de segra öfver 
både motstånd och misstag. De kraf hon uppställer 
å sitt köns vägnar vinna också inom kort insteg hos 
oss i det allmänna rättsmedvetandet och begynner äfven 
att sättas i verket, såsom myndighet vid viss ålder, till- 


fälle tilll kunskapers inhämtande vid läroverk och uni- 
versitet samt användning till vissa befattningar i sta- 
tens och kommunens tjänst. Största tiden mellan dessa 
båda arbetens utgif vande hade Fredrika v Bremer till- 
bragt i Nordamerika, där hon studerat hemmen och 
kvinnans ställning. Frukterna häraf nedlade hon i 
bref, ställda till hennes syster Augusta; de utkommo 
1853 — 54 i tre delar under titeln “Hemmen i nya värl- 
den. En dagbok i bref, skrifna under tvenne års resor 
i norra Amerika och på Cuba”. Mycket af hvad hon 
fann och icke fann i Amerika, har hon framlagt i 
“Herta”. Samma år som detta arbete utkommer, be- 
gifver hon sig på en ny stor resa, denna gång till öster- 
landet; hon genomreser under fem hela år Schweiz, 
Italien, Palestina och Grekland. I Rom samtalar hon 
med påfven i religionsf rågor och låter under fyra dagar 
hålla sig innestängd i klostret “Sacré coeur” för att 
göras till föremål för omvändelseförsök. Dagböckerna 
från denna färd, ställda till läsaren, utgåfvos 1860 — 
1862 i sex delar under benämningen “Lifvet i gamla 
världen. Dagboksanteckningar under resor i söder- och 
österland”. 

Under de sista åren af Fredrika Bremers lif var det 
företrädesvis de religiösa lifsfrågorna som sysselsatte 
henne. Sitt slutord uttalar hon i “Yttersta domen, en 
drömsyn”, hvari hon ser alla människor slutligen varda 
saliga och synd och lidande äro pröfvande och lutt- 
rande genomgångsskeden. Till julen 1865 utgaf hon 
första afdelningen af en religiös skrift för barn “Liten 
Pilgrims resa”. Hennes afsikt var att i följande af- 
delning “framlägga det väsentliga och högsta af den 
kristna läran” på ett äfven för barnasjälen fattligt sätt, 
men döden kom hindrande emellan. Hon förkylde sig 
juldagen samma år på en kyrkfärd från Årsta, där hon 
i det forna bardomshemmet alltifrån förliden sommar 
hyrt sig bostad; hon angreps af lunginflammation och 
dog den 31 dec. 1865. Hennes grafvård reser sig på 
Österhanninge kyrkogård. Yi kunna ej afsluta vår 
uppsats utan att nämna Fredrika Bremer såsom en 
outtröttlig människovän så väl i det enskilda som i det 
offentliga. Oändligt mycken hjälp gaf hon nödens och 
lidandets barn under sin lefnad och oändligt mycken väl- 
signelse följer hennes minne. B. 


% 


ÄR LIFVET VÄRDT ATT LEFVA? 


U nder en timmes uppehåll på en järvägsstation i 
Frankfurt sammanträffade jag med en gammal ung- 
domsvän, tillsammans med hvilken jag suttit på 
skolbänken och drömt den första ungdomens brokiga 
drömmar. 

“Paul, är det verkligen du?” 

Vi slogo oss ner. Hvar och en måste i korthet berätta 
sitt lifs erfarenhet under de två årtionden, då vi icke hört 
af hvarandra. Jag märkte tydligen, att det var något, som 


tryckte honom, och till slut kunde jag ej återhålla frågan: 

“Säg mig uppriktigt! Du är icke lycklig? Har lifvet 
icke gifvit dig hvad det lofvade?” 

Förbluffad att börja med såg han därpå drömmande upp 
för att i sin tur fråga: 

“Är lifvet öfver hufvud taget värdt att lefva?” 

Innan jag hann svara, gaf han härpå följande svar: 

“Nej! Det finnes intet lif! Jag har uppgifvit alla för- 
hoppningar. Det går allt ut på att med större eller mindre 
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konst släpa sig fram, tills allt med en krasch faller till- 
samman. Sinnesnjutning väcker min leda, min sysselsätt- 
ning är en eländig trampkvarn. Då jag är ledig, går jag 
gäspande på teatern och gäspande därifrån, gäspande till 
värdshuset, gäspande hem. Jag har försökt allt: vin, kvin- 
nor och spel — äfven arbete och ansträngning, vetenskap 
och konst — det gömmer sig i allt detta ingen egentlig 
kraft, intet uppfriskande. Jag är vid mina 35 år en gubbe, 
som man glömt att begrafva.” 

I sanning såg han gammal och trött ut! Det gjorde mig 
ondt om honom — ty han hade varit en begåfvad, hurtig 
yngling under skoltiden och en präktig student. Jag skulle 
hafva gjort orätt, om jag gent emot honom hade förtegat, 
hvad jag själf hade upplefvat; ty den, som verkligen funnit 
lif vet , kan ej gömma det allena för sig själf. 

Alltså berättade jag honom ur min erfarenhet följande: 

“Då våra vägar skildes åt, stodo vi hvarandra ganska 
nära i kunskap och vetande, förhoppningar och sträfvanden. 
Mén mitt eget hjärta gaf till känna, att Jag ensam vore 
skuld till mitt missmod och brist på framgång. Jag gjorde 
mig själf till föremål för ärliga och uppmärksamma under- 
sökningar, då jag fann, att mitt inre tillstånd ungefär lik- 
nade två nedtill förenade glasrör. Då märket för mitt sed- 
liga lif steg i det ena, visade ock den inre tillfresställelsen 
och lifskraften en stigning i det andra. Ju skarpare och 
noggrannare jag undersökte mig, desto tydligare förstod 
jag min egen oförmåga att segra öfver okyskhet och lögn, 
öfver afundsjuka och själfviskhet — vattnet i glasrören höll 
på att torka ut. Så kom jag genom en särskild omständig- 
het att lära känna en underbar man, hos hvilken icke fanns 
någon växling eller tillbakagång. Han var öppen och har- 
monisk, fast och bestämd, säker på sig själf och likväl helt 
och hållet lösgjord från sig själf, då det gällde att lefva 
för andra. Ju mer jag lärde känna honom, desto mera 
skämdes jag öfver min onda böjelse. Jag började mer och 
mer hängifva mig åt umgänget med denne oförliknelige 
man. Han sade mig då, att det intryck, som han gjort 
på mig, blott kunde bibehållas därigenom, att jag började 
— med hans hjälp — likna honom, göra hvad han gjorde. 
Till en början gick det mig helt och hållet emot. Men 


sedan jag märkte, att, hvarje gång jag frångick min väns 
sätt, jag blef olycklig och maktlös, så har jag noggrant 
sökt följa hans exempel. Vårt förhållande är mera än ett 
vanligt vänskapsband, det är ett slags hemligt äktenskap 
mellan honom och mig. Ingen dag går till ända, utan att 
jag inför honom uttalar mig helt öppet och låter honom 
gifva mig nya impulser till allvarligt arbete och sedlig själf- 
öfvervinnelse — och däri är han en fackman och mästare 
som ingen annan. Sedan dess lefver jag lycklig, buren 
och stödd af honom. Allt jordiskt arbete får sin rätta be- 
tydelse och njutning genom hans exempel och närvaro — 
alla Jordiska fröjder genomstrålas af ett nytt ljus. Han är 
min härskare, mitt ljus och mitt ideal. Jag har honom att 
tacka för mitt nya sinne och är alldeles öfvertygad om, 
att han så fortfarande vill höja mig öfver mig själf och 
låta. mig gå under sin ledning.” 

“Det är ju underbara saker, som du berättar om denne 
gåtlike vän”, sade Paul uppmärksamt. “Ja, den som funne 
en sådan lycka! En sådan vän måste jag också hafva; 
kanhända skulle mycket då uteblifva, hvilket nu som en 
förbannelse hvilar öfver min själ; — kanhända vore lif vet 
dd värdt att lefva. 11 

“Det lönar sig! Försök blott!” 

“Men säg mig, hvar skall jag då finna din vän?” 

I samma ögonblick ljöd klockan; mitt tåg skulle gå; — 
jag tog min väska i vänstra handen, tryckte med den högra 
vännens och sade: 

“Du kan ännu i denna dag göra ett försök med honom. 
Jag vet, att han sedan länge sökt dig och just väntar på 
att låta sig finnas af dig.” 

“Ja, men för allt i världen, hvad heter han då?” 

Då lutade jag mig mot honom för att undvika de om- 
kringståendes uppmärksamhet och hviskade i hans öra: 

“Jesus af Nasaret.” 

Jag måste skynda min väg, men Paul stod som fast- 
naglad. Därpå följde han mig med blekt, allvarligt ansikte. 
Då jag såg ut från tåget, som långsamt satte sig i rörelse, 
vinkade han ännu en gång åt mig med handen. 

Skall han månne ärligt göra försöket att lära känna 
lifvets innebörd? 


^ 

GLÖM EJ DE FATTIGA SMÅ. 

j*j*j*jt 


Arbetsmannens ringa bo, 
rikt på kärlek blott och tro, 
sorgen slog. 

Mannen dog. 

Änkan sågs där ensam stå 
midt bland sina stackars små 
utan stöd, 
utan bröd. 

Sträfva måste hon för dem. 
Skild från eget älskadt hem, 
modern går 
mödans spår. 

Oro fyller hennes håg. 
Barnet, som i vaggan låg, 


skyddas det? 

Ingen vet. 

När från hemmet bort hon drog, 
grannens hustru lofvat nog 
titta till 
gossen lill. 

Fullt hon dock ej lita kan, 
grannen är en bråkig man . . . 
Andras små 
glömmas då. 

“Gode Gud”, så varmt hon ber, 
“du, som nöd förstår och ser, 
var min borg 
i min sorg!” 


Den bönen hördes och tankar väcktes 
hos goda mänskor. 

Och varma händer så vänligt räcktes 
att lindra nöden. 

Nu tillflyktsorter och hem beredas 
åt armods barn, 

däP de för faror så troget fredas 
och skänkas vård. 

Men likväl tarfvas det mycket än. 

Så skänk ett bidrag därtill, min vän! 

Den skärf till “krubban”, du villigt 
gifver, 

till rik välsignelse säkert blifver. 

Sit. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

X. PETER MURBECK. 





I början af förra århundradet lefde en smed, benämnd mellan dem och gesällerna i den södra universitetsstaden. 
Jöns Murbeck, i det då ej länge sedan anlagda Ovanligt skicklig i sina studier, fortsatte han att infor- 
Karlskrona. Han hade i likhet med en yrkesbröder, mera ungdomen till 1730. Hans väckelse och omvän- 
som lefde 200 år förut i Örebro, två söner, Lorenz och delse föranleddes af en ögonskenlig lifsfara, och denna 


Peter, hvilka båda utöfvade stort inflytande såsom kraf- 
tiga, nitiska och gudfruktiga präster inom vår lutherska 
kyrka. 

Peter, den yngre sonen, föddes 1708 och blef student 
i Lund 1723. I sina yngre år var han en för sin reslig- 
het och styrka beryktad slagskämpe och anförde ofta stu- 
denterna i de vilda fejder, som den tiden utkämpades 


omständighet torde nog haft sitt inflytande på hans 
framtida lefnadsbana. Han blef präst, men en Elias, 
som med lagens hammare klappade kraftigt på sam- 
vetet, “den stora koppardörren” till det tempel, som är 
invärtes i människan, för att förmå henne att öppna 
för “ärans Konung”. Först kallades han till Malmö, 
där han strax blef bemärkt för den lifaktighet och 
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värme, hvarmed han bekämpade tidens otro, vantro och 
laster. Hans nit inskränkte sig ej blott till att under- 
visa äldre om salighetens väg; äfven ungdomen ägnade 
han den ömmaste vård och inrättade för detta ändamål 
en barnskola. Dock tydde många hans verksamhet till 
hans nackdel, hvarför han flyttades undan till Hess- 
lunda församling. Men då äfven där en andlig rörelse 
uppstod, inkallades han 1740 inför domkapitlet såsom 
misstänkt för att omfatta oriktiga meningar. Här upp- 
läste han nu en märklig, skriftligen affattad bekännelse , 
hvari han i djärfva drag skildrar sin tro, dels vid den 
tid, då konsistorium pröfvat och funnit honom renlärig 
— men hvilken tro han på goda grunder ansåg vara 
den döda ortodoxiens — dels sin tro nu, då han miss- 
tänktes för irrlärighet. Förut hade han trott, det 
Guds Son genom sin förtjänst så afplanat all synda- 
skuld, att den, som tror sig blifva salig, kommer visst i 
himmelen; att man skall tro , det i gudomen finnas tre 
personer, och att man är ett Guds barn, fastän man 
lefver i synd, ty då blifver ju allt godt och väl; att man 
genom döpelsen blifvit ett Guds barn, och att vi i natt- 
varden få förlåtelse för alla synder, som vi gjort sedan 
sista nattvardsgången ; att arf synden är något, som man 
skall inbilla sig äga, fast man ej vet sig hafva gjort något 
ondt; att man ej behöfver bekymra sig om lagen , efter 
ingen ändå kan hålla den; att evangelium är ett koste- 
ligt plåster, som utan vidare helar alla syndasår; att vi 
icke kunna blifva så heliga , som de bibliska personlig- 
heterna; och att goda gärningar ej äro nödvändiga, 
eftersom ingen blir salig genom dem m. m. 

Sedan Murbeck sålunda punkt för punkt genomgått 
Augsburgiska bekännelsen, framhåller han med värma 
de förändrade åsikter, han numera hyste, och den djupa 
mening, som alla dessa punkter i skriftens ord inneburo. 

Denna hans trosbekännelse blef ej vederlagd, men 
någon anställning kom ej i fråga, förr än 1746, då han 
erhöll kallelse till finska församlingen i Stockholm och 
följande året blef Tollstadii medhjälpare i Jakobs och 
Johannis församlingar. 

Här råkade Murbeck, som var uppfostrad i pietismens 
skola och i mycket erinrade om de metodistiska botpre- 
dikanterna, i strid med Rutström, som representerade 
den evangeliska riktningen, och deras bedröfliga sönd- 
ring tilldrog sig allmänhetens uppmärksamhet, allden- 
stund båda med skicklighet och öfvertygelsens hela vär- 
ma förfäktade sina meningar. Då Murbeck kallats till 
komminister i Ladugårdslandet, där Rutström seder- 
mera blef kyrkoherde, uppblossade striden i full låga, 
och denna gick -så långt, att man ofta i aftonsången 
kunde få höra komministern vederlägga, hvad kyrko- 
herden föredragit i högmässan. Båda voro häftiga och 
våldsamma; de tycktes tro, "att himmelen föll ner 
kring deras ecclesiola, liksom barnet inbillar sig att 


himlahvalfvet står på de omgifvande skogstopparna”. 
Rutström beklagade sig öfver "lagträlarna”, och Mur- 
beck utfor icke mindre bittert mot de "hernhutiska 
Sions sånger”, det "lösa evangelium”, "ulfvarna i fåra- 
kläder” o. s. v. Ja, det gick till och med så långt, att 
Murbeck — som alldeles icke var den skonsammaste — 
en gång skildrade en falsk lärare såsom antikrist, med 
särskild anspelning på Rutström, h varvid en gumma nere 
i kyrkan utbrast : "Du är själf antikrist 1” Försam- 
lingen delade sig i två partier, rutströmianer och mur - 
beckianer, och oenigheten växte till oroande höjd. Till 
förekommande af vidare förargelse och på konsistorii 
förord utnämnde regeringen Murbeck till kyrkoherde i 
Fridlefstads pastorat i Blekinge 1761, där han sedan 
framgångsrikt fortsatte sin reformatoriska verksamhet 
till sin död den 8 december 1766. Man läser med ve- 
mod om dylika tvister bland dem, som, lifvade af Kristi 
kärlek, arbeta i Herrens vingård; men sådana strider 
möta oss tyvärr öfver allt i kyrkans historia. 

•I hufvudstaden hade Murbeck oförskräckt uppträdt 
mot tidens gängse seder, fiärd och laster, t. ex. mot ko- 
medierna, allmänna förlustelser, de förnäma damernas 
styfkjortlar, värdshusen på Djurgården, bryggerierna på 
Ladugårdslandet o. s. v. Hans predikningar räckte ofta 
två till tre timmar. Många tröttnade, och kyrkobetjä- 
ningen gick ibland på långa stunder från gudstjänsten 
och någon gång — som han påstod — till krogen* och 
spelbordet. Han klagade på dem, och de på honom. 
Hans förmän varnade och bådo honom förkorta sina 
föredrag, men förgäfves; han påstod sig behöfva hela 
den öfverklagade tiden för att hos sina åhörare kunna 
inprägla de framställda sanningarna. 

Nere i Bleki ngs-bygden "bröt han berg och sönder- 
bråkade hällar”, såsom stormen i Elias’ syn. Det vilda, 
stridslystna och trotsiga befolkningen förvandlades till 
ett gudfruktigt, stilla och idogt släkte, som ända intill 
våra dagar bibehållit sig. Tretton år efter hans död 
gifver Gezelius Murbeck detta vittnesbörd : "Med stora 
naturgåfvor i sin predikstol var han utrustad och visade 
den häftigaste välmening i sitt ämbete. Bestraffade 
gångbara synder och flyktiga seder med all möjlig lagens 
stränghet. Predikade öfvermåttan länge och höll fli- 
tiga förhör. Var en exemplarisk man; vårdade sig i 
synnerhet om nödlidande och barnuppfostran. Dref 
förnämligast hos sina åhörare på en fast bibelkunskap 
och ostrafflig vandel.” 

Ett varaktigt och värdigt minne har han lämnat efter 
sig i den s. k. murbeckska flickskolan i Stockholm ; hvar- 
jämte han anslog en fond till understöd för präster, för- 
följda för religionens sak; men den senare har — besyn- 
nerligt nog — blifvit använd för — teatern. 

Murbeck var två gånger gift: först 1733 med Kata- 
rina Kragg, sedan 1746 med Kristina Maria Cederbeck. 
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SUZANNES AUKTION. 


uzanne är icke längre någon liten flicka, ty hon fyllde 
nyligen tre år. 

Vid den åldern kan man visserligen icke ännu be- 
traktas som fullvuxen, men man har redan idéer om ett 
och annat och dessutom hvad visst folk kallar principer, 
det vill med andra ord säga, att man är envis öfver alla 
förnuftiga gränser. 

När Suzanne har beslutat sig för en sak, hvilken som helst, 
ofta utan att ha klart för sig, hvarför hon gjort det, låter 
hon på inga villkor rubba sig från sin föresats; hon är, kort 
sagd t, ett förskräckligt halsstarrigt barn. 

Den lilla Suzanne har också ett annat fel : hon gör aldrig 
annat än klänger upp på möblerna. Oräkneliga gånger 
har hon med en stark duns ramlat ned på golfvet, i fallet 
dragande med sig en stol eller ett bord, som hon varit nog 
oförsiktig att vilja stå och balansera på. Alla andra än 
hon skulle naturligtvis tagit lärdom af svedan och icke 
vidare inlåtit sig på liknande äfventyr. Men jag anför- 
trodde er nyss, att Suzanne är ett förskräckligt halsstarrigt 
barn, som det är omöjligt att komma någon hvart med, och 
jag skall nu förtälja er, hvilka olyckor som kunna uppstå 
genom föreningen af de båda felen: envisheten och lusten 
att klättra. 

Det var härom dagen; Suzanne befann sig åter igen upp- 
flugen på en stol i salongen. Om hon hade nöjt sig med att 
som en sedesam liten flicka bli sittande på stolen för att 
bläddra i bildboken, hvilken låg på bordet bredvid, hade ju 
ingenting varit att anmärka. Men Suzanne har nu en gång 
sitt hufvud för sig, och inte ens åsynen af taflor, vore de 
än aldrig så vackra, förmår intressera henne för någon 
längre stund. Plötsligt kastade hon boken ifrån sig, och 
knäböjande på stolen började hon roa sig med att vicka 
fram och tillbaka på en blomstervas, som stod inom be- 
kvämt räckhåll för hennes små klåflngrar. 

“Suzanne, gör inte så där!” varnade hennes mor, “du 
kan slå sönder vasen.” 

Suzanne fortfor med sin lek. 

“Hör du inte, hvad jag säger?” upprepade modern, “du 
kan tappa vasen, så att den går i bitar.” 

Då svarade Suzanne, utan att vända på hufvudet: 

“Om jag slår sönder den, betalar jag, hvad den kostar.” 

Modern blef stum af förvåning, inom sig oroligt undran- 
de, hvem som kunnat lägga ett liknande svar i Suzannes 
mun. Sådana talesätt förekommo aldrig inom familjen, 
som hade uteslutande välartade tjänare. Men så erinrade 
hon sig, att det en trappa ned i samma hus fanns en ko- 
kerska, en ohyfsad människa, som aldrig gjorde annat än 
skrek och larmade; ofta var man nödsakad att stänga 
fönstren, så att hennes ord ej skulle tränga till Suzannes 
öron. Förmodligen hade denna kvinna någon dag, då fönst- 
ren stått öppna, slungat sin matmoder samma svar i an- 
siktet, emedan hon varit nära att krossa en tallrik. 

Huru som helst — Suzannes mor hade knappast hunnit 
hämta sig från bestörtningen öfver sin dotters uppstud- 
sighet, då . . . kratsch! . . . där lågo vasen jämte stolen och 
Suzanne på golfvet. 

Vasen hade, som man kan förstå, gått i tusen bitar, sto- 
len var bräckt och Suzanne eldröd i ansiktet, men fullkom- 
ligt stum; ty vid sådana där katastrofer — det må nu vara 
att känslan af hennes fel hindrar henne från att utbrista 
I jämmer eller att förskräckelsen återhåller hennes tårar 
— gråter Suzanne aldrig. 

Medan Suzanne ännu låg på golfvet, inträdde fadern. 


När han fått veta sakens förlopp, sade han i lugn ton: 

“Det är mycket enkelt, Suzanne har förklarat, att hon 
skulle betala vasen, om hon sloge sönder den . . . Nu har 
hon slagit sönder den, alltså skall hon stå vid sina ord och 
betala den . . . såvida hon inte allvarligt ångrar sin olydnad 
och strax ber om förlåtelse.” 

Suzanne pressade energiskt ihop sina läppar. 

Modern närmade sig henne.? 

“Nå, Suzanne, bed nu vackert om förlåtelse!” 

Suzanne förblef stum. 

“Vill du inte be om förlåtelse?” 

Samma tystnad. 

“Det är alldeles tydligt”, sade hennes far, “att Suzanne . 
föredrar att betala . . . Därför är det bäst att hon genast 
går efter sina pengar.” 

Och Suzanne gick. 

Pengarna lågo förvarade i en liten portmonä, »om hon 
fått af onkel Félix. När hon letat fram portmonän, öpp- 
nade hon den, ej utan en viss svårighet, och gaf sin mor 
Innehållet, d. v. s. ett litet guldmynt och några silfver- 
slantar, allt som allt tolf kronor. 

Då sade hennes far: 

“Det där räcker inte . . . Vasen har kostat minst hundra 
kronor . . . Kanske ni inte beräknat det, min fröken?” 

Suzanne svarade icke. 

“Hvad tanker du om saken, min vän?” 

“Jo, jag tänker, att Suzanne redan ångrat, hvad hon 
gjort och inte önskar någonting högre än att be sin far om 
förlåtelse . . . Eller hur, Suzanne?” 

Suzanne sänkte hufvudet. 

“Seså, min lilla flicka, visa nu, att du är ett snällt och 
lydigt barn! . . . Räck mig handen, så gå vi och be pappa 
om förlåtelse!” 

Suzanne gömde sina händer på ryggen. 

“Suzanne!” 

“Bry dig inte om henne, min vän . . . Eftersom Suzanne 
envisas att inte be om ursäkt och hennes tolf kronor äro 
otillräckliga för att betala vasen, så finns det Ingen annan 
råd, än att vi få sälja hennes tillhörigheter . . . Titt oss tänka 
efter hvad hon äger.” 

“Jo, hon har sina klädningar och sin vackra hatt . . .” 

“Ursäkta! ... En liten flickas kläder tillhöra hennes för- 
äldrar, som låna henne dem, för att hon Inte skall behöfva 
gå alldeles naken på gatorna.” 

Här gjorde Suzanne en mycket innehållsrik grimas. 

Hennes far fortfor lugnt: 

“Hon äger I själfva verket ingenting annat än sina lek- 
saker och sina dockor . . . Dem få vi sälja.” 

“Hvar då, min vän?” 

“Här ... i morgon . . . Alla hennes kusiner äro ju hit- 
bjudna i morgon eftermiddag ... De skola bli köpare på 
auktionen.” 

Klockan två påföljande dag anlände samtliga kusinerna, 
åtföljda af sina respektive onklar och tanter, till Suzannes 
föräldrar. För öfrigt hade man uppbådat ett antal bekanta 
till familjen jämte åtskilliga af Suzannes små lekkamrater 
i grannskapet. Det formligen myllrade af människor i 
salongen, där auktionen skulle försiggå. Alla större möbler 
voro undanflyttade, som om man förberedt en bal; golfvet 
upptogs af fem stol rader för barnens räkning. De äldre 
höllo sig i bakgrunden eller passerade in och ut i matsalen, 
hvars dörrar stodo öppna — med ett ord: där rådde ett lif 
och ett virrvarr som i en bikupa. 
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I matsalen stod dukadt ett välförsedt bord, ty man antog 
med rätta, att de inbjudna skulle bli trötta och upphettade 
och behöfva stärka sina krafter, sedan auktionen försiggått. 

Och Suzanne . . . hvad sade hon under allt detta? 

Hon sade fortfarande ingenting. Ni såg med hvilket 
lugn hon underkastade sig faderns dom . . . och hon fortfor 
att framhärda i absolut tystnad. Under natten hade hen- 
nes mor visserligen trott sig höra några halfkväfda snyft- 
ningar från den lilla säng, hvilken stod placerad helt nära 
hennes, och oroad af ljudet hade hon frågat Suzanne, om 
hon grät; men Suzanne hade svarat: 

"Nej, mamma, jag bara snöt mig." 

Det återstod således endast att skrida till auktionen, 
hvilket också skedde. 

Onkel Georges hade åtagit sig bestyret som auktionsför- 
rättare. Han är under vanliga förhållanden en riktigt tref- 
lig människa, onkel Georges; han har så många roliga upp- 
tåg för sig, hvarmed han roar de unga, och hans lustiga 
historier äro mycket omtyckta. Men genomträngd af vik- 
ten af det förtroende, som fallit på hans lott, kom sig onkel 
Georges denna gång inte ens för att draga på munnen. 
Han gick med långsamma steg uppför trappan till den lilla 
estrad, som iordningställts för hans räkning, och i det han, 
med elfenbensklubban i sin hand, tog plats vid bordet, be- 
traktade han de församlade med en allvarlig, halft bekym- 
rad blick. 

Onkel Jules, hvilken är begåfvad med en röst, genom- 
trängande som en mistlur, skulle sköta "utroparens" an- 
språkslösa kall. På ett tecken af auktionsför rättaren bör- 
jade han. 

"Mina herrar", sade han (sin vana trogen förbigående 
damerna), “det första, som skall gå under klubban, är den 
här klädda dockan med friserade lockar, emaljögon och 
hufvud af biscuit . . . Varen så goda och betrakta henne!" 

Det uppstod ett ögonblicks rörelse bland auktionspubli- 
ken, synnerligast på flickornas sida, medan dockan gick ur 
hand i hand; gossarne antogo en likgiltig uppsyn, då doc- 
kan passerade förbi dem. 

Lilla Marie försjönk i drömmar. 

"Hufvud af biscuit", hviskade hon i örat på Helene. 

"Hvad du är dum", sade Helene, "det duger naturligtvis 
inte att äta." 

Utroparen fortfor: 

"Hur mycket är bjudet?" 

Ingen svarade. 

"Det finns ett bud på fem sous", förklarade onkel Georges. 

Fortfarande samma envisa tystnad. 

"Börja du då!" hviskade André till sin lilla syster. "Skrik 
tre sous!" 

“Tre sous!" skrek Marie. 

“Ursäkta!" afbröt onkel Geoges. "Men den här auktionen 
är fullkomligt allvarligt menad, och jag förbereder er på, 
att jag inte kommer att tåla något opassande skämt. När 
jag sa: ‘Det finns ett bud på fem sous*, så måste naturligtvis 
de följande buden vara högre . . . sex, sju, åtta sous och så 
vidare." 

"Åtta sous!" ropade Elise. 

"Nå, det låter höra sig", återtog onkel Georges. "Jag 
märker nu, att ni förstått mig . . . Åtta sous är bjudet." 

“Tio sous!” ropade Helene, som ökade på för Maries räk- 
ning. 

Elise reste sig upp, skälfvande af ifver. 

"Elf va sous!" 

Helene reste sig också. Kampen var i full gång. 

"Tolf!” 

‘Tretton!" 

“Fjorton!" 

"Femton!" 


"Sexton!" 

Det uppstod plötsligt en djup tystnad. Elise satte sig 
besegrad. 

"Inga flere bud?" frågade onkel George. 

Hans elfenbensklubba föll med ett doft 'slag mot bords- 
skifvan. 

“Lämna dockan till fröken Helene, det vill säga till frö- 
ken Marie." 

Det fanns ännu några dockor att sälja, och när dessa 
voro slut, kom turen till de andra leksakerna, hvilka voro 
både talrika och skiftande, och som Suzanne erhållit af sina 
många onklar och tanter. 

Det sägs, att familjer med stor släkt i regeln äro lyckliga; 
i alla händelser gäller det barnen till sådana familjer. Ett 
bevis härpå utgjorde Suzanne, som var mycket bortskämd. 
Besagda onklar och tanter, för att inte nämna husets många 
vänner, hade nämligen öfverhopat henne med gåfvor och 
kunde naturligtvis inte misstänka, att den dag skulle kom- 
ma, då gåfvorna, till följd af Suzannes opåräknade hals- 
starrighet, måste gå under klubban och ropas in af den 
mestbjudande. 

Men för att ej fördröja berättelsens gång, vill jag und- 
vika att uppräkna alla de olika momenten hos denna sär- 
egna auktion, hvilken, som ni kan fatta, tedde sig särdeles 
liflig och öfverflödade af så väl tragiska som komiska 
vändningar. 

Bland annat uppstod det en ny täflingskamp mellan Elise 
och Marie med anledning af en s. k. "sofkunnig" docka, om 
hvilken de båda spekulanterna råkade i tvist. Slutligen af- 
gick Marie med segern, men när man öfverlämnat dockan 
till henne, befanns det, att det inte var den, som sof . . . 
Genast tårar, med hvilka Daniel utan ringaste anledning 
blandade sina, såvida ej anledningen borde sökas I ren 
sympati: han grät, emedan kusinen grät. 

En annan scen! André och Leopold träffade i bud om en 
“elefant från zoologiska trädgården". Båda två hade stor 
lust att komma i besittning af denna "den tropiska faunans 
jätte", och priset steg på ett oroväckande sätt; då sade 
Leopold plötsligt, att han märkt, att elefantens vänstra öra 
var sönderrifvet . . . Denna reflexion, uttalad med stark röst, 
hejdade André, som just stod i begrepp att afgifva ett ännu 
högre bud . . .och den listige Leopold blef elefantens ägare. 

Men Suzanne? spörjer ni. Låt oss också veta något om 
Suzanne. Hvad hade hennes lilla ansikte för min, under 
det att auktionen pågick? 

Jo, minen hos en för de omgifvande händelserna full- 
komligt likgiltig person. 

Det är väl inte möjligt! 

Tvärt om . . . det är den oförfalskade sanningen . . . Hon 
tycktes ej vara berörd af något. Till och med då onkel 
Jules tryckte med fingret på den lilla mjölkkon — ett af 
auktionens mest spännande ögonblick — för att öfvertyga 
publiken, att kreaturet verkligen gaf mjölk, förblef Su- 
zanne orörlig, och under Leopolds och Andrés skarpa strid 
om äganderätten till elefanten krusade ett svagt småleende 
hennes läppar. 

Det låter otroligt. 

Vänta! jag har inte talat om alltsammans än ... Då alla 
de till försäljning framplockade leksakerna gått under klub- 
ban och onkel Emile ropat in några af de enklaste till två 
och fem sous stycket för att skänka åt kvarterets fattiga 
småttingar,' observerade Suzanne, att en docka låg kvar- 
glömd i leksaksskåpet. 

Den lilla dockan erbjöd, uppriktigt sagdt, en mycket sorg- 
lig anblick. Hon hade haft sin glansperiod, då vännen 
Jacques skänkte henne till Suzanne, som vid detta tillfälle 
i glädjen öfver den vackra dockan, hade döpt dockan till 
Jacqueline^ såsom en tacksamhetsgärd åt gifvaren. Men 
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sedan dess hade ett helt år förflutit, under hvilken tid Su- 
zanne, upptagen af omsorgen om sina öfriga barn, alltmer 
försummat den stackars Jacqueline, som hjärtlöst kastats 
från det ena hörnet till det andra, lämnande efter sig en 
arm här, ett ben där, för att ej omtala, att hon förlorat sitt 
ena öga, och att hälften af hennes rika, vackra hår strötts 
för alla himmelens vindar. Men allt detta spelade nu ingen 
roll; det var ju i alla händelser ännu ett föremål att af- 
yttra. Onkel Jules tog dockan. 

“Här ha vi en sjuk docka”, sade han. “Sex sous är bju- 
det!” 

Men då skulle ni ha sett Suzanne . . . Hon rusade upp och 
försökte rycka dockan från onkel Jules. 

“Nej! nej! . . . Det är Jacqueline . . . Jag vill inte, att man 
säljer Jacqueline!” 

Därefter snyftningar, skrik och 1 en ström af ord, just 
da föräldrarna närmade sig: 

“Pappa, förlåt . . . Mamma, förlåt . . . Det är Jacqueline . . . 
Jag vill inte, att hon säljs . . . Förlåt! Förlåt! . . .” 

Auktionsförrättaren reste sig med mycken värdighet. 

“Ni ber således om förlåtelse, min fröken?” 

“Ja . . . jag vill ha Jacqueline.” 

“Det är bra. I samma ögonblick, ni bedt om förlåtelse, 
har auktionen förlorat sitt berättigande . . . Onkel Jules, 
återlämna förbemälda Jacqueline till hennes mor!” 


Onkel Jules lydde, och Suzanne, väl i besittningen af sin 
mest älskade dotter, öfverhöljde henne med kyssar, under 
det hon själf omfamnades af sina föräldrar, hvilka Suzanne 
lofvade att för framtiden bemöta med den största lydnad, 
“för att hon inte skulle behöfva rodna inför Jacqueline.” 

Är det hela historien? 

Ja. 

Men eftersom Suzanne bedt om förlåtelse, fick hon väl 
också tillbaka alla sina öfriga leksaker, dem hon eljes skulle 
förlorat, till straff för sin olydnad? 

Nej, visst inte! . . . Har ni glömt onkel Georges ord? Auk- 
tionen var fullkomligt allvarligt menad . . . Följaktligen 
kunde inga köp återgå; allt hvad kusinerna ropat in, var 
deras rättmätiga egendom. 

Ah! 

Däremot ha Suzannes föräldrar, för att trösta sin dotter, 
köpt ett fullständigt möblemang åt Jacqueline, som nu är 
den lyckligaste docka under solen, emedan hon återvunnit 
sin lilla mammas kärlek. Det enda, som gör henne ledsen, 
är, att hon ej kan igenfinna sin arm, sitt ben och sitt öga . . . 
Beträffande håret, har Suzanne lofvat, att det skall växa 
på nytt, om hon alltid uppför sig som en snäll och lydig 
flicka . . . och nöjd med detta löfte somnar Jacqueline hvarje 
afton lugnt i sin lilla säng af rosenträ, som hon fått af sin 
“morfar”. Ur Idun. 


& 


EN SKARP LÄXA. 


D et var i Göteborg för något mer än 30 år sedan un- 
der den tid jag där som ung lärare var anställd vid 
ett större privatläroverk. 

En dag hade en förmögen ämbetsman bjudit en del af 
sin umgängeskrets, herrar och damer, på middag. Äfven 
jag var, såsom vän i familjen, en Dland gästerna. Vi voro 
samlade i förmaket och skulle tåga ut i matsalen. Natur- 
ligtvis skulle detta, såsom vanligt är vid större middagar, 
ske med en viss högtidlighet, d. v. s. hvar och en af her- 
rarne skulle föra en dam ut till bordet, arm i arm. Värden 
hade just utpekat för mig den dam, som skulle falla på 
min lott. Jag förklarade, att jag icke kände henne; han 
presenterade mig. “Herr ö. — fröken F.”, och så var saken 
klar. Jag betraktade henne närmare, hon var en verklig 
skönhet och hade äfven ett högeligen intelligent utseende. 
Hennes stora, bruna ögonWoro på samma gång lifliga och 
djupa och fästes med ett visst forskande uttryck på mig. 
Jag kände mig tacksam mot värden, att han anförtrott åt 
mig att föra till bordet denna unga intagande varelse — 
jag var på den tiden en smula “salongskavaljer” — och 
jag tänkte: “Nu gäller det att göra sig behaglig och under- 
hållande, en sådan bordsgranne får man icke alla dagar.” 
Och så in.edde jag genast en glad konversation, så att när 
vi kommit ut i matsalen och slagit oss ner vid bordet, 
var vårt samtal redan i full fart, och min vackra bords- 
granne tycktes mycket road, hennes strålande ögon vände 
sig mot mig med en förtjusande glans — ehuru jag på 
samma gång ej kunde undgå att märka det där forskande 
uttrycket i dem och kände mig halft besvärad <läraf. Det 
var som om dessa ögon, på samma gång de lyste på mig, 
velat så att säga genomtränga mig, det var som om de 
sade: “Hvem är du egentligen, och hvad bär du i hjärtat?” 
Detta eggade mig än mera att uppbjuda all min förmåga 
att roa och intressera henne så helt, att det där fråge- 
tecknet i det för öfrigt leende ögat måtte försvinna. 


Jag tror vi ej ens hade hunnit öfver soppan, då jag just 
påminde mig ett ämne, som borde ta henne med storm; 
det var några roliga historier om en viss göteborgare, som, 
ehuru han var en mycket hederlig karl, hade sina löjliga 
sidor, så att han blifvit hvad man kallar ett slags “drift- 
kuku”. Men hvad hände? Redan efter första historien, 
som visserligen var mycket lustig, men på samma gång 
rätt elak , och hvars sanning jag ej heller kände mig kunna 
garantera, vände den unga damen sitt vackra ansikte rakt 
emot mig, fäste de bruna ögonen skarpt och genomträngan- 
de på mig och sade: 

“Jaså, ni hör äfven till den sortens folk, som sätter 
knifven i en frånvarande för att behaga en närvarande.” 

Jag satt som förstenad, såg på henne med häpnad och 
kunde ej svara ett ord. Hvad hon sagt gick rakt in i mitt 
hjärta och samvete som ett knifstyng, men det knifstynget 
var sannerligen icke oförtjänt och ej heller riktadt mot en 
frånvarande. Jag kan säga, att hennes ord borrade sig så 
djupt in i mitt hjärta, att de sitta där än. 

Ja, ännu i dag, så fort en frånvarande “kommer på tape- 
ten”, och jag själf frestas att göra något förklenande inlägg 
för att “behaga de närvarande”, komma alltid fröken F:s 
ord om “knifven” för mig, och jag segrar öfver frestelsen. 

* * * 

Nå, hur förgick sedan middagen i den unga damens säll- 
skap? Jag teg länge och skämdes djupt. Det var hon, som 
bröt tystnaden. Hon såg min ledsnad och blygsel och sade 
först några uppmuntrande ord och förde sedan samtalet 
in på andra ämnen både glada och allvarliga; och jag förde 
henne från bordet i helt andra tankar än dem jag haft, när 
jag förde henne dit. Jag har sällan vid ett middagsbord 
fått så mycket “tills lifs” som då. Jag kan ju gärna säga, 
hvem den unga damen var. Hon var en dotter af Peter 
Fjellstedt. " N. P.' ö. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

RUTGER VON ASCHEBERG. 


E n ståtligare krigsmannasaga än Rutger von Asche- 
bergs har knappast någon hjälte från norden. 
Han är af kurländsk adelssläkt, ingick som sim- 
pel soldat i svenska hären mot slutet af trettioåriga 
kriget och tjänade där upp sig under Torstensson och 
Wrangel. Oförskräckt och djärf i strid och fara san- 


beredd. En hög risgård valdes till betäckning, och nu 
började en hårdnackad och blodig lek. Hvarhelst fien- 
den anföll voro svenskame tillhands, och så fortgick 
striden öfver middagen. Polackarnes anförare, fursten 
Sandomirski, erbjöd då hederliga villkor, men svaret 
blef : 



nades på honom det gamla ordspråket: “Lyckan står 
den djärfve bi”. Under Karl Gustafs polska krig an- 
förtroddes honom en egen truppstyrka, med hvilken han 
ströfvade omkring och gjorde fienden allt det afbräck 
han kunde samt utspionerade dennes görande och lå- 
tande. 

En kall februarinatt hände sig, att Ascheberg jämte 
sitt trötta och frusna manskap behöfde hvila, hvarför 
han tog in på närmaste herregård. Men polackarne, 
som utspanat hans tillhåll, kringrände i dagbräckning- 
en huset med en öfverlägsen styrka och tände eld på 
detsamma. Ascheberg var emellertid både vaken och 


“Ascheberg ackorderar icke med rebeller. Gör du 
ditt bästa, jag skall nog göra mitt!” 

Och därpå gjorde han med sina raska bussar och 
med sabeln i hand ett anfall på fienden och dref den 
på flykten, sedan fem hundra stupade stannade på plat- 
sen. Uti en närbelägen skog samlade han sedermera 
sitt af striden utmattade manskap, af hvilket endast ett 
fåtal saknades. 

Här påträffade han en polsk adelsman, som antingen 
af fruktan eller afund anvisade ett herresäte i grann- 
skapet, där rikt byte kunde förväntas. Ascheberg tog 
den präktiga herrgården i besittning och fann där öfver- 


Digitized by 


Google 



242 


Ungdoms-vännen. 


flöd af allt hvad han och hans trötta folk kunde be- 
höfva. Sedan de hvilat ut några dagar, återvände de 
till svenska lägret, där de emottogos med glädje och sto- 
ra hedersbevisningar. Konungen ville befordra Asche- 
berg till fälttygmästare, men då denne för denna gång 
undanbad sig denna ära, blef han i stället utnämnd till 
öfverste samt erhöll löfte om ridderskap. Alla soldater, 
som deltagit i äfventyret, belönades med penningar och 
skattefrihet för lifstiden för sina torp hemma i Sverige. 

Den bedrift, som emellertid under detta krig gjorde 
Aschebergs namn mest berömdt var följande: 

Han hade en dag under sina ströftåg mot den tappre 
polske fältherren Czarnecki tagit kvarter i ett skogstorp, 
då han af sina kunskapare fick höra, att polska drott- 
ningen och Czarnecki för tillfället uppehöllo sig i den 
lilla staden Conitz tillika ined 10,000 man, som voro 
lägrade i byarne rundtomkring ; vägen dit var endast 
tre fjärdedels mil. Likaledes fick han veta, att en furs- 
te låg med en afdelning af samma här endast en fjär- 
dedels mil från torpet på andra sidan om en flod och i 
sådan trygghet, att han ej ens hade några poster ut- 
satta. 

Ascheberg tänkte icke mer på att sofva den natten. 
Mot midnatt lät han föra halm på bron, som ledde öfver 
floden, på det att rytteriets hästhofvar ej skulle väcka 
den sofvande fienden. Därpå drog han i tysthet öfver 
bron, kringrände och antände byn samt posterade man- 
skap vid hvarje gatumyning så att ingen fiende kunde 
unkdomma. Fursten med sitt öfverraskade folk rusa- 
de upp ur sömnen för att fäkta eller rädda sig, men af 
1,600 man kommo endast 150 undan, de öfriga stanna- 
de på platsen eller gjordes till krigsfångar, bland hvilka 
senare jämväl befann sig en ung prins Zamoiski. 

Kär Czarneöki följande morgon i Conitz fick bud- 
skap om nattens tilldragelse, sände han i vredesmod ge- 
nast en utvald afdelning ryttare att fånga Ascheberg. 
De hunno honom snart och väntade förmodligen, att 
han skulle gifva hästen sporrarne och fly undan, men de 
kände ej Ascheberg rätt. Han vände sig i stället om 
och slog polackarne med förlust tillbaka, innan Czar- 
necki hunnit komma till deras undsättning. 

I dessa träffningar förlorade Czarnecki 3,000 man 
och 2,500 hästar. Både drottningen och polackarne, 
som fruktade dylika öfverraskningar, funno rådligast 
att draga sig längre inåt landet, hvarefter Karl Gustaf 
själf tog sitt högkvarter i Conitz. 

Sedan Ascheberg anländt till svenska lägret med 
sitt byte, sina fångar och hästar, inbjöds han som gäst 
till konugens bord. Efter måltidens slut steg konung- 
en upp, tog af sig sin dyrbara, af pärlor och silke virkade 
fältbindel och lät en af generalerna fästa den kring 
Aschebergs axlar; därjämte skänkte konungen honom 
det svärd, som han själf burit i striderna vid Golumbo 
och Warschau, samt ett riddargods i Preussen. 

Sedan Karl Gustaf, anfallen af danskarne, med sina 
segrande trupper dragit genom Tyskland och infallit 
i Danmark, tågade Brandenburgs kurfuste Fredrik Wil- 


helm i spetsen för egna och polska trupper efter för 
att bistå danskarne. 

Svenskarne hade kvarlämnat endast en ringa styrka 
i den del af landet, till hvilken de förenade härarae 
närmade sig, och i slottet Sönderborg på den lilla ön Als 
stod Rutger von Ascheberg. Czarnecki visste bäst, att 
den mannen icke var att leka med, men då Ascheberg 
endast hade tio kompanier ryttare att ställa upp emot 
de förenade härarne, tycktes det ej vara svårt att kring- 
ränna slottet och taga honom som i en fälla. 

Ett smalt sund skiljer ön Als från fastlandet. För 
att kunna belägra slottet och taga Ascheberg och hans 
besättning till fånga, måste fienden landstiga på ön, 
men då de endast hade ett fåtal båtar för häst- och 
kanontransporten, sam den i frige Czarnecki med sina 
polackar öfver sundet. Tre gånger drabbade Asheberg 
med friskt mod samman med sina fiender, men måste 
slutligen för att ej öfvermannas draga sig tillbaka in i 
fästningen. Där funnos ej mer än sju eller åtta ka- 
noner, men Ascheberg förstod att bruka dem så väl, 
att mången tysk och polack bet i gräset. Då fienderna 
emellertid alltför väl sågo, att han ej kunde försvara 
sig, uppmanade de honom att öfverlämna slottet utan 
onödig tidsspillan, men Ascheberg svarade: “ I mor- 
gon !” 

Emellertid hade han fått tillfälle att till den vid 
Landskrona liggande svenska flottan sända ett bud 
med begäran om undsättning. Kaptenerna Klas TJggla 
och Johan Berg, sedermera adlad Bergenst j erna, seg- 
lade på “Am aran t” i spetsen för tolf örlogsmän ut till 
Aschebergs räddning, banade sig väg midt igenom de 
danska och holländska flottorna och ankrade en vacker 
afton ett stycke utanför Sönderborg. 

Tre timmar efter solnedgången, då mörkret hindrade 
allt spejande, rodde en slup me<J tysta årslag in emot 
slottsmuren, som låg åt sjösidan och således var fri från 
fiender. Det var Klas Uggla, som kom för att med 
Ascheberg rådgöra om hvilka mått och steg som borde 
vidtagas. De öfverenskommo, att ett tillräckligt antal 
båtar nästföljande natt skulle vid slottsmuren afhämta 
den till afresa färdiga besättningen. 

Ascheberg började genast sitt arbete på muren, där 
han mot sjösidan lät upphugga tre öppningar, tillräck- 
ligt breda att tre man i hredd skulle kunna marschera 
igenom. Följande dag gjorde han för att afleda fien- 
dens uppmärksamhe tre särskilda utfall och visade sig 
modig i spetsen för sina oförskräckta bussar, som om 
han ägt tiotusen mans besättning. Fienden, som för- 
utsåg, att en stormning skulle kosta dem mycket folk, 
sände på aftonen en öfverste med en trumpetare till 
generalen’ och erbjöd honom de bästa villkor, om han 
ville uppgifva slottet. Men Ascheberg höll sig undan 
och hans närmaste man, som mottog budet, sade sig 
för tillfället ej kunna lämna närmare besked. 

Följande natt, en mörk och kulen höstnatt, lät Asche- 
berg sina kanoner flitigt spela mot fiendens läger för 
att denne ej skulle misstänka, hvad som tilldrog sig 
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på slottet. Trettio man ställdes på vakt för att ob- 
servera fiendens rörelser, och när natten slutligen in- 
bröt, började svenskarne uttåga ur fästningen under 
det att kanonerna ännu dundrade. 

Först fingo kvinnor och barn med alla sina tillhörig- 
heter gå ombord på de väntade båtarna. Därpå ut- 
marscherade hela besättningen genom de tre öppning- 
arna i muren, och sist när allt var klart kom Ascheberg 
själf med vakten ombord. Hästar och trossvagnar mås- 
te dock kvarlämnas. 

När dagen började gry sågo tyskar och polackar med 
harm att de gått miste om sitt rof, och Czamecki fann 
sig än en gång gäckad af den kloke Ascheberg, som nu 
hade räddat sig själf och tio kompanier ryttare åt fä- 
derneslandet. 

Konung Karl Gustaf stod vid Svendborgs slott på 
Fy en, då Uggla och Berg inlöpte med sina fartyg i 
hamnen. Med stor glädje och heder mottog han den 
tappre Ascheberg, gaf honom två tusen kronor för 
egen räkning samt dessutom tillräckligt med penningar 
för att anskaffa nya hästar till de hurtiga dragonerna. 

Detta är endast några få drag ur Aschebergs hjälte- 
saga, till hvilka kunna läggas många andra, däribland 
från striderna och segrarna i Skåne under konung 
Karl XI. 

I striden och på slagfältet var han lugn och betänk- 
sam, och konung Karl XI erkände och vördade honom 
såsom sin läromästare. Det var Erik Dahlberg vid 
Lund och Kristianstad och Ascheberg vid Halmstad och 
Landskrona, som förde honom till seger. Konungen 
var af hjärtat gudfruktig, Ascheberg var det äfven, läste 
gärna hvarje dag ett stycke i bibeln och började aldrig 
ett fältslag utan att hafva bedt sitt “fader vår” och an- 
befallt sin sak i Guds hand. 

Ehuru en stor hjälte och van vid sträng krigstukt 
och ögonblicklig lydnad, ägde dock Ascheberg lugn och 
tålamod samt förstod att utmärka sig äfven i fredliga 
värf. Konungen hade nogsamt insett detta och förord- 
nade därför Ascheberg till generalguvernör öfver de 
från Danmark eröfrade provinserna Skåne, Halland 
och Blekinge, hvilka under hans tillsyn och styrelse 
snart ånyo uppblomstrade och förkofrades på allt sätt. 

När konung Karl XI efter reduktionsriksdagen ford- 
rade skatt till kronan jämväl af tjänstefolk, ja, till och 
med begärde, att tiggaren skulle gifva sin skärf, och 
ämnade utsträcka denna beskattning äfven till de under 
Aschebergs styrelse stående landsdelame, sade Asche- 
berg “nej”, emedan nöden där ännu var för stor efter 
kriget ; och konungen lät honom råda. 

Han vårdade sig icke blott om åkerbruk och näringar 
utan äfven om Lunds lärosäte och folkundervisningen 
på landsbygden. Han skaffade Lunds studenter deras 
Lundagård och åtskilliga hemman samt åt de fattigaste 
bland dem stipendier och fri spisning. Gudsfruktan 
och goda seder hade under krigsoredan kommit så i 
glömska, att bönder och drängar lågp ute på kyrko- 
gårdarna sysselsatta med spel och lekar under själf va 


gudstjänsten. Ascheberg förordnade, “att de pigor och 
drängar, som på kyrkogårdarna drifva själf svåld med 
spelande och annat, skola hundgubbarne med hugg och 
slag drifva därifrån”, och vidtog sedermera allvarliga 
mått och steg till hämmande af sådant oskick och till 
ett värdigt firande af sabbaten. Föräldrar höllo ännu 
fast vid danska bruk och sedvänjor, men Ascheberg mot- 
arbetade dessa, lät i skolorna införa den svenska kate- 
kesen och, enär prästerna underhöllo folkets ti 11 gif ven- 
het för sina förra danska bruk och seder, inkallade han 
präster från det öfriga Sverige till pastorat i Skåne och 
förflyttade de skånska prästerna uppåt landet, så att 
Skåne vid slutet af Aschebergs styrelse med skäl kunde 
kallas ett svenskt landskap. 

Konung Karl XI förstod till fullo att uppskatta 
Aschebergs stora betydelse för de södra landskapens för- 
svar under kriget, och hans ännu större förtjänst vid 
deras ombildning från danska besittningar till svenska. 
Därför höll han ock den gamle fältmarskalken mycket 
kär och tänkte på honom som på en trogen, deltagande 
vän. Gladdes han ibland åt sina soldaters raska skick 
vid en mönstring' eller öfning, så önskade han att Asche- 
berg varit närvarande. “Jag skulle gärna se, att jag 
kunde hafva den lyckan att hafva herr fältmarskalken 
häruppe”, skref han en gång. 

På ett bref från Ascheberg, hvari denne betygar sin 
glädje Öfver konungens tillfrisknande efter ett benbrott, 
skref han till svar: “Att herr fältmarskalken ännu 
hoppas få tumla om med mig, tackar jag herr fältmar- 
skalken och önskar intet högre, än att jag en gång kunde 
hafva den lyckan att få tala med herr fältmarskalken 
och att vi tillsammans kunde rida öfver grafvar och 
gärdesgårdar.” 

När det lystes för unge grefve Ascheberg, fältmarskal- 
kens son, och fröken Beata Torstensson, skref konungen 
skämtsamt: “Herr fältmarskalkens son grefve Gustaf 
föll i går ned från predikstolen ; jag menar han väl skall 
låta kurera sig för fallet utan fältskär, ty fröken Beata 
Torstensson lärer väl vara det bästa plåstret därtill.” 

Huru kär Ascheberg var konungen vittna ännu några 
ord i den senares lefnadsbeskrifning, hvari han på sitt 
enkla och hjärtliga sätt talar om sina förhoppningar 
“att en gång, när hans arbete med reduktions- och in- 
delningsverket fullbordadt blifvit, få vara hos honom 
och sluta sina dagar hos en så käck och trogen vän.” 

Ascheberg beskrifves som en medelstor, välbildad man, 
älsklig till skick och utseende, så att han vid första an- 
blicken väckte förtroende hos hög och låg. 

När han af- sina konungar mottog någon belöning, så 
bestod gåfvans förnämsta värde i det sätt, på hvilken 
den öfverlämnades, såsom då Karl Gustaf gaf honom sin 
värja och fältbindel, eller då sonen Karl XI vid afskedet 
från Ascheberg efter danska kriget skänkte honom sitt 
eget hattband af guld, prydt med diamanter. Lunds 
akademi slog en minnespenning öfver den tappre gene- 
ralen med denna inskrift : “Lika stor i fred som krig.” 
Ättens grefliga vapensköld framställer hjälten stående 
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på Rönneberga högar, till ett nrinne af den viktiga 
stund, då han utforskade danskarnes fördolda lager och 
uppgjorde planen till den följande striden och segern. 

Konungen lät honom som en allrådande herre styra 
och ställa i sina län. Till vistelseort hade han valt Göte- 
borg; invid rådhuset därstädes synes ännu Aschebergska 
huset, och i Tyska kyrkan visas hans vackra grafkor. 

Då ett ilbud den 21 april 1693 anlände från Göte- 
borg till Karl XI, medförande underrättelsen att grefve 
Ascheberg den 17 hade aflidit, sörjde konungen honom 
som en son sin fader och gaf sig ingen ro, förrän han 
kommit ned till Göteborg för att visa sin gamle läro- 
mästare den sista tjänsten. 

Han skref härom i sin dagbok: “Den 21 april kom 


en exprés från Göteborg, som inedbragte de bedröfliga 
tidningar, att den högste Guden hade hädankallat genom 
en timlig död till sig uti evighet Kongliga Rådet och 
Fältmarskalken Grefve Rutger von Ascheberg, nu mer 
salig hos Gud; hvilket skedde i Göteborg den 17 april, 
som var annandag påsk, klockan sju om morgonen; han 
var gammal 71 år, 10 månader, 2 veckor och en dag. 
Ilan har varit min läromästare under kriget. Alla fält- 
marskalkar och generaler, som nu lefva, hafva stått un- 
der denne salige herrens commando.” 

Rutger von Ascheberg är en bland de mest lysande 
stjärnorna på Sveriges hjältehimmel, stor i krig och 
stor i fred. 


% 


TROPIKSKOGEN. 


H är i norden ha blott få en riktig föreställning om 
de sällsamma skogar, som i det breda ekvatorial- 
bältet spänna sig omkring vår jords midja. 

Medan det för våra diktare faller sig lätt att skildra 
löfskogens mjuka, harmoniskt svängda linier, grenarnas 
gratiösa bågar och kronornas jämnt afrundade hvalf eller 
barrskogens dystra allvar, skulle de få en betydligt vansk- 
ligare uppgift att måla den tropiska skogen med ord eller 
färger. Blefve aldrig så många palmer, slingerväxter, 
bambubuskar och trädartade ormbunkar anbringade i en 
tempererad skog — den, som blott en gång färdats i tro- 
pikerna, skulle dock vid första ögonkastet och äfven på 
långt afstånd märka den oäkta, “lånade” teaterdekoration, 
som därigenom alstrades. Dessa växter bilda visserligen 
ett nödvändigt staffage; men det är icke staffaget allena, 
som betingar tropikskogens karaktär. Det är icke heller 
den omständigheten, att träden där bära andra blad, ha 
andra färger än under vårt himmelsstreck. Nej, de en- 
skilda trädens former äro så främmande för oss och in- 
bördes så olikartade, att de gifva det hela en egen, mång- 
skiftande prägel, som trots enskildheternas skönhet ofta 
verkar orolig, understundom nästan disharmonisk. 

Vid första blicken finner ögat ingen hvila, tanken ingen 
“plan” i den tropiska skogen. Väl äro stammarna raka 
som pelare, men deras förgreningar äro så ovanliga och 
olikartade — enskilda så regelbundna, att de förekomma 
oss stiliserade, de flesta så bisarra, att de synbarligen håna 
hvarje försök till gruppering. Dock allt efter som bekant- 
skapen med de olika träden blir förtroligare, växer natur- 
forskarens mod, hans tillit till naturens lagbundenhet be- 
kräftas på nytt, och han förmår till sist uppställa en hel 
rad särskildt karakteristiska typer af trädformer. Velar - 
formen är en af dessa och en af dem, som man först lägger 
märke till. I kampen för tillvaron eller, mera bestämdt, 
i kampen om den största ljusmängden sträfva urskogens 
tättstående träd så mycket som möjligt uppåt, icke blott 
de smärta stammarna, utan också grenarna. Understun- 
dom gå dessa så lodrätt i höjden, att de t. o. m. förenas 
med stammen och bilda stora åsar på densamma. En helt 
annan typ, måhända den vackraste bland urskogsträdens 
otaliga former, är den, som bildas, när grenarne högt upp- 
till breda ut sig till en väldig, platt skärm, hvilken likt 
en baldakin spännes öfver de lägre träden. Det är i 


synnerhet akasiorna, som bära dessa eleganta skärmar. 
Deras lätta, slöjfina blad tillåta utan snål småaktighet lju- 
set att tränga rikligt igenom, så att de nedanför växande 
plantorna icke bli lottlösa. Under regntiden täckas de af 
ett praktfullt blomsterhölje och bilda sväfvande blomster- 
ängar, som, lyfta öfver skogens kronor och sedda mot den 
blåa luften, erbjuda ett underbart, härligt skådespel. En 
egendomlig, fullständigt stiliserad typ är kqndelaberf or- 
men, som uppstår, när skärmens utstående grenar genom 
en plötslig böjning — liksom efter tuktning med en öfver- 
naturlig trädgårdssax — resa sig lodrätt i höjden. Det är, 
som om naturen här hade tjänat som förebild för den 
gamla franska trädgårdskonsten, visserligen icke använd 
på småbuskar och dvärgträd, utan på urskogens tornhöga 
giganter. 

Vid sidan af, inströdda emellan och i babylonisk för- 
bistring blandade med dessa former, upptäcker naturfors- 
karen en hel rad andra, som det skulle bli för vidlyftigt 
att skildra. Men hvad, som är gemensamt för dem alla 
och förnämligast ger de tropiska träden en egen maje- 
stätisk storhet, det är den pelarliknande smärthet, hvar- 
med stammarne resa sig i höjden, ofta halftannat hundrade 
fot och därutöfver, innan kronans första grenar skjuta ut. 
Då härtill kommer, att barken i regeln har ljusa, under- 
stundom nästan marmorhvita färger, som sticka skarpt 
af mot bladens mörka toner och det halfdunkla ljuset 
mellan stammarne, kan man förstå, att en tropisk högskog 
i mycket påminner om en oerhörd tämpelhall — ett pelar- 
hvalf så högt, att mången nordisk bokskog eller granskog, 
ställd därunder, skulle förekomma låg och oansenlig som 
en krypta. 

Som ett förträffligt stöd för de tunga pelarne utstråla 
ofta från deras fot sammantryckta rotstammar, hvilka 
breda ut sig åt alla sidor som en stjärnformig socke'l och 
kunna bilda öfver manshöga skiljeväggar mellan små, 
dunkla nischer, beklädda med mjuka löfkuddar, — be- 
kväma nattkvarter för vilsekomna eller af iflörkret öfver- 
raskade vandrare, men understundom äfven härbergen för 
rofdjur, stora, giftiga skolopendror och fågelspindlar och 
andra föga tilltalande sängkamrater, hvilka vid blotta 
tanken på deras möjliga närvaro onekligen ingripa störan- 
de i den högtidliga stämning, som hvilar öfver urskogens 
dunkla pelarhallar. 
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Vill man i korthet karakterisera den mest afgörande 
skillnaden mellan våra och tropikernas skogar, kan man 
uttrycka den så: våra skogar äro fattiga på arter; en en- 
skild trädform — gran, björk, bok o. s. v. — gifver dem 
en viss likformig prägel. Tropikskogen däremot är så rik 
på arter, att man ofta måste gå länge, innan man finner 
två träd af samma slag. Medan våra skogar göra intryck 
g'enom sin monotona, harmoniska enhet, verkar tropiker- 
nas just genom de motsatta egenskaperna. 

I fråga om den kunde man i bokstaflig mening använda 
uttrycket: man ser icke skogen för idel träd. Detta gäller 
icke blott, då man mödosamt banar sig väg mellan stam- 
marna och oafiåtligt fängslas af dessas mångfaldiga former 
och fägringar. Detta gäller i ännu högre grad, då man 
höjer blicken mot det täta löftäcket, som uppbäres af de 
höga stammarne. I stället för våra löfhvalfs fint sam- 
manställda nyanser, mjuka och milda i sina schatteringar, 


glittrar och blänker det tropiska löfverket i otaliga färg- 
toner, som sticka skarpt af mot hvarandra från silfver- 
blankt hvitt till blågrönt, ja, nästan svart. Och medan 
våra skogars tunna blad reflektera i mildt dämpad t, trans- 
parent ljus, hvilket som en osynlig slöja sveper sig om- 
kring kronorna, tillbakakastas solstrålarna med obarmhär- 
tig glans från de tropiska kronornas blad, som oftast äro 
tjocka, läderartade och glänsande glatta. Därför — medan 
våra skogars mjuka färgtoner äro så tacksamma för måla- 
rens duk och penslar, vägra dessa att återgifva tropiksko- 
gens skarpa ljusskiftningar, hvilkas kontraster äro för star- 
ka och våldsamma för att skänka bilden af den harmoniska 
ro, vi vänta af ett skogsparti. Blott vid annalkande oväder 
sänker sig öfver den tropiska skogen en dubbelt mörk slöja, 
som förlänar den en dyster, nästan fientlig stämning. 

Den styfva, läderartade beskaffenhet, som understundom 
ger bladen ett utseende, som vore de skurna i brons, skyd- 
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dar dem mot att rifvas sönder af tropikernas våldsamma 
åskregn, hvilka kunna falla med en så plötslig kraft, att 
en utbrytande by på flera kilometers afstånd tillkännager 
sin ankomst genom den metalljudande klang, hvarmed 
regnstormarna smattra mot de hårda bladskifvorna. En 
enda dylik by skulle aflifva en af våra löfskogars kronor, 
medan det tropiska löftaket efter en sådan hvälfver sig i 
strålande glans och förnyad kraft. 

Det kan icke förnekas, att en främling, som är lätt 
mottaglig för naturintryck, känner sig öfverväldigad, efter 
hand nästan nedtryckt af den tropiska naturen. Denna 
eviga sommarrikedom, denna miliö, som är så oföränder- 
lig, oförgänglig, försänker honom i ett slags nervansträng- 
ning, i hvilken ingen skiftning i årstider gifver flykt och 
omväxling, ingen glädje eller sorg Öfver lifvets uppvak- 
nande och inslumrande sänder en föryngrande fläkt öfver 
den dagliga tillvaron. Måhända trycker denna naturens 
upphöjda indolens i lika hög grad som klimatet sin prägel 
på tropikmänniskan. 

Och dock — hvarenda morgon finnes det några ögon- 
blick, under hvilka lifvet vaknar liksom ur en tung dvala 
och tyckes vilja kasta af sin oföränderliga mask. Dessa 
ögonblick stå för tropikfararen som de skönaste han kän- 
ner. 

Naturen är då i en feststämning, som ovillkorligen med- 
delar sig åt allt lefvande, och som blåser bort all hans 
obestämda trängtan och brinnande hemlängtan. Raskt 
tar han sitt bad, suger den läskande saften ur ett halft 
tjog oranger och rider sedan ut på smala, slingrande berg- 
stigar, längs hvilka de känsliga mimosorna sänka bladen 
som sorgfanor, när de beröras af hästens hofvar. Upp 
efter bergsidorna skingrar solen morgondimmans täcke i 
hvita molntappar, som rulla fram genom skogen och ström- 
ma ut i lufhafvet som rosa- eller pärlemofärgade skyar. 
Men inne från skogens gömma höres, medan dimmorna 
skingras och lätta, en kör af ljud, ett stycke wagnersk 
naturkonsert, sammansatt af tusental djurstämmor, ackom- 
pagnerad af morgonbrisens sus i löfven och de fallande dagg- 
dropparnas prasslande mot stora, glatta bladskifvor. Som 
en jublande hymn till lifvet och ljuset stiger den mäktiga 
kören upp genom löfhvalfvet ut öfver de daggvåta dalarna. 
Och är det i början af regntiden, med hvilken prakt strålar 
icke då skogen, när dimslöjan lyfter sig i höjden och 
dagens ljushaf strömmar ner öfver kronorna! 

Ty det är en annan skillnad mellan tropikernas skogar 
och våra, att de allra flesta träd i de förra minst en gång 
'om året iföra sig en blomsterskrud, hvarom våra drifhus 
kunna gifva blott föga begrepp, våra skogar intet. Går 
man djupt in i den tropiska skogen, anar man icke. huru 
stor dess blomsterrikedom i verkligheten är. Snarare 
skulle den nykomne känna sig besviken i sina förvänt- 
ningar genom det skenbara armodet, och han vore böjd att 
tro, att våra ängar äro tiofaldt rikare på blomster än den 
yppigaste urskog. Förhållandet är ju emellertid det, att 
hos oss all blomsterprakt är samad på ängarnas, fältens 
och skogsmarkens ytor i ett lätt öfverskådligt täcke; men 
icke så i tropikerna. På de öppna sträckorna står gräset 
i höga tufvor, som döljer många blommande buskar, och 
i skogarne är ljusmängden för ringa, kampen om den för 
stark, för att där skulle kunna bildas en leende under- 
vegetation i likhet med våra skogars vid vårtiden. 

Foten sjunker djupt ned i det meterhöga täcket af mult- 
nade blad, som ofta döljer de hundraåriga jättestammarna, 
hvilka mätta af år hvila i jordens sköte, och i hvilkas murk- 
na, mjuka ved man sjunker ned öfver midjan, medan den 
fuktiga, kolsyrehaltiga luften, som sällan röres af en ren* 
sande vindfläkt, lägger sig tung och bedöfvande öfver 
en. Bredbladiga bladväxter i alla former, höga, eleganta, 


trädliknande ormbunkar, hvilkas yfviga kronor sväfva 
orörliga som i prinsessan Törnros* förtrollade skog, små, 
sirligt böjda palmer, som föredraga skuggan framför so- 
lens hetta, äro den mörka skoggrundens spridda upplif- 
vande bebyggare; men af egentligt blommande växter ses 
blott en enstaka här och där, såvida icke ett kullstörtadt 
träd har öppnat en ljusning i löfhvalfvet. De sträfva upp- 
åt mot den blåa himmelen; och därför blir man i tropik- 
skogarnes inre vittne till en enastående täflingsstrid, hvars 
fältrop är: “det mesta möjliga ljus för mig!”, och som 
tager sig ett så påfallande uttryck i de otaliga bisarra 
former af tropiska växter, som af botanisten benämnas 
lianer och epifyter. Hvar helst man tränger fram med 
den långa skogsknifven i handen, träffar man på lianer- 
na, hvilka som ett segt spindelnät genomväfva skogens 
inre från stam till stam, från gren till gren och 
liksom vilja utestänga en hvar från att beträda tempel- 
hvalfvens kyska helgedom, hvars öfverstepräet är själfva 
den store guden Pan. Nutidens människor dyrka emel- 
lertid icke mera Pan, men närma sig hans altare vörd- 
nadsfullt, icke under bön, utan i djup beundran och hän- 
ryckning. 

Djupare och djupare hugga vi oss in mellan lianernas 
bladlösa, fantastiska slyngor, några tjocka som de gröfsta 
trossar, andra fina som trådar; några glatta, andra väp- 
nade med tornar och hakar, eller ormlikt böjda som keru- 
bernas flammande svärd; men alla äro de sega, trädartade 
och elastiska, så att, om man sätter en af dessa hundratal 
fot långa “apbroar” i svängning, man ser de rytmiska bölj- 
rörelserna fortplanta sig ända upp till kronans topp, där 
de klängt sig fast, och där de först bära sina blad och blom- 
mor, badande i ljushafvet. Högt däruppe mötas de med 
sina mindre, men ännu talrikare medtäflare om solens 
gunst — orkidéerna, och andra praktfullt blommande “epi- 
fyter”, hvilka icke parasitera på de ärevördiga träden, utan 
blott i all blygsamhet bedja om tillåtelse att få sin lilla 
andel af åskregnens och ljusströmmarnas öfverflöd. Till 
gengäld täcka de. de knott riga grenarnas spruckna bark 
med sköna, hängande blom ster trädgårdar, af hvilka hvar 
och en är stor nog att kunna fylla ett helt drifhus. 

Därför — om man vill få ett intryck af tropisk blomster- 
prakt , måste man vara utanför skogen och helst uppe på en 
höjd, hvarifrån man kan skåda ned öfver kronorna. En 
praktfull syn möter då blicken. Ty det är ju så, att den 
tropiska skogens träd icke i likhet med våra bära små, fat- 
tiga blommor, hvilkas färger sammansmälta med bladens 
— blommor, som pollineras genom vinden och lika litet 
tillfredsställa våra estetiska känslor, som de locka fjärilen 
på hans honungssökande flykt. Nej, den tropiska skogen 
är i sin blomsterprakt lika brokig och mångfaldig som i 
sin sammansättning af myrtenväxter, akasior, lagerträd 
och hundratal andra “drifhusväxter”, hvilka här resa sina 
tornhöga stammar, och hvilkas kronor under regntiden täc- 
kas af ett mångfärgadt blomsterhölje. 

Håller man in sin häst på bergsstigen och ser ned öfver 
dessa löfhvalf, förefaller det, som såge man ett haf i gröna 
och blånande färgtoner, smyckadt med färgstrålande bloms- 
teröar, ditkastade af en öfverdådig nyck. Så tätt och rikt 
blomstra, några kronor, att bladen helt och hållet döljas. 
Ett träd står klädt i hvitt, lika rent som nyfallen snö; ett 
annat prunkar i purpurrödt, andra i mörkviolett, några i 
o: ange och gyllene färger, ögat ser sig sent mätt på all 
denna prakt; och vid dylika tillfällen förefaller tropiknatu- 
ren den främmande som ett kvarblifvet paradis. Miss- 
modig frågar han sig själf, hvarför civilisationen måst slå 
rötter i de kalla länderna i stället för i ekvatori altrakternas 
rika natur. 

Förunderligt stilla och liksom utdöd hvilar skogen i mid- 
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dagssolens heta ljusbad. Morgonstundens mångtoniga or- 
kester har för längesedan dött bort, allt efter som svalkan 
vek för solens glöd. Som en mattblå kupol hvälfver sig 
himmelen öfver de milsvida skogarna, hvilkas ro står i 
skarp motsats till morgonens bullrande djurlif och till 
vegetationens svällande yppighet. Blott de stora, strålande 
dagfjärilarna sväfva med lugna vingslag hän öfver bloms- 
teröarna, hvilande än på en, än på en annan af dem. Deras 
flykt är så vaggande och maklig, som vore de medvetna 
om, att det är för deras skull all denna blomsterprakt är 


till, att det är för dem allena, som urskogens hundraåriga 
träd kläda sig i ungdomligt strålande toaletter. 

Fattig och anspråkslös är i jämförelse härmed de nor- 
diska skogarnas bröllopsprakt, när vårvinden skakar de 
fina frömjölskornen ur de små, blygsamt gröna blomstren. 
När skogen står brud i tropikerna, strålar den i mer än 
furstlig prakt, och som postillon d'amour nöjer den sig icke 
med vinden, utan tager i sin sold tusenden af festklädda 
fjärilar. Berusade af honungens sötma, blommornas doft 
och solens glöd, bära de vingade skarorna det befruktande 
stoffet från träd till träd. Ur Djurvärlden. 


% 


HJALMAR OCH ORVAR ODD. 


T ill titelplanschen, som belyser ett af de mest till- 
talande dragen i våra gamla nordiska förfäders 
karaktär, meddela vi här efter A. M. Strinnholm 
en skildring af de romantiska omständigheter, som ledde 
till den tragiska men oek om trohet intill döden vitt- 
nande episod, som vår illustration så vältaligt fram- 
ställer. 

På en ö i sjön Bolmen i Småland sutto en vinter Arn- 
grims tolf söner, alla grymma och stora kampar. På 
julaftonen, då, såsom sed var, löften gjordes vid Brage- 
bägaren, svor Hjorvard Arngrimsson, att han skulle äga 
den skönaste och mest prisade kvinna i norden, Ingeborg, 
konung Yngves unga dotter i Uppsala. De elfva häp- 
nade vid ett sådant löfte, ty det tycktes dem mycket 
djärft svuret och omöjligt att uppfylla, men de lofvade 
likväl att biträda sin broder i detta företag. Nu reste 
Arngrims söner till Uppsala, där de såsom berömda män 
blefvo väl emottagna. Dock fruktades de mera såsom 
våldsamma, än älskades såsom vänsälla. Hjorvard fram- 
förde sitt ärende inför konungen; men då uppstod Hjal- 
mar den hugfulle, den bäste och trognaste bland konung- 
ens höfvidsmän, påminde honom, huru länge han varit 
ett stöd för hans tron, ökat hans skatter med eröfrade 
dyrbarheter och med sina segrar hans ära. “Vore där- 
för bättre”, sade han, “att mig förunnades äga skön 
Ingeborg, än någon af dessa män, som till det mesta ge- 
nom missdåd blifvit berömda.” Då sköt konungen det- 
ta mål till sin dotter, som sade, att hon väl kände Hjal- 
mars dygd och ädla bedrifter, men hade däremot sport 
mycket ondt om dessa främlingar. Så blef skön Inge- 
borg trolofvad med Hjalmar den hugfulle. Hjorvard 
och Angantyr, Arngrims söner, visade häröfver mycken 
vrede och stämde Hjalmar till envigeskamp och holm- 
gång på ön Samsö och foro sin väg. Den tiden var 
bland kämpar brukligt, att, då i strid tvenne män pröfvat 
hvarandra och funnits jämngoda i dygd och härkomst, de 
ingingo med hvarandra den vänskap, som kallas fost- 
brödralag. Då blandade de sitt blod i Bragebägaren 
och drucko hvarandra trohet i döden. Sedan följdes 
de åt i strid och faror, och var ej ovanligt, att den ene 
vännen gick i döden för den andre. Orvar Odd, en stor 


och tapper viking, var då vid Yngves hof. Han var 
fosterbroder med Hjalmar. De båda vännerna utrus- 
tade nu tvenne skepp, iklädde sig rustningar och vapen, 
och begåfvo sig på utsatt tid för att möta Arngrims 
söner. Angantyr var hufvudet högre än de elfva brö- 
derna och hade ett svärd, kalladt Tirfing, som ej kunde 
dragas utan att blifva en mans bane. Då ville Orvar 
Odd, som hade en pansarskjorta, på hvilken intet svärd 
bet, gå mot Angantyr; men Hjalmar medgaf det icke, 
utan fördelade striden så, att Orvar Odd gick mot de 
elfva, men Hjalmar mot Angantyr. Innan aftonen den 
dagen lågo alla Arngrims söner slagna i sitt blod ; men 
Hjalmar hade fått sexton sår och kände döden nalkas. 
Då gick den trogne fosterbrodern till honom, där han 
nedsjunkit blek på en tufva, och k vad : 

“Hur är dig, Hjalmar? 

Du så blek är vorden. 

Många äro såren, 
hjälmen klufven, 
brynjan sönder. 

Nu ser jag ock väl, 
ditt lif är svunnet.” 

Hjalmar besannade hans farhåga, tackade sin foster- 
broder för hans trohet, sände hälsning till sin älskade 
och trogna Ingeborg och k vad : 

“Drag du mig af handen 
guldringen röda, 
gif honom unga 
Ingeborg åter ! 

Han skall hos henne 
hugfästa sorgen, 
då hon mig väntar, 
men jag icke kommer.” 

Sedan dog Hjalmar af sina sår. Orvarr Odd begrof 
sina fallna fiender på Samsö och uppkastade minnes- 
högar öfver dem; men Hjalmars lik lade han på skeppet 
och förde till Svitiod. Då Ingeborg såg sin kämpes lik, 
och Orvar Odd framförde hälsningen och ringen, ville 
hon icke öfverlefva honom, utan föll på hans svärd, och 
blef hennes aska nedsatt i samma grafhög. Deras trog- 
na kärlek lefver ännu i folkets minne. 
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NÅGRA BILDER FRÅN FILIPPINERNA. 


G anska litet visste allmänheten om den filippinska 
ögruppen och dess befolkning före kriget med 
Spanien 1898. Ganska litet veta vi ännu där- 
om, men kunskapen ökas för hvarje dag. Troligen 
komma dessa öar att i en snar framtid blifva af den 
allra största betydelse för Amerikas handel i öster och 
för världsmarknaden i allmänhet. Af hosf oljande teck- 
ningar kan man göra sig en föreställning om folkets ut- 
seende, bildning och byggnadssätt. 

Den första bilden visar oss ett af de bättre hemmen 
bland ygoratterfolket på Filippinerna, sådant det såg 
ut före amerikanernas ankomst. Det är lätt byggdt, 
men rymligt och ser ganska bekvämt ut. Klart är, att 
det fordras icke så litet hyfsning för att planera och 
bygga ett sådant hem. Mången rik amerikan bor i 
sämre hus än i dag. Ygoratterna bo vid och omkring 
Corregidor, det första och egentliga inloppet till Manila. 
Vi minnas väl, huru amiral Dewey tidigt den 1 maj 1898 
tystade kanonerna därstädes och beredde väg för sin på- 
hälsning i Manila samma dag. 

Den andra bilden visar en filippinsk landtgård bland 
mangyanerna. Nog är stugan ruskig, och visserligen sy- 
nas förhållandena vara ganska primitiva, men ej mer så, 
än hvad mången gång träder oss till mötes i vårt eget 
kära Amerika. En resa genom Västern kan när som 
helst förvissa oss därom. 

Den tredje bilden åter framställer en grupp sulu- 
höfdingar från Filippinerna. Vårt tämligen långa 
krig med filippinstammama visar oss, hvad dessa höf- 
dingar duga till. De äro sluga, företagsamma och tapp- 
ra och kunna hålla sig i de många hafsvikarna och bland 
bergen, nästan huru länge de vilja. Det filippinska landt- 
folket, som ännu föga vet om eller förstår de amerikans- 
ka krigsrörelserna omkring Manila, vågar ej annat än att 


när som helst och hvar som helst följa dem på deras 
ströftåg. Före annekteringen så väl som delvis ännu 
voro dessa höfdingar dels sjöröfvare, dels anförare för 



Stiluhofdingar från filippiner-gruppen . 

plundringståg på skogsstigarna, vid de långa passen och 
i närheten af städerna. Deras skräckvälde, som i myc- 
ket liknade gränsröfvarnes i Amerika vid tiden för det 
borgerliga kriget, kommer väl snart att taga slut, hoppas 
vi. Detta torde blifva ett af de närmaste resultaten af 
den amerikanska “eröfringen”. S. G. Y. 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 

De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
te ckn ade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


9. Nya Sverige under holländarnes styrelse . 

S tuyvesaiits första åtgärd efter hemkomsten till Nya 
Amsterdam från det lyckade eröfringståget till Nya 
Sverige var att till vice guvernör öfver denna nya 
besittning utnämna Johan Paul Jacquet, som erhöll sin 
fullmakt den 29 november 1655. Denne herre tog sin bo- 
stad på Fort Casimir och erhöll till rådgifvare i sin äm- 
betsutöfning åtskilliga framstående holländare, såsom An- 
dries Hudde, Almerhausen, Klein m. fl. Nya Sverige och 
det närmaste holländska området i norr delades i två 
kolonier, af hvilka den nedre, som omfattade trakten om- 
kring Kristine skans, kallades Bolagets koloni, och den 


öfre, sträckande sig ända upp till Nya Amsterdam, kalla- 
des Statens koloni. Den förra lydde under holländska bo- 
laget med dess direktörer och kommissarier, den senare 
närmast under borgmästare och råd i nämnda stad samt 
i sista instans under generalguvernören. Vice guvernö- 
rens åliggande var att hafva uppsikt öfver handeln och 
hålla ordning bland folket. Vid Fort Casimir anlades 
en liten stad, som erhöll namnet Nya Amstel, och den 
ort, som af svenskarne kallats Kristina, benämndes af 
holländarne Altona. 

Ehuru holländarne åtminstone I Nya Amsterdam voro 
manstarka och dessutom nu ägde herraväldet, sväfvade 
de likväl i ständig fruktan för sina svenska undersåtar, 
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af hvilka, såsom vi redan sett, endast 19 aflagt den före- 
skri fna tro- och huldhetseden. Så stor var i själfva verket 
holländarnes fruktan för svenskarne, att de föreskrefvo, 
dels att dessa skulle bo inom stadens koloni, således så 
nära Nya Amsterdam som möjligt, dels att inga svenskar 
skulle tillåtas kvarblifva i skansarna om nätterna, dels 
ock slutligen, att om några af dem befunnos upproriska, 
skulle de genast föras till Nya Amsterdam. Denna hol- 
ländarnes fruktan fortfor. När t. ex. på våren och som- 
maren 1656 ett antal holländska nybyggare anlände från 
Nya Amsterdam, föreskrefs, att 16 till 20 hushåll borde 
för säkerhetens skull slå sig ned tillsammans. Med ko- 
loniens bebyggande af holländarne gick det dock skäligen 
sakta, enär generalguvernören ogärna utlämnade fastebref 
å upptagna lägenheter. 

Jacquets ämbetstid blef kort, föga mer än ett år. En 
mängd klagomål mot hans förvaltning anfördes hos ge- 
neralguvernören, som med anledning häraf afsatte honom 
från ämbetet den 20 april 1657. 

Till guvernör öfver stadens koloni utnämndes nu af 
borgmästare och råd i Amsterdam den 19 december 1656, 
således medan Jaquet ännh var i tjänstgöring, en person 
vid namn Jacob Alrich, hvars fullmakt förnyades i Nya 
Amsterdam den 12 april följande år. Äfven denne tog sin 
bostad på Fort Casimir. Samtidigt härmed gjordes af 
generalguvernören ett nytt försök till inskränkande af 
svenskarnes frihet. Han sökte nämligen förmå dem att 
draga sig tillsammans och bygga en stad hvar de beha- 
gade, men hans framställningar lämnades af dem utan 
allt afseende. 

Till vice guvernör öfver Bolagets koloni utnämndes den 
28 oktober 1658 William Beckman, en ålderman i Nya 
Amsterdam. Från Altona, där han residerade, förestod 
han bolagets handel, kommenderade garnisonen, upptog 
tull af till Nya Amsterdam inkommande fartyg och ut- 
öfvade uppsikt öfver svenskarne. Ehuru Alrich och Beck- 
man sålunda hade hvar sitt särskilda område at styra 
och förvalta, utöfvade de dock för det mesta makten ge- 
mensamt, om än icke alltid i fullkomlig harmoni. 

Under deras ämbetstid utvidgades de holländska besitt- 
ningarne därigenom, att af indianerna inköptes hela land- 
sträckan mellan Bombay Hook och Cape Henlopen. Knappt 
var detta gjordt, förrän den engelske lord Baltimore i 
Maryland gjorde anspråk på ej blott hela den nyförvärf- 
vade landsträckan utan därjämte hela' området mellan 
Bombay Hook och New Castle. Någon gränsreglering 
mellan Englands och Hollands besittningar hade aldrig 
uppgjorts, påstod lorden. Hans anspråk framfördes till 
guvernör Alrich i Nya Amstel af sex framstående engels- 
män, hvilka af guvernören mottogos på ett så förekom- 
mande sätt, att denne till följd däraf flck uppbära före- 
bråelser af Stuyvesant. Vice guvernör Beckman tillkal- 
lades, och nu fördes å Fort Casimir under fyra dagar 
mellan holländarne och engelsmännen en öfverläggning, 
som slöts med hårda ord och missnöje å båda sidor. Den 
holländska besittningen undgick visserligen den gängen 
att råka i engelsmännens händer, men holländarne fingo 
genom detta möte sannolikt klart för sig, att det ej skulle 
komma att dröja synnerligen länge, innan deras roll som 
herrar vid Delaware vore utspelad. De mörka utsikterna 
ljusnade ingalunda, då till följd af guvernör Alrichs sträng- 
het och egennvtta många holländska familjer flyttade till- 
baka till Maryland och soldaterna hoptals rymde från 
skansarne, så att å Fort Casimir till slut ej åsterstodo 
mer än 10 man. Att gamle Stuyvesant hyste allvarliga 
farhågor för koloniens bestånd, framgår däraf, att han i 
september 1659 skref till holländska västindiska kompaniet 
och anmodade detsamma att, till förekommande af det 


England med Sveriges tillhjälp skulle lägga kolonien un- 
der sig, ditsända fördrifna polacker, litauer, preussare, 
och flemiska bönder att besätta landet. Detta förslag blef 
emellertid aldrig utfördt. Lika liten framgång hade ge- 
neralguvernören i sitt försök att bland svenskar och fin- 
nar värfva garnisonsmanskap till skansarne. Ehuru de 
erbjödos från åtta till tolf gyllen i värfnings-penningar, 
vägrade de att ställa sig under holländska fanan. 

Denna synbara ovilja mot holländarne väckte, tillika 
med andra omständigheter, hos generalguvernören starka 
misstankar, att svenskarne voro välvilligt stämda mot 
engelsmännen. Ehuru svenskaue nu ej voro mer än 130 
familjer, utgjorde de likväl majoriteten af befolkningen 
i denna del af den holländska besittningen och kunde 
således vid ett eventuelt uppror blifva farliga. Af denna 
orsak förnyade Stuyvesant nu i form af påbud sin förut 
gjorda framställning, att svenskarne skulle lämna sin upp- 
odlade jord och flytta tillsammans i små städer, där de 
lättare skulle kunna bevakas. Vice guvernör Beckman 
erhöll i uppdrag att tillse, det påbudet efterlefdes. Beck- 
man gjorde väl sin flit att öfvertala svenskarne, men miss- 
lyckades. Ej heller hade han makt nog att kunna tvinga 
dem. Då han märkte, att alla försök voro förgäfves, afgaf 
han till generalguvernören en rapport af Innehåll, att han 
ansåg det vara obarmhärtigt att tvinga svenskarne att 
lämna sina hemman, som de uppodlat, och genom flyttning 
åsamka dem nytt arbete och kostnad. Han begärde där- 
för, att påbudet måtte återkallas. Samtidigt förnyade han 
sin förut gjorda men ej besvarade anhållan, att svenskar- 
ne måtte varda försedda med holländska böcker, på det 
att deras förening med holländarne måtte desto mera un- 
derlättas Såväl denna begäran som guvernörens nämnda 
påbud synes emellertid hafva råkat i glömska, och inga 
vidare åtgärder hvarken till svenskarnes sammanförande i 
städer och holländisering tyckas hafva ifrågakommit. 

Guvernör Alrich afled den 30 december 1659, efter att 
hafva till sin efterträdare tills vidare förordnat löjtnant 
Alexander Hinoyosa. en man, som medverkat vid det ofvan- 
nämnda landköpet från indianerna. De första tre åren 
af dennes ämbetstid förestod Beckman tillika med honom 
förvaltningen, men den senare hade mindre att säga och 
var föga aktad. Afundsjuk häröfver, låg han i ständig 
brefväxling med Stuyvesant och ständig missämja med 
Hinoyosa, hvars alla handlingar han sökte att hos general- 
guvernören förklena och till det värsta uttyda. Så anförde 
han bland annat, att Hinoyosa låtit upptaga palisader vid 
skansarne och nyttja dem som bränsle under bryggkitteln, 
att han sålt musköter till indianerna, att han afyttrat 
stadens kvarnstenar och bolagets kittel till Maryland i 
utbyte mot tobak o. s. v. Alla hans klagomål föranledde 
emellertid till ingen åtgärd. 

Det holländska bolaget hade under årens lopp funnit, 
att inkomsterna af handeln med indianerna och andra 
näringsfång ej motsvarade de dryga utgifterna för under- 
hållandet af garnison, betjäning m. m., och det erfor med 
grämelse, att enskilda personer, trots förbud däremot, 
bedrefvo köpenskap samt att de på Long Island boende 
engelsmännen ständigt idkade smuggling vid Delawares 
stränder. Af dessa anledningar begynte detsamma um- 
gås med planer att försjäla sitt landområde. Dessa pla- 
ner sattes också den 7 februari 1663 i verket, i det att 
bolaget till Stadens koloni afträdde all sin ägande jord, 
tillika med Kristine skans, hvarvid det stadgades, att 
åboerna omkring denna skulle få bibehålla sina privi- 
legier. Då de båda kolonierna sålunda sammanslagits till 
en, utnämndes Hinoyosa till vice guvernör öfver denna, 
och den afundsjuke Beckman entledigades. Denne begärde 
därvid att få bo kvar åtmistone öfver vintern, annars 
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såge han sig nödsakad att inträda i engelsk tjänst, något 
som han visste att holländska regeringen ej tyckte om. 
Den 4 juli påföljande år förordnades Beckman till kom- 
missarie i Arosapha vid Jludson-floden. 

Äfven svenskarne voro missnöjde med den nye vice 
guvernören, och de hade äfven goda skäl därtill, enär 
denne slog under sig indianhandeln och förbjöd alla fri- 
män att handla vare sig med indianerna eller engelsmän- 
nen. Några åtgärder till missförhållandenas afhjälpande 
synas de dock ej hafva vidtagit. 

10. Nya Sverige under engelsmännens styrelse. 

Under några år rådde nu vänskap och godt samför- 
stånd mellan holländare och engelsmännen. Gamle Stuy- 
vesant sände från Nya Amsterdam franskt vin och dylika 
saker som skänker till guvernören i Virginien, och att 
denne förärade den enbente holländske krigsbussen värde- 
fulla gengåfvor, torde få tagas för gifvet. Holländarne i 
Nya Sverige skötte i lugn sin handel och svenskarne sitt 
jordbruk, om än harmen sjöd inom de senare öfver det 
sätt, hvarpå de af sina nuvarande herrar blefvo behand- 
lade. 

Då inträffade en händelse, som med ens förändrade den 
för holländarne nyss så gynnsamma situationen. Konung 
Karl II af England hade år 1664 till sin broder, hertigen 
af York och Albany (sedermera konung Jakob II) skänkt 
landet från Connecticut-floden till Delaware-floden, utan 
att därvid fästa ringaste af seende hvarken vid Connecti- 
cuts kolonialförfattning eller vid holländarnes anspråk å 
Nya Nederländerna. Äfven landet mellan Kennebec och 
St. Croix-flodema, å hvilket fransmännen ägde grundade 
anspråk, skänktes till hertigen, och denne skyndade att 
med vapenmakt taga sitt hertigdöme i besittning. Då 
underrättelsen härom nådde Nya Amsterdam, föresjog 
Stuyvesant, att hvar tredje man skulle utskrifvas till krigs- 
tjänst, men folket ville ej våga sitt lif för holländska 
västindiska bolaget, och detta i sin ordning ville ej våga 
sina samlade skatter i en strid, hvars utgång syntes oviss. 

Sådan var ställningen inom kolonien Nya Nederländer- 
na, då en engelsk eskader med 300 mans besättning under 
befäl af Richard Nichols kom och kastade ankar i Graves- 
end-viken den 30 augusti 1664. Stuyvesant yrkade fort- 
farande på att man borde försvara Nya Amsterdam, men 
härom ville dess befolkning ej höra talas. Denna hade 
förut tillika med koloniens öfriga inbyggare, ehuru för- 
gäfves, sökt åt sig utverka politisk frihet och hoppades 
nu genom engelsmännen nå sina önskningars mål. Ur- 
s tån d satt att kunna försvara sig, nödgades Stuyvesant den 
8 september kapitulera. Sedan skansarna Aurania och 
Arosapha därefter genom öfverrumpling och utan blods- 
utgjutelse intagits, vände sig engelsmännen mot Nya Sve- 
rige, som den 1 oktober samma år utan allt motsaånd 
föll i deras händer. Folket fick aflägga tro- och huldhets- 
ed till konungen af England och fingo behålla sin egen- 
dom och öfriga förmåner. Likaledes bestämdes, att de 
skulle få behålla sin lutherska lära och oförhindrade ut- 
öfva sin gudstjänst, något som de framför allt annat öns- 
kade. Efter denna omhvälfning kallades Nya Amsterdam 
New York, Aurania Albany och Fort Casmir, som nu 
raserades, New Castle. 

Nya Sveriges intagande af holländarne midt under dju- 
paste fred mellan Sverige och Holland var sålunda häm- 
nadt, om än ej af svenskarne själfva, och slaget måtte för 
holländarne känts desto hårdare som vid öfverrumplingen 
fred rådde mellan dem och engelsmännen. Här om någon- 
sin kan det sägas, att historien upprepade sig själ f. 

Ar 1672 utbröt emellertid krig emellan Holland å ena 
sidan samt Frankrike, England, m. fl. länder å den andra, 


hvarunder holländarne visade sig öfverlägsna till sjös. En 
holländsk flotta under den tappre Goertsen anlände den 30 
juli 1673 till New York och stormade inom fyra timmar 
staden, där holländaren Antonius Colve insattes till guver- 
nör, under det att Peter Alrich samtidigt utnämndes till 
vice guvernör i Delaware. Denne fick befallning att taga 
ny trohetsed af svenskarne och uppehålla den sanna krist- 
na läran, sådan hon är i öfverensstämmelse med synodens 
i Dordreeht beslut. Då detta var liktydigt med calvinis- 
mens införande, väckte befallningen i fråga stor oro bland 
svenskarne, hvilka med skäl befarande, att deras lutherska 
lära skulle komma att utrotas. 

Holländarnes välde blef dock denna gång, dess bättre, af 
endast kort varaktighet. Efter 15 månader, sedan Eng- 
land slutit enskild fred med Holland på villkor, att alla 
gjorda eröfringar skulle återlämnas, kom Nya Nederlän- 
derna för andra gången i engelsmännens händer den 31 
oktober 1674. Svenskarnes farhågor med afseende på sin 
religionsutöfning skingrades därigenom, att de af engels- 
männen erhöllo ny bekräftelse på sina religiösa fri- och 
rättigheter. 

Efter denna nya regementsförändring inkallades alla 
nybyggare i Delaware till New York att där undfå faste- 
bref å jordegendomar, dem de antingen uppodlat eller tänk- 
te uppodla. Skatten för dessa bestämdes till en skäppa 
hvete för hvar hundrade acre. Några svenskar uttogo 
fastebref, andra däremot icke, utan köpte af indianerna 
stora landsträcker, för hvilka de i betalning erlade en bössa, 
kittel eller skinntröja, allt efter omständigheterna, samt 
senare för lika billigt pris försålde dem till andra. Jord 
fanns det nämligen god tillgång på, men inbyggarne voro 
få. Flera af dem, som uttogo fastebref, ångrade sig seder- 
mera och fruktade, att de ej skulle komma ut med skatten, 
samt afyttrade därför jorden till andra, en åtgärd som 
de dock sedermera, då befolkningen växte, fingo ångra. 

Efterhand inflyttade till kolonien engelska, skotska och 
tyska familjer, och eftersom svenskarne utgjorde flertalet, 
nödgades de förre lära sig svenska språket och i mångt 
och mycket lämpa sig efter svensk sed. De täta regent- 
ombytena verkade emellertid förslöande på folket. Acrelius 
fäller om detsamma det omdömet, att de lefde i stor ro 
men ändå större lättja. Intet ladtbruk, ingen handel var 
i gång mer än till yttersta nödtorft. Att under sådana 
omständigheter hertigens Inkomster från detta hans her- 
tigdöme skulle bli 'skäligen små, må ingen undra öfver. 

Uppfostrad vid ett hof, där enväldets grundsatser ifrigt 
omfattades och hyllades, hyste hertigen ett öfverlägset 
förakt för folket och dess rättigheter, ett förakt, som 
yttrade sig bland annat däri, att han genom guvernör Ed- 
mund Andras i New York lät sätta flera kolonister, som 
begärt själfstyrelse, i häkte. Missnöje med regeringen yp- 
pade sig äfven bland svenskarne i Delaware, där, enligt 
den ansedde historiske författaren Carl Georg Starbäck, 
en person vid namn Königsmark, vanligen kallad “långe 
Finn’*, satte sig i spetsen för de missnöjda och hade till 
medhjälpare en vid namn Henrik Coleman. Deras plan 
strandade emellertid; nybyggarne bodde för aflägset från 
hvarandra för att kunna med förenade krafter uträtta nå- 
got. Königsmark tillfångatogs och dömdes till döden men 
slapp undan med spöstraff och att brännmärkt på bröstet 
som upprorsstiftare säljas som slaf på Barbadoes. Enligt 
Acrelius däremot skulle Königsmarks uppträdande ha ägt 
rum först under William Penns tid, och skulle hans an- 
hängare utgjorts till största delen af finnar. Acrelius mä- 
ler vidare, att Königsmark blef fasttagen, vederbörligen 
afstraffad och förvist landet, samt att de, hvilka höllo 
med honom, miste sina hemman och ledo stor skada. Kö- 
nigsmarks rätta namn skall hafva varit Markus Jakobson 
och var han sannolikt af finsk börd. (Forts.) 
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Håll ut, håll ut i tålamod 
och aldrig svik din fana, 
ty genom eld och vattuflod 
du måste väg dig bana. 

Din åsikts maning akta mer 
äu världens vrånga domar! 

I natt ett Ösregn strömmar ner, 
i morgon ängen blommar. 

Om styfsint mängden nämner den, 
hvars kraft ej hån kan rubba, 

0 vet, att ljusets riddersmän 
skall trofastheten dubba. 

För huggormstand och lejongap 
ej hjälten fruktan äger. 

1 natt har kamp vårt ridderskap, 

1 morgon få vi seger. 

Om — tyngst af allt — du misskäns ock 
af dem du älskar mycket, 
så följ din Herres bud ändock 
och ej det egna tycket! 

I natt vi gå med pilgrimsstaf, 
i morgon palmen vinnes; 


1 MORGON. 

i natt är färd på stormigt haf, 
i morgon hamnen hinnes. 

När allt ditt verk fördrifs ibland 
och lömskt förtalet sprides, 
hvad mer, om blott ur kämpens hand 
ej ljusets klinga vrides? 

I natt du nås af ilskans agg, 
i morgon högtid firas; 
i natt dig sårar tornets tagg, 
i morgon rosor viras. 

När mycket ensam här du är 
och öfvergifven blifver, 
en stor, osynlig andehär 
dig lika fullt omgifver. 

I natt du somnar in i sorg, 
och sömnen glädje saknar; 
i morgon i din faders borg 
du, sällt förundrad, vaknar. 

I dag är törst, i morgon släcks 
den ljuft af källsprångsflödet; 
i dag är nöd, i morgon räcks 


det efterträdda brödet. 

I natt du hör dämoners hot, 
i morgon änglars hälsning; 
i natt fall ner i bön och bot, 
i morgon kommer frälsning. t 

I natt är lifvet kallt som is, 
det arma hjärtat fryser; 
i morgon öfver paradis 
med värme solen lyser. 

I natt till vapenbrak och strid 
oss manar krigstrumpeten, 
i morgon kommer stilla frid 
från djupa evigheten. 

Så fäkten, värnen mur och vall, 
i harneskklädde, fäkten! 

Snart öfver jorden bräcka skall 
den stora morgonväkten. 

I natt från Sion klagoljud 
bland sköldars rassel ljuder; 

I morgon sina trogna Gud 
till lammets bröllop bjuder. 

C. D. af WmséN. 


FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


De döda språken och de lefvande. Den gamla seden att 
kalla latin och grekiska de klassiska språken, såsom kunde 
ingen litteratur på de lefvande språken vara klassisk, börjar 
nu att maka åt sig. De äldsta och mest framstående uni- 
versiteten här i landet gifva nu A. B.-graden utan något af 
de döda språken. Under medeltiden fanns ingen annan 
klassisk litteratur än latinsk med tillägg af den grekiska, 
då denna efter Konstantinopels fall upptäcktes af Nord- 
europas folk. Helt annorlunda är det nu. De lefvande 
språken hafva nu mångfaldigt större “klassisk” litteratur, 
än latinet och grekiskan hafva. 

När man har kännedom om denna riktning, att allt mer 
och mer slå sig lös ifrån de döda språken, kan man ej 
annat än förundra sig öfver, att här i de västra staterna 
statens skolor, såväl High Schools som State Universities 
med en sådan ytterlighet drifva på latinet. Det kan väl 
ej förklaras annat än som en “educational fad”, hvilken 
snart har sin öfvergång. Ty här gå de alldeles i mot- 
satt riktning mot hvad de göra österut. 

Mig synes, att det är ett försök att sätta samfunds- 
läroverken i skuggan, då ju dessa företrädesvis represen- 
tera det klassiska. Skulle så vara, då blir det nödvändigt 
för samfundsskolorna att gå tillbaka till de lärokurser, 
'som funnos t. ex. före Tegnérs tid och sätta tio års barn 
att memorera latin. Och för en tolf år tillbaka hörde 
jag verkligen en yngling, som var lärare i High School i 
Lincoln, Nebr., på fullt allvar förorda, att barnen borde läsa 
den latinska grammatiken, innan de började med sitt 
modersmål. 

Att ett sådant system vore onaturligt och opedagogiskt, 


behöfver väl ej sägas. Likväl synas vl gå just åt det hållet 
här ute i västern. 

Skolmän, som hafva gifvit akt på detta och ogilla det, 
böra väcka allmänhetens uppmärksamhet på detta miss- 
förhållande. Lefvande språk böra helt naturligt hafva 
företräde framför döda, och en person kan vara “klassiskt” 
bildad utan att behöfva vara så spränglärd eller mångläst 
i latin och grekiska. Man måste naturligtvis känna dem 
så mycket, att man kan någorlunda ledigt läsa dem. 

* * * 

En skolkurs i Sverige. Många utaf landets mera för- 
mögna familjer hafva för sed att sända sina söner (dött- 
rar med understudom) till något läroverk i England för 
att där komplettera sin utbildning. Månne det ej vore på 
tiden, att vi träffade dylika anstalter för en och annan 
af vår ungdom? Våra graduates hafva tillfälle att studera 
både i Uppsala och Lund, men ingenting göres för att 
intressera dem för en dylik kurs. 

Då nu vederbörande där hemma synas fått ögonen öpp- 
na för önskvärdheten af en närmare anslutning mellan 
vårt folk i gamla och nya världen, torde ock vara lämp- 
ligt, att vi å vår sida tänkte på en närmare anslutning. 
Så länge flertalet af våra ledare voro födda och fostrade 
i Sverige och många hade fått sin skolbildning där, fanns 
icke något dylikt behof. Nu finnes det dock, äfven om 
man icke gifvit akt därpå. 

För det stora flertalet af vår här födda ungdom är Sverige 
ett mera främmande land än Irland, Skottland och Eng- 
land. I landets publika skolor få de läsa om Robert 
Burns, men ingenting om Runeberg, de läsa om Baco of 


Digitized by LjOOQle 



UNGDOMS-VÄNNEN 


Verulam, men ingenting om lymfsystemet eller syrets upp- 
täckare; knappast något om botanikens fader eller pro- 
pellerns uppfinnare. På grund däraf dela de angloameri- 
kanernas åsikt, att Sverige är ett öde, barbariskt land 
ungefär som Sierra Leone eller Zanzibar. Och om de då 
förakta sina fäders land, så bör man ej harmas däröfver,* 
utan snarare ömka dem för deras okunnighet. 

En pastorsfamilj i Nebraska har haft sina tvenne döttrar 
i ett Ladies’ Seminary i Stockholm. De veta, att civilisa- 
tionen är i Sverige åtminstone lika hög, som någonstädes 
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i Nebraska. För några år sedan sände en svensk bränn- 
vinskung i Nebraska sin familj på ett besök till Sverige. 
De besökte bland annat kungliga slottet, och dottern sade 
därom med en öfverlägsen ton: “Det är många familjer 

här i F , som ha det lika fint/’ Och nu är hon gift 

med en anglo-amerikansk krögare. 

De utaf våra landsmän, som lyckats att här samla sig 
någon större förmögenhet, och som därför ha råd att kosta 
på sina barn en mera allsidig bildning, borde i synnerhet 
tänka härpå. S. M. H. 



ETT OCFT ANNAT. 


Dödens rosor. “Lifvet är som en rinnande ström, som 
slingarar sig fram mellan kojor och palats — förbi glans 
och makt, rikedom och elände, utan rast och ro, evigt fram 
mot det okända. 

Det kommer från morgon och rinner mot afton, på dess 
yta drifver en irrande båt — uti båten sitter ett barn — 
och det barnet är döden själf. Men ingen vet det — ingen 
dödlig förttår, att döden är lif, som knoppas till nyfödd 
vår! Alla vänta sig döden som ett skräckfullt spöke med 
köttlösa knotor. 

Men okänd död drifver fram i sin båt, som ett sorglöst 
lekande barn — och binder af törne och rosor en krans — 
af rosor, röda som blod. 

Han ser upp, ser mänskor på stranden och ler — öppnar 
famnen emot dem och ler. Och nickar åt barnet på mo- 
derns arm — åt jungfrun vid kärestans sida — åt syss- 
lande man — åt vissnande gubbe — och strax försvinna 
kindernas rosor — lifvet flyktar, och döden har en blomma 
mer i sin krans. 

Allt vidare drifver han bort emot natten — i lek med 
de blommor, som växa på stranden — tar skörd på skörd 
af kindernas rosor — strör askgrå blekhet å stelnande 
anleten. 

Ljuf är en blomma i lifvets lunder, ljufvare dock när 
hon tas i sin blomning. Ty aldrig förgår den rosens fäg- 
ring — aldrig bleknar dess prakt; och undrande blickar 
följa den fram genom tiden till evighets ära.” 

* * * 

“Tron förenar själen med Kristus såsom en brud med 
sin man. Allt, hvad Kristus äger, blifver den troende 
själens egendom; och allt, hvad själen hafver, blifver Kristi 
tillhörighet. Men nu äger Kristus all välsignelse och sa- 
lighet; dessa äro hädanefter själens egendom. Själen åter 
har alla synder och orättfärdigheter; dessa blifva nu Kristi 
tillhörigheter. Detta är ju ett välsignadt byte! Kristus, 
som aldrig har syndat, och hvilkens helighet är fullkom- 
lig, han tager på sig alla de troendes synder, och dessa 
synder tillintetgöras och försvinna i honom; ty inga syn- 
der kunna bestå för hans oändliga rättfärdighet. På detta 
sätt är den troende själen befriad från sina skulder och 
beklädd med sin brudgummes, Kristi, eviga rättfärdighet. 
Ack, saliga förening! Den rike, den ädle, den helige brud- 
gummen tager till äkta den fattiga, skuldbelastade och 
föraktade bruden, befriar henne från allt ondt och gör 
henne rik på de dyrbaraste välsignelser.” — Luther. 

* * * 

“Guds Son och vi människor höra enligt den heliga 
skrift likt innerligt och nödvändigt tillsammans, som 
brudgummen och bruden, som herden och hjorden, som 


hufvudet och lemmarne, som vinträdet och grenarna. Han 
vill icke vara utan oss , vi kunna icke vara utan honom. 
Utan honom äro vi såsom en brud utan brudgummen, 
irrande, förskingrade såsom får utan herde, ja, vi för- 
torkas och hemfalla åt döden såsom grenarna, hvilka äro 
skilda från stammen. Han allena är den grund, som uppe- 
håller och bär vår tillvaro, andarnes hem, i hvilket de 
verkligen befinna sig väl; hos honom allena finna vi lif 
och full tillfredsställelse; genom honom allena kunna vi 
ock sins emellan vara förenade i sann kärlek.” — Auherleen. 
* * * 

“Man säger, att guldet är renadt från slagget, då det 
under smältningen fullkomligt återgifver anletsdragen af 
mästaren, som sitter och aktar på luttringsprocessen. Se 
Mal. 3: 3. Länge få vi luttras och pröfvas, innan detta 
sker; det sker fullkomligt först i en salig hädanfärd.” — 
P. A. Alilberg. 

* * * 

Min sista jakt. Jag hade fallit i en orolig sömn; med 
korslagda armar hvilade jag tungt på en främmande jord. 
Okända trädslag skänkte mig sin skugga, och alldeles i 
närheten blänkte mellan säf och vass en tropisk vattenyta. 

Såsom så ofta är fallet, när man är alldeles utmattad, 
var min sömn tung, utan att jag upphörde att vara med- 
veten; jag hade ett slags förnimmelse af yttervärlden, hvari 
drömmar allt emellanåt blandade sig. 

Så fick jag med ens känsla af att något var närvarande 

— visserljgen en obestämd känsla, men dock förnimmelsen 
af att någon var i min närhet och såg på mig. Jag öpp- 
nade mina ögon för att se. 

Det var verkligen ett litet ansikte, alldeles invid mitt 

— ett litet gnomansikte, som grimaserade mellan grenar- 
na. Två runda, lifliga, unga — nästan barnsliga ögon un- 
dersökte mig med den mest intensiva, mänskliga nyfiken- 
het. Och ledd af en af dessa oberäkneliga impulser, som 
behärska oss, när vi äro på jakt, grep min hand efter 
geväret. 

Det var endast en famlande rörelse på måfå — min hand 
föll tillbaka, och sömnen öfverväldigade mig fullständigt 
under några ögonblick. Det lilla kräket fortfor emellertid 
att stirra på mig, och i sömnen var jag tydligt medveten 
härom. Rundt omkring mig hörde jag insekternas sur- 
rande, och huru tystnaden af bröts af metallglänsande libel- 
lers lätta vingslag, under det tusental beväpnade, ludna, bro- 
kiga varelser utförde en vild ringdans, berusade af hetta 
och doft. 

Plötsligt vaknade jag fullständigt under de runda ögo- 
nens ihållande stirrande genom grenarna — min arm 
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sträckte sig långsamt ut efter mitt gevär, och i listig 
tystnad lade jag an. 

Då begynte den taga till reträtten — den lilla apan — 
men utan att skynda sig och utan misstro, dröjande och 
med många lustiga ansträngningar att icke göra något 
buller. I det den hjälpte sig fram med sina viga händer, 
gled den in bland löfverket, medan dess långa svans snodde 
sig i komiska ringlar. Allt emellanåt vände den sig om 
och såg på mig, som om den ville säga: “Jag kan väl 
icke tro, att du vill göra mig något ondt? Jag vill ju 
bara se litet på dig, men man kan aldrig veta, hvad den 
där maskinen betyder, som du har i handen, den ser icke 
god ut — det är visst bättre, att jag går — var nu icke 
ond — du ser ju, jag går,” och jag såg på något afstånd 
två större apor, utan tvifvel den lilla apans föräldrar, som 
nu kallade den tillbaka. 

Jag siktade två, tre sekunder. Den hade en vacker päls, 
som jag fick lust att äga. Plötsligt gick skottet af och 
dånade doft i den djupa tystnaden; en mängd afrifna blad 
flögo omkring i luften, och de uppskrämda fåglarna väckte 
de öfriga djuren ur deras sömn. En jättestor fjäril — 
stor som flata handen — flög upp från ett ebenholzträd, 
och vid hvarje af dess vingslag strålade luften i blå 
metallglans. Nu började den lilla apans kropp rulla från 
gren till gren trots de ytterliga ansträngningar den gjorde 
att hålla sig fast med sina öfvade fingrar — så ett sista fall, 
och den låg på marken. 

Den lefde ännu då jag tog upp den — men den var 
för svag att kunna göra något motstånd. Den lät taga 
sig som en liflös massa, men dess barnögon sågo in i mina 
med ett oförgätligt uttryck af dödsångest, fasa och före- 
bråelse. 

Då först förstod jag, hvilken omänsklig dumhet jag be- 
gått. Jag höll den i mina armar och smekte med oändlig 
försiktighet dess lilla döende hufvud. De två stora, hvilkas 


unge jag hade dödat, skreko högt uppe i toppen af ett 
träd, på samma gång betagna af fruktan att också bli 
skjutna och rasande af begär att klösa och bita mig. 

Med hufvudet lutadt mot mitt bröst dog den lilla apan, 
nästan förtroendefullt hvilande i mina armar som ett litet 
barn. Och aldrig har jag haft en innerligare lust att 
håna mig själf. “O, din åsna,” hviskade jag mellan mina 
sammanbitna tänder, “o, din dumma åsna!” 

* * * 

Delades egendomen rätt f (Något att tänka på.) En 
kines hade i sitt testamente föreskrifvit, att hans egen- 
dom skulle delas mellan hans tre söner på följande sätt: 

“Till Fuen-huen, den äldste sonen, den ena hälften där- 
af; till Nu-pin, näst den äldste sonen, en tredjedel däraf; 
och till Ding-bat, den yngste sonen, en niondedel däraf.” 

Vid bouppteckningen befanns det, att mannen ägde ing- 
enting mer och Ingenting mindre än sjutton elefanter. 
Arfvingarna visste icke, hur de skulle kunna dela egen- 
domen enligt testamentets föreskrift utan att stycka ele- 
fanterna. Slutligen begärde de råd af en vis granne, Suen- 
punk. Suen-punk ägde ock en elefant. Denna dref han 
in till de andra sjutton och sade: 

“Antag, att eder fader hade lämnat aderton elefanter 
efter sig. Fuen-huen, tag nu din hälft och gå.” 

Fuen-huen tog nio elefanter och gick sin väg. 

“Nu-pin”, sade den vise mannen, “tag din tredjedel och 
drag hädan!” 

Nu-pin tog sex elefanter och gick sina färde. 

“Ding-bat”, sade den vise mannen, “tag din niondedel och 
gå.” 

Ding-bat tog två elefanter och dref åstad. 

Suen-punk, den vise mannen, tog nu sin elefant och dref 
honom hem igen. 

Säg, delades egendomen rätt? 

öf versättning från engelskan af J. G D. 


% 


HVAD VÅRA TIDNINGAR SÅGA. 

Svensk-amerikansk tidningsrevy. 


Sveriges fångvård inför utlandet. De i dessa dagar ut- 
komna handlingarna till 1900 års internationella fångvårds- 
kongress i Brussel innehålla åtskilligt, som torde vara af 
intresse för svenska läsare. Bland de behandlade ämnena 
förekommer äfven frågan om det s. k. cellsystemets bety- 
delse; och vid besvarandet af denna fråga finnes den allra 
största uppmärksamhet riktad på Sverige. 

Det betonas huru som man i Sverige efter en under 
flera tioårsperioder vunnen erfarenhet, ansenligt ökat maxi- 
mitiden för det obligatoriska enrumsstraffet och att denna 
åtgärd medfört det allra bästa resultat. 

Före införandet af cellsystemet, 1840 — 1842, belöpte sig i 
Sverige återfallen i brott till 62 a 79 procent, under det 
att för den sista tioårsperioden procenten i de fängelser, 
som äro inrättade efter principen af fångarnes särskiljande 
från hvarandra både natt och dag, nedgått till 31.4. 

Till åsikten om cellstraffets företräde slöt sig också hela 
kongressen utan meningsskiljaktighet, då den såsom sin 
resolution uttalade, att cellsystemet, såvidt genom erfaren- 
hetsrön kunnat fastslås, visat sig i afseende å hämmande 
af brottslighet och återfall i möjligaste mån motsvara för- 
väntningarna; och fogades härtill, att denna straffart, äfven 
om utsträckt till 10 år och däröfver med uteslutande dock 
för sådant fall af vissa fångklasser, enligt erfarenheten 


från Belgien, synes för fångens kroppsliga och andliga 
hälsotillstånd icke hafva ogynnsammare inverkan än hvarje 
annan fängelseform. 

Härigenom har enrumssystemet blifvit uppställdt såsom 
det mönster, hvilket samtliga stater böra sträfva att genom- 
föra, och det är för Sverige hedrande, att dess inlägg i 
frågan varit till stor del afgörande för kongressens beslut. 

N*. 

* * * 

Likhet inför lagen. Att den rike och den fattige böra 
inför lagen vara jämlika, är ett af de mest rättvisa yr- 
kanden, som kan i ett lagbundet samhälle framställas. 
“Hvarken kapitalistens guld eller den fattiges trasor böra 
väga något i den opartiska rättvisans vägskål.” 

Sorgligt nog kommer det förra dock allt för ofta våg- 
skålen att luta till den rikes förmån vid rättegångar och 
ransakningar inför vårt lands domstolar. Äfven om den 
rike icke förnedrar sig därhän, att han genom mutor 
köper sig rätt, så är han dock till följd af sin rikedom 
i stånd satt att aflöna de “smartaste” advokater och an- 
skaffa alla de lagliga bevis, som möjligen kunna anskaffas, 
då den fattige däremot ofta saknar medel till både det 
ena och det andra. Kampen mellan den rike och den 
fattige är inför domstolar i mer än en stat och stad en 
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ojämn kamp och den har till sin indirekta följd, att kam- 
pen mellan kapital och arbete intränger äfven i jury- 
rummen och inverkar på de fällda utslagen. 

Så har tvifvelsutan skett i staten Nebraska, hvarest en 
jury nyligen frikänt den för bortröfvande af den rike 
Cudahys son anklagade Callahan i Omaha. Ransakningen 
var från början partisk mot den anklagade; domare och 
advokater betraktade honom såsom skyldig, innan han 
var om brott lagligt öfverbevisad. Juryn åter synes hafva, 
att döma af hvad jurymedlemmar yttrat, fäst sig icke 
så mycket vid brottet i och för sig som därvid, att Cudahy, 
som nödgades betala 25,000 dollars för att återfå sin son 
ur banditernas händer, var en kapitalist, då den anklagade 
däremot var en “fattig irländare”, samt därvid, att staten 
icke ägde en lag, hvilken stämplade såsom brott att bort- 
röfva barn och för dem fordra lösen. Juryn fäste obestrid- 
ligen större afseende vid hvad den för brottet anklagade 
yttrade än vid den bortröfvade och återköpte ynglingens 
vittnesmål och vid de indirekta bevis, som androgos mot 
den anklagade. Hemlandet. 

* * * 

Om vi inte hade utvandrat. Sveriges press, nu mer än 
fordom försonad med ödet att se “fäderneslandets blomma” 
blåsa bort öfver hafvet, får dock ibland sina ryck, då den 
beklagar, att det unga Amerika sugit så mycket kraft, 
som bort stnna där och hjälpa till att göra fosterlandet 
stort och starkt. 

Kanske vi skulle klaga på samma sätt, om vi sutte, där 
desse klagande sitta. Men så uppstår frågan: hvad skulle 
vi ha gjort, om vi stannat hemma, hvad skulle vi ha 
gjort, som kunnat bidraga till ett större och starkare Sve- 
rige? Vi hade naturligtvis gjort folkmängden större med 
en million eller så. En sådan sak är dock af mindre vikt 
i så djup fred som den, hvilken varit Sveriges ett helt 
hundra år. Kanske ni säger, att vi kunnat göra för fäder- 
neslandet hvad vi gjort för det främmande landet, med 
vårt arbete skapat där hvad vi skapat här. Däri ligger 
misstaget. Den svenska viljan liksom den svenska för- 
mågan hade varit lika stor på svensk botten som på 
amerikansk, det är sant, men de svenska tillfällena voro 
inga emot de amerikanska, och det förklarar alltsammans. 
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Penningevärdet versus människovärdet. Nästan allting 
i vår tid mätes med penningar, i synnerhet är detta för- 
hållandet här i Amerika, där penningearistokratien är så 
högaktad och egentligen utgör landets adelsstånd. Detta 
framträder pä det mest tydliga sätt i det allmänna tale- 
sättet. Då man säger, att en person är värd mycket, så 
betyder det endast, att han har mycket penningar eller 
egendom. När man säger, att han icke är värd någonting, 
så betyder det, att han icke har några penningar eller 
egendom. Personers verkliga, personliga värde anses vara 
af så ringa betydelse, att man icke tager det i betraktande 
alls, när det blir fråga om hvad en människa är värd. 

Man menar ingenting ondt med detta talesätt, men det 
visar ändå, hvilket som ligger öfverst i det allmänna tänke- 
sättet, penningen eller det personliga värdet, och man kan 
lätt föreställa sig, hvilket inflytande ett sådant tänkesätt 
måste hafva på så väl affärslifvet som på människornas 
handlingssätt i allmänhet. Det synes förklara, hvarför det 
finnes så många här i landet, som äro villiga att uppoffra 
sitt personliga värde och sin personliga karaktär för det 
gyllne guldet och de fördelar, som ägandet af detta med- 
för. Denna tanke, att penningen är hufvudsaken och män- 
niskan själf af ringa betydelse, förklarar äfven, hvarför 
så många mord och andra brott begås för att komma 
i besittning af penningar. 

Vi hörde nyligen en man, som är känd och erkänd öfver 
största delen af Förenta Staterna, hålla tal vid ett festligt 
tillfälle. Han talade om hvilka framgångar, som kunna kom- 
ma en man till del här i landet, och han framdrog såsom 
ett exempel en man, som varit ganska fattig, men som 
vunnit en särskild framgång. Talaren satte slutligen kro- 
nan på verket genom att förklara, att mannen dog värd en 
half million dollars. Ej ett ord om hans bildning, hans 
upphöjda karaktär, eller ädla egenskaper, utan det faktum, 
att han samlat en half million dollars, ansågs såsom det 
högsta, som kunde sägas om honom, och talaren syntes 
tycka, att det var onödigt att framdraga något annat bevis 
på mannens förträfflighet och storhet. 

Penningen är naturligtvis en utmärkt god sak att hafva, 
men han måste behålla sin plats såsom en tjänare. Om 
han tillätes att blifva herre öfver sin ägare, så blir han 
alltid en odräglig tyrann och ett ondt. Om penningarna 
äro för mer än folket, så hafva vi .allt för goda penningar. 

Svithiod. 



BREF FRAN BOSTON 


Boston, Mass., i juli 1901. 
Redaktionen af Ungdomsvännen! 

Ett bref om året, jag hade så nära sagt ett hvarje år- 
hundrade, bör ju inte vara för mycket från en sådan stor 
stad, som Boston. Det är nu ungefär ett år, sedan jag 
sist skref till Ungdomsvännen, och jag vill nu återigen 
låta höra af mig om inte för annat, så för att visa, att vi i 
Bostons lutherska ungdomsförening bestå oss med ordentlig 
korresponderande sekreterare. 

Jag behöfver väl knappast säga, att vår förening är 
lifäktig som vanligt o<;h arbetar nitiskt och troget för sitt 
föresatta mål. 

Som vår aktade ordförande, mr J. P. Fredrikson. som nu 
i tre år på ett förtjänstfullt sätt innehaft ordförande- 
skapet, bestämdt undanbedt sig återval, nödgades vi vid 


senaste årsmötet utse en annan, och föll valet på mr Per 
Johanson, i hvilken vi tro oss hafva funnit rätte mannen 
för denna viktiga post. 

öfriga tjänstemän blefvo: Vice ordförande, mr P. A. 
Carlson; protokollssekreterare, mr Vitalis Johnson; kassör, 
mr Carl Carlson; finanssekreterare, miss Charlotte Olsson 
samt bibliotekarier hrr P. B. Wallin och Carl Knutson; 
allesamman dugliga och för föreningens bästa nitiska per- 
soner. 

“När hvar och en sin syssla sköter, så går allt väl, ehvad 
oss möter.” 

För att upplifva missionsintresset hos ungdomen äfven- 
som för att få ett bestämdt mål att arbeta för, ha vi för- 
anstaltat en serie föreläsningar under vintern. Inträdet, 
som var satt så lågt som tio cent per afton, var afsedt för 
missionen. Första föreläsningen hölls i november månad 
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af pastor C. F. Johansson; ämne: “Reformationen”; andra 
föreläsningen i december hölls af pastor A. M. Benander 
öfver ämnet: “Lifvet i perspektiv, eller hvadan kommer 
du och hvart vill du?” Därnäst hade vi nöjet höra pastor 
F. A. Engstrand tala om “Dårar och dårskap” samt pastor 
V. N. Thorén, som talade öfver “En kristlig karaktär.” 
Alla fyra föreläsningarna gåfvos på ett förtjänstfullt sätt 
och åhördes af en ganska talrik publik. 

Men jag måste nu ock berätta om det sv. ev. luth. ung- 
domsförbundet, 'som vi bildat. Dess ändamål är att åstad- 
komma en närmare sammanslutning mellan ungdomsför- 
eningarna inom Boston-distriktet, i hvilket förbund alla 
lutherska ungdomsföreningar, svensk eller engelsk talande, 
inom sagda distrikt kunna vinna inträde. Dessutom har 
det till uppgift att verka för allt, som är kristligt, godt och 
ädelt, och i all 'synnerhet utföra barmhärtighetsverk. Ja, 
så lyder i största korthet programmet, och till dato hafva 
föreningarna i Boston, Cambridge, Campello, Everett, Lynn, 
Maplewood, Quincy och Woburn slutit sig till förbundet. 
Waltham och Lowell äro i perspektiv. Förbundet skall hålla 


ett årsmöte i december hvarje år, dit föreningarna sända 
delegater efter antalet medlemmar (1 på hvarje 25), samtett 
“stormöte” i juli, dit alla, medlemmar så väl som allmänhet 
för öfrigt, äro välkomna. Årsmötet hölls den 12 sifitlidne 
december i lutherska kyrkan i Boston, och juli mötet i 
Quincy den 27 juli. 

Det ingår också i förbundets program, att medlemmar 
från dessa föreningar skola turvis besöka hvarandra för 
att deltaga i programmen och såmedelst åstadkomma en 
hälsosam omväxling. Förbundets tjänstemän för inneva- 
rande år äro: ordförande, hr J. P. Fredrikson från Boston; 
vice ordförande, hr Emil Johnsson från E/erett; protokolls- 
sekreterare, hr S. G. Hallberg från Cambridge; korrespon- 
derande sekreterare, hr C. Santesson från Quincy; kassör 
pastor C. A. Lindevall från Lynn. 

Ja, hvad skall man nu tänka om vårt förbund? Skall 
det motsvara våra förhoppningar eller ej? Skall det i en 
framtid blifva till välsignelse eller skall det dö slöhetens 
och likgiltighetens långsamma, fast säkra död? Med andra 
ord: Hvad månde varda af detta barnet? — d. 


SVENSK MÅNADSREVY. 


Om ungdom och utveckling höll professor O. E. Lindberg 
från Göteborg ett värmande föredrag vid det ungdoms- 
möte, som den 14 juli hölls i Gefle i samband med den 
stora nykterhetsdemonstrationen därstädes. Det finnes få 
ting här i världen, sade talaren, som vi äro så rådda för 
som att bli gamla. Nog äro vi i allmänhet mycket rädda 
för döden, men knappt så mycket som för ålderdomen. 
Det kan därför vara ganska bra att få en tröst i detta fall. 
Det finnes ett sätt att skydda sig från ålderdomen och 
bevara sig ung hela lifve igenom. Det som ständigt ut- 
vecklas, är ständigt unga. Att hindra kroppen från att 
åldras går ej alltid, ehuru mycket äfven i detta hänse- 
ende kan göras genom att man lefver ett friskt och 'sundt 
lif. Vår själ kunna vi dock hela vårt lif behålla frisk och 
sund genom att låta den växa, inhämta nya idéer och 
synpunkter. Det finnes unga människor hvilka äro gamla 
och orkeslösa, liksom det äfven finnes åldringar, som äro 
yngre än barnet i vaggan. Att vara gammal, det är att 
intet veta och inga intressen ha. Vi måste ständigt födas 
på nytt, få nytt hopp i lifvet, hopp om ett evigt framåt- 
skridande. Just detta att själen känner sig yngre och 
yngre, under det att den lekamliga döden allt mer full- 
bordar sitt arbete i organismen, är ett slående bevis emot 
dem, som förneka själens åtskillnad från kroppen och 
påstå, att intet lif efter döden finnes. Talaren angaf flere 
exempel på personer, som bibehållit sin ungdom ända sent 
in i ålderns höst. Sådana voro Augustinus, Kant, Glad- 
stone, Geijer m. fl. 

* * * 

Sjöministern i motvind . Den svenske sjöministern, stats- 
rådet Gerhard Dyrssen, har med ens blifvit en af Sveriges, 
åtminstone för dagen, mest omtalade personligheter. Or- 
saken härtill är följande: I slutet af mars ådömde han 
befälhafvaren för flottans station i Karlskrona, amiral J. 
Hägg, fem dagars arrest, hvilket straff ytterligare skärptes 
med att amiralen för nämnda tid afstängts från tjänstgö- 
ring, därför att amiral Hägg i egenskap af ledamot i en 
vid flottan befintlig kommission, som har till uppdrag att 
yttra sig om de kapteners kompetens, hvilka äro i tur att 


befordras, för anhöriga till en kapten, som nyligen blifvit 
förbigången, yttrat, att kaptenen af kommissionen före- 
slagits till befordran, men att sjöministern detta oaktad t 
ej befordrat honom. Hr statsrådets ryktbarhet minskades 
ingalunda däraf, att hans åtgärd blef föremål för en inter- 
pellation i riksdagen, hvars konstitutionsutskott sedermera 
till densamma anmält hr Dyrssen till erhållande af laga 
näpst för hans åtgärd mot amiral Hägg. Han ansågs näm- 
ligen hafva så mycket mindre anledning att straffa amiralen 
för brott mot sin tystnadsplikt, som han, ministern, själf 
förut oförbehållsamt yttrat sig i frågan. Slutet på det hela 
har emellertid blifvit, att statsrådet Dyrssen, som under sin 
ämbetstid varit föga omtyckt af flottans officerare, nödgats 
den 8 maj från sitt ämbete taga afsked. 

• * • 

Svenska arméns uniformer. Hvad paraduniformen vid- 
kommer, så hafva med hänsyn till densamma högst egen- 
domliga förslag blifvit framställda i pressen. En artikel- 
författare ville kläda dalregementet i dalkarlskostym, en 
annan ansåg, att vi för kavalleriet borde återgå till den 
dräkt, i hvilken karolinerna drogö öfver de europeiska 
slagfälten o. s. v. Dessa förslag vittna visserligen om stor 
pietet för det historiska och nationella, men de lida ty värr 
äfven af det betänkliga felet att vara i hög grad opraktiska. 
Ve den infanteritrupp, som i dalkarlsdräkt ville tåga mot 
fienden, och nog rider man angenämare i kollett, breeches 
och moderna ridstöflar än i drabantrocken, skinnbyxor och 
Karl XII:s stöflar. för att nu icke tala om att den till 
sistnämnda dräkt hörande hatten är den mest otymp- 
liga och opraktiska hufvudbonad man gärna kan tänka 
sig. Lifrockar, bälten, värjor, byxor och 'stöflar af den 
form, som klädde Tolfte Karls bussar så väl, buros för 
öfrigt i början af adertonde århundradet i alla europeiska 
armeer. Det enda verkligt nationella i den tidens svenska 
uniform var den blåa och gula färgen, och den kunna vi 
när som helst åter bringa till full heder utan att spöka ut 
våra knektar i dräkter från ett försvunnet tidehvarf, säger 
grefve C. G. Wrangel i en uppsats i Svenska Dagbladet. 

A. S. 
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O msluten af doftande dälderna låg 

en boning , som klangrosor täckte , || 

och vaggande kronor likt våg efter väg 
sig utmed alleerna sträckte , | 

hon låg där så vacker i solljus och såg , | 

hur strålarna blommorna väckte. 1 

Där bodde nog glädje , där bodde nog frid , 

så hjärtat vid anblicken tänkte, i| 

dit nådde nog aldrig den ifrande id , 

som aldrig en hvilostund skänkte , j| 

där bodde nog stillhet trots jäktande t id , j 

ocä tår dag g blott natten där stänkte. 

U 

Snart stod jag därinne i 'prydligt gemak , j 

ett vänligt välkommen jag hörde, |l 

statyer och taflor med finaste smak 

här ordnats , och allt till mig for de 

den känslan , att under de höghvälfda tak 

en suck aldrig trefnaden störde. 

Mm öfver de älskliga makarnas drag 
af sorger sig lägrat en dimma , 

mån pföfningar gästat härinne en dag, M 

mån ljuf icke varit hvar timma , 

och hade här fallit ett krossande slag , 

mån tårar i ögat måst glimma ? 


SKO. 


Och tjänarna gledo så tysta förbi , 

som ville de lugnet ej störa , „ 

och jublet från skaran , som kvittrar så fri 

i dalen , ej nådde mitt öra , 

och hit icke trängde sig den symfoni t 

som vindar till sommaren föra. 

En underlig prydnad för rikemans sal , 

en bamsko af sorgflor omsluten , 

där stod vid trymån på en nätt piedestal , 

dit flög hennes blick o för truten, 

och han tycktes gripen af djupaste kval 

vid tanken på glädje f örfluten. 

Jag såg det och kände , hur tåren sig smög 

så sakta och tyst till mitt öga , 

jag kände , hur döden det ljufvaste sög 

ur hjärtat hos låga och höga , 

jag märkte , hur hoppet med leende ljög 

och lifvet af glädje ger f öga. 

När tultande stegen på mattan ej mer 
förnimmas och jollret förklingar , 
när barnagestalten y som kommit hit ner , 
bortf öres på molnhöljda vingar , 
blir hemmet så ödsligt , och ögat blott ser 
på minnet , som smärtorna bringar. 

Men kanske vid minnet där vaktar ändå 
en ängel , som stundom får tala 
till hjärtat om världar , dit sorger ej nå, 
och kanske han då får hugsvala 
med hälsningar ljuf va, när dagar förgå 
och solen i väster ses dala. 

LUDVIG. 


Digitized by LjOoq le 


260 Ungdoms-Vånnen. 


HVILKA KRAF STÄLLER DEN NÄRVARANDE TIDEN PÅ DEM, SOM VILJA HÅLLA 

SIG OBESMITTADE AF VÄRLDSANDAN? 

j*j*j*j* 


V ärldsandans egentliga väsen är således otron. Men 
otron framträder i mångahanda former, och hon 
är i den närvarande tiden så farlig, just emedan 
hon ser så lin och oskyldig ut. En gammal, bepröfvad sjä- 
lasörjare i Sverige sade gång mera sant och träffande 
än vackert: “Då djäfvulen kommer klädd i träskor, 
är han icke så farlig, men då han kommer i “strump- 
sockorna”, då gäller det att akta sig.” Inom kyrkan 
framträder otron i dag än såsom ensidigt formväsen, 
än såsom den ytterligaste liberalism, och ofta träffar 
man dessa två förenade i såtaste endräkt. Blott for- 
merna, skalet, lämnas i fred, må innehållet vara huru- 
dant som helst, hvad det öf vevsinnliga angår. Ty det 
betyder så föga, att hvar och en må med afseendc där- 
på tro hvad han vill; man erkänner därutinnan hvad 
som helst, och “livar och en blir salig på sin tro.” Men 
med afseende på det historiska blir det annorlunda; där- 
vid får man, så vida man ej vill hålla till godo med 
att betraktas såsom okunnig och oskurant, icke enfal- 
digt och obetingadt 'tro på bibeln, utan blott så långt 
hans innehåll öfverensstämmer med och bekräftas af 
vetenskapen , som sålunda upphöjes till den enda ofel- 
bara regeln för vår tro. Bibeln är därför icke Guds 
ord, han blott innehåller Guds ord, och står därför ej 
mycket högre än muhammedanernas och öfriga icke- 
kristna monoteisters religiösa urkunder; Kristi person 
och verk hafva ända tills nu betraktats med en till vid- 
skepelse gränsande öfvertro, och allt i bibeln, som hän- 
tyder på något öfvernaturligt med afseende på Frälsa- 
rens börd, och först och främst hela Johannes-evangeliet, 
är bevisligen oäkta eller åtminstone otillförlitligt. 

Kågon torde invända : “Det är åtminstone ännu blott 
i några få undantagsfall, som sådana åsikter hyllas inom 
kyrkan.” • — Du misstager dig storligen; de äro oss när- 
mare, än vi ana. En kär broder af de tyska “missouri- 
anerna” sammanträffade helt nyligen på ett järnvägståg 
med en amerikansk metodistbiskop. De började sam- 
tala och kommo snart in på frågan om “de hemliga 
sällskapen” och deras respektiva samfunds olika ställ- 
ning gent emot dem. Då den tyske pastorn uttryckte 
sin fullkomliga oförmåga att fatta, huru någon sann 
kristen kunde taga del i nämnda sällskaps religiösa for- 
mer, möttes han af följande i sanning märkliga utta- 
lande från biskopen: “Alla religionsformer, som be- 
känna en Gud, äro saliggörande ; de stå endast på olika 
utvecklingsstadier, alldeles såsom de olika klasserna i en 
skola, där kristendomen visserligen bildar ‘the high 
sehoor, och de öfriga monoteistiska religionerna utgöra 
de lägre graderna, ända ned till ‘kindergarteiT, men de 
alla bilda ett skönt helt. Likasom en högskoleelev kan 
till nytta och förnöjelse lyssna till undervisningen i 


‘kindergarten’, så kan jag med förnöjelse och uppbvggel- 
se deltaga i en judisk eller muhammedansk gudstjänst 
eller i c de hemliga sällskapens’ religiösa bruk.” — Kris- 
tus är således icke längre väsentlig för saligheten; han 
är blott en väg, icke \Agen. Säg mig, var då det påstå- 
endet för djärft, då vi sade, att kyrkan med stora steg 
vandrar mot Golgata med Kristus bunden — med “ve- 
tenskapens” bojor — , smädad — han var en bedragare 
— , törnekrönt — den ärekrona, man bjuder honom, är, 
lindrigast sagdt, af tvifvelaktig beskaffenhet. Eller — 
och låt vara, att de nya åsikterna voro de rätta — kanske 
det har varit några alldeles säregna och för oss out- 
grundliga skäl, som förmått Gud att under 2,000 år låta 
snart sagdt (illa verkligt ädla och sanning sälskan de män- 
niskor — och just dem — hållas i vidskepelsens och öf- 
vertrons bojor? kanske större delen af bibeln blott utgö- 
res af skickligt sammansatta och i den första kyrkan 
listigt insmugglade nhinniskof under ??? 

Den fina otron vill väl ej alldeles förneka, att frälsning 
behöfves, eller att Jesus är en frälsare. Man kan ju 
icke, med t. o. m. den ytligaste världs- och människo- 
kännedom, undgå att finna, det mänskligheten ännu suc- 
kar under många yttre missförhållanden ; men frälsning- 
en rör blott det närvarande 1 i f vet och är blott en allt 
jämt fortgående “emancipation”. Kristus var väl en fräl- 
sare, ty han var den fattiges och förtrycktes vän, hvil- 
kens exempel mera allmänt borde efterföljas, men han 
har ej lidit och dött för mänskligheten i någon högre 
mening än hvilken människa som helst, hvilken offrar 
sina krafter till denna mänsklighets fromma. Männi- 
skan måste själf med de resurser, som dessa vägbrytare 
lyckats frambringa, tillkämpa sig sin frälsning, d. v. s. 
sin frigörelse från alla missförhållanden, olyckor och 
lidanden, från sitt beroende af naturkrafterna och — af 
Gud själf; människan skall blifva “såsom Gud”. 

Man pekar på redan gjorda upptäckter, hvarigenom 
vetenskapen snart sagdt borttagit gränserna för tid och 
rum genom teleskop, telegraf, telefon m. m., på upp- 
finningar inom mekanikens, fysikens, kemiens o. s. v. 
områden, med hvars tillhjälp man snart skall bota alla 
sjukdomar, dryckcnskapen inberäknad, kontrollera väder 
och vind, utföra allt betungande kroppsarbete med ma- 
skiner, genom införandet af de kraftigaste förstörelse- 
redskap göra alla krig omöjliga o. s. v., och så ropar man 
i triumf: “Se människan”, huru hon så småningom 
själf förverkligar sin emancipation, sin frälsning, ur 
sitt elände och sin förnedring. 

Men se å andra sidan, huru de, som allra käckast och 
ihärdigast ropa på “emancipation” och människorätt, 
själfva äro bundna i den mest utpräglade själfviskhet 
och vid sitt ideliga ropande på människorätt egentligen 
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mena blott sin egen. Se därför å ena sidan denna 
människoförgudning, som i den uppfinnaren, den mece- 
naten hälsar en ny frälsare, men å andra sidan detta 
oerhörda ringaktande af människan , detta klasshat, som 
ofta bryter ut i de fruktansvärdaste våldsgärningar. 

Och om vi nu också göra ett sant öf verslag öfver resul- 
taten af denna moderna frälsning, hvad finna vi väl? 
Har hon mäktat göra något hjärta lyckligt och uppfylldt 
af stilla frid? — Ilar hon lyckats utrota sjukdom? 
Äfven om vetenskapen i några fall lyckats göra farsoter 
mindre förhärjande, när har man någonsin förut hört 
så mycket om elakartade sjukdomar som nu? — Huru 
är det med herraväldet öfver väder och vind? När 
voro storm och flod mera förhärjande, eller torka mera 
förbrännande än just de sista åren? — Huru har det 
gått med af skaffandet af fattigdomen ? Äfven om i verk- 
ligheten mycket gjorts, när har väl mänskligheten känt 
sig fattigare än nu? När har man högljuddare ropat: 
“Den rike blir allt rikare, och den fattige blir allt fat- 
tigare” ? När har den sociala frågan varit så brännande 
som nu? — Men i trots af att denna frälsning är så 
vanmäktig, tjusas och bedåras världen nu såsom aldrig 
tillförne af ormrösten: “I skolen vara såsom Gud” ; 
och på alla områden, äfven inom kyrkan, synes den 
bönen blifva allt allmännare : “Jag vill icke falla i Guds 
händer, utan låt mig falla i människors händer, ty deras 
barmhärtighet ( ! ! !) är stor.” 

Den materialistiska otrosandan behärskar i dag värl- 
den. Den kontrollerar den “sociala frågan”, behärskar 
hem- och världspolitiken, bestämmer om krig och fred 
och binder nationer, samhällen och individer i de mest 
förnedrande bojor, den pekar blott mot jorden och säger 
till människorna: “Gör dig här så bekvämt och godt 
du kan, ty det är den enda himmel, som står dig till 
buds.” Den äger sin bibel, sina profeter och sina tem- 
pel, och genom dessa söker den locka mänskligheten att 
bortkasta det ideellas guld för det materiellas mull, Guds 
rikes härliga paradisfrukter för världens sodomsäpplen. 
Dess bibel äger sina “historiska böcker, läroböcker och 
profetiska böcker”, och till de redan förefintliga läggas 
dagligen tusentals nya, hvilka alla äga den bedårande 
titeln : “moderna”. En särdeles framstående profetissa 
skref nyligen: “The new thonght , or higher philosophy, 
is attraeting the aiteniion of ilie world to-day. It is 
undermining and supplementing old-fashioned ortlio- 
doxy. It is the religion of the future. The air is full 
of it, and' the churches are honeycombed with it. It 
teachcs faith in God and a helief in human naturens 
divin e inheritance. It is optimistic, self-reliant, and 
wholesome.” Kristus har ingen plats i denna religion. 
Är tiden måhända redan inne, då historien skall upprepa 
sig själf ? En gång förut blef Kristus utdrifven ur 
templet och staden och förd ut till Golgata, men därmed 
var stadens och templets dom beseglad ; månne tiden är 
för handen, då “domen skall begynnas på Guds hus”? 

“Hu”, kanske du är färdig att invända, unge vän, 
“detta är pessimism, så att det förslår!” Ingalunda, 


det är ej pessimism att förstå faran och kunna möta den 
med öppna ögon, och den egentliga faran ligger inga- 
lunda uti att blifva utsatt för världens hat och förföl- 
jelse, ty Herren skall veta utvägar att bevara dig där- 
ifrån, utan i att blifva besmittad af viirldsandan. Ännu 
kan det dystra sorgetåget hejdas såsom under Luthers 
dagar , och det beror hufvudsakligen på det nu upp- 
växande släktet, således i ej ringa mån på dig , om så 
skall kunna ske. Men äfven om världskrisen står för 
dörren, behöfver du alls icke rädas. Är du rätt vaken 
för faran, skall ock ditt öga allt mera öppnas för de kraf, 
denna ställer på dig, om du vill blifva bevarad. Kom 
ihåg, att Kristus, fastän alldeles ensam , med hela den 
fina och bildade världen emot sig och öfvergifven af 
själfva lärjungarne, ändå hade rätt och segrade, då han 
led. Vill du blifva bevarad, behöfver du blott se till , 
att du har honom på din sida. Detta har du, om du 
troget bl i f ver vid hans ord. 

Absolut underkastelse och lydnad för Guds ord blir 
alltså det andra stora kraf vet, som den närvarande tiden 
ställer på dig. Närmare förklaradt heter det: när du 
af Guds ord lärt känna, hvad som är ondt, fly det ; när 
du lärt inse, livad som är sant och godt, tillägna dig det ! 
Kortare uttryckt heter det världsförsakelse och Kristus- 
sinne. Läs i Guds ord och världshistorien Guds dom 
öfver viirldsandan; lär dig behjärta, hvad Kristus och 
dina öfriga verkliga, kristliga vänner, dina föräldrar och 
lärare, för dig försakat; studera framför allt passions- 
historien, — och världsförsakelsen skall blifva dig lätt 
och lättare för hvarje seger, du vinner öfver världskär- 
leken i dig. 

“Men”, frågar du, “hvad vill du väl då gifva oss i 
ersättning för världen och dess fröjder?” Kristus gif- 
ver den rikaste ersättning för allt, hvad du för hans 
skull försakar. Eller skulle det kanske icke för dig så- 
som människa finnas något värdigare än världen och 
hennes fröjder? Menar du, att Kristus, fastän “väl 
förtrogen med lidandet”, gick genom världen såsom en 
olycklig pessimist? Andas väl en Pauli eller Luthers 
skrifter missmod och förtviflan? Och dock voro de 
människor, precist såsom du, med samma behof af glädje 
och lycka som du. Nej, de gingo genom världen frimo- 
diga, glada och segervissa, ty just genom försakelsen af 
denna världen öppnades för dem det gudomligas och 
himmelskas värld. 

Så skall ock för dig, i samma mån denna värld stänges 
bakom dig, trons värld, det eviga lifvets värld, öppna sig 
för dig, erbjudande dig sin underbara visdom, sin ädla 
verksamhet, sina rena fröjder. Guds Ande öppnar den- 
na nya värld för dig i ordet. Låt honom lära dig att 
se henne med trons öga, och du skall sannerligen ej haf- 
va anledning att beklaga dig öfver att du ej har ersätt- 
ning för hvad du försakar. En gång var denna värld 
för dig öppen i kraft af dopets nåd. Har du sedan 
mistat tron, lär dig af ordet, huru du skall återfå henne; 
bed Gud om henne, och hon skall åter varda dig gifven. 
Med trons gåfva får du en verklig karaktär, en sann lifs- 
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och världsåskådning, och du kan “pröfva allt”, studera 
allt , “och behålla det godt är”. Du skall ej behöfva 
lefva inom de trånga gränserna af det närvarande; du 
skall förstå dettas sammanhang med det förflutna och 
det tillkommande; framtiden ligger ljus och härlig 
framför dig, badande i den aldrig bleknande strålglan- 
sen af det profetiska ordets härliga löften. Den värld, 
i hvilken du så inträdt, är oändlig och evig. Själfva na- 
turen skall begynna tala till dig sitt underbara språk, 
tala om en närvarande tillfällig “förgänglighet”, men 
om en kommande härlig “frigörelse”, emancipation , icke 
frän Gud , utan till Gud och från världsandans själf- 
viska herravälde. Du skall då äfven få dina ögon och 
öron öppna för hvad alla sanna konstnärsandar hafva 
drömt och sökt framställa i bilder, byggnader, målning- 
ar, musik och skaldestycken m. m. Du skall med andra 
ord nu först börja att “lefva”. Du skall vidare, under 
din andes törst och kraf efter mera ljus, mera lif, lära 
att det kunskapens träd, som är planteradt i trons para- 
disvärld, också är lifvets träd, ty “i det var lifvet, och 
lif vet var människornas ljus"; med andra ord du skall 
på denna vägen, genom att gå inifrån utåt — och icke 
tvärt om, såsom de moderna tänkarne — allt mera be- 
fästas i din barndomstro, du förstår sanningen, och 
sanningen gör dig fri från världsandan. 

Men trons värld är ej blott en värld af visdom; hon 
erbjuder dig ock den ädlaste verksamhet. Men äfven 
här gäller det: inifrån utåt. En ung kristen må känna 
sig särskildt frestad, då han ser Guds rikes stora arbets- 
fält, att likasom blott från en utansida gripa verket an. 

Men kom ihåg : det yttre och mekaniska är just värl- 
dens arbetssätt och kännetecknar framför allt hennes 
s. k. kärleksverksamhet. Kunna vi förneka, att en af de 
förnämsta orsakerna till kyrkans förfall i vår tid är just 
denna, att man tyckt det vara så bekvämt att slå in på 
världens arbetsrac/od och låta det mekaniska och maskin- 
mässiga ersätta, hvad som brister i kärleken, och lita på 
förträffligheten af olika “system” i st. f. på Gud och 
kärlekens makt? Är det icke den egentliga roten till 
våra s. k. samfundsskulder ? Vill du vara viss om fram- 
gång i ditt arbete, sé först till, om det sprungit fram 
ur ditt hjärta, af medlidande, förbarmande kärlek, och 
om Gud själf öppna:* väg och bereder utvägar. Då kan 
du med tillförsikt gripa verket ar. Just för att lära dig 
detta, har Herren, fastän du står i skuld till alla, “judar, 
greker och barbarer”, ställt dig inom hemmets, försam- 
lingens och samhällets trånga gränser; där inom skall 
ditt ljus i första hand lysa, dina goda gärningar blifva 
sedda, och endast i den mån du är trogen i det lilla, kan 
och skall fältet vidgas. Mest må genom yttre förhål- 
landens makt din verksamhet blifva stor och vidsträckt 
i alla fall, den må kanske ock blifva lysande, “brilliant”, 
men framgångsfull i egentlig mening blir den icke. Men 
var förvissad därom, att endast den sant kristliga kär- 
leksverksamheten äger någon framtid; endast den kan 
bringa världens braskande s. k. välgörenhet på skam och 
“bringa allt i lag igen.” Och har än det närvarande 


släktet hunnit så långt, att det ej kan hejdas ens vid 
fördärfvets brant, du och din sak, som ock är Guds, I 
skolen i alla fall behålla fältet, som Herren rensar genom 
världsdomen. Må därför världsandan gärna yfvas och 
känna sig segerviss och höja sin fana än så högt, så kom- 
mer Herrens ord dock till dig : “Lyft ditt hufvud upp, 
ty din förlossning nalkas”; och du skall ej blott hafva 
bevarat din egen själ genom ditt tålamod ; du skall hafva 
en stor skara med dig. 

I den himmelska visdomen och den sanna kristliga 
kärleksverksamheten skall du visserligen ock få erfara 
dina renaste och saligaste fröjder, men du behöfver där- 
för ingalunda med medlidande eller förakt se på jordens 
fröjder, hvarken för din egen eller andras del. Är ditt 
hjärta och samvete rätt, blifva dina nöjen och förströ- 
elser det äfven, och det är blott en gräns härför, och det 
är kärleken, som aldrig vill vara någon till anstöt. I 
kristenheten komma dock alltid en Johannes-typ och 
en Kristus-typ, en Jakobs-typ och en Paulus- typ att stå 
sida vid sida ; och till den ene heter det : “Dömen icke, 
så värden I icke dömda” ; till den andre : “Så mycket, 
som till eder står, hafven frid med alla människor”, och 
“sen till, att eder frihet icke kommer dem till förtappelse, 
som svaga äro.” En sak vilja vi dock här påpeka i 
enskildhet: få människor göra större skada i våra för- 
samlingar än de äldre, som glömma, att de en gång själf- 
va voro unga och så utan förbarmande och urskillning 
järnhårdt döma och bestraffa ungdomlig obetänksamhet, 
såsom vore den alltid öfverlagd elakhet. Hvar och en 
må se till, att han håller sig nära Jesus. Då skall han 
icke blott hålla sig obesmittad af världsandan; han skall 
ock gå igenom världen stark, frimodig och lycklig; ty 
lyckan är oskiljaktig från Jesus. Evighetslifvet har 
för honom börjat redan här, och han kan säga: “Vårt 
sällskap är med Fadern och hans Son, Jesus Kristus. 

Jag har för ej länge sedan stått vid en af mina förra 
konfirmanders dödsbädd ; hon tillhörde klassen *98. Af 
naturen hård och stolt, men begifven på världens nöjen, 
vände hon sig snart så helt bort från församlingen, att 
jag för mera än ett år trodde, att hon flyttat till annan 
ort. Så blef hon sjuk i lungsot, och det förunnades mig 
att bevittna, huru, långt innan döden på allvar klappade 
på vid hennes dörr, Jesu kärlek fick i grund omskapa och 
uppmjuka hennes hårda och stolta hjärta, och vid mycket 
få tillfällen har jag fått se en så kysk och ren kärlek till 
Frälsaren, som den, hvilken strålade från Hannas sköna 
anlete och uttalades i hennes ord. Hon längtade nu 
efter döden, på det hon skulle få se Jesus. Och på min 
fråga, hvarför hon hållit sig så sorgfälligt undan från 
mig och kyrkan, svarade hon okonstladt, att hon kände, 
att Guds ord var emot hennes lefnadsvanor, och att hon 
därför sökte undfly allt, som påminde henne därom. 
Men hon tilläde ock: “Jag var aldrig lycklig i synden 
och världen, jag hade aldrig roligt; men nu är jag full- 
komligt lycklig och nöjd.” 

Älskade unge vänner, som ännu leken med synden 
och hållen på att berusa eder af världsandan, hafven T 
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aldrig känt såsom Hanna ? Tron I ej, att hon ändå hade 
rätt och handlade klokt ? Yiljen I verkligen hellre lefva 
för världen än för Gud? Tron I ej, att hon vann på att 
lyssna till och uppfylla de kraf, som ur sanningens värld 
ställdes på henne? 


Och tron I det, gån då också I och gören sammaledes, 
och I skolen kunna gå genom lifvet obesmittade af 
världsandan, och rädda det dyrbaraste af allt, edra 
själar. 

Ph. Thelander. 



BIBELN, BÖCKERNAS BOK. 


U nderliga bok! Hvilka sällsamma öden har du ej 
gått igenom, hvilken väldig kraft har du ej veck- 
lat ut, väckande, tröstande, stärkande, världser- 
öfrande! Årtusenden hafva försvunnit, sedan du rann 
upp som en lifvets källa i den smäktande världsöknen, 
och ännu kväller källans våg lika ren och klar. Lögnens 
alla listiga konster hafva icke förmått grumla den, onds- 
kans alla hätska makter hafva icke förmått gömma den 
undan eller hämma dess gång genom världen. Den har 
flödat ut från trakt till trakt, från land till land, och, 
hvar helst de klara vatten gingo fram, hvad där blef 
en grönska och växt, hvad där blef en odling och ans i 
den förut oröjda vildmarken ! Se i hednalandet, hur 
de vilda, otyglade lidelserna låta människorna lefva i 
ständiga strider, laster, brott, hur på sammanlefnaden 
den tryckt en stämpel af djurisk råhet, som hindrar 
äfven den rent mänskliga lyckan att spira upp och 
veckla ut sig; men bibeln kommer, och där blir ordning 
och lagbundenhet, där blir trygghet för egendom och 
lif, där blifva milda seder, där blir öfver sammanlefna- 
den allt mer utbredd en rättfärdighetens och kärlekens 
anda, hvilken röjer undan mycket af det elände och 
den jämmer, som är en syndens frukt, låter uppblomst- 
ra äfven en rent mänsklig ordning, gör möjligt ett till- 
godogörande af så många glädjeämnen, af Gud gifna 
åt jordens arma barn. Och i det kristna landet, blicka 
in i ett hem, där bibeln ej är använd ! Hvad där är en 
ytlighet, hvad där är en flärd och fåfänga, hvad där 
är mycket kif och split, hvad där är en oro på grund 
af nöjeslystnad och förvärfsbegär ! Men bibeln kom- 
mer dit in, och se, hur allt blir annorlunda ! Där blir 
icke mindre glädje därinne, fastmer en större, men den 
blir renad, förädlad, helgad, där blir så stilla, så kär- 
leksvarmt, där blir en ordningsfullhet och trohet i flit 
som icke förr. Och låt oss framför allt se på den 
enskilda människan ! Där gick en ogudaktig man, som 
ingen högre lefnadsregel visste än denna: låt oss äta 
och dricka, ty i morgon måste vi dö, som i inbilsk stolt- 
het blott äflades att komma upp öfver sina likar, och 
som utan att fråga efter samvetets varningar och ma- 


ningar gick blott dit, där han kunde vinna mycket eller 
njuta mycket, ja, som trifdes bäst i lastens pölar; hur 
blef han så stilla, så ödmjuk, så världsförsakande, hur 
så mild, så kärleksfull, så himmelskt sinnad, huru 
blefvo hans håg och tankar så vända hän mot det 
eviga, hur kunde han börja offra allt för Kristi rike 
och Herrens ära? Jo, han började läsa sin bibel med 
det öppna sinnet, det heliga allvaret, den stadiga tro- 
heten. 

Underliga bok! Och du skulle vara ett mänskligt 
verk allenast? Nej, o nej! Så kan intet mänskligt 
ord förvandla hjärtan, hem, hela folk. Himmelska ljus 
i skuggornas dal, lys in i allas våra hjärtan och hem, 
lys ut öfver hela vårt land och folk, låt oss i din klar- 
het alltmer se den väg, som leder till det eviga målet, 
var vår kraft i lifvets strider, var vår tröst i lifvets 
sorger, var vårt värn i frestelsernas stormar! Heliga 
Guds ord, blifve du oss alltmer oumbärligt och kärt 
under vår vandrings hastigt flyende dagar ! Det gånge 
med eller mot, det vare bråda eller lediga stunder, vi 
må uppbära klander eller beröm af dem, som äro 
omkring oss, vare du vår förnämsta omsorg ! Till bibeln 
ile ofta våra tankar, vid bibeln dröje ofta det genom 
världsarbetct och världsumgänget så lätt förströdda 
sinnet, bibeln vare vår käraste och mest kända bok, 
för bibeln dragé vi gärna ut till modig strid, för 
bibelns spridning offre vi gärna vår sparade skärf. 
Och, när så lifvets afton skymmer, när de mörka skug- 
gor draga fram, som förebåda dödens natt, då vare 
bibeln än vår staf, vår tröst. När alla andra stöd ryc- 
kas undan och all jordens glädje rymmer, då hviske 
Herrens ande i det kvalda hjärtat något bibelns ord, 
som gjuter mod och hopp dit in genom att peka hän 
på honom, som utgör kärnan och medelpunkten i all 
dess förkunnelse! Och, när så anden, frigjord, vid 
hans hand får svinga sig upp till en högre, sällare 
värld, då har bibeln lyktat sitt värf, och då kommer 
det, som fullkomligt är, för h vilket det skall försvin- 
na, som endels är, ty “vi se nu genom en spegel i en 
dunkel bild, men då ansikte mot ansikte. 

E. H. K. 
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SVERIGES 

FRAMTIDS- 

LAND. 


D et ligger där uppe ett sagoland 

med skogar och blånande vatten, 
med himmel, som flammar i norrskensbrand 
och sol i midsommarnatten, 


med dånande forsar och snötäckta fjäll, 
med af plogen orörda moar, 
med ishöljda fall, där i vintrig kväll 
de gnistra, de stålblanka broar. 

En oskuldsnatur, som slumrar ännu, 
knappt vidrörd af mänskliga händer, 
ett fattigt land, som det kallas ju, 
men som rymma kan konungaländer. 

Och saknar dess jord än söderns märg, 
den lönar dock odlarens möda. 


Och äro de kala, dess skrofliga berg, 
i djupen dock skatter där flöda. 

Det ljuder stundom ett sällsamt dån 
från de urgamla bergens kamrar, 
än nere i djupet, än ofvanifrån. 

Det är dvärgasläktet, som hamrar. 

De idoga pysslingars raatlösa hop 
vill skänka sitt guld åt världen. 

Det är, som man hörde ett manande rop: 
“Tag skatten! Tag skatten! Här är den!” 
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Så hände det sig till sist en dag, 
att steg där ljödo så tunga. 

Det var, som när åskan slår slag på slag, 
som när tordönen braka och ljunga. 

De öfverröstade forsens dån, 
de stegen, och stormens gnissling, 
och sällsamt det ljöd där söderifrån 
likt en skärande jättehvissling. 

Det jätten Framtid var, som drog fram 
med ett brak, som af alpens laviner, 
där hördes ett gny, där hördes ett glam 
och ett rassel af trolska maskiner. 

Han tog i sin tjänst den brusande ström, 
och furan som kol får glimma, 
han väckte naturen ur dess dröm, 
som den drömt sedan skapelsens timma. 

Och jätten Framtid sin väg går fram: 

“I berg, låten upp edert sköte! 

Här nordens splittrade brödrastam 
i endräkt skall stämma möte; 


här skapas skall af en ödemark 
en bygd med odlade tegar, 
en folkrik bygd, som en utpost stark, 
och banas åt samfärdseln vägar!” 

Fast småsinnets jättar och afundens troll 
de lägga för jätten snaror 
och kväda sin klagolåt i moll 
om ovän och hotande faror, 
skall segern bli hans så visst och sant, 
som himmelen hvälfver sitt fäste 
öfver dalens djup, öfver klippans brant 
öfver sparfbo’t och örnens näste. 

Hans frustande ånghäst ilar sin ban 
mot norr, tills i öster och väster 
där uppe den skakar sin hvita man 
vid arbetets fredliga fester. 

Slår samfärdseln bro mellan skilda folk, 
som i idoghetstäflan strida, 
skall tvedräkten sticka sin hvassa dolk 
för alltid ned i dess sida. 

Axel Sundberg. 
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HURU KAN MAN GÖRA LÄSNINGEN AF POETISKA VERK TILL ETT FRUKT- 
BÄRANDE STUDIUM? 




F å äro väl de, som ej erfara nöje och njutning vid 
läsningen af vår poetiska litteraturs mästerverk. 
Liksom vi känna ett nöje i att åhöra ett skönt 
musikstycke, att betrakta en väl målad talla eller skåda 
ett vackert landskap, så skänker oss äfven läsandet eller 
åhörandet af ett väl skrifvet poem nöje. Poesien ej 
mindre än musiken och måleriet hör till de sköna kons- 
terna, hvilka äro yttringar af människans estetiska för- 
måga, tilltala vårt skönhetssinne och medföra sålunda 
nöje och behag. Men, äfven om poesien liksom skön 
konst i allmänhet närmast afser att skänka oss njut- 
ning, så hindrar ej detta, att vi också böra söka draga 
den största möjliga nytta däraf. Och, då därtill kom- 
mer, att den estetiska njutningen af ett skaldestycke 
kräfver vissa teoretiska förutsättningar hos läsaren, eller 
åhöraren, så torde det ej vara ur vägen att till besva- 
rande framkasta ofvanstående fråga: Huru han man 
göra läsningen af poetiska verk till ett fruktbärande 
studium ? 

Det är vid all läsning af stor vikt, att man förstår, 
hvad man läser. Gör man icke det, så har man hvar- 
ken någon nytta eller något nöje af det lästa. Förstån- 
det af innehållet, ämnet, formen o. s. v. är för skön- 
hetsnj ut ningen mera nödvändigt i poesien än i någon 
af dö andra konstarterna. Man kan t. ex. njuta af 
skönheten i en tafla eller en staty utan att precis veta, 
hvad de skola “föreställa”. Man kan ock njuta af 
att höra ett skönt musikstycke utan att äga någon 
kännedom om tonkonstens teorier. Men, när det gäller 


ett skaldestycke, går man för visso till större delen 
miste om dess skönhet, därest man ej förstår det. Vi 
sade till större delen , ty äfven i poesien gifves det ju 
ett musikaliskt element, t. ex. i rytmen, och det är ju 
möjligt, att man kan njuta detta rent estetiskt, d. ä. 
utan några teoretiska förutsättningar. Dock blir nog 
njutningen skäligen klen, om man ej förstår, hvad man 
läser eller hör, och nyttan lika liten. Vill man därför 
hafva både nytta och nöje af läsningen af poetiska verk, 
måste man vakta sig för en blott mekanisk läsning, 
en läsning utan eftertanke och reflexion, och i stället 
lägga sig vinning om att förstå såväl de särskilda or- 
dens betydelse som ock tanken i det hela och samman- 
hanget mellan enskildheterna. Poesien begagnar sig 
gärna af bildliga uttryckssätt, vid hvilka uppmärksam- 
heten särskildt bör fästas. Förbise vi de bilder, skal- 
den använder, eller fatta vi ej deras betydelse, så skall 
äfven en stor del af styckets skönhet undgå oss. Det 
är äfven en god öfning för tanken att analysera bilder- 
na och bestämma, till hvilket slag hvar och en hör. 
Blott ett exempel. Tegnér afslutar sitt poem “Svea” 
med en vädjan till Sveriges forna hjältekonungar, hvari 
han bland annat beder dem att blicka nådigt ner “på 
Sveas kronor och Götas strömmar.” För att fatta 
denna bilds betydelse och skönhet, måste man veta, att 
Svea lands vapen är tre kronor och Göta lands ett lejon 
öfver tre strömmar. Man förstår då, att skalden här 
användt en s. k. metonymi, i det han med Svea- och 
Göta lands vapen betecknat landen själfva. 
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Poesien har af ålder indelats i olika arter, och känne- 
domen om dessa är af stor betydelse för ett framgångs- 
fullt studium af skaldeverk. I UNGDOMSVäNNENS juni- 
nummer förlidet år, är intagen en uppsats om poesiens 
arter, till hvilken vi i detta sammanhang vilja hänvisa. 
En redogörelse är där lämnad för skillnaden mellan 
lyrisk, episk och dramatisk dikt jämte deras underaf- 
delningar, hvarför vi ej här behöfva ingå därpå. Vis- 
serligen kan man njuta af skönheten i ett skaldestycke, 
äfven om man ej förmår att bestämma, huruvida det 
hör till den lyriska, episka eller dramatiska poesien, 
men, vill man göra det till föremål för ett grundligare 
studium, fordras kännedom om det utmärkande för 
diktkonstens olika arter. 

Likaså är det för den estetiska njutningen af ett 
poem icke nödvändigt att känna till rytmens och rim- 
mets lagar, men säkert är, att bekantskapen med dem 
stegrar skönhetsnjutningen, ökar intresset och kräfves 
för styckets riktiga uppfattning och bedömande. Åt 
den, som till fördel för sig själf önskar studera poesi, 
rekommendera vi därför, att han gör sig väl förtrogen 
med versläran eller metriken. Ett noga aktgifvande på 
innehåll och form i deras förhållande till hvarandra 
skall visa, att den begåfvade skalden ej sällan förstått 
att på ett lyckligt sätt afpassa den senare efter det 
förra. I Tegnérs “Fritjofs saga” t. ex. finna vi ficre 
prof därpå. 

Till ett riktigt uppfattande af ett skaldestycke hör 
ock, att man studerar det i historisk belysning. Konst- 
närens personlighet träder i poesien, särskildt den ly- 
riska, mera fram än i de öfriga konsterna, hvarför 
kännedomen om densamma och de lefnadsförhållanden, 
under hvilka den utvecklats, bidraga till konstverkets 
förstående och därigenom dess bättre njutande, för att 
icke tala om den nytta och det nöje, det litteratur- 
historiska studiet i och för sig medför. De dikter, 
som t. ex. Lidner, Stagnelius, Vitalis, B. E. Malm- 
ström m. fl. gifvit oss, förstå vi onekligen bättre, om 
vi hafva kännedom om dessa skalders personlighet och 
lefnadsöden. Icke sällan ha äfven de tidsförhållan- 
den, under hvilka skalden lefvat och verkat, utöfvat 
inflytande på hans alstring. Man bör därför också 
undersöka, i hvad mån nationen eller politiska och 
sociala förhållanden inverkat på ett skaldestycke. De 
skaldestycken, som blifvit allmännast kända och vunnit 
den största popularitet, röja ganska ofta de tydligaste 
inflytanden från samtiden, liksom de å sin sida inverkat 


på densamma. Vi ha förut nämnt dikten “Svea”. 
Huru kraftigt och målande har icke skalden däri fram- 
ställt tidens lyten, de politiska och sociala missförhål- 
landena samt på samma gång gifvit uttryck åt den 
fosterländska stämning, som vid tiden för diktens fram- 
trädande rörde sig hos den bättre delen af nationen. 
Och huru mycket bättre förstår man ej detta skalde- 
stycke, om man studerar det i historisk belysning! 
Iiunebergs odödliga mästerverk, “Fänrik Ståls sägner”, 
är ett annat talande exempel. Huru skall man kunna 
rätt förstå och fullt njuta dessa sånger utan kännedom 
om det krigs historia, hvilket utgör diktcykelns bak- 
grund? 

Till stor nytta är det vidare att lära sig ur minnet 
upprepa skaldeverk, hvilka genom sin formskönhet och 
sitt innehåll vunnit ett större anseende. Det arbete, 
som ett sådant inlärande och återgifvande af ett skalde- 
stycke kräfver, betalar sig rikligen. Dels får man där- 
igenom en god språköfning, dels vinner man ökad lit- 
teraturkännedom, och dels näres och utvecklas skön- 
hetskänslan, hvar jämte minnet öfvas och stärkes. Den 
svensk-amerikanska ungdomen deltager rätt allmänt i 
ungdomsföreningar, vid hvilkas möten ju deklamationer 
höra till de vanligast förekommande öfningarna. De, 
som utföra dessa, ha då ypperliga tillfällen att inlära 
goda stycken på både vers och prosa. Försummen ej 
dessa tillfällen! Varen noga med att val inlära edra 
stycken ! Och gören edert urval från erkändt goda 
författare och från det bästa, de skrifvit! Då man 
skall underkasta sig mödan att memorera ett stycke, 
bör man ej slösa den på det underhaltiga eller dåliga. 

En god språköfning kan man ock vinna genom att, 
sedan inan läst ett stycke, skriftligen återgif va innehållet 
med egna ord. Äger man någon poetisk anläggning, 
kan man uppöfva sin förmåga genom att sålunda i 
versform återgifva något visst skaldestycke. Detta 
torde lämpligast ske genom s. k. efterbildning. Man 
låter då, för att taga ett exempel, innehållet i fru Lenn- 
grens bekanta fabel “Biet och dufvan” hänföra sig till 
några andra djur eller till personer eller ock till andra 
liknande förhållanden. 

Det ar väl blott ett fåtal, som fått sig skaldegåfvan 
förlänad, men, äfven om vi själfva ej kunna producera 
några poetiska konstverk, så kunna och böra vi dock 
odla vårt skönhetssinne så, att vi förmå njuta af dem, 
liksom vi äfven i andra afseenden böra söka att göra 
läsningen af skaldeverk så fruktbärande som möjligt. 

E. A. Zetterstrand. 
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ETT ROMARMINNE. 




H ela dagen hade jag ströfvat omkring på måfå, som 
ovana turister vanligen pläga göra. Jag hade för- 
sökt att “taga in” sä många som möjligt af Roms 
sevärdheter. Nu rådde en enda villervalla i min stackars 
hjärna — madonnor, helgon, ruiner, palatser, parker — 
allt snurrade om i liflig ringdans där inne. Jag befann 
mig nu på väg till mitt kvarter. På Corso, en af Roms 
förnämsta gator, rörde sig en brokig skara af präster, of- 
ficerare, turister, nunnor, munkar, tiggare, blomsterflickor 
m. m. Det kungliga ekipaget närmade sig. Äfven jag var 
nyfiken att få se en skymt af kung Umberto och hans ståt- 
liga drottning, Margherita, “Savoyens pärla”. Ett väldigt 
“lefve” höjdes, och det granna ekipaget rullade föbi. Just 
som jag stod i begrepp att fortsätta min väg, kände jag, 
hur någon drog i min rockärm. Jag vände mig om och blef 
varse ett par stora, svarta, sorgsna ögon. Ägarinnan af de 
där ögonen var en af de små blomsterförsäljerskor, som 
förfölja en öfverallt i Rom. Jag sköt henne ifrån mig, 
men hon höll envist fast i min arm, sägande något om en 
“sorellina”, som var så hungrig, så hungrig. “Ert tiggar- 
pack”, mumlade jag, och slet mig lös. Jag skyndade på. 
Allt detta springande gaf god aptit, och det vattnades i 
munnen, när jag tänkte på ostronen och maccaronerna, som 
väntade mig på hotellet. Visst tänkte jag i förbigående på 
min ovänlighet emot den lilla flickan. Men man blefve ju 
utfattig, om man skulle ge alla tiggare, man möter. 

Middagen njöts under gladt samspråk. Man hade så 
mycket att säga hvarandra om allt det märkvärdiga, man 
sett. Allt var så nytt. Man var förtjust öfver att få tram- 
pa samma jord, som forntidens hjältar trampat. Midt i 
det gladaste skämt dök helt plötsligt bilden af den lilla 
blomsterflickan på Corso upp för mig, men snart kom den 
allmänna entusiasmen mig att glömma henne; åtminstone 
trodde jag så. 

På kvällen hade vännen Hoffmann bjudit mig tillika med 
några andra landsmän till sin atelier. Han bebodde den 
nättaste lilla ungkarlsvåning, bestående af tvenne rum för- 
utom atelier på Via Condotti. Hans goda värdinna hade 
ställt i ordning en liten nätt sexa åt oss. Vi roade oss så, 
som endast artistämnen kunna. Men hur jag än skrattade, 
så kunde jag dock ej helt och hållet bli kvitt de där stora, 
sorgsna ögonen. Till sist kunde mina kamrater ej undgå 
att märka, att jag visade mig något tankspridd. Max 
Rhenfeldt, som alltid var framme, knuffade till sin granne 
och utropade: “Nej, men se på Fritz, han har bestämdt 
gått och förgapat sig i någon svartögd Signora.” 

“Tala inte om svarta ögon!” 

“Jaså, du har redan fått korgen! Hon föredrar natur- 
ligtvis någon svartögd Rinaldo framför dig.” 

“Tig med ditt dumma prat” var mitt artiga svar. Så 
talade jag om händelsen på Corso. Värdinnan, som upp- 
märksamt hört på, klappade mig moderligt på axeln och 
tröstade mig med att jag nog skulle få tillfälle att köpa 
blommor af många små flickor under min vistelse i Rom. 
Adolph Muller berättade nu en af sina roligaste historier, 
men inte ens denna kunde jaga bort minnet af den lilla 
fattiga flickan och hennes “Sorellina”. Slutligen steg jag 
upp, mumlande en ursäkt. 

“Inte går du nu!” 

“Jag måste ut och leta rätt på en tiggare.” 

“Dem lär du Inte behöfva leta efter här”, ljöd det från 
flera. 

“Den där Fritz han var då alltid kuriös med sitt sam- 
vete.” Det var Max Rhenfeldts röst, som nådde mitt öra. 


sedan jag hunnit ut i korridoren, — “det hörs, att han nyss 
kommit hit.” 

Vid det svaga skenet från en gatlykta upptäckte jag 
snart en munk. Han var barfota och trasig. Någon måste 
jag ge en slant. Jag hatar allt hvad munkar och nunnor 
heter, men som jag var rädd att ej träffa på någon annan 
stackare den kvällen, skyndade jag på, hann upp honom 
och stack utan alla ceremonier ett blankt francstycke i 
hans hand. Den förvånade blick han fäste på mig kom 
mig nästan att brista ut i skratt. Så räckte han ut sin 
feta, smutsiga hand, fattade min, hvilken han vördnads- 
fullt kysste och lofvade mig den heliga jungfruns och 
helgonens beskydd, — mig, som gifvit kyrkan (?) en så 
stor gåfva. “Din stackare”, tänkte jag, “du vet inte, att 
jag var tvungen att ge något åt den förste trashank, jag 
fick fatt i, blott för att bli kvitt de där sorgsna, svarta 
ögonen, som alldeles inte vilja låta bli att se på mig. Inte 
rår jag för, att just du var den där trashanken.” Jag gick 
hem och lade mig. I drömmen tyckte jag mig stå för- 
djupad i betraktandet af ett antikens konstverk, en mar- 
morbild af Cleopatra. Helt sakta, i början nästan oför- 
märkt, undergick bilden en förvandling, och snart såg 
jag ej längre framför mig den egyptiska drottningen, utan 
— den lilla blomsterflickan. I detsamma vaknade jag. 
“Fritz”, sade jag, “du är dum, men hädanefter äktar du 
dig för att köra bort någon liten blomsterflicka, i synnerhet 
om hon har en liten syster, som är så hungrig, så hungrig.” 

II. 

Om jag aldrig någonsin träffade på henne? Jo. Det 
var en dag under karnevalen. Vid ett gathörn stod hon, 
hållande vid handen en liten flicka, som kunde vara så 
där mellan tre och fyra år. Troligen den lilla systern, 
tänkte jag. Den lilla grät tröstlöst. Hon hade blifvit 
skrämd af ett grannt ekipage, ocn hållit på att*blifva öfver- 
körd i trängseln: och så var hon rädd, att de ej skulle 
hitta hem, förklarade den äldre af de två på min fråga, 
hvarför den lilla grät. 

“Var inte rädd, jag skall bära dig ända hem, bara stora 
syster visar vägen.” 

“Margherita”, rättade denna, “jag heter som drottning- 
en.” 

“Och detta är din lilla syster?” — “Ja”. 

“Had heter du, min lilla vän?” frågade jag, i det jag lyfte 
upp henne. 

“Anjiola Ruflni, och jag är så rädd.” 

Hon var en liten skönhet, och själfva Rafael skulle fun- 
nit henne vara en värdig modell för en af sina änglar. Äf- 
ven hon hade stora, svarta ögon, men mindre melan- 
koliska än systerns. Det låg något obeskrifligt oskulds- 
fullt och tilldragande öfver hela liennes lilla ansikte, hvil- 
ket omgafs af rika svarta lockar. Tårarna voro snart 
borttorkade, och vi tre blefvo i hast goda vänner. Nu fick 
jag veta, att pappa var sjuk och att mamma måste se efter 
boden, och att Anjiolas docka hette Bianca, och att gran- 
nens Pietro hade slagit af dennas ena arm, för att han 
inte fick smaka på Anjiolas apelsin. Allt detta berättades 
af den senare i ett enda andetag. Vi hade under tiden 
vikit af in på en oansenlig gata. På hörnet låg ett gam- 
malt hus i hvars ena fönster en enkel skylt tillkännagaf 
att Antonio Rufini tillhandahöll alla slags ritmaterialier. 
I boddörren mötte oss en kvinna med ett ädelt och godt 
utseende. 

“Mamma, mamma, en snäll signore har följt oss hem!” 
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Ungdoms-vännen. 



Den lilla blomsterf örsaljerskan . 


Signora Rufini öfverhopade mig med tacksägelser, och ville 
ej lyssna till mina förklaringar, att jag endast gjort min 
plikt. Jag måste ändtligen komma in och hvila en stund. 
Hon förde oss härmed in i familjens boningsrum innanför 
boden. Här presenterade hon mig för sin man. Signor 
Rufini hade just kommit upp från en lång sjukdom, hvilket 
hade gifvit hans utseende ett uttryck af lidande. De yt- 
terst torftiga rummen så väl som hela familjens uppträ- 
dande vittnade om stor fattigdom. Men allt var snyggt 
och i ordning. Snart voro vi inne i en liflig konversation, 
som började om skön konst och slutade med politik. Sig- 
nor Rufini och hans fru syntes vara bildade och högst in- 


tressanta människor. De voro riktiga naturmänniskor, 
nöjda, glada, naiva. De talade dessutom en vårdad itali- 
enska, den vackra Toscanadialekten. Endast någon tid 
hade de varit bosatta i Rom, deras egentliga hem var Flo- 
rens. Under det vi sutto och pratade, hade den lilla An- 
jiola krupit upp i mitt knä och somnat, med den stackars 
enarmade Bianca på armen. 

När jag slutligen reste mig för att gå, var det med en 
känsla, som om jag träffat på gamla vänner. Jag måste 
ändtligen lofva att komma igen, och Signora Rufini för- 
säkrade mig, att om de kunde göra mig någon tjänst, 6å 
skulle detta ske med största nöje. 
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Jag fick en idé. 

“Skulle jag kunna få låna den här lilla skönheten, me- 
dan jag målar af henne?” 

“Mer än gärna.” 

Så blef det bestämdt, att Signora Rufini skulle taga de 
båda barnen med sig och komma till min atelier klockan 
nio följande dag. Sedan fortforo de båda att komma dit 
upp hvarje dag. Den lilla Anjiola medförde alltid sin 
docka, åt hvilken Margherita förfärdigat en ny klädning. 
För att tiden ej skulle blifva för lång för Margherita, för- 
sågs hon med blyertspenna och papper. Nästan allt hon 
såg försökte hon rita af. Synbarligen hade hon goda an- 
lag att måla, och hennes förtjusning kände inga gränser, 
då jag erbjöd mig att gifva henne lektioner. 

Porträttet var färdigt, och Signora Rufini, åtföljd af sin 
man, som nu var bättre till hälsan, kom för att se det. 
Deras myckna beröm kom mig att blygas, då jag alltför 
väl visste, att taflan skvallrade om min oerfarenhet i dylika 
arbeten. Signora R. erbjöd sig att lämna taflan hos en 
konsthandlare. Med djup tacksamhet antogs anbudet. Min 
plånbok började blifva tommare och tunnare för hvarje 
dag. Blomsterflickor och tiggare kunde jag numera möta 
i dussintal utan att det gjorde något intryck på mig utom 
det, att jag började känna det, som funnes det en viss 
släktskap oss emellan. 

Flera veckor förgingo, och ingen köpare hördes af. 
Aldrig skall jag glömma min kamp för tillvaron under 
denna tid. Men, fast besluten att åtminstone tillbringa 
ett år i Rom, försökte jag att hoppas på bättre dagar. 

Margheritas lektioner fortforo utan afbrott, och hon gjor- 
de så stora framsteg, att ett ombyte af lärare snart vore 
nödvändigt. Medveten om min oförmåga att kunna göra 
rättvisa åt en så begåfvad elev, började jag att tänka på, 
hur hon skulle kunna få medel att fortsätta sina studier. 
Detta var ofta vårt samtalsämne under mina besök hos 
familjen Rufini. Signor R. hade varit ägare af en stor 
konsthandel i Florens och förvärfvat en icke obetydlig 
förmögenhet, hvilken genom någon olyckshändelse gått 
förlorad. Han måste nu börja från början. Familjen 
flyttade till Rom, där de med knapp nöd funno sin bärg- 
ning. Så kom Signor R’s långa sjukdom, under hvilken 
familjen en tid varit i så knappa omständigheter, att mo- 
dern måst sända ut den lilla tioåriga Margherita att för- 
söka förtjäna några slantar genom försäljandet af blom- 
mor. Men dessa goda människor sågo framtiden i en så 
ljus dager, att de ofta kommo mig att blygas. Min ita- 
lienska, som varit ganska klen, förbättrades sä småning- 
om. Aldrig tröttnade jag på att höra dem tala; deras 
språk ljöd som musik i mina öron. 

Det var höst. En dag efter ett besök i ett bildergalleri 
möttes jag på gatan af Max Rhenfeldt med ett väldigt 
hurrarop. 

“Du lyckans guldgosse”, skrek han, i det han svängde sin 
mössa i luften. 

“Hvad menar du?” 

“Jaså, du spelar okunnig, eller kanske vår bekantskap 
upphör nu, sedan du blifvit så rik och firad.” 

Jag stod som ett stort frågetecken. Han berättade då, 
att han händelsevis varit inne i Donatettos konsthandel, 
då en gammal tysk herre kommit in och köpt min tafla 
för en summa, vida större, än jag någonsin kunnat drömma 
om att få. Hvem var lycklig om icke jag, då jag ett par 
timmar senare var på väg till mina vänner, familjen Ru- 
fini!! De måste dela med mig både min lycka och mina 
penningar. Det var ju hos dem, jag fått modellen till taf- 
lan. Inte en Rothschild kan känna sig rikare än jag gjorde, 
då jag lade några sedlar i Signora Rufinis hand. Hon och 
hennes man ville först ej höra talas om något sådant, men 
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slutligen gåfvo de vika för mina enträgna böner, och vi 
gladdes som barn. 

Då jag våren efter lämnade Rom och mina vänner där, 
hade både deras och min ställning i ekonomiskt hänseende 
betydligt förbättrats. 

Signor Rufini stod i begrepp att utvidga sin affär. Hans 
lilla bod besöktes numera af allt flere artister. Margherita 
hade fått en berömd lärare, som omfattade sin elev med 
stort intresse. Det var med verklig saknad, som jag sade 
farväl till den älskliga familj, som omfattat mig med så 
mycken välvilja, och återvände till mitt hem i Berlin. 

Många år förgingo. Genom en studentkamrat fick jag 
veta, att Margherita Rufini blifvit en berömd målarinna, 
och att hon i synnerhet vunnit rykte genom sina kopior af 
store mästares taflor. 

En dag, kort efter hemkomsten från en studieresa till 
Orienten, blef jag tillsammans med några andra artister 
bjuden till middag hos italienske ministern, Signor Cassini. 
Genom något misstag kom jag en timma tidigare än den 
utsatta tiden, och höll just på att till värden göra mina 
ursäkter härför, då Signora Cassini afbröt mig: 

“Det var ju ett ypperligt misstag; nu kunna vi ju talas 
vid en stund, innan de andra komma, vi som äro gamla 
vänher, eller kanske ni inte känner igen mig?” 

“Ja, och nej. Så fort jag fick syn på eder, tänkte jag 
på min vistelse i Italien för många, många år sedan. Jag 
tycker mig ha’ sett eder förr, men hvar?” 

Hon förde mig in i ett litet kabinett bredvid salongen 
och frågade, pekande på en tafla, som hängde på väggen, 
“känner ni igen den där?” 

Taflan föreställde en liten flicka med en docka på armen. 
Det var ju mitt första arbete i Rom, det var porträttet af 
“den lilla skönheten”, som jag brukade kalla henne. Jag 
igenkände nu i Signora Cassini min lilla skyddsling Mar- 
gherita Rufini. Hon hade nu blifvit en ståtlig dam med 
ett lifligt sätt. Nu blef det ett återupplifvande af gamla 
minnen. Signora C. omtalade, att hennes föräldrar för 
längesedan flyttat tillbaka till Florens, deras gamla kära 
hem vid Arnos strand. 

“Och den lilla Angiola, hvad blef det af henne? Hon är 
väl inte död?” återtog jag, då jag såg den sorgsna blick, 
systern fäste på porträttet. 

“För mig är hon nästan som död.” Hon talade nu sitt 
hemlands språk, och orden läto sorgsna och mjuka. “Hon 
har nu några år varit nunna.” 

“Ni samtyckte således ej till hennes inträdande i kloster? 
Jag tänkte ni var en trogen katolik.” 

“Jag var det, men " tilläde hon med ett leende, “när jag 
bytte om namn, så bytte jag också om trosbekännelse. 
Min man är protestant, och så är äfven jag.” 

“Men säg mig”, frågade jag slutligen, “hur har ni fått 
tag i porträttet? 

“En major S., en gammal bekant till min man, hade 
händelsevis kommit att få det i 'sin ägo, och nu är det 
mitt.” 

“Jag vill minnas henne sådan”, tilläde hon sakta. 

De andra gästerna började anlända, och Signora Cassi- 
nis uppmärksamhet togs i anspråk på annat håll. Jag blef 
en stund stående framför porträttet, och genomgick i tan- 
karna mitt studieår bland gamla Roms ruiner. Med stor 
saknad mindes jag denna tid och önskade den tillbaka. 
Men med ännu större saknad tänkte jag på att det under 
de senare åren kommit något maskinmässigt i mitt lif, och 
att däri ej längre fanns den friskhet och entusiasm, som 
utmärkte min vistelse i Italien. 

“Jag måste dit igen”, tänkte jag; “jag måste dit och se, 
om inte de gamla minnena under hög klarblå himmel kun- 
na verka föryngrande på mig.” 
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HVARFÖR BÖRA VI LÄSA DET GAMLA TESTAMENTET? 


Det gamla testamentet bör läsas, emedan det är så 
föga känd t. 

Vid en högre läroanstalt i Amerika föreläde rektorn 34 
nyinskrifna elever ungefär ett 20-tal citat ur Tennysons 
skrifter, hvilka hvart och ett innehöll någon hänsyftning 
på ord eller händelser i gamla testamentet. Denna hänsyft- 
ning skulle de nu förklara. Ehuru mer än hälften af dessa 
unge män bland sina fäder eller farfäder räknade präster, 
visade det sig att af de angifna svaren endast en tredjedel 
voro riktiga. Den iakttagelse, som här gjordes af huru 
föga det gamla testamentet var kändt, skulle måhända äf- 
ven kunna göras bland oss. Den omständigheten, att vid 
den offentliga gudstjänsten i våra kyrkor nästan aldrig pre- 
dikas öfver gammaltestamentliga texter, förklarar måhän- 
da i sin mån det gamla testamentets försummande bland 
oss. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af hvad 
det är såsom litteratur och på grund af dess förhållande 
till den allmänna litteraturen. 

Victor Hugo sade en gång, då han hörde någon göra en 
nedsättande anmärkning om bibeln: “Tala icke om det ni 
icke känner till! Var förvissad om, att Jobs bok är ett af 
litteraturens mästerverk. Om i morgon dag all litteratur 
i världen skulle förstöras, och jag tillätes att rädda ett enda 
Verk, skulle jag rädda Jobs bok.” Carlyle sade om samma 
bok: “Jag betraktar den, bortsedt från alla teorier om 
den, såsom det största, som någonsin skrifvits med penna.” 

Betrakta vi den nutida litteraturen inom hvilken som 
helst af de s. k. kristna nationerna, skola vi finna, att det 
knappt finnes ett enda arbete, som icke innehåller flera 
eller färre hänsyftningar på bibliska händelser eller ut- 
tryck, hvilka äro obegripliga för den, som icke känner deras 
ursprung. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af hvad 
det är såsom historia och dess förhållande till historien. 

Gladstone säger med sanning: “Vetenskapen och forsk- 
ningen hafva gjort mycket för att fastställa det gamla tes- 
tamentets historiska trovärdighet. Bevisen för dess san- 
ning både rörande innehåll och resultat tvinga oss att likt 
våra förfäder stå fast på den heliga skrifts orubbliga 
klippa.” 

Bibeln är den enda bok, där man finner historien fram- 
ställd fritt och utan fördomar. Då vi läsa mänskliga his- 
torieskrifvares verk, läsa vi deras åsikter om den tid de 
skildra. Bibeln återspeglar tidsåldrarnas egen karaktär. 
Den framlyser genom dess blad i sitt eget ljus. Och fram- 
för allt, den gifver oss nyckeln till historien. Den säger 
oss, af hvad orsak och för hvad syfte folken existerat. 
Detta är just historiens ändamål. 

Om det gamla testamentets inflytande på folkens och 
historiens utveckling kunrih vi icke nu yttra oss. Men visst 
är, att det särskildt på vissa punkter ingripit på ett synner- 
ligen afgörande sätt. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess för- 
hållande till det nya. 

Hvarenda en af det nya testamentets böcker innehåller 
citat ur det gamla eller hänsyftningar därpå. Ja, själfva 
tankegången är ofta så påverkad af det gamla testamentets 
tankar, att man mången gång förstår denna riktigt, först 
då den ses i gamla testamentets ljus. 


Det gamla testamentet var Herrens Jesu bibel. Att han 
flitigt studerade den, veta vi af många hans egna yttranden 
och af andra vittnesbörd. 

Det gamla testamentet bör läsas, emedan det fram- 
för allt är det område, på hvilket den kritiska bibel- 
forskningen rör sig. 

Mången, som nu öfvermannas af första bästa kritiska 
hypotes, som kastas fram för honom, skulle vara i stånd 
att öfva kritik mot kritiken, om han kände sin bibel, i 
synnerhet det gamla testamentet. Många ståtliga kombi- 
nationer hafva ohjälpligt fallit för en enda invändning af 
en, som varit fullt förtrogen med bibelns fakta, tankar och 
uttryckssätt. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess för- 
hållande till nutida filosofisk och naturvetenskaplig 
forskning. 

Professor Zöckler säger: “Hur kommer det sig, att den 
storartade utveckling af naturvetenskapen, som vi f. n. få 
bevittna, icke kunnat uppstå på utom-kristlig grund?” 
Hans svar är: “Emedan hvarje annan religion gör natu- 
rens krafter till gudar och därvid sammanblandar områ- 
dena för det gudomliga och det naturliga, hvilket leder till 
vidskepelse, något som intet af de civiliserade folken i den 
gamla världen, hvilka dyrkade många gudar, undgick. Den 
i gamla testamentet gifna andliga uppfattningen af Gud, 
dess tro på en skapelse af allt genom hans makt och såsom 
uttrycket af hans godhet äro nödvändiga förutsättningar 
för en klar blick på naturen.” 

I gamla testamentet framställes en utvecklingslära, icke 
en, ledd af slumpen, utan en, ledd af en förnuftig och kär- 
leksrik vilja. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess för- 
hållande till lagstiftningen. 

En framstående jurist säger: “Ingen kan vara en sund 
lagkarl, som icke väl känner Moses lag.” 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess för 
alla tider gällande, grundläggande, undervisande och 
upplysande lärdomar. 

Individen, familjen, grannskapet, folket, folkvärlden, allt 
detta ingår i det gamla testamentes grundåskådning. Rätt- 
färdighet är där ett begrepp, som berör hvarje förhållande 
i lifvet. Den är en af de genomgående tankarna i lagen, 
hos profeterna, i psalmerna. Någon har sagt, att historien 
är en vandring bland döda nationers grafvar. Man skulle 
kunna tillägga, att på hvarje grafsten står skrifvet: “Död 
i följd af ringaktning för de gudomliga lagarna.” 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess 
förhållande till världsmissionen. 

Den, som ägnar några timmar åt studiet af det gamla 
testamentet och missionen, skall finna, huru Guds världs- 
omfattande plan uppenbaras där från orden till Abraham: 
“I dig skola alla släkter på jorden välsignade varda”, till 
profetian hos Sakar ja: “Hans herradöme skall räcka från 
haf til haf, från älfven intill jordens ändar.” 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af de pro- 
fetior däri. som redan uppfyllts. 

Något, som förtjänar att väl anbefallas är att läsa det 
gamla testamentet med pennan i hand och att anteckna 
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hvarje profetia, som gått i bokstaflig uppfyllelse. Begynn 
med städer sådana som Tyrus, Nineve, Babylon, Jerusalem! 
Gå vidare till personer och fäst särskildt afseende vid hvad 
det gamla testamentet säger om Jesus Kristus! 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af de pro- 
fetior, som ännu icke äro uppfyllda. 

Vi läsa i det nya testamentet, huru “profeterna hafva 
rannsakat och forskat om och på hvilken tid Kristi Ande, 
som var i dem, utvisade, då han förut vittnade om Kristi 
lidande och härligheten därefter.’* Deras profetior med 
afseende på den messianska framtiden göra icke någon be- 
stämd skillnad mellan Kristi första tillkommelse och den 
Kristi tillkommelse, som vi nu vänta. Låtom oss följa 
deras exempel, forska och rannsaka med afseende på hvad 
som ännu tillhör den ouppfyllda profetian! 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af dess apo- 
logetiska värde. 

Det gamla testamentet innehåller 39 olika böcker. Ingen 
af dem är tillkommen af en slump. Hvar och en måste för- 
klaras med afseende på sin tillvaro och betydelse. Bibeln 
står i den mest slående motsats till Koran, i det att denna 
härstammar från en enda person och från en enda tidsålder. 
Den innehåller icke någon fortskridande utveckling. Bi- 
beln däremot är författad af personer, tillhörande de mest 
skilda tidsåldrar! “Och’*, för att citera Gladstone, “den 
historiska utvecklingen af vår religion utgör en af de mest 
underbara företeelserna inom mänsklighetens historia och 
erbjuder enligt min mening ett af de starkaste bevisen för 
dess sanning, för Guds godhet och makt.’* 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af den 
rikedom af uppbyggliga element, som det innehåller. 

Allbekant torde vara, hvad Luther sade om den bok, som 
i detta afseende intager främsta platsen i det gamla testa- 
mentet, nämligen psaltaren: “Om alla de skönaste och 
mest valda uttryck från alla sanna helgon kunde samlas 
från hela kyrkan alltifrån dess första tillvaro och införas 
i en bok; om Gud, säger jag, skulle tillåta de mest anderika 
och begåfvade män att tillsammans skrifva en sådan bok, 
så skulle den blifva hvad psaltaren är och äfven likna den, 
ty i psalmerna hafva vi icke blott de heligas lif utan äfven 
Kristi egen erfarenhet, hans som är hufviulet för alla he- 
liga, så att man i sanning kan kalla psalmernas bok för 
den lilla bibeln.’’ 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af det ljus, 

som det sprider öfver Guds sätt att uppenbara sig. 

Det är framåtskridande i den mån, som människan kan 


uthärda det. Gud uppenbaras för oss såsom en, som aldrig 
dagtingar med sanningen, men alltid tar hänsyn till män- 
niskans emottaglighet för sanningen. Den allsmåktige 
Fadern visar sig i det gamla testamentet såsom den sanne 
pedagogen, som i släktets fostran icke gör till utgångs- 
punkt, hvad han själf vet, utan hvad lärjungen behöfver 
veta, och hur han bäst skall lära honom känna det. I Penn- 
sylvanien finnes det ett ställe på järnvägen, där denna går 
i en stor kurva, som bli f vi t ryktbar under namn af Häst- 
skon. En passagerare frågade en gång, hvarför man icke 
byggt en bro öfver den smalaste delen af dalen i stället för 
att göra den stora omvägen. Han beräknade icke, att om- 
vägen var nödvändig för att erhålla tillräckl g stigning. 
Skillnaden i höjd mellan de två punkterna var alltför stor 
för att kunna tillryggaläggas på en rak bana. Så har Gud 
i sitt handlande med den arma människan med oändligt 
tålamod gått en lång omväg, som blifvit nödvändig genom 
vårt fall. 

Det gamla testamentet bör läsas, emedan det lär oss 
att högre skatta de förmåner vi äga i det nya. 

En missionär, som återvänder t. ex. från Indien, upp- 
skattar såsom aldrig förr de företräden, hvarmed hans hem- 
land välsignats. Så ock när man jämför det gamla och nya 
testamentet, tvingas man med författaren af Ebreerbrefvet 
att utropa: “Huru mycket bättre!” (Ebr. 6: 9; 7: 19, 22; 
8 : 6 ; 9 : 23 ; 11 : 40 ; 12 : 24 ). 

Det gamla testamentet bör studeras på grund af dess 
rika biografiska element. 

Det erbjuder ett enastående tillfälle till studium af ka- 
raktärer. Gamla testamentet är en bok af lefnadsskild- 
ringar. Man förvånas öfver det antal af personer, som in- 
föras. Där finnas representanter för hvarje ställning och 
förhållande: Modern, fadern, dottern, sonen, hustrun, bar- 
net, undersåten, härskaren — alla möta oss här sådana de 
lefvat. Det är en enkelhet och ett behag, som hvilar öfver 
dessa berättelser, hvilka på ett alldeles särskildt sätt göra 
gamla testamentet till en barnens bok, och där finnes i dem 
en verklighet och ett djup, som kommer den lärde att på 
nytt med intresse ägna sig åt studiet däraf. 

Det gamla testamentet bör läsas på grund af den up- 
penbarelse af Gud, som det innehåller. 

Den första satsen i gamla testamentet innebär dödsstöten 
för afgudadvrkan, och hvarje blad uppenbarar något nytt 
af Gud i hans helighet, rättfärdighet och sanning, hans 
kärlek och hans tålamod. 


% 


MINNE AF K.ONF1RMATIONSDAGEN. 

(Mel. som: Vhere’s My 'Wandering Boy To-night?) 


Lyckliga dag i lifvets vår, 
då Frälsaren möter dig: 
han sträcker mot dig så huldt sin famn, 
och ropar: o, kom till mig! 

Kör: 

Blif trofast till lifvets slut, 
tills striden är kämpad ut: 
låt Frälsaren nu förblifva din vän, 
på resan till himmelen. 

Då du nu står så glad och säll 
i kyrkan vid altarrund. 


o, glöm icke se’n på lifvets färd 
din Gud, och hans fridsförbund. 

Den trohetsed du lofvat nu, 
o, skulle du bryta den? 
o, trofast var ja, trofast var, 
det råd jag dig ger igen. 

O, gå ej in på syndens väg, 
i bespottares lag ej träd; 
men med Guds folk i Herrens hus 
af sanningens ord dig gläd. 


O, unga vän, skall du gå bort, 
och bli ett förloradt barn? 

Skall du också dragas in 
i frestarens nät och garn? 

O, Jesus kär, bevara du, 
oss led med din starka hand 
genom tidens nöd, tills frälst han står, 
vår klass, på den 'sälla strand. 

Gustaf E — n. 
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“VÄRLDENS STÖRSTA FOLKSKOLA”. 


K ungsholins nya folkskolehus i Stockholm, som 
invigdes i november förlidet år, bildar tillsam- 
mans med det förut uppförda huset, hvilket å 
afbildningen synes längst till vänster, ett byggnadskom- 
plex, som fått namnet af "världens största folkskola.” 

Huset är uppfördt i fem våningar, källarvåningen 
inberäknad. Pen senare innehåller värmkammare för 
centraluppvärmning, en synnerligen tidsenligt inredd 
badinrättning med ugn för desinliciering af barnens klä- 
der, plats för skolkök jämte en större korridor, som af 
barnen användes till frukostrum, och där de under den 
kalla årstiden kunna erhålla varm mjölk. 

Bottenvåningen innehåller förutom 12 lärosalar och 
ett större rum för lärarepersonalen, "frukostrum” kal- 
ladt, äfven bostad för förste läraren. Våningarna 1 och 
2 trappor upp upptagas af lärosalar, tillsammans 30. 
Våningen 3 trappor upp innehåller 5 lärosalar, 2 hand- 
arbetssalar för flickor, 1 ritsal, 1 sal för kemiska experi- 
ment samt 1 större samlingssal. Alltså inalles 47 läro- 
salar jämte 5 öfnings- och samlingssalar m. m. 


I byggnadsväg innehåller detta skolhus en ej förr i 
Stockholm pröfvad nyhet, som gör det fullkomligt skyd- 
dadt mot eldfara. I hela huset finnes nämligen icke 
något annat träarbete än dörrar och fönster. Taken i 
samtliga salar bestå af på järnbalkar gjutna cement- 
hvalf med fyllning ofvanpå, hvarefter golfvet i den of- 
vanför liggande salen utgöres af planslipad cement, be- 
lagd ined en extra tjock korkmatta, hvilket befunnits 
synnerligen praktiskt särskildt hvad renhållning be- 
träffar. Golf ven i korridorerna äro belagda med plat- 
tor i mosaik. 

I hela byggnadskomplexet — såväl det 1900 som för 
elfva år sedan invigda — finnas sammanlagdt öfver 90 
lärorum, rymmande omkring 4,000 barn. 

De båda skolhusen ligga icke omedelbart intill hvar- 
andra utan äro sammanbundna genom en längre bygg- 
nad. Häri inrymmas tvenne gymnastiksalar, expedi- 
tionslokal, bostad för maskinisten samt skolans entré. 

Det nyuppförda skolhuset kostar i rundt tal 470,000 
kronor utom tomt (hela byggnadskomplexet betingar en 
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kostnad af 1,000,000 kronor), oc-h Kungshohns försam- 
ling, som är en af lnifvudstadens jämförelsevis fattigare 
församlingar, har genom denna nybyggnad visat sig 
stå främst, då det gäller uppoffringar för folkskolan. 
Såsom exempel på lmru hastigt skolans barnantal vuxit, 
må nämnas, att då den första byggnaden togs i bruk 
hösten 1889, icke alla de 43. lärosalarna bchöfde tagas 
i anspråk, men 10 år senare funnos i densamma icke 
mindre än 32 eftermiddagsafdelningar. Genom den 
verkställda nybyggnaden torde under de närmaste åren 


den för undervisningen icke bchöfva tillgripas, och här- 
uti står denna folkskola för näi varande ensam i Stock- 
holm. 

Yid invigningen, som förrättades af kronprins Gus- 
taf, yttrade han : ‘‘Med tacksamhet och glädje vill jag, 
då denna folkskola nu står färdig att börja sin verk- 
samhet, förklara den öppnad för sitt ändamål, härvid 
uttalande mina varmaste välönskningar för Kungsholms 
församling, dess skolråd, lärare och lärjungar samt den- 
na skolas framtida nyttiga verksamhet.” 

(Ur Svensk Läraretidning.) 



SMA TUFVOR. 


u är då aldrig nöjd, Olof!” 

Unga fru Ingrids kinder glödde, och de mörka 
ögonen stodo fulla af tårar. 

Hennes man, häradshöfding Olof Gran, såg med förvånad 
blick upp från sin tallrik, lutade sig bak ut mot stolens rygg- 
stöd och teg en stund. Därpå svarade han med behärskad, 
något sarkastisk stämma: 

“Jag undanber mig de här ständiga snäsorna, Ingrid.” 

“Snäsor och snäsor! Du vet inte om, när du själf är 
ovänlig.” 

“Min kära vän, har jag varit ovänlig nu? Jag har ju 
inte sagt annat, än att gamla Elsa hemma hos gumman 
mor får en mycket saftigare smak på biffarna.” 

“Ja, än är det biffarna, än något annat, du anmärker på. 
Aldrig har du en tanke på hur jag sparar och sträfvar för 
att få det att gå ihop och ändå kunna bjuda dig på det, du 
tycker om.” 

“Se så, blif inte för het nu.” 

“Ja, så säger du alltid. Du har öfvertaget genom ditt 
lugn. Jag förgår mig, jag. Men du är aldrig rättvis, du 
tar dig alltid fri från skuld. Det är bara jag, som skall ha 
klander.” 

Nu började Olof Gran själf bli het. 

“Klander! Hvem är det som klandrar och anmärker, 
om inte du? Om jag t. ex. säger ett ord, som inte behagar 
dig, om en annan människa, så tar du genast humör och 
låter mig känna af det.” 

“Jag förstår, hvad du menar, Olof. Jag har bedt dig låta 
bli att vara elak mot Anna Ryde. Hon är min barndoms- 
vän och är en god själ, fast 1 hon har sina egenheter. Men 
du hackar lika fullt ständigt på henne.” 

“Jag måtte väl få ha min åsikt, så väl som du har din?” 

“Ingen har nekat dig att ha din åsikt, men om du hade 
någon känsla för mig, så behöfde du väl inte köra med den 
så mycket, när du ser hur det plågar mig. Du är egoist, 
Olof, du själf vill alltid komma i första rummet. Jag går 
här dag ut och dag in och känner mig ensam och allena. 
Antingen sysslar du med ditt arbete, eller ock är du tyst 
och tvär.” 

“Känsla och känsla! Alltid trampar jag någon af dina 
finare känslor på tårna! Jag står inte längre ut med de 
här ständiga uppgörelserna. De ta all arbetslust och ar- 
betskraft från mig. Jag är olycklig.” 

“Menar du det, Olof?” 

Frågan kom med en hjärtskärande, förtviflad röst. Hans 
hustru hade rest sig upp vid bordet och stod där hvit som 
ett lärft i ansiktet. 


Olof Gran hade ångrat sina ord, genast de gått öfver 
hans läppar. Han kände inom sig, att de voro osanna och 
öfverdrifna. Men vreden och stoltheten hindrade honom 
att ta dem tillbaka. 

“Menar du det?” ljöd det å nyo. 

“Ja visst!” kom hans trumpna, något osäkra svar. 

“Då skall jag inte längre ligga dig till last!” 

“Hvad ämnar du att taga dig till?” 

“Jag reser till min syster i eftermiddag; sedan får jag 
se.” 

“Nå, Sven, då, vår lille Sven, ämnar du lämna honom? 
Du håller väl ändå af ditt barn?” 

“Jag kan inte tänka på något nu. Jag har bara en käns- 
la — jag vill bort, bort härifrån!” 

“Du gör naturligtvis som du vill.” 

Han gick ut i tamburen, slående matsalsdörren hårdt i 
lås efter sig. 

Han stod ovanligt länge och fumlade med rock och hatt 
— han ville inte medge för sig själf det hopp, han närde 
inom sig, att hans lilla hustru skulle kalla honom tillbaka 
med ett vänligt ord. Olof Gran var mycket böjd att förlåta. 

Han gick ovanligt långsamt ut för trapporna, men Ingrid 
hördes ej af. Hela vägen till kontoret hade han en obe- 
haglig känsla i bröstet, han funderade smått på att vända 
om. Men det blef ingenting af, och då han väl kommit 
till sitt arbetsbord, slög han bort alltsammans med den 
tröstande tanken: “Det här går nog öfver; hon reser visst 
inte.” 

Men hon reste likväl. När Olof Gran kom hem från ett 
sammanträde och en glad supé rätt sent på aftonen, fann 
han en biljett på sitt skrifbord: 

“Farit till syster Elsa. Kan ej annat. Se väl om lille 
Sven. Ingrid.” 

Det sjöd till inom honom, först af förskräckelse, sedan 
blef han ond. Han gick in i Svens rum. Den lille hade 
gråtit sig till sömns. På de små runda kinderna syntes 
ännu strimmor efter tårarna och ansiktet hade ett betfym- 
radt uttryck. 

När Olof gick i dörren, vaknade barnet och började åter 
klaga. 

“Mamma ä* borta, kommer inte hem i kväll!” 

Olof satte sig vid gossens bädd. 

“Somna nu, lille Sven, pappa är här, och mamma kommer 
snart.” 

“Mamma kommer snart”, upprepade den lille tröstad och 
slumrade lugnt in igen. 

Men hans pappa fick just ingen blund i ögonen den 
natten. 
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Följande morgon gick Olof Gran med raska steg utmed 
hamnen. Trött af en genomvakad natt hade han gått ut en 
timme tidigare än vanligt för att svalka den feber, som 
oron väckte i hans blod. 

Det var en vacker vinterdag med hög frostig himmel. 
Solen, som nyss kommit upp, göt ett bländande ljus öfver 
det hvita landskapet. Ute i hamnen höllo ett par ångare 
på att bryta is, ett skepp bogserades in genom den öppna 
rännan. På kajen slamrade ångvinscharna och en liflig 
verksamhet rådde. 

Men vandraren hade ej blick för den rörliga taflan. Han 
gick sin väg fram, djupt försjunken i sina egna tankar. 
Tänk, att det skulle gå därhän! Det hade han då aldrig 
trott. Hvad hade väl farit i Ingrid? Inte hade han varit 
annat än god och öm mot henne. Egoistisk, han! Han 
skulle ha velat offra hvad som helst för sin hustru. Men 
han hade försummat henne i smått. Och små tufvor stjälpa 
ofta stora lass . . . 

Dumt talesätt! Han hade inte menat något ondt, det 
hade Ingrid bordt inse. Och så var han ju ofta så trött och 
nervös, det borde hon äfven förstå. 

Men hur det var, så hade han allt varit lite likgiltig 
ändå. Härom dagen t. ex. hade hon kommit så glädje- 
strålande emot honom, när han kom hem till middag. Det 
var ju ledsamt, att han inte såg blommorna, hans älsklings- 
blommor, tulpaner, som hon hade prydt bordet med. Ing- 
rid hade brustit i gråt. Barnsligt egentligen! Fast nog 
var det förargligt, då hon menat så väl! Men man har ju 
så mycket att tänka på. Man bör ju dock tänka på sin 
hustru också, hon bör inte lefva sitt lif för sig. Ja, det är 
ju sant, men när man är trött så . . . 

Och så den usla ekonomien, som inte alltid gick ihop. 
Nog var det rätt af Ingrid att ta vara på styfrarna, men 
inte borde hon därför oroa sig öfver om han en dag eller 
ett par i veckan tog sitt viraparti på klubben. Man måste 
ju vara med folk och sköta sina kunder. Kanske var det 
inte nödvändigt sä ofta, som det skett, men hvad betydde 
det i det stora hela. Han hade ju en god framtid för sig. 
Ingrid var då alltid så pessimistisk. 

Och så Anna Ryde, som jämt kom hem till Ingrid. Han 
kunde inte med henne, hvad rådde han därför? Men bara 
han sade ett ord om människan, så var hans hustru eld 
och lågor. 

Olof Gran fortsatte sin tysta monolog, och när han kom- 
mit fram till sitt kontor och satt vid sitt skrifbord, hade 
han kommit till det resultatet, att Ingrid burit sig mycket 
illa åt. Hon borde få känna af det litet. Inte för att han 
ville vara hård; skref hon bara några rader och bad om 
förlåtelse, skulle allt vara glömdt. 

Men om hon nu inte bad om förlåtelse! Kanske han bor- 
de ta första steget? Bara skrifva ett vänligt bref och be 
henne komma. 

Dumheter! Ingrid kunde inte vara från honom och gos- 
sen. Det var hon, som gått bort, hon borde själ f man t kom- 
ma igen. 

Belåten med denna tanke fattade Olof Gran beslutsamt 


sin penna för att börja arbeta. I detsamma ringde tele- 
fonen bredvid honom. 

“Hallå!” 

“Häradshöfd ingen får komma hem, lille Sven har blifvit 
häftigt sjuk! Doktorn är redan här.” 

Sven sjuk! Inom ett par minuter satt Olof Gran i en 
droska på väg mot hemmet, så fort hästarna orkade 'springa. 
Utom sig af ångest tog han trapporna i stora steg och ru- 
sade in i sin våning. Familjens läkare, doktor Blom, mötte 
honom i sängkammardörren. 

“Allvarlig historia för pysen, dubbelsidig lunginflamma- 
tion, bäst att underrätta frun. Jag hör, att hon är bortrest.” 

Sedan han af doktorn fått veta, hvad som närmast var af 
nöden, gick han in till sin son. Den lilles ansikte glödde 
af feber, hans fingrar lekte mekaniskt på täcket. Han jäm- 
rade sig oafbrutet. 

Den lilles klagan skar fadern i hjärtat Han visste ej 
hvad han skulle göra för att lugna honom. Han kände sig 
själ f så bortkommen, så maktlös. 

“Mamma, mamma komma snart!” ljöd det från den lilla 
bädden. 

Olof spratt upp. 

“Mamma kommer till kvällen, lille Sven,” sade han och 
strök honom öfver den heta pannan. 

Så gick han raskt ut i sitt rum och telefonerade in ett 
telegram till telegrafstationen. Det löd: 

“Sven svårt sjuk. Kom genast, beder Olof.” 

Några timmar senare hörde Olof Gran, där han ifrigt 
väntande satt vid fönstret i sitt rum, ett åkdon stanna 
utanför porten. Han sprang ut och mötte sin hustru i 
trapporna. 

“Lefver gossen?” var hennes första fråga. 

“Ja, men jag fruktar det värsta.” 

Hon gick in i salen, tog af ytterplaggen och värmde sig 
väl vid kakelugnsbrasan, innan hon vågade gå in i sjuk- 
rummet. Så gick hon in och fram till den lilles bädd, 
jämkade på kuddarna, stoppade om täcket och strök med 
sin mjuka hand öfver den lille sjuklingens varma ansikte. 
Hans jämmer lade sig så sakta och han föll i något lugnare 
slummer. 

Dagar och nätter gingo, och Olof och hans hustru turade 
om att vaka vid lille Svens bädd. Om det ledsamma, ’aom 
varit, hade de ej sagt hvarandra ett ord. 

Så kom det en vacker förmiddag, då läkaren förklarat 
faran för den lille öfverstånden. 

De stodo båda vid Svens bädd. En solstråle, som smugit 
sig in igenom en springa i persiennen, banade sig väg ge- 
nom dunklet i sjukrummet och lekte på gossens bleka, af- 
tärda ansikte. Han sof godt. 

Då fattade plötsligt Olof Gran sin hustrus hand. 

“Förlåt mig, Ingrid!” bad han. 

Hon lutade sig mot hans axel och brast i gråt. 

“Förlåt du också mig! Vi behöfva hvarandra, vi två, 
och få inte låta vår lycka stjälpa på lifvets små stötestenar/* 

“Små tufvor välta nog stora lass, men i lifvets backar få 
vi lära oss att dra lasset gemensamt,” var hans svar. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

ERIK DAHLBERG. 


F örskräckligt såg slagfältet ut vid Warschau efter 
de tre blodsdagarna. Många tusen slagna lågo 
där kringströdda på fältet, i skogen och på Weiclisel- 
stranden, och en olidlig stank af obegrafna lik och stym- 
pade lemmar jagade alla lefvande varelser därifrån. 

Men där vandrade dock en ung man med en landt- 
mätartafla och ritstift, noga aftecknande konungarnes 
utstuckna läger och de ställen, omkring hvilka striderna 
stått, och särdeles dem, där konung Karl Gustaf själf 
hade utfört sina mäktigaste hjältedåd. Under de skic- 
kelsedigra dagarna hade han noga följt och iakttagit alla 
rörelser, så att han sedan skulle kunna på det noggran- 
naste återgifva och beskrifva dem. Dagen före slaget 
hade han kommit till svenska lägret, dit han kallats af 
Arvid Wittenberg och konungens broder, hertig Adolf 
Johan, som under sina resor sett honom i Italien och 
lärt känna hans skicklighet i fältmätning och konsten 
att anlägga och afteckna skansar och befästningsverk; 
af sådana män fanns på den tiden knappast någon i hela 
Sveriges land. 

Hans namn var Erik Dahlberg. Då han, ehuru af 
ringa och ofrälse börd, dock var utsedd att blifva ko- 
nungens vän och rådgifvare och sedermera i tre konung- 
ars tid med lycka och ära tjänade sitt fädernesland, må 
en del af hans minnesvärda lefnad här förtäljas. 

År 1625 den 10 oktober föddes Erik Dahlberg i Stock- 
holm, och få veckor därefter, innan han ännu visste livad 
sorg var, dog i sina bästa år hans fader, som var 1 ands- 
kamrer i Västmanland, efterlämnande änka och tre barn 
i torftiga omständigheter. Änkan flyttade med de små 
till en liten gård i Västmanland, belägen vid Sagån nära 
gränsen mot Uppland. Denna gård, som hette Hane- 
vad och bestod af två små skattehemman, blef några år 
därefter af en rik adelsman förvandlad till ett säteri och 
på grund af sitt vackra läge kallad Strömsnäs. 

Det är godt, att sålunda få fäs la våra minnen vid den 
svenska jorden, och vandraren glädes, när han går förbi 
ett sådant ställe och kan säga : “Här under en låg hyd- 
das tak uppväxte en stor man. Här, på denna strand, 
i dessa lunder, lekte Erik Dahlberg under sin barndoms 
få sorgfria år och lärde sig älska den fosterbygd, för 
hvars lycka han troget och träget uppoffrade sin nyttiga 
lefnads långa arbetsdag.” 

Sedan hans moder tagit en annan make, såldes det 
vackra Hanevad, och Eriks glada barndomstid var nu 
försvunnen. Läroåldcrn kallade honom från hemmet, 
och skolorna i Västerås, Norrköping, Söderköping och 
Uppsala mottogo honom, allt efter som välvilliga an- 
höriga för honom öppnade sina hem. 

Hans snille och lust att lära gjorde honom omtyckt 
af lärarne, och enär han hade ett behagligt yttre och en 
särdeles vacker röst, blef han öfverallt väl emottagen. 


Dock lät lians farbror, en girig och karg man, i hvars 
hus han tidtals vistades, den fattige brorsonen ofta lida 
brist på underhåll och kläder. I drottning Kristinas 
räknekammare hade denne farbror så förstått att skrif- 
va och räkna, att han efter några års tjänst i Tyskland 
kunde låna drottningen stora penningsummor, hvarför 
han ock blef belönad med adelskap — han var kunglig 
räntmästare och kallade sig Svanfeldt — och ägde slut- 
ligen mer än etthundra tjugu bondgårdar. 

Då denne förmyndare af egen erfarenhet funnit tjäns- 
ten i kronans kammarverk fortast gifva bärgning, tog 
han sin myndling från Uppsala och sände honom till 
en namnkunnig räknemästare, där han snart lärde me- 
ra än han behöfde för sitt blifvande yrke och förvärf- 
vade sig den vackra handstil, som sedan på en oväntad 
högre bana blef honom till största nytta. 

Sedan hans farbror vid denna tid firat sitt bröllop i 
Hamburg, företog han en resa till Stockholm och med- 
förde därvid den unge Dahlberg. Som föräring till 
rikskansleren medförde han en tunna ärter, tjugu åt- 
tingar an jovis, tre stora parmesanostar samt tre åmar 
rchnskt vin, hvilket allt vid en hotande sjöfara måste 
kastas öfver bord. 

Efter uträttade göromål afrestc Svanfeldt med sin 
myndling till Lubeck, hvarest han en dag kallade honom 
till sig, redogjorde för sin förvaltning af arfvet, som 
nu var slut, och uppmanade honom att genast begifva sig 
till Stettin, där han fått anställning som skrifvare hos 
generalkamrern öfver Pommern och Mecklenburg, Ger- 
hard Rchnsköld. Vid afskedet erhöll Dahlberg fyra 
riksdaler, “hvilket” säger han själf “var min hela rike- 
dom, därmed jag min vandring genom denna onda värl- 
den begynte.” 

Sent gick honom ur minnet, med hvilket betryckt mod 
han skilts från sin farbror, det enda stöd han ägde i 
världen. Förmvndarräkningen, ett nytt prof på dennes 
hårdhet och egennytta, förstörde han och gick med sina 
fyra riksdaler okända öden till mötes. 

I sin nye herre fann han en sträng husbonde och fick 
ofta, som han skämtsamt yttrade, för ungdomsförseelser 
smaka obränd aska, men hölls dock i mat och kläder 
bättre än husets tjänstehjon. Det dröjde likväl icke 
länge, förrän den förnäme generalkamrern öfver Pom- 
mern och Mecklenburg hos den unge ofrälse renskrifva- 
ren varseblef ovanliga själsegenskaper, ty naturen under- 
står sig ibland att göra adelsmän, innan konungarnc 
hinna få adelsbrefvet färdigt. 

Med sällspord skicklighet och flit uppfyllde han sina 
åligganden och lärde sig snart allt hvad till fältkammar- 
viisendet hörde. Slutligen anförtroddes honom de pap- 
per och räkenskaper, som hörde till härens utrustning 
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m. m. och hvilka borde hållas hemliga, och han fick då 
hela dagar sitta inläst i generalkamrerns rum. 

Sina hvilotimmar ägnade Dahlberg åt Jäsning, hvari- 
genom han ökade sitt kunskapsförråd och bildade sitt 
förstånd ; mest sysselsatte han sig dock med att efter 
naturen af teckna landskap, byggnader m. m., en konst, 
för hvilken han hade synnerlig fallenhet och hvari han 
förvärfvade stor färdighet. 

Så förgingo några år, tills Rehnsköld kallades tili 


Med hvarje dag ökades hans husbondes förtroende till 
honom, så att han anförtroddes flera maktpåliggande och 
viktiga förrättningar. Två gånger sändes han till drott- 
ningen och rådet, medförande, såsom han skrifver, "ståt- 
liga föräringar. För hans excellens Per Brahe en träf- 
felig skön häst och för dess grefvinna en speijel; för 
hans excellens rikskanzleren Axel Oxenstjerna en hol- 
ländsk hingst och dess fru en skön klocka i granäthus.” 

Rehnsköld, som icke var okunnig om Dahlbergs in- 



krigsskådeplatsen för att tillse, hur fästningar och läger 
bäst kunde förses med proviant och krigsförnödenhe- 
ter. Dahlberg, som blifvit utnämnd till skrifvare vid 
fältkontoret, åtföljde honom tili härens högkvarter, hvar- 
est han ofta nog fick tillfälle att visa prof på rådighet 
och mod. En gång, när han åtföljde general Königs- 
marks här och var sysselsatt med att låta föra en bo- 
skapshjord från en fientlig fästnings murar, började ku- 
lorna från fästningen hvina kring hans öron. Han 
skref om detta tillfälle i sin dagbok: "Alltså kom jag 
oförmodligen ut i kriget, icke vetande då, att Guds för- 
syn mig redan till en krigsman och soldat hade utsett.” 


sikter i byggnads- och skön konst, hade anförtrott ho- 
nom att på gården Stensätra i Turinge socken i Söder- 
manland ombesörja uppförandet af en vacker byggnad, 
hvilken säkerligen var den store mästarens första läro- 
spån i husbyggnadskonst. 

Erik Dahlberg, som med en frisk och frimodig själ 
i en stark och sund kropp hade uppnått myndighetsål- 
dern, var hvad man kallar en vacker karl, hvars ädla 
och blygsamma skick vid första sammanträffandet väckte 
och ingaf förtroende. En dag kallade Rehnsköld honom 
inför sig, tackade honom för den trohet han städse hade 
visat och sade sig hafva funnit, att försynen ämnat ho- 
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nom till något högre än att föra pennan i räknekamma- 
ren. Som krigsman med svärd och ritstift kunde han 
bättre tjäna sig själf och fäderneslandet. 

Möjligt är ju, att den släktskap, hvari Dahlberg stod 
till sin förmans fru, hade någon del i den omsorg denne 
ägnade hans framtid. Första steget på ärans bana för- 
beredde han, då han skaffade Dahlberg anställning hos 
en den tiden berömd ingeniör-öfverste, Konrad Mardc- 
feldt, hvilken då var generalkvartermästare och hade 
högsta inseendet öfver alla svenska fästningar i Tysk- 
land samt för tillfället sysselsatt med fästningsbyggnad 
i staden Demmin. Då don unge Dahlberg syntes ho- 
nom vara väl hemmastadd i yrket, anförtroddes honom 
efter några veckors undervisning öfverinseendet Öfver 
de män, som ledde arbetena vid fästningsverken. 

Vid denna tid — mot slutet af trettioåriga kriget — 
kom fursten Karl Gustaf som fältherre till krigshären 
och hade i staden Demmin samlat sina generaler. Ett 
gammalt högt torn med åtta alnar tjocka murar låg 
nära staden och var dömdt att sprängas. Utförandet 
var dock förenadt med fara, ty om någon oförsiktighet 
därvid beginges, kunde tornet störta öfver staden och 
anställa stor skada. 

Mardefeldt anförtrodde denna ansvarsfulla förrätt- 
ning åt Dahlberg, som med glädje mottog detta tillfälle 
att få aflägga ett prof. Sedan han gjort sina beräk- 
ningar inlades under tornet elfva tunnor krut, hvars 
kraft han ansåg tillräcklig. Timme och stund utsat- 
tes då antändningen skulle ske. Karl Gustaf med hela 
sitt följe af högre officerare samt en stor del af stadens 
invånare, män och kvinnor, infunno sig och intogo de 
platser, som af Dahlberg anvisades och hvari från de 
med säkerhet och utan fara kunde åse det stora och 
sällsamma skådespelet. 

Timmen slog. Dahlberg framträdde och antände mi- 
nan och åskådarne stodo fruktande och i spänd för- 
väntan. Plötsligt uppflammade en eldslåga och snart 
därefter hördes en förfärlig knall, som skakade marken 
under allas fotter såsom vid ett jordskal f. De tunga 
murarne lyftes och stenmassorna kastades åt sidan bort 
ifrån staden och på den plats, som Dahlberg förut hade 
bestämt. 

Detta var första gången Erik Dahlbergs namn nämn- 
des med berömmelse, och Mardefeldt var stolt öfver sin 
lärjunge. Fursten kallade generalkvartermästaren ‘till 
sig och begärde, att Dahlberg, som var kunnig i befäst- 
ningskonst, skulle få medfölja honom i kriget. Mar- 
defeldt svarade dock, att lian ej kunde undvara den unge 
mannen, för hvilken dessutom ännu mera återstode att 
lära, men att han hade en annan och lika skicklig ung 
man, som var redo att följa fursten. Det blef så. Den 
utsedde var en broder till generalkvartermästarens fru 
och Dahlbergs förtrogne vän och kamrat. Emellertid 
blef den betäckning, som skulle medfölja de furstliga 
lastvagnarna till svenska högkvarteret och hvilken han 
åtföljde, öfverfallen af en kejserlig ryttarflock, hvarvid 
den unge mannen dödades. 
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Jämväl häri kunde Dahlberg se, att en högre makt 
ville bevara honom för viktigare öden. 

Ofta är det # så, att män, som från ringhet kommit 
upp till höghet och ära, aldrig glömma den tid då deras 
bröd var knappt. Så glömde sällan Dahlberg att tänka 
tillbaka på sin forna bekymWrsamma tid, närhelst han 
deltog i gästabud i konungars eller furstars hof. Förs- 
ta gången detta inträffade, då han fick tillfälle att se, 
huru de katolske biskoparne lefde kräseliga, beskrifver 
han sålunda : 

Yästfaliska freden var sluten och allt var fröjd och 
glädje i landet. Då blef en dag hans furstliga nåde 
Karl Gustaf med hela general itetet, tio furstliga per- 
soner samt ett följe af högre herrar och uppvaktande 
till ett antal af 1,500 personer inbjuden som gäst hos 
kurfursten af Mainz, Johan Filip von Schönborn, som 
tillika var biskop i Wurzburg. Biskopen själf, åtföljd 
af generaler, rådsherrar och utländska sändebud samt 
en stark afdelning ryttare mötte fursten långt utanför 
staden. 

Sedan de passerat en särdeles behaglig nejd, rik på 
bördiga åkrar, grönskande ängar och fruktträdgårdar, 
anlände de till Mainz, där fursten Karl Gustaf och de 
förnämsta gästerna inkvarterades på slottet, de öfriga 
däremot hos stadens borgerskap. 

I fyra dagar varade festligheterna. Mellan målti- 
derna roades gästerna i den furstliga trädgården med 
allehanda lustspel, musik och komedier, som “jesuiter 
och munkar träfTeligen förstå att tillvägabringa”. En 
af dagarna, en fredag, katolikernas fastedag, då kött ej 
får förtäras, undfägnades de inbjudne med “en middag 
af sextio slags fisk, den ena icke af det slaget som den 
andra.” 

Vid af resan ledsagade furst-biskopen sin höge gäst 
med samma ståt och prakt, som vid ankomsten “och vi 
komma lyckligen samma aftonen till vårt läger med vin 
i sporrarne”, skref Dahlberg. 

I den stora riksstaden Frankfurt hade svenska kro- 
nan en större penningsumma att fordra och för dennas 
indrifvande fordrades en man, som var redlig och väl 
hemmastadd i dylika ärenden. Erik Dahlberg blef till 
detta värf föreslagen af generalkamreraren Rehnsköld, 
mottog uppdraget och vistades i staden tre år, under 
hvilken tid han fick tillfälle att lära sig främmande 
språk samt öfva sig i fäktning, ridning och musik, i 
hvilka ridderlga idrotter han snart kunde tiifla med sin 
tids adelsmän. 

Efter de tre årens förlopp antog han två unga adels- 
mäns erbjudande att medfölja dem till Italien och där 
undervisa dem i befästningskonst. Första tiden till- 
brättes i Venedig, där Dahlberg ytterligare öfvade sig 
i ritning och byggnadskonst och flitigt aftecknade där 
befintliga mästerverk. Vid samma tid vistades i staden 
jämväl Karl Gustafs yngre broder, pfalzgrefvon Adolf 
Johan, jämte flera svenska adelsmän, hos hvilka Dahl- 
bergs friska och glada lynne, vackra sångröst och behag- 
liga umgänge gjorde honom mycket omtyckt. Forts. 
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DEN SKANDINAVISKA SJÖMANSMISSIONEN I LIVERPOOL. 


D e flesta skandinaviska emigranter, som passerat 
Liverpool, hafva nog blifvit på ett eller annat 
sätt uppmärksamg jorda på den skandinaviska 
sjömanskyrkan i Park Lane. Vid ett besök där hafva de 
funnit i bottenvåningen ett stort, trefligt och ljust läs- 
rum väl försedt med tidskrifter och böcker. Komna en 
trappa upp hafva de sett ett präktigt tempel, som i sin 
götiska stil mäktigt påminde om hemlandets kyrkor. — 
Vanligen frågas då: “Huru länge har denna vackra 
kyrka funnits till?” eller: “Huru länge har här bedrif- 
vits skandinavisk mission?” — Låt mig därför nu be- 
rätta litet som svar på dessa frågor. 

Det är nu mera än 30 år sedan en för Herrens sak 
varmt nitälskande prästvigd missionär af Evangeliska 
Fosterlandsstiftelsen i Stockholm utsändes till Liverpool 
för att verka Herrens verk. Hans namn var P. G. Teg- 
ner. Hitkommen fann han bland de tusentals fartyg, 
som här funnos, en mängd skandinaviska. Här var 
alltså ett rikt arbetsfält, och Tegner skred raskt till ver- 
ket. En sal uppläts välvilligt till hans förfogande, och 
den 28 augusti 1870 var han i tillfälle att för en an- 
senlig åhörarskara hålla sin första predikan i Liver- 
pool öfver texten: “Si, jag står för dörren och klap- 
par.” Om denna stund skrifver T. : “Det var en stund 
af stor vikt och jag minnes väl, hur det kändes att upp- 
träda för denna församling, bestående af sjökaptener, 
matroser och bosatta skandinaver. Men Herren lät mig 
förnimma, att han var tillstädes för att gifva den trötte 
kraft, fastän han såväl under tiden som efteråt och 
förut lät mig få känna att jag är intet.” — Därmed 
var arbetet begynt. — Vi som nu lefva, hafva nog svårt 
att förstå huru det kändes för dessa banbrytande mis- 
sionärer. Att utkastad i ett främmande land, med för- 
hållanden så högst olika dem i hemlandet, ensam upp- 
taga kampen mot satan, synd och värld, och det därtill 
på en plats som Liverpool, där synden äfven i sin mest 
afskräckande gestalt liksom hade monopol på att få 
lefva ostörd, — därtill fordras en andlig hjälte. I 
Herrens namn och kraft begynte Tegner sitt arbete, 
därför skulle det ock bära frukt. Oförtrutet arbetade 
han, om än med vacklande hälsa, till dess Herren kalla- 
de sin trogne tjänare hem den 12 april 1881. Att han 
segrat i den hårda kampen, därom vittna hans afskeds- 
ord till den sörjande makan: “Jag vet, att min för- 
lossare lefver.” Under stora svårigheter hade T. ut- 
sått den ädla säden. Det, som mest låg honom på hjär- 
tat, var att kunna få en skandinavisk gudstjänstlokal. 
I tal och skrift verkade han därför att samla medel till 
en sjömanskyrka. Medel samlades ock rikligen, och 
Herrens viinner i Norden offrade villigt härtill, men T. 
fick aldrig se sin kära kyrka färdig. Först den 1 de- 
cember 1884 blef Gustaf Adolfs-kyrkan i Liverpool å 


h. h. ärkebiskopens vägnar af missionsdirektör Neander 
högtidligen invigd. Sedan dess ha dess dörrar städse 
stått öppna för att erbjuda hvila och vederkvickelse åt 
resande nordbor. Tallösa äro de skaror, som här fått 
höra lifvets ord. Somliga år har antalet betydligt öfver- 
stigit 30,000. Hjärtegripande har det mången gång 
varit att här å sin Herres vägnar få tala till utvand- 
rande skaror, som här så att säga på gamla världens 



Gustaf Adolfs-kyrkan i Liverpool. 


tröskel fått sista afskedshälsningen från hemlandskyr- 
kan. Nästan hvarje gudstjänst i vår kyrka har mer 
eller mindre karaktären af en afskedsfest. Alltid kän- 
ner jag lifligt, att vår mission har står såsom en binde- 
länk emellan nordens lutherska kyrkor och dotterkvr- 
korna på andra sidan atlanterhafvet. Innerligt glada 
blifva vi också, då vi få besök af någon af dessa dotter- 
kyrkors medlemmar. Därför hälsa vi ock Ungdoms- 
väNNEKS kära läsare och vänner hjärtligt välkomna att 
vid passerandet af Liverpool göra ett besök i dess Gustaf 
Adolfs-kyrka vid Park Lane. Där behöfven I ej känna 
eder som främlingar utan såsom “barn i huset.” 

Hjärtlig hälsning till eder alla och tillönskan af Guds 
nåd och välsignelse. 

E. G. WOLFBRANDT. 
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VENEZIANSKA DAGAR. 


1 Venedig bo icke människorna i skilda våningar och 
rum, som öfverallt annars; de sofva förstås på olika 
håll och ibland, är jag rädd, i rätt snuskiga små hål, men 
alla bo de och ha sitt furstliga hem på San Marco-torget. 
I hela världen får man väl fåfängt leta efter en sådan 
salong. Sex hudra fot lång och ungefär två hundra fot 
bred, har den det slätaste parkettgolf, inlagdt med mar- 
mor; väggarna äro trenne längor af de yppigaste renäs- 
sanspalats. På den fjärde sidan lyfter katedralen sina 
rundbågar med glänsande guldmosaik på marmorkolonner 
i alla färger, från purpurbrunt till grönt, och sina gotiska 
spetshvalf med knäfallande, guldvingade änglar. Så är 
där en öppen farstu mot hafvet, Piazettan, mellan det 
underbara Dogepalatset och Sansovinos knappast mindre 
sköna biblioteksbyggnad, och där bakom, mellan helgonen 
Markus' och Theodors höga pelare, breder lagunen ut 
sina sidenskiftande dukar i färg som växlar med tidvatt- 
net och himlens klarhet, allt ifrån ultramarin till malakit. 

Huru skulle man kunna finna någonting så präktigt 
igen, om man ginge därifrån? Därför stannar man där 
och blir latare än någon annanstans, och tänker knappt, 
bara suger in harmonien omkring sig och drömmer utan 
andra syner än verklighetens. 

Hela Venedig rör sig, som sagdt, omkring en likaväl i 
solsken som regn, under palatsernas arkader, i en stän- 
digt förnyad, ständigt återkommande ström. Alla språk 
surra för öronen, alla slags ansikten framkalla minnen 
och idéassociationer, på sidorna ligga idel kaféer och lyx- 
butiker, som lysa af pärlemor och färger, mosaik och 
brokigt glas, juveler och guld; det är sem om världen 
vore till bara för sysslolöshet och nöje. Utanför, på torget 
sträcka de tama dufvorna sin vackra flykt i moln af mjuka 
färger, springa med små snabba skära fötter efter barnen 
som mata dem med majs ur handen och munnen. Vid 
alla hel- och halftimmar ringa alla Venedigs melodiska 
klockor samman, och på tornet till “Mercerian” ser man 
tvenne bronsjättar slå med hammare på metallen. Denna 
vecka ha också “de heliga tre kungar” hvar dag gjort sin 
rond för madonnan på uret därunder, lyft handen till kro- 
nan och bockat och försvunnit — till orimlig glädje för 
täta folkhopar, som väntat därpå en kvart och sopats 
bort under klapprande af sulor mot stenen på ett ögon- 
blick efteråt. 

Allt är lek och förströelse och prakt. 

Visst kan det vara litet för trångt ibland, i synnerhet 
när en plötslig regnskur jagar skrikande och skrattande 
klungor in under pelargången, men venezianaren tycker 
om trängsel och blir icke i misshumör för den — i själfva 
de saligas hemort, som Tintoretto målat den på en oer- 
hörd vägg i Dogepalatset, är det lika trångt som här, och 
ingen är mindre salig för det. På Pietro Longhis genre- 
målningar från sjuttonhundratalet ser man att till och 
med i nunneklostrens mottagningsrum rådde samma munt- 
ra lif — med bara ett glest galler framför de världsför- 
sakande systrarna. 

Desto bättre kan man då se alla stadens samhällsklasser, 
långsamt trampande framför en, bytande skratt och prat 
och förtroenden. De vackraste flickorna äro här, som ofta 
annars, de 'som icke ha råd att fördärfva sina utseenden 
med en hatt. Med sitt täta och kraftiga hår upplagdt i 
en hög knut på hjässan, gömma de sig nätt och graciöst i 
en mörkgrå schal om kvällen. 

På dagen ser man icke mycket till dem, då sitta de i 


faktorierna och nypa med en tång små bitar af de fär- 
gade glasstängerna som sammansättas till mosaikblommor 
på smycken och ramar, eller knyppla spetsar, guldhvita 
som deras hy, eller fläkta eld i de små spislarnes träkol 
med solfjädrar, eller stirra ut öfver det mörka kanal- 
landskapet från en fläckig mur med gatuljuset smalnande 
skarpt som en knif långt borta. Ty bara några steg från 
“Piazzan” är det slut med ståten, om också en målerisk 
prakt aldrig saknas öfver det svartgröna vattnet. Venedig 
är som Sigrid den fagras kläde, vadmal och pärlor. 

Blir man trött på ljuset på Markus-torget, går man in 
i kyrkan. Där är en helt annan värld, där är själfva luf- 
ten som af annat stoff, öfverallt, från hvalf och kupoler 
och väggar, lyser mosaikernas guldgrund, djupnar i skug- 
gan, glöder under altarljusen, det är som om man anda- 
des ett glittrande stoft, tungt af rökelse, mystiskt och 
fantasi väckande. De bysantinska helgonfigurerna i dystert 
hvitgrönt och blått med stränga, högtidliga ansikten tala 
sitt döda språk, som drömmen söker fånga, marmorkolon- 
nernas otaliga färger smälta till tung och varm harmoni, 
väggarnas isblanka stenbeklädnad med symetriskt ställda 
fläckar teckna alla slags sällsamma skepnader för ens syn. 
Det hela är ett ständigt nytt och oändligt, det är omöjligt 
att hålla den, för resten rätt enkla planen samman i huf- 
vudet, man fångas öfverallt af detaljer, skuggan drar en 
in i sin mystiska lek, man är som i en dunkel skog, där 
naturens godtycke skapat outtömligt. 

Känner man sig tung af detta, far man ut till Lido och 
hafvet. 

Det har en så underbart mjuk. ljusblå färg, den lilla 
skuggning, där är, går i violett, vattnet, som bryter sig 
mot badstrandens sand, är klart och rent och klingande. 
Chiogioternas båtar med orangebruna strimmiga segel, som 
lysa i solen, skrida fram på synranden mot pärlemorfär- 
gad himmel som på en skarpt begränsad kant. Eller ock- 
så, om himlen är alldeles klar, går den helt ihop med 
vattnet, och när man simmar därnere är det, som vore 
man midt i rymden. 

Där är ännu litet för tidigt på året för säsongen, blott 
söndagarna är det fullt af folk och konsert och stor glädje. 
Då står min gamla bekanta sedan sist, mannen som fåfängt 
söker sälja en sjöhäst, vid ingången. Han skriker i den 
yrkesmässiga gnällande nästonen, så det är en jämmer att 
höra, och blandar i ifvern ihop sina och sjöhästens familje- 
förhållanden, så att han låter förstå, att den senare har 
far, mor och många barn att försörja, därtill nedtryckt af 
mera tillfälliga olyckor. 

Vattnet är redan mycket ljumt, mycket bittert och så 
salt, att det lämnar ett lätt puder efter sig, om det får 
torka. Äfven vid rätt svag vind bli vågorna på den lång- 
grunda stranden snart höga, tumla sig lekfulla omkring 
en och brista i det hvitaste skum. 

Men Venedig har äfven annat än Lidon och Piazzan, 
det har kanalerna och gondolerna, förutom alla kyrkor och 
museer, dem man här har svårare än annars att hinna 
med. 

Canal Grande är bred som en flod och svänger sig i en 
S-formad krök tvärs genom staden. På båda sidorna ligga 
idel palatser, marmortrapporna frätta och hala af vattnet, 
väggarna öfverdragna af ålderns patina och skiftande i 
de vackraste färgtoner. Gondolieren ropar af sig själft 
de vackra namnen med sin tunga, historiska klang, man 
sitter och drömmer och hör halft på. ett vimmel af mötan- 
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de drar förbi en, Venedigs eleganta värld med roddar© i 
bländande hvitt, som ha ett långt sidenband knutet om 
armen, bröllopsresande från hela Europa med hänförda 
miner öfver den romantik de 'simma i. 

Tyvärr är flertalet palatser numera hotell, men vore 
det icke så, vore det svårt att få en dräglig bostad i Vene- 
dig. Bara man viker in i småkanalerna, blir där dystert 


har också ofta rastyp, som icke återfinnes annanstans i 
Italien. Brun och smidig med sluttande panna, stor krökt 
näsa och stora ögon, som ingenting ha af sjöfolks pliran- 
de, är han mycket sympatisk och värdig i sin ljusblå eller 
hvita dräkt. 

Om kvällen är en gondolfärd allra vackrast. Oftast hör 
man icke vrickningen af den stora åran, utan båten tycks 



Eild från Venedig. 


nog, vackert äfven det på sitt sätt, men fattigt, fläckigt 
och osundt. Det är eget att se, hur vattnet bytt färg. Så 
kristallklart vid Lidon, är det här svartgrönt, tungt med 
en obestämd spegling af färger djupt nere. 

Gondolerna äro bland det vackraste af allt det vackra 
här, utan tvifvel äro de jordens skönaste båttyp. Ja, cjeras 
byggnad är så smidig, deras rörelser så lätta, allt är så 
fulländadt harmoniskt från “il ferro” i förstäfven till “la 
poppa” där bak, att de se ut som skapade väsen, som natur- 
produkter, och det äro de på sitt sätt, framgångna ur år- 
hundradens anpassning efter förhållandena. Gondoliern 


röra sig af sig själft eller ledas af ens halft medvetna 
dröm. Man glider fram i mörkret på ett vatten som är 
svartare än något annat, blankt och oljigt mjukt, från 
stränderna lysa lyktor, hvars sken brinna i förstäfvens 
blanka, hi liebard formade järn, kyrkornas torn och kupoler 
lyfta sig högre än annars och visa blott den sköna kon- 
turen och massan, icke detaljernas tvifvelaktiga prydnader. 
Ju längre man kommer från piazzan, desto sparsammare 
lysa ljusen, hotellen bli palats igen med sina gamla vackra 
namn, allt är fantastiskt, men lugnt och mildt. 

Det gör mig ondt att behöfva säga, att de parker, med 
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kulörta lyktor och musik, som ligga midt ute i kanalen 
omsvärmande af ett vimmel af gondoler, föra varietésång. 
Till och med här, som öfverallt, dör sången utom salonger- 
na ut, man blygs för en naiv känsla och öppnar munnen 
bara till låg komik och grin. Men det står en fritt att 
fara förbi, och ljudet tränger icke långt. 

Vill man ta farväl af Venedig, bör man stiga upp mot 
solnedgången i klocktornet på Marcus-torget, en hög och 
smärt jätte med kolonninramade ljudöppningar och där- 
ofvanpå en toppig huf på kanske hundra fot. Ett slut- 
tande plan leder en i spiral upp till klockrummet, och 
där mellan pelarna har man hela Venedig under sig. Eget 
nog ser man i denna vattenvägarnas stad icke en skymt 
af vatten däruppifrån; Canal Grande gömmes genom af- 
ståndet bakom husen, och de otaliga småkanalerna krypa 
ner så djupt mellan sina trånga väggar. 


Man ser bara en stor yta af taktegel med tornen där- 
öfver och småöarna omkring. Och så hafvet rundt om- 
kring allt, oändligt vidt, skiftande som siden med ultra- 
marin öfver sandbankarna och annars det ljusaste him- 
melsblå. I fjärran bland molntöcknen några skarpa linier, 
som ta allt bestämdare form för den öfverraskade blicken, 
de Euganeiska bergen vid Padua; gamla vulkaner med 
koniska toppar. 

Mot norr andra linier mycket högre upp, oregelbundna, 
väldiga, med jättestora blåa massor under sig. Det är 
Alperna. Hafvet och Alperna och understaden, som döljer 
sig i brunt därnere, kan man begära mer — att ta farväl 
af, medan solen sjunker i gulnande ljus. 

Venedig sommaren 1901. 

Per Hallström. 




SVENSKARNE I DELAWARE. 


De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


11. Nya Sverige under William Penns styrelse. 

D et dröjde emellertid ej många år, innan Nya Sverige 
åter bytte om herre. I England hade under midten 
af 1600-talet uppstått en ny sekt, de s. k. kväkarne, 
och till dem sällade sig, bland andra, en ung ädling vid 
namn William Penn. Denne hade i likhet med andra med- 
lemmar af sekten fått lida mycket för sin tro och lära och 
hade, ehuru fruktlöst, gjort flera försök att åt sig och sina 
trosfränder utverka religionsfrihet. Ett par andra lika 
mycket förföljda sekter, pilgrimer och puritaner, hade någ- 
ra årtionden förut flyttat öfver till Amerika, för att där få 
dyrka Gud i öfverensstämmelse med sina åsikter, och Penn 
beslöt att tillika med kväkarne följa deras exempel. Sedan 
sin faders död hade han hos regeringen innestående en 
större fordran, och han anhöll därför (i juni 1680) att i 
vederlag för densamma erhålla en landsträcka på västra 
sidan om Delaware-floden. Hans begäran beviljades, och 
den 5 mars påföljande år öfverläts åt honom den begärda 
landsträckan, som af konungen benämndes Pennsylvania 
(Penns skogsland). Penn erhöll till densamma oinskränkt 
äganderätt för sig och sina arfvingar eller efterträdare 
samt vidsträckt lagstiftnings- och domsrätt. 

När Penn erhållit dessa privilegier, kungjorde han öfver 
hela England sin kolonisationsplan, hvilket hade till följd, 
att kväkare i massa anmälde sig till utflyttning. Ungefär 
samtidigt utfärdades en kunglig kungörelse, hvari svenskar, 
holländare och engelsmän, bosatta i Pennsylvania, underrät- 
tades om herreskiftet. Penn skref äfven själf till dem och 
meddelade, att de hädanefter komrne att styras enligt af 
dem själfva stiftade lagar. 

Året därpå eller 1682 förvärfvade Penn genom köp från 
hertigen af York äganderätten äfven till clet område, som 
förut utgjort Nya Sverige och som under de senare åren 
lydt under New York-kolonien. Efter att förut (i april 
1682) hafva utarbetat en lag för kolonien och sändt ett par 
mindre utvandraresällskap till densamma, afseglade han på 
sommaren nämnda år med 20 utvandrarefartyg till Penn- 
sylvania och landsteg den 27 oktober i det flera gånger 
förut omnämnda New Castle, där han hjärtligt välkomnades 
af svenskar, holländare och engelsmän. Svenskarne togo 
emot sina nya medborgare med mycken vänskap, körde upp 
deras egendom och husgeråd från skeppen och härbärgerade 


dem utan ersättning i sina hem — ett mottagande, hvarom 
gamla kväkare ännu 70 år därefter med nöje och tillfreds- 
ställelse berättade. Dagen efter landstigningen Öfverläm- 
nades landet formligen och högtidligen till Penn, som där- 
vid tillförsäkrade dess invånare religiös och borgerlig fri- 
het. Svenskarne behöfde nu sålunda ej, liksom då de 1673 
å nyo kommo under holländsk öfverhöghet, frukta för att 
ej få behålla sin lutherska tro och gudstjänst. 

Sedan Penn därefter aflagt ett besök i Vicacoa (nuva- 
rande Philadelphia), New Jersey och New York, infann 
han sig i Chester, där mot slutet af året Pennsylvanias 
första lagstiftande församling sammanträdde. Denna le- 
gislatur bestod af endast 72 medlemmar, ehuru den af Penn 
utarbetade och för legislaturen framlagda grundlagen för 
kolonien stadgade, att provincialrådet skulle bestå af 70 
och representanthuset af 200 medlemmar. Folkets ovana 
vid själfstyrelse och deras obekantskap med regerings- 
ärenden var orsaken till den fåtaliga representationen. 
Svenskarne i synnerhet funno denna nya tingens ordning 
en smula besvärlig, vanda som de voro vid att riksens 
ständer för dem lagstiftade och guvernören bringade lagar- 
na i verkställighet. Vida angelägnare än om erhållande 
af lagstifningsrätt voro de, såsom vi sett, om okränkt bibe- 
hållande af sin fäderneärfda tro. Icke desto mindre del- 
togo äfven ett antal svenskar i denna Pennsylvanias första 
legislatur, och förhandlingarna bedrefvos med sådan rask- 
het, att inom tre veckor voro ej mindre än 70 lagar stiftade. 
Att lagstiftarne voro nybörjare i yrket och ej besutto den 
för dem nödvändiga visheten och framsyntheten, tyckes 
framgå därutaf, att närmare halfva antalet af de sålunda 
stiftade lagarna ej tillvunno sig den engelske konungens 
sanktion. 

Redan innan Penn ankom till Amerika, umgicks han 
med planer till grundläggande af en stad i sin koloni, och 
denna plan satte han i januari 1683 i verkställighet. Han 
hade dessförinnan af tre svenskar, bröderna Svensson, för- 
värfvat sig ett mellan Delaware- och Schuylkill-floderna 
vackert beläget högländt jordområde om 360 aeres och gaf 
dem i utbyte härför ett utom den blifvande stadsgränsen 
varande område af 600 aeres. Staden utstakades mellan 
träden å bröderna Svenssons egendom, och så raskt för- 
siggick dess bebyggande, att densamma inom ett år räknade 
80 hus och efter två år 2,500 invånare. Till minne af brö- 
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derna Swensson kallas en gata i Philadelphia ännu i dag 
Swanson Street. 

Samtidigt med det Penn, såsom vi kärofvan sett, sökte 
vinna svenskarnes och öfriga “utländingars” förtroende, 
vinnläde han sig också mycket om att komma på god fot 
med indianerna. En hos desse mycket ansedd svensk, kap- 
ten Lars Kock, som kunde tala deras tungomål, var honom 
härvid behjälplig. Denne sändes af Penn till New York 
för att inköpa varor, ( tjänliga att afyttra till indianerna, 
och Kock ingaf dem de bästa tankar om sitt lands nye 
herre. 

Förhållandet mellan svenskarne och deras nye landsherre 
var till en början åtminstone synnerligen godt. I en till 
England aflåten skrifvelse, daterad den 16 augusti 1683, 
yttrar han om dem: “De äro ett allvarsamt, starkt och 
flitigt folk, likväl hafva de icke gjort några framsteg i 
åkerbruk och trädgårdsskötsel. Det ser ut, som om de blott 
önskade hafva nog men ej öfverflöd. Liksom de fåtalige 
engelsmännen härstädes togo de emot mig ganska höfligt, 
innan det folk jag medförde kom ibland dem. Jag kan 
ej annat än beprisa deras aktning för sin öfverhet och de- 
ras höfliga uppförande mot engelsmännen. De hafva ej 
glömt af den gamla vänskapen mellan de båda konunga- 
rikena. Som de äro vackra och starka till kroppen, så 
hafva de vackra barn; mest alla hus äro fulla af sådana, 
och det finnes knappast något, där man ej har tre fyra 
pojkar och lika många flickor. I somliga äro sex, sju eller 
åtta söner och af unge män finnas få, som äro så nyktra 
och arbetsamma.” 

Sorgligt nog rubbades dock ganska snart detta goda för- 
hållande och detta genom Penns eget åtgörande. Många 
af hans kära kväkare hade vid ankomsten till Amerika 
sett sina före afresan närda förhoppningar om erhållandet 
af fruktbara jordområden gäckade, de voro därtill tröge 
och oföretagsamme och hos dem upptändes afund mot 
svenskarne, som ägde uppodlad jord vid segelbara vatten. 
De sökte därför med lock och pock åtkomma svenskarnes 
hemman, ehuru utan att lyckas. Penn kom då sina lands- 
män till hjälp. Han utfärdade en förordning, att alla 
gamla inbyggare, som ej hade ordentliga fastebref på sina 
hemman, skulle till honom öfverlämna sina landtmätare- 
intyg. De, hvilka erhållit fastebref utaf hertigen af York, 
skulle också inlämna dessa. Det enfaldiga folket, som icke 
riktigt förstod sig på hvad detta ville säga, inlämnade sina 
intyg eller fastebref. Snart flngo de dock klart för sig, 
hvarom det var fråga. I legislaturen genomdref nämligen 
Penn en förordning, att alla gamla hemman skulle ånyo 
uppmätas. Så skedde, och då därvid befanns, att många 
besutto mer jord än fastebrefven utvisade, såldes öfver- 
skottet, flera tusen acres, för billigt pris till kväkarne. 
De, hvilka ingifvit sina fastebref, flngo dem aldrig tillbaka, 
och då de uttogo nya, flngo de till sin stora förvåning se, 
att deras skatt tre- eller fyrdubblats. Denna orättvisa 
kändes för svenskarne desto tyngre, som lagen uttryckligen 
stadgade, att sju års oklandrad besittning vore laga fång. 

Men det stannade ej härvid. Då Penn för andra gången 
återkom till Amerika, gjorde han ett nytt försök att förmå 
samtliga svenskar att lämna sina gamla boningsplatser, 
naturligtvis för att lämna rum åt kväkarne. Han tillbjöd 
dem för detta ändamål 10,000 acres jord belägna i Mana- 
thanim, 60 mil längre upp i landet, med endast en skäppa 
hvete i skatt för hvar hundrade acre, och förespeglade dem, 
att de genom denna flyttning skulle komma att erhålla 
bättre utrymme, få bo tillsammans o. s. v. Högst få svens- 
kar nappade emellertid på denna grofva krok. 

Jordbesittningsfrågan vållade allt framgent svenskarne 
stora bekymmer, och densamma invecklades än ytterligare, 
sedan några af dem försålt sina hemman till engelsmän, 


som ej voro kväkare. Desse inbillade svenskarne, att de 
voro den engelske konungens undersåtar, och att skatterna 
hörde konungen till; Penn ägde att förfoga allenast öfver 
det ännu obebodda landet, påstodo de. De, hvilka af 
svenskarne köpt jord, begagnade dem såsom sina verktyg 
till åstadkommande af allmän oro. Till sist utmynnade 
klagomålen uti en begäran till legislaturen, att guverne- 
mentssekreteraren James Logan, hvilken varit den egent- 
lige upphofsmannen till de nya påhitten med uppmätning- 
en och dylikt, måtte åläggas att till dem återlämna deras 
gamla fastebref, samt det skatteöfverskott, han orättmätigt 
uppburit. Ärendet hönsköts till Penn, som inrapporterade 
det tiH svenske ministern i London, grefve Carl Gyllen- 
borg. Denne i sin ordning anmälde detsamma för svenska 
rådet, hvilket med anledning däraf utfärdade en skarp för- 
maning till svenskarne i Delaware att ställa sig landets 
lagar till efterrättelse och vara sin engelska öfverhet under- 
dånig, vid äfventyr att de förmåner i andligt afseende, 
de från Sverige åtnjöto, komme att indragas. 

Det gick Delaware-svenskarne hårdt till sinnes, att de 
inför sitt fäderneslands regering skulle utmålas såsom 
upproriska, då de endast förfäktat sin som de ansågo lag- 
liga rätt Fördenskull ingingo de år 1713 till legislaturen 
med en begäran om ett intyg, att de under hela den tid, 
de lydt under engelskt välde, varit sin lagliga regering 
trogne. Det begärda intyget erhölls och öfversändes till 
England och Sverige med en hemvändande svensk präst- 
man, prosten Erik Björk, som tillika medförde en till gref- 
ve Gyllenborg ställd skrifvelse, hvari de meddelade till- 
fyllestgörande bevis på att de blifvit af Penn och hans 
ämbetsmän orättvist behandlade. Svenska regeringen hade 
dock på grund af de många olyckliga krigen på den tiden 
alltför mycket att sköta, för att den skulle kunna ägna 
någon större uppmärksamhet åt sina i Amerika vistande 
landsmäns klagomål, och hela saken synes inom kort hafva 
fallit i glömska. 

Svenskarne trakasserades emellertid fortfarande af 
Penns kommisionärer, fråntogos sina fastebref eller upp- 
taxerades oskäligt, hvilket hade till följd, att en klagoskrift 
af dem inlämnades till den 1722 församlade legislaturen. 

Denna öfverlämnade skrifvelsen till guvernören, William 
Keith, som infordrade kommissionärernas förklaring dess 
angående. Dessa värda tjänstemäns svar är ett kostligt 
prof på kväkareadvokatyr och ytterst betecknande för deras 
rättsuppfattnning. I detsamma hette det bl. a., att svens- 
karne ingen orsak hade till sina klagomål, enär de af 
William Penn åtnjutit stor ynnest, oaktadt de voro främ- 
lingar under engelsk regering och innehade den bästa 
jorden i Delaware vid Penns ankomst dit. Utan vidare 
undersökning hade deras privilegier bekräftats, ehuru det- 
ta ländt till stort förfång för kväkarne, hvilka vägat lif 
och gods på hafvet för att befolka landet. Svenskarne 
vore emellertid ej att anse som de skyldiga til oron; tvärt- 
om voro de ju ett folk, kändt för sin laglydighet, när de 
icke af andra förleddes. Hvad saken i öfrigt anginge, kun- 
de den nu ej upptagas till pröfnlng, enär Penn nu vore 
afliden! Och härmed flngo de tålmodige svenskarne låta 
sig nöja. 

Delaware eller “de tre lägre counties”, såsom kolonien 
sedan 1682 kallades, fortfor att I administrativt hänBeende 
lyda under Pennsylvania till 1691, då ombuden från Dela- 
ware, missnöjda med det sätt, hvarpå legislaturen utnämn- 
de ämbetsinnehafvare, utgingo ur denna och under guver- 
nör William Markham bildade egen styrelse. Penn inlade 
visserligen häremot en kraftig protest, men denna hade 
ingen som helst verkan. Klyftan vidgades mer och mer, 
och år 1702 ägde formlig skilsmässa rum mellan de båda 
kolonierna. Efter denna tid hade Delaware egen lagBtif- 
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tande församling men samma guvernör som Pennsylvania. 
Och Penn, som insåg det fruktlösa uti att göra sin rätt 
gällande, fick finna sig i omständigheterna, sådana de voro. 
Någon skatt uppbar han ej heller ej af kolonien, som på 
denna tid åtnjöt nästan oinskränkt själfstyrelse. Det ge- 
nom guvernören rådande sambandet med Pennsylvania 
synes hafva varit af mycket löslig art. 

Penn afled i England den 30 juli 1718, och i kraft af så- 
väl hans af konungen erhållna förläningsbref som hans 
testamente öfvergick äganderätten af Pennsylvania och 
— nominelt — Delaware till hans tre söner John, Thomas 
och Richard. Den förstnämnde dog snart, och de båda 
andre voro alltför olika sin fader till sinnelag och tänke- 
sätt, för att de skulle kunna åtnjuta någon vidare popu- 
laritet bland sina underlydande. Det berättas t. ex. om 
den sistnämnde, att då han afreste från Amerika, upprestes 
åt honom galgar i stället för äreportar. Dessa två bröder 
fortforo att genom guvernörer styra de båda kolonierna, 
ända till dess revolutionskriget utbröt och Pennsylvania 
samt Delaware förenade sig med de öfriga 11 kolonierna 
om utförandet af själfständighets-förklaringen. 

Innan vi afsluta kapitlet om William Penn och svens- 
karne, kunna vi ej underlåta att redogöra för de senares 
ställning till en mycket viktig fråga, nämligen slafveriet. 
Slafvar hade under denna tid börjat införas till Amerika, 
och de om sin egen frihet ytterst måne kväkarne, ja t. o. m. 
Penn själf, höllo sig med sådana. Svenskarne och de 
under årens lopp allt talrikare vordne tyska nybyggarne 
voro de ende i Delaware och Pennsylvania, hvilka ogilla- 
de slafveriet och offentligt förklarade, att kristna ej ägde 
rätt att köpa och hålla negerslafvar. Men de talade i den- 
na sak för döfva öron. Slafveriet florerade i de båda ko- 
lonierna i flera mansåldrar. 

12. Svenskarne i Delaware bli amerikaner. 

Sedan kolonisterna i Nya England, uttröttade på det 
engelska oket, gripit till vapen i ändamål att fördrifva sina 
förtryckare, sammanträdde i Philadeljhia den af ombud 
för samtliga 13 kolonierna bestående kontinental-kongres- 
sen, som utom det att den valde den store George Washing- 
ton till den amerikanska härens öfverbefälhafvare, antog 
ett af virginiern R. Henrik Lee väckt förslag att förklara 
kolonierna oafhängiga af Englands krona. Det förtjänar 
särskildt ihågkommas, att detta för Nordamerikas fram- 
tid så ytterst viktiga och betydelsefulla förslag afgjordes 
därigenom, att en representant från Pennsylvania af svensk 
börd, John Morton, för detsamma afgaf sin röst, sedan 
rösterna för och emot dess antagande stått lika mot lika. 
Man äger välgrundade skäl att antaga, att de då lefvande 
ättlingarne af Delaware-svenskarne voro medvetna om och 
kände sig stolta öfver sin frändes handling, äfven om fol- 
ket i allmänhet ej mäktade inse dess genomgripande bety- 
delse. Sägnen vet att förtälja, att det var en svenskarnes 
ättling — en' småländing till på köpet — som samma dag 
själfständighetsförklaringen antagits, med klockan i stats- 
husets i Philadelphia torn förkunnade Förenta Staternas 
födelse. Ja, i välförstådt nationellt intresse har man velat 
påstå, att Betsy Ross, den kvinna i Philadelphia, som på 
Washingtons begäran sydde den första amerikanska flag- 
gan, var af svensk börd. Dessa båda sistnämnda påståen- 
den äro dock ännu sålänge historiskt obestyrkta. Vare emel- 
lertid härmed huru som helst, ett är visst och af historien 
intygadt, nämligen att Delaware-svenskarne under revo- 
lutionskrigets fortgång gjorde Washington rätt afsevärda 
tjänster och själfva med berömmelse deltogo däri. De 
gamle svenskarnes ättlingar understödde kraftigt Washing- 
ton, då denne Julnatten 1776 med sin här öfvergick den 
isuppfyllda Delaware-floden, för att dagen därpå öfverrump- 


la de i Trenton i vinterkvarter förlagda tyska hjälptrup- 
perna. När man erinrar sig den ställning, i hvilken Dela- 
ware-svenskarne i långliga tider stodo till engelsmännen, 
ligger det antagandet nära till hands, att de voro de icke 
minst entusiastiska, då det gällde att strida för landets 
själfständighet. Sverige och de hemmavarande svenskar- 
ne sympatiserade också varmt med amerikanerna i deras 
frihetskamp, något som framgår bl. a. däraf, att tvenne 
svenska ädlingar, grefve Axel Fersen och friherre Kurt 
Stedingk, begåfvo sig hit öfver och inträdde i amerikanska 
hären, där de erhöllo underbefälhafvareposter, samt att 
Sverige var, näst Frankrike, det första land, som erkände 
den nya republikens oafhängighet. 

Delaware var den första af de 13 staterna, som genom 
konstitutionens antagande formligen inträdde i statsför- 
bundet, och man torde ej göra sig skyldig till öfverdrift, 
om man påstår, att de i dess lagstiftande församling sit- 
tande svenskarne hade sin dryga andel i att så blef fallet. 

Det behöfdes också en god portion af patriotism och kär- 
lek till frihetens heliga sak, för att kunna uthärda alla 
de lidanden, hvilka voro en oundviklig följd af kriget och 
för hvilka svenskarne voro lika litet som andra medborgare 
förskonade. Det var i synnerhet församlingsverksamheten, 
som led genom kriget ansenligt afbräck. De amerikanska 
soldaterna foro i likhet med de engelska fram mera som 
banditer än som väldisciplinerade krigare. Icke ens helge- 
domarna skonades, plank och stängsel nedbrötos, och den 
gamla ringklockan i den svenska Gloria Dei-kyrkan i Phi- 
ladelphia blef borttagen. Det var amerikanska knektar, 
hvilka gjorde sig skyldiga till detta helgerån. Något se- 
nare kommo engelsmännen, bröto trots alla protester ned 
bänkarna i kyrkan och förvandlade denna till sjukhus. I 
den svenska Trefaldighets-kyrkan i Wilmington inkvarte- 
rades i augusti 1777 tvenne kompanier milissoldater. De 
öfriga svenska församlingarna flngo i likhet med de båda 
ofvannämnda lida större eller mindre men af kriget. Pas- 
torn i Racoons och Pennsnecks svenska församlingar, ma- 
gister Nils Collin, var flera gånger utsatt för lifsfara. Så 
blef han till exempel tvenne gånger tagen till fånga af 
amerikanska milistrupper, den första gången på angifvelse 
af tvenne landsmän. Han var då nära att blifva skjuten 
och lösgafs först efter det han, ehuru svensk medborgare, 
tvingats att aflägga trohetsed till den nya regeringen och 
ställt borgen för sig. Andra gången togs han för att vara 
en engelsk spion och hotades med hängning inom fem 
minuter. Endast med yttersta svårighet lyckades han be- 
visa sin identitet och kom ej lös, förrän han på hedersord 
lofvat att vid påförd ran åter gifva sig fången. 

Utan förmåga och vilja att hålla tukt och ordning bland 
sina trupper läto engelsmännen det arma landet blottstäl- 
las för krigets mest härjande element och släppte lidelserna 
lösa, hvarvid både vän och ovän fick sitta emellan. Pastor 
Collin skildrar tillståndet med följande ord: “Allt var 
nu misstroende, fruktan, hat och nedrig egennytta. För- 
äldrar och barn, bröder och systrar, hustru och man voro 
fiender till hvarandra. Milisen med några reguliära trup- 
per å ena sidan samt flyktingar och engelsmän å den and- 
ra ströfvade beständigt omkring i större eller mindre par- 
tier, plundrande och förstörande på ett barbariskt sätt 
kreatur, bohag, kläder, skuro sönder bolster och kastade 
bort fjädern, uppbrände hus, piskade och fängslade hvar- 
andra och passade på midt i natten att taga folk i djupaste 
sömnen.” Under dessa oroligheter brändes skolhuset i 
Racoon, och i kyrkan hade vid ett tillfälle en afdelning 
amerikanska trupper tagit kvarter och till den grad orenat 
den, att gudstjänst icke kunde hållas därstädes. 

Revolutionskriget tog dock sent om sider slut och lug- 
nare förhållanden inträdde, under hvilka Delaware-svens- 
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karaes förhållanden i andligt och materiellt afseende kunde 
ostörd fortgå. Med åren gick dock denna utveckling, så- 
som helt naturligt var, i riktning mot fullständig amerika- 
nisering, och denna påskyndades än ytterligare därigenom, 
att svenska regeringen, samma år revolutionskriget utbröt, 
indrog större delen af det anslag, den svenska kyrkans 
mission i Delaware åtnjutit. Svenska språket tystnade ef- 
ter hand, svenskt bruk och sed försvunno och därmed också 
kärleken till och vördnaden för det ursprungligt svenska. 
En af deras präster (Mathias Hultgren) skrifver redan 
1783, att “de svenska afkomlingarne ej hafva mer affektion 
för någonting från Sverige, än om det vore från Turkiet.” 
Invandringen af svenskar hade för länge sedan upphört, 


hvarför heller icke någon nationell pånyttfödelse var att 
förvänta. 

Den ofvannämnde pastor Nils Collin sökte i det längsta 
upprättnålla intresset för allt svenskt, men amerikanise- 
ringsprocessen var allaredan för långt framskriden, för att 
han skulle kunna lyckas. Likt en gråtande Jeremias gick 
den åldrige prästmannen omkring bland svenskhetens rui- 
ner, ensam med sina tankar, oförstådd af alla, till dess 
han i oktober 1831, “trött af ålder och mätt af lefvande”, 
ingick i sin Herres hvila. Med honom nedsteg “den siste 
svensken i Delaware” i grafven. 

Kolonien Nya Sverige var nu ett minne blott. 

(Forts.) 



“Vaknen upp ur syndens dvala, 
innan vredens låga flammar!” 

Så hörs predikanten tala 
uti bondens mörka kammar. 
“Ondskans furste syndarn spårar, 
slår hans hand och fot i fjättrar. 
Icke hjälpa bön och tårar 
för den själ, sig ej förbättrar!” 


VÄCKELSEMÖTET. 

“Frukten vreden!” Så han ropar. 
“Frukten den, som dödar själen! 
Vandren bort från brottets hopar! 
Straff skall drabba syndaträlen.” 
Männen sucka, kvinnor kvida, 
många bittra tårar svalla, 
och vid predikantens sida 
några ned i stoftet falla. 


“Se, då regnet slutar, solen 
ter de blida strålar åter! 

Herren uppå nådastolen 
hvarje ångerfull förlåter!” 

Till de sorgsne så han talar; 
ljufva dessa orden klinga. 

Han förkrossat — han hugsvalar; 
Herrens tröst får han dem bringa. 

J. B. 


Ila 
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Skansen : Fäbod val len och fatburen från Björkvik. 

“Fäbodvallen*, år *‘n Daturtrogen af bildning af anläggningarna på en jämtländsk “säter”, dit boskapen drifves om sommaren och där osten och smöret 
tillredas. Hår se vi det af groft tillyxade stockar uppförda “st&riset”, där “fäbodjäntan" har sitt nattläger, den torftäckta “mjölkbuan , \ där smöret kär- 
nas, den sockertoppsformiga “köksskålen’’, afsedd för ostberedningen, och slutligen “fjöset" 1 , där kor af fjällras, getter och får äro inhysta. 

ARTUR HAZELIUS. 


V id en närstående, kär anförvants eller väns bår har 
sannolikt du såsom jag förnummit en känsla af 
att något otroligt, något omöjligt inträffat. Det 
har förefallit oss såsom något mot vårt innersta väsen, 
ja, mot själfva tingens sammanhang stridande^ att vi ej 
mer skola återse denna person, ej mer höra hans röst, 
ej mer förnimma honom i nya tankar och gärningar, och 
vi skulle hafva velat bringa ett offer af vårt hjärteblod för 
att beveka Hades’ obevekliga makt att återgifva sitt rof. 
Jag vet, att i dessa dagar ej endast jag, som skrifver detta, 
förnimmer denna känsla af på en gång protest och van- 
makt mot förgängelsen. Den kännes af många allt ifrån 
Norrlands fjäll och älfdalar till Skånes mångmila fält, ja, 
dess vågkrets är vidare än så. Svenska folkets sorg finner 
varmt gensvar inom våra broderland och hos många, som 
vi kalla främlingar, men som i sorg räcka oss sin hand vid 
den dödes bår. 

Ty vidsträckta äro verkningarna af doktor Artur Ha- 
zelius’ lifsdåd. När han år 1872 begynte sin samling med 
några enkla allmogeföremål, anade han månne då, hvad 
af detta lilla frö skulle blifva? Det är ej gärna möjligt. 


Men det lilla fröet, som han värmde med sin entusiasm, 
hade en otrolig lifskraft, en lifskraft, som vi ej ens ännu 
förmå mäta. Väl stötte rötterna ej sällan på hård klipp- 
häll, väl for vindén skoningslöst fram i telningens krona, 
i den mån denna uppspirade, men det fanns äfven god jord- 
mån, det kom solsken och vattnande flöden. Och telningen 
växte till ett träd, som sträcker sina grenar öfver Norden, 
ja, som hade växtkraft att skjuta ett rotskott, hvilket i sin 
tur utvecklade sig till ett lika, om ej ännu större träd. 

Vidsträckta äro verkningarna af doktor Hazelius’ lifsdåd. 
Efter Nordiska museets föredöme uppstodo inom kort fler- 
städes i utlandet likartade institutioner, och när frilufts- 
museet Skansen nått den utveckling, att dess innebörd och 
mål framträdt i tydliga drag, begynte man ej endast i 
våra grannland att arbeta i samma riktning, utan äfven 
i de stora världsrikena, i England och Tyskland, verkas 
redan i samma syfte. 

Doktor Hazelius’ verk i Nordiska museet och dess annex 
friluftsmuseet på Skansen äro för allmänt och väl kända, 
att jag här skulle behöfva beskrifva dem. Nu sist har dag- 
pressen hela vårt land rundt skildrat dem, och förut hafva 
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snart sagdt otaliga framställningar af dem och deras be- 
tydelse på olika språk sett dagen. Äfven äro doktor Haze- 
lius’ lefnadsdata i denna stund allmänt bekanta. Jag vill 
därför söka att här i stället lämna några strödda drag 
och intryck bland dem, som nu efter ett mer än tioårigt 
samarbete med den oförgätlige mannen i denna stund träda 
mitt minne och min hug till möte. Huru skulle jag ej 
önska, att jag kunde teckna honom med distinkta, genom- 
arbetade drag i en outplånlig bild! Men jag förmår en- 


Så samlade han år efter år; och föremålens antal torde 
nu stiga till minst hundratusen. Men snart nog blef “in- 
omhusmuseet” den store samlaren för trångt. Dock ej 
endast i vanligt rumshänseende. Det var nämligen trots 
samlingarnas tillväxt framför allt doktor Hazelius* skapar- 
fantasi, som kräfde friare utrymme. Den kräfde ett mu- 
seum med himmelen till tak och jorden till golf och med 
gränsmärken af skog, sjö och dal. Där ville han åstad- 
komma ett koncentreradt Sverige — ett hjärta i vår na- 


dast åstadkomma ett matt, 
flyktigt utkast, hvars linier 
ej ens dana en sammanhäng- 
ande konturteckning. Dock, 
de skola ej saknas, som kom- 
ma att med mästarhand 
mejsla Artur Hazelius’ bild åt 
eftervärlden. 

Måhända var dr Hazelius 
till sitt djupaste väsen mer 
skald än vetenskapsman i 
strängaste bemärkelse. Med 
ordet skald menar jag här 
naturligtvis ej diktare i ord, 
jag menar, hvad mer är, dik- 
tare i handling. Att tänka 
stort var dr Hazelius’ lefnads- 
regel — stort om vårt land 
och vårt folk, stort om mänsk- 
ligheten, stort om vår forntid 
och vår framtid. Få hafva 
väl varit “sig själf” så som 
Hazelius, men aldrig kunde 
den mannen blifva “sig själf 
nog”. Vi beklaga alla djupt, 
att han bortgick från så myc- 
ket ofullbordadt. Men huru 
skulle egentligen doktor Ha- 
zelius kunna bortgå från ett 
f ullbord adt lifs verk? Hade 
han ock fått räkna sin lifs- 
längd i ett hundratal af år, 
han skulle dock alltjämt haft 
“nya järn i elden”. Det var 
ej hans skaplynne att vilja i 
ro skörda eller att hvila på 
vunna lagrar. Han skulle, 
om så blifvit fallet, upphört 
att vara sig själf. Och det 
var en storskalds inspiration, 
som närde denna snart sagdt 
öfvennänskliga arbetsförmå- 
ga. Mer än egentlig veten- 
skaplig strälvan torde det 
ock hafva varit fosterlands- 
kärlek och fruktan för att det 
gamla med nationellt kynne 
präglade skulle spårlöst för- 
svinna, som föranledde grun- 
dandet af Nordiska museet. 
Därför antog också hans sam- 
larmetod ett visst drag af 
bärgningen vid en eldsvåda. 
Det gällde att rädda, rädda 
allt hvad räddas kunde; se- 
dan blef ve det framtidens upp- 
gift att i ro utförligt ordna 
och bearbeta. 



Skansen : Oktorpsgården, exteriör. 

Från Slöinge socken i Halland, Skansens största allmogebyggnad. 



Skansen : Oktorpsgården, interiör. 
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tionella organism, från hvilket varma känslor, liknande 
dem han själf närde för vårt land, dess folk, historia och 
natur, skulle väckande, eggande och styrkande strömma 
ut till hela vårt folk, till hög och låg. — Jag tror, att han 
tänkte så. Det är en dristigt stor tanke detta — en tanke 
så käckt stor, att den just därigenom i allt för mångas 


ögon måste förefalla rent af naiv; det är en tanke af den 
art, att ingen annan än doktor Hazelius skulle tänkt den 
och än mindre sökt förverkliga densamma. Men den vardt 
förverkligad, och det språk den talade vann genklang hos 
vårt folk mer än kanske till och med den optimistiske da- 
naren själf vågat hoppas. Nordiska museet blef ett tankar- 




nas hem, Skansen ett käns- 
lornas, och det är känslorna, 
ej tankarna, som skänka lif. 

Dr Hazelius var en sangvi- 
nisk optimist. Huru ofta har 
han icke synts mig iör mycket 
benägen att se allt i ljus, att 
tro människorna om högt och 
godt! Mången gång bedrog 
han sig också, men på det 
hela taget fick han, glädjande 
att omtala, vida mer rätt än 
orätt, och ej sällan visade det 
sig, att äfven inom, såsom 
det tycktes, fientliga anfall 
mot honom och hans verk 
doldes innerst en god afsikt, 
ehuru denna ännu ej hunnit 
till klarhet med sig själf. Dr 
Hazelius innehade, för att an- 
vända Frödings liknelse, 
Al ad dins underlarapa, och 
han förlorade henne aldrig. 
Han ägde denna högborna 
tro, som förmår “försätta 
berg”. Det är i sanning en 
upplyftande företeelse i en 
tvifvelsjuk och pessimistisk 
tid att se en dylik lifsåskåd- 
ning afgå med lysande seger 
— att se, huru ej ens guldets 
tyngd förmår binda en idea- 
lisk världsuppfattnings ving- 
ar. — Ja, dessa finanser, ja! 
Huru ofta har jag ej i likhet 
med den stora hopen stått 
där med tvifvel och farhåga, 
när jag sett doktor Hazelius 
våga sig in i dessa djärfva 
spekulationer, dem han i hän- 
gifvenhet till och tro på sitt 
mål ej ryggade tillbaka för. 
Och huru har jag ej i likhet 
med andra sett det ena snart 
sagdt underverket lyckligt ut- 
föras för att vid det nästas 
begynnelse åter stå lika skep- 
tisk. . 

Kvällens och nattens tysta 
timmar voro framför allt Ha- 
zelius’ arbetstid. Då genom- 
gick han ankommande ochaf- 
gående bref — Nordiska muse- 
ets korrespondens är i san- 
ning ingalunda obetydlig—; 
då gjorde han utkast eller an- 
tydningar till de förras besva- 
rande eller besvarade dem 
stundom själf; då granskade 
han kassauppgifter och rap- 
porter från museets allaafdel- 
ningar; då utskrefvos ordres 


Skansen: Laxbrostugan, exteriör. 

Gammal bergsmansgård från Ljusnarsbergs socken i Nya Kopparbergs bergslag. Visar huru herremannaklassen 

bodde under senare hälften af 1600 -talet. 
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för den kommande dagen; då genomögnades ej endast da- 
gens tidningar, utan ock alla ankomna publikationer från 
vetenskapliga samfund, med hvilka museet trädt i förbin- 
delse; dä framtogs “doktor Hazelius’ svarta bok” för att 
tillse, hvilka museets skulder i närmaste framtid voro för- 
fallna till betalning. Och detta var långt ifrån allt. Ännu 
klockan tu, tre på morgonen sägo vi, om vi af någon an- 
ledning dröjt så länge däruppe pä Skansen, ljus lysa genom 
fönstret till hans arbetsrum i den så kallade vaktstugan. 
När så detta arbete omsider var utfördt, företog han, hvad 
årstid det än var, sin vanliga vandring kring Skansen för 
att se, om allt var såsom det skulle vara — kanske ock 
för att samtidigt uppgöra och begrunda nya planer. Den 
ronden gjorde han ännu den sista natten han lefde. Först 
omkring fyra-tiden på morgonen inträdde hans softid. 
Naturligtvis hade en hvar på Skansen då för flere timmar 
sedan gått till ro. Det var bland Skanspns mänskliga va- 
relser endast doktorn, som vakade, och i bästa fall jämte 
honom nattvakten. Xr det underligt, om doktor Hazelius 
efter en och annan sådan, kanske under brydsamma pen- 
ningbekymmer eller med utarbetande af vidtomfattande pla- 
ner tillbragt natt, den följande dagen var nervös? Xr det 
underligt, om han stundom sökte fly undan besökande, hvil- 
ka önskade samspråka med honom om i de flesta fall myc- 
ket likgiltiga ting — kanske endast för att veta sig hafva 
sett och talat med den märklige mannen? Jag frågar eder, 
I så ofta snäsige ämbetsmän i verken, hvad I sägen här- 
om? Doktor Hazelius snäste aldrig. Det kunde hända, 
att hela hans minspel likasom bad om försköning, när nå- 
gon besvärade honom med vidlyftigt ordande om en baga- 
tell. Men aldrig kom ett afbitande svar. Alltid var doktor 
Hazelius’ bemötande vänligt, försynt, nästan ödmjukt. 

Mången, som det är gifvet att bland sina lifsminnen 
räkna det att hafva sett doktor Hazelius promenera på 
Skansen ensam och fördjupad i tankar, har troligen gjort 
'sig den föreställningen om honom, att han då var så tank- 
spridd, att han märkte föga eller intet af hvad som försig- 
gick omkring honom. Intet omdöme kan vara felaktigare. 
I själfva verket undgick snart sagdt intet hans vakna, lif- 
liga uppmärksamhet. Ett obetydligt, men karakteristiskt 
drag må anföras. Skansen hade nyss erhållit en älg, och 
i för långt gående ömhet om denna hade vårdaren, ehuru 
han visste, att det var alldeles stridande mot doktorns gäl- 
lande föreskrifter, såsom han trodde i all obemärkthet, bru- 
tit ett par små kvistar af en i skogen nära hägnaden stå- 
ende vild buske i afsikt att gifva dem åt djuret. Men detta 
skedde dock ej så obemärkt, som han trodde. Plötsligt 
stod Skansens styresman, hvilken var lika rädd om h varje 
t. o. m. den minsta vildt växande ört som om de odlade 
praktväxterna på Skansen, invid brottslingens sida, och 
denne fick sig en förtjänt skrapa. Det är egentligen djur- 
vårdarens slutsats af denna händelse, jag vill komma till. 
Sedan han omtalat händelsen, tilläde han nämligen träf- 
fande nog: “Ja, vill en ha tag i doktorn, då får en springa 
Skansen rundt flere hvarf, innan en får se en skymt af 
honom; men nopar en sig till att bryta en kvist stor som 
ett lillfinger, då kan en vara säker, att en tvärt får honom 
öfver sig.” 

Man har skämtat med doktor Hazelius’ många vägan- 
läggningar på Skansen, måhända ej alltid utan skäl. Men 
har man då ej insett, huru kännetecknande detta drag i 
själfva verket är för doktor Hazelius’ karaktär, detta drag 
att bryta nya vägar. Han har ju snart sagdt skrifvit sin 
egen karakteristik i Skansens vägnät. 

Vi hade under ett tiotal af år vant oss att se “doktorn”, 
såsom han af oss underordnade alltid nämndes, öfveran- 
strängd, men dock alltid stadd i samma rastlösa verksam- 
het, och det hade längesedan begynt omedvetet förefalla 


oss, som om detta var såsom det skulle vara. Ingen af 
oss torde ett ögonblick hyst farhåga, att det ej skulle fort- 
gå så åtminstone ännu ett tiotal år. Ty inom den till sitt 
yttre oansenlige mannen bodde ej endast snillets och 
viljans kraft, utan ock en koncentrerad lifskraft. Med i 
första stunden verkligen förlamande verkan nådde oss där- 
för den öfverraskande dödsposten. 

Annandag pingst vaknade Artur Hazelius för att enligt 
sin egen mening såsom vanligt gå till sina dagliga värf 
— för honom fanns egentligen ingen hvilodag. Då trädde 
den obeveklige, outgrundlige inom hans dörr och fram till 
hans bädd och sade: “Sof, Artur Hazelius! Nu synes 
mig tiden inne, att du hvilar dig från ditt verk. Lugnt 
kan du somna: Ditt lifsdåd skall lefva evärdligen”, och 
den viljestarke, den outtröttlige gamle lade sitt hufvud 
tillbaka på kudden och somnade äter fridfullt in för att 
ej mera vakna på sin kära Skans. 

Har då doktor Hazelius skiljts från Nordiska museet och 
från sin sista älsklingsanläggning, Skansen? Nej, detta 
är en omöjlighet, en orimlighet. Ännu efter sin död sätter 
han, som med hela sitt väsen uppgick i sitt lifsdåd, sitt 
insegel på sitt verk, sitt storslagna testamente till det 
svenska folket. I öfverensstämmelse med hans uttalade 
önskan kommer sannolikt hans stoft att jordas på Skansen. 
Sker så. har han därmed gifvit oemotståndlig och bestående 
kraft åt sin vilja, att hans båda lifsverk. Nordiska museet 
och Skansen, skola för alltid förblifva oskiljaktligt förena- 
de. Så talar han, och så skall han alltid mäktigt tala och 
verka äfven efter sin död, så länge hans ande finner ärligt 
svenska hjärtan, som lyssna till hans stämma och förstå 
att skatta hans stordåd. Må Sveriges folk allt djupare och 
innerligare fatta innebörden af det arf, han lämnat i dess 
vård! Det skall då ock allt mer lära älska detsamma. 

Edvard Hammarstedt. 



Ett och annat. 

GRUMLA ICKE FLICKANS SJÄL. 

Efter J. L. Runeberg. 

Flickan satt vid bäckens strand, 
där hon sina fötter tvättat har. 
Liten fågel sjöng vid skogens rand: 
“Grumla icke bäcken klar! 

Himlen syns ej mer i den, 
ty den klarnar ej igen.” 

Flickan slog sitt klara öga opp. 

“Sörj ej öfver bäcken du 
sångare i skogens topp, 
ty bäcken klarnar nu. 

Men om du ser mig stå en gång 
vid en ynglings sida här, 
ställ till honom då din sång: 

“O! du glade yngling där, 
tänk på flickans väl, 
när mot dig hon ler, 
och grumla icke hennes själ. 

Aldrig skall den klarna mer, 
och aldrig blir den ren igen, 
så att himlen syns i den.” 

Nbt. 
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SVENSKT LANDSKAP. (Motiv från Halland.) 

Kfter en olJemAlnlng fOr*-F, 8. H.” af Hkvkhin Nii.hbon. 



AUG. VI. ROCK ISLAND, ILL., OKTOBER 1901. N:o 10. 

Gula blad och roda. 


G ula blad och röda, 

som från träden falla, 
mig förtälja alla 
människobarnens lott. 
Vissna och förblöda 
är vår lefnads mått. 

Sjöng i parkens lindar 
fordom näktergalen, 
stod där förr i dalen 
blommor rad vid rad, 
härja höstens vindar 
nu bland vissna blad. 



Så är mänskolifvet 
Allt, som fordom glödde, 
köld och höst förödde, 
slutet är att dö. 

Målet är oss gifvet: 
salighetens ö. 

Och vi målet hinna! 

Om vi kämpa, strida, 
tåligt slutet bida 
af vår lefnads höst, 
väg till slut vi finna, 
är vår enda tröst. 

Marie Olofsson. 


MIN LILLA VRÅ. 


Jag har en liten vrå, där jag i ro kan drömma, 
där världens äflan, id jag för en sttind kan glömma. 
Min lilla vrå i ensamhet 
det är, må tro, min — skrifpulpet. 

Jag har ej hus och hem och ej gemak så granna. 
Ej vagn och hästar utanför min hydda stanna. 
Jag går till fots — stor sak i det — 
går till min vrå — min skrifpulpet. 

Nog har ock jag som andra sorger och bekymmer, 
ja, mången gång en tår den klara blicken skymmer. 
Med tröst jag finner, jag det vet, 
uti min vrå — min skrifpulpet. 

En hylla har jag där för mina böcker kära. 

De vilja allt, hvad godt och nyttigt är, mig lära. 
Med dem jag aldrig ledsnad vet 
där i min vrå — min skrifpulpet. 


Där många gamla bref från mor och far jag gömmer. 

Jag deras hulda kärlek aldrig, aldrig glömmer. 

I tysthet anförtror jag det 
min lilla vrå — min skrifpulpet. 

Jag icke har så många, hvad man kallar vänner, 
blott några få förtrogna, som mitt hjärta känner. 
Bland dem en trogen vän jag vet, 
i lilla vrån — min skrifpulpet. 

Jag ömkar den som långt i vida världen hunnit, 
men likväl aldrig än en afskild vrå har funnit, 
en liten vrå i ensamhet, 
om också ej — en skrifpulpet. 

En vrå behöfver ju en hvar i denna världen, 
en liten afskild vrå från larmet, synden, flärden; 
och jag är nöjd med min, jag vet — 
min lilla vrå — min skrifpulpet. 

Hilda H. 

.oogle 
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När löfven falla. 




J ag sitter ensam i höstens bleka eftermiddagsdager 
under den stora lönnen med det skiftande, rika 
löfverket. I stillhet som aldrig förr sitter jag 
och öfvertänker den visshet, som i veckor varit min enda 
tanke: jag skall dö. Inte i en oviss framtid, inte om 
ett eller annat år, inte om ett halft ens, utan om en 
vecka kanske . . . eller två . . . eller tre . . . 

Man tror, att jag kan lefva längre, eller man säger 
åtminstone så. Jag vet, att jag ej kommer att göra 
det. Jag känner, hur smärtorna tära och tära, och hur 
lifskraften sjunker dag för dag, stund för stund. 

Jag har smugit mig hit, ensam, undan sköterska och 
tjänare ... hit ut, att än en gång vara fri . . . fri, 
innan jag når den stora friheten. 

Solen sjunker, och vinden sveper in under min dräkt. 
Det är höstens dystra kyla. Min kropp darrar och ry- 
ser, måhända skall denna vind tära bort en och annan 
af de dagar, som kunnat vara mina. Men hvad mer? 
Jag vaggas till ro af vindens lek. Jag känner en säll- 
sam njutning af aftonkölden. Och så magnetiseras mi- 
na blickar af de dansande löfven. 

I flere dagar ha löfven fallit. Jag har suttit vid mitt 
fönster och sett därpå, och jag har ansträngt min hjär- 
na med planer till flykt. Nu är jag här. För sista 
gången . . . sista. Det är underbart, hvilken betydelse, 
som kan ligga i ett ord. 

Där faller ett löf. Det kommer så lätt, lätt som en 
smekning. Invid min fot blir det liggande, men ej 
alldeles stilla. Det ligger och gungar upp och ned helt 
sakta, som om det ännu ej vore fullt belåtet med att dö. 
Det är så vackert i sin sköflade prakt, så färgmättadt 
och moget. t 

Så faller ett till, och ännu ett . . . Tätt, tätt komma 
de, tätt, tätt som sekunder följa på hvarandra, eller som 
minuter . . . eller . . . eller . . . det faller mig in, 
som dagar; dagar, som komma och gå, tätt, tätt . . . 
dagar i en människas lif. Hållen upp att falla ett ögon- 
blick, medan jag tänker. Det är jag, som är det gamla 
trädet, jag, jag . . . och af mina dagar är snart den 
sista till ända. 

De ligga och se upp till mig, de fallna löfven. Är 
det de gångna dagarna ? Du, och du, och du ? Hvarför 
har du lagt dig just här framför mina fötter. Och hvad 
vill du minna mig om? Jag älskar att se dig falla, 
men jag ville, att du skulle hvila lugnt, där du fallit. 
Lugnt, i ro som minnet af mitt lif. Jag vill ej tänka 
därpå nu, när det stora okända öppnar sig för min 
blick. 

Ett människolif, ett öde . . . hvad är, som formar 
det? Är det de små tillfälligheterna i ödets lek eller 
är det de små behärskade rörelserna af den Osynliges 
starka hand? Jag har frågat, och jag har förnummit 


svaret. Ej en gång, men många. Och dock — , jag ville 
förnimma det om igen, nu, just nu. 

Du lilla blad, som faller, hvad har du att tälja ? Och 
du dag, h varom jag minnes, hvad vill du säga? 

Jag är en gammal kvinna, kanske ej så gammal till 
åren, men ändå så gammal, därför att lifvet är bakom, 
och därför att jag väntar på döden. 

Mitt lif är förbi, och jag ville ändå ej börja det på 
nytt. Min kraft är till intet, och jag önskar den ej igen. 
Du blad, som faller, tala med mig om döden! Till det 
döda hörer du, ej till det lefvande; hvarför talar du 
då med mig om lifvet. Ett lif . . . hvad är det? En 
lång trängtan efter frihet, efter harmoni, själens musik, 
stämningars poesi. Och när det är till ända, skulle man 
vilja hålla det tillbaka? Nej, nej. 

Och dock är där något, som fjättrar mig, då jag står 
på gränsen till det oändliga, något, som tynger på sjä- 
len, då den skall vara redo till flykt. Det är tyngden 
af det oharmoniska, af det orena, af allt det, som skulle 
varit bortsmält, om mitt lifs arbete varit väl utfördt, 
om ändamålet med mitt lif varit vunnet. Till ändlig- 
heten hör det osköna, det falska; till det oändliga en- 
dast det rena, det sanna. Men det osköna tynger på 
själen, därför att det hör till det oskönas värld och vill 
stäfja själen i dess flykt. 

Så ren som en snöflinga, den ej lidit men af jordens 
besudlade närhet, är den själ, som sväfvar lätt, utan 
tyngande motstånd mot harmoniens värld. 

Hur önskar jag ej, att jag suttit här mången gång 
förut och tänkt som nu, tänkt, utan att hafva visshet 
om att döden är nära. 

Tron på lyckan i ändligheten och hoppet därom håller 
anden bunden och släpper den ej lös. Och arbetet, det 
stora, det viktiga, det, som utgör förutsättningen för 
hvilan och den sanna lyckan, står ogjordt vid arbets- 
tidens slut. 

I blad, som fallen, talen med människorna härom ! 
Lären dem, att blott ett är, som gör själen ren, ett är 
att göra för att kunna dö i frid. Det att älska den 
Osynlige, därför att han är renhet och sanning. Sägen 
dem, att ju mer de tillägna sig af hans väsen, dess lätta- 
re skall själen svinga sig till flykt. 

Att önska att finna sanningen är ej detsamma som 
att söka efter den. Jag vet det väl. Man förspiller 
sitt lif i den förvillelsen. Att önska att vara ren är ej 
detsamma som att blifva det. Men att blifva det är 
själens gudstjänst. 

Nu, när jag står vid lifvets gräns, glädes jag öfver 
det, som förut varit min sorg, att jag står ensam i värl- 
den. Det är obeskrifligt ljufligt att tänka, att ingen skall 
gråta öfver min graf. Att mitt lif varit som ett spår 
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i snön, igensopadt af vinden, och att min död blir som 
en fläkt, en sakta susning, som ingen oro åstadkommer. 

Du lilla blad, jag älskar di f, därför att du talar med 
mig så mildt. Jag behöfver mildhet, ro- Aldrig har 
lifvet förefallit mig så härligt som i denna stund och 
aldrig döden så skön. 

Solen sjunker än mer och vinden blir kallare. Jag 
måste vända tillbaka till sjukrummets dämpade dager, 
innan min flykt blir upptäckt. Bort från de milda 
stämningarnas sfer till bräcklighetens disharmoni. 

Med möda reser jag mig upp. Och så blir jag stå- 
ende en stund för ajtt betrakta de fallna löfven. Det är 
ett af sked från det sista, som jag skall se af denna jords 


skönhet. Jag böjer mig ned och tager några af dem 
upp i min famn, där de hvila under den korta väg, jag 
har att gå. När jag kommer till den punkt, där stigen 
viker om byggnadens hörn, blir jag stilla ett ögonblick. 
Ännu en gång, den sista . . . Farväl ! Så låter jag löf- 
ven falla. 

Jag ser bort till den gamla lönnen, som till största 
delen förlorat sin skrud. Det tyckes mig, som om den 
stode där helt sorgsen i aftondunklet, vemodig öfver för- 
lusten af sin prakt. Men mig gör denna nakenhet ej 
sorg, utan en stilla glädje. Jag vet, att när det sista 
af den gamla lönnens blad faller, skall min sjal vara fri. 

L. T. 


% 


TÅRAR. 


" Gråta har sin tid." Pred. 3 : 4. 

I ngen människa lefver på jorden utan tårar. De äro 
det första språk, som människan talar utan att lära 
att tala. De äro äfven det sista, som människan får 
höra; ty tårar ledsaga den döende in i evigheten. Men 
“gråta har sin tid.” Det är väl, när människan gråter 
bättringstårar. Ett ansikte, begjutet med sådana tårar, 
är en angenäm bild i Guds ögon. Men många männi- 
skor veta icke, hvad bättringstårar äro. öfver sådana 
grät Herren Jesus, när han såg Jerusalem. De voro 
medlidande och till bättring lockande tårar. Hvilken 
inblick i Guds förbarmande hjärta, att den evige doma- 
ren gråter öfver de förlorade. Jesus gråter lockelsetå- 
rar, för att framlocka tårar ur syndares ögon. Gråt då 
med Jesus, när han gråter. Känner du hans hjärta, då 
gråter du också hans tårar. Det är heliga tårar, som 
man gråter öfver sin synd. Jesus liar själf helgat dem 
med sina tårar. Bättringstårar göra hjärtat gladt och 
lätt. Kär en syndare gråter öfver sina synder, då kom- 
mer Jesus och färgar hans tårar med sitt blod. Till 
den, som gråter bättringstårar, säger Herren: “Jag 
har hört din bön. Jag har sett dina tårar. Si, jag vill 
göra dig helbrägda.” Jesus såg med nåd på Petri våta 
ögon. Och till synderskan, som ställde sig bakom ho- 
nom vid hans fötter, gråtande, och begynte väta hans 
fötter med sina tårar, sade han: “Synderna äro dig 
förlåtna. Din tro har frälst dig. Gå i frid.” 

Denna värld är för de kristna en tåredal. De hafva 
många ämnen till fröjd, men också många till sorg. En 
tår är knappt aftorkad, då en annan är färdig att fukta 
deras kinder. De gråta öfver sina egna synder. De 
^äga med Jeremias : “För sådant allt gråter mitt öga, 
flyter mitt öga i tårar; ty fjärran ifrån mig är den, som 
skulle trösta mig och gifva mig modet åter. Mina barn 
äro förvirrade, ty fienden är öfvermäktig.” “O, att 
mitt hufvud vore vatten och mina ögon en tårekälla, att 


jag dag och natt måtte begråta de slagna i mitt folk!” 
Men I, som gråten, varen vid god tröst. Låten icke 
tårest röm men alldeles öf versval la och fördränka hjärtat. 
Det är Jesu ärende “att hela de förkrossade hjärtan.” 
Edra pröfningar äro afmätta utaf en älskande hand. 
Eder värld kan icke förblifva utan sorger och tårar. 
Vore vår jordiska stig beströdd med rosor, och lekte en- 
dast solens strålar omkring vår boning, då skulle vi 
snart glömma vårt främlingsskap. Uti hvarje bedröf- 
velsc gömmes en dyrbar skatt. Gråtande barn, låt trösta 
dig. AJlt hvad Gud tillåter är till vårt bästa. Han 
hjälper oss med en bitter dryck. Uppå den med gråt 
beblandade drycken blir den himmelska drycken desto 
ljufligare. Gud har hört din gråt. Han har sett dina 
tårar. De äro uppstigna till Gud i himmelen. Han 
har fattat dem i sin lägel. Hans tröst skall snart glädja 
din bekymrade själ. Efter oväder låter han åter solen 
skina, och efter din jämmer och gråt begåfvar han dig 
rikligen med glädje. Jesu hjärta klappar alltjämt af 
deltagande för alla hans gråtande barn. Med den grå- 
tande Maria och Martha grät han själf. Och vid Nains 
stadsport sade han till den gråtande modem: “Gråt 
icke.” 

Och Herren säger: “Dina sorgedagar skola hafva 
en ände.” I sörjande, fröjden eder! När skördetiden 
kommer, hafver tåretiden en ända. I himmelen skolen 
I förgäta det jordiska lidandets sorgedräkt. Det heter: 
“Och Gud skall af torka alla tårar från deras ögon, och 
döden skall icke vara mer, icke heller sorg, icke heller 
rop, icke heller värk varder mer, ty det första har gått 
till ända.” Hvilken härlig fulländning! Hvilken up- 
penbarelse af fröjd ! Morgonen kommer — den klara 
morgonen, då de daggdroppar, som blifvit samlade un- 
der tårarnas natt på jorden, skola glittra i den nya mor- 
gonens strålar. Skall denna glädjen blifva din? 

L. A. J. 


* 
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UNGDOMSTIDEN. 

Poem uppläst vid sttsderandemötet i Menominee och Marinette, den \ och 2 augusti 190 U 


I skolkamrater, vänner, ungdom, alle, som församlats här, 
lånen mig ett vänligt öra, det är allt hvad jag begär, 
för att kunna nu framställa ungdomstidens rätta fröjd: 
Hjärtats kärlek, hoppets styrka, tankens lyftning upp mot 
höjd. 

Ungdomstiden är lik våren, full af lif och värme blid; 
allt är glädje, hopp om lycka, inre liksom yttre frid. 
Sorgen är mer ljuf än bitter och förjagas inom kort, 
från det varma ungdomshjärtat flyger den till kölden bort. 

Girighetens svåra afgud ej till hjärtat hittar in. 

Lefva och att låta lefva gäller bäst för ungdomssinn’. 
Hämndbegärets vilda rofdjur skörda inga offer tätt; 
genom ungdoms tillhjälp har det aldrig nånsin blifvit mätt. 

Har du sett, hur vaxet smälter for den värme solen ger, 
och när vårens dar ha kommit, skönjes isen icke mer; 
så försmälta hatets isberg i den varma, rena flod, 
som utströmmar från ett hjärta, ungt och friskt med ädelt 
blod. 

Inga sorger fåra pannan uti ungdomstidens dar. 

Inga bördor trycka skuldran, som de gjort på mor och far. 
Icke stegen då man räknar, intet hinder finnas kan, 
som man icke öfvervinner för att komma till hvarann'. 

Har du sett, hur glädjen glänser ur de ungas anletsdrag, 
och hur kindens lätta rodnad täljer sinnets välbehag, 

Hur ur ögat lefnadslusten strålar ifrån hjärtat opp 
och bebådar goda dagar, ett långt lif med fredligt lopp! 

Framtidsdrömmar saknas icke, drömmar, att man skall ernå 
lyckann höjder, hvilka synas sköna, endast sköna då; 


vägen glömmer man så ofta, vägen, som till målet drar, 
den bekymrar oss så föga i vår ungdoms glada dar. 

Har du fattat ungdomstidens stora vikt för sena år? 

Se och skåda då på våren. Tyd det sen på lifvets vår! 

Se på alla goda fruktträd, hur i blomning de då stå, 
för att uti sommarns dagar riklig frukt de gifva må! 

Se hur jorden måste plöjas, harfvas, sås med största flit, 
och från himlen emottaga regn och solljus med tillit, 
att den måtte äring gifva uti rikt och ymnigt mått 
till en gengäld för den säd, som sädesmannen har utsått. 

Se, hur flitig man får vara, till att rensa ogräs bort 
från den lilla späda plantan för att den skall skjuta fort 
och uppväxa till en prydnad uti trädgår*n där den står, 
men dess vårdare till slutet själf ju nyttan af den får. 

Så i ungdomstiden lägges grunden för de sena dar: 

Vanor formas, seder bildas, själen djupa intryck tar, 

djupa nog att ej förloras uti hennes lefnadslopp, 

om hon änskönt skall förlora mycket af sitt ungdomshopp. 

Goda vanor hos de unga äro värda mer än gull. 

Vatten öses utur källan, dock förblir den städse full, 
så tillväxa dessa skatter mer och mer för hvarje dag 
och bereda män’skan trefnad, ära, sällhet och behag. 

Kära ungdomsminnen äro dyra för de åldrige. 

Uti höstens sena dagar liksom gäster komma de 
till de gamle där de sitta, skilda ifrån världens strid, 
skilda ifrån lifvets oro liksom uti ungdomstid. 

Nimrod Ebb. 


4 ^ 


Minnestal ofver William McKinley, 

hållet i Augustana Colleges kapell den 19 september med anledning af presidentens frånfälle, af prof C» J. Södergren. 

Öfversåttning frdn engelskan. 


W illiam McKinley, Förenta staternas tjugufem- 
te president, föddes i Niles, Ohio, den 29 
januari 1843, den sjunde af nio barn. Han 
åtnjöt en vårdad uppfostran i ett kristligt hem. Sedan 
han genomgått stadens skola och tagit en akademisk 
lärokurs, inskrefs han vid Alleghany högre läroverk, 
men sjukdom hindrade honom efter ett år att fortsätta 
sina studier. I maj 1861, vid 18 års ålder, tog han 
värfning såsom frivillig i Ohios 23:dje kompani och 
tjänade med utmärkelse till krigets slut. Hans kom- 
pani tog verksam del i sju historiska slag, och den unge 
McKinley befordrades sex gånger “för tapper och värde- 
full tjänst”, den sista gången till kapten och major i 
armén. Det dokument, som bekräftade denna beford- 
ran, bär signaturen “A. Lincoln”, den förste af våra 
martyrpresidenter, bland hvilka McKinley blifvit den 
tredje. 

Sedan han blifvit afmönstrad, studerade han lag- 


farenhet, erhöll befogenhet att plädera inför rätta, slog 
sig ned i Canton, Ohio, 1867 och började praktisera med 
framgång från första början. Nio år därefter valdes 
han till medlem af kongressen och återvaldes sex gånger 
å rad. Under tiden förfäktade han skyddstullen och 
blef bemärkt såsom författaren af den ryktbara s. k. 
McKinley-billen. År 1891 valdes han till guvernör och 
återvaldes att bekläda samma ämbete följande termin. 
År 1896 nominerades han af det republikanska national- 
konventet i St. Louis vid första omröstningen till kan- 
didat för presidentskapet, och på förslag blef hans no- 
mination genom stående omröstning förklarad enhällig. 
Han invaldes på hösten med stor röstöfvervikt, tjänade 
till allmän belåtenhet och återvaldes år 1900 för ännu 
en termin. 

Den 6 dennes blef han nedskjuten af en anarkist, 
sväfvade en veckas tid mellan lif och död och dog om- 
kring kl. 2 lördagsmorgonen den 14 dennes, i en ålder 
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af 58 år, 7 månader och 16 dagar. — De sista dagarnas 
händelser och omständigheterna vid hans sköna döds- 
bädd äro väl kända för en hvar. Hans bortgång var en 
hjältes, hans död den frommes död. 

Det ofvanstående är den enkla ramen omkring den 
dödes bild. Vi vilja nu i all korthet betrakta några 
mera framträdande drag hos denna bild. 

Såsom soldat var han plikttrogen och tapper, och där- 
med hafva vi sagt nog. När han sedan såsom president 
blef öfverbefälhafvare under det spansk-amerikanska 
kriget, visade han sig lugn och mogen i öfverläggning, 
rask och stark i handling. Han visste alltid hvad han 
både ville och gjorde. Strax före kriget anklagade man 
honom för att förhala med tiden. Han visste, att vi icke 
voro färdiga, men teg, medan han påskyndade transpor- 
tation af vapen och ammunition mot fronten. Och när 
Spanien ändtligen svarade på hans anhållan att taga så- 
dana mått och steg, som “hedern och det vänliga förhål- 
landet mellen de två makterna förestafvade”, med att 
förklara det alla diplomatiska relationer upphört, tele- 
graferade han strax till Dewey: “Begif er till Manilla 
med ens och tillfångatag eller förstör den spanska flot- 
tan.” 

Kriget var icke följden af en nyck, en tillfällighet. 
Det kom, som stormen kommer, såsom allting i denna 
värld kommer, till följd af hans eviga rådslut och be- 
stämmelse, som “håller vindarna i sin hand och männi- 
skors hjärtan i göpen af sin hand”. Utgången af sjö- 
slagen och fälttågen till lands hör numera till historien. 
Det lände presidenten till heder, folket till välsignelse, 
förenade Unionen allt innerligare och gjorde Förenta 
staternas namn hedradt och äradt bland alla jordens 
nationer. 

Såsom statsman var Wm. McKinley framsynt, skarp- 
sinnig, och ägde en ovanlig förmåga att i hela deras vidd 
fatta de grundprinciper, som underligga vårt lands in- 
stitutioner. Hans insikt i dessa var utomordentlig, 
ibland stigande till en slags inspiration, så att man 
fruktade utomlands hans inlägg i gemensamma 1 frågors 
utredande. Den egendomliga blicken i de djupt lig- 
gande, sympatiska ögonen förrådde en själ, som blicka- 
de djupare än han alltid menade sig vara påkallad att 
omtala. 

Men “Vårt Land !” synes alltid ha varit hans motto. 
Egennytta var alltid främmande för hans politik, och 
hvad som ibland kunde för tillfället te sig som person- 
liga syftemål visade sig i längden vara blott den häf- 
stång, medelst hvilken han sökte befrämja folkets väl 
och göra sitt land till en välsignelse för hela jorden. 
Man läse blott hans sista utlåtande i det tal, han höll 
i Buffalo dagen före det hemska nidingsdådet : “Låtom 
oss alltid ihågkomma, att vår lycka må grundas på en- 
dräkt, icke på strid, och att vårt sanna anseende hvilar 
på fredens segrar, icke på krigets. Vi hoppas att alla 
här representerade folk må väckas till högre och ädlare 
sträfvan för sin egen och världens välfärd, samt att från 
denna stad må utgå icke blott eri impuls till större 


varuutbyte och handel, utan hvad som är af större be- 
tydelse än detta, underpanter på ömsesidig högaktning, 
förtroende och vänskap af förblifvande art. Vår in- 
nerliga bön är, att Gud må nådeligen skänka alla våra 
grannar framgång, lycka och frid, och samma välsig- 
nelser till jordens alla folk och nationer.” 

Såsom människa var han ädel, stark, själsstor, en 
“gentleman” i ordets bästa bemärkelse. Alltid till- 
gänglig vann han allas förtroende genom sin oförställda 
vänlighet och sitt förtroendeingifvande sätt. Oaktadt 
partiskiljaktigheten var han älskad och ärad af alla, och 
i dag står hela världen sörjande vid hans graf. Flaggor 
hänga på half mast utmed Ganges, Volga och Nilfloden, 
och den tidiga morgonposten berättar, att den fångne 
filipino-höfdingen ämnar nedlägga en hyllningsgärd på 
sin ädelmodige besegrares graf. Orden på en blomster- 
gärd från detta lands indianer tala mäktigare, än någon 
kommentar kan förklara : “Höfdingen Geronimo, Blå 
Häst, Bredt Järn, Röd Skjorta och 700 krigare. Farväl. 
Likt Lincoln och Garfield missbrukade president Mc- 
Kinley aldrig sin myndighet utom på barmhärtighetens 
sida. Vi älskade honom, medan han lefde; vi älska ho- 
nom ännu. Hoppets regnbåge har svunnit från skyn. 
Tunga moln hänga omkring oss. Tårar väta tälthyd- 
dans golf. Nationens höfding är död. Farväl.” 

En till hälsan klen maka, som utan tvifvel var honom 
så mycket mera kär för hennes bräckligheters skull, var 
alltjämt det älskade föremålet för hans ömmaste delta- 
gande och vård. Detta drag i hans manliga karaktär 
har vunnit honom hela nationens hjärta. “Hela värl- 
den älskar en älskare.” Och denna hans hängifna upp- 
offring var till fullo besvarad af hans trogna maka, hvars 
största glädje det var att se den framgång, han rönte. 
Deras äktenskapliga lif kan icke annat än hafva det mest 
välgörande inflytande. Världen är rikare och bättre 
för sådana exempel. Det var i sanning en mörk och 
dyster dag, när dessa ömma hjärtan blef vo slitna isär. 
Våra hjärtan klappa i vanmäktig sympati för den kvin- 
na, som ropat i sin ångest: “Jag kan icke låta honom 
gå”, — för henne, som sedan hon smekt den kalla kin- 
den och förgäfves bedt om ett enda igenkännande ord, 
föll afsvimmad vid sin makes bår. Förliden natt, säger 
tidningen i dag, tillbringade hon i bön, ensam med Gud 
och den döde. Må Gud, som är änkors försvarare, trös- 
ta och uppehålla hennes af sorgen betungade och ned- 
tryckta själ ! 

Presidentens mördare gå vi förbi med föraktets tyst- 
nad. Hans gärning var hemsk, afskyvärd, fördönriig, 
ingifven af helvetet, och vi äro frestade att låta törst 
efter hämnd intaga våra hjärtan. Hans ädla offer för- 
ordade barmhärtighet. Men barmhärtigheten är rätt- 
vis och ibland summarisk. Vi blicka upp till honom 
som sagt: “Min är hämnden; jag skall vedergälla.” 
Staten, som står med Guds lag i sin hand, skall ock göra 
brottslingen till en vamagel. Laglöshet, anarki är icke 
frihet, och dessa blodtörstiga ulfvar måste behandlas 
därefter. “Inom de två sista decennierna har en otros- 
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våg rullat fram öfver denna världsdel och snart sagdt 
fördränkt den tro, som en gång helgonen öfverlämnad 
var. Otrons, förnekelsens efterskörd är anarki, ty skrif- 
ten lär oss, att de folk, som förgäta Gud, skola sjunka 
ned i ett helvete, och deras helvete är här, såsom Frankri- 
ke fick erfara 100 år tillbaka. Världens makter hålla på 
att uppställa sig i slagordning för den sista stora drabb- 
ningen mellan ljus och mörker, lag och laglöshet. Rep- 
resentanterna för dessa makter stodo fram uppenbara i 
Buffalo tio dagar sedan, den ene med hat i sitt hjärta 
och en rykande pistol i sin hand, den andre lugn, modig, 
storsint till och med gent emot sin fege mördare. Å den 
ena sidan äro djäfvulen, hans änglar och en hel här af 
gudlösa varelser. Å den andra sidan lifvets och härlig- 
hetens Herre, Guds helgon och världens alla heliga. Fa- 
nan höjes, trumpeter skalla till strids, vår broders blod 
ropar till oss ifrån jorden. Mina landsmän, på hvilken 
sida skola vi ställa oss?” (Rev. P. S. Henson, sönd. 
d. 8 sept.) 

Vi kasta ännu en sista blick på den sofvande, hvi- 
lande presidentens kära drag. Såsom kristen var han 
icke högljudd eller braskande, men han var stadgad. 
Innan ännu fyllda 17 år hade han gjort sitt val och blif- 
vit en Jesu lärjunge och efterföljare. Sedan den dagen 
har han varit en verksam kyrkomedlem och en trogen 
gudstjänstbesökare. Men hvad mera är: Kristi kärlek 
var utgjuten genom den Helige Ande i hans hjärta. Hat 
var någonting främmande för hans själ, och när han 
blef svårligen frestad, finna vi intet tecken till bitterhet 
hos honom.- Hans första ord, när han blef sårad, på- 
minner om den korsfästes och hans lärjunges, Stefanus’. 
Han dog såsom han lefvat, utan hämndbegär, “med ill- 
vilja mot ingen, med kärlek till alla.” Han hade gått 
i skola hos Herren Kristus och lärt sig kufva sin egen 
ande och underkasta sig sin Herres vilja. Att denna 
vilja måtte ske, var hans ständiga bön. Hans omsorg 
om den, som tillskyndade honom hans död, och om sin 
hustru, hans bekymmer öfver att ha vållat utställnings- 
näranden “besvär”, (sig siälf synes han ha glömt), 
tyder allt på det Ödmjuka Guds-barnet. Och när man 
började söfva honom för att verkställa nödig operation 
och han samtidigt började “läsa sitt Fader vår”, så var 


det icke med den häpne syndarens ängslan, den i sina 
synder gripne obotfärdige, utan det var med en un- 
dergifven kristens förtröstan på bönhörelse. En lugn 
värdighet omgaf ständigt hans plågoläger, en fridens 
ande. Inga farhågor, inga tvifvel, inga ängsliga bud 
på pastor i det sista ögonblicket, utan omkring honom 
samlade sig en gloria af tro, hopp och odödlighet. Hans 
död var en triumf för kristendomen och ett vittnesbörd 
om Guds nåd i Kristo. Den afgörande stunden uppenba- 
rade blott det som legat på det trogna, ödmjuka hjärtats 
djup. Hans hela lif framstrålade “visheten ofvanefter, 
som är först kysk, sedan fridsam, foglig, eftergifven, 
full af barmhärtighet och goda frukter, tvifvelfri och 
oskrymtad.” Och vi hafva skäl att tro, såsom vi gladt 
hoppas, att han nu är “närmare Gud”, närmare Fräl- 
saren, ja, ock närmare de två kära små, som gått förut. 

Vi veta, att vi icke hafva brutit mot det tillbörliga 
i detta vårt loftal, ty vi gifva Gud äran för allt och tacka 
honom för den stora nåd, som gjorde ett sådant lif som 
detta möjligt bland oss. 

De lärdomar, som kunna dragas från denna fram- 
ställning af den framlidnes lif och karaktär, behöfva 
icke påpekas. De äro tydliga för en hvar, som vill akta 
därpå. Låtom oss af ett yngre släkte med vördnad 
mottaga den himlafarnes mantel och icke glömma att 
tacka vår Gud, att vi hafva sett hans dag och åtnjutit 
välsignelserna af hans regering. Låtom oss äfven sträf- 
va att efterlikna det höga exempel, som blifvit satt oss 
före och finna inspiration i hans lif att uppfylla våra 
oss af Gud anvisade plikter, vara trogna i vår kallelse 
samt befinnas vakande tjänare, när Herren kommer. 

Utan tvifvel kom President McKinleys död icke utan 
Guds tillstädjelse, hans som gör allting väl. “Det är 
Guds väg”, sade den döende presidenten, och fastän vi i 
dag stå sörjande ined en känsla af öfvergif venhet om- 
kring hans bår, så vilja vi bedja, såsom äfven denne 
Mästarens lärjunge lärt oss bedja : “Ske icke vår vilja, 
utan Guds.” 

Så hvila, älskade president, hvila i frid, den frid som 
öfvergår allt förstånd. Du skall hvila dig ifrån ditt 
arbete, och dina gärningar, goda gärningar, följa dig 
efter. 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XL JOHAN ZAKARIAS KJERNANDER. 


D et var den 19 februari 1735. Östgöta nation i 
Uppsala var samlad till landskap. I stället för 
den vanliga munterheten och glammet rådde 
tystnad i salen, och ett drag af djupt allvar, blandadt 
med förvåning och sorg, ja, till och med harm, lästes 
på ynglingarnes anleten. En beklaglig händelse hade 
timat: en af nationens egna medlemmar hade gjort sig 
skyldig till sedelförfalskning, ett brott så groft, att det 
i allmänna lagen var belagdt med dödsstraff. Brotts- 
lingn hade ertappats, då han i en bod i Norrköping sökte 


utprångla den falska sedeln, och nationen var nu samlad 
för att fälla dom öfver honom. Utslaget blef, att Johan 
Zakarias Kjernander — så hette den beklagansvärde 
ynglingen — gjort sig ovärdig att tillhöra nationen, 
hvarför han uteslöts därur. 

Kjernander, som föddes 1710 (andra säga 1711 eller 
1712) i Hogstads socken i Östergötland, där fadern var 
fänrik, hade endast vistats ett år vid universitetet, då 
böjelsen för ett högt lefnadssätt utan motsvarande till- 
gångar störtade den rikt begåfvade unge mannen i för- 


Digitized by 


Google 



298 


Ungdoms-Vännen. 


därfvet och för alltid afbröt en för honom troligtvis 
lysande bana i fäderneslandet. Han tog sin tillflykt 
till Danmark. Gripen af den djupaste ånger begaf han 
sig därifrån till Halle, där Francke d. y. omfattade 
den arme främlingen med varmt deltagande och upp- 
fostrade honom för missionens tjänst. Efter att fyra 
år hafva vistats här erhöll han anbud från ett Society 
for promoting Christian Knowledge i London att utgå 
som missionär till Bengalen. Han antog kallelsen, 
prästvigdes och reste 1739 öfver London till Ostindien. 

Kjernander var en högst märkvärdig man. På sam- 
ma gång tilldragande och öfverlägsen, vänlig och be- 
fallande, förenade han en ovanlig kroppsstyrka med ett 
mod och en ihärdighet, som trotsade hvarje hinder. Han 
kunde därjämte med samma lätthet umgås vid Indiens 
furstehof som visa sig hemmastadd i den ringaste hin- 
dukoja. 

I Kudelur, en liten engelsk koloni i Bengalen, hade 
han slagit sig ned. Där, bland lärda braminer och 
enfaldiga och okunniga mohrer, var han rätte. mannen 
på rätta platsen. Understödd af sin gamle lärare 
Francke och gynnad af amiral Boscawen utöfvade han 
här en nitisk, ovanligt välsignelserik verksamhet under 
nära 20 år. "Ingen mission i Indien hade så lyckats”, 
heter det i gamla missionsberättelser från denna tid. 
Allt gestaltade sig sålunda ljust och lyckligt för Kjer- 
nander. — Men solsken och mörker växla. År 1758 
intogs platsen af portugiser. Kjernander måste fly från 
detta honom så kärt vordna arbetsfält och söka ett 
nytt. 

En af de bättre byggnaderna i Kalkutta, som vid 
denna tid endast var en fiskareby, beboddes närmare ett 
tiotal år därefter af ett utomordentligt rikt par. Detta 
kunde man förstå af prakten och lyxen i deras hus, 
h vilket utgjorde en samlingsplats för hvad Indien den 
tiden hade stort och lysande. Här trängdes furstar, 
lärda och framstående personligheter om hvarandra. 
Här såg man den härsklystne och allsmäktige guvernö- 
ren öfver de engelsk-ostindiska besittningarna, lord 
Cleve, lyssna till sin värd, hvars djupa religiositet, brin- 
nande nit, vinnande sätt och väsen samt skicklighet i 
österländska språk intagit honom. Här underhöll sig 
bland andra sir William Jones, århundradets störste 
orientalist, med den förekommande värdinnan. Snill- 
rika samtal växlade med skön musik, och kostbara för- 
friskningar och anrättningar kringbjödos från det rikt 
försedda bordet. — I allt detta öfverflöd glömde värden 
dock icke, att människan har en högre bestämmelse än 
den materiella njutningens ; han glömde ej, att utanför 
hans palats, på gatorna och i de usla kojorna rådde fat- 
tigdom, nöd och hedendomens mörker. Tvärt om voro 
hans hand och pung ständigt öppna. Sin furstliga för- 
mögenhet använde han dock hufvudsakligast för att 
uppehålla och utbreda den evangeliska missionen. Så 
hade han — öfriga stora uppoffringar att förtiga — år 
1767 (adra uppgifva senare) med en kostnad af 150,000 
kronor låtit bygga den vackra missionskyrkan i Kal- 


kutta, under 30 år den enda protestantiska i hela 
Bengalen. Likaså hade han uppfört en missionsskola 
och doterat den så rikligt, att 250 fattiga bim därwÄT- 
höllos. Ja, han aflönade icke blott de två Krde evan- 
gelisterna Da Costa och Silvestre, af hvflka den förre ge- 
nom honom blifvit omvänd från den katolska tron, utan 
"man såg honom äfven själf ofta vandra till fots som en 
nitisk missionär på de förut obanade vägarna”, dis- 
putera med braminer, undervisa mohrer, vägleda ny- 
kristna och predika evangelium för koloniens högbildade 
britter. Ofta besökte han den nybildade danska kolo- 
nien i Serampur. — Läsaren förstår, att denne väl- 
görande, mångsidigt bildade och beundrade man, som 
kan betraktas som pastor primarius i den genom hans 
frikostighet och verksamhet hastigt uppblomstrande sta- 
den, var ingen annan än — svensken Kjernander. 

Han hade från Kudelur begifvit sig till Kalkutta, där 
Cleve lämnat ett villigt öra åt främlingens förslag att 
grundlägga en mission. Det var i Indiens missionshis- 
toria en minnesvärd dag, då Kjernander hade offentlig 
audiens hos Cleve och inför den af sina yppersta män 
omgifna generalen fick utveckla de grunder, hvarpå han 
byggde sin tro och sin öfvertygelse om missionens nöd- 
vändighet. Med vanlig ifver och framgång bedref han 
missionsverket. 

Hans första maka, Vendela Fischer, hade dött 1762. 
Öfver hennes graf strör Kjernanders biograf, Came, 
vältalighetens blommor med fulla händer, viss om att, 
hade hon lefvat längre, Kjernanders eget lif skulle blif- 
vit utan den skugga, som nu för en tid hvilar däröfver i 
missionsannalerna. Den rika änkan Anna Wolley räck- 
te sin hand åt den fattige missionären och gjorde honom 
till en af Bengalens rikaste män, men indrog honom på 
samma gång i ett yppigt och förföriskt lefnadssätt, 
som visserligen förlamade hans personliga kraft — kan 
man förundra sig öfver att kärleken till denna världen, 
som nu tedde sig för honom prunkande med allt mam- 
mons glitter, smög sig in i hans hjärta? — men icke 
hans intresse för missionens framgång. — Men ljus och 
mörker skifta. 

I en usel koja vid någon af Kalkuttas utkanter käm- 
par en redan till ålders kommen man med nöden och 
eländet. Starren hade beröfvat honom det kroppsliga 
ögats ljus, och att äfven hans själs öga omtöcknades af 
andligt mörker, kunde man se på de stapplande stegen — 
sorgligt att säga — en följd af ett alltför ifrigt dyr- 
kande af vinets gud. Sorg hade grånat hans hår och 
bekymmer plöjt djupa fåror i åldringens ännu vackra 
och ädla anlete. Under fyra år hade den gamle dvalts 
här, fattig, öfvergifven, glömd och vanärad. Hvem 
skulle i denne man igenkänt vår Kjernander? Det var 
dock han. 

Anna Wolley hade aflidit 1769 (enligt andra 1779), 
lämnande mannen i ensam besittning af den furstliga 
förmögenheten. Men hans lycka lade grunden till hans 
olycka. De stora uppoffringarna för det allmänna, hans 
utomordentliga frikostighet, tillstötande ekonomiska for- 
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luster, en sons intrasslade affärer, för hvilken han måste 
borga, kreditorers och afundsmäns harm öfver hans gran- 
na vagnar, musik, lärda samtal — allt sammansvor sig 
mot honom. Han bragtes till konkurs och utblottades 
på allt. De gamla vännerna glömde den rike missionä- 


svindlar Kjernander; hans tro vacklar, och i sin förtvif- 
lan söker han ty värr sin tröst i glaset. — Dock lyckas 
det honom omsider att afslita denna svekets dejanira- 
skjorta, innan hon hann taga eld och uppbränna sitt 
offer. 



Johan Zakarias Kjernander, 


ren, hvars gäster de varit, liksom den fattige missionä- 
ren, af hvars trötta fjät i den sumpiga fiskarebyn hela 
Kalkutta skördat rika frukter. Så plötsligt kastad ur 
rikedomens yppiga sköte i fattigdomens hårda armar 


Såsom Lot gick ut ur Sodom, lämnar också Kjernan- 
der, upprättad ur sitt djupa fall, öfvergifven af allt och 
alla utom den gudomliga barmhärtigheten, Kalkutta för 
ett annat verksamhetsfält. Han söker sig plats såsom 
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kaplan vid den lilla holländska kolonien i Kinsura, där 
han arbetar med predikande och skolundervisning under 
tio år och vinner sina åhörares kärlek och tacksamhet. 
På lediga stunder sysselsätter han sig med sitt älsklings- 
studium, botaniken. 

När Kinsura 1795 intogs af engelsmännen, blef Kjer- 
nander fången. Frigifven begaf sig den 85-årige pil- 
grimen till detta Kalkutta, som under hans välgångs- 
dagar legat honörn så om hjärtat, för att därstädes i 
största armod hos ett fattigt folk tillbringa sina sista år. 

Ända till det sista bibehöll han full sinnesstyrka, och 
hans hjärta öfverflödade af lof och pris till Herren för 
hans faderliga tuktan. Sitt fosterland glömde han ald- 
rig. “Äfven hundraårig, döende, talade han med kär- 
lek därom”, men på samma gång väsignande den stund, 
då han först lämnade det för att predika evangelium 
bland hedningarna. “Mitt hjärta är fullt, men handen 
är svag”, skrifver han i ett af sina sista bref, “världen 
är ännu densamma och dess vänskap är skör; men Gud 
kan lätta alla bördor. Det gläder mig att se den fattigä 
missionen förkofras, och detta är mitt största f röjde- 
ämne.” Han fortsatte att med den största klarhet be- 


synnerlig bestämdhet det brittiska väldets utsträckning 
skrifva Indiens dåvarande tillstånd och förutspådde med 
öfver hela riket. “Den tid skall komma”, slutar han, 
“då hela den engelska nationen skall ena sig om att 
sända evangelium till Ostindien, och detta skall gifva 
den största stadga åt de brittiska besittningarna i 
östern.” 

Liksom den jordiska solen kan döljas af mörka moln 
under dagens lopp, men ändå gå ned strålande och klar, 
så i glans, omstrålad af evighetens hopp, sjönk Kjeman- 
ders på sorg och glädje, lidande och tröst, fall och upp- 
rättelse så växlingsrika lefnadssol ned bortom tidens 
gräns. Med de orden på sina läppar : “Jag tackar dig, 
Herre, att du åter förödmjukat mig”, inslumrade han i 
döden och begrofs bredvid sin senare hustru i hennes 
praktfulla graL — En storslagen ande bodde i honom, 
och en ovanlig arbetare i Guds vingård var han. Också 
gifver Carae i sin historia öfver Eminent missionaries 
Kjemander rummet näst efter en John Elliot, Kr. Fr. 
Schwartz och Hans Egede. — Hans lifs historia, som 
nu beklagligtvis är mycket bristfällig, skulle sannolikt 
blifvit i högsta grad lärorik och intrssant, i fall han 
själf skrifvit henne. 



EFTER FYRTIO AR 

Från engelskan. 



Till barndomsbygden, kära vän, 
jag styrde nyss min stig 
att gästa än de gamla hem, 
som hyste dig och mig. 

Men intet gladt välkommen ljöd, 
och ingen vän fanns kvar, 
som mindes än vår barndomstid 
i långt förflydda dar. 

Se, ängen lyste lika grön, 
som i vår lefnads vår, 
och gossar lekte nu som då 
se’n flydda fyrtio år. 

Men uppå kullen sofver han, 
vår käre klockarfar, 
som lärde oss vårt a b c 
i långt förflydda dar. 

Vårt gamla skolhus står där än 
och ter sig nu som förr, 
med nya fönster skimrar det, 
och ny är salens dörr. 

Dock väggens prydnad är sig lik, 
och klockan hänger kvar, 
med samma klang, så skön, du minns, 
som i förflydda dar. 

Och bäcken, som i muntert sorl 
så lekfullt flöt förbi, 
är ej som då, så strid och djup, 
så spegelklar och fri. 

Men när i den, min bild jag såg, 
hur ändrau jag nu var, 
en suck bröt fram vid tanken på 
de långt förflydda dar. 


Uppå en alm du minns, en gång 
jag ristade ett namn. 

Jag väntat finna namnet nu, 
djupt doldt i trädets famn. 

Men barken hade fallit bort, 
och stammen sköflad var, 
och intet enda märke fanns 
från långt förflydda dar. 

Mitt öga skymdes, kära vän — 
det händer så ibland — 
vid minnet af min barndoms brud, 
af tidigt slitna band. 

Till kyrkogårdens stilla nejd 
jag några blommor bar, 
att smycka där en älskad graf 
från långt förflydda dar. 

I jordens sköte hvila de, 
i hafvet lika så; 
af barndomshopen du och jag 
re’n ensamma här gå. 

Snart slutar det för oss också, 
snart färden lyktats har, 
och ingen talar mer som nu 
om långt förflydda dar. 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

ERIK DAHLBERG. Forts. 


Hos Dahlberg uppstod häi en längtan att få besöka 
det heliga landet, Jerusalem och Kristi graf. Tre 
gånger försökte han att utföra sin afsikt två gånger 
sjövägen, men sjöröfvare, stormar och motvind tvingade 
honom att återvända; tredje gången som en tiggande 
pilgrim, hvarvid han uppnådde turkiska gränsen, men 
af kringströfvande röfvarhopar afskräcktes att fortsätta 
vidare. 

Återkommen till Rom, där han flitigt fortsatte sina 
studier och ritöfningar, erhöll han från Rehnsköld och 
fältmarskalken Wittenberg bref med begäran att skynd- 
samt inställa sig vid krigshären, som just då inbrutit 
i Polen under konungens befäl. Det var ock i rätt tid 
han ankom till det svenska lägret vid Warschau, ty 
försynen hade ämnat honom till stora ting. 

Frauenburg heter en stad i Preussen, belägen vid 
Östersjön; dess sunda läge och friska hafsvindar gjorde 
den till en säker tillflyktort under pest och smittosam- 
ma farsoter. Hit hade konung Karl Gustaf flyttat sitt 
högkvarter från Elbing, där pesten börjat härja. Det 
var i september månad, som Dahlberg första gången blef 
personligen föreställd för konungen, flck kyssa hans 
hand Och framlämna det rekommendationsbref, som 
han medfört från hans bror, hertig Adolf Johan. Re- 
dan vid första anblicken gjorde Dahlberg ett behagligt 
intryck på konungen, hvilken fattade förtroende för den 
kunskapsrike mannen, som efter få dagar utnämndes till 
generalkvartermästare. 

Han fick nu i uppdrag att undersöka de preussiska 
fästningsverken, särdeles i Tom och Elbing, hvilket 
uppdrag han fullgjorde och återkom till konungen med 
godt besked. Knappt hade han lämnat denne, förrän 
han märkte, att han under sin färd genom de pestsmit- 
tade orterna själf blifvit smittad. Af fruktan att till 
konungen eller Frauenburg öfverföra pesten steg han 
genast till häst och red, endast åtföljd af en tjänare, 
ut ur staden så fort han kunde samt stannade först tre 
mil därifrån vid en by, då han angreps af svindel. I 
sin yrsel tyckte han sig vilja vara ensam och befallde 
därför sin tjänare att återvända till staden och där af- 
vakta hans ankomst. Sedan betjänten aflägsnat sig, 
sporrade Dahlberg sin häst och red in i villande skogen, 
där trädens grenar slogo honom i ansiktet eller kastade 
honom ur sadeln. I feberyran fortsatte han dock sin 
ridt på obanade vägar, tills han af matthet föll ned af 
hästen, lade sig på marken och föll i en orolig slummer. 
När han åter uppvaknade och såg sin trogna häst stå 
i närheten och vänta på sin husbonde, kröp han dit, 
släpade sig upp i sadeln och red hit och dit i skogen. 

Så fortsatte han ännu en dag och en natt, än sof- 
vande på hästen, än på marken. Hade hästen öfver- 
gifvit honom, så hade han utan tvifvel förgåtts i skogen 
eller dödats af kringströfvande polska flyktingar. “Men”, 


skref han i sin dagbok, “det stackars kreaturet märkte 
väl mitt eländiga tillstånd eller rättare, Guds hand be- 
varade mig.” 

Slutligen, inkommen på en liten gångstig, såg han 
mellan träden hafvet utbreda sig där framme och i dess 
närhet en stuga. Hästen gick dit, och enär det var på 
tredje dagens afton, sedan Dahlberg hade njutit någon 
föda, begärde han mat och härberge, hvilket, då han 
var väl klädd, gärna beviljades honom. Stugan var ett 
värdshus, hvars värd och värdinna, när de sågo gästen 
leda sig in utefter gärdesgården och väggarna, trodde 
att han var drucken. Inkommen i stugan sjönk han 
ned på en bänk och insomnade. Efter en timmes sömn 
vaknade han vid det att en man inkom, satte sig vid 
bordet och begärde ett stop öl. Då han kände sig myc- 
ket törstig, lät äfven han gifva sig ett stop öl och drack 
den okände mannen till. Denne var en fattig fiskare 
från Elbing, som kom från hafvet och ämnade sig hem. 
Dahlberg frågade, om han icke ville dricka än ett stop, 
men han sade sig ej hafva råd och kom så att tala om 
sina små barn och sin fattigdom ; Dahlberg bad honom 
likväl göra honom sällskap, så skulle han betala. 

Under tiden dukades bordet till aftonmåltiden och 
fiskaren reste sig upp och ville gå. Dahlberg nödgade 
honom dock att stanna kvar samt betalade för honom 
och gaf honom vid afskedet en specieriksdaler, som den 
fattige fiskaren mottog med många tacksägelser. 

Under natten tilltog den sjukes plågor och följande 
dag låg han sanslös och utan förmåga att röra sig eller 
tala. Värdshusvärden misstänkte, att han fått en pest- 
smittad i sitt hus och, fruktande att hans värdshus där- 
af kunde komma i vanrykte, bar han sin olycklige gäst 
ner till hafsstranden, lade honom där under ett träd 
och öfvertäckte honom med hans egen kappa. 

Andra morgonen kom fiskaren tillbaka för att sköta 
om sina nät och fann då till sin stora bestörtning sin 
välgörare ligga utkastad och beröfvad all vård, blott- 
ställd för rofdjur och fientliga bönder, som säkert hade 
dödat den värnlöse mannen, om de funnit honom. 

Sedan han nedbäddat den sjuke i sin stora båt, rodde 
han långt ut i hafvet till en vassgrund, där ingen kunde 
upptäcka honom, förankrade där båten, bredde ett segel 
öfver den och rodde så hem efter tjänlig mat och dryck. 
Så fortfor han dagligen och lämnade slutligen sin tret- 
ton år i ge son kvar i båten som sällskap och hjälp för den 
sjuke Dahlberg. 

En dag, då denne hade några minuters sans, visade 
han fiskaren sina penningar samt gaf honom några 
guldmynt och ringar med tillsägelse, att han efter Dahl- 
bergs död skulle låta kristligen begrafva honom under 
en stor ek, som växte på en kulle invid hafsstranden. 
“Men Guds änglar vårdade mig visserligen”, säger Dahl- 
berg i sina anteckningar. 
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Farligast tycktes sjukdomen bli f va, när en svår pest- 
böld hotade att kväfva den sjuke, men den brast och 
lifvet var räddadt. Nu kunde fiskaren föra den sjuke 
till gtaden, bäddade där för honom på frisk halm och lät 
hustrun sorgfälligt vårda honom. Rundt om fiskarko- 
jan härjade pesten, men därinne voro alla friska “för 
den fromme gästens skull” sade fiskarhustrun. 

När Dahlberg någorlunda tillfrisknat och fått reda 
på hvar han var och huru allt hade tillgått, gjorde den 
ärlige fiskaren reda för hans medförda penningar och 
tillhörigheter. Därefter togo de med rörelse afsked af 
hvarandra, och Dahlberg glömde under sin upphöjelse 
aldrig sin räddare. 

Under det att Dahlberg i yrseln red hit och dit i 
mörka skogen och sedan låg i fiskarens båt ute i hafvet 
liksom bergtagen, hade konungen utsändt ryttare på 
alla vägar och stigar för att söka honom, men förgäf- 
ves, man kunde ej finna ens det minsta spår. Konungen 
samt Dahlbergs vänner och tjänare sörjde honom som 
död, och då han nu i adventstiden efter en månads från- 
varo oförmodadt visade sig i Frauenburg såsom en gen- 
gångare, blef han af konungen och alla med stor glädje 
emottagen. 

Efter den genomgångna sjukdomen var han dyster 
och nedslagen ännu någon tid och blef det än mera, när 
han vid ankomsten till Frauenburg fann sin ende bror 
på dödsbädden. Sedan konungen dock med stora he- 
dersbevisningar låtit i stadens jesuitkyrka begrafva den 
aflidne, generalhofkamreraren Dahlberg, och någon tid 
gått förbi, återvann han så småningom sitt goda lynne 
och mottog med glädje konungens kallelse att följa med 
i fält. 

En vacker vårdag under polska kriget, då Karl Gus- 
taf hade sitt högkvarter i byn Moidelbositze, kom fursten 
Ragoczy af Siebenburgen anryckande med sina generaler 
och 3,000 ryttare i lysande rustningar. Fursten själf 
red en ståtlig häst, hvars betsel och sadel prålade med 
guld och ädla stenar, samt bar på hufvudet en mössa 
med hög fjäderbuske, fäst med en stor smaragd. I lik- 
nande granna rustningar lyste ock alla furstens härfö- 
rare, som i sina hufvubonader buro vajande fjäderbus- 
kar, fastade med dyrbara ädelstenar. Svenska konung- 
en gjorde å sin sida allt för att visa den höge gästen till- 
börlig heder. Hela krigshären stod uppställd i slag- 
ordning, väl icke lysande af guld och ädla stenar, men 
med blanka vapen och gevär, och när salfvoma från 
kanoner och handgevär hälsade främlingarna, steg furs- 
ten af sin häst och kysste konungens hand samt infördes 
jämte sina officerare i ett dyrbart tält, där en praktfull 
måltid var framdukad. 

Dahlberg var den ende i de båda härarna, som förstod 
fältmätnings- och befästningskonst, och erhöll därför 
i uppdrag att utstaka de båda furstarnes läger. Han 
vann snart den siebenburgske furstens förtroende och 
utnämndes af konungen till dennes generaladjutant, 
hvarvid han fick stor nytta af sin förvärfvade färdighet 
i latinska språket. Var tjänsten ärofull, så blef den ock 


mödosam, ty konungens och furstens läger voro belägna 
ungefär en mil från hvarandra, och Dahlberg måste ofta 
dag så väl som natt rida mellan de båda platserna. 

I det svenska lägret och bland dess högättade genera- 
ler hade Dahlberg både förstånd och ödmjukhet nog att 
såsom ofrälse intaga den yttersta platsen, men så mycket 
mera blef han hedrad hvarje gång han infann sig i 
fursten Ragoczys högkvarter. 

En dag mottogs han med ovanliga hedersbevisningar, 
och sedan fursten och hans två högsta fältherrar, den 
siebenburgske och den ungerske hade emottagit konung- 
ens hälsning och bud, infördes Dahlberg i det furstliga 
tältet till ett rikt dukadt bord, där han måste intaga 
hedersplatsen vid furstens sida. När måltiden var slut 
och det led mot aftonen, bjöd fursten, som befann sig 
vid godt humör, sin gäst och sina förnämsta män att 
kvarstanna till ett gladt dryckeslag. 

Själf satte han sig i högsätet, och där bredvid ställdes 
en stol för Dahlberg, som måste intaga platsen vid furs- 
tens sida, under det att hans generaler och andra herrar 
stodo i en krets rundt om och deltogo i välfägnaden. 
Nu kringbjödos flitigt gyllene bägare fyllda med ädelt 
siebenburgiskt eller ungerskt vin. Dahlberg förstod 
mästerligt att föra ett muntert och angenämt samtal, 
ty han hade sett mycket i världen, och fursten själf var 
skämtsam och drack flitigt sina gäster till. Bland an- 
nat visade han Dahlberg en sällsynt vacker turkisk sabel 
med gyllene fäste, inlagdt med d}rrbara ädelstenar, ru- 
biner, turkoser och smaragder, som han fått af turkiska 
kejsaren. 

“Alltså nödgades jag”, säger Dahlberg i sin dagbok, 
“sedan vi druckit hans majestät konungens och romers- 
ke kejsarens skål också dricka turkiske kejsarens skål, 
hvilket jag aldrig förr eller senare har gjort.” 

Detta var den ståtligaste undfägnad och största heder, 
som hittills bevisats deit furstlige generaladjutanten, 
som den gången red förnöjd hem med, som det hette, 
vin i sporrarna. 

Vid floden Bug stodo 12,000 ryttare under polske fält- 
herren Podozki i den svenske konungens väg, och emedan 
denne ville skyndsamt gå öfver floden, erhöll Dahlberg 
i uppdrag att midt under fiendens ögon och eld uppsöka 
ett lämpligt öfvergångsställe. Med gladt mod åtog han 
sig den vågsamma förrättningen. Konungen varnade 
honom dock och manade till försiktighet samt gaf ho- 
nom två präktiga hästar, en engelsk och en tatarisk 
snabblöpare, hvilka, om behofvet så kräfde, kunde rädda 
honom. 

Dahlberg hade lärt konungens sätt att tänka och 
handla fort. Redan samma afton begaf han sig på väg, 
åtföljd af “svartrockarne” (konungens lifgarde) 100 
ryttare, 200 ungrare och 200 kosacker. Sedan han fått 
underrättelse, att fiendens förtrupper befunno sig på 
samma sida af floden som han själf, anföll han dem i 
gryningen och nedhögg alla, som han kunde komma 
öfver ; en del sprang i strömmen och drunknade, en del 
blef på platsen och deras hvita fana tillika med tolf 
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fångna adelsmän sändes till konungen. Innan fienden 
på andra stranden väl hunnit vakna, hade han sökt och 
funnit ett vadställe, som han själf red öfver, hvarefter 
han skyndsamt med sitt välkomna budskap återvände 
till konungen. 

Under natten hade Karl Gustaf med hela sin här följt 
sin generalkvartermästare i spåren, och när Podozki på 
morgonen vaknade, såg han fienden anrycka på andra 
stranden. Polackame räddade sig genom en hastig 
flykt och voro snart på sina snabbfotade hästar försvun- 
na ur den fruktansvärde fiendens åsyn. 

En bland polackarnes starkaste fästningar med en 
besättning af 3,000 man låg i konungens väg. Han ville 
dock ej förlora någon dag, utan ämnade tåga förbi, då 
Dahlberg föreslog, att man, för att ej låta fiendens mod 
växa, borde intaga fästningen. Genom skicklighet och 
djärfhet förstod han att sätta sådan skräck i den polske 
slottshöfdingen, att denne utan svärdsslag lämnade 
fästningen i svenskarnes händer. 

Sedan konungen skilt sig från fursten Kagoczy, stan- 
nade Dahlberg tills vidare kvar hos denne, som var en 
godlynt, men af vällefnad och ständig medgång bort- 
skämd ung man, oskicklig och oerfaren i krigssaker och 
med trupper, som voro ovana vid lydnad och disciplin. 
Men när det danska fälttåget tog sin början, kallade ko- 
nungen till sig sina officerare och bland dem Dahlberg. 
Vid afskedet visade furst Ragoczy honom sin välvilja 
genom dyrbara föräringar och fällde tårar, när de svens- 
ka trupperna aftågade. 

Ehuru Erik Dahlbergs bragder under danska kriget 
och i synnerhet hans deltagande i de ryktbara tågen 
öfver Bälterna äro alla väl bekanta, må dock i korthet 
påminnas om dem. 

En bland de första befästade orter, som vid svenskar- 
nes ankomst till Danmarks gränser mötte dem, var 
Itzehoe i Holstein, en vacker och välbelägen stad, där 
fordom varit ett rikt kloster. Då konungen visste, att 
stadens besättning var jämförelsevis svag, uppfordrade 
han till frivillig underkastelse för att få tillfälle att 
skona staden. Men då danske fältherren Bille ankom 
med någon förstärkning, så blef konungens välvilliga 
anbud afslaget och Dahlberg fick order att med artille- 
riet angripa staden. Djärft gick han fram ända under 
murarna, och det töfvade icke länge, förrän fyrbollar 
och granater, som likt eldregn kastades in i staden, lade 
den i aska. 

På en udde vid inloppet till Lilla Bält låg den starka 
fästningen Fredriksodde (nu Frediricia) och då konung- 
en insåg, att han ej kunde få fast fot i Jutland, förrän 
han fått fästet i sitt våld, sändes Dahlberg att under- 
söka dess styrka och beskaffenhet. Med stor försiktig- 
het och klokhet utförde han sitt värf och återvände med 
teckningar öfver fästningens utan- och innanverk, mu- 
rar, grafvar och vallar samt meddelade, att besättningen 
bestod af 7,000 man. 


Konungen hade öfverlämnat befälet åt Wrangel, som 
slagit läger en tredjedels mil från fästningen. Dagen 
efter Dahlbergs kunskapande kom det danska konunga- 
paret öfver från Fyen med förstärkning, hvarvid dans- 
kame ville visa sin hurtighet och gjorde med 400 ryttare 
ett utfall och jagade de svenska förposterna in i deras 
läger. Sedan likväl svenskarne under general Röddec- 
ker och Dahlberg tågat dem till mötes, blefvo danskarne, 
under det att konungaparet från vallen åskådade striden, 
så undfägnade, att de voro glada, som med lifvet åter 
kunde komma tillbaka till fästningen. 

Under denna sammandrabbning fanns det bland de 
danske en skytt, hvars häst var van att stå stilla, oeh 
som därför kunde skjuta säkra skott. Han siktade på 
Dahlberg, som dock märkte det och tog sig till vara; 
men hans polska häst, som plägade föra hufvudet högt, 
fick kulan i nosen. 

Huru den starka och välförsedda fästningen seder- 
mera föll i svenskarnes händer, tillhör egentligen Karl 
Gustaf Wrangels hjältesaga. 

Vintern 1658 var ovanligt sträng, och “då byggde Gud 
en brygga öfver Bält för svenska hären”. 

Katten till den 28 januari vakade konungen i byn 
Heilse vid Lilla Bält och lät öfverallt undersöka isens 
tjocklek. Då han slutligen hörde, att hela den danska 
styrkan låg förskansad vid Ivernäs på stranden gent 
emot för att emottaga honom, ifall han vågade sig ut på 
den svaga isen, sände han Dahlberg ned emot Middel- 
fartssundet för att undersöka, om en tryggare öfvergång 
där kunde äga rum. Isen befanns där vara stark och 
säker, och med 40 finska ryttare red Dahlberg öfver till 
Fyen, tog där några fångar och återvände till konungen 
med gynnsamma underrättelser. Den natten hade Dahl- 
berg ridit 10 mil. 

öfvergången af Lilla Bält, den 30 januari, lyckades 
till allas förvåning, och hela det rika Fyen låg öppet för 
svenskarne. Många dagar voro ej gångna, förrän ko- 
nungen i Konge prästgård kallade Dahlberg till sig och 
talade med honom om möjligheten af en öfvergång jäm- 
väl till Seland. Redan samma natt satt Dahlberg till 
häst, åtföljd af 80 ryttare, och red nedåt hafsstranden 
för att undersöka isens tjocklek och styrka. 

Dahlberg utförde sitt uppdrag med vanlig omsorg och 
återvände först på tredje dagen. Klockan slog nio på 
aftonen och konungen satt vid sin måltid i Dalhems 
kloster, då den efterlängtade steg in. Underrättelserna 
voro goda. Dahlberg berättade, huru och hvar han verk- 
ställt sina mätningar, att han från Låland medförde 
några fångar, samt att han därifrån och till Falster 
ridit med sina 80 ryttare i sluten trupp och fullt traf 
öfver isen lika säkert, som om det varit på fasta landet. 
Konungen slog ihop händerna af glädje, bjöd den trötte 
Dahlberg sitta ned för att äta och dricka, hvarefter 
slädarna kördes fram, och klockan elfva på aftonen var 
konungen jämte Dahlberg i Nyeborg, där Wrangel låg 
med en del af hären. Forts. 
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HÄLSNING TILL STUDENTMÖTET A LECKÖ SLOTT. 


Hälsningen framförd af Samuel Magnus i Källstorp, en Augustana -student från Östergötlands nation. 


S öner af ett folk med stolta anor, 
landets ära och framtidshopp, 

I, som skolen bära dess frihets fanor, 
Svea blickar till eder opp. 

Hvad hon väntar och hvad hon anar, 
fåfängt jag i en framtid spanar, 
till förtröstan dock sångmön manar, 
när hon ser denna friska tropp. 


Svenska studenter i västerlandet 
blicka mot öster, mot Leckö slott. 

Starkt de känna föreningsbandet, 
önska sig vara hos eder blott. 

Modern de minnas i höga Norden, 
henne, som än äger fosterjorden, 
hon skall ej åldras, hon ung är vorden, 
ung i skaran vid Leckö slott. 



Leckö slott ffån landsidan. 


Hjärtlig hälsning till eder de sända 
från Mississippis väna strand, 
ej som främlingar, nej, som kända, 
kända kring Sveriges vida land. 
Hjärtligt tack de ock eder säga, 
att i eder kamrater de äga; 
tungt på kulturens våg de väga, 
hvilka få arbeta hand i hand. 


Uppsala, Lund och Augustana, 
Kristiania, Köpenhamn, 
och än ett, som oss minnen mana, 
fastän vi nu ej få nämna dess namn, 


kring dem alla en krans nu fläten, 
att I ej något af dem förgäten, 
nordiska bildningensjhufvudsäten ; 
sluten dem alla i eldad famn. 


4 * 


Tågen så framåt i fasta leder, 
bildningens bärare, tankens män; 
Nordens framtid beror på eder, 
och den är ljus, den är hoppfull än. 
Med dessa ljungande lystringsorden: 
“För den gemensamma fädernejorden, 
för detta gamla, men enade Norden 
höjom ett trefaldt lefve igen!" 


SJÄTTE NORDISKA STUDENTMÖTET MED KRISTLIGT PROGRAM HÅLLET I SVERIGE 

DEN 11-18 AUGUSTI. 

För Ungdomsvännen af en deltagare i mötet. 


V id 5: te nordiska studentmötet med kristligt program, 
å Ssetnesmoen i Norge 1899, beslöts, att följande 
möte skulle förläggas till Finland. Finnarne måste dock 
till sin bedröfvelse basera detta beslut på ett villkor, näm- 
ligen tillstånd af myndigheterna i landet. Deras vemo- 
diga aningar blefvo besannade, och så blef det Sverige som 
fick glädjen se detta möte förläggas inom sina gränser, 
till Leckö Blott på KållandsÖ i Vänern, cirka 23 km. från 
Lidköping. 

Slottet hade af kongl. maj. välvilligt ställts till mötets 
förfogande, och näppeligen kunde man funnit en plats 
inom Sveriges landamären, bättre än denna lämpad att 
tjäna som ram för ett sådant möte som detta. Utom af 
en vacker natur — det ligger där så högt och imponerande 
på en klippa, en ståtlig fyrkantig byggnad med fyra torn, 
pikant och måleriskt med sina osymmetriska tillbyggna- 
der, på en klippa, som på ena sidan höjer sig öfver Vä- 
nerns vatten och på den andra öfvergår i landskapet 
framför af vacker västgötabygdnatur; utom af detta, säger 
jag, är det ju insvept i de historiska minnenas nimbus. 


Det har nämligen en gång i tiden utgjort hem och boning 
för i Sveriges historia ingripande män. Se här i raska 
drag dess historia: Det stammar ursprungligen från me- 
deltiden, uppfördes af en Skara-biskop och innehades af 
de katolska biskoparna 1 denna stad, till dess det från en 
af dem, den bekante Didrich Slagheck, eröfrades af Gustaf 
Vasa. Indrogs så till kronan, utdelades omkr. 1570 såsom 
friherreskap åt Hogenskild Bjelke, tillhörde en tid Magnus 
Gabriel de la Gardie och gafs af 1810 års riksdag såsom 
nationalbelöning åt Adlerkreutz. Efter dennes dagar har 
det som statsegendom utarranderats åt framstående svens- 
kar, f. n. grefve Axel Rudenschöld. 

Själfva slottet fick emellertid förfalla — dess dyrbara 
tapeter, gobeliner, tak- och väggmålningar etc. spriddes 
till stor del bland traktens befolkning, såldes på auk- 
tioner för en spottstyfver, en storartad gobelin från rid- 
darsalen t. ex., som det berättas, för 75 öre, uppklipptes 
till mattrasor o. d. Dock finnes än i dag åtskilligt — 
särskildt i slottskapellet och riddarsalen — som ger en 
dunkel idé om den fordna prakten. 
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Leckö slott från sjösidan. 


Emellertid blef nu slottet, som förut stått tomt och öde, 
1 en hast rustadt att tjäna sitt ändamål: Poststation in- 
rättades i ett af slottets rum, telegraf- och telefonled- 
ningar samt elektrisk belysning indrogos, stolar, bord och 
bänkar hoplånades, filtar, lakah och kuddar likaså ur 
kronans förråd, sängar hopspikades till s. k. flatbäddar, 
ett dussintal segel och roddbåtar anskaffades till förtsrö- 
elsemedel o. s. v. \ 

Förborgen blef Btudentskornas värld, hufvudborgen stu- 
denternas, den stora borggården fick tälttak och tjänst- 
gjorde såsom matsal, köksdepartementet fick sin egen 
flygel, riddarsalen blef stora samlingssalen, de andra rum- 
men sof- och toalettrum, mindre samlingsrum, skrifrum, 
rum för expedition och bokhandel, poliklinikrum, mörkrum 
för fotografer, m. m.; stort var rummens antal, cirka 
300, men ändå voro alla upptagna. Stor var ock skaran 
af deltagare, äldre och yngre, cirka 125 från Danmark, 

5 från Island, cirka 40 från Finland, cirka 100 från Norge 
och omkring 150 från Sverige eller tillsanmmans ungefär 
420. 

I sanning vidt skilda tidsbilder dessa: Dessa salar, där 
först vördade katolska prelater, myndiga i ord och hand- 
ling, vandrat fram, i trångsinthet och fariseism gisslande 
och förbannande frihet i tanke och tro, de fylldes nu af 
män och kvinnor, samlade till att i allvar och frisinnad 
opartiskhet begrunda lifvets viktigaste ting och frågor, 
hörande och lärande. Dessa salar, säger jag, som i en 
senare tid genljudit af sporrklang och vapenskrammel, af 
kraftiga eder och 'skallande skrattsalfvor från festliga lag, 
där bolda riddare dansat om med höfviska jungfrur, de 
flngo nu skåda andra scener och höra andra ting, andäk- 
tigt lyssnande skaror, sånger fyllda af religiös värme och 
tro, allvarliga behjärtanden af vikten att söka efter och 
främja det rike, som ej är af denna världen o. s. v. 

Bland de många uppslag och idéer, gamla världen fått 
sig till lifs från den nya, torde ock den kristna student- 
rörelsens idé höra. Anledningen och betydelsen af det 

6 nordiska studentmötet med kristligt program, såsom 
den officiella titeln lyder, torde därför ej heller tarfva 
någon mera ingående utredning, jag vill blott citera några 
ord ur den inbjudning, mötets styrelse utsände till stu- 
denter i de nordiska länderna . . . “Sverige har så- 
lunda fått förmånen att till sig inbjuda studenter af alla 
fakulteter vid Nordens universitet och högskolor för att 
under en veckas samvaro lära känna hvarandras förhål- 
landen, gemensamt mottaga och fördjupa Intryck af den 
gudomliga sanningen, rusta sig för framtida uppgifter i 


Guds rikes tjänst samt stärka sig genom vederkvickande 
idrott.” Och vidare: “Bland ändamålen nämndes i det 
föregående först att bereda tillfälle till ömsesidig berö- 
ring och bekantskap mellan studenter från olika länder 
och universitet. Detta är ett för alla studentmöten ge- 
mensamt ändamål. Men det för dessa möten utmärkande 
är, att samvarons längd och de förhållanden, hvarunder 
den äger rum, möjliggöra ett sannare och gedignare re- 
sultat än det som ernås, då man endast samlas till fest- 
ligt lag. Våra möten angifva sig hafva kristligt program. 
Detta innebär, att hufvudändamålet ligger inom det reli- 
giösa området. På detta ofhråde röra sig i våra dagar 
många djupt ingripande frågor i unga sinnen. Termi- 
nernas brådskande arbete lämnar icke mycken tid till 
stilla begrundande eller uppmärksamhetens koncentrering 
på dylika frågors lösande. En vecka, sådan som den, till 
hvilken inbjudningen här utgår, är däremot i alldeles 
särskild grad ägnad att bereda tillfällen till att få dessa 
frågor från olika synpunkter belysta och höra svar på 
dem, gifna dels af äldre personer, som med grundlig lär- 
dom förena djup lifserfarenhet och vana att sätta sig in i 
de ungas tankar och känslor, dels af sådana, som stå kvar 
inom studenternas led. — Men icke alla komma till dessa 
möten med obesvarade frågor. Många hafva öfvergått från 
tvifvel till tro. För dem erbjuda dessa möten värderika 
tillfällen till utbyte af erfarenheter, ömsesidig undervis- 
ning, planläggning af gemensam verksamhet och stärkan- 
de af såväl samhörighetskänslan som det individuella tros- 
lifvet. 

Slutligen nämnde vi vederkvickande idrott. Redan själf- 
va färden till mötet, hvilken ju kan bl. a. verkställas per 
velociped och sättas i förbindelse med en turistfärd genom 
Västergötlands många natursköna och historiskt intres- 
santa trakter, erbjuder en vederkvickelse af stort vär- 
de. Men äfven under mötets gång anslås flera timmar 
dagligen till promenader, rodd, segling, bollspel och an- 
nan idrott, hvilket i förening med det något fältmässiga 
lefnadssättet vid mötet i det hela är ägnadt att stärka 
kroppen samt lifva och uppfriska sinnet.” 

Så hette det bland annat i inbjudningen, och man kan 
ock glädjande säga, att de härutinnan uttalade förhopp- 
ningarna i det stora hela ej blefvo svikna, utom hvad kan- 
ske sport och idrott angår, i det föga tid blef öfver att 
ägna åt densamma. Ja, det var förvisso ett härligt möte, 
med rika skatter att gifva den, som blott ville öppna sitt 
hjärta och taga emot. 

Skelettet, så att säga, af hvad som för hvarje dag före- 
hades och som allt efter omständigheterna utfylldes, Jag 
menar dagordningen, var 1 hufvudsak denna: Klockan 7 
på morgonen blåstes revelj af en af studenterna, som äf- 
ven var chef för den improviserade brandkåren; klockan 
8 serverades frukost. Tiden mellan 7 och 8 användes den 
första halftimmen till toalett, skoborstning, bäddning af 
sängen, o. d. Den andra halftimmen var anslagen till 
enskild andakt. Då var tillfälle att draga sig undan i 
ensamheten, vare sig i någon stilla vrå inne i slottet eller 
ute rundt däromkring, till bön och bibelläsning. Så kl. 
8 till 8.45 frukost och omedelbart därpå i själfva matsalen 
offentlig morgonbön, ledd af olika män af alla nationali- 
teterna. 

Så följde mellan 9 — 10 bibelstudium, om hvilket inbjud- 
ningen så yttrar sig: “I enlighet med mångas önskningar 
kommer tiden mellan 9 till 10 f. m. att anslås till bibel- 
studium. Man har tänkt sig detta bäst ordnadt så, att 
mötesdeltagarne fördela sig på ett antal af t. ex. sex olika 
kretsar, hvar och en med sin ledare. Inom hvarje krets 
skulle de olika dagarnas bibelstudium bilda en samman- 
hängande serie. Vi tro, att denna anordning motsvarar ett 
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stort behof både för vinnande af insikt i bibelordet såväl 
från teoretisk som praktisk synpunkt och såsom en för- 
beredelse för det arbete, som bedrifves inom bibelkretsar- 
na vid de olika universiteten.” Hvad nu realiserandet 
häraf beträffar, vill jag blott nämna, att 6 olika bibelstudie- 
serier sattes i gång, ledda af män med gedigna bibelkun- 
skaper, med vetenskaplig men på samma gång sant krist- 
lig håg. Så t. ex. af norske professorn Lyder Bryn öfver 
ämnet: Hvorledes skal jeg hese bibelen og Jesu bjergs- 
preken efter Lukasevangeliet ; af norske professorn S. 
Michelet öfver: Det opbyggelige brug af det gamle testa- 
mente, udredet gjennem eksempler; af danske pastorn 
Skoogaard Petersen med ämne: Hvad laerer Bibeln os om 
Tak- och Lovsang? (Ps. 92: 2) o. s. v. Allt af spännande 
intresse, teoretiskt och praktiskt. 

Detta nu mellan 9 — 10 f. m. Så följde efter en stunds 
rast föredrag och diskussion öfver viktiga frågor och äm- 
nen: på söndagen den 11 predikan öfver dagens text af är- 
kebiskop Ekman, på måndag föredrag af prof. Petersen, 
norrman, med ämne: ”Hvad utgör livets kraft”? och af 
prof. Such8dorff, finne, öfver: “Sedlig renhet och hindren 
för densamma.” 

På tisdag den första diskussionen öfver frågan: “Re- 
ligiositet och kristendom”, inledd af norske pastorn Gus- 
taf Jensen, sedan föredrag af Uppsala-professorn Er. Stave 
med ämne: “Bibelkritikens inflytande p& det kristliga 
lifvet.” 

På onsdag likaså diskussion öfver frågan: “Hvarför 
komma så få studenter till tro på Kristus?” inledd af 
pastor Nordentoft. dansk. 

Torsdagen den 15 upptogs af utfärd till Kinnekulle. Af- 
färden från Leckö skedde kl. 8 med tvenne förhyrda ång- 
båtar, sång och morgonbön ombord; efter ankomsten till 
Hellekis, promenad upp till den s. k. Högkullen, där ut- 
siktstornet bestegs — tyvärr var vädret ej så klart, som 
man kunnat önska, vyerna från tornet framträdde därför 
ej i sitt mest öfverväldigande majestät, svenska studenter 
afsjöngo några af sina världsbekanta sånger vid den s. k. 
Drottningsstenen, nedmarsch skedde till Hotell Kinnekulle, 
utanför hvilket friluftsmöte hölls med föredrag om krist- 
liga studentförbundet af representanter från de nordiska 
landen. Därvid föreställdes ock för deltagarna en vid mö- 
tet närvarande engelsman Mr. Paget från Bristol. Efter 
friluftsmötets slut intogs middag, anordnad af Västgöta- 
bygdens damer för dess gäster, under bar himmel, hällan- 
de störtregn och den gemytligaste stämning, ingalunda 
grumlad af “de lokale förholde”. Vid 6-tiden skedde åter- 
färd till Leckö. supé afåts där o. s. v. 

På fredag hölls diskussion öfver ämnet: “Den kristna 
studenten och den sociella frågan”, hvarvid som inledare 
fungerade rektor Nathanael Beskow; och lördagen — 
missionéns dag — föredrag med anslutning till missions- 
f rågan: af pastor Carl Koch, dansk, om “De icke kristna 
religionernas otillräcklighet”, af fil. kand. Maj Lagerheim, 
svenska, om “Missionens problem”, af docenten Ad. Kol- 
modin, svensk, om “Värld smissionens närvarande resul- 
tat” och af teol. kand. Gisle Johnsson, norrman, om “Värl- 
dens evangelisering i denna generation.” 

Söndagen den 18, sista mötesdagen, var en fridfullhetens 
och den stilla andaktens dag, med högmässopredikan och 
nattvardsgång. 

Detta nu tiden mellan 10 — 1. Från 1 — 2 hölls i allmän- 
het s. k. sektionsmöten, d. v. s. samlingar af mötesdelta- 
gare kring olika gemensamma intressen eller efter vissa 
indelningsgrunder, fakulteter och nationer. 

Kl. 2 var middag. Så var meningen, att eftermiddagen 
till kl. 7, supétimmen, skulle vara ledig och fri att af 
deltagarna användas efter behag och eget skön, till idrott, 


samtal, bekantskapers ingående och vänskapsbands kny- 
tande, dock gick denna tid oftast åt till mindre möten af 
det ena eller andra slajget, till sångöfningar, öfningar för 
brandkåren o. s. v. 

Efter kvällsmåltiden hölls så dagligen ett andligt, rent 
uppbyggligt föredrag öfver sådana ämnen som Synd, Tvif- 
vel. Det andliga lifvets uppkomst, Förvissningen om den 
personliga frälsningen. Bön och förbön, och “Vi skola se 
honom såsom han är.” 

Därefter stod tiden till kl. 10, då tapto gick, till fritt 
förfogande och användes på skilda sätt. Synnerligen gou- 
terade voro båtfärder och segelturer, och tiden var ju då 
den allra lämpligaste därtill. Vänern hvilade där i än 
stilla, än orolig sömn under ett rufvande, tankeväckande 
täcke af halfskymning och mörker. På klippan höjde sig 
det gamla slottet, från hvars otaliga fönster det elektriska 
ljuset bröt sig väg — friska, klingande' skratt och hurra- 
rop ilade fram öfver vattenytan, från den ena båten till 
den andra, ekot svarade det, innan det sjönk i djupet eller 
slukades af mörkrets vida gap, fosterländska och andliga 
sångers tonvågor smälte samman med vattenvågorna och 
buros af dem bort att brytas mot stranden och dö. 

Ack, hvem kunde väl då undgå att känna sin själ i “be- 
gejstring”, att gripas af jordens obeskrifliga skönhet — den 
predikade för visso in i de unga sinnena lof och t&cksam- 
hét till himmelens och jordens Herre och Konung. 

Och på land samlade man sig i större eller mindre grup- 
per till sång och samtal. Kl. 10 gick tapto, då blef fart 
och brådskande till sängs, ty kl. half 11 släcktes det elekt- 
riska ljuset, och då måste allt och alla sjunka i tystnad 
och hvila — från mörker till ljus. 

Följande dag gick på samma sätt: Revelj kl. 7, toalett 
med skoborstning för de manliga studenterna och säng- 
bäddning för alla. 

Allt var sålunda på bästa sätt ordnadt, riklig andlig 
och riklig kroppslig spis, alla bekvämligheter, man be- 
höfde o. s. v., allt till den största heder för arrangörerna, 
af hvilka nog ordföranden, doktor Karl Fries, hade lejon- 
parten af arbetet. Hans stora organisatoriska förmåga, 
hans humana, sant kristliga väsen erkändes ock med glädje 
och tacksamhet af alla, vare sig de kommo 1 närmare be- 
röring med honom eller blott p& afstånd gjorde iakttagel- 
ser. Han sekunderades ock troget af en skara medhjäl- 
pare — manliga och kvinnliga, äldre och yngre — det 
räckte minsann till för dem allå, detta kräfvande arbete. 

Slutligen en fråga till att besvara: Hvad kostade nu 
detta den enskilde? De yngre 20, de äldre 25 kronor. Och 
hvad fick man för denna summa? Allt hvad som redan 
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nämnts: Man fick prisnedsättning på båt och järnväg, 
fri kost och fritt logis under 8 dagar, mycken mat, god 
mat och mat i rättan tid, man fick Nordiska Kristna Stu- 
denförbundets sångbok, “Cantica”, medlemsmärke, pro- 
gram m. m. Och hvad var väl detta mot den själiska ve- 
derkvickelse, man där kunde få; den fick man för resten 
gratis. För mången blef kanske detta möte af betydelse 
för lifvet. För andra, om ej så mycket, så dock af största 
vikt för deras andliga världs utveckling och förädling. 

Dunkel och lätt förflyktigande måste den bild, jag söker 
gifva af vårt härliga möte, vara och blifva, om jag ej får 
så att säga gå det närmare in på lifvet och antyda 
åtminstone riktningen af de tankar och åskådningar, som 
i frisinne och allvar buros fram af mötets ledande andar. 
Ofantligt mycket sades, och ofantligt mycket vore också 
för mig att säga härom, de rörde sig ju på vidsträckt, he- 
lig mark, lifsfrågornas heliga, vidsträckta mark. Och huru 
mycket kan ej talas och åter talas, skrifvas och åter skrif- 
vas om det, som är lifseentrum och rörelsekraft i såväl in- 
dividens som folkets tillvaro. Dock är här ej tillfälle där- 
till, ej heller skulle i så fall min förmåga kunna hålla 
jämna steg med min goda vilja — jag får därför nöja mig 

I med att blott citera ord och i ord uttrycka tankar af de 
äldre och yngre präster, professorer och andra lekmän, 
hvilka mera aktivt deltogo i förhandlingarna. 

Naturligtvis kan jag ej på långt när återgifva föredra- 
gen, såsom de framställdes, orden blifva i de flesta fall ej 
desamma, men tankarnas originalitet kan jag ju ej annat 
än bekräfta — vore de min andes barn, skulle jag nog 
minsann med glad stolhet erkänna dem som sådana. 

Då jag nu refererar, kastar jag ock från flyktiga anteck- 
ningar ned idéerna den inre sammanhållande, röda trå- 
den hoppas jag alltid skönjbar, om ock mycket brister i 
den yttre logiska formen. 

Ur ärkebiskopens predikan söndagen den 11 med text om 
Jesu tårar öfver Jerusalem vill jag blott framhålla hans 
allvarliga betonande af vikten att vara på vakt mot synden, 
grannlaga mot den heliga vakten i själens innersta, sam- 
vetet, så att vi känna Kristi bedröfvade ande säga till våra 
hjärtan; Min Faders hus är ett bönehus, men I hafven 
gjort det till en röfvarekula. 

Ordföranden, doktor Fries, ville i det tal, med hvilket 
han förklarade mötet öppnadt, lägga på hjärtat, att vårt lif 
bör kännetecknas af sträfvan att få se Jesus och likt An- 
dreas föra andra till samma syn. Han framhöll de tvenne 
lifssätt, vi kunna välja: det ena att göra det egna jaget till 
det centrum, kring hvilket vi röra och sluta oss, det andra 


att offra vårt själflif åt döden och lefva i och med Kristus. 

Elter ordföranden talade professor W. Rudin från Upp- 
sala, en af de mest populäre män inom svenska student- 
världen. Både såsom församlingsherde och professor har 
han uträttat ofantligt mycket godt. Han äger ock en säll- 
spord förmåga att värma och gripa sina åhörare, af hvad 
läger de &n vara må, finner alltid ord, som icke såra ocb 
stöta för pannan, om de ock uttrycka tankar i strid mot ens 
egen Uppfattning. Han är, kort sagdt, en älsklig heders- 
man, som, ehuru redan gammal, med ungdomlig entusiasm, 
stämma och pose förenar djup andlig lifserfarenhet. 

Han sade sig i och genom sitt tal vilja framkalla först 
tacksamhetens känsla, tacksamheten mot Gud och männi- 
skor. Dessutom allvarets, påminnande om innebörden i 
söndagens evangelium, och nämnde som ett egendomligt 
sammanträffande, att för 9 år sedan mötet i Hortens ägt 
rum samma söndag. 

Han ville ock skärpa gemensamhetskänslan, pekade på 
de olika medlemsmärkenas och de olika flaggornas olika 
färgsammansättningar, men påminde på samma gång om 
att dessa dock alla ingingo i regnbågens färgrikedom. 

Så voro ock de olika nationerna trots skiljaktigheten i 
språk, karaktär och många gånger därför äfven tänkesätt, 
intet annat än olika färgskiftningar i lifvets ena stora regn- 
båge. 

Vidare uppmanade han till att väl använda den ilande 
tiden, alltid vara såsom en dansk man yttrat “Hjemme hos 
sig selv”, vara “Fronimoi trapezitai”, förståndiga växlare, 
ett af Kristi oskrifna ord. 

Vidare rekommenderade han en ung perser, som han hade 
i sitt sällskap vid mötet, en af nestorianerna, österlandets 
protestanter, som så mycket få lida för sin tro af de hjärt- 
lösa muhammedanerna, och som därför skåda öfver till 
Ryssland såsom till sitt frihetsland. Denne unge perser 
hade genom Ryssland kommit öfver till Sverige, hade där 
lärt ett yrke och skulle snart återvända till sitt land för 
att ställa sina krafter och sin förmåga till sina lidande 
landsmäns tjänst. 

Han var vid hela mötet närvarande öfverallt,väl igenkänd 
på sin mörka hudfärg och sin persiska mössa, och omslöts 
af alla med synnerligt intresse. 

De förhandlingar, som drogo med det största Intresset, 
voro säkerligen diskussionerna, och ej underligt. I dem be- 
lystes frågor af största vikt för hvar och en från alla sidor, 
af den ena före och den andra efter, som med sin individu- 
ella uppfattning och sitt eget sätt att skåda tingen och för 
andra framställa dem i sitt eget från de andra talarne till 
färg och styrka skilda åskådningsljus, skärskådade dem. 
Den första diskussionen stod öfver ämnet: Religiositet och 
kristendom, och inleddes af pastor Gustaf Jensen, dansk, 
en sympatisk, vältalig personlighet. 

Han började med att definera diskussionsfrågans bägge 
begrepp: religiositet såsom tro på Gud; kristendom såsom 
tro på den i och af Kristus uppenbarade Guden. 

Religiositet betecknades vidare såsom förutsättning för 
kristendom. De tvenne poler, kring hvilka världen rör sig, 
äro kristendom och själfviskhet. Gud och jaget. Hos h var- 
je människa finnes en naturlig religiös fallenhet, som måste 
uppöfvas för att ej tyna bort. “Thl”, sade han, “den reli- 
giöse Sens er central og fin som et öje.” Det religiösa ele- 
mentet är af Skaparen förlagdt midt i människoväsendet. 
Det är sent att dö, och midt i själfva döden är det färdigt 
vakna till nytt lif igen. 

De religiösa folken äro i allmänhet, ja, alltid, lyckligare 
och lifskraftigare än de irreiigiösa. Så ock med den en- 
skilde. De ha i sin tro på Gud en stark hållpunkt för sitt 
lif. De religiösa tolken och enskilda äro så att säga bättre 
än andra utrustade för tillvarons strid. 
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I livar je kristet lif är utvecklingen i allmänhet sädan, att 
vi först såsom barn äro religiösa, för att sedan som vuxna 
med djupare förståelse af de andliga och eviga tingen blifva 
kristna. Religiositet är blott förutsättning för kristendom. 
Denna senare är sålunda något mer än religiositet. 

Allt i lifvet är stadt i utveckling — efter vissa lagar gå 
tingen från det lägre till det högre i en oafbruten kedja. 

Den högsta religiositet är kristendom, som, äfven den, allt- 
jämt utvecklar sig till nya, högre möjligheter. Mot Jesus 
Kristus, Davids Son, Människosonen, rör sig hvarje utveck- 
ling i religiöst afseende. Han är såsom den förre Israels och 
såsom den senare hela mänsklighetens religiösa fullkomlig- 
het. Med Kristus kastade Gud, genom ett obeskrifligt och 
för människoanden ofattligt under något nytt in i männi- 
skovärlden och dess lif, något, som förut ej fanns till upp- 
slag eller frö i Israels och mänsklighetens religiösa medve- 
tande, ej i någon människotanke men i Guds eviga kärlek. 

Hvarför? Jo, därför, att en brytning förut skett i utveck- 
lingskedjan — syndafallet. 

Därför spörjes ej vidare efter utveckling utan efter fräls- 
ning från något bestående, från syndens städse existerande 
makt, efter Jesus Kristus midt i denna syndfulla värld. 
Så ock med individens utveckling från religiositet till 
kristendom. Vi skatta högt fromhet och religiös idealitet 
Men för att denna skall blifva kristendom, måste en bryt- 


ning ske, och det är omvändelsen, sinnesändringen — själf- 
vet måste brytas, det trotsiga sinnet ödmjukt sjunka ned 
vid korsets fot. 

Andra talare yttrade sig i samma riktning, utvecklande 
och tilläggande, alla med betonande af omvändelsens vikt. 
Kyrkoherde Albin Holm, svensk, uppmanade att ej låta in- 
tresset splittras mellan olika kyrkliga skiftningar. Han 
fördömde alla ostentativa frälsningsmetoder, all outrerad 
frälsningsglädje. “I Kristi sår jag somnar in’.’, det bör 
vara grundtonen i hvarje kristet lif, det är kristendomen, 
i få ord uttryckt. 

En dansk talare framhöll kristendomen som humaniBtiBk 
— dess djupa humanitet är: Gud är kärleken — och evo- 
lutionär — i det med Kristus en ny insats i världens lif 
gjordes. 

Numera går sålunda en kristlig evolution ut på ej att 
frambringa något, som är högre än Kristus, utan att till- 
ägna sig honom och lefva ett sig utvecklande lif i honom. 

Detta i hufvudsak denna diskussion. Och huru många 
tänkvärda sanningar framställdes ej i desamma; för männi- 
skomedvetandet i allmänhet sammansmälta ju religiositet 
och kristendom till liktydighet. Här betonas och markeras 
skarpt deras skillnad. Och dessutom så mycket annat att 
taga vara på och öka sina andliga insikter med. Forts. 

David E. Wahlberg. 


& 


“VAR HERRE LEFVER” 

j*j*j*j* 


E n kulen septemberdag satt en ensam flicka vid en 
källa och grät. Hennes utseende och växt visade, 
att hon stod på gränsen emellan barndom och ung- 
dom. Den smärta gestalten skakades ofta af en kramp- 
aktig darrning. 

Det arma barnet hade skäl att sörja. Hon hade nyss för- 
lorat en älskad far, sitt enda jordiska stöd, och med honom 
allt 

Hennes tårar flöto med ohejdad fart, de föllo droppe efter 
droppe i den klara källan, som i sitt sköte emottog dem, 
men grumlades ej däraf. Den källan, hvarifrån de varma 
tårarna flutit, var ju äfven ren och klar. Ännu hade ej 
begärens stormar upprört och grumlat hennes klara spegel. 

Den tidiga hösten strödde öfverallt sina bleka gulnade 
blad, och de voro ju en bild af den stackars flickans förhopp- 
ningar. Så hade äfven de i förtid vissnat och lämnat efter 
sig endast bleka blommor, som kanske aldrig mer skulle 
återfå färg och lif, aldrig mer åter resa sina nedböjda 
hufvuden. 

Den arma satt länge kvar vid källan, nedtryckt under sin 
bittra smärtas tunga börda. 

Hon tänkte på all den glädje, som för alltid försvunnit 
från henne och blickade skyggt in i en mörk framtid af 
möda och sorg. 

Hon hörde nu sakta fotsteg i de prasslande löfven; någon 
nalkades den plats, där hon satt. 


Hon reste sig upp, aftorkade hastigt sina tårar; spåren 
efter dem voro svåra att utplåna. 

Den gode, allmänt älskade kyrkoherden i församlingen 
närmade sig. Han framgick till flickan, fattade vänligt 
hennes hand, och talade hjärtliga ord till henne. 

Äfven han hade känt och älskat hennes dyre far. "Var 
lugn, mitt barn”, sade han, “du har visst förlorat mycket; 
men vår Herre lefver, han dör aldrig. Kasta alltid din 
omsorg på honom, och du skall aldrig finna dig besviken i 
ditt hopp.” 

Den gamle läraren fortsatte sin väg. Flickan kastade 
en tacksam, kärleksfull blick efter honom. 

De ord, han sagt henne, voro ju ingen nyhet; visst hade 
hon känt denna sanning förr, men aldrig — aldrig hade den 
gjort ett så djupt och kraftigt intryck på hennes sinne! 

Den gamle var snart ur hennes åsyn ; men de ord, han 
sagt, skulle aldrig gå ur hennes minne. Hennes lefnads^ 
bana gick ej alltid öfver blommor; tvärt om, fann hon både 
törne och tistel på sin stig; men de orden “Vår Herre 
lefver” stodo alltid lefvande för hennes inre syn, och upp- 
rätthöllo henne under hvarje sorg och strid. Frestades hon 
någon gång till det som orätt var, stodo de hotande framfot 
henne, och blödde hennes hjärta, så gåfvo de henne alltid 
den skönaste tröst. 

Så kan ett enda litet ord, i rätt tid utsådt, bära frukt 
under ett helt människolif. 
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På O&kwoods fridsgärd 
den fridfullt sköna, 
där- grafvar skuggas 
af almar gröna, 

en skönväxt kvinna 
sä tankfull träder, 
ren sorgedoket 
dess hjässa kläder. 

På högra armen 
hon bär “den 11116“, 
och med den vänstra 
hon leder Ville. 

Med bruna lockar 
fritt leker vinden, 
ömt Zefyr kysser 
den skära kinden. 

Men allt det sköna, 
hon ser och känner, 
ej hugnar själen, 
som kvalet bränner. 


PILTENS LÖFTE. 

Fast lifvets sommar 
kringstrålar henne 
ses orons rimfrost 
på fåradt änne. 

Hon vefull blickar 
på kära kullen, 
där hjärtevännen, 
är gömd i mullen. 

Bland ljufva minnen 
nu tanaen dansar: 
bland ungdomsdrömmar, 
bland bröllopskransar; 

då glädjens vårsol 
värmt hjärtats vårar, 
då själens speglar 
ej bränts af tårar. 

Hvar ljuflig hågkomst 
blott smärtan föder, 
och ögat tåras, 
och hjärtat blöder. — 



Men Villes ögon 
så eldigt flamma, 
när sorgen plågar 
en älskad mamma. 

Han tränger nämre 
den kända barmen 
och slår kring halsen 
den trinda armen 

och hviskar: Mamma, 
min mamma dyra, 
du får min dollar 
till mat och hyra. 

Snart köper Ville, 
precis som pappa, 
dig vacker klädning 
och hatt och kappa. 

Hon ser mot höjden 
och börjar stamma: 

Gud, hjälp min Ville 
att hjälpa mamma! 

Gustaf Fletwood. 


BISKOPSPARET FRAN VISBY. 


I dessa dagar anlända till New York med Anchorliniens 
största och präktigaste ångare, “City of Home”, 
hans högvördighet, teol. och fll. doktorn m. m., Knut 
Henning Gezelius von Schéele, biskop på Gotland, och äf- 
venledes fru bi skopinnan Gustava von Schéele. Dr. L. 
G. Abrahamson, Augustana-synodens och General Councils 
officielle delegat till den stora lutherska konferensen i 
Lund, hvilken hölls i början af september månad samt 
bevistades af femton hundra delegater från världens olika 
länder, återvänder till Amerika i biskopsparets sällskap. 

Biskopen och biskopinnan von Schéele skola mottagas på 
det hjärtligaste och högtidligaste öfverallt i Amerika. Bis- 
kopen i Visby kommer ej blott såsom en af Sveriges tolf 
biskopar, utan därtill såsom svensk riksdagsman, f. d. 
universitetsprofessor samt författare af rang. Detta gör, 
att alla svenskar i Amerika känna sig äga del i detta be- 
sök, och att de flesta af dem med uppriktig fröjd hälsa 
honom välkommen. 

Biskop von Schéele föddes i Stockholm för 63 år sedan. 
Föräldrarna flyttade snart därefter till Småland. Den be- 
gåfvade fadern, präst, dog af öf ver ansträngning vid den 
tidiga åldern af endast 42 år. Sonen Henning visade sig 
tidigt äga goda anlag och tog en vacker studentexamen vid 
aderton års ålder. Då inträffade för honom en gräslig 
olycka. Han blef blind. Andra skulle förtviflat. Icke han. 
“Läsare” anskaffades, studierna fortsattes, till dess han 
kunde taga filosofie doktorsgraden med utmärkelse. För 
afhandlingen erhöll den blinde, men så rikt begåfvade kan- 
didaten laudatur. 

Men han var lyckligtvis ej blind för alltid. Världens 
skickligaste ögonläkare på den tiden, en specialist i Paris, 
lyckades återskänka åt de döda ögonen deras syn. 


Under de sex åren af oafbruten natt hade dock den am- 
bitiöse ynglingens minne utv.ecklats på ett sällsamt sätt. 
Han måste minnas det han hörde, eller ock misslyckas. 
Det förra ägde rum, och samma oerhörda minne äger hr 
doktorn och biskopen, än i dag. Det berättas exempelvis, 
att han kan nya testamentet utantill på såväl svenska som 
grekiska, samt att psalmbok, handbok och många andra af 
våra litterära skatter komma under samma rubrik. 

Vi hafva hört sägas, att hr doktorn och biskopen icke 
behöfver höra ett tal eller predikan läsas mera än en 
gång, för att efteråt kunna hålla samma tal eller predikan 
utan koncept. 

Vid banketter och bjudningar, då hundratals gäster före- 
ställas för biskopen, säges han aldrig glömma ett namn 
eller ett ansikte. 

Då “the International Y. M. C. A. Convention” för några 
år sedan hölls i Stockholm, hälsades delegaterna välkomna 
af biskop von Schéele, som höll samma tal på fyra språk, 
det ena först, det andra sedan. 

Den unge doktorn stannade under ett fjärdedels sekel 
kvar vid Sveriges ypperligaste universitet, det i Uppsala. 
Boström ville, att han skulle blifvä filosof. B. ansåg ho- 
nom nämligen såsom stor nog filosof att blifva sin egen 
efterträdare. Von Schéele valde dock teologien och blef 
snart en af de mera bemärkta lärarena vid universitetet. 
Professor von Schéele utgaf flere vetenskapligt-teologiska 
arbeten i exegetik, symbolik, apologetik o. s. v. En del af 
dessa öfversattes till tyska och andra språk. Emot “hädar- 
ynglingarne” uppträdde han på ett särdeles lyckligt och 
vinnande sättt såsom såväl talare som författare. 

Han har själf redigerat eller varit medarbetare i flera af 


Digitized by 


Google 



3io 


Ungdoms-VÄnnen 


Sveriges betydelsefullaste och bäst kända teologiska och 
kyrkliga tidskrifter under en lång följd af år. 

År 1885 utnämndes universitetsläraren till biskop på 
Gottland.- Han visade sig genast vara platsen vuxen och 
har såsom stiftschef verkat till stor välsignelse. 

Biskop von Schéele är en teolog och kyrkoledare med 
öppen och ärlig blick. Han är en vidsynt nutidsman, ja, 
och framtidsman, som ej vill dyrka det gamla bara för 
dess ålders skull, ej heller förkasta det nya endast emedan 
det ej funnits till förr. Hr doktorns och biskopens åsikter 
synas för utländingen vara alldeles passande för den svens- 
ke, kyrkligt-lutherske fosterlandsvännen i en sådan tid 
som vår. 

Den hårda, formalistiska högkyrkligheten å ena sidan, 
och den radikala, hänsynslösa frikyrkligheten å den andra 
äro båda farliga för Sveriges framtid från såväl allmänt 
kristlig som specielt luthersk-kyrklig synpunkt. 

Visbybiskopen hörer till intetdera partiet. Han är sant 
och värdigt kyrklig, men han tror på en lef vande, tros- 



Biskop von Scheele. 


innerlig, kärleksverksam kyrka med präster och försam- 
lingar af just samma slag. Han är i god mening progres- 
siv; han är ock pålitligt konservativ. Han tror icke, att 
statskyrkan är utan brist, och han vet än lättare, att det 
frikyrkliga lägret är i många viktiga frågor alldeles opå- 
litligt. 

Det synes oss som om biskopen från Gottian d represen- 
terade det allra bästa, som den svenska kyrkan äger, och 
äfven därför vare han välkommen. 

Man klandrade ibland oss, att biskop von Schéele tillät 
sig själf vara ordförande vid den Religionskongress, som 
1897 hölls i Stockholm. De klagande borde dock hafva 
vetat, att hr doktorn och biskopen gjorde detta därtill 
“nödd och tvungen” just för den ortodoxa trons skull. Han 
skötte det konventet, liksom alla andra, där han presiderat, 
med verklig mästarhand. 

Att den sanne, orädde vetenskapsmannens säregna kynne 
här och där lätt skönjes äfven hos kyrkochefen, det undrar 
ingen på, lika litet som man bör förvåna sig däröfver. 


Biskop von Schéele har vetat göra sig mycket omtyckt 
såsom talare, predikant och föreläsare. Man skyller ho- 
nom understundom för att vara något verbos, men den 
omsorgsfullt framfödda tanken söker sig pålitlig exponent 
i en omsorgsfullt tillkommen sats, där de nödiga nyanser- 
na måste få rätt att äga nödigt och fullständigt ut- 
tryck i ord. Det finnes i hr doktorns och biskopens före- 
drag en elegans, en fullständighet, en färgrikedom, af hvil- 
ka högst få talare äro i besittning. 

Den, som kommer den lärde, högaktade och ärade man- 
nen nära, märker lätt, huru verkligt barnafrom han är. 
Hans hjärta pulserar af samma kärlek, samma gudstillit, 
samma hunger efter att få vara till nytta och göra godt, 
som den store, gemensamme Mästarens, som är alla krist- 
nas enda fullkomliga förebild. 

Det gör enom godt att märka detta, då man i våra dagar 
så ofta får höra ynglingar, som knappast trampat ur barn- 
skorna, h varken i en mening eller en annan, så pompöst 
tala om den föråldrade bibeltron, bibelns Gud o. b. v. 



Fru von Scheele. 


Hans högvördighet biskop von Schéele är en ovanlig 
man i fråga om sina varma, mångsidiga sympatier. “Intet 
sant mänskligt är mig främmande” — ja, så kan man i 
sanning säga om honom. Han följer mänsklighetens ut- 
veckling i stort, Sveriges utveckling, svensk-amerikaner- 
nas utveckling med ett aldrig svikande intresse. 

Jag är viss om att vi svensk-amerikaner i hela Sverige 
icke äga en sannare, uppriktigare vän, än Visby-biskopen, 
eller en vän, som enskildt och offentligt så väl och frimo- 
digt fört vår talan och vårt försvar, som han. Hr doktor 
och biskop, ett varmhjärtadt tack därför! 

* * * _ 

Att en sådan man tvingats i sina medmänniskors och 
ämbetsbröders tjänst i allehanda hedrande uppdrag, är 
ju helt naturligt. Vi skola här ej söka ens upprepa de 
många förtroendeuppdrag, hvilka hvilat på hans skuldror, 
ty utrymmet blefve därtill alltför knapphändigt. Dessa 
uppdrag hafva gällt kyrka, skola, stat, föreningar och 
sällskap och äro af de mest olika slag. Visby-biskopen 
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har räckt till för dem alla, och han har skött dem alla 
som en man och som en kristen. 

Biskopen äger vid sin sida en huld och älskvärd bisko- 
pinna och maka, som gjort hans hemlif till en fortsatt, oaf- 
bruten lycka. 

Fru biskopinnan Gustava von Schéele är sin biskop och 
man följaktig till Amerika denna gång. Det svensk-ame- 
rikanska folket hålla henne räkning för det mod och den 
oräddhet, hon visat genom att företaga sjöresan under hös- 
tens stormtid. Välkommen, fru biskopinna! Äfven en 
biskop behöfver så innerligt väl “en bättre hälft”. 

Så stilla,* tyst, fridfullt, fint, värdigt och hjärtligt allt 
tillgår i Visbys biskopsgård. En dag eller två där glöm- 
mer man aldrig. De förbli fva såsom verkliga ljuspunk- 
ter i hela ens erfarenhet. 

En mångsidigt bildad dam af nobel familj och stamträd, 
en vidtberest och erfaren dam, som äger den förfining, som 
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god familj, god uppfostran och ständigt godt umgänge med- 
föra, sådan är hon, men hon är mångfaldigt mera, hon 
är en älsklig kristen, öm, hjälpsam och god mot fattiga 
och sjuka och samhällets olycksbarn i allmänhet. 

Såsom sådan är hon med i många styrelser och sällskap, 
som verka i den kristliga barmhärtighetens tjänst. Svens- 
kar äro de båda, ifriga, brinnande svenskar, med en kärlek 
för kung och fosterland, som ständigt öfverflödar, utan att 
dock nånsin förminskas. 

Många af våra svensk-amerikanska prästmän och hus- 
mödrar hafva i tysthet frågat: “Huru skola vi våga taga 
emot en biskopinna?” 

När hon återvändt till modern Svea. skola de med en 
mun utbrista: “Ack, att vi finge hafva en så snäll, god 
och vänlig dam till gäst än en gång.” 

Carl Swensson. 


% 


HATIM TAIS DÖD. 


H atim Tai hade af regeringen blifvit dömd till döden 
för det han slagit ihjäl sin mahout (förare), rif- 
vit itu sina tömmar och slagit den stackars gamla 
feta Durga Pershad på refbenen, ända tills det stackars dju- 
ret skrek på hjälp. Hatim Tai var farlig för samhället, 
och mahoutens änka påstod, att hennes juans själ icke skul- 
le få ro, förrän Hatim Tais små grisögon slutit sig i döden. 

Hatim Tai var lika glad för det, han trumpetade bara 
och stal så mycket han kunde komma öfver af Durga Pers- 
hads fader. Sedan lade han sig att sofva i den tron, att 
alla de följande dagarna skulle bli som denna, och att han 
aldrig mer skulle behöfva släpa med tunga lass. 

Men lagens handhafvare sofvo icke. De komma på nat- 
ten och kastade pröfvande blickar på den förskräcklige 
Hatim Tais ofantliga kropp, under det de rådslogo om hur 
den bäst skulle skaffas bort ur världen. 

— Hvad säger ni om att låna en sjupunding, började en 
officer, eller ännu bättre om vi skulle släppa honom lös och 
kommendera ut artilleriet? En generalmönstring skulle 
vara ett intet emot en sådan föreställning. Jag skulle ge 
mycket för att majoren skulle öfvervara den. 

— Prat, sade läkaren och hviskade något om opium, 
stryknin, arsenik, allt under det Hatim Tai sof den rätt- 
färdiges sömn och drömde om sin ungdom, då han gick 
på friarstråt och firade små kärlekstriumfer. 

I dagningen förde hojtande mahouter honom till afrätt- 
ningsplatsen. Han var lugn och allvarlig, som både män- 
niskor och djur äro, då de närma sig grafvens brädd. 

— Ha, ha, Salah! Ha, ha, din slyngel! I dag skall du 
dö! ropade mahouterna, och Manglis ande skall plåga dig 
och bränna dig med en glödande järnstång, din mördare! 
Din tjockhudade tjufpojke! 

— Det blir nog en längre resa, tänkte Hatim Tai, undrar 
hvart det bär? 

Han bröt af grenar från träden och kliade sig med dem i 
öronen och i hufvudet och gick sedan in på exekutions- 
platsen, där han mottogs med rep och tåg och blef bunden 
likt en, som aldrig varit bunden förr. 

— Fähufvuden, brummade Hatim Tai, I ären nästan lika 
dumma som Mangli, som kallade mig traktens stolthet, 
den skönaste juvelen i Sanderson Sahibs krona, en van- 
börding. Om en minut eller så skall jag visa er. hvad de 
här repen duga till, och då är det inte omöjligt, att inte en 


och annan får det litet trassligt med fram- och bakbenen. 

— Hur mycket kan han behöfva? frågade doktorn n:o 1. 

— Åh, så där ett par uns, svarade n:o 2. 

— Säg hellre tre, tillrådde n:o 1, och tre uns arsenik 
blandades in i en sockerkula. 

— Det är väl bäst man äter, innan man skall ut och slåss, 
sade Hatim Tai och tog sockerkulan med en hälsning. 
Han hade alltid gjort sig till och varit artig. Männen 
drogo sig tillbaka, men Hatim Tai kände blott en behaglig 
värme i sin mage. 

— Åh, de enfaldiga varelserna, de ha gifvit mig “mus- 
sala”. Jag längtade visst inte efter det, men jag skall visa 
dem, att jag inte är otacksam. 

Sagdt och gjordt, men länkarna liöllo. 

— Nu börjar det att verka, sade den ene doktorn. 

— Strunt, afbröt officeren, jag känner gamle Hatim Tai. 
Nu är han i dåligt humör, och om repet går sönder, så är 
det ute med oss. 

Hatim Tai sparkade, ryckte, vrålade och försökte, så 
pass hans kropp tillät, att göra krumpsprång. Men repet 
gaf sig icke en tum. 

— Jag gör mig till åtlöje, trumpetade han, jag får ta 
det med ro. Man måste uppföra sig med värdighet. Men 
de här repen äro så förskräckligt omedgörliga. 

Han slutade upp att slita och ryckte bara tvärt fram och 
tillbaka. 

— Han faller, hviskade doktorn n:o 1. 

— Jo, det tror du! Nu är det min tur, sade doktorn n:o 
2. Vi ska försöka stryknin. 

Ni kan inte göra er en föreställning om de vanskligheter 
man utsätter sig för, då man vill ge en elefant, som mäter 
nio fot vid skuldrorna, en stryknininsprutning. 

Hatim glömde alldeles sin värdighet och stod på hufvu- 
det till stor förvåning för de kringstående. 

— Sa’ ja inte det, att den dosen skulle göra ett slut på 
fyren? ropade strykninapotekaren och svängde en väldig 
flaska. Det är dödskampen! Gå åt sidan, folk! 

Men det var bara Hatim Tai, som gaf luft åt sin sorg 
öfver att ha dräpt Mangli. Nu hade han ju kommit i hän- 
derna på de mest idiotoiska mahouter, som någonsin haft 
foten i repstigsbvgel. 

— Aldrig förr har någon vågat sticka mig med nålar, 
vrålade han, och jag tål det ej. 
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Han stod åter på hufvudet och sparkade. Det är de sista 
krampanfallen, sade doktorn, då Hatim Tai blef trött och 
lade sig till hvila. Hvad skulle det väl tjäna till att upp- 
föra sig som ett dibarn. Nu skulle han vara lugn, och det 
var han i två timmar, medan doktorerna såg på sina kloc- 
kor och stirrade. 

— Se så där ja, låt nu mig försöka, sade doktorn n:o 3. 
Man räckte honom en kula af det renaste opium. Hatim 
slukade den genast. Därpå fick han två kulor opium till, 
väl insyltade i socker. 

— Det smakar bra, sade Hatim Tai. Nu ångra de sin 
hårdhet. Ge mig litet mer. 

Timmarna gingo, och solen började sjunka, men Hatim 
Tai var ännu vid lif. 

De tre doktorerna öfverbjödo hvarandra i att föreskrifva 
medel och tömde nästan sina apotek för Hatims skull. 
Men intet gjorde verkan. Hatim Taö fick smörja sitt krås 
med cyankalium, svafvelsyra, kvicksilfver, bly och subli- 
mat, och allt utan att han sä mycket som blin- 

kade därvid. 

Då sjukhusföreståndaren invände, att allt det där var 
till för medikamenter och inte för att proppa i en elefant, 
så måste de tre doktorerna sluta upp och torkade 'sina 
svettdrypande pannor. 

— Man kunde lika så gärna laborera med en af de gamla 
sarkofagerna i Kairo, brummade doktorn n:o 1, och Hatim 


utstötte ett gurglande ljud, han hade nog lust att svälja 
ännu en sockerkula. 

— Det var mig en figur, sade officeren, som varit borta 
en stund och nu kom igen med sin skyddsling, en åttamyn- 
nad revolver. Ni tänker väl aldrig glädja mig med att nl 
ännu inte fått lifvet ur Hatim Tai. Det är ju en riktig 
skandal. Ni kunde ha förgjort ett helt batteri på samma 
tid. 

— Batteri! skreko de tre läkarne, han har fått i sig mer 
gift än som behöfs för att göra af med en hel armé. 

— Låt mig försöka, sade officeren och tog fram pistolen 
från sin dogcart. 

Därpå kastade han en näsduk på marken och gick fram 
till elefanten. Hatim Tai bockade sig litet för att se, och 
i samma nu fick han en kula midt i planeten på den lilla 
plats, icke större än en människohand, som ligger midt 
mellan ögonen, på en sex tum lång linie. 

— Nu är det slut, sade Hatim Tai. Men jag dör som 
Niwaz Jung dog. 

Han kämpade för att hålla sig uppe på benen, vacklade, 
reste sig åter och vacklade så igen. Med en vild trumpet- 
stöt, som dånande ljöd genom mörkret, föll Hatim Tai död 
ned. 

— Ni skulle låtit mig behandla honom genast, så hade 
ni sparat edra apoteksvaror, sade officeren och torkade af 
den åttamynnade. 


NILS ADOLF ERIK NORDENSKIÖLD. 


M ed Nordenskiöld har vår tids mest ryktbare svensk 
män var på långt när så känd som han, och san- 
gått ur tiden. Ingen annan af Sveriges store 
nolikt har icke heller tillförne någon svensk varit så 
världsbekant som han. I forna dagar omfattade ett världs- 
rykte på sin höjd England, Holland, Tyskland, Frankrike 
och Italien, men, tack vare telegraf och tidningar, kan nu 
mera en person bli känd Öfver hela den civiliserade världen 
och en stor del af den icke civiliserade Afrikas vildar lära 
ju t. o. m. ha en aning om hvem Dreyfus är! 

Och tidningar och telegraf ha haft mycket att berätta 
om Nordenskiöld! 

Samojederna, tsjuktsjerna, och hvad de öfriga polarin- 
vånarne nu heta, ha för visso kunskap om namnet Norden- 
skiöld — liksom detta klangfulla namn är kändt bland 
många af Sydamerikas och Australiens urinvånare. Och 
de flesta af världens illustrerade tidskrifter ha väl någon 
gång visat sina läsare den frejdade forskningsresandens 
och vetenskapsmannens karakteristiska, något bistra drag. 

Hvarför Nordenskiöld blef så världsbekant, kan sägas 1 
få ord: det var en storbragd han utförde, en bragd af det 
slaget, som kan förstås af både gammal och ung, af både 
lärd och olärd. Det var en bragd, som satte den allmänna 
fantasien i rörelse — begreppet “Asiens kringsegling” inne- 
bar något ofantligt stort, något ofantligt mystiskt... Och 
fastän det nu så länge varit verklighet, tycker man dock, 
att det är som en saga — liksom Napoleons lifsverk redan 
förefaller som en underbar sägen. 

Därför blef Nordenskiöld också för den stora vida värl- 
den nästan som en väldig sagofigur, och det kan icke heller 
förnekas, att den ryktbare upptäcktsresanden, huru grund- 
lärd han än var, och huru enkelt och anspråkslöst han än 
uppträdde, i sitt väsen hade något fantastiskt. Han var en 
utpräglad fantasimänniska, alltid full af vidtsväfvande 
idéer, hvilka gärna gingo stick i stäf mot auktoritetstron 


och den “vetenskapliga ortodoxien” (ett uttryck, som han 
med förkärlek använde). Men när det gällde att öfverföra 
dessa fantasier på fast mark, att utföra dem i handling, då 
var han, när så behöfdes, både betänksam och försiktig. 
Den finska grundligheten fick då öfverhanden, och Norden- 
skiölds bekanta utomordentliga “tur” berodde nog till 
största delen på planmässigheten i hans anordningar. 

* * * 

Det var natten till tisdagen den 12 augusti, som ett hjärt- 
slag ändade den ännu icke 69-årige mannens lif. Norden- 
skiöld befann sig på 'sin egendom Dalbyö på Södertörn, 
nära Trosa, dit han anländt föregående afton från Stock- 
holm. Han var då vid god hälsa, ehuru han för dem, som 
endast kort tid förut träffat honom, förefallit något aftärd. 

Nils Adolf Erik Nordenskiöld var, som bekant, född fin- 
ne. Och han bibehöll alltid den goda finska brytningen i 
talet. Han såg dagens ljus i Helsingfors den 18 nov. 1832 
samt var son till mineralogen och intendenten för finska 
bergstaten Nils Gustaf Nodenskiöld. Efter fullbordade 
förstudier promoverades den unge Nordesklöld 1866 till 
magister och doktor. Det är nogsamt bekant, att han kom 
hit öfver till Sverige till följd af ett tal, som han höll vid 
den af skedsfest, hvilken efter promotionen i Helsingfors hölls 
för en inbjuden deputation från de svenska universiteten. 
Det blef honom sedan ålagdt att göra afbön för sina djärfva 
ord eller lämna landet. Stolt som han var, valde han det 
senare — och blef denne det gamla Sveriges nye son sitt 
hemland till evig ära. Det dröjde icke heller mera än haift- 
annat år, innan han, 1858, utnämndes till professor och In- 
tendent vid Naturhistoriska riksmuséets mineralogiska af- 
delning, hvilken befattning han ännu vid sin död inne- 
hade. 

Redan dessförinnan, eller sommaren 1858, hade emeller- 
tid Nordenskiöld gjort sin första ishafsfärd under ledning 
af den svenska vetenskapliga polarforskningens fader O. 
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M. Torell, hvilken då sökte utforska fjordarna på Spets- 
bergens västra kust. Ej mindre än nio ishafslärder skulle 
Nordenskiöld ytterligare komma att göra. Åren 1861, 1864 
— då första gången chef för en expedition — 1868, 1872 — 
1873 begaf han sig till Spetsbergen och kringliggande trak- 
ter, 1870 och 1883 till Grönland, 1875 och 1876 till sibiriska 
ishafvet, hvilket han fullständigt genomseglade 1878 — 1879 
under Vegafärden. 

Pressen har redan utförligt skildrat Nordenskiölds olika 
upptäcktsfärder, och vi kunna här blott i största korthet 


mot polen. Planen gick dock om intet. Dåvarande löjt- 
nanten Louis Palander deltog i denna expedition och ut- 
förde jämte Nordenskiöld en slädfärd på nordostlandets 
aldrig förut beträdda inlandsis. 

Slutligen kom färden mellan Atlantiska och Stilla hafvet 
norr om Asien, “Nordostpassagen”, till utförande. Den 21 
juli 1878 lämnade Nordenskiöld med tre fartyg Tromsö 
hamn, den 1 augusti nåddes Jenisejs mynning, den 19 i 
samma månad passerades Asiens nordligaste punkt, Kap 
Tsjeljuskin, och den 28 september 1878 blef Vega, expedi- 



Nils Adolf Erik Nordenskiöld. 


■sysselsätta oss med dessa. Vid 1868 års färd gällde det att 
fullborda en förberedande undersökning för den planerade 
gradmätningen å Spetsbergen, som just nu håller på att 
afslutas. Vid 1868 års expedition hade Nordenskiöld för 
första gången en enskild person bakom sig som mecenat, 
nämligen Oscar Dickson. Sveriges nuvarande statsminis- 
ter, friherre von Otter, förde då fartyget, ångaren “Sophia”, 
och man nådde denna färd en högre breddgrad, än något 
fartyg dittills hunnit. År 1872 hade man haft för afsikt 
att i släde, med renar, framtränga så långt som möjligt 


tionens hufvudfartyg, fördt af nuvarande sjöministern, då- 
varande löjtnant Palander, instängd vid Pitlekaj, på 
Tsjuktsjerhalföns norra kust. 

Här hade de instängda vetenskapsmännen de rikaste till- 
fällen till studier och iakttagelser, och vetenskapen blef 
äfven genom deras forskningar under denna tid riktad 
med nya rön och upptäckter. Den 18 juli 1879 slapp Vega 
åter lös och d. 2 sept. kom segertelegrammet från Yokohama, 
förkunnande, att ett nytt storverk utförts af svenske män. 
Vegas färd kring Europa blef sedan ett triumftåg utan 
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like, och Nordenskiöld hyllades som knappast förut någon 
svensk man. På kvällen den 24 sept. 1880 mottogs han i 
Stockholm, då Nordenskiöld, direkt från sitt fartyg, som 
lade till vid Skeppsbron, å en särskild byggd brygga, hvil- 
ken strålade i eldskrud, framskred till Logården, på vägen 
hälsad af öfverståthållaren, stadsfullmäktige och andra 
korporationer, upp till slottet, där konungen personligen 
mottog honom. Och ingen, som den aftonen var i Sveriges 
hufvudstad, lär väl någonsin glömma detta Nordenskiölds 
storartade mottagande och hans triumfala hemfärd genom 
den ljusstrålande och festsmyckade staden. 

En redogörelse för sin färd lämnade Nordenskiöld i 
“Vegas färd kring Asien och Europa”, som utom på svens- 
ka samtidigt utgafs på ej mindre än tio språk. De veten- 
skapliga forskningarnas resultat offentliggjordes i ett sär- 
skildt verk om fem band, utgifvet af N., som därtill äfven 
publicerade ett bihang till reseberättelsen under titel “Stu- 
dier och forskningar, med anledning af mina resor i höga 
norden”. 

Efter hemkomsten från Grönlandsfärden 1883 ägnade sig 
den lärde vetenskapsmannen allt mer åt den gamla karto- 
grafien. Resultatet af hans forskningar häri blef det stora 
verket “Facsimileatlas” och det lika storslagna arbetet 
“Periplus”, ett utkast till sjökortens och sjöböckernas 
äldsta historia. 

Det var — säger en person, som en gång stått Nor- 
denskiöld nära — en af Nordenskiölds främsta egenskaper 
som vetenskapsman att ej dröja med att delgifva andra 
frukterna af sina studier och forskningar. Flitig skrift- 
ställare, var han en lika värm vän till allmänbildningen 
som till den mer speciella vetenskapligheten. 

Det var klart, att en så vidt anlagd natur som Norden- 
skiölds, att en så för allt mänskligt intresserad och verk- 
ligt frisinnad man också skulle vilja göra sin insats i 
det politiska lifvet. I riksdagen kom han dock aldrig rik- 
tigt till heders, hvilket nog till stor del berodde på hans 
skäligen bristfälliga talarekonst. 

* * * 


Nordenskiöld var naturligtvis hedersledamot eller med- 
lem af ett snart sagdt oräkneligt antal vetenskapliga sam- 
fund, och han hade en mängd höga ordensutmärkelser. I 
sin ungdom hade han en gång försmått nordstjärnan, och 
det berättas, att då han sedermera vid något tillfälle velat 
förärat Karl XV en vacker isbjörnshud, konungen 1 sin tur 
vägrat att mottaga denna: 

“När du icke ville ha min stjärna” — lär konungen ha 
sagt till Nordenskiöld — “så struntar jag i din hud. . .!” 

Den i bästa mening frisinnade mannen förblef emeller- 
tid, hvad hufvudsaken beträffar, alltid den samme, äfven 
om han sedermera mottog ordnar: han var ungdomligt 
entusiastisk och full af planer intill sin sista dag. Han 
fick, såsom han önskade, utan föregående sjukdom skiljas 
hädan. 

Alla dödliga ha ju sina fel, och Nordenskiöld var icke 
heller fritagen från sådana: hans humör kunde stund- 
om vara något uppbrusande eller surt, och hans “med- 


Nordenskiöld Börjes närmast af maka, född Mannerheim, 
en son, kandidat Erland Nordenskiöld, som för närvarande 
befinner sig på en forskningsfärd i Patagonien, och en dot- 
ter, gift med kapten Swedenborg. Äldste sonen, Gustaf 
Erik Adolf, en lofvande vetenskapsman på det mineralo- 
giska samt äfven arkeologiska området, afled 1895, allenast 
27 år gammal. 





Nordenskiöld. 

OljemAlning A Nationalmuseet i Stockholm, af G. von Rohen. 

arbetare” af olika slag kunde härigenom få utstå rätt svåra 
perser. Men kunde man då — berättas det — ombord på 
polarfartyget blott få “gubben” att taga sig en kopp kaffe, 
blef han genast åter god, ty liksom alla finnar blef han 
glad af den kära kaffetåren. . . 

* * * 


EN UTFLYKT. 




D e svenska lutherska ungdomsföreningarna inom 
Hartford-distriktet ha under några år haft för sed 
att företaga en gemensam sommarutflykt till någon 
plats i det natursköna Connecticut för att där hålla frilufts- 
möte, hvarvid utförts sång, musik, deklamation och annat 
sådant, som plägar höra till en ungdomsförenings program. 


Dessa möten hafva haft stor tillslutning och omfattats med 
lifligt intresse af både äldre och yngre. FÖr dem särskildt, 
hvilka dag efter dag äro instängda inom fabrikernas väggar 
eller upptagna af stök i kök och barnkammare, är det ju 
ock en icke ringa vederkvickelse att någon gång 1Ö8 och 
ledig få komma ut i solljus och frisk luft, hvartill kommer 
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nöjet att träffa gamla vänner och göra nya bekantskaper. 

Denna sommars utflykt företogs den 22 augusti och 
gällde New Haven, en stad, som åtminstone till namnet 
torde vara bekant för de flesta af Ungdomsvännens läsare, 
förnämligast därför att den är säte för det gamla ansedda 
Yale universitetet. De till New Haven-stationen inkom- 
mande förmiddagstågen medförde den ena skaran efter den 
andra af lustresande från Connecticuts olika städer. Många, 
som kommo med de tidigare tågen, sågo sig först omkring 
något i staden eller uppsökte vänner och bekanta där- 
städes. De öfriga reste genast med spårvagn till “Waverly 
Grove", där mötet skulle hållas. Vi funno där ett stycke 
ren natur, en dunge af gamla ärevördiga löfträd alldeles in- 
vid hafsstranden. Därtill fingo vi inandas frisk hafsluft 
och lyssna till vågornas musik. Längs stranden ser man ett 
och annat badhus samt något längre upp åtskilliga hyddor 
för mindre anspråksfulla badgäster och äfvenså ett par 
sommarhotell. Dessa senare blefvo snart belägrade af én 
skara middagshungriga, hvilka dock hade svårt att få de 
materiella krafven tillfredsställda, enär hotellen ej voro 
beredda på att mottaga så många gäster på en gång. 

Enligt tillkännagifvande skulle samlingen ske kl. 2 e. m., 
men programmet börjades ej förrän en kvart i 3, enär 
några af deltagarne ej hunno fram i tid. Efter gemensamt 
afsjungande af psalmen “Hela världen fröjdes Herren" upp- 
läste pastor Bergendoff från Middletown Davids Ps. 119: 
1 — 16 samt förrättade bön. Härpå utförde herrar Lund- 
holm och Karlson från Hartford ett musiknummer å fiol 
och gitarr. Följde så en deklamation på engelska språket 
af fröken Selma Anderson från Springfield. Därefter höll 
doktor C. A. Blomgren ett kort, kraftigt tal på engelska 
öfver ämnet: Whether to make a living, or to live is the 
most important. Fröken Jenny Berglund från Waterbury 
uppträdde nu och deklamerade ett engelskt stycke. Sång- 
kören från New Britain under anförande af doktor Josua 
Larson sjöng därpå med kläm den bekanta sången “Sjung 
om studentens lyckliga da’r", hvilka begynnelseord dock 
ändrades till: “Sjung om den väna vårens behag." Här- 
efter framsade fröken Viktoria Verner från Meriden poemet 
“Svenskarne i nya världen", hvilket af auditoriet mottogs 
med lifliga applåder, som nödgade fröken Verner att dekla- 
mera ännu ett stycke. Tal på svenska språket hölls nu af 
pastor Zetterstrand från Naugatuck, som uppdrog en 
jämförelse mellan våren och ungdomen. Turen kom sedan 
till herr C. A. Allison från Middletown, som uppläste stycket 
“Riddarholms-kyrkan", hvarefter fröken Maria Anderson 
från Branford framsade poemet “Minns du väl din ömma 


moder?" Mötets ordförande, pastor J. A. Enstam, uppläste 
därpå ett bref från ungdomsföreningen i Bridgeport med 
inbjudning att hålla nästa års gemensamma ungdomsmöte 
därstädes. Inbjudningen antogs enhälligt. Programmet 
slutades med afsjungande af ps. 124: 4 i svenska psalm- 
boken. På förslag af pastor K. A. Martin tillsattes pastor 
C. E. Cesander att referera mötet i Augustana och Ung- 
domsvännen. Då både förslagsställaren och ordföranden 
upplystes om att en af Ungdomsvännens redaktörer var när- 
varande, och att han beredt sig på att insända redogörelse 
för mötet till denna tidning, frågade båda med förvåning: 
“Hvem är det?" Mycket “uppmuntrande", herrar med- 
redaktörer, eller hur? Herr Vikstrand från Meriden väckte 
nu fråga om att Hartford-distriktets ungdomsföreningar 
skulle sammansluta sig till en fastare organisation med 
bestämda stadgar, och att en kommitté skulle tillsättas, som 
till nästa möte borde bereda förslag i nämnda riktning. 
Denna plan mottogs med bifall, och till medlemmar af 
sagda kommitté valdes pastorerna C. E. Cesander (ordf.), 
K. A. Martin (sekr.), L. P. Ahlquist, S. C. Franzén och 
C. A. Bergendoff. Likaså väcktes förslag om att en historik 
öfver föregående års möten skulle utarbetas af nuvarande 
pastorer å de platser, där mötena hållits. Efter några af- 
slutningsord af ordföranden och en medlem af ungdoms- 
föreningen i New Haven upplöstes mötet. 

Några af distriktets församlingar voro rätt talrikt repre- 
senterade. Sålunda hade bortåt ett hundratal infunnit sig 
från New Britain, och Naugatuck representerades af minst 
ett femtiotal. Mötesdeltagarne utgjordes dock ej uteslu- 
tande af ungdom; inemot hälften af dem bestod af äldre 
personer. Utom de prästmän, hvilka i det föregående 
nämnts såsom mötesd el tagare, märktes ock pastorerna A. F. 
Lundquist, W. P. Anderson och P. A. Fair. Studerandena 
A. T. Seashore, J. Eastlund, P. A. Zedrén och Alf. A. Ander- 
son tillhörde ock mina bekanta bland de tillstädesvarande. 

Som det vackra förlustelsestället “Savin Rock" låg blott 
fem minuters väg från “Waverly Grove" åt staden till, be- 
gåfvo sig de flesta dit efter mötets slut. De, som stannade 
där tills på aftonen, fingo tillfälle att åhöra en fin konsert. 

Utflykten gynnades af på det hela taget vackert väder. 
Himlen var visserligen under större delen af dagen mulen, 
och ett duggregn föll under en kort stund på eftermiddagen, 
men man kände sig ej vidare besvärad däraf. Anblicken 
af det majestätiska hafvet, de vackra strandbilderna och 
framför allt den “lefvande tafla". som den samlade ungdom- 
liga skaran framställde, efterlämnade dock ett angenämt 
minne af “Waverly Grove". E. A. Z. 


% 


FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Rector magnificus vid Bowdoin College William Dewitt 
Hyde har länge varit känd som en oförskräckt och kraftig 
talare, och i sina anmärkningar den 5 dennes vid termins- 
afslutnlngen vid Boston University häfdade han fullkomligt 
detta rykte. Han yttrade bland annat: 

“Under nittonde århundradets sista decennium uppstod 
frågan om akademisk frihet vid flera tillfällen; vid Brown 
University, Kansas State Agricultural College och Leland 
Stanford University. Denna fråga om akademisk frihet 
höjdes aldrig, så länge som läroverken voro nöjda med att 
undervisa i latin, grekiska, matematik och filosofi, för den 
enkla orsaken att ingen brydde sig om hvad man lärde i 
dessa ämnen. 


Angrepp mot friheten kommer endast då det gäller de 
ämnen, i hvilka den stora allmänheten är intresserad. Det 
är nämligen nu, sedan ekonomiska och sociala frågor dykt 
upp, som man har påträffat fall, tydande på att den “akade- 
miska friheten" är hotad. 

Sociala och nationalekonomiska frågor ha sedan länge 
sysselsatt publiken i allmänhet, och då de nu göras till äm- 
ne för ett uppväxande släktes studium, kan man utan oför- 
synthet framställa spörsmålet: huru skall undervisningen 
i dessa ämnen kunna meddelas på det mest opartiska sätt? 
Yttre inflytande borde naturligtvis ej tillåtas inverka på 
tendensen i föreläsningarna vid en bildningsanstalt. Men 
det är dock fara för handen, att så kan komma att ske, då 
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enskilda personer, t. ex. en Rockefeller eller en Carnegie, 
genom storartade donationer sätta, så att säga, sitt bomär- 
ke på ett och annat lärdomssäte. 

Afsikten med denna frikostighet är utan tvifvel god, 
men erkänslan för dylika gåfvor kan å mottagarnes sida 
lätteligen leda till ett öfverskattande af den gifvande indi- 
videns personlighet, på bekostnad af ändamålet för hvilket 
han strött ut sitt guld. Häri ligger den egentliga faran 
för den akademiska friheten. 

En professor t. ex. med ett extra anslag ur en Carnegie- 
fond kan troligen ej påräknas att åt sina åhörare lämna en 
ojäfvig framställning i ett socialeKonomiskt ämne; han är 
rädd att förlora sitt händiga apanage — från Carnegie- 
fonden. Å andra sidan: en studerande, som har förmånen 
att njuta af, låt oss säga, ett Rockefeller-stipendium, aktar 
sig nog visligen för att forska för mycket i vår upplysta 
tids teorier angående den inbördes ställningen af klassernas 
inom samhället. 

Hvad här ofvan sagts om individuelt menligt inflytande 
på akademisk frihet, kan äfven tillämpas i fråga om den 
politiska eller religiösa prägel, som vidlåder vissa af våra 
‘allmänna’ universitet. Sådana element hindra i väsent- 
lig mån den fria, sunda utdaningen af vår kulturs blifvande 
banerförare.” 

Vi kunna ej annat än af hjärtat instämma med rektor 
Hyde i hans vädjan för akademisk frihet. 

* * * 

Militarism och uppfostran. England offrar frikostigast 
på militarismens altare och Oranjefristaten på bildningens. 
En engelsk författare, William Diack, har i Justice offentlig- 
gjort en jämförelse mellan utgifterna för försvarsväsendet 
och undervisningen i olika länder. Jämförelsen grundar 
sig på sifferuppgifter i The Slatesman's Year Book , och 
författaren kommer härvid till det resultat, att följande 
stater årligen pr individ utgifva nedannämnda belopp: 


Till Till 

försvaret, undervisning. 


England 

. . .kr. 

21.00 

6.10 

Frankrike 

é< 

18.00 

4.05 

AMERIKA 

4 4 

17.00 

11.55 

Tyskland 

44 

13.10 

4.10 

Österrike 

44 

6.50 

1.90 

Ryssland 

t* 

6.30 

.70 

Norge 

44 

11.60 

4.00 

SVERIGE 

44 

6.90 

3.45 

Holland 

44 

11.45 

6.10 

Belgien 

44 

5.65 

3.50 

Italien 

44 

10.50 

1.40 

Spanien 

44 

8.30 

1.05 

Portugal 

44 

7.85 

.90 

Schweiz 

44 

6.40 

9.30 

Transvaal 

44 

— 

10.45 

Oranjefristaten 

44 

— 

12.60 

Schweiz är alltså det enda af 

dessa 

länder, 

som utgifver 


högre belopp pr individ för sitt undervisningsväsen än för 
militära ändamål. Det förtjänar dessutom beaktas, att de 
båda boerrepublikerna, Oranjefristaten och Transvaal, in- 
taga resp. första och tredje rummen i fråga om utgifterna 
till undervisningsväsendet. 

År 1890 utgaf Frankrike för militära ändamål 15 kr. pr 
individ mot 18 kr. nu, England 13 kr. 90 öre mot 21 kr. nu 
och Tyskland 8 kr. 90 öre mot 13 kr. 10 öre nu — såsom 
man finner en ganska ansenlig höjning under loppet af en- 
dast 10 år. 

* * * 

Den religionslösa undervisningen. Den franske förfat- 
taren Etienne Lamy lämnar i första aprilhäftet af Revue 
des deux Mondes följande framställning af de erfarenheter, 


man i Frankrike vunnit rörande den religionslösa skolans 
inverkan på den allmänna moralen: 

De af staten understödda 'skolorna i Frankrike hafva, 
som bekant, under de senaste årtiondena varit utan all 
religionsundervisning. Dennas uppfostrande element har 
bli f vit ersatt med en moralundervisning, från hvilken ej 
blott Guds namn är uteslutet, utan där man öfver hufvud 
lägger sig vinn om att bevara det uppväxande släktet från 
all påverkan af religiös art. 

De båda män, Pécaut och Buisson, som särskildt verkade 
för att få den religionslösa skolan införd i Frankrike, äro 
så långt ifrån moraliskt indifferenta, att de långt snarare 
kunna sägas vara varmt intresserade för alla de nedärfda 
moralbegreppens bestånd. Deras mening var blott att gifva 
dessa senare en ny och solidare grundval än kristendomen. 
Denna grundval skulle bestå i att för ungdomen klargöra 
den solidaritet, som gör alla människor beroende af hvar- 
andra inbördes, samt den ointresserade tillfredsställelsen att 
medverka till allt, som kan tjäna till att främja det all- 
männa bästa och att gagna kommande släkten. Och för att 
hålla den mänskliga själfviskheten i schack hade man ju 
dessutom samvetet, som är inplantadt i oss alla, och käns- 
lan af hvad vi äro vårt människovärde skyldiga. 

På detta sätt resonnerade de nämnda båda teoretikerna 
och många med dem, och man kämpade tappert i ord och 
skrift för att få genomfördt det uppfostringssystem, som 
man antog skola skapa ädlare och fullkomligare släkten än 
de föregående. 

Hafva de nu visat sig hålla stånd i praktiken, dessa teo- 
rier om att mänskliga förnuftsgrunder utgöra en bättre 
grundval än kristendomen för ungdomens moraliska upp- 
fostran? 

Lamy besvarar denna fråga genom att lämna en del au- 
tentiska upplysningar om huru den religionslösa skolan 
verkat i Frankrike. Sju år efter det nya skolsystemets in- 
förande inträffade världsutställningen 1889 och gaf en god 
anledning att fira det framsteg, som framför något annat 
var den franska demokratiens stolthet. Rapporter inford- 
rades från alla allmänna skolor, högre som lägre, rapporter, 
som tillräckligt visade systemets ohållbarhet. Lärare och 
lärarinnor, som arbetade enligt det nya skolsystemet, måste 
tillstå, att de ej voro i stånd att fängsla barnens uppmärk- 
samhet vid de nya moral läroböckerna med deras torra före- 
skrifter. Det var, som om moralbuden lämnade barnen 
fullkomligt oberörda, då de ej längre framställdes för dem 
som enkla befallningar från Skaparen till hans skapelse, 
utan som ömsesidiga förpliktelser människor emellan, grun- 
dade på mänskliga argument. 

De välmenande teoretiker, som på god tro satte experi- 
mentet i gång, voro nu själfva bekymrade öfver resultatet 
Deras enda hopp var, att det skulle bli mer tillfredsstäl- 
lande med tiden. 

Men detta hopp har så långt ifrån gått i uppfyllelse, att 
tiden endast ytterligare visat, att “skolan utan Gud har 
blifvit en skola utan moral”. 

Att glömma, öfvervinna och offra sig själf, det är morar 
lens sanna väsen. Att påkalla fosterlandskärleken Bamt 
känslorna af broderskap och människovärde för att fram- 
bringa dessa under hos människorna, det är som att bedja 
till abstrakta principer i stället för till en personlig Gud. 
Och många af dessa principer, som påräknats såsom verk- 
samma moraliska driffjädrar, ha också mist sin kurs för 
det yngre släktledet. Teorien om allas inbördes solidaritet 
till exempel är af många öfvergifven för den uppfattningen, 
att h varje människosamhälle är ett inbegrepp af stridande 
intressen och att några måste ha det dåligt, för att andira 
skola kunna ha det bra. Det nya uppfostringBsystemet 
utan Gud, h varmed godtrogna teoretiker Inbilla sig kunna 
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befästa de gamla moralbegreppen bättre, än kristendomen 
förmått, har i verkligheten med oafvislig logik visat sig 
föra till en ny moral, där den individuella egoismen öppet 
kräfver sin rätt gent emot de allmänna intressena. 

Famil jelifvet lider bland annat starkt under den nya 
själfviskhetens moral. Man vill icke mer erkänna någon 
förpliktelse, så snart den kännes tryckande. Äktenskap för 
lifvet ersättas af fria förbindelser, och för barn drar man 
sig som för en börda. Plikterna mot det allmänna skjuter 
man lätt åt sidan. För dessa själar, tomma pä tro och hopp, 
blir ögonblickets materiella njutning det enda verkliga. 
Alla tankar koncentreras kring att förtjäna pengar och 
kring att njuta hvad njutas kan för dessa pengar. I politi- 
ken gäller det endast att “hugga för sig” och att så mycket 
som möjligt bevaka sina egna intressen; socialism och 
anarkism hafva fått vind i seglen. På alla områden ha ut- 
vecklat sig en egoism och en materialism, på hvilka det nya 
uppfostringssystemets upphofsmän själfva se med förfäran. 
Både Buisson och Pécaut ha på senare tiden framkommit 


med uttalanden om det önskvärda i att religionen åter 
finge någon plats i skolan. Men nu är det lättare 'sagdt än 
gjordt. Den inre förstörelsen har drifvit sitt arbete från 
de högsta samhällslagren till de lägsta, och motståndet mot 
hvarje religiös inflytelse på ungdomens uppfostran är star- 
kare än någonsin hos de auktoriteter, som äga makten. 

Den franske författaren tror emellertid, att den enda ut- 
vägen till det franska samhällets pånyttfödelse ligger i att 
återinföra religionen i skolan. Äro ej de manliga sinnena 
för närvarande mottagliga för någon religiös påverkan, får 
man börja med de kvinnliga och lägga en bättre grundval 
för den kvinnliga uppfostran än den, som för närvarande 
finnes i de franska statsskolorna för manliga elever. Kvin- 
nornas inflytande är en mäktig faktor i samhällena. I 
mången kritisk epok för ett land har man sett kvinnorna 
med på vallarna, när det gällt. En sådan epok är nu inne 
för det franska samhället. Det gäller att rädda det från det 
barbari, som genom idéernas upplösning hotar med att 
ödelägga landets civilisation. — Hemlandet. 


ETT OCH ANNAT. 

j » jtjtjt 


Konung Oscars memoarer. Konung Oscar är f. n. på 
lediga stunder — dessa äro för resten hvarken många 
eller långa — sysselsatt med att nedskrifva sina memoarer. 
Inom familjen Bernadotte är förandet af särdeles nog- 
granna dagboksanteckningar en sedan gammalt pietets- 
fullt bevarad tradition, hvilken icke minst Sveriges nu- 
varande konung hållit i helgd. Redan då han som ung 
kadett företog sjöexpeditioner med svenska flottans öfnings- 
fartyg ända till den dag, som i dag är, har han med 
ytterst få afbrott, och dessa förorsakade af sjukdom, med 
största noggrannhet nedskrifvit sina dagboksanteckningar. 
Men det är ej nog härmed. Under årens lopp hafva dessa 
anteckningar mera och mera svällt ut och bilda nu väldiga 
volymer, där icke blott personligen upplefvade händelser, 
större och mindre, skildras i ett elegant och lifligt språk, 
utan på dessa blad hafva jämväl nedskrifvits reflexioner 
öfver skilda dagars olika frågor, små lyriska poem, skämt- 
samma dito, maximer, aforismer etc. Med det skiftesrika 
lif konungen fört, med tanke på alla de resor han inom 
egna landamären som ock i utlandet företagit, och hvar- 
under han kommit i beröring med snart sagdt sin sam- 
tids alla stormän, regenter, politici, vetenskapsmän, skal- 
der och konstnärer, och då man erinrar sig hans städse 
vakna blick och hans förvånansvärdt snabba uppfattnings- 
förmåga, kan man lätt göra sig en föreställning om huru 
både gedigna och i högsta grad intressanta dessa memoarer 
måste blifva. Under ett par år har den höge författaren 
varit sysselsatt med att bearbeta sitt rika material och 
torde vid det här laget hafva hunnit till början af 1890- 
talet. Under färderna med “Drott” föres alltid en skämt- 
sam “skeppsjournal”, i hvilken “storamiralen” alltid varit 
flitig medarbetare, och lämpliga utdrag ur denna journal 
lära äfven komma att inflyta i memoarerna. 

* * * 

Utvecklingens väg. öfver detta ämne höll folkhögskole- 
föreståndaren grefve Robert Mörner ett föredrag vid det 
nyligen hållna svensk-norska ungdomsmötet i Östersund. 
Han yttrade därvid bl. a.: “Då man vill bygga ett hus, 
skall man ej börja i luften, som invånarne i Jonathan 
Swifts sagoland gjorde. Man skall söka sig en säker grund 


att bygga på. Så förhäller det sig också, när de unga skola 
begynna uppföra sin personlighets byggnad. All utveck- 
ling skall gå inifrän och utåt, dä blir också det hela gedi- 
get. Man brukar säga, att människan består af tre delar: 
kropp, själ och ande. Anden är det väsentligaste. Den är 
kärnan kring hvilken det öfriga formar sig. Skola vi ut- 
veckla vår människa, skola vi ej börja med kläderna, ty då 
lyser alltid den inre grofheten igenom, och det blir ingen 
harmoni. Vi skola börja med vår ande. Den kristna tron 
skall vara grunden och stammen, kring hvilken bildningen 
skall växa ut. Samvetet är vår dyrbaraste gåfva. Det 
skola vi utveckla så, att det blir allt känsligare. Utan ett 
vaket samvete kunna vi ej skilja mellan rätt och orätt. 
Men denna andens utveckling är ej nog. Vi ha äfven en 
själ och en kropp som vi skola utveckla och stå till ansvar 
för. Vi kunna utveckla tankekraft, omdömesförmåga, 
skönhetssinne o. s. v. Ju högre utvecklade dessa egenska- 
per äro, ju mer bildade äro vi. Studier äro ett det bästa 
medel att höja bildningen, men det finnes äfven andra me- 
del, såsom umgänge med bildade människor, åhörande af 
sång, musik och deklamation m. m. En märklig bildning 
lyser igenom äfven tarfliga kläder, under det att mycket 
fina kläder stundom kunna vara ett bevis på brist på bild- 
ning. Slutligen ha vi äfven vår kropp, som vi måste ut- 
veckla jämsides med själ och ande. Ett af de första vill- 
koren härför är renlighet och frisk luft. Tusentals yng- 
lingar och unga flickor i vårt land undergräfva sin hälsa 
genom orenlighet, olämpliga kläder, laster och dåliga va- 
nor. Kroppsarbete är ett mycket bra medel att utveckla 
kroppen, äfvensom idrottsöfningar, då de användas rätt. 
Hufvudsumman af det sagda blir, att vi skola söka att ut- 
veckla hela vår personlighet, så att det blir harmoni, men 
att vi böra i första hand fästa oss vid anden, så att det 
viktigaste behärskar det öfriga. Men ha vi lyckats att ut- • 
veckla oss själfva i rätt riktning, så känna vi snart behof 
att arbeta äfven för andra. Detta kunna vi dock ej göra 
utan att själfva vara goda. Äfven samhällsutvecklingen 
måste gå inifrån. Först måste vi ägna oss åt vår familj 
och vår närmaste omgifning, och först sedan vi gjort detta, 
äro vi mogna att arbeta för fosterlandet och mänsklig- 
heten.” 
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GENOM SALEMS PORT. 

Af f. presidenten i Augustana-sy noden dr P. J. Svärd. 


F ör flera år sedan hade jag bland mina konfirmander 
en flicka, hvars utseende och begåfning icke förrådde 
något ovanligt. Sina tidigaste år hade hon tillbragt 
i Sverige, men blef vid nio eller tio års ålder skickad till 
släktingar i Amerika. Tidigt fick hon alltså erfara, att vi 
här i världen icke hafva någon varaktig stad. Hon var tyst 
och sluten och sade icke många ord. Från första gången 
och så länge undervisningen varade, voro hennes ögön vid 
hvarje tillfälle riktade på mig. Detta hörde till det ovan- 
liga bland barnen, hvadan jag började hoppas, att något 
särskildt rörde sig i hennes själ. Alltid var hon närvaran- 
de och ständigt uppmärksam. Hennes ögon antogo dock 
så småningom ett allt egendomligare uttryck, och jag slöt 
däraf, att hon antingen icke var frisk eller också led af 
något, som tärde på hennes inre. Då jag enskildt frågade 
henne, huru hon befann sig. svarade hon, att hon icke var 
sjuk, men kände sig trött och matt. Hennes krafter aftogo, 
dock icke så hastigt, men hennes mottaglighet för Guds 
ord växte ,och hennes svar vittnade om att den heliga säden 
hade börjat gro i hennes hjärta. 

Nattvardsläsningen närmade s*g sitt slut. En dag satt 
hon och grät. Tillspord, om hon kände sig svagare än van- 
ligt, svarade hon just ingenting. Hennes närmaste kamrat 
sade, att hon orkar icke stå, då pastorn frågar henne. Så 
blyg var hon, att hon hade icke mod att begära något själf. 
14 dagar före afslutningen orkade hon icke mera deltaga i 
undervisningen. Sjukdomen hade så tilltagit, att hennes 
släktingar ansågo sig böra föra henne till ett sjukhus. Här 
sköttes hon mycket ömt af både läkare och vårdarinnor, ty 
alla kände ett djupt medlidande med denna tålmodiga och 
nästan förtärda lilla varelse. Hennes svåraste bekymmer, 
då hon fördes till sjukhuset, var, att hon icke skulle blifva 
konfirmerad. Nästan dagligen besökte jag henne och fort- 
satte undervisningen, så mycket som hennes krafter med- 
gåfvo. 

Så kom söndagen, då de unga skulle konfirmeras och begå 
Herrens heliga nattvard. Det var en bitter tåredag för 
henne. Hon var nästan tröstlös öfver att hon icke kunde 
vara med. Jag hade försökt att lugna och trösta henne sä 
godt jag kunde dagarna förut och lofvat henne att söka för- 
må alla hennes läskamrater följa med till hennes sjukrum 
på samma söndags eftermiddag, då jag skulle förhöra henne 
i deras närvaro, och hon få aflägga sin tro på den treenige 
Guden, och de alla vara vittne därtill. 

Föreståndarinnan för sjuknuset hade af kärlek och vän- 
lighet låtit flytta ut alla sängar med sina sjuka, så att den 
unga flickan låg alldeles ensam i rummet. Stolar voro in- 
satta och ordnade så, att hennes läskamrater kunde se 


henne och hon dem. På bestämd tid intogo de sina platser 
vid hennes sjukläger. Rummet fylldes iör öirigt af -yngre 
och äldre personer, och då allt var i ordning, så godt som 
omständigheterna medgåfvo, och förhöret skulle taga sin 
början, var det på ett par m.nuter icke möjligt a.t säga 
något för tårar och snyftnmgar, ty hvar och en tycktes 
hafva ett djupt intryck af stundens allvar, och nvar och en 
visste, att denna unga, så a-tärda varelse icke hade långt 
kvar i detta lifvet. 

Förhöret inskränkte sig till de mest nödvändiga frågor, 
hvilka hon besvarade med alldeles ovanlig både kropps- och 
själsstyrka. Det syntes, att Herren gaf henne särskild 
kraft för den stunden. Hennes svar och hennes troslöften 
gjorde ett mäktigt intryck på alla de närvarande. Till- 
fället var ju ovanligt, men man glömde snart omg.fningen, 
och Herrens ord allena syntes gripa allesammans. Hon 
undfick vid samma till äile din hel ga nattvarden, o h g’äd- 
jen och friden lyste iör några ögonblick i hennes ansikte. 
O, huru stor är icke den nåd Jesus vår Fiälsare vunnit åt 
arma syndare! Vid denna sjuksäng fingo vi förnimma, att 
Herren verkligen- är närvarande enligt sitt lö^te: “Se, jag 
är när eder alla dagar intill världens ände.” 

Ganska gripande blef avskedet. Läskamraterna stodo 
omkring hennes säng. Ingen tycktes ha va mod att börja 
säga henne farväl. Det måste dock ske för att aldr g mer 
mötas sd i detta lifvet. 

Slutet var icke så nära, som man förmodade, hon lefde 
några veckor därefter. Nya svårigheter tillstötte i hennes 
sjukdom, så hon blef nästan oigenkännlig mot slutet. Hen- 
nes klagan blef ibland ganska svår, men Herren gaf henne 
små hvilostunder mellan de pinsamma anfallen. Då kunde 
hon sammanknäppte sina händer, och en suck trängde sig 
fram ur hennes själ, något mera förmådde hon icke. 

Ändtligen kom hennes förlossningsdag, dä änglar förde 
hennes själ hem till Gud. Det var en fröjdedag både för 
henne själf och hennes omgifning. Man kunde icke annat 
än tacka Gud, att han förlossat denna själ från lidande och 
kval. Kort var hennes lefnad, och mycken frukt hann icke 
växa på denna späda gren, men det var uppenbart, att hon 
till sin själ funnit frid och ro i Jesus. Af nåd fick hon gå 
in i sin Herres glädje. 

Ack, hur stort komma genom Salems port och på gyllne 
gator gå! Jag kan nu det ej förstå, hvilken boning, o, hur 
stort! 

Paradis! Där vi sjunga Herrens pris; 
fram till lifvets träd vi ila 
och som drömmande oss hvila. 

Hjälp oss, Gud, till paradis! 




JOHN ERICSSONS BYST I STOCKHOLM, AFTÄCKT DEN 14 SEPTEMBER. 


G öteborg har sedan ett år tillbaka af den geniale och 
epokgörande uppfinnaren en präktig staty utförd 
af Yngel Falisteds konstförfarna hand, och länge 
har man äfven i hufvudstaden önskat att åt John Eric - son 
resa en minnesvård. Lördagen den 14 september aftäektes 
också å Nybroplanen i Stockholm med stor högtidlighet 
professor Börjesons präktiga John Erics son-byst, af hvil- 
ken vi här efter Idun meddela en lyckad reproduktion i 
sammanhang med några vyer från aftäckningshögtidlig- 
heterna. Dessa vyer beteckna: 

1. Major Adelsköld i talarstolen. * Fröken Anhild Adel- 
sköld låter täckelset falla. 


2. Första salutskottet från den å Nybroviken förankrade 
monitoren “John Ericsson”. 

3. Amerikanske ministern mr Thomas talar. 

4. Kronprinsen tackar mr Thomas efter talets slut. 

5. John Ericsson-monumentet efter aftäckningen. 

6. “Kommendanten kommer!” (Grefve Sven Lagerberg.) 

7. Major Adelsköld öfverlämnar en bukett till fru Dag- 
mar Thomas. 

8. Kransarna läggas ned vid monumentets fot. 

9. Defilering af studenter, arbetare, elever från lärover- 
ken o. s. v. 


* 
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UNGDOMS-VÄNNEN 


KONVERSATION. 


E n blyg och försagd kvinna har nästan alltid den 
störsa svårighet att reda sig med så kallad salongs- 
konversation. Hon sitter tyst och “dum” och an- 
stränger förgäfves sin stackars hjärna för att finna några 
ord att säga, under det att människor, alldeles icke mera 
begåfvade än hon själf, synbarligen med den största lätthet 
konversera rundt omkring henne. 

Emellertid är det ingenting beundransvärdt uti denna 
samtalsvana. Lyssna blott uppmärksamt, sä skall ni snart 
finna, att det mesta, som yttras, hvarken är särdeles kvickt 
eller djupsinnigt, men blott man talar gladt och ogeneradt, 
blifver samtalet genast lifligt och intressant. Hela hem- 
ligheten är, att yttrandets värde ligger icke så mycket i 
själfva orden, som icke mera i sättet, hvarpä det säges. 

De flesta personer, man träffar ute i sällskapslifvet, äro 
vanliga människor liksom vi själfva; kvicka, snillrika och 
originella repliker växlas vanligen blott i höeker. 

Det är icke så svårt att vara intressant, som mången in- 
billar sig, och i allmänhet är det bättre att vara sympatisk 
än kvick. 

En omständighet, som aldrig får glömmas, är, att vi gå 
till bjudningar och sällskaper för att bereda oss själfva och 
andra nöje, och att alla närvarande böra göra hvad de kun- 
na för att öka den allmänna trefnaden. Att sitta tyst och 
ointresserad är ohöfligt både mot värdfolket och de öfriga 
gästerna, att prata hela tiden, så att ingen annan “får ett 
ord med i laget”, är simpelt och ogrannlaga. 

Att monopolisera en person, det må nu vara ens egen 
man, bror eller intimaste vän, för hela aftonen är likaledes 
själfviskt, i det stället bör man söka göra sig angenäm för 
så många som möjligt, och i all synnerhet uppsöka de af 
sällskapet, som synas blyga och försagda och icke våga sig 
in i den allmänna konversationen. 

Undvik alla intima personliga samtalsämnen och välj 
endast dylika af allmänt innehåll och framför allt — tala 
aldrig om edra krämpor , edra svårigheter med tjänstefolk 
och dylikt % liksom icke heller om edra barns många fram- 
stående förtjänster! 

Dessa svårigheter och fröjder i allmänhet äro tämligen 
lika för de flesta kvinnor, och man bör ej afhandla sina 
privata affärer i salongen. 

Er granne kan icke hafva minsta intresse af att höra er 
tala om den förskräckliga neuralgi, som plågar er; om edra 
tjänares fel eller förtjänster; om huru uttröttad ni blifvit 
efter den sista stora rengöringen, liksom ej heller af de 
underbara loford, som lärare och vänner slösa på edra barn. 
Det är ju mycket antagligt, att er grannfru också har en 
lika svår neuralgi, lika ledsamma eller präktiga tjänare, 
lika intressanta husgöromål och lika omtyckta och begåf- 
vade barn som ni själf, ja, kanske att hon till och med anser 
dem ännu mera framstående — omöjligt är det åtminstone 
ej! 

Börja hellre ett ämne af allmänt intresse — tag gärna till 
med politik eller kommunala angelägenheter, om ni ej i 
hast får fatt på något annat och försök att låta henne sä 
mycket som möjligt uttala sina åsikter därom — på detta 
sätt blifver det ett verkligt både nyttigt och nöjsamt idé- 
utbyte er emellan — och det är, hvad som menas med kon- 
versation. 

Ingen kvinna bör helt och hållet draga sig från sällskaps- 
lifvet, ehuru hon naturligtvis icke får roa sig så mycket, 
att hon försummar sina plikter i hemmet. En kvinna, som 
alldeles “gräfver ner sig” i sina husliga göromål, som endast 
likt en skottspole vandrar mellan kök, rum och barnkam- 


mare, utan att gifva sig tid hvarken att besöka vänner och 
grannar eller att förädla sinnet genom läsning af goda böc- 
ker, blifver snart trängbröstad, ensidig och — tråkig , hon 
förlorar därigenom förmågan att deltaga i mannens intres- 
sen, liksom hon äfven, trots all sin kärlek och vård om 
barnen, snart nog SKall finna sig oförmögen att följa deras 
andliga utveckling. 

Man och barn kunna visserligen ännu älska och respek- 
tera henne, men det blifver snarare en nedlåtande kärlek 
än den rätta, med aktning och förtroende blandade kärlek, 
som tillkommer modern och makan och som ensamt ger 
henne förmågan att höja och lörädla de sina. 

Var tillsammans med andra kvinnor och män, lyssna till 
deras samtal och försök att själf deltaga däri. Efter en 
kort tid skall ni blifva förvånad att finna det så lätt. 

Om ni också inte kan säga så mycket själf, så kan ni åt- 
minstone lyssna med intresse, och alla tycka om att finna 
intelligenta åhörare för hvad de säga. 

Det finnes några få konventionella fraser, som nyttjas 
tusende gånger dagligen, såsom: 

“Huru står det till? Jag hoppas, din hufvudvärk (tand- 
värk, neuralgi o. s. v.) är bättre?” 

“Hvad det var vänligt af dig att bjuda mig. Jag har 
haft så trefligt.” 

“Så roligt det var att träffa dig här. Jag hoppas att snart 
åter få se dig.” 

“Välkommen, hvad det var snällt af dig att komma hit!” 
Och många andra dylika förbindliga yttranden, som kosta 
så föga att säga, men alltid verka godt och vänligt. 

Akta er för att ingå på långa beskrifningar öfver en per- 
son, ett ställe eller en upplefvad händelse — allt för vid- 
lyftiga berättelser trötta mera, än de underhålla. 

Skall ni omtala något, så gör det i så få ord som möjligt 
och skratta aldrig åt edra egna yttranden, huru roliga och 
kvicka de än må förefalla er själf. 

Yttra eller upprepa aldrig ett skämt, som kan såra eller 
stöta någon af de närvarande. En anekdot, som förlöjligar 
en präst, en jurist, en doktor eller en litteratör, bör till ex- 
empel aldrig omtalas i ett sällskap, där någon dylik person 
finnes. 

Alludera aldrig på någon eller något, som icke alla de 
närvarande känna till eller törstå, och hviska ej heller hvar- 
ken tyst eller halfhögt till någon enskild person i sällskapet. 

Försök aldrig att under samtalet framhålla er själf och 
edra rika erfarenheter. Om ni till exempel är i sällskap 
med kvinnor, som icke varit utom sin egen stad eller land, 
bör ni icke tala med dem om dresdnergalleriet eller pariser- 
expositionen, så vida de icke direkt framställa frågor där- 
om — ej heller bör ni framhålla edra kunskaper och er 
begåfning — är den verkligt stor, så gör den sig nog ändå 
gällande. Ja, egentligen bör en bildad kvinna så litet som 
möjligt tala om sig själf. 

Att afbryta en annan eller att börja tala, innan en annan 
talat ut, är ytterst ogrannlaga och simpelt. Ibland händer 
det, att tvenne personer börja en mening på samma gång. 
Vanligen afbryta de sig då båda och uppmana den andra 
att fortsätta. Vid sådana tillfällen är det den äldre af da- 
merna, som först återtar ordet, i fall detta händer tvenne 
(Tamer, om det åter händer en herre och dam, bör det vara 
den senare, som tager “försteget”. 

Tala aldrig högt och med skarp, imponerande röst. En 
vacker och mild stämma är särdeles intagande, och en kvin- 
na, som icke af naturen fått denna gåfva, bör i stället sänka 
sin röst så mycket som möjligt, då hon konverserar. 
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MINNETS DUFVA. 


Hvila hvita, vackra vingen, 
dufva,. från min barndoms dalar, 
minnets dufva, du som ingen 
annan till mitt hjärta talar 
Kuttra fritt om svunna tider, 
om hur Iiljkonvaljen sprider 
doft i skogar, mörka, Triska, 
om hur blad och blommor hviska 


Kuttra om de brustna hjärtan, 


Ser du glöd på barnakinder, 
leende på barnaläppar, 
ser du i den krans, du binder, 
guldstoft omkring kalkens kläppar, 
säg det, nämn ock dessa sånger, 
som vid stranden många gånger 
ned till djup, till vidder ljödo, 
och ur vilda hvirflar sjödo. 

Kuttra ock om strider vunna 


bäddade i grafvar kalla, 
om den dolda, dofva smärtan, 
som på djupet tärde alla. 

Kuttra om de stumma vårdar, 
som stå vakt på dödens gårdar, 
om hur lätta strålar leka 
ibland kullens blommor bleka. 

Kuttra om hur lefnadsdagen 
tryckte många, som jag mötte, 
om hur ofta olycksslagen 
föllo tätast på den trötte, 
om de släpande i gruset, 
om de sträfvande mot ljuset, 
om de mäktiga, som Iogo 
öfVer bördan, andra drogo. 


här på andra sidan hafven, 
minn mig ljuft om vänner funna 
och om kärlek ej begrafven,' 5 ' 
ej begrafven, fastän åren 


spunnit silfvertråd i håren, 
fastän stundom tungt blef loppet 


och ibland oss svikit hoppet. 

Mana fram gestalter kära, 
manliga, med öppna blickar, 
hvilka, tjärran eller nära, 
själen trofast hälsning skickar. 
Säg, att genom världen kalla 
varma kärleksströmmar svalla, 
lär mig du att aldrig svika 
brödrahjärtan trogna, rika. 

LUDVIG. 
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HVAD VILL DET SÄGA ATT VARA RÄTTFÄRDIG INFÖR GUD? 


I denna fråga borde alla människor, som kunna läsa, 
vara ense, ty därom talar Herren klart uti sitt 
ord. Jesus har i sin bergspredikan på det tydligaste 
visat skillnaden mellan himmelrikets rättfärdighet och 
fariséernas och de skriftlärdes rättfärdighet, så att hvem 
som helst må kunna se och fatta. det. Likväl är detta 
en af de dunklaste frågor för mången och detta helt 
enkelt på den grund, att för att rätt kunna förstå den, 
mås+e man taga sitt förnuft till fånga under Kristi 
lydnad, ty rättfärdigheten inför Gud är framför allt 
en trons rättfärdighet. Judarne, till hvilka Jesus så 
ofta talade om himmelrikets rättfärdighet, förstodo ho- 
nom ej, ehuru själfva ordet visst icke var främmande 
för deras öron. Det förekommer i gamla testamentet 
icke mindre än 150 gånger. Det var icke ordet, de sak- 
nade, utan saken, och det var denna, som för dem var 
så svår att fatta. De hade ju ständigt, menade de, öf- 
vat den saken i hela sitt lif. 

Nog visste många ibland dem, att de icke lyckats i 
sina rättfärdighetssträfvanden, men att den förnämsta 
orsaken härtill låge hos dem själfva, det kunde de ej 
förstå. Icke kunde de heller tro, att Gud i denna sak 
kunde hafva några andra tankar, än de själfva hade. 

Jesus visste allt detta, ty för honom var intet för- 
doldt; han visste ock hvilka faderns tankar om rätt- 
färdigheten voro. Dessa framställde han för folket. 
Det var såsom ett skarpt ljus i deras ögon, och i skenet 
af detta ljus satte han fariséernas, de skriftlärdas och 
människornas i allmänhet fåfängliga tankar om vägen 
till evig lycka eller hvad det är att vara rättfärdig. Det 
är i detta sammanhang han säger : “Om icke eder rätt- 
färdighet öfvergår de skriftlärdas, så skolen I icke kom- 
ma in i himmelriket.” 

Herren säger icke, att dessa ingen rättfärdighet hade, 
Tvärtom synes han erkänna, att de hade sådan. Men 
hvad var det då som saknades hos dem? Om femte 
budet lärde de t. ex., att man ej utom i vissa fall finge 
taga sin medmänniskas lif, och detta kunde ju anses 
rätt nog inför människor, men det lämnade dem dock in- 
för Gud såsom brottslingar mot detta bud. Det är nämli- 
gen något annat än budordens hållande eller brytande 
i yttre handling, som inför lagen måste tagas i be- 
traktande. Hvad man här måste undersöka är sinne - 
laget, tankarna , hjärtat. Huru var det nu i dessa frå- 
gor med de skriftlärde? Jo, man fick utan vidare både 
hata och förtörnas på sin medmänniska, ja, äfven mot 
henne utfara i smädande ord, utan att det ansågs för 
något synnerligen orätt. Om sådant var egentligen ald- 
rig fråga. Men det är dock ifrån sinnet, tankarna och 
hjärtat som handlingen kommer. Är därför trädet ondt, 
så blir oek frukten ond : när begärelsen hafver aflat, 
föder hon synden, och när synden är fullbordad, föder 
hon döden. 


Låt nu vara, att man icke så groft förbryter sig på 
sin medbroder, utan att man blott bär hat eller illvilja 
mot honom. Jesus säger dock, att det är en lika farlig 
synd som den yttre handlingen. Han säger vidare, att 
just sådana synder göra sina föröfvare hemfallna under 
domen, rådet, ja, till helvetets eld. De skriftlärdes rätt- 
färdighet var sålunda af intet värde inför Gud. 

Men det finnes en annan rättfärdighet, som icke är 
alldeles lika med den nyss beskrifna, utan mycket mera 
nogräknad. Enligt densamma vinnlägger man sig 
verkligen om att göra det lagen bjuder, så långt man har 
tydliga föreskrifter att gå efter och enligt bästa för- 
måga. I synnerhet är man noga, att det inför männi- 
skor skall blifva rätt. Detta är den fariseiska rättfär- 
digheten. Huru den var beskaffad på Jesu tid, det veta 
vi alla af de teckningar, som vi däraf hafva i vårt nya 
testamente. Man var mycket noga i allt och i all syn- 
nerhet i fråga om småsaker, såsom i att gifva tionde af 
mynta, ruta, dill, kummin och allehanda kålgårdsväx- 
ter: allt enligt de äldstes föreskrifter. Det är dock 
om denna, såsom det svnes, mycket nogräknade lag- 
rättfärdighet, som Herren säger: “Utan att eder rätt- 
färdighet öfvergår de fariseers, skolen I icke inkomma 
i himmelriket.” 

Hvad var det nu för en brist med de fariseers rätt- 
färdighet ? Herren säger icke, att det var orätt, att de 
gjorde hvad de gjorde, men att det var någon väsent- 
lig brist däri, är klart, ty annars skulle han icke sagt, att 
man ej kunde komma in i himmelen genom att göra 
sådant. Låtom oss för ett ögonblick gifva akt på hu- 
rudan den fariseiska rättfärdigheten är. Allt yttre i 
fråga om lagen och gudstjänsten iakttogo de med största 
noggrannhet, men huru var det nu med sinnesbeskaffen- 
heten hos dem ? Låtom oss se till. De satte lagens upp- 
fyllelse i den utvärtes gärningen, utan hänsyn till tan- 
karna eller hjärtat; i sin gudstjänst sökte de sin egen 
ära, sina barmhärtighetsverk öfvade de för att blifva 
sedda af människor; genom sin gudstjänst och sina goda 
gärningar menade de, att de själfva kunde förvärfva 
sig evigt lif, himmel och salighet; deras gärningar gingo 
icke af tron,' ty den förstodo de icke, utan i stället för- 
kättrade de henne, närhelst de måste träda henne till 
mötes, såsom i deras förhållande till Jesus. Således voro 
de i sina hjärtan främmande för Gud och därmed äfven 
för Guds bud och lagens innersta mening. 

Denna fariseism lefver än i dag och det midt i kris- 
tenheten. Många kristna lefva väl i det yttre ett är- 
bart lif, försumma aldrig de religiösa bruken och de 
yttre budens uppfyllande, åtminstone så långt de kunna 
uppfylla dem, och inför människor iakttaga de allt så- 
dant, men deras hjärta och sinne äro under allt detta 
fjärran ifrån Herren. Hjärtat hos dem både kan och 
får vara ett rum för alla onda böjelser, hat och bitter- 
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het mot nästan. Min vän, clu, som är en flitig kyrko- 
gångare, nattvardsgäst och laguppfyllare, pröfva dig 
själf och se till, huru det är med dig i detta stycke. 

Men det gifves ännu ett tredje slag af människor, som 
hafva mycket falska tankar med afseende på den rätt- 
färdighet, som är inför Gud. 

Deras ställning är så mycket bedröfligare, som de ofta 
äro delvis ärliga och ådagalägga en önskan att undfly 
den tillkommande vreden. De äro icke groft ogudakti- 
ga, tvärtom fasa de för allt det, som tvder på ett vildt 
syndalif. De äro icke heller nöjda med en skäligen god 
kristendomskunskap, utan de förstå, att det behöfves 
något mera än så. Deras lif är ofta så bristfälligt, att 
de hvarken kunna eller vilja räkna sig till de egenrätt- 
färdiga och fariséer. De utgöra en klass för sig själf va. 
De träffas öfverallt i våra församlingar såväl som öfver- 
allt i Kristi kyrka. Man förstår dem knappast rik- 
tigt, och de förstå sig icke heller själf va. De äro icke 
de rykande vekar eller förbråkade rön, som skriften ta- 
lar om, ty dessa sistnämnda lefva ändock och äga såsom 
sådana del i den rättfärdighet, som är inför Gud. Man 
skulle väl kunna kalla dem namnkristna, ehuru de visst 
icke själf va äro belåtna med det namnet. Deras kän- 
netecken äro i allmänhet dessa: 

De hafva yttre kännedom om Guds vilja och råd om 
vår salighet, hämtad antingen ur böcker eller från um- 
gänge med andra kristna, men de äro oomskurna till hjär- 
ta och sinne och hafva icke en sådan upplysning, som är 
till salighet tillräcklig. Deras kunskap om Gud är an- 
tingen ett falskt evangelium eller ock en falsk lagkun- 
skap, utan verklig kännedom om deras eget djupa 
syndaelände och om Guds stränghet och barmhärtighet. 

Deras syndasorg är falsk, då den blott består i några 
rörelser, tårar och suckar, utan någon verklig samvetets 
förskräckelse och ängslan, kännedom om Guds vrede 
öfver synden eller afsky för densamma. De gå ofta 
nnTket olika i sin falska omvändelse och få aldrig smaka 
Guds nåd eller hvad det är att vara rättfärdig inför Gud. 

På sin kännedom om Gud grunda de sin tro, som 
hvarken är kall eller varm, i likhet med deras helgelse 


och för öfrigt med allt hvad till en sann gudsfruktan 
hörer. 

Pröfva dig nu själf, min vän, och se till, om du 
efter dessa beskrifningar kan finna dig i någotdera säll- 
skapet. Om alla dessa säger Jesus, att de ej skola in- 
komma i himmelen. Glöm icke detta. Finner du dig 
bland dem, så vänd om, medan du det kan, ty det finnes 
dock för hvarje själ, som sig omvänder, en rättfärdighet, 
som är i full öfvercnsstämmelse med den rättfärdighet, 
som är inför Gud. Vänd dig till Jesus. Han är den på 
honom troendes rättfärdighet , helgelse och förlossning. 
De, som äga detta, hafva äfven kunskap i Guds ord lika- 
väl som de skriftlärde, men de hafva lärt det icke blott 
ur böcker, utan framför allt i sitt umgänge med Her- 
ren och genom att aktgifva på sig själf va. Deras kun- 
skap är således en lef vande sådan. 

De vinnlägga sig ock om att äfven i det yttre efter- 
komma lagens ord, emedan det är Herrens vilja, men 
detta ej af tvång, utan emedan Guds kärlek är utgjuten 
i deras hjärtan. Alla de förut omtalade äro de olika 
däruti, att de hafva fått förlåtelse af Gud för sina synder 
och blifvit upptagna till hans nådebarn, ty annars vred- 
gades väl äfven de på sina bröder och utfore i hädelse 
emot dem, men detta kunna de icke nu, då de själfva 
af Herren hafva fått förlåtelse för alla sina brott. De 
äro vidare klädda i Jesu Kristi rättfärdighet, den de 
hafva tillägnat sig genom tron, ty annars funnes ej den 
kärlek hos dem till Gud och medmänniskor, som visar 
sig i deras umgänge och i deras önskan att bevara frid 
med Gud och ett god t samvete. Med sina medbröder 
vilja de icke blott förlika sig, utan de gifva sig ingen 
ro v förrän sådant har skett, så att de inför Herren så- 
som hans barn måtte med godt samvete kunna bedja 
sitt Fader vår. 

En sådan rät tfärdigg jord själ förtröstar på Herren af 
allt sitt hjärta, vill vandra i ödmjukhet enligt Guds 
vilja och hafva frid med alla människor så långt det i 
hennes makt står. 

Läsare, till hvilken klass af dessa hör du? Gifve Gud 
att du kunde säga eller åtminstone i sanning ville säga : 
“till den sista.” S. G. Y. 


4 


HEMMETS MARK. 


Längst där inne i mitt hjärta 
växer kärlek stor och stark 
till mitt fosterland i Norden 
och till hemmets vigda mark. 

Aldrig såg jag bättre bygder, 
aldrig var en sjö så blå 
som min barndoms sjö i skogen, 
hemmets skog med snöskrud på. 

Är det vinter, är det sommar, 
blir mitt bemland lika kärt, 


J*J*J*J* 

mest därför att denna kärlek 
jag af mina fäder lärt. 

Aldrig, aldrig skall jag glömma, 
hvad 1 saga och i sång 
jag har läst om fädrens bragder 
under ofredstiden lång; 

hvad de offrat, hur de blödde 
och hur deras kärlek brann 
för den lilla fläck af världen, 
som mitt hem jag nämna kan. 


Än uti de ungas sinne 
växer kärlek stor och stark, 
och när krigets åskor dåna, 
dö vi gladt för hemmets mark. 

Hvad vi lärt af fädrens bragder, 
visa vi med obräckt mod! 
Hemmets jord är bäst af alla, 
den är vigd med fäders blod. 
För U. V. af Marie Olofsson. 

— 4 — 4 — 4 — 4 — 
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MOD. 


M an kan tveka, att om mod behöfver väl oj talas 
till unge män ; dc ha snarare för mycket än för 
litet däraf. Det finns hos dem alltför ofta 
öf vennod. Men det är dock mycket, som trycker ner 
ungdomstiden. Den är ej alltid modets och hoppets 
tid; det är ock mycket vemod och missmod däri. Så 
var förhållandet icke blott på min studenttid, “pessi- 
mismens” tid, utan hos all ungdom, som vill lefva 
djupt, skifta stämningarna. Dessa skiftningar kan 
man iakttaga historiskt, under olika tider i student- 
världen, men man märker dem ock i enskilda perso- 
ners lif. Xär man läser lefnadsteckningar af fram- 
stående personer, finner man nästan alltid, att de haft 
att genomkämpa en öfvergångstid, då de svårt pressats 
af missmod. Så var förhållandet med Martensen, Vik- 
ncr m. fl. Ungdomen kastas lätt från öfvérmod till 
missmod. Xär du märker detta, så tro blott ej, att allt 
nu är slut. Ty ur missmodet uppväxer ofta verkligt 
mannamod. “Aldrig fortvivle”, det kan sägas till ung- 
domen och i all synnerhet till den ungdom, som tror på 
C.ud. AI isstro därför öfvermodet och låt dig ej ned- 
slås af missmodet. Försök så att vinna den rätta mid- 
ion — mod. 

Men det finnes en annan motsats, som ligger så att 
säga “i det rätta modets begrepp”. Det är Freimuth 
— Demuth: frimodighet — ödmjukhet. Ödmjukhet är 
den rätta motsatsen mot öfvérmod; frimodet den rätta 
motsatsen mot missmoded. Låt missmodet blifva öd- 
mjukhet! På den vägen kommer man till det rätta 
modet — till frimodighet. Det är ock den väg Kristus 
visat på : “den sig förnedrar, han skall varda upphöjd.” 
Det är härligt att med frimodighet kunna se fram öfver 
lifvet oeh med frimodighet taga arbetet upp. Och 
åren T så fyllda af frimodighet, måhända ännu en 
barnslig, oerfaren sådan, sen till att I bevaren den. 

All si/ud förstör frimodigheten. Man kan ej ha gladt 
mod, om man ger sig fången i synd. Detta gäller all 
slags synd, men jag vill påpeka några frestelser, som 
särskildt ligga nära till hands för den unge studenten. 
Jag kan börja med något som ser obetydligt ut, jnen 
är af stor vikt. Låt icke affärerna ta från er modet. 
Bl i f vem ej förtviflado, om det är svårt att få låna och 
pengarna oj räcka till. Men framför allt låt ej en dålig 
ajjiirsmornl ta från er modet. Det är en studentlifvets 
sjukdom nu för tiden. Att låna är ju ofta nödvändigt, 
men faran är att på den vägen lätt glida öfver i lätt- 
sinne. Oeh sviker man på någon punkt sina löften, ^ 


föräldrars eller kamraters förtroende, då får frimodig- 
heten en knäck. Det är ju äfven många andra syn- 
der, som lätt komma frimodigheten att fly. Väl är det 
kanske något bättre nu än förr med frestelserna till 
drickande. Men ännu fordras det här mod att säga 
stopp. Man behöfver mod att säga nej, äfven då det 
gäller att vara med om att “lefva högt”, vara med om 
det man icke har råd till. Och en annan sak må näm- 
nas: allt, som rör det sjätte budet och synderna där- 
emot. Här kan man ej vara för sträng. Blott den, 
som här behållit sig ren eller funnit vägen till rening, 
kan äga full frimodighet. 

Så skall du ej vara rädd för vissa ultramoderna tids- 
strömningar, utan ha mod att våga behålla din tro, t. 
o. m. om man skulle säga, att du “mistat förnuftet”. 
Tidsströmningarna växla fort. Xu kommer man helt 
visst att sticka till dig Nietzsche och Ellen Key och 
hvad de heta, men blif icke rädd för öfvermänniskorna. 
Och kalla de dig barnslig, så är det ingen skam. Xor- 
malt blir man barnsligare, det är naturligare, med åren. 
“Utan att I omvänden eder och blifven såsom barn, 
skolen I alls icke inkomma i himmelriket”. 

Jag skall således vara modig nog att bekänna min tro 
och min ståndpunkt, men äfven det skall ske utan öfver- 
mod. Och det är ju ingen som är alldeles blottad på 

tro, sedlig eller religös tro. 

* * * 

Modets grund är tro. Tron ger mod. Det kan vara 
tron på min kraft, på mina kamrater, på rätt och san- 
ning. T. o. m. den förvända tron ger mod. Men den 
egentliga lifsfrågan blir då den: “Hvad är värdt att 
tro på?” Ty sådan min tro är och mitt trosföremål är, 
så blir jag. Det är därför det ytligaste män kan hitta 
på att säga: tron, religionen gör detsamma — det gör 
detsamma hvad jag tror. Ett senapskorn äkta tro be- 
tyder mycket mer än mycken vetenskap ; ty tron, den 
ger kraft. 

Men den kraft, som skall bära i lifvet, kommer blott 
genom tron på Gud i Kristus. Det är en tro, som hål- 
ler; då blir det mod. 

Därför, du skall riktigt ställa den frågan under din 
själs djupaste pröfning, om ej tron på Gud i Kristus 
dock ytterst är den enda hållbara grunden. “Den där 
tror, han skall icke förskräckas”. “Detta är segern, 
som öfvervinner världen, vår tro.” 

(Ofvanstående utgör grundtankarna i det tal ,som 
doktor Eklund höll vid K. F. U. M :s i Stockholm möte 
'den 22 september 1901.) 
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GUSTAF II ADOLFS MINNE OCH VAR TID. 

MM 


H an var bloti sjutton år gammal, kungen, som 
skulle leda folkets öden. Både han oeh hans 
folk måste tillsammans gå i pröfningarnas sko- 
la, men dessa olyckliga krigsår voro nyttiga för båda- 
dera. De förde kung och folk nlira hvarandra, så att 
de hade förtroende för och förstodo hvarandra. Kung- 
en mognade hastigt till man. 

Tidehvarfvet var stormuppfylldt, och Sverige gick ej 
fritt. Det ryska kriget aflöstes af det polska. Men 
under tiden uppväxte en ny storm, mäktigare än de 
föregående. Från Tyskland, där den redan gått fram, 
hördes nödrop. Det var ett viktigt beslut, som Gustaf 
Adolf hade att fatta, och hans uttalanden från den tiden 
bära vittne om att han djupt kände sitt ansvar. Han 
valde att kasta sig ut i stormen. Det är allvar öfver 
konungens uttalanden från denna tid, så att man väl 
kan säga: Så talar ej den, söm för vinnande af själf- 
viska planer kastar sig ut i äfventyrligheler. Hvarifrån 
han väntade hjälp, säger han i orden: “Gud, som här- 
till hafver låtit oss icke utan omak hafva god framgång, 
förläne nåd, att vår rättvisa sak må triumfera och taga 
en god utgång, hans allra heligaste namn till ära, hans 
heliga kyrka till rolighet, oss till timlig och evig salig- 
het/’ En känsla af dödens närhet griper honom allt 
emellanåt. “Och ändock saken är god och rättvis, så är 
dock krigets utgång för syndens skull oviss såsom ock 
människans lifslängd”, skrifver han till Axel Oxen- 
stierna, “ty förmanar jag eder och beder för Kristi 
skull, att om icke allt ginge efter vår vilja, att dock I 
icke släppen modet.” Denna dödskänsla är just icke 
typisk för en lycksökare sådan som Gustaf Adolf stun- 
dom påstås hafva varit. Den ådagalägger mer än allt 
annat, huru djupt allvarligt han kiinde sitt beslut om 
deltagande i det tyska kriget. 

Gustaf Adolfs härtåg genom Tyskland är för väl kändt 
att å nyo behöfva skildras. För hans krigarsnille och 
väl skolade svenska trupper måste Tillys tunga massor 
vika. Städer och borgar togos med storm. Spanjo- 
rerna drefvos undan vid Rhen. Bayrame besegrades i 
sitt eget land. Äfven hans statsklokhet vann segrar. 
Han förenade trosförvantemas skingrade krafter och 
upprätthöll förbindelsen med samtidens diplomatiske 
mästare, Richelieu, utan att nedsjunka till att blifva 
dennes verktyg. Äfven andra fiender än Tillys och 
Wallensteins kämpar mötte honom på hans väg. Där 
fanns hos dem, som borde hafva varit hans vänner, ett 
misstroende, som sårade och skadade. Där fanns det 
smygande förtalet och den småaktiga afundsjukan, 
bundsförvanters trolöshet och feghet. Men Gustaf 
Adolf kom med sitt manliga, hurtiga väsen och sin 
öppna, genomträngande blick. Han såg småaktighe- 
terna, men lät sig ej dragas ned i dem. Hans mod 
och förtröstan ingåfvo andra mod. Den krigstukt, han 


genomförde, hans krigsföring, hela hans väsen väckte 
förtroende. Hans personlighet imponerade. Han möt- 
tes med vördnad, med jubel och kärlek i tilltagande 
grad, allt eftersom hans färd gick fram. 

Ännu efter mer än 250 år är hans bild en af de vack- 
raste och ljusaste i världens historia. Men den kan 
just därför förefalla oss så stor och oåtkomlig, att de 
flesta måhända se föga att efterlikna hos honom — ko- 
nungen, statsmannen, fältherren. Jag vill därför tala 
mer om hans personlighet än om hans bragder och 
statsvärf. 

Ett utmärkande drag var hans sanna och ädla mänsk- 
lighet. Allt väckte hans intresse och hans uppmärk- 
samhet. Han sökte visa försonlighet mot de adelssläk- 
ter, som drabbats af faderns straffande hand. Han 
hyste medlidande för det tyska folkets olyckor och sökte 
mildra krigets förödelse. Men han var dock ej någon 
vek och opraktisk svärmare. Vid ett tillfälle förklarar 
han, att han vore icke mindre skyldig att söka sin egen 
säkerhet och välfärd än sina förvanters och fädernes- 
landets, ty vise män säga, att den sig själf icke hjälper^ 
där han gitter, är värre än en, som fader och moder mör- 
dat hafver. I sådana uttryck ligger den praktiskt an- 
lagde och dådkraftige mannens begär att själf tillkäm- 
pa sig en sådan ställning, att han bättre kan fylla sin 
kallelse. Att någon krass egoism icke ligger under 
orden, framgår mer än tydligt af uttalanden såsom 
detta: “Hvar redelig man är skyldig för fädernes- 
landets skull att lida döden, än mer oförskylld ogunst.” 

Om Sveriges land oeh folk hyste han stora tankar. 
“Hvad skulle konungens i Polen eller någon annan po- 
tentats makt vara till att frukta, när Sveriges män äro 
ense, sin öfverhet lydige och alle beflita sig därom, det 
riket må försvaradt blifva, alldenstund enighet har ofta 
uppehållit ringa land, och äro genom enighet små och 
föraktlige städer tida emot stora konungamakter vordne 
försvarade?” Han blickar äfven tillbaka öfver Sveri- 
ges historia och utbrister: “Uti sin nöd hafver det 
litat till Gud och sig själfvan, väl vetandes, att intet 
ostadigare är under solen än ett välde, som icke består 
uppå sig själf.” 

Så snart han kände, att hans sak var rättvis, var 
hans förtröstan bergfast. Däruti ligger en af de för- 
nämsta orsakerna till hans egen uthållighet och till hans 
inflytande öfver andra. 

Gustaf Adolf är framför allt en handlingens man. 
“Det är käringatröst kvida och lida”, säger han. “Man 
måste det onda genom goda råd bota och borttaga.” 

Gustaf Adolf var mänsklig äfven därutinnan, att han 
hade fel. Han kunde ibland i vredesmod brusa upp 
och därvid göra eller säga mycket, som han sedan fick 
ångra. Ett vackert drag är dock, att han sökte försona, 
hvad han möjligen brutit. Säkert torde vara, att en 
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så helgjuten personlighet som hans icke kunnat danas 
utan själftukt och inre strider. 

En hjälp vid hans karaktärsutveckling och ett stöd 
under hela hans lif var cn varm och äkta religiositet, 
som vid otaliga tillfällen tager sig uttryck. Hans reli- 
giösa uppfattning trädde ej i vägen för hans verksam- 
hetslust utan adlade densamma. Med bön beredde 
han sig till strid, och med tacksägelse firade han segern. 
Utan fruktan gick han därför döden till mötes. 

En sådan karaktärsfull och hahnonisk personlighet 
som Gustaf Adolfs är svår att uppfatta för vår tid. Det 
är, som vår tids människor vore alltför oharmoniska och 
andligen sönderslitna för att förstå dess rätta storhet. 

Gustaf Adolf yrkar, att man ieke skall sitta stilla och 
klaga, utan söka taga bort det onda med goda råd. I 
vår tid klagas öfver nöd och brist, ungdomens förvild- 


ning, dryckenskapens tilltagande, den demoraliserande 
trångboddheten, slöseriet i det enskilda lifvet. Men un- 
der det att mången klagar, är det mycket få, som vilja 
offra tid och krafter för anskaffande af hjälpmedel, där 
sådana kunna ernås. 

Gustaf Adolfs inre politik präglades af försonlighet. 
Borde icke vi vara honom lika i detta? Borde vi icke 
arbeta i försonlighetens tjänst öfverallt, där sådant låter 
sig göra, och eljest kämpa som ärliga krigsmän med 
blanka vapen och ej med illviljans och de afsiktliga 
misstydningamas förgiftade pilar? Säkerligen skulle 
hvar och en af oss i någon liten mån kunna motarbeta 
spänningen mellan olika samhällsklasser, om vi blott 
rätt ville allvarligt försöka sätta oss in i andra tänke- 
sätt än våra, egna. 

Skulle vi icke äfven kunna göra ett och annat för att 
blifva en smula mer harmoniska? Månne ej en star- 
kare känsla af pliktuppfyllelse skulle kunna bidraga 
härtill? Det borde vara lättare för oss, som lefva i 
lugna tider, att vinna harmoni, än för Gustaf Adolf, 
som stod midt i det brusande lifvet under en stark bryt- 
ningsperiod. Hans religiösa tro var honom till hjälp. 
Och äfven i detta afseende borde han vara en föresyn 
för vår tid. Hans tro var ej blott teoretisk öfvertygelse 
utan en lefvande och lifgifvande kraft, som tog sig ut- 
tryck i handling och satte sin prägel på hela hans per- 
sonlighet. — 

Om man på detta sätt tänker mer på Gustaf Adolfs 
person än på hans bedrifter, så blir han liksom mer åt- 
komlig för oss. Det blir möjligare att taga honom till 
förebild. 

Den tid är lycklig, då ungdomen har idealer. En 
blaserad ungdom är ett oting, en själf motsägelse. Låtom 
oss därför söka idealbilder, som vi kunna i vördnad se 
upp till och värmas af! Låtom oss därvid särskildt 
minnas Gustaf Adolf! Det minnet bör egga oss till 
strid mot veklighet^n, slappheten och intresselösheten 
inom oss själf va och vår samtid. Det bör mana oss till 
en fosterlandskärlek, som offrar allt ända till lifvet. 
Det bör icke blott samla oss till fest en gång om året, 
utan blifva oss en föresyn i vår dagliga verksamhet. 


MOTSATSER. 

Af konung Oscar IL 


Klippan, bestormad af bölja på bölja, 
ser dem förvandlas till skummande snö, 
Hård är graniten, hvars mantel de skölja, 
hjärtlös den barm, där de sucka och dö. 

Men bakom krönet, väl skyddad mot vinden 
breder en spegelblänk vattendam sig, 
sållad med liljor, snöhvita om kinden, 
skylande halft sina kalkar för dig. 


O märk, hur några alnars mått allena 
kan skilja bränningen från dammen blid 
och hindra båda att i kamp sig ena! 


Sätt så till värn en klippfast sköld i tid, 
när lifvets stormar hota dig förmena 
din andes jämnvikt och ditt hjärtas frid. 

* * * 
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Lycklig den, som kan tacksam vara! 
Han allena är glad och nöjd. 

Den som klagar, som knotar bara, 
känner aldrig en verklig fröjd. 

Den, som tror på sig själf allena, 
önskar allt för sin egen del, 
vill de andra allt godt förmena, 
och hos dem blott han söker fel. 


Lycklig den, som på Herren tröstar, 
tackar honom så glad för allt! 

Ve en hvar, som sig själfviskt bröstar, 
hvilkens hjärta är hårdt och kallt! 
Ve en hvar, som tror sin förmåga 
större vara än Herrens makt! 

Evigt missnöje blir hans plåga; 
han sig själf uti bojor lagt. 


LYCKLIG DEN. 

På tacksägelsedagen* 

Lycklig den, som i fröjder alla 
skådar gåfvor af Herrens hand! 
Han kan ej uti högmod falla, 
ej förtär honom afunds brand. 
Lycklig den, som ger Herren äran 
för det goda, han göra får! 

Vara verksam är hans begäran, 
och sin bana i lugn han går. 



Lycklig den, hvilken allt betraktar 
såsom gifvet af Herren Gud, 
hvilken plågor och sorger aktar 
som den Eviges sändebud! 

Lycklig den, som kan tacksam vara, 
som kan glädjas uti sin själ, 
ej allenast i dagar klara, 
men i pröf ningens tid jämväl! 


Lycklig den, som kan lifvets Herre 
vara tacksam i motgångs tid! 
Mångas bördor ju äro värre; 
mångas lif är en ständig strid. 
Tackom honom, som allt oss gifver, 
den, som aldrig af skiften vet! 
Tackom honom, som trolast blifver 
uti tid och i evighet! 

(1899) Jakob Bonggren. 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJALTAR OCH RIDDERSMÅN. 

ERIK DAHLBERG. Forts. 


Här rådslog konungen med Wrangel och riksrådet 
Ulfeld, men hans fasta tillförsikt till Dahlberg mins- 
kades vid herrarnes misstrogna ord. Han steg upp oeh 
gick med tunga steg in i sin kammare. Nu stod Dahl- 
berg ensam inför de vredgade och afundsjuka herrarne, 
som med hvarje dag sett honom, den ofrälse, stiga i 
konungens förtroende. Han skref i sin dagbok: 

“Här hade jag en svår och mycket farlig natt, ja, så 
svår, som jag någonsin tillförene utstått hade; ty i det 
hans kongliga majestät med riksamiralen och danske 
rikshofmästaren Ulfeld rådslog och var sinnad på min 
berättelse gå öfver Stora Biilt, så ville de därtill inga- 
lunda bifalla, förebärandes många otaliga farligheter, 
dem Bälten med sig förde, och att det sig icke så förhålla 
kunde, som jag berättade; så att hans majestät mig i 
deras närvaro om ett och annat befrågade och bad mig 
på mitt samvete säga sanningen, hvilket jag ock gjorde, 
försäkrande, att jag på Guds makt ville föra hans maje- 
stät öfver utan någon skada. Hans majestät hade så 
när låtit sig öfvertala och gick därmed till sängs in i sin 
kammare. Men jag var hos dem i en farlig skola, såsom 
den där styrkte genom mina berättelser konungen att 
fatta sådana sällsamma och skadliga beslut.” 

Nedslagen skildes Dahlberg från dem och uppsökte 
sitt kvarter. Knappt hade han likväl kommit in, förr- 
än ett bud å nyo kallade honom till konungen. Denne 
hade vid Dahlbergs ankomst gått till sängs, men började 
nu åter tala om möjligheten af ett tåg öfver isen. “Akta 
icke på”, sade han, “hvad riksamiralen och Ulfeld säga. 
Jag vet väl ändå, hvad jag vill göra.” 

Och det djärfva beslutet fattades. Riksamiralen oåt- 
spord utsändes följande morgon order till alla rytteri- 
regementen att nästa dag möta konungen i Svendborg, 


och natten mellan den 5 och G februari blåste krigstrum- 
peten till uppbrott. Innan hären nådde Stora Bält, 
måste den tåga öfver till Langeland. Natten var hemsk, 
himmelen mörkblå och kylan steg till en oerhörd höjd. 
Då solen gick upp, stodo svenskarnc på Langeland, och 
vid middagstiden hade de nått öns andra strand, från 
hvilken Stora Bält, tre mil bredt, förde öfver till Låland, 
h vari från vägen låg öppen till Seland och Köpenhamn. 

Konungen med sina officerare satt till häst på en höjd 
vid stranden och skådade ut öfver den ändlösa rymden. 
Den ena afdelningen efter den andra trafvade muntert 
förbi, och främst red Dahlberg för att visa vägen. När 
den sista fanan lämnat stranden, red konungen utför 
kullen och slöt sig till tåget, som efter tre timmar upp- 
nådde Låland och herrgården Grimsted. 

Härifrån sände konungen order till Wrangel att 
tåga efter samma väg med de öfriga trupperna, oeh 
med stor förundran hörde Wrangel, att Dahlberg hål- 
lit ord och fört hären öfver hafvet utan förlust, samt 
utbrast: “Gud har visserligen hulpit honom!” Den 
9 februari kom riksamiralen med infanteri, kanoner och 
tross lyckligt öfver till Låland. 

Wrangel, som ganska väl insåg, att Dahlbergs namn 
från den dagen skulle med evärdelig ära inskrifvas i 
Sveriges häfder, blef aldrig hans gynnare, utan hindra- 
de tvärtom efter konungens tidiga död hans lycka och 
fortkomst.. 

Vid det ståtliga gästabud på Fredriksborg, som den 
danske konungen vid fredsslutet lät anställa för sin 
svenske broder, hvilken han mötte en half mil utanför 
slottet, åtföljd af rikets råd och förnämsta adel, var äf- 
ven Dahlberg närvarande. Då de kungliga personerna 
efter måltiden samtalade om det underbara tåget öfver 
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Bält, vände sig Karl Gustaf om, pekade på den bakom 
stående Dahlberg och sade leende: 

“Där står mannen, som visade mig vägen.” 

“Då”, skrifver Dahlberg, “räckte konung Fredrik mig 
handen, den jag med underdånigaste vördnad kysste, 
men drottningen kastade esomoftast sneda ögon på mig 
och mente tilläfventyrs icke allt det som godt var.” 

Den stolte riksamiralen grefve Wrangel hade fattat 
ett oförsonligt hat till den ofrälse Dahlberg, som tvärt 
emot Wrangels vilja styrkt konungen i de beryktade 
marscherna öfver hafsisen. Han var för högmodig att 
bära afund till en i hans tankar så obetydlig man, men 
han hatade honom, emedan han väl visste, att många 
höllo Dahlberg för en bland de förnämsta och skickli- 
gaste af konung Karl Gustafs hjältar och för den, som 
verksamt bidragit till förvärfvandet af de vidsträckta 
och bördiga landskapen i Iloeskilderf reden. 

Ehuru därför Dahlberg efter konungens död med skäl 
kunnat påräkna en hög tjänst, erhöll han dock endast 
en öfverstelöjtnantsbeställning vid Södermanlands re- 
gemente, under det att fästningsverk och dylikt, som 
hörde till landets försvar och hvari han var en mästare, 
under den gamle Wrangels öfverinseende förföllo och 
vanvårdades. 

Under Karl XI :s minderårighet utkommenderades 
Dahlberg i det ömkliga Bremiska kriget och medföljde 
de fartyg, som för storm och motvind måste återvända. 
Då hela det tillämnade fälttåget snart fick ett snöpligt 
slut, fick han ännu en tid sitta i ro på landsbygden. 
Vid denna tid ingick han äktenskap och firade med lust 
och fröjd sitt bröllop på Ströpstads gård i Söderman- 
land. Han skref härom i sin dagbok : 

“Den 18 augusti 166f> stod i Herrans Jesu namn 
mitt bröllop med generaltullförvaltaren Drakenhjelms 
yngsta dotter välborna jungfru Maria Eleonora Draken- 
hjelm. Gud låte det vara skedt i en lycklig stund !” 

Dahlberg var icke den man, som högt uppskattade 
sitt eget värde, utan var tacksam, då konungen som en 
ringa belöning för hans stora förtjänster upphöjde ho- 
nom i adligt stånd. 

Karl Gustaf, som många gånger hade sett, hvad en 
man med Dahlbergs kunskaper och snille kunde utföra, 
hade ofta sagt sin vilja vara, att han skulle blifva kron- 
prinsens lärare i matematik och befästningskonst. 
“Men,” skref Dahlberg, “för tidernas förändrings skull 
blef det ingenting utaf.” Den mäktige Wrangel såg 
ej gärna en så insiktsfull man vid den uppväxande ko- 
nungens sida. 

Som konstnär åter fruktade man honom ej, utan han 
fick i uppdrag att fortsätta och afsluta sitt arbete, som 
konungen anförtrott honom : dels att i teckningar fram- 
ställa och bevara hans och hans hjältars bedrifter, dels 
det berömda planschverket “Svecica antiqva” (Svenska 
städer, slott, herresäten etc.). Dessa anteckningar vår- 
dade Dahlberg som sitt fäderneslands egendom och 
önskade ifrigt att få resa till Paris för att där med 
tillhjälp af stadens skickliga kopparstickare få dem 


stuckna i koppar och sålunda, efter den aflidne konung- 
ens önskan, förvarade till eftervärlden. 

Det var endast två år efter konungens död och innan 
ännu statskassan var tömd, som medel härtill anvisades, 
och glad i hågen att se sin käraste längtan uppfylld an- 
trädde Dahlberg sin resa. 

Vid denna tid vistades i Paris många förnäma svens- 
kar, som med stor uppmärksamhet och heder 'mottogo 
den framstående mannen, hvilken, sedan han öfver- 
lämnat sina teckningar till skickliga konstnärer, reste 
omkring i landet och studerade och aftecknade fäst- 
ningsverk och utmärkta byggnader. 

Jämväl i England aflade han ett kort besök och mot- 
togs där af konungen och hans hof som en furstlig per- 
son. Efter Karl Gustafs död voro svenskarne namn- 
kunniga och berömda öfverallt, och i synnerhet voro de 
hjältar, som. deltagit i hans sagolika segerlopp, aktade 
och välkomna gäster i främmande land. 

Konungen af England lät flera gånger kalla Dahlberg 
till hof vet för att där förevisa sina teckningar, öfver 
hvilka alla uttalade sin stora beundran. Under sam- 
tal om landets fästningar sade konungen en dag till 
Dahlberg : 

“Jag har i min tjänst blott två i befästningskonst 
kunniga män, en fransman och en holländare; den ene 
är en bedragare, den andre en skälm. Just en sådan 
man, som I ären, behöfde jag och skulle belöna honom 
lika rikligt som någon annan furste.” 

Det var andra gången som en främmande konung 
ville med guld och äreställen locka Dahlberg från sitt 
fädernesland, där han blifvit så åsidosatt och glömd, 
men han var en ärlig svensk man och ville icke ägna sin 
tjänst åt något annat land än sitt fosterland. 

Med nyvunnen erfarenhet och nya kunskaper åter- 
vände han till Sverige och mottogs på sitt kära Skenäs 
i Vingåker af sin maka och sin unge son, och här till- 
bringade han under hela den olyckliga förmyndarrege- 
ringen sin tid i lugn och ro, tills Karl XI tog riksstyrel- 
sen i egna händer. 

I början af året 1675 befann sig Karl XI, nu vorden 
myndig konung, på sitt kära Kungsör med de herrar, 
som han utan afseende på adelskap hade utvalt och med 
hvilka han dagligen arbetade, ty krigets åskmoln hopade 
sig i söder och väster. En af årets första dagar sände 
han bud på Dahlberg, faderns trogne, men nu en tid så 
förbisedde vän och vapenbroder. 

Han hade alltså fått lära känna den man, som fört 
hans fader till segrar och ära, och som endast väntade 
på en vink för att äfven erbjuda sonen sina värdefulla 
tjänster. Så länge den gamle Wrangel satt i rådet, ville 
ingen komma ihåg Karl Gustafs önskan, att Dahlberg 
skulle blifva sonens lärare i fältmätning och befäst- 
ningskonst, men bland de personer, som nu omgåfvo den 
unge och själfständige konungen, hade han inga fiender. 
Han fick nu befallning att inspektera och där så behöf- 
des iståndsätta landets fästningar och skansar och se- 
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dermera därom aflämna berättelse till konungen. Med 
glädje mottog Dahlberg det viktiga värfvet. 

I slutet af augusti månad kom Dahlberg tillhaka efter 
väl fullbordadt uppdrag och fann konungen i Uppsala. 
Därifrån reste de i sällskap till hufvudstaden och seder- 
mera ut till Dalarö för att bese flottan, hvarefter Dahl- 
berg sändes i förväg till Jönköping, dit konungen själf 
snart anlände. “Den 29 oktober/’ skref Dahlberg, 
“kom konungen till Jönköping, och där nödgade mig 
hans kongliga majestät första gången till sitt bord och 
taffel.” 

Att* följa den framstående mannen, som efter lång 
väntan helt hastigt steg på äräns trappa och blef grefve, 
riksråd och fältmarskalk, under alla hans vidare öden, 
skulle föra oss för långt. Vare det nog, att han allt- 
jämt intog en mycket bemärkt plats bland landets 
främste män och under Karl XI :s drabbningar vid 
Lund och sedermera vid Kristianstad skar sig nya och 
minnesvärda lagrar, hvilka han förökade som general- 
guvernör öfver Liffland. 

Den sista af grefve Dahlbergs bragder var den, då 
han förde svenska hären under kung Karl den unge 
hjälte öfver floden Duna. Detta var tredje gången som 
han förde en svensk konung öfver vattnet till seger och 


ära ; först Karl Gustaf öfver Bältena, sedan sonen Karl 
XI öfver Käflinge ån till slaget och segern vid Lund 
och nu sonsonen Karl XII öfver Duna mot de snart på 
flykt stadda fienderna. 

Samma år på hösten återvände Dahlberg till Stock- 
holm, trött af år och mödor, där han insjuknade och 
stilla afsomnade den 2 januari 1703 vid sjuttiofem års 
ålder. I Turinge kyrka i Södermanland hade han be- 
redt sin hvilostad. 

Xiistan alla Sveriges fästningar, många slott, Asker- 
sunds härliga tempel och Södertälje kanal äro minnes- 
märken efter honom. På den vackert belägna gården 
Skenas å Vingåkersbygden vistades grefve Dahlberg de 
tider, som det förunnades honom ro från offentliga värf. 

Af ringa härkomst och utgången ur en fattig hydda 
hade Erik Dahlberg genom arbete, dygd och snille upp- 
nått landets högsta värdigheter, riksrådsmanteln och 
fältinarskalksstafven. Under tre konungars, under tre 
Karlars tid, den ärofullaste i Sveriges häfder, gagnade 
han sitt fädernesland, och om honom kan, som om gref- 
ve Rutger von Ascheberg, sägas, att han är bland de 
mest lysande stjärnor på Sveas hjältehimmel, stor i krig 
och stor i fred. 


-? % U® ^ ■ » %. -? 



Norrländskt vattenfall. 

Efter en oljemålning af Olof GrafatrCm. 


“En öfre och en nedre sjö af sofvande kristall; En vild sekund af skum och brus , — och vågen fri sig drar 

emellan dem af piskad snö med ens ett skräckfullt fall. ur forsens famntag lika ljus och lugn , som först hon var.” 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XII. KRISTINA CHARLOTTA HLÄRNE, 


F ödd Rudbec-k, var en innerlig och hängifven Her- 
rens tjänarinna, hvilket hon äfven visade genom 
den donation, hon lämnat brödraförsamlingen i 
Stockholm, hvarigenom hon rest sig en varaktig tack- 
samhetens minnestod. 

Hon skildras såsom fint bildad, glad, deltagande och 
ägande en ovanlig gåfva att både skriftligt och munt- 
ligt uttrycka sig. I de dagboksanteckningar , hon fört 
ända till sitt sista år, har hon själf gifvit oss en intres- 
sant inblick i sitt inre och yttre lif. “Jag är född”, 
börjar hon, “efter nya stilen den 25 mars 1722 och var 
min fader Olof Rudbecks 20 :e barn i äktenskapet med 
hans 3 :e hustru.” Sedan talar hon om sin barndom, 
föräldrarnas stora kärlek, som ingenting sparade på 
hennes uppfostran, sitt världsliga sinne, den första 
nattvardsgången, hvilken hon ständigt ville uppskjuta 
på grund af sin ovärdighet, samt huru denna fest stän- 
digt erinrade om Jesu förnimbara närvaro. Hennes 
fader, den gamle, vittre professorn och arkiatern, var 
en gudfruktig man, ehuru rädd för pietismen och dess 
yttringar. Såsom bevis på hans innerliga och barna- 
fromma tro anföra vi följande tilltalande vers, som han 
skrifvit i sin “lilla Stinas” bibel, när hon var 3 år 
gamma] : 

“Kom väl ihåg, min lilla Stina, 
att Jesus med sin död och pina, 
dig hafver frälst och återlöst ; 
ty skall ditt hopp, din fröjd, din tröst 
i Jesus Kristus endast vara, 
och måste du här aldrig spara 
hans ord begrunda dag och natt, 
som är den bästa själaskatt, 
och bättre kan dig ingen gifva; 
låt Gud städs hos dig bo och blifva.” 

Sedan han dött 4 sitt 81 :a lefnadsår, flyttade änkan 
1741 till Stockholm med de tre syskonkullarna och det 
stora hushållet. Unga Stina gjorde nu bekantskap med 
pietisterna, bevistade deras “gudstjänster å Skeppshol- 
men, där Tollstadius, Lind m. fl. ‘väckta* präster predi- 
kade, och erfor därunder en grundlig lagisk väckelse.” 

År 1745 gifte hon sig med bergsrådet och änkoman- 
nen E. F. Hiärne, då 39 år gammal, eget nog han sin 
faders 20 :e barn. Denne var intim vän med Tollsta- 
dius, hvilken bodde in på gården i hiärneska huset vid 
Lilla Trädgårdsgatan, där Guds ords vänner plägade 
samlas till uppbyggelse, hvarvid den då ännu unge 
Hiärne talade till mycken välsignelse, när Tollstadius 
var förhindrad. Därjämte var han stor nykterhetsvän, 
skriftställare och psalmsångare. Då han mellan åren 
1747 och 1757 innehade ett vidsträckt jurisdiktionsfält 
— från Norrtull till Torne — och han ofta måste ut på 
sina långa och besvärliga resor, följde den unga hustrun 
med. Så stannade makarna vintern 1748 i Sundsvall. 


De gjorde på resan dit första bekantskapen med hem - 
hutarne , “hvilken skadliga sekt’*, såsom hon säger, “bör- 
jat utbreda sig äfven i Sverige**, och mot hvilken man- 
nen i synnerhet hyste stora betänkligheter. Under det 
Hiärne höll sitt bergsting i Torsåker, funno de i värden 
på stället, Sellström, en ifrig hernhutare, hvilken dock 
till deras förvåning talade om Jesu lidande på ett sätt, 
som de aldrig förr hört. Också kommo de båda makar- 
na sedan till en annan uppfattning af detta stycke vid 
Sellströms besök i Stockholm 1750. Från den tiden 
började de alltmer närma sig brödraförsamlingen, ehuru 
de ej förr än omkring 1760 anslöto sig till henne. Må- 
hända härrörde deras betänkligheter från det parti- 
sinne och den förkättringslusta, som samtidigt gjorde 
sig gällande bland de troende i hufvudstaden. 

Mot 1760 kom brödraunitetens pastor lke till Stock- 
holm. Han sökte upp och samlade de skingrade vän- 
nerna. Herr och fru Hiärne besökte snart brödernas 
“lägenheter”, såsom de då benämnde sina sammankoms- 
ter. Fru Hiärne skrifver härom: “Medan vi under 
stor räddhåga måste i mycken trängsel smyga oss till- 
samman på vindar, i hvalf och andra rum hos Corne- 
lius*, Lindboms, Schmidts och flerestädes här och där, 
rådde inom vår lilla krets en hjärtans enfaldighet, kär- 
lek och förtroende.** Omkring 3 år efter det Hiärne 
1759 af sina syskon inlöst hiärneska egendomen, bör- 
jade “syskonen** samlas därstädes, och Ikes flyttade 1770 
i denna samma byggnad, som Tollstadius bebott. Året 
förut afled makarna Hiärnes enda barn, en 22 års yng- 
ling, och 1773 tog Gud till sig fadern, som varit sjuk 
de 4 sista åren. Dessa slag drabbade hårdt den öfver- 
blefna änkan; dock visste hon, hvar trösten var till 
finnandes. 

Åren 1777 — 1778 verkställdes en reparation på fru 
Hiärnes hus, hvarvid hon lät inreda en större sal in på 
gården för brödernas sammankomster. Denna lokal 
var så mycket mer behöflig, som samfundet betydligt 
tillväxt. Under 5 år förblef den ett Betel för den lilla 
troende skaran, då den genom fru Hiärnes frikostighet 
utbyttes mot ett större rymligt kapell, den nuvarande 
Brödraförsamlingens kyrka. Denna hade blifvit raskt 
uppförd, helst som fru Hiärne till sina rådgifvare kal- 
lat så väl sin “käre kusin**, hofmarskalken baron A. 
Rudbeck, som baron Lagerbielke och A. Keiser, af hvilka 
i synnerhet den sistnämnde var ifrigt verksam för ar- 
betets snara fullbordande. Invigningen sked3e den 12 
september 1784, eller samma år, som slutar den verk- 
samma perioden af fru Hiärnes lif. Pastor lke hade 
då lämnat Stockholm för länge sedan; i stället hade 
Gemer blifvit hitsänd, hvilken med samma ifver verkade 
i församlingen. 

Utom af sin beständiga sjuklighet led hon af en 30- 
årig lamhet, som gjorde henne beroende af andras hjälp. 
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Hon bar detta med tålamod, hvartill hennes glädtiga 
lynne torde bidragit. — Hennes gifmildhet satte henne 
ibland i förlägenhet. Brödrasocietetens välgång låg 
henne synnerligen om hjärtat; till denna församling 
donerade hon hus och gård, hvilka än i dag äro i dess 
ägo. — Hennes böneumgänge varade hela timmar. Guds 
ord läste hon flitigt och evangelii framgång i världen 
fröjdade henne mycket. Hon bar gärna hela tyngden 


hos honom.” Den 14 februari såg man hennes slut 
vara nära. Hon gaf sin tillfredsställelse tillkänna ge- 
nom att upplyfta händerna, småle och yttra några en- 
staka ord. Sedan låg hon stilla till morgonen den 15 
februari, då församlingssyskonen å nyo besökte henne, 
och under det de sjöngo: “Hennes sköld du värdes 
vara nu vid slutet af all nöd — och för henne uppen- 
bara, hur du blef på korset död” o. s. v., afsomnade hon 



af den fiendskap och de förföljelser, som voro en följd 
af sammankomsterna i hennes hus, till hvilka hon lät 
bära sig s& ofta hon kunde. 

Från nyåret 1804 aftogo krafterna betydligt, fast hon 
ej led några plågor. Då läkaren meddelade henne det 
förestående slutet under förhoppning, att hon ej skulle 
oroas, svarade hon med glad uppsyn: “Nej, visst icke 
— jag förlorar alls intet. Så länge jag lefver, är den 
käre Frälsaren hos mig, och när jag gått hädan, är jag 


ljuft och fridfullt. Brödraförsamlingens lösensord för 
dagen var: “Då Elias det hörde, skylde han sitt an- 
sikte.” 

Den 82 år gamla tjänarinnans stoft fördes till famil- 
jegrafven i Bromma, åtföljdt i främsta rummet af deras 
saknad och välsignelser, som varit hennes trosförvanter, 
och hvilkas stöd hon genom sin storartade frikostighet 
hade varit. 
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KARL XII. 


K onung Karl XII, föddes den 17 juni 1682. Astrono- 
merna anmärkte, att samma morgon Carl föddes 
gick stjärnan “lejonets hjärta” upp öfver horizon- 
ten; pä eftermiddagen rasade en häftig storm, af hvilket 
allt man förespådde honom en ärofull, men stormig framtid. 
Hans uppfostran blef enkel, men omsorgsfull, öppen för 
alla goda intryck lärde han af sin mor gudsfruktan, rätt- 
visa, ordhållighet och sanningskärlek, men röjde tidigt en 
orubblig envishet och ett olycksbådande själfförtroende. 
Bland vetenskaper älskade han mest matematiken och talade 
både tyska och latin, ehuru det senare mera flytande än 
riktigt. Däremot kunde han icke förmås att lära sig fran- 
syska, icke egentligen af motvilja för språket, utan för dess 
anspråk att hyllas som universalspråk och det enda tungo- 
mål, som var konungar, hofven och diplomaterna värdigt. 
Från sin första ungdom delade han faderns smak för jakter, 
ridter och soldatmönstringar och sköt vid tolf års ålder sin 
första björn. Hans kämpahåg, väckt af de nordiska hjälte- 
sagorna, närdes genom läsning af Cäsar, men framför allt 
af Curtii beskrifning om Alexanders bedrifter, hvilka han 
icke osannolikt uppställt som mönster för sitt eget hjältelif. 
När Karl, som femtonårig yngling, besteg tronen, var Sve- 
rige ett nyordnadt mäktigt rike, med nyskapade hjälpkällor, 
en fylld skattkammare och en förträfflig här. Härtill kom 
vidare, att icke blott adeln lifvades af en militärisk anda, 
utan att hos hela nationen fortlefde minnet af sjuttonde sek- 
lets krigsära och att de officerare, som Karl XI använd t vid 
organiserandet af sin nya här, brunno af lust att aftvå den 
lidna skymfen vid Fehrbellin. Själf hade han, den unge 
konungen, förklarat, att han icke ville begynna något krig; 
men om han anfölls, skulle han icke nedlägga vapnen, förrän 
han i grund kufvat sina fiender. När han därför angreps 
på en gång af alla sina grannar, trodde mången sig få se 
Gustaf Adolfs och Karl X:s tider återupplifvas; men det vi- 
sade sig alltför snart, att Karl XII var en djärf riddare mer 
än en klok statsman, god soldat mer än skicklig fältherre. 
När de ödesdigra krig, som började 1700 med så lysande 
framgångar, slutade efter hans död, stod riket på branten 
af undergång med förlust af en god del af sina eröfringar 
från forna tider; och den mäktige granne, som Karl full- 
komliga obekantskap med all statskonst låtit uppstiga på 
sitt eget fall, hade redan företagit sig en omhvälfning i 
hela det europeiska statssystemet. Man har torde hända 
icke orätt, om man säger med Atterbom, att Karl XII för all 
framtid i politiskt hänseende skadat Sverige mer än någon 
annan konung, ehuru vi ville tillägga: utom Gustaf IV Adolf. 
Men han gjorde det på ett så lysande sätt, att därmed ingen- 
ting i historien kan jämföras. Därför lefver han hos svenskar- 
ne i oförgänglig och kär hågkomst; de ursäkta villigt, för 
hans djupt ursvenska egenskaper, hans lika djupt ursvenska 
hänförelser och förirringar; Ja, han är, i själfva verket, af alla 
Sveriges stora konungar den, som för folkminnet blifvit 
mest kär. Och därför har man ej heller orätt, om man 
säger, att en evig nationalvinst ligger i den till jordens och 
tidens gränser sig spridande ära, som genom honom kring- 
strålar det forna Sveriges tragiska slut. Karl XII var hög 
och smärt till växten; de glesa lockarna, som tidigt grånade, 
voro uppstrukna omkring den höga pannan; de stora mörk- 
blå ögonen uttryckte allvar och välvilja; de fylliga läpparna 
voro utan skägg. Berättelsen om hans enkla klädsel har 
öfvergått till en folksaga. Han var trettiosex år, när hans 
bragdrika lefnad slutade i löpgrafven vid Fredrikshall den 
30 november 1718. Det är denna dag, med dess ödesdigra 



KARL XII. 


händelse, som friherre Gustaf Cederström så mästerligt teck- 
nat i vår plansch å sid. 335. Namnet “den 30 november” har 
en dyster kläng, som ännu efter så många år förmår upprö- 
ra våra känslor, och Cederströms t ail a är sitt ämne värdig 
Man ser här konungen med säkra steg och orubbligt lugn 
stiga ned i den löpgraf, där hans växlingsrika lefnad fann 
sitt slut. Nätten är .mörk och disig, men en och annan 
stjärna letar sig fram genom de skockande molnen. Från 
fästningens mörka massa stiger en fräsande raket mot höj- 
den och ur känongluggarna ljungar då och då en blixt åt- 
följd af en dof knall, som kommer marken att darra, när 
kulorna stundom borra sig in i de uppkastade skottvallarna, 
öfverösande dem med ett regn af stenar och grus. Kungens 
spänstiga gestalt är klart belyst af den lykta, som soldaten 
håller upp för att lysa hans steg, men ansiktet vändes mot 
fästningen, stelt och ogenomträngligt såsom alltid vid stri- 
der och belägringar. X. X. X. 

* * * 

Följande gamla, af en svensk bonde författad och ur min- 
net upptecknade poem meddelas i detta sämmanhang: 

Lefve alla stora männer, som historien vet och känner, 
och kung Karl båd* först och sist. 

Må det ropet högljudt skalla, ty bland världens hjältar alla 
både uti norr och söder, han den störste var helt visst. 

Mången har med djupa leder sopat folk och fästen neder 
likasom en lössläppt älf, 

men kung Karl, den unga hjälte, drog sitt långa svärd ur bälte 
och framåt i striden lände, där han tog en fästning själf. 
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Ensam han till Krakau lände och den tunga porten spände 

upp uti ett enda tag. 

Kommendanten skrek och dundra* och kom fram med öfver 
hundra 

krigsmän, hvilka kungen skrämde undan blott med piskans 
slag. 

Tusen kommo snart i stället, men han satt dock fast som 
fjället 

på sin klippare och slog, 

slog med både hand och klinga, så att alla måste springa 

och fly undan hvart de kunde, själf han in i slottet drog. 

Stenbock kom med hären sedan; allt var slut och kungen 
redan 

herre öfver stad och slott. 


Stora skatter här de funno, nästan mera än de hunno 
till att taga i besittning utaf guld och annat godt. 

Så blef Krakau stora fästning, som stått mot mång krigisk 
gästning, 

tagen af en enda man. 

Nämn mig något land på jorden, utom vårt i höga Norden, 
som en dylik hjälte fostrat eller nånsin fostra kan. 

Hurra därför högt och ärligt för så modigt stort och härligt, 
som man lefvat upp i Nord, 

för kung Karl och hans mandater och för alla bra soldater, 
som sin goda klinga dragit för vår kära fosterjord. 


Narva och Ivangorod 1792. 



Slaget vid Narva. 


K arl XII var endast 15 år gammal, när han uppsteg 
på Sveriges tron. Han hade af naturen ett kri- 
giskt och oböjligt sinhelag, och som barn hade han 
vant sig att uti allt följa sin egen vilja. Desslikes hade han 
under hela sin ungdom deltagit uti de mest halsbrytande 
lekar och upptåg. Detta lefnadssätt fortsatte han äfven till 
en början såsom konung, hvarför Sveriges grannar, konung 
August i Polen, Fredrick IV i Danmark och Tsar Peter i 
Ryssland, nu tyckte rätta tiden vara inne att återtaga, hvad 
Sverige förut från dem eröfrat. De slöto därför ett an- 
fallsförbund mot Sverige, och på det tredje året af Karls 
regering började de dessa lömska krig, som sedan i Svenska 
historien fått namn af “stora ofreden’*. 

Konung August inföll i Livland, och danskarne angrepo 
hertigen af Holstein-Gottorp, som var Karls svåger och 
bundsförvant. Då Karl XII flck underrättelse om freds- 
brottet, öfvergaf han genast sina lekar och nöjen och beslöt 
att med svärdet tukta sina svekfulla fiender. Först vände 
han sig mot Danmark och tvang det till fred. Därefter 
öfvergick han med en här af 8,000 man till Livland och tå- 
gade under ilmarscher mot Narva för att undsätta denna 
stad, som af ryske tsaren belägrades med en här af 50,000 
man. Här stod nu det minnesvärda “slaget vid Narva’* den 
20 november 1700. 

Fiendens läger, förskansadt med 145 kanoner, sträckte sig 
i rn cirkelformig båge omkring staden, stödjande bägge 
flyglarna mot Narva-flodens strand. Kl. 2 e. m. gafs signal 


till strid. Svenskarne, som hade till lösen “Gud med oas”, 
bröto hurtigt fram, trots fiendens stycken spelade, så att 
marken darrade under fotterna. 'Himmelen, som dittills var 
rit klar, blef i hast mulen och grå, en häftig storm med 
stark snöyra uppstod, och som det var nordlig vind, dref 
den fienden midt i ansiktet, så att han blef alldeles ur stånd 
att se svenskarne eller ens med någon ordning företaga sina 
rörelser. Svenskarnes 57 stycken, som nu också hade be- 
gynt låta sin väldiga musik brusa genom snötjockan, an- 
ställde stor förödelse i de ryska leden. Svenskarnes vänst- 
ra flygel rusade med stormens makt och hastighet in på 
fienden. Det ryska kavalleriet kastades öfver ända och 
sprängde i vild flykt mot floden, där många räddade sig 
genom att låta sina hästar simma öfver till motsatta stran- 
den, andra åter drunknade i det forsande vattnet. Infan- 
teriet däremot, som ej så lätt kunde komma undan, måste 
lämnas åt sitt öde och stanna kvar. 

Vid svenskarnes högra flygel däremot var striden mera 
dyrköpt, men efter ett tämligen hårdnackadt motstånd 
blefvo ryssarne äfven där kastade öfver ända, och då det 
för snöyrans skull olef dem omöjligt att höra befälets kom- 
mando, gåfvo de sig också på flykten till en öfver floden 
ledande bro, men af den stora tyngden brast hon under dem, 
så att de fleste omkommo i vattnet. Där stodo nu de öfriga 
ryssarna, såsom israeliterna vid röda hafvet, instängda 
emellan den brusande floden å ena sidan och de fruktade 
svenskarne å den andra. Hvad skulle de väl göra i en så- 
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dan belägenhet? Att gifva sig såsom fångar blygdes de, 
fly kunde de icke, och dö ville de icke, därför beslöto de att 
ännu med förtviflans mod försvara sig. Men hvad hjälpte 
det väl! Lejonet hade blifvit retadt, och det kunde nu icke 
hvila, förr än det hade segrat. Kung Karl kastade sig med 
sina bussar öfver dem och tvang dem snart att gifva sig 
fångna. 

Men som de voro en sådan massa och svenskarne däremot 
för få att kunna bevaka dem alla, behöfde soldaterna och 
det lägre befälet endast inför konungen nedlägga sina va- 
pen*, hvarefter de flngo fritt aftåga, då däremot öfverbefälet 
stannade i fångenskap. Sedan togo fevenskarne hela det 
ryska lägret i besittning och intågade i staden. 

Karl själf, som alltjämt varit i den hetaste striden, fast- 
nade därunder en gäng uti ett kärr, hvarur han med möda 
uppdrogs af de sina. Där förlorade han sin värja och den 
ena stöfveln, men vann det oaktadt seger i bara “strump- 

— — ^ — 


foten”, en seger, som alltsedan varit ett det skönaste minne 
för svenska folket och som det sent om någonsin skall 
glömma. 

Men denna lysande framgång, som å ena sidan förvärfva- 
de Sveriges unge konung och dess tappre krigare hela Eu- 
ropas uppmärksamhet och beundran, grundade likväl ge- 
nom sina följder både konungens och rikets olycka, ty den 
ingaf nämligen Karl XII det största förakt för ryssarne, 
om hvilka han nu sade, att han när som helst kunde köra 
dem ur sitt rike. Framtiden utvisade dock, att detta icke 
skulle ske. Tsar Peter säges hafva sagt, att bror Karl slut- 
ligen skulle lära honom att segra, och häruti sade han ty 
värr sanning. Blott 2 år efter slaget vid Narva anlade 
tsaren vid Neva flodens mynning i Ingermanland den väl- 
diga staden Petersburg, som än i dag är det ryska rikets 
hufvudstad. 



VID NARVA. 


•ikt tvenne åskmoln, blixtomhvärfda, 

( står här mot här, i väntans stunder mörk. 

Den ,ene djärf, med anor fäderärfda, 
står lugn och kall, som vintermantlad björk, 
inom hvars hvitgrå kappa utaf näfver 
en hämmad lifsglöd sprudlande sig häfver. 

Och frammanföre, uppå snömängd botten, 
i mörkblå rustning spränger svenska drotten. 

Den andra rådvill, stark men oerfaren, 
står likt en mur kring Narvas bölja vakt. 

Och mellan moskoviten och tartaren, 
en ännu föga känd, opröfvad makt, 
i slutna leder trängas steppens söner 
och skratta hånfullt åt Mazeppas böner. 

”Till strid!” “Till strid!” Hör maningsropen välla, 
och ekot rullar ner mot Campanella. 

* • * 

Se, hur de Jaga 
fram öfver fälten! 

Blågula skaror 
på frustande kampar 
modfulla draga 
med fruktade hjälten 
hän emot faror 
med blottade pampar. 

Se, hur hon skälfver, 
himlagondolen, 
under den tunga 
järnskodda hälen! 

Himmelen hvälfver 
hvitgrå kupolen 
öfver den unga 
son af Karelen. 

Eldande toner 
ur smattrande lurar 
eka kring runden 
af gamla Jaala. 

Segerkanoner 
förödande skurar 
vräka ur munden. 

Ett maktspråk de tala. 


I teten för skaran, 
likt blixtstrålen ljungar, 
som stormilen hviner 
kring sköflade nejden, 
stormar i faran 
den yngste bland kungar 
med blå karoliner 
i blodiga fejden. 

• * * 

Det lågar! Det flammar! Det dånar vid strand, 
och krigsåskan rullar så vred. 

Det blixtrar! Det ljungar! Och skyar i brand 
belysa den sviktande hed. 

“Framåt!” Så det ljöd genom dimmorna grå. 
“Hurra!” Så det klang från de gula och blå. 

De svikta! De brytas, de milslånga led, 
vid svenska kanonernas bud, 
och luckorna växa i fiendens ked 
vid salfvornas smattrande ljud. 

Mot ryssarnes mördande eldar och lod 
gå Karls karoliner med okufvadt mod. 

De mötas, de eggade huggvana svärd; 
de falla som slagregn i höst. 

Ty Svithiods söner på vikingafärd 
blott lyssna till höfdingens röst: 

“Hugg in, mina gossar! Med svärden i hand 
vi strida för folk och för fädernesland.” 

De svingas, de korsas, de stötas i bröst, 

de blodade klingor af järn: 

och kämpen han hör blott den manande röst: 

“Blif Svea, din moder, ett värn!” 

Han lyssnar till stämman med pulsar i brand, 
och hjärta i bröst slår som bölja mot strand. 

De jagas af segern, som falken i sky 
af jägaren jagas i vår, 
och tusenden falla, och tusenden fly; 
men hämmaren följer dess spär. 

“Reträtt!” klang ett bud genom brusande stoj 
och ned emot bron spränger hertig de Croy. 
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Slaget vid Narva den 20 nov. 1700. 
Efter en samtida teckning. 


De trängas, de rusa mot skröpliga bron, 

de slagna i ohejdad t lopp 

och under dem gungar den vattnade mon. 

Som bortblåst är styrka, är hopp . . . 

Hon brast som ett rö för den lekande vind, 
den sviktande bryggan — den frälsande grind. 


Han faller till jorden, som snöflock frän päll, 
den mäktige örnen i flykt; 
han tränges tillbaka i skymmnade kväll 
utaf lejonriddarne tryckt. 

När vingslagen dogo i skumrasket bort 
tog svearnes lejon en hvila kort. 

Frithiof. 


— % — 

BLAND OPIUMRÖKARE I LONDON. 


M in vän Fenwick sprang upp från sin stol och säg 
sig omkring med vild, stirrande blick. Fenwick 
är en liten, skinntorr person med en mängd be- 
synnerliga, oberäkneliga rörelser och ett par små förskräm- 
da kaninögon. Jag satt hos honom på hans rum i Temple 
i London och lyssnade till hans knäppningar på mandoli- 
nen. En klumpig tjänare hade tappat några tekoppar i 
trappan utanför. 

“Det var ingenting annat än några gamla koppar”, sade 
jag lugnande, sedan jag sett efter. “Men hvad är det med 
dig? Du skälfver ju, som ett asplöf?” 

“Ingenting, jag försäkrar dig, ingenting,” svarade han 
och drog häftigt efter andan. “Jag är alldeles rask och 
kry, det är säkert, och det är därför jag begrafvit mig 


här.” “Saken är, ser du”, fortfor han liksom motsträfvigt, 
“att jag lagt mig till med att röka opium, såsom ett lug- 
nande medel, förstår du. Men jag är nästan rädd för att 
det inte är riktigt bra för mina nerver.” 

“Som ett lugnande medel!” utroifhde jag. “Är du allde- 
les galen, människa? Det kan ett barn se, att det håller 
på att ruinera dig till kropp och själ. Du liknar ju en 
japansk docka på fjädrar. Det måste du sluta med.” 

“Du har visst aldrig fått smak för opium?” mumlade han 
svagt. “Nej, det kunde jag nog tro, ty då skulle du inte 
så tvärsäkert hugga till med att 'sluta upp med det\” 

“Hvar får du det ifrån?” 

“I en håla, som ligger vid Ratcliff-vägen,” pep han. “Men 
jag far inte dit h varje dag. I morgon 'skall jag dit kl. 11. 
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Vill du s© ‘anstalten’? Då kan du åka på bicycle ut till 
Stratford; där frågar du efter ‘Det hvita huset på Hackney- 
heden\ det är en smutsig liten hydda, som hvilken som helst 
kan visa dig.” 

“Jag skall vara där kl. 11.” 

‘‘Och — och — ” sade han, då jag var i färd med att gå — 
‘‘har du en revolver, så tag den med dig.” 

* * * 

Jag steg af min stålhäst på Hackney-heden precis kl. 11 
nästa förmiddag, och fem minuter därefter visade sig lille 
Fenwick, något lifligare än dagen förut kanske, men dock 
mycket slö. Vi färdades tysta genom en labyrint af snus- 
kiga nästen, tills vi nådde Ratcliff-vägen. Då vi kommit 
ett stycke ned på denna, stannade vi och sutto af. 

‘‘Nu äro vi framme!” hviskade Fenwick. 

Vi låste med försvarliga lås våra maskiner och länkade 
dem dessutom fast vid ett järnstaket, hvarefter vi veko af 
inåt en trång gång. Vi stego in i ett hus med mycket tvif- 
velaktigt yttre, och då vi klättrat upp för en vinglig trappa, 
knackade Fenwick tre gånger med sin käpp på en filtklädd 
dörr, som med stor försiktighet öppnades af en kines med 
gult pergamentsansikte. 

“Goda vänner, Sing. Allt i sin ordning,” sade Fenwick, 
då kinesen misstänkt beskådade m:g. ‘‘Två pipor och de 
vanliga platserna.” 

Vi gingo in. Rummets tak var knappast 7 fot från golf- 
vet, och väggarne voro tätt behängda med mörka draperier. 
Vi betalade kinesen hvardera 5 shillings och fördes därpå 
till våra platser. Ett dussin ottomaner stodo placerade 
rundt om i rummet, och vid hvar och en af dem låg en 
liten bunt bamburör, en hookahpipa samt en spritlampa. 
På hvardera liggplatsen låg en man i europeisk dräkt och 
sög drömmande på ett af bamburören. 

Sing, vår värd med läderansiktet, anvisade oss våra pi- 
por. Därefter kom han med en kruka med en tjock, brun, 
sirapsliknande vätska, tog en klump så stor som en skoknapp 
och rullade rundt omkring spetsen på en lång nål. Därpå 
stack han vätskan, som var opium, in i spritlampan. Klum- 
pen blef snart rödglödgad. Då lade han den ned i pipan 
och räckte mig den. Sedan jag kraftigt dragit till ett par 
tag, lyckades jag få i munnen något, som smakade rök, på- 
minnande om brändt korn, och så började pipan fungera 
ordentligt, och opiumsatsen var slut på omkring 2 minuter. 

‘‘Nu måtte väl de härliga drömmarna komma”, mumlade 
jag, ‘‘palmlundarna och allt det andra.” 

Men det kom ej något, hvarför pipan ånyo fylldes och 
Jag började röka. Den enda verkan, jag nu kände, var en 
smak af lätt brändt bröd. 

Detta förargade mig, hvarför jag beslöt taga steget fullt 
ut. Den ena pipan efter den andra gick åt. 

Under det jag läg och rökte, mönstrade jag opiumrö- 
kame litet närmare. En af dem var bengal, men de andra 
voro synbarligen engelsmän. De hade alla ett tungt, slött 
ansiktsuttryck, och alla rökte de på ett eget sätt, och som 
det tycktes utan tillfredsställelse. Deras gula hudfärg gaf 
alla en ohygglig likhet med hvarandra, liksom de små, in- 
fallna, spelande ögonen, det enda, som tillkännagaf lif hos 
dem, var ett gemensamt drag hos denna allt annat än till- 
talande församling. Rökarne lågo orörliga, och blott deras 
egendomliga opiumsögon foro oupphörligt nervöst omkring 
i rummet. 

En patriark, som var väl minst 90 år. fanns där ock. 
Hans hvita skägg nådde honom nära nog till midjan, och 
hans rynkiga anlete påminde mig om aporna i den zoolo- 
giska trädgården. Han rökte en ofantlig mängd opium och 
mumlade sakta hela tiden. Allt emellanåt gick kinesen 
bort till honom och stötte till honom med ett bamburör, 


och då upphörde mumlandet etc ögonblick, men genast där- 
på tog han fatt igen. 

Det var femton rökare i rummet utom oss; s& småningom 
föllo de i sömn. Och en underlig sömn var det. En af de 
sofvande, en liten tjock man med ett svart skägg, höll ett 
osammanhängande tal, under det han låg där med slutna 
ögon. Det var nära nog outhärdligt att höra honom prata 
och se honom grina ty hans leende påminde om en orangu- 
tangs. 

En annan trummande nervöst med fingrarna på kanten 
af sin bänk. Han hade rökt tio pipor, sdan jag kom, och 
såg mycket medtagen ut. 

Men det hördes ej ett enda snarkande ljud; sällskapet 
kunde således snarare sägas befinna sig i ett bedöfvadt än 
sofvande tillstånd. 

Jag rökte min pipa till slut och försökte inbilla mig, 
att de sköna drömsynerna skulle börja — men det var för- 
gäfves; hvarför jag besviken uppsökte den gode Sing. 

* * * 

‘‘Säg mig nu öppet, hvad det är ni gifvit mig? frågade 
jag honom. 

“Opium,” svarade han högtidligt. 

‘‘Men jag hade inbillat mig, att jag skulle sjunka hän i 
de underbaraste drömmar, men 

“Mig ha gifvit er en god opium,” försäkrade han ifrigt; 
“men ni aldrig röka förr. Om ni röka, hvarje dag i en hel 
vecka, ni nog skola drömma Ja.” 

“Men huru mycket skali jag då röka, för att det skall 
bli någon verkan?” 

“När ni rökat trettio pipor, ni få en mycket svår huf- 
vudvärk.” 

“Är det allt?” 

Han nickade jakande. 

“Får jag värre hufvudvärk af fyrtio pipor?” 

“Ja”. 

“Nå, då skall jag be att få uppgifva försöket, förklarade 
jag. Det är ej värd t att kasta bort en hel vecka för en 
dröms skull. Men visa mig nu omkring i etablissementet. 
Hvar får ni giftet ifrån?” 

“Smugglar. Ingen rökare kunna röka opium med tull 
på. Mina kunder röka 10 skålpund opium i veckan,” sade 
han stolt. “Opium kosta 25 shillings skålpund. Rökaren 
ej betala för hvar pipa, men blott 5 shilling, när han kom- 
mer in. Mig fylla hans pipa, så länge pengar räcka.” 

Lokalen besökes i genomsnitt af en 70 (§) 80 personer 
om dagen, hvadan ägaren kan räkna på en god förtjänst. 
Det lär finnas nio sådana lokaler i London, och alla ligga 
de i det beryktade kvarteret öster om Mile End. 

Sing förde mig ned till undre våningen, som var afsedd 
för den fattigare klassen af rökare. Den bestod af två 
mörka små rum med hvitkalkade väggar, längs hvilka lågo 
kineser, hinduer, malajer, ostindiska matroser och engels- 
män; alla i ett sorgligt tillstånd, som tydde på den största 
fattigdom och brist både i afseende på kläder och annat. 

Men äfven här voro alla upptagna med att röka och dröm- 
ma. 

Sing talade om, att den hufvudsakligaste delen af hans 
kunder utgjordes af engelsmän. 

Och så många här voro. Jag räknade trettiofem i det 
ena rummet, hvaraf fem sjättedelar sjöfolk. Sing påstod, 
att dessa människor ofta undveko mat i flera dagar å rad 
för att kunna hängifva sig åt njutningen af opium. 

“Dem icke vara så goda kunder, som de andra,” sade Sing 
och pekade upp mot andra våningen — “men mig dock tjä- 
na tre pund i veckan på dem.” 

Och han log med ett visst välbehag. 

* * * 
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Mellan de två gästrummen var det en låg dörr, som var 
tätt beslagen med mässingsnaglar. 

Sing höll just på att smita förbi mig, då jag hejdade ho- 
nom och sade: 

“Vänta litet, hvad finns det här inne?” 

“Inte gå dit!” ropade han och skakade energiskt på huf- 
vudet. “Det vara mycket privat. Där sitter en man där- 
inne,” hviskade han hemlighetsfullt, “som hela världen kän- 
na, medlem af parlamentet, stå i tidning hvarje dag. Han 
komma hit i stor öfverrock. Mig aldrig säga någon.” 

Och flere kända män kommo regelbundet på besök, för- 
trodde mig Sing. De komma aldrig flera dar å rad utan 
med litet mellanrum. 

På vår väg genom gången upptäckte jag en lucka i golf- 
vet, som jag försiktigt undvek. 

“Hvad är det där?” frågade jag skarpt. 

“Åh”, svarade min vän Sing; “mig mycket god man; 
men andra man, som hafva denna lokal före mig, vara myc- 
ket ond man. Se!” 

Han böjde sig ned, sköt undan en bom och lät luckan 
falla ned. Det var således en fallucka, och ett godt stycke 
där nere i mörkret upptäckte jag svart vatten, som sakta 
skvalpade mot muren. Vi befunno oss således Omedelbart 
öfver floden. 

“Ni nog förstå,' sade han och stängde luckan. “När 
man med många pengar komma hit, annan man taga hans 
pengar medan han sofva och sedan kasta honom hit. Ing- 
en någonsin veta det. O, han vara en mycket ond man,” 


upprepade han suckande, och skakade bedröfvad på huf- 
vudet. 

Han såg ut att vara mycket upprörd öfver sin föregång- 
ares grymhet; men till slut återvann han sin jämvikt och 
förde mig åter upp i andra våningen. 

Här hade rökarne så småningom börjat återkomma till 
sig själfva igen. Den ene efter den andre reste de sig upp. 
Men alla hade de samma ansiktsfärg — mörk askgrå. De 
tycktes mig alla ha blifvit många år äldre än förut. En 
och en eller parvis reste de sig från bänkarna och kröpo 
ut ur rummet. Det var en allt annat än behaglig syn. 

Min vän Fenwick stönade litet, vände sig om och reste 
sig också. Hans ögon voro dunkla, och han skakade litet. 

“Nå, hur gick det för dig?” frågade han. 

Jag talade om för honom, hvad jag företagit mig. 

“Ja”, sade han. “Det är så första gången. Men när du 
varit med mig hvarje dag en vecka, så ” 

“Ja, tack skall du ha, men efter hvad jag sett,” afbröt 
jag honom, “så skall det allt dröja länge, innan jag kom- 
mer hit igen. Nå, skola vi fara nu?” 

“Nej, inte jag på ett par timmar ännu”, svarde han. “Du 
kan Ju fara ensam.” 

Hvad mig själf beträffar, befann Jag mig alldeles ypper- 
ligt; jag lämnade honom åt hans sorgliga tillvaro och vär- 
kande hufvud. En skepnad smet bort från min velociped, 
då jag närmade mig, och jag antager, att jag kom i rätta 
ögonblicket för att rädda min maskin; han hade nära nog 
filat af kedjan. Jag körde bort som Jagad af onda andar. 

Det var mitt första och sista besök i en opiumhåla. 


% 


SJÄTTE NORDISKA STUDENTMÖTET MED KRISTLIGT PROGRAM HÅLLET I SVERIGE 

DEN 11-18 AUGUSTI. 


För Ungdomsvännen 

E tt af uppbyggelseföredragen skall jag ej förbigå med 
fullkomlig tystnad, nämligen flnske doktor Artur 
Hjelts öfver ämnet: Det andliga lifvets uppkomst. 
“Tag dina skor af dina fotter”, begynner han, “ty du står 
på helig mark”, fältet för den gudomliga uppenbarelsens 
omedelbara verksamhet. 

Det mest ideella lif höjer sig ej öfver naturlifvet, om ej 
Guds kraft får fylla det, hans ande fläkta igenom det. Na- 
turlifvet är enligt skriften ej annat än död, äfven där det 
pulserar lifligast. Lif alstras endast af lif. Och endast uti 
frälsningshistoriens centrum och kärna, Jesus Kristus, klap- 
par Guds fadershjärta människors barn till mötes. 

Jag kan ej af egen kraft föda det eviga lifvet, men hvad 
jag kan, är att mottaga det. 

Hvad skall jag göra att jag må få det eviga lifvet, var den 
rike ynglingens fråga till Jesus. 

Han var en uppriktigt sökande, from yngling, men hans 
hjärta var bundet vid guldet. I denna kärlek sammanlöpte 
trådarna från alla hans synder. Knuten måste huggas bort. 

Våra hjärtan äro ock bundna vid det jordiska. Men vi 
måste försaka allt det vi äga, t. o. m. våra käraste förhopp- 
ningar för att i Kristi efterföljd finna den eviga pärlan. 

Man kan ej komma fram på lifvets och sanningens väg 
med hjärtat deladt mellan Gud och världen. 

En båt, som är bunden med ett tåg vid stranden af en 
flod, kan ej glida med strömmen mot öppna hafvet, med 
mindre bandet lossas. Så ock andligt sedt. Och på samma 
sätt som en sjuk opponerar sig och sörjer, om en dess lem 
måste amputeras bort, så blef ock den rike ynglingen sorg- 
sen i sin själ vid Kristi ord. 

Men, ljuder maningen, gå ej bort, som han gjorde. Låt 


af en deltagare i mötet. Forts. 

Kristi kärleksblick röra ditt hjärta till all uppoffrande gen- 
kärlek. Bed ur djupet af din själ: Hjälp mig, min Gud, 
jag vill men kan ej. 

Andliga krafter kunna ock vara verksamma i människan, 
fastän hon ej kommit till medvetande därom. Tron är 
kanske blott en sakta glimrande gnista. Misströsta dock 
ej, fastän du ej fått smaka friden och fröjden i den helige 
Ande. Stanna vid Kristi kors och bed, bed, ty bönen är det 
andliga lifvets andhämtning. 

Det andliga lifvet uppstår plötsligt, det existerar ingen 
öfvergång mellan lif och död. Men det verkliga ögonblic- 
ket för det andliga lifvets uppkomst faller ej inom medve- 
tandet, detta lif mognar så småningom till medvetande. 
Långsamheten i denna utveckling får ej betraktas såsom 
en symptom af andlig kraftlöshet i vår tid. Hos Kristi 
lärjungar försiggick den ju ock långsamt och sakta, fastän 
de hade den förkroppsliga Guden midt ibland sig. 

Plötsliga omvändelser förekomma ock, t. ex. Saulus*. 

Liksom naturens islossning kan ske på tvenne sätt, an- 
tingen vid stormväder, då istäcket med ens brytes opp och 
böljan tumlar fri, eller ock vid värmande solsken, då det 
så småningom förtäres, så förhåller det sig ock med den 
andliga islossningen. 

För öfrigt kunna inga regler och metoder fastslås. Gud 
har sin salighetsordning för hvarje människa, lämpad efter 
hvars och ens individualitet, men momenten ånger, bätt- 
ring och tro återkomma städse. 

Onsdagens diskussion var ock af största intresse genom 
sina på lifvet gående frågor och den allsidiga belysning, 
dessa frågor flngo. 
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Den hade till ämpe: Hvarför komma så få studenter 
till tro på Kristus? och inleddes af pastor J. Nordentoft, 
dansk. 

Den blef så mycket mera innehållsrik och minnesvärd, 
därigenom att den bevistades af f. statsrådet Gunnar Wen- 
nerberg, en i mannaminne innerligt afhållen och populär 
studentvän, en älskling, kan jag säga, för den svenska stu- 
dentvärlden, de om och om sjungna Gluntarnes fader, för- 
fattare och kompositör till flera af de sånger, den svenska 
studenten med stolthet kallar sina och sjunger så, som ing- 
en ann! Efter min af resa från mötet fick jag höra, att han 
äfven sista söndagen varit närvarande men då insjuknat 
på Lecköborgen. Troligen knäcktes där hans sega motstånds- 
kraft. I New York hann mig underrättelsen om hans från- 
fälle, och jag hade ej varit riktig svensk student, om jag 
ej i djupet af mitt hjärta känt sorgens svartalf gripa hårdt 
i dess finaste rötter. Vördade, älskade Wennerberg: Sit 
tibi terra levis. 

Nåväl, nu till diskussionen. I sin inledning ställde pas- 
tor Nordentoft först den frågan till sig: Äro då de studen- 
ter, som komma till tron på Kristus, så få? och ehuru han 
med sorg måste erkänna, att så var fallet, fanns dock enligt 
hans förmenande stort skäl till tacksamhet för det upp- 
sving, troslifvet tagit inom studentvärlden. En stor del 
af skulden till det sorgliga förhållandet ligger — sade han 
— åtminstone i Danmark — hos de alldiänna läroverken, 
där alltför liten tid och alltför litet intresse från både lära- 
res och lärjungars sida ägnas åt religionsundervisningen. 
Och i allmänhet, menade han, skötes undervisningen af 
icke kristligt sinnade teologie kandidater, som äro ärliga 
nog att ej blifva präster, men oärliga nog att gå bakvägen 
till ett ämbete. 

Men det är lättare att rensa källan än floden. 

Hindren för studenternas trosanammande var vidare att 
indela i frihetens, kunskapens och skönhetsdyrkans faror. 

Den nyvunna friheten stiger den nyblifne studenten åt 
hufvudet. Friheten är för honom liksom ett skåp, i. hvil- 
ket man kan lägga, hvad man behagar, huller om buller. 
Man tumlar sig i friheten så länge, att man till sist inveck- 
lar sig i allt möjligt och friheten öfvergår till sin motsats. 
Man har så mycket göra med att frigöra sig från all yttre 
auKtoritet, att man därvid förgäter den inre friheten, sjä- 
lens, samvetets frihet. 

Friheten måste gå inifrån och utåt. 

Om kunskapens faror yttrade han: Ingen har så lätt 
att släcka sin kunskapstörst som studenten. Men kunska- 
pens träd är både på godt och ondt. 

Hans kunskapstörst känner inga gränser, han vill lära 
känna alltings grund och innebörd, utan att besinna att 
Gud i sin människovordne Son uppenbarat allt för den, 
som söker honom. 

Skönhetsdyrkans faror ligga ej heller fjärran. 

Lyriken i vidsträckt bemärkelse — i natur, konst, musik 
,o. s. v. — mäktar ej stilla själens längtan och tillfreds- 
ställa dess begär. Och det ligger nära till hands att dyrka 
det skapade framför Skaparen. Naturen suckar och läng- 
tar efter Guds barns härliga uppenbarelse; men naturen och 
vi kunna ej hjälpa hvarandra, om vi förblifva blinda och 
ofödda i naturens sköte. 

Det oändliga ligger utom räckhåll för min ande , öm det 
ej får möta mig i Qud. 

En norsk student framhöll att de äldre, redan kristna 
studenterna hade en stor skuld, i det deras uppträdande 
i lifvet saknade det tillförlitliga, förtroendeingifvande, 
man kunde begära däraf. Ej heller framhäfde de alltid 
sin kristendom såsom vidare eftersträfvansvärd. Så ock 
deras ensidighet, i det de sällan kunna möta den, som det 
vill, på neutral mark — it. ex. sociala och vetenskapliga, 


rent världsliga spörsmål — utan ständigt liksom rida på 
en och samma käppnäst. 

Ej heller må man uppmana en sökande — antingen di- 
rekt eller indirekt — att döda sin individualitet, ty då väc- 
kes denna till ond opposition och trots. 

Tviflen skola ej kväfvas utan lösas, grunden skall nedrif- 
vas, så att hela byggnaden af tvifvel faller, men person- 
ligheten bibehållas. 

Af fil. doktor Lydia Wahlström gjordes ett mäktigt in- 
lägg i frågan. Hon talade med entusiasm och vältalighet 
och blef ock efter slutadt yttrande tackad med applåder. 

Hon påpekade, hurusom man kanske var frestad anse de 
kristne studenterna färre, än de i själfva verket äro, eme- 
dan det finnes en hel kategori, som ej anslutit sig till det 
kristna samfundslifvet, men som lefver i det förborgade 
troslifvets umgängelse med Gud, som tyst och stilla går sin 
väg fram, skyende allt offentliggörande af det egna hjärtats 
strider. Många ädla naturer funnes inom denna kategori. 
Genom Pontus Vikner, Drummond, Sabatier m. fl. sådana 
hafva de kanske kommit till sin religiösa ståndpunkt, för 
dem existerar ingen artificiell klyfta mellan intellektuellt 
och religiöst lif. 

De i vårt svensK-nationella religiösa lif kraftigast ingri- 
pande andarna hafva ej varit tillräckligt nationella, vi 
sakna en sådan man som t. ex. Grundtvig; och vi lefva för 
det väsentligaste på lån från främmande land, från Tysk- 
land och England. Vi äro, hvad läran beträffar, så benäg- 
na att inordna våra medmänniskor i fack och klistra eti- 
ketter på dem; i församlingslifvet brista vi så mycket i 
grannlagenhet och finkänslighet. Vi vilja så gärna expo* 
nera det kristliga lifvet hos oss själfva och hos andra. I 
det senare fallet blunda vi särskildt för känslornas bety- 
delse för det religiösa lifvet. 

Kyrkoherde Albin Holm tillämpade satsen: Noblesse 
oblige , och ville därmed säga, att den andliga noblessen, 

, den akademiska ungdomen, har den största skyldighet att 
vara och blifva gedigna kristna. Det är ock, sade han, så 
svårt att opartiskt och med glädje erkänna och värdera 
element, som utgöra människolifvets finaste exponenter, 
om dessa utgått ur otron men ännu ej öfvergått i tron. Han 
betecknade slutligen såsom ett hinder svårigheten att öd- 
mjuka sinnet inför Gud. 

En dansk student framhöll, att de kristna studenterna 
ofta ej gifva sin kristendom ett tilltalande och tilldragande 
uttryck. Det är hos dem för litet af glädje men så mycket 
mera af kraf på den sökande att ödmjuka sig. De vilja ej 
tillåta det andliga lifvet att gå sin gilla gång från det lägre 
stadiet till det högre utan fordra allt på en gång. 

Men icke krafvet först utan vittnesbördet om glädjen! 

Ännu en diskussion vill jag i min skildring af mötet vid- 
röra, nämligen diskussionen öfver ämnet: Den kristna 
studenten och den sociala frågan. Såsom inledare funge- 
rade rektor Nathanael Beskow. 

Några tankar och ord ur densamma. Inledaren fram- 
drog hurusom den sociala frågan föddes med maskinerna, 
då arbetarne på samma gång hopfördes till större grupper, 
kapitalisterna kommo ock méd maskinerna, proletariatet li- 
kaså. Motsatsen mellan arbetare och kapitalister bragtes 
till världen. 

Missförståndet, att välståndet ligger hos de med kapital 
utrustade, är källan till den sociala rörelsen. 

Hur skall underklassen komma i jämnhöjd med öfver- 
klassen? Se där den sociala frågan, den moderna värl- 
dens lifsfråga. 

Den sociala rörelsen vill borthäfva öfver- och underklass- 
åtskillnaden, ej skillnaden mellan öfver- och underordnade 
och därmed förenade förhållanden. 
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Bilder från mötet. 

4. Riddarsalen: Deltagarna församlade till högmässorud stjänst söndageu den 11 aug. Ärkebiskop J. A. Ekman predikar. 5. Revelj blåses. 
Kand. Nils Jacobson väcker studentmötet med tonerna af sitt horn. 6. En paus under middagen. Måltiderna serveras under ett stort tält 
å inre borggården. 7. Dr Karl Fries, mötets anordnare. 8. Ett af sofrummen. Sängarna äro bäddade å golfvet. 

9. Brandkåren pumpar upp vatten till slottets våningar för olika behof. 
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Klasskillnaden kan ses frän trenne synpunkter, från 
materiell, kulturell och moralisk. 

En lägre aflönad ämbetsman kan visserligen på grund 
af flera omständigheter ha svårare att reda sig än en väl 
aflönad arbetare. 

Men här är ej fråga om specialfall utan om tvenne klas- 
ser. Ämbetsmannen har i de flesta fall säker lön och dess- 
utom hopp om avancemang. Så ej med arbetaren. Hans 
aflöning beror ofta till stor del på konjunkturerna, och 
hopp om avancemang har han endast i undantagsfall. 

Och så bostadsfrågan: Arbetaren får oftast betala större 
summor än andra för — dåliga rum, äfven härutinnan van- 
lottad. 

Men vår känsla för människans likhet och gemensamhet 
är så förslöad, att vi blunda, för att ej säga äro blinda för 
arbetarens dåliga ställning. Kroppsarbetarens dåliga ma- 
teriella villkor omöjliggöra i allmänhet den materiella och 
andliga njutningen af lifvet och dess utveckling. 

Hans dåliga materiella och kulturella ståndpunkt visar 
sig i det moraliska. Statistikerna visa, att i 99 fall af 100 
brottslingarnas och de prostituerades led rekryteras ur un- 
derklassen. 

Och orsakerna därtill äro bland andra intresselöst mans- 
och kvinnoarbete, trångboddhet, brist på andlig vederkvic- 
kelse. Finns det väl något förnuft och någon rättvisa i 
att största delen af världens mänsklighet lefver ett jäm- 
jämförelsevis lägre lif, under det att ett fåtal lefver ett 
högre, ädlare. 

Vi brista i människouppskattande. Våra ögon måste 
tvås i sanningens källa, så att Kristi fördomsfrihet ohöljd 
träder fram för vår inre blick. 

De kristna måste sträfva för förbättring. Kristendom 
är revolutionär, därför att den är evolutionär. Kristus är 
det evigt nya, evigt unga i världen, han vill lösa från alla 
döda formler, all stelnad slentrian. 

Han vill och skall ej stanna, förrän hans idé af männi- 
skovärde blifvit förverkligad. 

Men ve världen , om Kristi rättfärdighetstankar realise- 
ras af sådana , som ej hafva öra och hjärta för Kristi kär- 
lekstankar. 

Famn mot famn, ej svärd mot svärd. Men arbetaren 
ställer sig i många fall misstroende och fientlig mot öfver- 
klassens sträfvanden till dess bästa. 

Och af skulden har öfverklassen en stor del att taga på 
sig. Särskildt prästerna. Kristus predikade ej blott un- 
dergifvenhet och tålamod, han gick värre, än någon socia- 
listisk agitator det gjort, till doms med rikedomen. Och 
han lefde med de ringe, i förståelse och kärlek. 

Kristendom och bildning måste bearbeta samhällets dju- 
pare lager; de sociala sträfvandena blifva trångsynta och 
vrånga, om de ej tagas om hand af sant kristlig bildning. 

Vi måste alla med vår speciella ställning och bildning 
hjälpa till. Vi skola låta vår syn renas och vårt hjärta 
vidgas af Kristi kärlek till de ringare, lefva med dem, sätta 
oss in i deras lif och dess olika yttringar, utan att sky de 
eventuella konsekvenser, att vi ställas i harnesk mot våra 
jämnställda. 

Skynda dig, unge student, innan du blir bunden af någon 
position. 

Sätt dig in i de sociala förhållandena. Du behöfver ej 
i alla fall grundlig fackkunskap, men ett fördomsfritt sinne, 
förstånd att ställa dig på rätt sida i denna viktiga sak. 
Detta blir såväl som något annat ett arbete i Guds och sam- 
hällets tjänst. Hänvisade till de engelska university set- 
tlements. 

En norsk student yttrade bland annat: Är det rättvist, 
att så många människor ej skola hafva rättighet att inrätta 
sitt lif efter håg och anlag? Då arbetaren knogat sig trött 


i en hel dags arbete, får han oftast, då kvällen kommer, 
missmodig, glädjefattig stå och se på hur andra glädjas 
och njuta af lifvets rika möjligheter. 

Hvad veta vi egentligen, utbrast han, om huru de ringare, 
lägre stående i samhället äta och dricka, glädjas och sörja, 
älska och hata, lida och dö! 

Tala med dem, fråga dem, lär af dem; tala med den, som 
lappar dina skor, som hugger din ved, som tvättar dina 
kläder o. s. v., och du upptäcker kanske till din häpnad 
att de tänka, hoppas och känna liksom du. 

Professor Pfannenstiel från Lund framhöll, att den arbe- 
tande klassen i allmänhet saknar lifsideal och att karaktä- 
rer och samhälle lida af sådan brist. 

Vi kunna i allmänhet glädja ess åt själfarbetet och rikta 
blicken mot arbetets mål, så ej arbetaren , som står under 
disciplin, ledes af viljor, som se fram mot arbetets mål 
och njuta af dess resultat. Kroppsarbetet såsom sådant 
är ingen sedlig kallelse. En sådan måste arbetaren söka 
i sitt hem och i sträfvan för sitt stånds framåtskridande 
i socialt och etiskt samt religiöst hänseende. 

Därtill måste samhället lämna honom sitt bistånd. Den 
för sociala sträfvanden intresserade studenten bör blifva 
en missionär, som går ut bland det lägre folket, vinner 
deras förtroende och gifver det religiös, moralisk och eljest 
praktisk uppfostran. 

Professor Rudin ville väcka de kristnas skuldkänsla i 
detta afseende, uppmana till bön och förbön, offervillighet 
och försakelse — just i och för den sociala rörelsens lyck- 
liga fullföljande. Ty, sade han, på den sociala frågans 
lösning beror vårt lands och vårt folks ve eller väl. Om 
ej de krafter, den iscensätter, snart åstadkomma ett lyck- 
ligt resultat, måste revolutionens fasor drabba samman öf- 
ver våra hufvud. 

* * * 

Så må det nu vara nog taladt om vårt möte. Min varma 
förhoppning är, att jag med detta referat må hafva gifvit 
en någorlunda tillfredsställande skildring ej blott af mötet 
utan äfven af några riktningar och idéer från Nordens 
aktuella religiösa lif. Jag tror mig kunna med anspråk 
på att blifva trodd säga, att detta lif befinner sig i uppåt- 
och framåtskridande både hvad beträffar intensitet och 
kvalitet — åtminstone inom den akademiska världen. Där 
förspörjes inom vida kretsar i våra dagar en varm religiös, 
frisinnad ande, som bådar godt för framtiden. 

Mycket mer är att önska med afseende på dessa förhål- 
landen, det är sant. Men man får med glädje vara tack- 
sam för hvad som är, och med frimodighet hoppas på bätt- 
re tider för Nordens land och folk — just i dessa afseenden. 

Dessa möten, sådana som det nu beskrifna 6: te nordiska, 
äro ock långt ifrån sina ideal, men de gå framåt mot de- 
samma. 

Många komma tyvärr till dessa möten endast af nyfiken- 
het och turistintresse eller för att för billigt pris få sig ett 
angenämt afbrott i en kanske eljest trist och enformig som- 
mar, och de lämna dem kanske ock utan annan lärdom än 
kunskap om hur de till det yttre gestalta sig. De deltaga i 
de offentliga förhandlingarna för att ej skilja sig från de 
andra deltagarne, de lyssna mekaniskt till hvad som sä- 
ges o. s. v., men deras hjärtan förblifva slutna för hvad som 
förkunnas. 

Det är* fara för att dessa möten skola förvärldsligas, att 
världssinnets ogräs spirar upp midt ibland hvetet och för- 
kväfver den ädlare brodden. Men allt detta är, gudskelof, 
endast undantagsfall. De hafva, dessa möten, en stor upp- 
gift att fylla i ledet af de krafter, som arbeta för Guds rikes 
tillväxt. 

Sanningens ljus fördrifver tviflets och otrons mörker ur 
mången studentsjäl. Andras andliga mod suger must och 
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styrka ur uppmuntrande ord från äldre och yngre med- 
kristnas hjärtan. 

Mången skef uppfattning får fly för den öfvertygande 
kraften i sanningen, framburen af i lifvets förhållanden 
erfarne. 

Mången, som förr stått likgiltig och främmande för hvar- 
je mot sig själf sant människolifs anknytningspunkt, Jesus 
Kristus, föres med eller mot sin vilja in i en sfär af så att 
säga andlig stämning, stämmes till erinring af hvad hans 
frid tillhörer o. s. v. 

Och — last but not least — solidaritetskänslan mellan de 
nordiska länderna starkes. 

Äldre och yngre representanter från dessa samlas kring 


samma fana — “med kristligt program” — till samma väl 
och till gemensamma sträf vanden för detta mål. Deras 
ögon öppnas för mycket, som förr tyckts dem främmande 
för att ej säga frånstötande, och de lära sig förstå, högakta 
och älska hvarandra och hvarandras land och folk. Och 
enskilda vänskapsband knytas, händer räckas till upprik- 
tiga handslag öfver Öresund, öfver Kölen, öfver Bottenhaf- 
vet, ja, ända bort till det fjärran Island. 

Det är med sådana synpunkter för ögonen man måste be- 
döma dessa nordiska studentmöten med kristligt program, 
och det är i sådana tankar man från höjden nedbeder lycka 
och välsignelse öfver desamma: De profundis clamamus 
ad Te , Domine. David E. Wahlberg. 


ETT MINNE FRAN DÖDSBÄDDEN. 


Af en sjuksköterska. 


D et var midnatt, en kall, stormig vinternatt i Chicago. 
Gaslågorna spredo ett dämpadt sken kring salarna 
i det stora sjukhuset, där sköterskan gjorde sin 
rond, här talande några vänliga, tröstande ord, där ord- 
nande kuddarna för någon stackars sjukling, som orolig 
kastar sig af och an på sitt läger. 

I ett af de enskilda rummen satt en ung sköterska, vid 
sjukbädden, försjunken i djupa tankar. Dag och natt hade 
hon troget vakat öfver den sjuke, men trots läkarens alla 
ansträngningar och den samvetsgrannaste vård var det föga 
hopp om förbättring. I vilda feberfantasier hade den sjuke 
rasat hela dagen — skulle han nu dö i detta tillstånd och 
utan Gud, utan hopp, träda inom evighetens dunkla förlåt? 
O huru förfärligt! Sköterskan gjorde sig själf dessa frågor, 
och under det hon medlidsamt betraktade den unge man- 
nens aftärda drag, bad hon ur djupet af sitt hjärta till Her- 
ren, som ej vill någon syndares död, att han i sin kärlek 
på något sätt ville rädda den arme sjuklingens själ. Ge- 
nom s. k. vänner till den sjuke hade hon hört, att han fört 
ett vildt, utsväfvande lif, i sällskap med liksinnade dryc- 
kesbröder. Tårar fyllde hennes ögon vid tanken på hvad 
denne yngling kunnat blifva — en moders fröjd, en faders 
stolthet, därest ej synd och last fört honom bort från Gud, 
och där låg han nu. ruinerad till kropp och själ, med syn- 
dens prägel stämplad på de fordom så sköna, uttrycks- 
fulla dragen. Äfven nu i sjukdomens sista stadier såg man, 
att det hade varit ett ovanligt vackert anlete, som nu af- 
tecknade sig mot den snöhvita pannan. Det svarta håret 
föll i rika lodkar kring en höghvälfd panna och mörka ögon- 
fransar beskuggade de djupblå ögonen, nu slutna i orolig 
feberslummer. 

Den sjuke hade ett par timmar legat i en drömlik dvala. 
Bröstet häfde sig dock våldsamt, och kalla svettdroppar 
stodo på pannan. Sköterskan insåg, att en kris var för 
handen 

Plötsligt öppnade den sjuke ögonen och fäste dem med 
ett uttryck af ångest på sin vårdarinna. “Syster, är detta 
döden. Jag kan ej dö!" hviskade han. 

Feberyran tycktes för en stund hafva lämnat honom, och 
med nästan moderlig ömhet böjde hon sig ned öfver bädden 
och sade med mildt allvar: “Jesu Kristi, Guds Sons blod 
renar oss af alla synder." 

“Vill ni bedja med mig," frågade han. 

O, huru ropade hon ej ur djupet af sitt hjärta om nåd 
att visa denne arme syndare vägen till frälsning. 

“Låtom oss bedja Fader vår," svarade hon, och med svag, 


darrande röst instämde den sjuke i Herrens bön: Fader vår, 
som är i himlen — helgadt varde ditt namn, — tillkomme 
ditt rike. Ske din vilje såsom i himlen, så ock på jorden. 
Vårt dagliga bröd gif oss i dag. Och förlåt oss våra skul- 
der, såsom ock vi förlåte 

Här afbröt den sjuke — “jag kan ej — jag kan ej!” 

“Hvad är det, ni ej kan?" frågade sköterskan. 

“Jag — kan — ej — förlåta — ", flämtade han knappast 
hörbart. Utan att invända något upprepade hon långsamt: 
“och förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåta dem, oss 
skyldige äro." 

Gifvande den sjuke en stärkande medicin bad hon ho- 
nom ej tala mera, ty ansträngningen hade tydligen med- 
tagit hans förut nedsatta krafter. 

“Syster, jag måste tala med er" utbrast han häftigt. “Jag 
kan ej dö dessförinnan — vill ni lyssna till mig?" — Huru 
kunde hon neka den döende en sådan begäran? I afbrutna 
ord, med långa uppehåll berättade den unge mannen sin 
sorgliga historia. Han hade vuxit upp i ett kristligt för- 
äldrahem. Af sin moder hade han dock endast dunkla min- 
nen; hon hade dött, då sonen var omkring 5 år gammal. 
Fadern blef omgift, men den lille gossen fann styfmodern 
helt olik sin egen älskade moder. Han kunde aldrig 
glömma, huru hon på sitt eget älskliga sätt slöt den lille 
i sin famn och berättade bibelns sköna historier för honom, 
huru Jesus välsignade barnen och huru den gode herden 
sökte och fann det förlorade fåret. En annan tid randades 
nu för den unge gossen och hans några år äldre syster. 
Styfmodern höll noga på yttre kyrklig ordning, tillsåg att 
barnen flitigt besökte söndagsskolan och kyrkan, och hade 
de på något sätt förgått sig, flngo de till straff att hvar 
för sig instängda lära sig utantill ett kapitel ur bibeln. 
O, huru han började att hata den heliga boken, och all hans 
traktan gick ut på att så fort som möjligt fly från för- 
äldrahemmets tvång. Fadern hade heller aldrig förstått att 
rätt handleda den unge, liflige gossen, och hvarje pojk- 
streck, hvarje ungdomligt utbrott af hans häftiga lynne 
hade på det strängaste bestraffats. Sedan han tämligen 
underhaltigt genomgått stadens högskola, mognade hans 
beslut mer och mer att rymma ifrån föräldrahemmet. Ett 
gynnsamt tillfälle erbjöd sig snart. Bantåget förde honom 
långt bort från hembygden, och ej långt därefter vann han 
anställning inom Chicago “Stoek-yard". Hans öppna, lifliga 
väsen förskaffade honom många vänner, men de voro ej af 
bästa slag och de förde honom från den ena nöjesplatsen 
till den andra. Hejdlöst kastade han sig in i utsväfningar* 
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nas brus och var snart den vildaste bland kamraterna. Så 
fortsatte han sitt lif, tills en häftig lunginflammation in- 
ställde sig, och i medvetslöst tillstånd fördes han till sjuk- 
huset. — Så ungefär berättade den sjuke, och under det 
barndomsminnet af hans fromma moder så småningom 
började dyka upp, frågade han: “Finns det någon nåd 
för en sådan syndare som jag?” “Men” tilläde han, — 
“min fader kan jag ej älska — han lärde mig att hata 
bibeln, då han såsom straff tillhöll mig att läsa den.” 

Mildt och allvarligt talade nu sköterskan med den stac- 
kars unge mannen, som synbarligen ej hade lång lifstid 
kvar. Hon upprepade bibelspråk, som bekräftade Herrens 
villighet att mottaga en arm syndare, men betonade ock 
vikten af en uppriktig ande, ty vill människan behålla en 
enda synd, kan hon ej vinna frälsning. “Betänk, huru ni 
syndat äfven mot eder jordiske fader,” sade hon, “då ni i 
olydnad lämnade hans hus. Måhända sörjer han er nu så 
som en förlorad son. Ville ni ej nu bedja er jordiske fa- 
der om förlåtelse, om han vore här?” 

Länge låg den sjuke med tillslutna ögon. Synbarligen 
försiggick en kamp där inne på hjärtedjupet. — Slutligen 
sade han med svag stämma: 

“Hälsa min fader, att det är jag, som behöfver förlåtelse, 
— bed åter Fader Vår med mig.” Tydligt upprepade 
han nu ord för ord den heliga bönen, tills “Amen” i en 
hviskning ljöd från hans läppar. 

“Läs om röfvaren på korset,” bad han om en stund, och 


då hon läste om Jesu ljufliga löfte, spred sig ett drag af 
frid öfver den sjukes anlete. “I dag — i paradiset — ” hvis- 
kade han. “Jag är en stor syndare — men Jesus frälsar 
syndare,” upprepade han knappast hörbart flere gånger. 

Det ångestfulla uttrycket hade gifvit vika för ett drag af 
stilla frid; dock tycktes minnet af hans lif i synden en 
och annan gång förmörkande ställa sig mellan honom och 
hans Frälsare. 

“Syster,” framhviskade han, “ni är ung, ni har ett väl- 
signelserikt lif framijpr er, tröttna ej att bland de sjuka 
vittna om Jesus och hans kärlek till syndare, och mana 
dem att vända sig till Herren i ungdomens dagar. O, jag 
är ju ett sorgligt exempel på syndens makt, men Gud vare 
lof, jag är ryckt ur elden!” 

Den döendes krafter voro nu uttömda, en blodström väll- 
de fram öfver de bleka läpparna — några korta andedrag 
— och den gode herden hembar till det eviga fårahuset ett 
af sina förlorade, men återfunna får. 

Sköterskan stod länge och betraktade den dödes fridfulla 
drag. Hon bad om nåd att icke förtröttas i det ansvarsfulla 
kall, hon valt, nåd om att kunna visa arma syndare vägen 
till frid och frälsning. Under de mången gång mödosam- 
ma dagar och år, som följde på den minnesrika natten å 
sjukhuset, tyckte hon sig ofta höra den döendes stämma: 
“Bed dem att komma till Jesus”, manande henne att i still- 
het vittna om sin Frälsare, hvar hon gick fram bland lidan- 
dets barn. Hilda H. 


% 


“DOBELN VID JUUTAS”. 

j*j*j*j* 


D et är icke många af vår svenska litteraturs mäs- 
terverk, hvilka blifvit så allmänt kända och om- 
tyckta som “Fänrik Ståls sägner”, denna oöfverträff- 
liga diktcykel, hvari hjältarne från 1808 — 09 årens finsk- 
ryska krig blifvit med sådan åskådlighet och verklighets- 
trohet framställda. Dikternas stora popularitet har också 
mer än något annat gjort, att dessa hjältar blifvit allmänt 
kända och omfattats med det lifligaste intresse. Den mest 
intressante och populäre bland ofvannämnda krigs person- 
ligheter torde väl vara von Döbeln, hvartill Runebergs odöd- 
liga kväde “Döbeln vid Juutas” onekligen i hög grad bi- 
dragit. 

Ifrågavarande dikt bildar en värdig afslutning till första 
samlingen af “Fänrik Ståls sägner”, i hvilken den med hän- 
syn till poetiskt värde intager en mycket framstående plats. 
Innehållet i dikten är så välkändt att någon detaljerad re- 
dogörelse därför ej här kräfves. Den inledes af tvenne må- 
lande scener, hvilka bilda en slående kontrast till hvar- 
andra: den välmående prosten, som “i all sin ståt” sitter 
vid sitt rika middagsbord och njuter af steken, under det 
han tadlar och fördömer Döbeln, emedan han ej velat lyssna 
till prostens förmaningar, och den sjuke Döbeln, hvilken, 
tärd af kroppsliga plågor och full af oro för den finska hä- 
ren, ligger på sin bädd under otålig väntan på doktorn. 
Synnerligen karakteristiska för Döbeln äro hans ord till 
den slutligen anlände unge läkaren, aå han begär ett medel, 
som genast hjälper honom på benen, så att han må kunna 
komma ut till sitt vid Juutas kämpande regemente, äfven 
om han därigenom skulle riskera att dagen därpå blifva 
sjufaldt värre. Förträffligt har skalden förstått att blott 
med några ord teckna äfven läkaren, då han låter honom 
vädja till Döbelns egen viljekraft genom att i ett enda drag 
af armen stryka tomt hans med medikamentflaskor belam- 
rade bord. En följande scen framställer slagfältet vid Juu- 


tas, där den finska truppen tillbakaslagit ryssarnes första 
anfall och nu under dyster stillhet väntar ett annat mera 
förkrossande. Plötsligen uppträder en ny oväntad person 
på skådeplatsen. Det är ingen mindre än generalen själf, 
som segrat öfver sjukdom och död och skyndat till sina 
trogna björneborgare. Huru lifligt och medryckande skild- 
rar icke skalden Döbelns oförmodade uppträdande på slag- 
fältet och det intryck, åsynen af honom gör på soldaterna! 
Den nyss förut brutna, till döden vigda truppen står snart 
“ordnad, hotfull, fruktansvärd igen”. Den större délen af 
det efterföljande i sägnen framställer Döbelns mönstring af 
hären, hvartill äfven höra de innerligt rörande scener, som 
utspelas mellan generalen å ena och korporal Standar, trum- 
slagar Nord samt den unge sårade bonden i Gyllenbögels 
frikår å den andra sidan. Mönstringen utfaller till Döbelns 
fulla belåtenhet. “Jag har sett nog”, säger han, “att tveka 
båtar föga, vår kamp blir skön, i dag är Döbelns dag.” Föl- 
jer så en skildring af striden, hvilken här — liksom i flera 
andra sägner — är utförd med blott några få kraftiga ord 
Döbelns ensliga tacksägelsegudstjänst på det blodbestänkta 
slagfältet, hvartill ansluter sig en skaldens egen reflexion, 
bildar en skön och uttrycksfull afslutning till den konstnär- 
liga kompositionen. 

De till dén största gruppen hörande sångerna i “Fänrik 
Ståls sägner” framställa karaktärsbilder, äfven om kompo 
sitionen i dem växlar. Ofta har skalden i början af dikten 
angifvit några karakteristiska drag hos sin hjälte, hvar 
efter följer en berättelse, däri personen i fråga framställes 
i en viss situation, som visar hans karaktär i klar belysning. 
Andra dikter däremot äro mera uteslutande berättande, men 
i själfva berättelsen framträder karaktären med stark 
åskådlighet. Till detta senare slag hör “Döbeln vid Juutas”. 
Sägnen gifver oss en ypperlig karakteristik af Döbeln dock 
ej i form af en beskrifning utan genom att förtälja åt- 
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Karl von Döbeln. 


skilliga episoder, hvilka klart belysa hans karaktär. Så- 
som berättande hör sägnen till den episka diktarten, men 
här såsom i de flesta andra sägnerna, är det lyriska blan- 
dadt med det episka. Den fosterländska känslostämning, 
som genomgår dikten, är omisskännlig, och skalden har 
äfven gifvit ett subjektivt uttryck däråt i de sublima af- 
slutningsorden. Också på andra ställen träder författa- 
rens egen person fram, såsom i frågan med åtföljande re- 
flexion i 8: de strofen samt i tilltalen i 9: de strofen. Lik- 
som i några andra af sägnerna finnas i denna dikt äfven 
dramatiska moment. Sådana äro utom dialogerna de olika, 
lifligt växlande scenerierna: prosten vid sitt middagsbord, 
Döbelns sjukrum och scenen mellan den sjuke och läkaren, 
slagfältet vid Juutas med den dystert bidande hären, Dö- 
belns uppträdande p& stridsplatsen, själfva striden samt 
slutligen slagfältet efter stridens slut med Döbelns ensam- 
ma gestalt “i den hemska runden”. 

Runeberg har genom de i sägnen framställda händelser- 
na karakteriserat Döbeln dels såsom enskild person, dels 
såsom befälhafvare. Karaktärsteckningen är ock utförd 
med verklighetstrohet att döma af de historiska uppgifter, 
vi äga om Döbelns personlighet. Genom det sätt, hvarpå 
han behandlar prosten, såväl som ock genom de barska 
ord, med hvilka han tilltalar den sårade ynglingen, visar 
han sig äga ett hetsigt lynne. Synnerligen frapperande är 
hans järnfasta vilja, som gifver honom kraft att springa 
upp från sjukbädden och skyndsamt begifva sig till sin 
trupp. På tvenne ställen i 'dikten låter skalden Döbeln 
själf säga om Big, att han var fritänkare. Dock har icke 
Runeberg framställt honom som fritänkare i vanlig bemär- 
kelse, d. v. s. en person, som ej tror på Gud. Han tackar 
Gud för segern och erkänner villigt, att han ingenting för- 
mått af egen makt, utan att det är Gud allena, som gifvit 
segerkraft och frälsning ur fiendens hand. Men det är 


tydligen något falskt i hans gudsbegrepp och någon oklar- 
het hos honom i afseende på människans rätta ställning 
till Gud. Han vet ej» hvad han rättast bör kalla seger- 
gifvaren: “min Gud” är kanske för “slafviskt” och “min 
broder” alltför förtroligt. Han har ej lärt känna Gud så- 
som sin Fader och förstår ej därför att nalkas honom med 
barnets ödmjuka och vördnadsfulla frimodighet . Han inser 
ej skillnaden mellan barnslig ödmjukhet och slafviskt 
skrymteri, och därför har den glada frimodighet han talar 
om hos sig ej så litet smak af stolthet. Men var nu Dö- 
beln en “fritänkare”, så var han dock en ärlig sådan, och 
därför må man hålla honom räkning. Anledningen till att 
Runeberg tecknat Döbeln såsom fritänkare torde förnäm- 
ligast vara att söka i ett barndomsminne, som skalden be- 
varade af honom, och som omtalas af J. L. Strömberg i 
hans “Biografiska anteckningar om J. L. Runeberg”. Dö- 
beln skulle med sin björneborgska skara tåga bort från 
Jakobstad. Mycket folk var samladt för att åse hans af- 
färd och däribland Runeberg, då fyraårig. Truppen var 
uppställd, färdig att aftåga, och framför den Byntes Döbeln 
till häst, omgifven af sina officerare, med hvilka han sam- 
talade under lifiiga gester. Plötsligt hördes han, i det han 
höjde sin knutna hand upp mot himlen, uttala några häf- 
tiga ord med en svordom, som ljöd synnerligen hädisk i 
gossens öron. Fyraåringen blef förskräckt, men Döbeln, 
fritänkaren , hade med outplånliga drag tecknat sig för sin 
blifvande sångare. Angående Döbelns religiösa tänkesätt 
säges i den af Evert Wrangel utgifna skriften “Om Fän- 
rik Ståls sägner”: “Såsom det i dikten framhålles, var 
han i grunden religiös, ehuru hans religion ej var den 
officiella; religionsförakt och smädelse voro honom en styg- 
gelse. Han trodde på en förutbestämmelse, och dödsfruk- 
tan kände han icke: “Har du ej lärt dig än förakta dö- 
den?” låten skalden honom utbrista.” På samma ställe 
heter det vidare: “Han var fåordig och till sinnelaget 

sluten , men var trots ‘de bistra dragen* i grund 

och botten en ädel, varmhjärtad och ridderlig man.” Äfven 
dessa drag äro angifna af Runeberg, då han i dikten säger: 
“Och sluten var han mer, än han var van; dock var han 
ovant mild också den dagen, och ofta ljusnade de bistra 
dragen mot någon välkänd, trumpen veteran.” Att han 
ägde ett varmt, känsligt hjärta, visade sig synnerligen af 
det intryck, som de båda veteranernas och den unge bon- 
dens svar gjorde på honom. 

Af sägnen liksom af historien framgår, att Döbeln Båsom 
fältherre ägde lysande egenskaper. Han förstod att göra 
sig högt älskad af sina underlydande och att hos dem väcka 
ett orubbligt förtroende till sin skicklighet såsom ledare. 
Detta visar sig af den entusiasm, med hvilken hären mot- 
tog honom, då han anlände till Juutas, samt af den ver- 
kan hans ord och uppträdande gjorde på soldaterna. Det 
dröjer nämligen ej länge, förrän hären, som nyss stod “bru- 
ten, spridd och strödd” med blott döden för ögonen, “står 
ordnad, hotfull, fruktansvärd igen” och med fast hopp om 
seger. Man har beskrifvit Döbeln såsom modig och djärf 
på samma gång som lugn och beräknande i striden. Att 
han besatt de båda första egenskaperna, visade han ock 
vid Juutas, då han, så snart hans trupper blifvit ordnade, 
ej inväntade fiendens anfall utan genast förde sin här emot 
den öfverlägsne motståndaren, själf ridande i spetsen med 
draget svärd, såsom det förtäljes i sägnen. Och, då dikten 
säger, att “stora planer hvälfdes i hans sinne”, antydes 
därigenom, att han var beräknande, något, som äfvenledes 
framgår af den jämförelsevis korta stridens lysande re- 
sultat. 

Den skildring, Runeberg gifver af de i sammanhang med 
slaget vid Juutas stående händelserna, lär ej vara fullt his- 
toriskt riktig. Han har därvid följt Montgomerys fram- 
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ställning i dennes “Historia öfrer kriget mellan Sverige 
och Ryssland åfen 1808 — 1809”, utgifven år 1842. Denne 
berättar: “Von Döbeln, som låg illa sjuk i Nykarleby, 
kunde icke med likgiltighet åhöra, att ryssarne anfallit 
hans fördelning vid Juutas den 13 kl. 10 f. m. Han kas- 
tade sig ur sängen, satte sig till häst, hastade till slagfältet, 
tog där befälet öfver sina älskade björneborgare och Gyl- 
lenbögels friskara, ordnade försvaret, mötte med mandom 
Kosatschoffskis häftiga och flera gånger förnyade anfall, 
dem han ej blott tillintetgjorde utan kastade äfven sin till 
antalet öfverlägsna motståndare öfverända och förföljde 
honom, till dess mörkret afbröt striden.” Enligt senare 
forskningar hade Döbeln på grund af sjukdom, förorsakad 
af en förkylning, som han ådragit sig vid öfvervadandet 
af älfven vid Nykarleby den 24 juni, nödgats begifva sig 
till Vasa den 26 augusti och där intaga sängen. Fjorton 
dagar senare måste han emellertid, ännu ej återställd, läm- 


na staden för att icke falla i ryssarnes händer och beslöt 
då att uppsöka sin brigad. Denna hade den 12 september 
brutit upp från Oravais och aftågat till Munsala i äkt och 
mening att där hvila ut efter det ständiga marscherandet. 
Men däraf blef intet. Efter Döbelns ankomst bar det åter 
af. Vid Juutas gjordes halt. Sjuk, som han var, begaf 
sig Döbeln tidigt om morgonen den 13 september till det 
närbelägna Nykarleby för att hämta någon hvila. När man 
strax efter middagen inberättade, att ryssarne begynt röra 
på sig, skyndade Döbeln tillbaka till Juutas och ingöt hos 
sina uttröttade soldater ny kraft och nytt mod. (Från 
denna senare uppgift, som finnes i “Några anteckningar 
om och af general Döbeln”, skilja sig dock andra berättel- 
ser, enligt hvilka Döbeln hela tiden hållit sig vid Juutas, 
sysselsatt med truppernas fördelande och andra förberedel- 
ser till striden, och det ryktbara uppträdandet med lä- 
karen har då ägt rum i Munsala eller Vasa.) Slutet på 
dagens kamp blef, att den ryska styrkan med stor förlust 
slogs på flykten. Genom denna seger “var räddad Adler- 


creutz och fri hans färd.” Om striden däremot slutat olyck- 
ligt för finnarne, hade ryska hären kunnat hindra den 
finska hufvudarméens reträtt norrut och tvingat den att 
kapitulera. 

Beträffande själfva diktens historia må enligt uppgifter 
i förutnämnda “Biografiska anteckningar” nämnas, att den 
skrifvits under åren 1847 och 1848 samtidigt med några 
andra af de sägner, som äro intagna i den år 1848 i decem- 
ber utkomna första samlingen af “Fänrik Ståls sägner”. 
På de manuskript till “Döbeln vid Juutas”, hvilka finnas 
kvar, har Runeberg å det ena (hälften af ett litet brefark, 
viket på längden) upptecknat diktens 20 första strofer 
med undantag af den tredje strofen, till hvilken manu- 
skriptet saknas, hvarefter tillika nedskrifvits hela sången 
“Von Konow och hans korporal”. De fem sista stroferna 
äro upptecknade å ett till omslag användt större brefark, 
hvarå äfven skrifvits hela stycket “Löjtnant Zidén” samt 


några strofer af “Kulneff” och “Torpflickan”. Säkert är, 
att dikten var färdig på våren 1848, emedan den samma 
år den 13 maj upplästes på gymnasisternas i Borgå s. k. 
konvent eller lördagssamkväm, hvilket intygas af konven- 
tets protokoll. 

Den samtida kritiken lofordade högligen dikten i fråga. 
J. W. Snellman skref i sin anmälan af “Fänrik Ståls säg- 
ner”, l:sta samlingen, att, huru sköna de öfriga dikterna 
voro, “öfverglänsas de dock af den sista sägnen “Döbeln 
vid Juutas”. Det är den yppersta. bland dem alla; ett vär- 
digare monument har icke kunnat resas åt den tappre 
krigaren än just denna Runebergs sång.” Denna åsikt 
delades af nära nog alla öfriga anmälare. Sålunda förkla- 
rade Morgonbladets recensent, att. denna dikt “i inre skön- 
het och yttre fulländning, i sublim hänförelse och slående 
verklighet kan sättas i bredd med det bästa, nyare tidens 
skaldekonst äger att uppvisa.” “Det är det bästa du nå- 
gonsin skrifvit,” utropade Fr. Uygnaeus i sin öfversvallan- 
de glädje, då skalden för honom uppläste stycket. Det 



Döbeln_ vid Juutas. Teckning af Aug. Malmström. 
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säges ock, att Runeberg själf satte “Döbeln vid Juutas” och 
“Sven Dufva” högst af alla sina “fänrikar”, och att han 
gärna deklamerade dem i kretsen af sin familj eller för 
sina vänner. 

Till sist må här meddelas några biografiska notiser om 
Döbeln. 

Georg Karl von Döbeln föddes i Stora Torpa, Skaraborgs 
län, den 29 april 1758. Vid åtta års ålder förlorade han 
sin fader och sändes då till skola för att studera till präst, 
men, då han icke tycktes passa därtill, fick han år 1773 gå 
in via en kadettskola. Officer blef han 1775. Fem år där- 
efter beg^f han sig till Paris för att därifrån resa till Ame- 
rika i ändamål att deltaga i det då pågående kriget mot 
England, men af en händelse kom han i stället att följa 
ett franskt regemente till Ostasien, där hans tapperhet för- 
skaffade honom kaptens rang. Återkommen till Paris skyn- 
dade han hem för att taga del i det nyss (1788) utbrutna 
kriget med Ryssland. Med glänsande tapperhet deltog han 
här i striden vid Porrasalmi, hvari han svårt sårades i 
pannan af en jägarekula. Detta sår läktes aldrig fullstän- 
digt, hvarför han under hela sin återstående lifstid bar 
en svart bindel om pannan. Denna bindel ansågs af sol- 
daterna vara ett lyckotecken; där “svarta bandet” visade 
sig, misströstade man aldrig om seger. År 1805 befordra- 
des han till öfverste för Nylands regemente och tillbragte 
som sådan några lugna år i Finland. Redan i början af 


kriget 1808 deltog han i flere drabbningar med stor ut- 
märkelse. När Adlercreutz blef generaladjutant för ar- 
méen, utnämndes Döbeln till chef för andra brigaden. Så- 
som sådan ådagalade han skicklighet, hjältemod och rådig- 
het framför allt i striderna vid Siikajoki, Lappo och Juu- 
tas. I oktober 1808 blef han utnämnd till generalmajor 
och befälhafvare på Åland men kunde på grund af sjuklig- 
het ej tillträda sistnämnda befattning förrän i februari 
1809. Då det var omöjligt för honom att hålla stånd mot 
den öfvermäktiga fienden, nödgades han retirera öfver det 
frusna hafvet till Grislehamn i Sverige. Sedermera blef 
han befälhafvare för en armé i norra Sverige och upp- 
höjd i frihherrligt stånd. Vid härens hemförlofning den 
8 oktober 1809 höll han i Umeå sitt berömda afskedstal till 
soldaterna, hvilket kan läsas i föregående års juninummer 
af UNGDOMsväNNEN. Jämväl för hvad han uträttade mot 
norrmännen i Jämtland, i detta krig, som genom hans åt- 
görande fördes med ära och framgång och dock utan 
blodsutgjutelse, är fosterlandet honom tack skyldigt. Se- 
nare deltog han i Sveriges krig i norra Tyskland och ut- 
märkte sig äfven där för största tapperhet men blef på 
grund af bristande hörsamhet mot sin förman dömd att 
arkebuseras (1813). Domen förmildrades dock till kort# 
tids fängelse. Sedermera lefde von Döbeln flere år i Sveri- 
ge och afled den 16 februari 1820. Han ligger begrafven på 
St. Johannes’ kyrkogård i Stockholm. 

E. A. Zetterstrand. 


4 ^ 


MANNEN MED HACKAN. 


r .f gångna seklers börda tryckt han står, 
mot hackan stödd, och ned mot marken ser, 
och åldrars tomhet skådas i hahs drag, 
och världars tyngd hån på sin skuldra bär. 
Hur blef han död för glädje som för sorg, 
ett ting förutan känslä, utan hopp, 
så lugn och slö, den bundna oxens bror? 
Hvem löste läppens eller hakans band? 
Hvem krympte samman pannan och nöp ut 
förståndets matta gnista för hans själ? 

Är det den varelse, som Herren Gud 
har satt att råda öfver jord och haf, 
att spåra stjärnors lopp och åskans makt 
och känna evighetens pulsar slå? 

Är det hans sköna dröm, som solar skapt 
och fästet utsträckt i ett evigt ljus? 

Ej finns i onda andars djupa värld 

en skepnad mera gräslig att bese, 

där hvarje svett por likt en tunglös mun 

fördömer världens blinda girighet, 

och hvarje droppe bold blott ropar hämnd. 

Ej finns ett tecken olycksbådande 

som detta är för mänskligheten själf. 

Från Seraflm och ända hit, hvad svalg 
till detta slafdjur! Hvad bryr det sig om 
en Platos tankar, Karlavagnens gång, 
om dagens rodnad, eller liljans snö? 

I denna skepnad mänskligheten själf 
i tusenårigt sorgspel träder fram. 


vanhelgad, plundrad, arflös och förrådd 
och vädjar ifrån mammons domartron 
till högre rätt, och denna vädjan är 
en hotfull varning .och ett förebud. 

I jordens väldige, jag frågar er, 
är detta oting edra händers verk, 
som I till offer viljen gifva Gud? 

O, kunnen I väl nånsin räta upp 
den där gestalten, gifva Ögat glans, 
dess brutna hjär testrängar knyta hop 
och väcka själen till ett nyfödt lif ? 

0, kunnen I de flydda seklers brott, 
den tusenåra skammen plåna åt, 
och ge försoning för det helgerån, 

som här begåtts, då mänskan gjorts till djur? 

1, jordens väldige, jag frågar er, 

hur skall en framtid möta denne man, 
och svara honom, när i härnadståg 
revolutionens ande drager ut, 
en gräslig straffdom öfver land och folk, 
och mänskodjuret följer styrkans rätt, 
och detta djur, som eder hand frambragt, 
har utaf Herren återfått sin röst, 
sen det i många sekler varit stumt? 
öfversatt af 8. M. H. Edwin Markham. 


* Många öfversättningar till svenska hafva gjorts af detta 
väl kända poem. Svårt är nog att i allt träffa författarens 
mening. Här är emellertid ett nytt försök, hvilket ledigt 
fyller sin plats bredvid de andra. Red. 
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Fjällväg, 


D et var en dag en ensam lappkvinna, som satt och 
rodde i en gammal halfrutten båt öfver Sunsjöns 
fjällvatten. Hon var surögd och gul i skinnet, ryn- 
kig i synen såsom de andra af hennes stam. Det var Mari, 
Anders Daniels hustru. 

Båtstäfven skrapade mot stranden. Hon lade upp årorna 
och tog fast i en utskjutande sten för att få båten öfver låg- 
vattnet 

En lom, som väntade oväder, skrek såsom ett dödsskrämdt 
barn långt bort i fjärran. Luften var låg, och molnen häng- 
de trötta och sorgsna nedanför fjälltopparna. I början af 
juni finns här knappt något enda grönt, ljungen är brun 
och torr. Kanske dock vildhafren försöker titta upp en 
smula på myrtufvorna. Beckasinerna vippade och småflöj- 
tade bland stenarna utan att vidare genera sig för Mari, 
som dragit båten på land och ordnade näfverkonten sin. 
Där var ödsligt och tomt, ändlöst vildt och förfärande tyst, 
så som det endast kan vara där. 

Mari höll upp handen för ögonen: “Nej, Ladtji, det syns 
ingen rök, men i den här dimluften skulle inte själfva Ucko 
se röken från kåtorna!’* — Det var till vallhunden hon talat. 
Han hade suttit i båtens för, spejande och uppmärksam. 

“Sök, Ladtji, sök om du finner spår, det finns ingen an- 
nan råd nu!” 

Ladtji satte nosen mot marken och vädrade ifrigt, obe- 
kymrad om de stackars små grodorna han tryckte in i mar- 
ken med sina tunga tassar. Det bar af in i skogen. 

Plötsligt, innan Mari fått näfverkonten ur båten och upp 
på ryggen, kom hunden tillbaka med svansen mellan benen 
och ömkligt gnällande. 

“Hva i all världen, är här ogildt, eller ?” 

Hon talade inte ut. Det hördes brak af kvistar och jord, 
som trampades af tung fot, och midt för Mari stod en stor 
björn. Hon blef blek. Hon lade armarna i kors öfver brös- 
tet och väntade. Björnen stod stilla och såg förvånad ut. 
Det varade en stund, han kom närmare. Mari tyckte näs- 
tan, att han såg nyfiken ut — 

“Du har bestämdt aldrig sett folk förr, du?” utbrast hon, 
en smula mer fattad, då nalle syntes ta saken lugnt. Hun- 
den låg under aktertoften i båten och tjöt förskräckligt. 

“Ja, nu får du ge dej af eller äta upp mej, för längre tid 
att bliga på dej har jag inte:” 

Nalle hade säkert bättre förstånd än som sägs, han gick 
tätt förbi Mari och kastade sig rakt i sjön och simmade, un- 
der det vattnet stod i hvitaste fors omkring honom, öfver 
till andra stranden. 

Det händer så mycket i fjällbygd, som folk har svårt att 
tro, om de inte varit med om’et. Och ha de varit det, så 
törs de knappt tala om saken. 

Nu satte sig lappkvinnan på en sten och skrattade, men 
flat var hon i alla fall. 

“Ladtji, kom nu och var inte dum, han gick, ser du väl! 
Ladtji, tror du som jag, så är det sant, att lapparna kunna 
trolla, eller också ... ja, var det ingen riktig björn! Sun- 
vattnet är illa kändt, se’n Alte-Nisch gick ned sej, lockad af 
. . . Nåja, du vet nog bättre än jag, för du ser dom, och det 
gör inte vi människostackare, som inte ä’ söndagsfödda. Så 
ja, upp och gå då!” 

Näfverkonten var tung, och ryggen böjdes djupt under 
bördan. Hon såg på några moln, som blifvit rosiga i kanten, 
och tänkte, att nu lättar fjälldimman, och solen lyser ett tag 
på kvällsk visten, och så hittar jag hem till min kåta. 

Snart kom hon ur skogen och uppför fjällmarken. Där 
var det mycket vatten, och i remnorna låg djup snö. Svår 


väg, men hennes gång var rask och stark. När hon kom- 
mit högt upp, och solen sken klart och färgade viddernas 
ruttnade gräs i gula och röda toner, blef mossan invid drif- 
vorna djupblå och snön så gyllne gul, medan vattendrag och 
småforsar blefvo som hvita band. En räf sprang ett stycke 
ifrån och försvann liksom in i jorden, och mot fjällslutt- 
ningen rördes underliga grå figurer. Det var renar, tyd- 
ligen uppmärksammande henne, ty de hade bildat linie och 
försvunno vid minsta rörelse för att åter, när hon höll sig 
stilla, blifva synliga. 

Allt detta var hon, fjällkvinnan, van vid. Hon satte sig 
ned med blicken skarpt riktad mot horisonten, ansiktsut- 
trycket var spändt. Så hördes lommen där nere trån andra 
sidan sjön igen, nu ännu aflägsnare, men kanske mera 
hemsk här i den stilla tystnaden. 

“Nej, Ladtji, vi får laga oss i väg, annars ä’ jag rädd, att 
något lika svårt som björn kommer öfver oss. Solen står 
otäckt öfver älfven där nere, och stormen rullar fram under 
dån och hot öfver Sunfjälltoppen! Ner i skogen måste vi, 
om vi ska’ nå hem med lifvet och matskräpet, jag har i 
påsen åt far och ungarna!” 

Nedför var det vida svårare, det visste hon ju mycket väl. 

Fjället var också brantare här, men hon smög sig så fint 
från det ena klipputsprånget till det andra.' Dock tog stor- 
men som ökade i styrka fatt i henne med våldsamma tag 
och tvang henne ibland ned på marken med hunden tätt 
intill sig. Hon drog tungt efter andan och såg nedåt. Det 
var minsann långt ned till skogen, och fort måste det gå, 
om hon skulle komma undan snön. — Hejsan, nu kom stor- 
men bullrande glad med de första flingorna och hagel som 
småsten. 

“Ja, dundra du, far!” Mari knöt näfven. “Hem ska* jag 
till ungarna och lappgubben min! Vi få sträfva en hvar 
på sitt håll! Det var nog du gamle, Bom skickade björn- 
bassen ner till sjön, när jag kom ur båten.” 

Arg var hon. Snön föll tätare. Inte långt ifrån hördes 
ett ihållande tjut. — “Hjälp i Kristi namn! Nej! Nu blir 
vi här, Ladtji, i all evighet! Jag vet ju inte, hvar di ä*!” 

Nu nådde hon en långt utskjutande klippa. 

“Här ska* vi väl få lä, långpälsen min!*’ 

Hon kröp på alla fyra rundt om, hängde i fingertopparna 
mellan himmel och jord en stund, släppte sig långsamt ned 
och kom in i ett slags håla. 

“Det här, Ladtji, var det bästa på hela dagen. Du ska’ få 
dej en beta och så lägger vi oss och bidar morgonen, i fall 
gråbenen vill låta oss vara i fred!” — 

Där inne var bra skydd. 

“Men du store Ucko, här har varit folk förr! Här ligger 
bränder, och elddon har jag! Sä kan storvargen i egen per- 
son få komma, om han vill, men drag in svansen, Ladtji, den 
blir allt det han får eljest, och han skall ej få ens den!” — 

Hon skrattade, tog upp järnpipan, tände tobaken och 
lagade sig i ordning för natten. Medan snöstormen dånade 
som tusentals åskor öfver fjälltopparna och klyftorna, och 
viddens odjur gömt sig i sina hålor, sof Mari med benen 
uöder sig och hufvudet mot konten samt Ladtji på sitt bröst. 

Natten är inte länge mörk däruppe. När det blef tys- 
tare, vaknade hon och stack hufvudet utanför grottan, men 
hon blef hvitare i ansiktet än snön, som låg därutanför 
öfverallt. 

“Det har för visso varit den ledes natt, som i natt var!” 

Där låg Ladtji död utanför öppningen och ett stycke 
längre ned en varg, ännu lefvande, men med sönderbiten 
strupe. Hon släpade sig fram till Ladtji. Stackare, det 


Digitized by LjOOQle 



350 


UNGDOMS-VÄNNEN 


var inte mycket kvar af vallhunden. Vargen hade, så illa 
biten han var, ätit upp en del, men Ladtjis fina, yfviga svans 
var orörd. Mari föll på knä och läste “Fader vår”, och tå- 
rarna runno ur de sura små ögonen. Så hade Ladtji räddat 
henne i natt, och hon hade intet hört för stormens dån. 


Där låg hon i snön och visste inte, om hon skulle be till 
Gud eller finnguden Ucko, försökande sig på alla böner, hon 
kunde. Och så fanns hon af mannen och hans drängar, som 
gått ut efter snöstormen för att söka henne. 


% 


FRÅN SKOLVÄRLDEN. 

jCjCjCj* 


Kroppsöfningar eller sport. Prof. Arlo Bates från Bos- 
ton har nyligen i Forum utförligt behandlat frågan, huru- 
vida täflingsspelen vid landets högre läroverk befordra 
eller motarbeta bildning och karaktärsdaning hos ungdo- 
men. Han kommer därvid till den slutsatsen, att så som 
de nu bedrifvas, äro de till mera skada än gagn. 

Han påpekade särskildt tvenne orsaker. Den ena är, 
att täflingarna taga uppmärksamheten i anspråk, så att 
studierna försummas. Vissa läroverk hafva till och med 
gått så långt, att man ej frågar efter högstä betyget utan 
efter den skickligaste sportsmannen. Författaren hade en 
gång ett samtal med en ung man, som efter slutade studier 
på fullt allvar frågade, hvad han skulle göra för att bli 
intresserad i läsning. Han hade under studietiden rent af 
fått en leda vid böcker, så hade hans håg upptagit3 af 
spelen. 

I England hör man samma klagan. London Times sade 
nyligen, att innan de allmänna läroverken kunna återvinna 
sitt förtroende som goda fostringsanstalter, måste de visa, 
att de ej fostra sportsmän utan flitiga och pålitliga stu- 
denter. 

Den andra svårigheten är, att spelen verkligen skada de 


ungas karaktär. De uppegga förlustelsekrafvet till en ona- 
turlig höjd. Spelpassionen grundlägges ock hos en stor 
del genom täflingsspelen, och de blifva oduglingar för 
lifvet. 

Att de under träneringstiden måste helt afstå från starka 
drycker, är naturligtvis en stor förtjänst, ty de få därigenom 
påtagligt lära sig, att starka drycker ingalunda äro styrke- 
drycker. Men så taga de ofta skadan igen efteråt. Dess- 
utom är det ett onaturligt förhållande vid ett läroverk, 
att dressörens myndighet skall stå öfver lärarens, och att 
under träneringstiden, eleven ej får anstränga sig med 
studier, emedan musklerna då försvagas. 

Hvad man vid ett. läroverk bör hafva, är naturligtvis god, 
enligt vetenskapliga grunder ordnad gymnastik. I denna 
böra alla ynglingar och jungfrur deltaga under en läkares 
uppsikt. Men sport har ingen plats någonstädes, och allra- 
minst vid ett läroverk. Författaren slutar sin uppsats 

med följande kraftuttryck: “ I can not refrain 

from closing with the deliberate expression of the convic- 
tion that athletics is in education today the most serious 
obstacle to the advancement of intellectual growth.” 

S. M. H. 


-t 


T 


SEGERTECKNET. 


Två härar stodo mot hvarann. 

Den röda lägerelden brann 
och sken på sköldarne och spjuten. 
Där sofvo vapenklädde män, 
och ingen droppe blod var än 
i krigets skilda lekar gjuten. 

Med sorgsen och bekymrad min 
i slummer sänkt låg Konstantin 
i tältets hörn, på lejonhudar. 

Han suckade i drömmen: “Ve! 

I kunnen ingen hjälp mig ge, 
Olympens orkeslösa gudar! 

En Jupiter sig själf ej styr; 
han går på kärleksäfventyr, 

och allting vind för våg får drifva. 


När högste guden sådan är, 
hur kan han mig då vara kär? 

Hur kan jag honom tillit gifvä?” 

Då hörde han en ljuflig röst, 
så full af kärlek och af tröst: 

“I detta skall du seger vinna!” 
Förvånad, men med nytänd t hopp, 
slog Konstantin sitt öga opp 
och såg ett kors på himlen brinna. 

Så tog han korset till symbol. 

Det bräckte vapen utaf stål, 
det böjde hårda, vilda sinnen. 

Det kors, som då i höjden brann, 
den seger, Konstantin då vann, ' 
förblifva kära, ljusa minnen. 

Jacob Bonggben 
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AUSTRALIENS FAGLAR. 


Några minnen från en 22-årig vistelse i Australien. 


B land AustralienB fåglaf är onekligen emun eller den 
australiska strutsen den mest märkliga. Ehuru 
den i fråga om färg, fjädrar eller utseende i all- 
mänhet Icke kan jämföras med den afrikanska strutsen, 
äro de dock ganska ståtliga djur. Äfven dessa, ehuru de 
äro fåglar, tyda på den marsupiala formen, hvilket bevisar, 
att de äro rent inhemska australiska djur. Deras kropp 
består hufvudsakligen af långa, starka ben, lår och höf- 
ter; den öfriga delen af kroppen är liten, vek och med ett 
mycket löst och broskartadt bensystem. Äfven näbben är 
vek och böjlig. De äro mycket snabba, troligen fullt ut 
så snabba som den afrikanska strutsen, mycket rädda och 
skygga, men uppbringade försvara de sig tappert. Deras 
försvar ligger i benen, och de sägas kunna sparka lika kraf- 
tigt som en häst. Jag har sett en hund med en spark 
slungas tre famnar från stridsplatsen, och mer än en hund 
får sitt banesår af deras starka klor. Emun lefver under 
parningstiden alltid i enstaka par. Hanen eller tuppen 
visar sig vara en ganska ridderlig make. De bygga sitt 
näste på marken, helst där det är tät och hög vegetation, 
såsom i träsk o. d., men i brist däraf på ganska öppna 
ställen. Från nästet leda tvenne stigar i rakt motsatta 
riktningar. Då tuppen återkommer till nästet från ett 
håll, aflägsnar sig hönan åt det motsatta, och tuppen tager 
genast hennes plats på äggen, till dess hönan i sin ordning 
återkommer och aflöser honom. I nästet finner man från 
8 till 14 ägg, som äro ganska vackra, af en mörk, grön eller 
brun färg. Skalen äro starka och tjocka, pch genom skrap- 
ning kunna alla möjliga skiftningar af ljus och skugga 
åstadkommas, och de lämpa sig därför väl till prydnader. 
Jag har sett en ganska vacker teservis af dessa äggskal, 
infattade i silfver. På hvarje kopp syntes artistiskt ut- 
förda bilder och taflor, åstadkomna endast genom skrap- 
ning. 

Då ungarna äro utkläckta, delar tuppen omsorgen om 
dem med hönan. Om då jägare med hundar träffa på dem, 
söker tuppen ganska skickligt att draga hela uppmärksam- 
heten på sig och locka hundarna efter sig åt ett håll, på 
det hönan med ungarne må kunna komma undan åt ett 
annat, och hon lyckas ibland på detta sätt rädda både sig 
och familjen. 

Af andra fåglar finnes det en mängd olika sorter och 
arter. iPapegojor och cockatuer äro välbekanta. Den au- 
straliska svanen är som bekant svart, men om man plockar 
bort de yttre svarta fjädrarna, så är dunet under dem snö- 
hvitt och fullkomligt likt dunet på svenska svanor. Det 
finnes äfven svarta cockatuer. Bland småfåglarna finnas 
många vackra och älskliga fåglar och äfven ganska goda 
sångfåglar. 

Jag tror det är “Ouida”, som sagt, att i Australien har 
kvinnan ingen dygd, blomman ingen doft och fågeln ingen 
sång. Detta är bestämdt ett orättvist förtal, åtminstone 
hvad fåglarna beträffar. Bland dem finnes en, som något 
liknar skatan och kallas magpie. Han hålles mycket all- 


mänt tam, lär sig tala ganska bra och sjunger med ett rent 
och gällt strupljud samt kan lära sig hela melodier. En 
annan sångfågel, slaktarefågeln, så kallad, därför att han, 
då han i sin bur får en död råtta, sönderstyckar den lika 
skickligt som en släktare samt hänger upp skinkor, bogar 
och sidor lika ordentligt, som man någonsin ser köttet i 
en slaktarebod, låter i vilda tillståndet höra toner så utom- 
ordentligt melodiska och rena, att jag aldrig hört vackrare 
från någon fågel. 

För öfrigt skilja sig Australiens fåglar icke så mycket 
från fåglar på andra ställen af jorden. Kråkan visar dock 
egenskaper, som betydligt skiljer den från den vanliga krå- 
kan, som den dock till utseendet tämligen liknar, ehuru 
starkare och lifiigare. Den är den mest afskyvärda djur- 
karaktär, jag någonsin iakttagit, slug som en räf, grym 
och rofgirig som en hyena. Då det är ondt om föda, måste 
den naturligtvis hålla till godo med kadaver, men dess mest 
omtyckta föda är ögonen af lefvande djur. Då fåren digna 
ned af svält och törst, är kråkan genast framme och håller 
kalas på deras ögon. Jag har ofta funnit starka och friska 
lamm, som, då de gått ned till vattnet för att dricka, fastnat 
i gyttjan. Då jag kommit för att hjälpa dem upp, hafva 
de vändt mot mig ett hufvud med tvenne hål uti i stället 
för ögon. 

Kråkan tvekar heller icke att plocka ögonen ur en sof- 
vande människa. Många historier berättas om huru krå- 
kan kommer och sätter sig i ett träd, under hvilket man 
ligger. Med näbben bryter hon af och nedsläpper en liten 
kvist för att utröna, om man sofver eller icke, och då hon 
tror sig säker gör hon ett lömskt anfall mot den sofvandes 
ögon. Själf vaknade jag en gång under ett träd genom 
att jag tyckte, någon ropade på mig. Då jag slog upp ögo- 
nen, såg Jag ett kråkhufvud ej långt från mitt ansikte, 
ögonblickligen flög min arm ut, och jag lyckades få tag 
i ett af kråkans ben, h varefter en strid uppstod, som slu- 
tade så, att, då kråkan var oskadliggjord, blödde mina hän- 
der ur ganska djupa sår från hennes spetsiga näbb. Då 
hon finner ett obevakadt emu-ägg, kan hon icke med näb- 
ben bryta det starka skalet, utan söker, tills hon finner 
en passande sten, tager den i näbben, och därmed hamrar 
hon på ägget, tills hon kan frossa på Innehållet. 

Huruvida det besynnerliga djur, som kallas platypus 
(ornithoryncus paradoxus) och som blifvit beskrifvet som 
varande dels fågel, dels fisk och dels däggdjur, verkligen 
är fågel eller däggdjur, kan jag icke afgöra, men fisk är 
han då bestämdt icke mera än en utter, ty, om den ej efter 
en viss tid kan komma upp till ytan för att andas, drunk- 
nar den. Dess hufvud, näbb och fötter likna visserligen 
en ankas, men den öfriga kroppen tycks vara däggdjur. 
På benen har han sporrar, liknande den vanliga hönstup- 
pens, för hvilka man aktar sig, då man handterar den, eme- 
dan de sägas vara giftiga. Dess skinn är dyrbart och anses 
jämförligt med det yppersta sälskinn. 




BOKANMÄLAN. 


Hymnal and Order of Service for Churches and Sunday- 
8chool8. By Authority of the Evangelical Lutheran Augus- 
tana Synod in North America. With Music. 

Så lyder titeln på denna efterlängtade och länge väntade 
bok. Texten till densamma har varit känd och brukad un- 


der ett par år, men musiken är ny för boken, ehuru till stor 
del bestående af redan länge kända och begagnade melodier. 
Det är att hoppas, att dessa präktiga, i svensk-luthersk anda 
framsjungna sånger och psalmer nu skola komma att brukas 
vid alla de tillfällen, då vi, svenska lutheraner, önska eller 
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behöfva att begagna engelska sånger. Att så skall ske, där- 
om äro vi vissa, ty bokens eget värde tillförsäkrar oss det. 
Detta värde är så mycket större, som volymen består af än- 
nu en mycket betydelsefull del: Qospels and Epistles for 
the Sundays and Festivals of the Church Year together with 
Orders for Ministerial Acts and Prayers for Public and 
Private Devotion. Det är således hvarken mer eller mindre 
än en fullständig Psalm-, Evangelie- och Kyrkohandbok , som 
Augustana-synodens bokhandel utgifvit. Såsom vi väl börja 
att förstå, är ett sådant verk numera icke blott tidsenligt 
utan äfven ytterst nödvändigt för oss i vårt kyrkliga arbete 
här i landet. Välsigne därför Gud denna bok ibland vårt 
folk, att hon må få blifva det till mycken fromma. 

I sammanhang härmed önska vi gifva följande vänliga 
råd åt alla våra församlingar med dess ungdomsföreningar 
och enskilda medlemmar: skicken efter denna bok i god tid 
före den stundande högtiden. Den är en utmärkt gåfva för 
vår svensk-amerikanska ungdom. De församlingar, som 
hafva reguliära engelska gudstjänster, kunna ej heller göra 
bättre än att redan från början införa densamma. 

* * • 

Ur svenska sången under det 'nittonde seklet samt blad 
ur den svenska sångens historia — poetisk läsebok för de 
svensk-amerikanska hemmen, ungdomsföreningarna och lit- 
terära sällskapen äf Joh. A. Enander. Förra delen 1800 — 
1850, med 20 författares porträtt. 

Så lyder titeln och beskrifningen på ett präktigt arbete, 
som just nu i dagarna utgått från Lutheran Augustana Book 
Concerns officin. Jag säger, att det är “ett präktigt arbete”, 
och det är sant så väl med hänsyn till dess innehåll som 
till dess utseende. Samlingen är gjord af en utmärkt lit- 
teraturkännare och med mästerhand, allt såsom man kunde 
vänta af dr Enander. 

“Blad ur den svenska sångens historia” är en inledning, 
som ensam äger stort litterärt värde och som bör komma väl 
till pass i synnerhet för våra studerande i de svenska af- 
delningarna vid skolorna. Detta är ju ock fallet med själf- 
va den poetiska samlingen. Länge har vår ungdom väntat 
något dylikt, och jag är säker om, att den nu med ifver 
skall göra sig till godo tillfället att skaÄa sig denna utmärk- 
ta bok. — Författareporträtten böra ock vara välkomna. 
Man vill gärna se, huru författaren af ett anslående poem 
såg ut. Jo, så såg han ut. Här i boken har man hans kon- 
terfej. 

Åfven det, att boken har en stor del upplysande noter till 
poemen, är värdefullt, ty de gifva kort och på sak just de 
underrättelser, som man behöfver för att rätt förstå stycket 
eller situationen i fråga. De öka således i betydlig mån bo- 
kens läsvärde. 

Ungdom vid våra skolor, i våra hem och i ungdomsför- 
eningarna, köpen denna bok och gören det snart. Hon kom- 
mer att bereda eder mången angenäm stund under de långa 
höst- och vinteraftnarna. 

. • * * 

Vid Juletid , vinterblommor samlade för de små af A. O. B. 

En vacker bukett af friska “vinterblommor”, väl värd sitt 


pris och lämplig i synnerhet såsom present för söndagsskol- 
barn. 

* * * 

Söndagsskolans julbok. Detta är en annan påminnelse 
om att julen snart står för dörren. Åtta häften med samma 
titel hafva förut utkommit. Detta är det nionde. Det är 
synnerligt lämpligt att begagna vid de barnfester, som alltid 
förekomma om julen. 

* *. * 

Körsånger för sopran, alt, tenor och bas med text ur 
första årgångens nya evangelier, komponerade af Hagbard 
Brase, lärare i orgel och harmoni vid Bethany College, i fyra 
häften. Af dessa har första näftet utkommit, omfattande 
sånger för söndagarna från och med advent till och med 
femte söndagen efter trettondedag jul. Detta är ett väl- 
kommet företag och länge väntadt. Väl, att det nu påbör- 
jats. Vi hoppas, att denna samling må blifva så fullständig 
som möjligt och känd så vidt som möjligt. 

Alla de ofvanstående böckerna hafva utkommit på Augus- 
tana Book Concerns förlag och kunna därifrån erhållas. 

• * * 

Fattigdom och rikedom är titeln på ett tämligen utförligt 
arbete, som i dagarna utkommit på författarens, pastor P. J. 
O. Cornells, förlag, och som kan erhållas genom Augustana 
Book Concern, där det är tryckt, så väl som hos författaren 
själf. Detta är en intressant bok, skrifven i ljuset af Guds 
ord och historien. I denna på alla slags arbetarefrågor så 
uppfyllda tid, då nästan hvar och en i större eller mindre 
skala sysslar med sociala frågor af ekonomisk natur, torde 
ett dylikt arbete kunna sägas vara tidsenligt. Boken om- 
fattar 105 sidor och behandlar sitt ämne på ett intressant 
sätt samt ganska fullständigt. 

* * * 

. Från Sverige hafva följande arbeten, utgifna på Ljus* för- 
lag under medverkan af J. A. Lundell och A. D. Noreen, in- 
sändts: 

Svensk bokskatt , för skola och hem, band I och II, inne- 
hållande populärt skrifna inledningar till och ganska full- 
ständiga utdrag ur följande författares arbeten: Kellgren, 
Säve, Sparrman, Lenngren, Vitalis, Franzén, Bellman, Kexel 
och K. F. Dahlgren, samt 

Svensk Vitterhet 1850 — 1900; J, 1850 — 1875. Denna bok, 
som är mycket fullständigare än de tvenne förra, hvad 
mängden af författare angår, bör visserligen vara välkom- 
men. Någon allmän inledning till svenska litteraturen ef- 
ter 1850 hafva vi knappast, om man nämligen icke médräk- 
nar det lilla, som förekommer i ett par mindre skolböcker. 
Den första delen, den som hittills utkommit, omfattar 18 
författare och innesluter sådana namn som Topelius, Wen- 
nerberg, Rydberg, Snoilsky, Wikner, Wirsén, ödman och 
andra af stort intresse. Ett rätt rikt urval af författarnes 
skrifter gifves. 

Här i Amerika, hvarest den svenska litteraturen ej är så 
väl känd som i Sverige, h vilket ju är ganska naturligt, böra 
dylika arbeten vara särdeles välkomna. De här nämnda 
kunna erhållas genom Augustana Book Concern, Rock 
Island, Illinois. S. G. Youngebt. 
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‘ ©et är jaf ati fiimfen, Bueiel saffHet, fiuad ljus!” 
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Skinande snö. 



Y rande flingor från kyliga norden 

svepa sitt skinande täcke kring jorden, 
falla på taken och irra i gränder, 
skakas från pälsverk af handskklädda händer 
dansande, skämtande komma de ned, 
ingen på gnistrande flingor är vred. 

Ungmön de kyssa på rosiga kinder, 
smycke af snö sig i lockarna binder. 
Glänsande flingor från rymderna vida, 
rena som änglar, som kärleken blida. 

Skimrande flingor, så lätt I er sänken, 
alla ett leende vänligt I skänken, 
stundom i ring I med vindarna svängen: 
stundom i ögonens fransar I hängen, 
jagande, leende skynden I fram, 
hoppande muntert likt lekande lam; 
barnen försöka i flykten er fånga, 
bländas af glans frän kristallerna många, 
lif blir i staden och blickarna glöda, 
strålar till hjärtan från flingorna flöda. 

Glädje I fören till gamla och unga, 
tusende röster er skönhet besjunga, 
slädarna gnissla och bjällrorna klinga, 
snabbare, muntrare fram de sig tvinga, 
ringande, klingande ila de af, 


fälten snart te sig som gnistrande haf. t 

Härliga snö, öfver städer och byar 
faller du ned från de ilande skyar, 1 

faller så ren, men med dy snart du mänges, V 
djupare, djupare neder du tränges. t 

*C 

I 

Ren som den snö ifrån molnen sig leder 
föll jag trän himlen till helvetet neder, 
föll för att trampas i dyiga gränder, 
föll för att blandas med stinkande bränder, 
bedjande, bannande, fruktande död, 
säljande allt till den förste som bjöd, 
säljande själen att kroppen ge föda, 
hatande lefvande, hånande döda. 

Evige Gud! hur mig synderna tvinga, 
mig, som var ren som den hvitaste flinga. 

Ren som den flinga från himmelen faller, 
blickarna klara som hennes kristaller, 
en gång jag älskats i hemmet det kära, • 
prisats för dygder och skönhet och ära, 
syskon, föräldrar och ungdomsfröjd all, 

Gud och mig själf har jag mist i mitt fall. 

Uslaste varelse ser mig och ryser, 
ingen dock ser, hur i själen jag fryser, 
flingor blott smeka den irrande arma, 
komma så mjuka och tyckas mig varma. 


Digitized by 


Google 



356 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


Underligt dock, att ej glänsande skruden 
blifvit den hemlösa, fallna förbjuden, 
underligt ock, om, när natten sig sänkte, 
snön i sitt sköte ett läger mig skänkte; 
somnande, domnande, sjunkande hop, 
glömd och förskjuten, för svag för ett rop, 
skulle jag höra, hur rösterna skalla: 

“galen hon blifvit af flingor som falla.” 
Lefva är hemskt, och att dö är förfärligt, 
svepas af flingor dock vore så härligt. 


Hjälplös och oren, lik snöflock som blandats 
tanklöst med smutsen, jag vet dock det randats 
en gång i världen en dag af försoning, 

Kristus ju kommit från härlighets boning; 
bedjande, blödande dör han för mig, 

Frälsare, vågar jag nalkas till dig? 

Vågar jag tro, att min synd du förlåter, 
vågar jag komma från villorna åter? 

Döende fram jag till korset dock hastar 
och i den renande strömmen mig kastar. 

LUDVIG. 




GUDS KÄRLEK. 


“Så älskade Gud världen, att han 
utgaf sin enfödde Son ” Joh. 3: 16. 

N aturen står i vinterskrud. Rimfrosten gnistrar 
som diamanter p& träd, hus och mark. Him- 
melen är azurblå. Snart är det jul igen. Snart 
få vi åter höra ängelns glada budskap : “Se, jag bådar 
eder stor glädje, som skall vederfaras allt folket; ty i 
dag är eder född Frälsaren, som är Kristus, Herren, i 
Davids stad.” Aldrig har någon ängel mottagit ett 
saligare budskap eller framburit det med större glädje. 
Guds Sons människoblifvande är den största tilldra- 
gelse, som timat i världshistorien. 

Jesu födelsedag är för alla troende en glädjedag. Äm- 
net för deras glädje är detta : “Så älskade Gud världen, 
att han utgaf sin enfödde Son.” Men hvem kan be- 
skrifva Guds kärlek ! Någon har sagt : “Om hela haf- 
vet vore bläck, alla änglar skrifvare, alla djur i världen 
idel tungor, så vore detta alltför litet att beskrifva Guds 
kärlek.” Allt hvad vi människor äga är bevis på Guds 
oändliga kärlek till oss. Men i Kristus har Gud allra 
tydligast bevisat sin kärlek. Gud älskade världen — 
hela människovärlden. Gud älskade en syndig värld. 
Han älskade så världen, att han utgaf sin enfödde Son, 
till hvilken han hade ett godt behag, och hvilken var 
hans härlighets återsken och hans väsendes afbild. Och 
han utgaf honom icke blott i denna syndens värld, utan 
också i döden för syndare. Han utgaf honom för att 
blifva sargad för våra missgärningars skull och slagen 
för våra synders skull. Hvarför har han detta gjort? 
“Rå det att hvar och en, som tror på honom, icke må 
förgås, utan hafva evigt lif.” Gud har ansett världens 
frälsning värd det största offer. Han har bevisat, att 
han älskar världen lika högt, som han älskar sin enfödde 
Son. Gud vill icke, att vi skola förgås. Han vill, att 
vi skola hafva det eviga lifvet. Outgrundliga djup af 


Guds kärlek! Guds Son blef ett bam, på det att vi 
skulle få bamaskapet. Han blef människa, på det att 
vi måtte få Guds natur. Han blef fattig, på det att vi 
måtte blifva rika. 

Gud gaf oss den dyrbaraste gåfva, han själf ägde. 
Hans enfödde Son är vår stora julgåfva. Skulle icke 
denna gåfva skänka oss julfröjd! Ängeln sade ju: 
“Se, jag bådar eder stor glädje!” Här talas om idel 
glädje. Emot denna glädjen är all denna världens här- 
lighet intet att akta. Denna glädje är stor, ty den 
skall vara evinnerligen. Den skall uppsluka all sorg. 
Ingen bedröfvelse kan förbjuda en kristen denna glädje. 
Så fröjden eder nu under den stundande julhögtiden, 
I alla, som med hjärta och mun kunnen säga: “Men jag 
har min glädje i att hålla mig intill Gud !” Instämmen 
i änglarnes lofsång och tacken Gud för den stora jul- 
gåfvan! Betrakten vid krubban i Bethlehem denna 
skönt text: “Så älskade Gud världen, att han utgaf 
sin enfödde Son!” Den, som kan fröjdas öfver Guds 
kärlek, får äfven en fröjdefull jul. Guds kärlek är en 
evig kärlek. Den undergår inga förändringar. Den 
afvändes icke genom våra brister. Den minskas icke 
genom vår köld. Gud älskar med en ständig och oför- 
änderlig kärlek. Herren gifve oss nåd att lefva i viss- 
heten af den ljufva och lifgifvande sanningen, att Gud 
älskar oss! Låtom oss fasthålla detta ord, låtom oss 
förblifva i denna verklighet : “Gud är kärleken !” Guds 
kärlek är den äkta glädjekällan. 

“Från fjärran sköna stränder, 
med riklig last om bord, 
till oss ett skepp anländer, 
det bär Guds Son, hans ord. 

På hafvets lugna spegel 
det bär sin rika last. 

Guds kärlek är dess segel, 
hans Ande är dess mast.” 
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“Nu skeppet fäller ankar 
på jorden vid vår strand. 

Se här Guds kärleks tankar, 
han räcker fridens hand. 


I Bethlehem är vorden 
Guds Son vår broder kär. 

Nu sjungefc: ‘Frid på jorden* 
af talrik änglahär.” 



L. A. J. 




f köna, ljufliga adventstider, 
tändande härliga hoppets ljus! 

Budet: “Herren är nära” sprider 
jubel i hjärtans hviskningsbrus. 
Konungen kommer i gråkall tid, 
mild och saktmodig med julens frid. 
Sluten, I lidandets röster, att klaga! 
Mörkret omkring er skall han förjaga. 

Re*n af siareögon skådad 
dunkelt från väktaretornets krön 
och af ropande röster bådad 
glänser hans ljusbild i töcknen skön. 
Under de nattskumma seklers tåg 
speglas hans anlet’ i aningsvåg, 
anletet sköna med smärteglansen, 
siradt af stingande tömekransen. 

Sköna, ljufliga adventstider! 

Xn i den svallande tidens bröst 
djupt i gnyet af jordens strider 
klingar en fridston med salig tröst, 





ännu en bäfvande liten hop 
möter sin konung med hyllningsrop, 
honom som kommer i sakta suset, 
bringande hjälpen i böljebruset. 

Sköna, ljufliga adventstider! 

Aning I nären hos mänskosläkt 
om att natten så sakta skrider 
fram mot den eviga morgonväkt. 

Bidande ande på österns sky 
spanar re*n gryning till världsdag ny, 
hoppfullt i skapelsens dystra kvidan 
spörj es en dallring af världsförbidan. 

Se, han kommer på maktens skyar 
plötsligt som ljungelden, människans Son. 
Jord och himmel hans hand förnyar, 
synden och döden då skiljas från. 
Skymmande förlåten dragés opp, 
skådandet aflöser tro och hopp. 

Bruden ej mer då behöfver bida, 
hjärtan ha slutat att strida, lida. 

Karl Gasslander. 


HAN KOMMER, HAN KOMMER! 

Fritt från engelskan af Hilda H- -. 


Kanhända i stilla afton, när slutad är dagens id, 
när sol i väster gått neder och skymningen breder sin frid, 
när själen sig ensam känner och längtar till Gud sin tröst, 
kanhända att då han kommer, du hör i kvällen hans röst. 
O, därföre vaka, vaka, kanhända han kommer snart, 
när skymningens skuggor falla och stjärnorna tindra klart. 
Låt dörren stå vida öppen, och redo till uppbrott var, 
ty kanske i stilla afton hans ankomst skall bl i f va snar. 

Kanhända när natten sveper sin mantel kring haf och land 
och stormarnas brus ha tystnat och vågen stannar vid 
strand, 

när mörka timmarna skrida och ljuset är släckt i ditt tjfill, 
du hvilar i nattens stillhet, ej anar din sista kväll, 
kanhända att då han kommer, dig möter din brudgum kär. 
O, därföre vaka, vaka, fast trött och sömnig du är. 

Låt dörren stå vida öppen, och redo till uppbrott var, 
ty kanske i midnattstimmen hans ankomst skall blifva 
snar. 

Kanhända i tidig morgon, när natten för dagen flyr, 
när stjärnorna börja blekna och dagsljuset åer gryr, 
när daggen så stilla faller på slumrande rosenknopp 
och kyliga dimmor svinna för sol, som snart rinner opp, 


kanhända att då han kommer att hämta till sig sin brud. 
O, därföre, vaka, vaka och lyssna till minsta ljud. 

Haf dörren stå vida öppen, och redo till uppbrott var, 
ty kanske i tidig morgon hans ankomst skall blifva snar. 

Kanhända i solig morgon, när himlen är klar och blå, 
när fåglar så ljufligt kvittra och vågor mot stranden slå; 
när dagens ar bet’ du börjar med nyfödd känsla och hopp, 
och vänner och grannar råkas på färden i hurtigt lopp: 
kanhända att då han kommer och öppnar för dig sin famn. 
Var därför redo att nalkas, när dig han ropar vid namn. 
Låt dörren stå vida öppen, och redo till uppbrott var, 
ty kanske i solklar morgon hans ankomst skall blifva snar. 

Så vill jag då stilla bida hvar dag han ännu beskär 
och trogen i bönen vaka, ty kanske han snart är här. 

När solen på fästet strålar, jag tror jag hans anlet* ser. 

När skuggorna börja falla, jag längtar allt mer och mer. 
Ja, stundom en ängel hviskar: Han kommer, han kommer 
snart; 

blott än några korta skuggor, och allt blir på en gång klart. 
O, därföre vaka, vaka och redo till uppbrott var, 
ty kanske när minst du anar, hans ankomst skall blifva 
snar. 
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UNGDOMSGLÄDJE, UNGDOMSKRAFT OCH UNGDOMSKÄRLEK. 

Af professor V. Rudin. 


O m dessa punkter vill jag söka tala något med 
anslutning till trenne bibelord, som synts mig 
gifva den rätta belysningen åt dessa ungdoms- 
intressen. 

I. Vi stanna då först vid Luk. 10 : 17, 20 : “Och de 
sjuttio kommo tillbaka med glädje och sade: Herre, 
äfven de onda andarna äro oss underdåniga i ditt namn. 
Men han sade till dem: Glädjens dock icke däröfver, 
att andarna äro eder underdåniga, utan glädjens, att 
edra namn äro skrifna i himmelen.” Sé här, hvad jag 
ville kalla äkta ungdomsglädje. 

Glädje är ju något, som människor i allmänhet efter- 
sträfva. I synnerhet söker ungdomen lifsglädje. Vi 
veta, hur redan barnet glädes. Det leker, hoppar, skrat- 
tar, så att det gör en godt i hjärtat. Och man unnar 
det så gärna denna glädje. Ofta är det så litet, som 
behöfves för att utgöra dess glädjeämne: en leksak, en 
boll, en karamell ; och barnets fantasi förmår att af det- 
ta lilla göra något stort. 

Denna lyckliga benägenhet räcker in i ungdomsåren, 
ehuru man då får andra kraf på lifvet. Man ser kanske 
ned på barnets fröjdeämnen. Lifvet börjar öppna sin 
rikedom. Dess verkligheter börja tilldraga sig intresse. 
Man får sinne för historia, poesi o. s. v. Man vill se sig 
om i världen. Man vill njuta på ett mer medvetet sätt 
både kroppsligen och till själen. Och hvem vill neka 
det berättigade i detta kraf ? Man gör också mycket för 
ungdomen i våra dagar för att bereda den glädje. Och 
hvad har icke en god Försyn gjort i detta afseende? 
Paulus säger ju till hedningarna: “Gud har icke låtit 
sig vara utan vittnesbörd, görande oss godt, gifvande 
oss från himmclen regn och fruktbara tider och mät- 
tande våra hjärtan med mat och glädje.” Väl oss, om 
vi skatta de af Försynen gifna enkla, rena fröjdeämnena, 
i naturen, i hemmet o. s. v. ! O, att vi besinnade, hvad 
som därmed är oss skänkt, och tackade Gud därför ! 

Men det finnes ett högre område för glädje, som visar 
sig, då anden vaknar i människan. Man känner då en 
högre värld röra sig i det inre, erbjuda sig i heliga stun- 
der, t. ex. vid den första nattvardsgången, vid besök af 
gudstjänster o. d. Man känner kanske därvid nya kraf- 
ter vakna. Man kan intresseras af andligt umgänge, 
till och med af att få en viss makt öfver andra. Kanske 
framträder ock en andlig talgåfva. Mången gör sitt 
första försök att tala och predika vid 17 eller 18 års 
ålder. 


Yi se i vår text ett exempel på en sådan glädje. Det 
var en förunderlig tid, då Jesus vandrade på jorden. 
Nya andeområden öppnade sig. Man fick samlas kring 
honom, höra ord af hans ande och därmed något alldeles 
nytt. Begåfvade med andekrafter fingo de sjuttio gå ut, 
sända af honom. Nu återkommo de, fulla af en glädje, 
som de förr icke känt. Men Jesu svar är märkligt: 
“Glädjens icke . „ .” o. s. v. Yill han då afskära hvarje 
glädjekänsla öfver de gjorda erfarenheterna? Nej. 
Men han vill föra dem till själfva roten af saken, till 
deras egen grundställning. 

Och hvilken var nu denna, och hvarpå berodde den ? 
Jo, de hade sina namn skrifna i himmelen, de voro 
medlemmar af en högre värld, upptagna såsom med- 
borgare i dess böcker. Detta åter berodde på deras ge- 
menskap med honom, som var kommen från himmelen, 
som förde den hit ned till jorden, och som skulle vända 
dit tillbaka för att bereda de sina rum. Att deras namn 
voro skrifna i himmelen, berodde därpå, att de slutit sig 
till honom och upptagit i sig åtminstone början till det 
nya rikets väsen. 

Herren ville nu, att hans lärjungar skulle göra detta 
närvarande för sig och förvissa sig därom, så att denna 
högsta nådegåfva, han gifvit dem, och som stod i sam- 
band med den djupaste afgörelse i den inre ställningen, 
måtte träda i förgrunden. Enstaka gåfvor, tillhörande 
himmelriket, fingo icke undantränga den största nåde- 
gåfvan. På så sätt kunde de lätt mista själfva hufvud- 
saken. 

Så visa oss dessa unge män den äkta ungdomsglädjen. 
Haf ven också I, unge vänner, fått syn på den ? Är det 
eder högsta glädje, att edra namn äro skrifna i himme- 
len? 

“Men”, frågar kanske någon, “är detta möjligt? Kan- 
ske kan det vara möjligt att haf va sitt namn skrifvet i 
himmelen; men att kunna veta det?” Men, Jesu ord 
äro vissa. De äro icke sagda blott för de sjuttios räk- 
ning. Han är icke partisk i sina gåfvor, han vill, att 
alla skola blifva frälsta och således äfven vara vissa där- 
om. 

Men “hur skall man då blifva viss?” Eller först: 
“Huru skall man vinna själfva saken?” Kan det väl 
finnas någon annan väg än att ansluta sig till F # rälsaren ? 
Man behöfver icke strax hafva klarhet öfver hans person 
och verk. Det hade hvarken de sjuttio eller de tolf. 
Men man måste låta sig dragas till honom af hans kär- 


Digitized by 


Google 



UNGDOMS-VÄNNEN. 


35 » 


lek och sanning, upptaga i sig hans ord om himmelriket, 
framför allt om dess nåd. Och när man så kommer till 
honom och i sig upptager hans ord, så griper och omska- 
par detta ens hjärta. Och i den mån detta sker, födes 
visshet. Denna visshet födes i oss genom blick på vårt 
upptagande i himmelrikets nådesförbund i dopet och 
genom aktgifvande på Jesu nådesförsäkringar, t. ex. den- 
na: “Jag skrifver till eder, mina barn, att synderna 
äro eder förlåtna för hans namns skull” (1 Joh. 2: 12, 
jfr Matt. 12: 20). Denna visshet vinnes måhända en- 
dast under kamp i vissa afgörande stunder. Man blir 
kanske uppfylld af smärta öfver att man varit så långt 
ifrån ; men så bryter nåden igenom synd och ovärdighet. 
Eller det händer, att man på en gång med glad häpnad 
finner, att man varit en medborgare i riket utan att veta 
det. Det ena och det andra beror på olika ledning. Allt 
nog, man kan, får och bör blifva viss om sin delaktighet 
i himmelriket. 

Om du nu icke vunnit denna visshet, så sök den ! Sök 
den såsom silf ver och gömda skatter 1 Se, denna visshet 
är glädje. Och kristendomen skänker denna glädje. 
Den är icke en mörk och glädjelös religion. “Säll är 
den man”, heter det, “som har sin lust i Herrens lag.” 
Både Ps. 1 och Bergspredikan, Matt. 5, börja med ett 
saligprisande. 

Och har du fått denna visshet, så gläds! Gif rum 
åt denna glädje ! Låt intet undantränga den ! I den 
glädjen får du glädjas åt allt, som låter sig förenas där- 
med. Ja, du skall nu finna något af himmelriket, af 
Gud Faders kärlek i mycket, som förut tyckts dig blott 
jordiskt. Till och med i den yttre naturen skall du mö- 
ta röster från himmelen. Vakta dig blott för att såra 
denna glädje genom något främmande ! 

I synnerhet är du lycklig, om du vunnit denna glädje 
redan i ungdomen; den skall då bära upp hela ditt lif. 
Den skall fylla dig med en varaktig glädje. Den skall 
helga och tukta all din fröjd. Jesu löfte är visst: “Jag 
skall åter se eder, och edert hjärta skall glädjas, och 
ingen tager eder glädje ifrån eder.” 

II. Vårt andra ord återfinnes i 1 Joh. 2 : 13. Bred- 
vid det ordet: “Jag skrifver till eder, mina bam ,att 
synderna äro eder förlåtna”, står detta : “Jag liar skrif- 
vit till eder, I ynglingar, ty I ären starka, och Guds ord 
förblifver i eder, och I hafven öfvervunnit den onde." 
Se här ungdomskraft! 

Ungdomen älskar glädje men ej mindre kraft. Redan 
barnet, än mer ynglingen finner glädje däri. Man älskar 
kroppens kraft. Greker oeh romare öfvade den, så ock 
våra förfäder. Äfven vi göra detta i någon mån, ehuru 
kanske för litet — ett tecken till veklighet. Man älskar 
ock en viss själskraft; mod och förmåga att bryta sig 
igenom svårigheter, att lösa problem, att med minnet 
omfatta ett stort kunskapsmått, kanske äfven att blifva 
herre öfver någon sin svaghet. Afven de grekiska filo- 
soferna Tisste något om en kraft mot det onda. Men 
kristendomen förde äfven i detta afseende in något nytt 
i världen. Kristus själf var öfvervinnaren. Genom 


honom och predikan om honom kom en ny kraft in i 
världen : kraften att öfvervinna icke något enstaka ondt, 
utan det onda i djupaste mening, hjärtats ondska. “Den- 
na är segern, som öfvervinner världen, vår tro.” 

Den gamle aposteln kan påminna de unga kristna om 
hvad de i denna del erfarit, då de öfvergingo från heden- 
domen eller, öfvervunna af Kristus, afgjorde sig för ho- 
nom. De segrade då öfver det världsfördärf, som omgaf 
dem. En ny princip af helighet, sanning och kärlek fick 
makt i dem. Aposteln ville nu blott påminna dem om 
att vara trogna i detta. 

Och nu, hvad hafven I, unga vänner, för erfarenhet? 
Äfven I ären omgifna af ett världsfördärf, af den ondes 
makt i många gestalter. I hafven öfvat eder kraft på 
mångahanda, men månne äfven på detta? Hafven I 
en aning om att detta är den högsta kraften, att kristen- 
domen icke gör människan till en feg stackare ? Söken 
I denna kraft? Hafven I begynt en kamp i detta af- 
seende ? Förstån I, att det är fråga om en kamp inåt , 
eller inåt och utåt — på samma gång, att det gäller “öf- 
vervinna sig själf t" Sen, redan det gamla testamentets 
barn visste, att detta var något stort ! Ordspråksboken 
säger: “En tålig man är bättre än en stark, och den 
som styr sitt sinne, är bättre än den, som tager in en stad.” 
Hafven I förstått, att högmodet i hvarje form, vreden, 
som så lätt uppflammar, den tuktlösa sinnligheten, njut- 
ningslystnaden, osanningen, halfhj ärtenheten äro döds- 
fiender att kämpa emot ? Hafven I vunnit någon seger? 
Kraft därtill och därmed verklig frihet vinner man, då 
man går in i Kristi kraft och blir bunden under en högre 
lydnad. Hvad skulle aposteln hafva att säga om eder, 1 
ynglingar ? O, söken detta hans vitsord ! Söken denna 
kraft i ungdomen ! Och hafven I vunnit den, så söken 
för den den rätta näringen — Guds ord ! “I ären star- 
ke”, säger aposteln, “ty Guds ord förblifver i eder.” 

Men här är icke nog med en seger. Ständigt nya 
faror möta. Därför, vaken och bedjen! Först då I 
kunnen säga med Paulus : “Jag har kämpat den goda 
kampen”, först då ären I färdiga att krönas med seger- 
krans, först då kunnen I säga : “Härefter är mig för- 
varad rättfärdighetens krona, hvilken Herren, den rätt- 
färdige domaren, skall gifva mig på den dagen, men icke 
blott åt mig utan åt alla, som älska hans tillkommelse.” 

III. Vårt tredje ord är äfven uttaladt af Johannes 
till de unga : “Älsken icke världen, icke heller de ting, 
som äro i världen. Om någon älskar världen, i honom 
är icke Faderns kärlek " Se här ett ord om ungdoms- 
kärlek! Men det kommer först efter de andra orden om 
kraften och förlåtelsen. 

“Att älska” hör människan till, i synnerhet ungdo- 
men. Hvem vågar neka detta? Hjärtat är skapadt 
därtill. Och äfven då det söker kärlek på falska vägar, 
en kärlek, som är ett sken, vittnar detta om hjärtats out- 
plånliga beliof af kärlek. Rörande beskrifver Augus- 
tinus i sina Bekännelser, huru, när han såsom ung kom 
till Kartago, han jagade efter att “älska” och “älskas”. 
Men detta var blott den naturliga tuktlösa kärleken, som 
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är förgänglig såsom blomstren. Han visste ej, hur 
nödvändig negationen är för den sanna kärleken. Men 
denna möter oss här: “Ä lsken icke ” — hvad? Värl- 
den. Först så kan den sanna kärleken födas. Men “är 
icke världen Guds verk och ämnad att af oss brukas ?” 
Vi svara både “ja” och “nej”. Himmelen och jorden 
med dess krafter äro visserligen Guds verk; men icke 
“världen”, såsom den från Gud affallna människan ge- 
staltar den. Detta förklarar aposteln med följande ord : 
“Allt det, som är i världen: köttets begärelse och ögo- 
nens begärelse och lefvernets högfärd, det är icke af Fa- 
dern utan af världen.” Världen i denna mening är lif- 
vet i världen, såsom det gestaltar sig, då människohjärtat 
brukar dess krafter till en lust, prakt och högfärd, som 
lösgjort sig från Guds vilja. Sådant skall människan 
icke älska. Hon får “bruka världen”, så långt den är 
Ouds verk, och så vidt hon behöfver den. Men att älska 
den är något annat. Älska är ett djupt ord, det är att 
hängifva sitt hjärta åt något, att göra sig beroende däraf. 
Detta duger icke med afseende på världen — hvarken 
den syndiga världen eller den yttre skapelsen. Då blir 
man slaf af det förgängliga eller det onda och ryckes in 
i en hvirfvel. Och då nu en dom väntar denna värld, 
sä förgås man med den. Äfven den yttre världen, eller 
Guds verk i den, är förgänglig. Därför, när vi umgås 
därmed, måste vi hålla den på af stånd från vårt hjärta 
och afskilja därifrån det syndiga väsendet. 

Hvad skola vi då älska? “Fadern”, säger aposteln. 
Ja, skall icke ett barn älska sin fader ? Och människo- 
barnet har ju Gud till sin Fader. Han är själfva kärle- 
ken, källan till allt, hvad älskvärdt och skönt är. Han 
är värd att älskas. Vidare få vi älska allt, som kommer 
från honom, d. v. s. den osynliga värld, som vi vetaom- 
gifver honom : där finnes icke ögonens begärelse o. s. v. 
utan renheten, sanningen, kärleken, ödmjukheten, bar- 
nasinnet, och framför allt få vi älska den, som han sände 
oss såsom sin synliga afbild: Enfödde Sonen Jesus. 
0, människobarn, öppna ditt hjärta för denna kärlek ! 


Sedan får du i denna världen älska allt, som verkligen 
är af Fadern, allt, som du kan älska i förening med 
Jesus, älska i hans namn. 

Men särskildt framhåller Johannes en form af denna 
kärlek, då han säger: “Den, som gör Ouds vilja , han 
förblifver evinnerligen.” Den sanna kärleken är icke 
blott, att man fordrar njutning af den älskade, utan att 
man ingår i ett ljuft beroende af dennes vilja, att man 
skyndar att göra den, ja, offrar något för densamma, t. 
o. m. njutningen. 

Men Faderns vilja är huldhet gent emot alla hans 
barn. Därför begär han af dem, som vilja älska honom, 
kärlek till alla människobarn, ehuru kärlek i olika grad : 
både en förbarmande, uppsökande kärlek mot de förvil- 
lade, tålamod med de bristfälliga och svaga och en hjär- 
tegemenskap med de likställda. 

Jesus är bilden af Faderns viljas görande; han har ut- 
gifvit sitt lif i tjänande kärlek. Och vår Frälsare be- 
skrifver själf graderna i denna kärlek, då han säger: 
“Den, som vill vara störst ibland eder, han skall vara 
allas tjänare.” 

Den, som så gör Faderns vilja, han förblifver evin- 
nerligen. Ja, det är något oförgängligt i detta kärleks- 
lif. “Kärleken upphör aldrig”, säger en annan apostel. 
Och om vi vilja förena detta med hvad vi förut sagt, så 
säga vi : kärleken är också kraft, glädje, salighet. 

0, begynn att så älska i ungdomen! Då är kärleks- 
kraften frisk. Den torkar bort, om den ej begagnas. 
Men om den begagnas, så växer den. öfvar du den, 
skall du såsom gammal kunna älska med ung mans kär- 
lek. Och älska med denna kärlek först ! Om du sedan 
älskar något annat, så älska i denna kärlek ! Och då du 
väljer ditt hjärtas älskade, så välj i denna kärlek ! Äls- 
ka icke världen och älska icke världsligt 1 Detta är emot 
Faderns kärlek, och allt sådant förgås. Men kärleken 
till Fadern, och den kärlek, som är innesluten i Faderns 
kärlek, den förblifver evinnerligen. 




O, skulle jag glömma hyddan, där 
jag först såg dagen sig tända? 
Hvarthän än min väg i lifvet bär, 
min tanke skall återvända 
till lilla stugan, täck och skön, 
inbäddad i blomsterhäcken grön, 
rödmålad med fönster hvita. 


O, Bkulle jag glömma fädrens jord, 
där barnsligt och sorgfritt jag lekte? 
Hur skulle jag glömma mammas ord, 
när pilten hon vänligt smekte, 
och sade: Gud signe dig, min son! 
För tidens ström dig långt härifrån, 
sä glöm dock ej barndomshemmet. 


BARNDOMSMINNEN. 

O, skulle jag glömma tiden, då 
jag gräfde gropar i sanden, 
och då jag täljde som andra små, 
men skar mig därvid i handen. 

Hvad gråt och jämmer, jag minns det 
no g, 

men mamma sin pilt på knäet tog 
och sydde en klut om såret. 

Dig aldrig jag glömmer, furuskog, 
som högrest mot skyn dig sträckte, 
där trasten glad sina drillar slog 
och gökens “kuku” mig väckte. 

Och där jag gick vall med får och kor, 
med lappad tröja och slitna Bkor 
med en pilgrimssångbok i fickan. 


O, skulle jag glömma bort den bön, 
som först jag började stamma? 

Hvad den är enkel, hvad den är skön, 
ty den jag mig lärt af mamma. 

Väl sofver hon nu i grafven sött, 
men än Jag beder, af färden trött, 
den bön jag som barn fick lära. 

O, skulle jag tanklöst glömma af 
det goda du, Gud, mig skänkte? 

För trogna föräldrar du mig gaf, 
som städs på min välfärd tänkte! 

För barndomstider, för ungdomsda’r: 
O, lofva Herren, min själ, som har 
så mycken nåd dig bevisat! 

Gustaf E — x. 
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amla tro, som aldrig sviker! 

Tro på ljus, som klara glimma, 
och på mål, som ständigt viker 
undan in i fjärran dimma. 

Mörkrets förlåt vill ej brista. 
Blott på mörker framtid sparar. 
Men vi hoppas i det sista 
på det ljus, som evigt varar. 

Samma tro, som barnet smekte, 
står oss när med modersdragen. 
Hur vi gladdes, hur vi lekte 
på den stora, glada dagen. 

Reste så, när granen tändes, 
vackra sagoslott och bjärta. 


Lifvet kom, och slotten brändes. 
Fullt af aska är vårt hjärta. 

Men i askan än det lyser 
utaf glöd, som aldrig släckas. 

Medan hela landet fryser, 
stundom de till låga väckas. 

Och man glömmer — och man minnes 
allt är ljus och klarhet redan. 

Och man blir så vek till sinnes, 
som man var för länge sedan. 

Granen, så i dröm man menar, 
snart en väldig jätte vorden, 
breder sina starka grenar 
ljusa öfver hela jorden. 

H. G. 



NORRLAND. 

j t*** 


“Jag vet ett land, dflr himlen omkring fjällen 
sig svänger präktig, djärf och underbar; 
där tusen stjärnor stråla uti kvällen 
och höget står, trofast, nordens stjärna klar.” 

N orrland ! H vilken sällsam klang har ej detta ord 
för norrlänningen, och kanske ännu i högre grad 
för den, som vistas i främmande land. Huru. 
känna vi ej igen våra egna känslor i den väl bekanta dik- 
ten “Norrlänningens hemlängtan’’, oeh huru hviska ej 
barndomens minnen om “hembygdens dalar förtroligt” ! 
Oeh vi lyssna ännu på främmande jord med andakt “till 
den granens susning, vid hvars rot vårt bo var fästadt”. 


Huru mången gång har ej denna susning fört hopp, för- 
tröstan och mod till nordens barn, som i fjärran land 
varit nära att “hänga sina harpor på pilträd”. 

Man säger, att en norrlänning aldrig helt kan förflyt- 
tas till främmande jord, ty han längtar till sitt hem 
igen ; och det är nog så. En tanke blott på den vy, som 
ter sig från hans barndoms tjäll, är nog att elda denna 
inre trånad, oeh man ertappar sig själf rätt ofta med 
att för sin inré blick måla just denna tafla. Man ser 
bergen, det ena bakom det andra ; deras färg blir mattare 
oeh mattare blått, tills det sista synes sammansmälta 
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med skyn i fjärran. Den klara floden, huru återspeglar 
den ej höjden på motsatta sidan, och den vackra björk- 
lunden står helt upp- och nedvänd i den klara vatten- 
ytan. Vi skåda ängarna i den mest sköna färgprakt, 
Flora med ymnig hand liksom slösar på denna del af jor- 
den, likasom ville hon säga: är din sommardag kort, 
skall du blifva desto rikare i blomsterprakt. Denna 
blomstersållning sträcker sig in i skogarna, och omkring 
granarnas rötter slingrar sig doftande Linnéa. Äfven 
den ökenlika heden står som prydd till högtid af rod- 
nande ljung. 

Ja, du midnattssolens land, är solen dig mindre bevå- 
gen den större delen af året, så har du förmånen framför 
något annat land på jorden att äga den i dubbelt mått, 
den lilla tid den skänker dig sin odelade uppmärksam- 
het. Det har yttrats, att “så skön är sommaren i Nor- 
den, att själfva solen glömmer att gå ned”. Vi kunna 
knappast tala om en sommarnatt i Norden, ty den är 
dag. Vi se mot midnatt, huru solen sjunker i guld, och 
ännu kastar detta sista återsken sitt skimmer öfver nej- 
den. Vi se bergens toppar med förgyllda kanter. Solen 
sjönk bakom bergen, säga vi, men det är dag: vi kunna 
läsa den finaste stil. Allt är så stilla; det är som en 
sabbatsstämning i naturen. Man kan ej tänka sig, att 
det är natt, fastän klockan gått öfver tolf och en ny 
dag inträdt. Huru kunna vi veta det, i fall vår klocka 
stannat ? Jo, den sol, som en kort stund förut förgyllde 
bergens toppar, visar nu ett annat sken. En skär rod- 
nad visar sig som en rand vid horisonten. Den stiger 
högre; bergen brämas af purpur; det är morgonrodna- 
den, som bådar ankomsten af ljusets drottning. Vi be- 
undrade ju hennes glans, när den dolde sig som i ett gyl- 
lene haf. Här kommer den nu i en purpursky, som 
kastar ett rosenskimmer öfver nejden. Det var ju sab- 
batsstämning för en stund sedan; nu är det samman- 
ringning, ty skogens bevingade släkte uppstämmer nu 
sitt inorgonoffer i tusenstämmigt lof. Så fortgår denna 
långa sommardag i Norden, där solen stannar från mor- 
gon till morgon och arla och särla helt förtroligt räcka 
hvarandra handen. 

En skriftställare, August Cajanus, som besökt Ava- 
saksa för att taga midnattssolen i betraktande, yttrar sig 
därom: “När midnattens konung kröner sitt hufvud 
med blixtrande gloria, då har jordens ödmjuke son en- 
dast en känsla — andaktens.” Och samme författare 
tillägger: “Öfverväldigad af obeskrifliga känslor för- 
nimmer jag, huru mitt knä vill sänka sig, mitt hjärta 
sväller af djupaste rörelse, och mitt öga höjer sig öfver 
midnattssol, och öfver darrande läppar bryter sig fram, 
tyst, innerlig, en bön : “O Gud, du som gaf oss nattens 
ljus och dagens ljus, du eviga källa till kärlek, sällhet 
och lif — jag tackar och tillbeder dig !” — 

En svensk-amerikansk skriftställare yttrar om Norr- 
land : <r Den, som besöker Sverige utan att se Norrland, 
firar jul utan ottesång och bröllop utan vigselring.” 

Den snabba växtligheten, som under den korta somma- 
ren förvandlar allt, är ett lika storartadt som anslående 


skådespel. Här bringar midnattssolen kornet att mogna 
på sex @ åtta veckor. Hon fyller rågaxet t. o. m. på 
1,100 fots höjd öfver hafvet vid 67 gr. och 7 min. pol- 
höjd. Hon gifver våra vanliga rotfrukter full utveck- 
ling på 1,000 fots höjd öfver hafvet. Hon drifver upp 
pumpan och melonen så högt i norr som under polcir- 
keln. Hon tvingar äppelträdet i Ume att gifva ätlig 
frukt. Denna hastiga växtlighet och ofattliga alstrings- 
kraft, som frambringas genom sommarens långa dag, 
är helt förstummande. Man ser det, och det synes, 
som om allt frambragts genom ett allsmäktigt varde ; 
det är, som ett eko af detta skapareord återljöde från 
berg till berg. 

Men sommaren i Norden är ej lång. Man märker 
snart, att den kraft, som tvingat allt till denna hastiga 
mognad, har fullgjort sin bestämmelse. Tegarna stå 
gulnade till skörd. Men har den korta sommaren haft 
sin njutning, så har äfven hösten med dess skördetid 
sina behag. Att det är höst, märka vi äfven på våra 
bevingade vänners afsked. Vi betrakta med saknad de- 
ras affärd, då de samlas och flockvis begifva sig den 
långa färden för att söka ett varmare klimat för en tid. 
Vi se, huru dessa karavaner draga sina färde, men vi 
veta, de komma åter, och vinka dem gladt farväl I Hös- 
ten är kommen. Man fyller med tacksamhet sin lada. 
Säden tröskas. Med idog hand omfattas nu de höstliga 
bestyren; dagen börjar att blifva kortare, därför tages 
den noggrannare i akt. Man rustar sig för att vara 
beredd för den oblidare årstiden, som dock ej ses med 
oblidare blickar. Med hvilket jubel hälsade vi ej den 
första frosten (d. v. s. om den ej kom för tidigt) ! Var 
viken frusen, var glädjen oblandad, och å nattgammal 
is ristades under dagen mången runa af stålklädd fot. 

Det första snötäcke, som bredde sig öfver nejden, be- 
traktades ej med vemod utan med fröjd. Visst var allt 
omhölj dt af denna hvita dräkt, men de blånande bergen 
i fjärran syntes därigenom få en högre färg och en ännu 
stoltare hållning. Nu var tid för: “kälkarna fram”. En 
gammal vän, som vi ej sett på länge, visade sig nu; 
“månsken”, hördes det. Ack månen ! Den hade vi ej 
sett på länge ; den måste man nu hälsa välkommen ; den 
var ju så ny. 

Alla tankar börja nu cirkulera omkring den föreståen- 
de högtiden. Julen är som en solstråle, hvars blotta 
namn värmer, när allt omkring en är köld och dagarna 
aftaga och natten blir längre. Man likasom behöfver 
denna natt, för att Bethlehems stjärna så mycket härli- 
gare må framstråla. Liksom denna fest sprider ljus 
och värme för den kalla, domnade anden, synes den äf- 
ven bebåda återuppvaknande ljus för naturen. 

Dagarna börja förlängas, och man gläder sig däråt. 
Men ännu varar vinter och bister sådan i flera månader. 
Vi talade om, att hvarje årstid har sina behag. Hvad 
kan nu vintern haf va för tilldragande egenskaper? Jag 
önskar jag kunde för din inre blick måla ett vinterland- 
skap, sådant jag själf kan se det. Jag kan ej föra dig 
till fönstret och där bedja dig taga det i betraktande. 
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Det är rimfrost p& rutan ; isblommorna haf va skapat en 
hel liten värld för sig på h varje liten fläck däraf. Vi gå 
i stället ut under bar himmel. Den luft, du andas, är 
hög och ren; himlen hvälfver sig högt; gnistrande hvit 
är nejden, innefattad i en mörkblå ram af höga berg; 
solen förgyller den tillfrusna snöytan. Bjällerklang af 
de åkande höres från olika håll ; skidlöpare ila fram ge- 
nom dalen. Du ser den stolta granen, som “med isad 
pansar står kring dal’n på vakt.” Lika majestätiskt 
skön ter sig denna tafla efter aftonens inbrott, ty den 
belyses då af norrskenets flammor, och detta rörliga 

fe 




ljusspel är ett det mest underbart sköna man kan skåda. 

Så omväxla dessa storslagna scenerier, hvilka te sig 
olika under årstidernas skiftningar, men som alltid ut- 
öfva sin magiska kraft på norrlänningens sinne, vare sig 
landskapet belyses af stjämenatt eller sommarljus, vare 
sig sedt från fjällets topp eller dalens djup; och vid 
betraktandet däraf låta vi Suomis skald gifva vår tanke 
ord : “Allt, allt, hvad här som syn som sång, vårt hjär- 
ta rört en gång.” Dit återvänder främlingen så gärna, 
dock oftast på tankens vingar, för att genomvandra 
minnets tempelgårdar. Thea Tengwald. 


DEN LILLE DRÖMMAREN. 

Af Carl Snoilsky. 

Den lille slumrar 1 örtesäng Med ängande och dämpad andedräkt 


vid blida midsommartider. 

Hvar liten blomma ifrän dal och äng 
sin doft i slummern försprider. 

Och drömmar komma och drömmar gä, 
och sakta ringa alla klockor blä. 
riof sött i oskuldsf riden! 
x^og blir du man med tiden. 

Det finns ej tecken till moln och sky 
pä korablä strälande himmel. 

Sä största fjäril som det minsta fiy 
gätt trött ur dansames vimmel. 

Den varma solen drifver blad ur bark, 
den vilda blommans lukt blir mera stark, 
det susar ifrän strömmen — 
den lille ler i drömmen. 

i drömmen flyttas han hädan fort 
rrän lunden bredvid faders stuga: 
tfom prins han stär ä förtrollad ort, 
dar sköna jätteblomster buga. 

De smärta stammar svikta för en vind, 
pä granna färger vill han se sig blind — 
csuw tsKOgens herre hyllad 
»car gossen helt förbryllad. 

Dä öppnar blomman sin kronas rund 
och visar lifvets dolda trädar. 

Hvar planta yppar sitt väsens grund, 
som endast Skaparns öga skädar. 


Bin saga blomstren bikta oförtäckt. 

Ej blad och telning gömde 
hvad de i knoppen drömde. 

Se’n hyllningsederaas sorl dött bort, 
ser han med glädje och häpnad 
tre kalkar öppnas och inom kort 
ur en och hvar stä upp en skepnad: 
tre alfer, väfda af doft och ljus, 
med röst af fågelsång och västansus; 
smä kronor pä sitt änne 
de buro, två af de trenne. 

Den första alfen bar snöhvit dräkt; 
till jorden neg hon och sade: 

Mig lyder liljors oskuldshvita släkt, 
vi länge väntat dig hade. 

Hell, hell, i vaggan krönte blomsterdrott! 

Tag mot vår bästa skänk — ett härligt godt — ; 
i både lust och smärta 
ett barnsligt, oskuldsrent hjärta! 

Den andra alfen bar purpurdräkt; 
till jorden neg hon och sade: 

Mig lyder roBors fursteborna släkt, 
vi länge väntat dig hade. 

Hell, hell, i vaggan krönte blomsterdrott! 

Tag mot vår bästa skänk — ett härligt godt — : 
hvad världen kallar snille — 
du skall bli stor, du lille! 
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Jf Juletid. 
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‘Till flydda tider återgår 
min tanke, ack, så gärna’*, 
då öfver lifvdts barnaår 
klart glänste hoppets stjärna, 
till barndomshemmets ljufva frid 
i signad juletid. 

Där, under snöig tall och gran 
mitt hem med ljufva minnen 
än vinkar fjärran flyktad son 
till jul och barnasinnen, 
som än ej störts af lifvets strid 
i signad juletid. 

Visst var mitt hem en stuga lag, 
och rikdom där ej bodde, 
men kristet hopp mot himlen såg, 
och vi på Herren trodde, 
som oss sig tedde särskildt blid 
i signad juletid. 

Förgäfves i ett bättre bo 
bland rikligt af Guds gåfvor 
clu söka må den frid och ro, 
som barnet ägde. Håfvor 
dig Gud gett, men ej barnets frid 
i signad juletid. 

När lifvet blir mig mörkt och tungt 
och mödans dagar trycka, 
då minnes jag ett hem så lugnt 
och barndoms julelycka; 
och bröstet häfs och fylls därvid 
af barnslig julefrid. 

Och julens ängel, fridens bud, 
från himlens höga salar 
en hälsning bär från lifvets Gud 
till jordens låga dalar: 

I himlen fröjd, på jorden frid, 
i signad juletid.’* 

Då längtar jag från jordens sorg, 
beräkningar och strider 
till Gud, som är vår fasta borg 
i sorg och glädjens tider, 
att där få njuta allan tid 
en evig julefrid! 

Alf. Bergin. 


p* & 

jord era! ^ 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

HANS WACHTMEISTER. 


Hans Wachtmeister har i fäderneslandets häfder ett 
lika aktadt som foerömdt namn. Han uppväxte hos sin 
fader på Skeppsholmen i Stockholm och lekte som gosse 
på flottans fartyg, klängande i tackel och tåg. Så grund- 
lädes redan i barndomen kärleken till det yrke, hvari 
han så mycket gagnade sitt land, och genom hvilket 
han beredde sig en varaktig ära. 

Under året 1G77, då fiottan ändtligen genom Karl 
XI :s omsorger blef färdig och utrustad, fick den order 
att genast uppsöka den danska. Eiksens råd förord- 
nade Henrik Hom till amiral, ehuru Hans Wachtmeis- 
ter ansågs som den lämpligaste, men — han var ej riks- 
råd. Hom förstod ej det ringaste af sjöväsendet och 
afsade sig också allt ansvar för utgången, men lydde 
konungens befallning och uppsökte den danska flottan 
i Kjögebugt. 

Här uppstod en hård strid, och underamiralerna 
Wachtmeister och Klerck fäktade som lejon. Båda 
flottorna ledo mycket, men slutligen måste svenskarne 
draga sig tillbaka, h varvid Wachtmeister lyckligt in- 
kom till Kalmar med tolf fartyg. Han kunde dock 
ej hindra fienden från att hela hösten kryssa af och an 
i Östersjön och bland annat uppbränna Västervik, så 
att endast kyrkan och skolhuset blef vo kvar. 

Hans Wachtmeister blef både riksråd, grefve och 
riksamiral, och i hans grefvebref skref konungen om de 
"stora prof på mod och rådighet, som han gi f vit i slaget 
vid Lund, då han, under det konungen förföljde fienden 
med högra flygeln, återkallade den skingrade^ och på 
flykt stadda vänstra flygeln, hvilken han sedan förde i 
full slagordning emot fienden och sysselsatte denna, 
tills konungen kom till undsättning, hvadan han sålun- 
da hade stor del i den härliga seger, som svenska vapnen 
vunno den dagen.” 

Vid början af detta krig tillstyrkte flera generaler, 
då krigsråd hölls, att konungen icke personligen skulle 
deltaga i krigets faror och blottställa sitt lif, men Wacht- 
meister sade : 

"Hellre bär jag min konung efter ett tappert fäk- 
tande död i hans tält, än jag ser honom med oförrät- 
tadt ärende nesligen draga upp fill Sverige igen.” 

Detta^ var taladt efter konungens sinne, och han de- 
lade krigets faror med soldaten i ledet. 

Öfver Karlskrona kyrkport läses (på latin) : 

"Genom riksamiralen Hans Waehtmeisters omsorg 
är byggnaden fullbordad.” 

Het var genom insamlingar af medel både inom- och 
utomlands, som Wachtmeister kunde fullborda denna 
kyrka till prydnad för den Stad, hvars egentliga grund- 
läggare han var. Grefve Erik Dahlberg, som anlade 
stadens hamn och fästningsverk, var hans hjälp och 
stöd hos konungen, då riksrådet, hufvudstadens borger- 
skap samt ovänner och afundsmän sökte motverka för- 


slaget om anläggande af en örlogshanvn i Karlskrona, 
Waehtmeisters största skapelse, som äger bestånd allt 
intill våra dagar. . 

Bland andra minnesmärken efter Hans Wachtmeis- 
ter må nämnas: inrättandet af båtsmanshållet samt af 
en styrmans- och navigationsskola jämte skeppsgosse- 
skola i Karlskrona; lotsverkets och fvrbåkarnas försät- 
tande i bättre skick; sjömanshus och sjömanskassor till 
hjälp åt sjuka eller lemliistade sjömän och deras änkor 
och barn. 

Öfver Wachtmeister slogs en minnespenning, förestäl- 
lande en man, omvärfd af spjut och pilar, samt bärande 
denna inskrift : 

"Orubblig i så många ödets skiften.” 

Denna minnespenning afser hans ärofulla strid i 
Kalmarsund, året efter slaget i Kjögebugt, då hans lilla 
flotta angreps af tolf danska skepp. Wachtmeister sköt 
två af de bästa fientliga fartygen i sank, och om ej den 
hårda stormen lyckligt räddat återstoden ur sundet, 
så hade hela danska flottan gått förlorad. Konungen 
belönade den tappre genom befordran till högre värdig- 
het och skref till honom : 

"Vi kunna ingen titel eller förmån eder tillägga, den 
I icke med dier trohet, tapperhet och oegennyttiga upp- 
såt att söka vår och fäderneslandets välfärd väl för- 
tjänt och med rättvisa äga kunna.” 

Som ett bevis på den aktning, som den gamle amira- 
len åtnjöt äfven af den unge Karl XII, tjänar följande 
berättelse : 

Konungen kom en gång i sin första ungdom till 
Karlskrona åtföljd af sin svåger, den för sina oförväg- 
na äfventyr beryktade hertig Fredrik af Holstein. De 
båda unga lierrarne redo vildt öfver stockar och stenar, 
och vid ett tillfälle föreslog hertigen, att de skulle rida 
öfver en stor timmerhög. Amiralen Wachtmeister var 
närvarande och insåg faran samt fattade i betslet på 
konungens häst och sade barskt: 

"Nej, herren skall inte rida dit!” 

Hertigen inföll : 

"Hvad nu ! Vågar ni neka eder konung att göra 
hvad han behagar?” 

Amiralen svarade oförskräckt : 

"Ers höghet kan själf rida däröfver, om det honom 
så behagar, men min konung skall icke göra det.” 

"Vet ni, med hvem ni talar?” sporde hertigen hög- 
draget. 

"Jo vet jag så, att jag talar med hertigen af Hol- 
stein”, genmälde gubben utan att låta förbluffa sig; 
"men ers höghet påminner sig också, att han talar med 
kungl. rådet, general-amiral, grefve Hans Wachtmeister. 
Min kung skulle kunna rida, så att han bryter halsen af 
sig, och kanske ni då tänker att blifva konung. Men det 
skall inte ske, så länge jag heter Hans, och denna sitter 
här.” 
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Hans Wachtmeisier. 


Och den hetlefrade gubben slog på sin värja. 
Konungen kastade om sin häst, klappade amiralen 
pä axeln och sade vänligt: 

“Nej, nej, käre gubbe! Var inte ond! Jag skall 
inte rida dit !” 

_*4| U$ ug. 


Med en af olyckshändelser och arbete sönderbråkad 
kropp uppnådde dock Hans Wachtmeister en ålder af 
sjuttiotre år. Han dog två år före Karl XII och begrofs 
i Riddarholmskyrkan i Stockholm. 


®- — — %. — % 


HAN KOMMER. 


Han kommer, han kommer! — hans ankomst bebådas 
af himmelska härars mildt flammande sken. 

“Han kommer” — o, fröjd för den natthöljda jorden! — 
sä ljufligt hörs klinga de himmelska orden 
frän ängelsns läppar med stämma så ren: 

“Nu ära i höjd bland keruber, serafer; 
nu frid öfver jorden sig hugnande spride; 

Guds goda behag till de arma ser ned.” 

“Han kommer” — o, ljufliga budskap från ofvan, 
vi länge ha bidat ditt signande ljud. 

“Han kommer” — hvad budskap för hjärtan, som längta! 
“Han kommer” — hvad sällhet för hjärtan, som trängta! 


Guds kärlek har skickat oss frälsningens bud. 

Nu ära i höjd bland keruber, serafer; 
nu frid öfver jorden sig hugnande spride; 

Guds goda behag till de arma ser ned. 

Han kommer, han kommer — så red dig att fira, 
du barnskara glad, än en julehögtid; 
nu lof sånger klinge om barnet det späda, 
som föddes den sorgtunga världen att gläda, 
som föddes att bringa den skuldfulle frid. 

Nu ära i höjd bland keruber, serafer; 
nu frid öfver jorden sig hugnande spride; 

Guds goda behag till de arma ser ned. 

E. A. P. 
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ÄNGLARNAS JULMORGON. 

Allegori af G. Fletwood- 


Detär jul uti himlen. Hvad sÄllhet, bvad ljue! 

Det Är frrjd bland Guds barn krinu d*t festliga bord. 
Men <M glädjen Är störst i Guds härlighets hus, 
glOnimes aldrig en själ på vär suckande jord. 

På den härliga strand, som sköljes af oändlighetens 
stilla böljesvall, ilras ock jul och påsk. Nu är det jul i 
fridens paradis. Mer än tolf legioner änglar och en oräk- 
nelig skara segerjublande segervinnare stå färdiga att fira 
minnet af den tidsomdanande stund, då himlens störste 
Son lät sig födas i ett ringa stall. En obeskriflig frid 
hvilar på hvarje anlete, en oförliknelig fröjd strålar ur 
h varje öga. 

Men himlens Konung vänder sig mot den Evige och ta- 
lar ljufliga orden: Mildrike Fader! Den blodköpta ska- 
rans segerjubel fröjdar mitt hjärta. Aldrig förr har ska- 
ran varit så stor som i dag; aldrig har jubelklangen stigit 
renare och klarare omkring din tron. Fader! Din Son ser 
sin ust, men ännu har han icke nog. Ännu gå millioner 
själar därnere på den sorgfyllda jorden och längta hem. 
Ännu är ju din “lust med människors barn”. Låt oss ännu 
P& denna jubeldag tända lefvande fröjd i deras själar. 

Den Evige ler — och hans milda leende kommer den 
klara himmelen att stråla ännu klarare — och svarar 
kärleksdjupa orden: Älskade Son! Du afbild af mitt 
eget, innersta väsen. Dina ord fröjda mitt älskande fa- 
dershjärta. De triumferande skarornas hyllning tillkom- 
mer dig evinnerligen. Jag har gifvit dig dem, du har 
köpt dem med ditt eget blod, och jag har lärt dem att prisa 
dig. Icke heller har jag glömt dina bröder och vänner, 
hvilka från törnströdda dalar sända längtansfulla blickar 
mot fridsälla höjder. Se deras “namn på mina händer”. 
Deras sorger hvila pä mitt hjärta. 

Och de ljufva fadersorden fröjda Gudasonens hjärta. 

Men den Evige vinkar till den fursten Uriel, hvilken 
står inför tronen, och talar fridsälla orden: Uriel! Sänd 
fyra änglar ned till jordens fyra hörn med frid och tröst, 
och hvad de finna skönast, det före de med sig till vår him- 
melska julfest. 


Och den fursten Uriel kallar den hjälten Ramiel, den 
hjälten Uzziel, den hjälten Zephon och den hjälten Ariel 
och talar melodiska orden: Ramiel, du själhugsvalande 
hjälte, gå ned till jordens öster och gjut den Eviges frid i 
trogna hjärtan, och hvad du skönast finner, för genast hem 
till vår konungs Immanuels julfest. 

Ramiel bugar sig och försvinner genom den porten öster- 
ut. 

Den fursten Uriel fortfar: Uzziel, du tröstingjutande 
hjälte, gå ned till jordens söder och hviska frid och tröst 
i trogna hjärtan, och hvad du skönast finner, för det hem 
till vår Konungs julfest. 

Uzziel bugar sig och försvinner genom den porten 'sö- 
derut. 

Den fursten Uriel fortfar: Zephon, du glädjebringande 
hjälte, gå ned till jordens väster och gjut frid och fröjd 1 
gudälskande själar, och hvad du skönast finner, för med dig 
hem till Lammets julfest. 

Zephon bugar sig och försvinner genom den porten väs- 
terut. 

Den fursten Uriel fortfar: Ariel, du segervinnande hjäl- 
te, gå ned till jordens norr och gjut frid och hopp i nordens 
trogna barn, och det skönaste du finner, för med dig till 
Gudasonens julfest. 

Ariel bugar sig och försvinner genom den porten norrut. 

Så fortgår den himmelska julfröjden vid pass en stund. 

Och se, genom den porten österut återkommer den hjäl- 
ten Ramiel med några droppar varmt blod i sin högra 
hand. Han går fram mellan de två oljeträd, hvilka stå 
vid tronen, visar den fursten Uriel de purpurröda bloddrop- 
parna och talar vefulla orden: 

Jag drog genom 03tindien och hugsvalade de få förströd- 
da själar, som där frukta Gud. Men ack, de flesta männi- 
skor därnére offra ännu åt afgudar. Så drog jag öfver 
Indus’ fraggbeprydda källor och sväfvade öfver doftande 
rosor och morgondaggbestänkta blad fram till Herrens 
pröfvade vänner i Armenien. En vällustig turkisk befäl- 
hafvare sökte där lörleda en ung, fager nestoriansk tärna 
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till synd, men hon kämpade mot honom och anropade him- 
lens hjälp. Då 'Stötte han i sin häftiga vrede sin blanka 
värja mot hennes bröst, men min vinges fläkt hindrade 
värjan att tränga in i hennes bäf vande hjärta. Ur hennes 
lindriga sår sipprade tre droppar blod i min utsträckta 
hand. Dessa bloddroppar äro det skönaste jag såg i öster- 
landet.' 

Och de tjugufyra äldste kring tronen ropa och svara: 
“Hans helgons blod är dyrt aktadt i hans ögon.” 

Men den purpurmantlade Konungen på tronen bjuder: 
Förvaren henne dessa bloddroppar och sätten dem i den 
rena jungfruns segerkrona. 

Och se,- på en gång — underligt att skåda — förvandlas 
bloddropparna i de skönaste rubiner, och med ett det ljuf- 
vaste leende sätter den fursten Raphael dem i den krona, 
hvilken förvaras åt den syndbesegrande jungfrun. 

Men genom den porten söderut återkommer nu den hjäl- 
ten Uzziel med en stor klar tår i sin hand och talar hopp- 
gifvande orden: 

Jag drog genom söderlandet och såg den stora nöden i de 
svartas land. Deras synd är svartare än deras hud, och 
deras gudsdyrkan är ännu det hemska mörkrets gärningar. 
Dock framträngde det gudomliga urljuset här och där, och 
på dessa platser göt jag gudomlig frid och tröst i suckande 
själar. Genom Nil-dalen drog jag fram och öfver Ethiopien 
och såg en furstes son vara missnöjd med sig själf och med 
sin omgifning. Något fattades honom, men han visste icke 
hvad. Han blickade stadigt upp mot den strålnedsändande 
Orion, och längtan tycktes tära hans själ. Dä föll denna 
stora tår ner på hans mörka kind. Det var det skönaste 
jag såg i söderlanden, och jag tog den i min hand. 

Och de tjugufyra äldste svara: “Ethiopien skall utsträc- 
ka sina händer till Gud.” 

Men himlens Konung bjuder: Förvara denna tår till en 
åminnelse. Det är ännu en liten tid, och “man skall hafva 
mina tillbedjare i Ethiopien till mig för en skänk.*’ 

När himlens Konung så talar, inträder genom den por- 
ten västerut den glädjebringande Zephon och bär på rosiga 
armar den skönaste barnasjäl och talar andeljufva orden: 
Jag drog genom västerlandet och såg otro, synd och myc- 
ken likgiltighet i Amerikas stora städer, men jag såg ock 
tusen gånger tusen af Herrens förlossade i templen, prisan- 
de och lofsjungande Herren Zebaoth för förlossningen ge- 
nom Immanuel. Jag göt en fullvikt af glädjens olja i alla 
gudälskande själar och lade tröstens och hugsvalelsens 
balsam på sjuka och lidande hjärtan. 

Så for jag fram öfver det snöomhöljda Alaska och hörde 
svaga sukar ur en usel koja. Jag visste, att lilla Jesu s- 
älskande Agnes, som jag ofta hjälpt, bodde där, och, dröj- 
ande vid hennes sida, hörde jag från hennes bleka läppar 
barnatillitens älskvärda bön: 

Käre Herre Jesus, vill du inte hjälpa mig snart. Mam- 
ma är längesedan död, och pappa är drucken där borta på 
krogen. Ack, mitt hufvud, mitt hufvud! snälle Jesus, det 
värker så svårt, så svårt. Här ligger jag ensam och fryser 
i detta iskalla skjul. Vet du inte, käre snälle Jesus, att 
din lilla Agnes får flra jul utan mat, och det vatten, jag 
hämtade i sejdeln häromdagen, är stenfruset. Om du äls- 
kar små snälla barn, som söndagsskolläraren sade mig i 

Chicago, så tänk ock på mig, äfven mig. Kom och 

Ah, nu värker det inte så svårt. Tack snälle Jesus. Ack, 

om varmt kaffe fryser så trött — 

— trött nu — Agnes somna bättre sedan 

. Kom gode Jesus och 

Det älskliga anletet bleknade märkbart, och jag böjde 
mig fram öfver silkeslockigt hufvud och fångade i en kyss 
hennes själ, hvilken — renare och hvitare än den nyfallna 
snön i Alaska — nu förlossades ur den af hunger och li- 



dande tärda gestalten. I hela den rika och mäktiga ameri- 
kanska republiken såg jag intet, som i äkthet, ädelhet och 
skönhet kunde jämföras med Agnes själ, och därför tog jag 
den upp till Barnavännens julfest. 

Men när nu lilla Agnes skrudas i en dräkt af byssos, 
rent och skinande, står hon som drömmande och frågar: 
Får jag stanna här en liten, liten stund. Det är så skönt, 
så skönt. 

Den segerkrönande Victoriel ler och sätter ett strålande 
diadem på hennes hjässa. Och i ett nu får lilla Agnes 
morgonstjärnans klarhet och glans, och den strålande 
Urim bär henne i Immanuels lamn. 

Men barnens änglar, som “alltid skåda Faderns anlete”, 
stå rundt omkring och uppstämma fröjdfullt: 

“Han skall församla lammen i sin famn.” 

Den fursten Uriel ser nu mot den porten norrut och 
spejar efter den hjälten Ariel. Men ingen Ariel kommer. 
Då blickar Uriel upp mot den Evige och spörjer: Hvi 
dröjer Ariel? Hvar dväljes den segervinnande Ariel? 
Men den Evige ler — och hans milda leende kommer him- 
larnas himmel att stråla ännu klarare — och svarar: 
Ariel dröjer, ledd af min Andes kraft, i nordlanden. Ve- 
ten, I hjältar, att den segerhjälte i nordlanden, som älskar 
mig mest och som jag älskar mest, i dag skall intaga sin 
ärofulla tron bland våra gamla patriarker. Mottagen den- 
ne min ögonfägnad! 

Och de sju andar inför tronen och de äldse och de furstar 
och hjältar, hvilka stå i den Eviges åsyn, skynda tanke- 
snabbt genom den skönbefolkade himmelen till den för- 
gården norrut liksom för att möta det himmelska sände- 
budet, ty de ana, att den sista striden är vunnen af en, 
'hvilken varit den Evige Fadern synnerligen kär, af en, 
hvilken vandrat i Konungens närhet och skådat mycket af 
Hans anlete. 
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Och se, nu inträder den segervinnande Ariel och talar 
fröjdupptändande orden: 

I vänten mig, I strålande ärkeänglar och mäktiga furs- 
tar. Den Evige har ledt min väg med kraften af sin Ande. 
Jag drog fram öfver de furukrönta fjällen i norden och 
såg otro, dryckenskap och likgiltighet, men jag säg ock 
skaror af gudälskande själar lofsjunga Gud i strålande 
tempel. Jag lyssnade till deras själupplyftande psalm- 
sång, ej olik den säng, vi sjunga omkring Lammets tron. 
I Clara tempel hörde jag vittnesbörd om vår Immanuel. 
Den gamle älskade lärarns tal, fullt af mognad vishet och 
himmelsk kärlek, var ej olikt det tal, vår högtlofvade Ko- 
nung höll till sina lärjungar en gång i Jerusalems sal. 
Det andades kärlek och frid och lyfte mångas själar, tan- 
kar och sinnen inom den klara jaspismuren. 

Så drog jag under stjärnomtindrad himmel ner öfver 
Smålands drömmande skogar och steg — ledd af Anden — 
in i det landtliga tempel, där gudsmannen Johannes i 
skogen under 30 år icke förlorat ett enda tillfälle att fira 
sin Frälsares födelsedag. Trots sina fyra och åttio är satt 
han i samma tempel, samma bänk och på samma plats 
ännu denna julmorgon. Den himmelska frid, som hvilade 
i hans själ, framstrålade i hans anlete, och hans ljufva 
leende var pj olikt vår egen Johannes’ leende, när Förso- 
narn blickar kärlek mot honom från tronen. 

Jag har känt och vårdat Johannes i skogen, allt sedan 
han låg i sin moders famn. Jag såg den första tår, hans 
skuldmedvetande frampressade, och hans oförlikneliga 
fröjd öfver vissheten om försoning. Han har vunnit flera 
själar för himlen än mången ryktbar man i nordlanden; 
han har gjutit glädje och hopp i sorgsna själar. Glädjen 
och hoppet bodde i hans själ. Han talade med den Evige 
lika förtroligt, som vår Abraham denna dag talar med 
Gud. Han var fattig och ringa på jorden, men rik och 
mäktig inför Gud. 

Johannes var aldrig brukbar i arffiendens tjänst, därför 
plågade afgrundsfursten honom ofta med de svåraste fres- 
telser. Men föll han, stod han — styrkt af Andens kraft — 
åter upp och godtgjorde sitt fall genom ännu rikare segrar 
för gudsriket. Dä själfördärfvarn grundligen lärt känna 
Johannes’ taktik, vardt han honom gramse och lämnade 
honom de sista 20 åren någorlunda i ro. Samtidigt gåfvo 
ock Konungens fiender honom en efterlängad hvila, ty de 
lärde inse, att deras lömska anfall blott förökade hans 
tålamod och innerliga kärlek. 

Det var en härlig tid för Johannes, och han vardt under 
denna tid mer och mer förvandlad till den Eviges bild 
och så fullkomnad, att ingen annan själ i nordlanden i dag 
äger hans mognad och fullkomning. 

Han visste ej, att han i dag skulle fira jul bland oss. 
Hans sista gudstjänst i det gamla gråstenstemplet var slut, 
och då jag trädde in, instämde han med mun och hjärta i 
slut/ersens himmelskt sköna ord: 

“O gläds min själ! och sjung hans pris, 
som öppnat dig det paradis, 
hvars port din synd tillslutit. 

O gläds, 


Hans röst vardt stum, och hans hufvud föll fram på hans 
bröst, och själen, luttrad i den eviga kärlekens eld, lossa- 
des ur banden. Något skönare fanns ej i norden, därför 
slöt jag den i min öppna famn. Hjältar, tagen emot nord- 
landens ädlaste son! 

Och alla de härliga furstar, hvilka utgått i förgården, 
bilda en strålande ring omkring den kärkomne Johannes. 

Men den gudsmannen Moses närmar sig och öppnar en 
bok, “skrifven utan och innan”, ser på Johannes och talar 
genomträngande orden: Säg mig, Johannes, huru höll du 
den Eviges lag? Som ett svagt asplöf skälfver för den 
friska nodanvinden, så skälfver nu den bäfvande Johannes 
och förmår ej svara ett ord. 

Då öppnar den kärlekslågande evangelisten Johannes 
ett “evigt evangelium” och pekar på de evigt förblifvande 
orden* “Den som tror pä honom, han kommer icke i 
domen." 

Och den skuldafplanande Jehosua ler och pekar med sitt 
rosiga finger på det närmade skuldregistsret och talar frid- 
sälla orden: Du kära, skuldnedtecknande Moses. Visa oss 
nu orden under Johannes’ skuldregister! 

Och Moses ser under skuldregistret, och se, en osynlig 
hand håller en penna, doppad i blod, och pennan skrifver 
purpurröda orden: 

DET ÄR FULLKOMNADT. 

Då jubla de kringstående hjältarna, och på en gång an- 
tager Moses’ anlete en blandning af faderlig godhet och 
barnslig enfald, och gudaömhet framtränger i hans ögon, 
då han talar tankfulla orden: 

Du frigjorde Johannes. Det var den fruktade lagen, som 
förde dig till lifvets evangelium. 

Men morgonen led — ty himmelen har ock sin morgon 
— och den fursten Raphael och den fursten Uriel hasta 
ljussnabbt efter den hvita, byssosskära skruden, väfd af 
helighet och rättfärdighet, och draga den öfver den salig- 
gjorde Johannes. Och den ärkeängeln Gabriel och den 
ärkeängeln Mikael bära fram hans härliga krona, klar 
och strålande, och kröna hans hufvud. Och se, i samma 
stund får den lycklige Johannes en glans, klarare än mid- 
dagssolens, och börjar prisa Gud på himmelens sköna 
tungomål. 

Och de ärkeänglar och furstar och patriarker föra ho- 
nom i triumf till himlens konung och sjunga jublande 
segersången: 

“Pris vare Gud, som för oss i. triumf!” 

Men då himlens konung tager den i fullaste salighet upp- 
höjde Johannes och lägger honom i sin älskade Faders 
famn, hörs strängars ljud och hymners röst, och hela den 
himmelska högtidsskaran jublar. 

Och alla väsens far, den gamle af dagarna, den evige, 
sluter Johannes intill sitt älskande fadershjärta och talar 
“outsägliga ord, hvilka ingen människa kan utsäga” och 
ingen mänsklig penna nedskrifva. 

Ljussnabbt ljusa högtidssalen 
skönt med lifvets blommor siras, 
och de sälla fira julen, 
såsom den i himlen firas. 


ååg elt 

“DÅ LÖFVEN FALLA”. 


Af Therese Linder. 


B laden började falla. Ett efter ett föllo de, sakta, 
sväfvande, liksom tvekande ett ögonblick, och 
sjönko så tyst ned på marken vid trädets fot. 

En ung kvinna låg i en hvi lstol på verandan och följde 
med ett nästan förskräckt uttryck i de stora ögonen bla- 


dens rörelser. “Då löfven falla”, hade hon hört läkaren 
säga. Det var hennes dödsdom, hon visste det. 

Och i dag såg hon den första förödelsen. Hur kunde 
himlen vara så blå och solen skina så härligt! Höstblom- 
mor prunkade ju på rabatterna och gräset stod ännu grönt. 
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Ack, icke var väl tiden inne för löffällning! Ännu inte 
var hennes tid kommen ... att dö! Nej, nej! 

Hon reste sig till hälften, och en hostparoxysm öfver- 
föll henne. Hon sjönk tillbaka mot stolens ryggstöd, hon 
sammanbet omedvetet tänderna och det kom som ett trots: 
“Jag vill lefva!” Lifvet var så skönt just nu, hon ville 
ej dö från all sin lycka, från make och sitt lilla barn. 
Barnet — inte kunde hon lämna det, hvem skulle vårda 
det så väl som hon? Nej, hon måste lefva! 

Flugorna surrade i solskenet, hon följde med ögonen 
deras dans, medan hon om och om igen upprepade för sig 
själf: “Gud, låt mig lefva, låt mig lefva!” Hela hennes 
själ klamrade sig fast vid dessa ord, som om de vore hen- 
nes räddning. 

Ett vindkast kom och skakade trädet, det prasslade i 
löfven och de föllo allt flera, allt tätare. Hon stirrade på 
dem — måste de då falla, måste hon dö? Hon kände hop- 
pet vika ur sin själ, hon kände sig så tom, så öfvergifven. 
Hon betäckte ansiktet med sina händer, och tårarna bröto 
fram. “Gode Gud, måste jag dö?” Ett behof af att bedja 
kom öfver henne, men hon visste ej hvad hon skulle säga. 

Så kom hon att tänka på då hon en gång gick igenom 
en bokskog en vinterdag och förundrade sig öfver att bla- 
den förtorkade sutto kvar på träden, och någon hade då 
sagt henne, att de sutto kvar, tills de nya bladen sprucko 
fram. Det var lif i trädet, och då de vissna, döda bladen föl- 


lo af, kommo nya gröna fram. Det var således ej död. Kan- 
ske skulle hennes själ spira upp i nya lif, då det gamla 
föll bort, kanske skulle hon ändå lefva för och nära sina 
älskade! Och kanske det framför allt var bäst få dö ung, 
älskad och saknad! 

Hon såg på lönnen vid sin sida. Bladen föllo nu när de 
skulle saknas, föllo medan de voro i sin höstfägring. Hon 
tänkte på bokens gulnade blad, som hängde kvar i vinter- 
dag och kommo folk att undra till hvad nytta de voro, då 
de sutto där och prasslade för vinden. 

Ja, hon skulle dö, medan hon lämnade tomhet efter sig. 
Fanns det någon tröst i detta? Nej, lifvet vore nog kä- 
rare, hon ville lefva och glädjas ännu en tid. Men fanns 
lyckan, fanns glädjen för henne nu, då sjukdom och plå- 
gor gjorde henne onyttig för lifvet? “Då löfven falla.” 
Det var hennes dödsdom, och det tjänade till ingenting att 
hon stred emot, det kände hon. En smärtfull suck bana- 
de sig väg öfver hennes läppar. Om hon blott kunde vara 
undergifven dens vilja, som råder öfver lif och död! 

Hon blickade upp mot den blåa himlen, där solen sken, 
hon inneslöt i en varm längtansfull blick sina älskade 
höstblommor, och så lutade hon sig åter tillbaka i stolen 
och slöt ögonen, medan hennes darrande läppar hviskade: 
“Fader, ske din vilja, icke min!” 

Bladen fortforo att falla, prasslande, döda, gulnade. 


% 


FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Om biskopsbesöken vid våra läroverk är ju knappast 
lönt att här säga något, ty våra öfriga tidningar hafva varit 
fulla däraf. Men att dessa besök varit läroverken och vårt 
/ kyrkliga arbete som ett helt till stor uppmuntran och där- 
för till nytta, är ju alldeles själfklart. Hvad en af österns 
pastorer och en af Chicagos tidningar behagat säga om ett 
stundande ombyte af kyrklig styrelseform, tror jag ej be- 
tyder särdeles mycket. Församlingsmedlemmarna, och där- 
ibland då särskildt ungdomen, hafva ej ännu förlorat intres- 
set i våra kyrkliga angelägenheter, ej heller har någon så- 
dan oreda uppstått bland våra pastorer, att vi behöfva till- 
sätta någon kyrklig diktator. Nej, vi både kunna och vilja 
ännu själf va handlägga dessa våra angelägenheter och be- 
sluta därom, som oss bäst synes. 

Ett par tidningskorrespondenter hafva gycklat öfver att 
nordstjärnan fallit i Minnesota, Kansas och Illinois men ej 
i Nebraska eller New York. Hvad nu själfva dessa “stjär- 
nor” beträffar, så äro de ju ett utmärkelsetecken och taga 
i Sverige de hos öss nu så vanliga lärdomstitlarnas 
plats. Och i mitt tycke äro de mera passande. Att t. ex. 
med en lärdomstitel belöna en frikostig donation eller en 
långvarig och trogen tjänst är ju ej så lämpligt som att 
lämna en dylik “badge of honor”. Att man vid utdelningen 
af dessa hedersbetygelser blott fästade sig vid våra trenne 
fullständiga elementarläroverk, är ju alldeles både natur- 
ligt och passande. Vi hafva ju genom vår titelfrikostighet 
redan förringat titlarnas värde och sålunda delvis för- 
lorat ett lämpligt och på samma gång ytterst billigt belö- 
ningsmedel. Att vederbörande i hemlandet icke gjort sig 
skyldiga till ett dylikt misstag, är ju då så mycket bättre. 

De båda mindre konferensläroverken blefvo hedrade med 
biskopens besök. Han höll vid hvardera en föreläsning 
och gaf dem därigenom sitt erkännande, både som skolman 
och som sin konungs representant. De äro båda anlagda 


i mindre skala och hafva hvarken de resurser eller de för- 
mågor, som de tre större. Den uppmuntran, de genom 
detta offentliga erkännande rönt, bör i betydlig mån egga 
dessa respektive konferenser att än mera omhulda dem. 

Biskopsbesöket har bidragit till att föröka vårt själfför- 
troende, vår själfrespekt. Sambandet mellan oss och vårt 
fädernesland har i betydlig mån stärkts, där hemma äro de 
ock bättre i stånd att bedöma halten af det kulturarbete, vi 
här ute bedrifva. Vårt arbete har ock härigenom fått en 
fördelaktig annons i landets engelska press. Festen i 
Lindsborg telegraferades landet rundt i Associated Press, 
banketten i Chicago likaså. Omaha Sunday Bee hade en 
ganska fullständig skildring af biskopen och biskopinnan, 
biskopens porträtt och uppgifter om hans båda resor. Hans 
besök hos landets president och vid Yales jubelfest voro 
ock ägnade att höja oss inför den engelsktalande befolk- 
ningen. 

En rolig anekdot från Yale-besÖket måste jag här anföra. 
Då biskopen hållit sitt latinska tal och president Hadley 
svarat på samma språk, hördes en närvarande halfhögt 
utropa: “I didn't know Hadley could talk Swede.” 

Den studerande ungdomen vid våra läroverk blef alldeles 
förtjust i den eldige talaren, den ungdomlige åldringen och 
den ädle rättframme gentlemannen. De hurrade för ho- 
nom, så att deras pulsar skälfde, och deras hänförelse dela- 
des af alla, som hörde honom. 

Låt prins Bernadotte komma och hälsa på oss nästa år! 
Vi skola hurra för honom med, äfven om han icke tar ned 
hvarken sjustjärnorna eller några andra stjärnor. Låt oss 
få besök af sådana Sveriges talande män, hvilka sympati- 
sera med oss, med våra friare författningar och vårt folk- 
liga lif, och som sålunda bättre kunna förstå oss. Biskop 
Schéele har gjort början, han har brutit isen, låt nu det 
goda verket fortsättas. Både vi och de skola vinna därpå. 

S. M. H. 
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Betlehemsst järnan. 

En julberättelse. 


A ldrig har jag sett så många stora och sköna träd, 
som pft Olofs och Kurts fädernegård, Björnåsen. 
Ekar, almar, lönnar och lindar omgåfvo byggna- 
den åt alla håll; det såg nästan ut, som om den legat inne 
i en skog, så lummigt och växtrikt var det öfverallt, och 
när då skymningen låg öfver nejden, och månen lyste på 
flyglarnas tornspiror, då kunde man nästan tro, att man 
kommit till ett förtrolladt slott någonstädes djupt inne i 
skogens dunkel. 

Så såg det ut på sommaren och i höstafnarnas mån- 
ljus, men nu var det vinter, kall vinter med snötäckt mark 
och isspegel på sjön, och på himlahvalfvet gnistrande stjär- 
nor. Julafton var det äfven. och dess frid och stillhet 
hvilade öfver hela naturen. All julbrådska var förbi, i 
stugufönstren lyste ljus, mor hällde upp gröten, barnen 
sjöngo och klappade i händerna, och i stall och ladugård 
sprungo tomtarne af och an, nyfikna att se, hvad män- 
niskobarnen hade för sig, och om någon bit af julkalaset 
väl skulle bli öfver åt dem, när festen vore slut. 

Men i salen på Björnåsen sprakade en väldig brasa i den 
öppna spiseln, och alla underlydande, inspektor, rättare, 
drängar och pigor, voro samlade däruppe för att tillsam- 
mans med sitt herrskap fira den stora högtiden. 

Sången och orgelmusiken hade just tystnat; far, — som 
Olof och Kurt alltid sade i stället för pappa, — far satt 
med bibeln i hand och berättade och läste om Jesu födelse. 
På mors knä satt lille Kurt, och midt emellan föräldrarna 
Olof, som med rynkad panna och undrande ögon såg upp 
P& fadern, medan denne läste. Olof var en stor gosse, 
han, nyss fylld sju år. Kurt däremot hade ännu icke 
hunnit till femtalet. Därför är det mest om Olof den här 
berättelsen handlar, ty då man är fem år, då har man van- 
ligen ingen historia, men Olof, han hade haft många tan- 
kar, som den lille barnslige Kurt aldrig ens skulle ha för- 
stått. Olof tyckte också, att Kurt var en mycket liten gosse, 
han tog alltid försiktigt och omsorgsfullt i honom, när han 
hjälpte honom ned ur stolen, och han brukade på samma 
gång hviska med en förnuftig och betydelsefull min: “Lilla 
bror ska ? hjälpas.” 

När far slutat läsa om Jesu födelse, berättade han för 
gossarne, huru de vise männen kommo till krubban, väg- 
ledda af den stora, strålande stjärnan på himmelen. Olof 
vidgade ännu mera sina ögon, han tyckte, att det var så 
underbart att som de vise männen vandra öfver land och 
genom öknar, vägledd af en stjärna på himmelen. Och så 
kom han att tänka på att den stjärnan måste finnas kvar 
ännu i dag, ty stjärnorna, de slockna ju aldrig, utan lysa 
som ljus på Guds himmel. Och om den stjärnan ännu fun- 
nes kvar, skulle då icke han, Olof, kunna få se den, — se 
samma stjärna, som förde de vise männen till Jesu krubba! 
Lilla Olof blef helt underlig till mods vid denna tanke. 

“Mor”, hviskade han ifrigt, “finns Bethlehemsstjärnan 
kvar ännu?” 


“Ja visst, mitt barn”, svarade modern, “de sköna, strå- 
lande ljusen på Guds himmel, de slockna ju ej, så länge ti- 
den varar.” 

“Men om Bethlehemsstjärnan finns kvar, hvart leder den 
då nu?” fortsatte Olof. 

“Till Jesus, alltid till Jesus; Bethlehemstjärnan är hana 
stjärna, som visar vägen till honom.” 

“Ja, men Jesus finns ju inte mera på jorden och ligger 
icke mera i en krubba”, invände Olof. 

“Nej, det är sant, det gör han icke mera, han är uppfaren 
till himmelen, men osynlig är han kvar till världens ända, 
och Bethlehemstjärnan # leder just fram till honom.” 

“Kan jag då icke någon gång få se stjärnan och gå fram 
till Jesus?” undrade Olof blygt. 

“Jo, min älskling”, svarade modern och smekte Olofs 
kind, “det lofvar jag dig; jag är alldeles viss på att du en 
gång skall få göra det.” 

“När, när då?” undrade Olof. 

“När som helst, kanske redan om ett par dagar, kanske 
längre fram. Men jag är alldeles säker på att du skall få 
se stjärnan och följa dess sken.” 

Olofs ögon strålade, och han tryckte belåtet mors hand. 
Nu spelade emellertid faster Anna upp en psalm på orgeln 
och alla, stora och små, sjöngo: 

“En jungfru födde ett barn i dag, 
det vi skola prisa och ära.” 

Sedan togo barnen och tjänstefolket i ring kring granen, 
så brötos julklapparna under fröjd och jubel, och till sist 
buros gröten och smörbakelserna in, och herrskap och tjäns- 
tefolk slogo sig ned kring bordet. 

Och så var julaftonen med all dess glädje slut, vedkubben 
i spiseln flammade sina sista tag, alla gästerna tackade och 
togo afsked, och Kurt och Olof begåfvo sig till barnkamma- 
ren, där de inom en stund lågo i sina bäddar och slumrade. 

Men i lilla Olofs drömmar lyste ännu den klara Bethle- 
hemsstjärnan, om hvilken mor talat så underbara saker. 
Långt sedan bilderna af julens fröjder bleknat för honom, 
sedan snurror och piskor och sågböcker försvunnit i söm- 
nens djup, såg han Bethlehemsstjärnan med dess milda, 
hemlighetsfulla glans. Han tyckte, att den stannade allde- 
les utanför hans fönster, och att strålarna därifrån föllo in 
i rummet fram till hans bädd, och att han hörde ord, som 
läto likt en sakta lockande sång: “Kom, kom, kom in i 
julstjärnans glans, kom, lille Olof!” . . . 

Och under hela helgen gick tanken på stjärnan ej ur hans 
sinne. Icke heller glömde han, hvad mor sagt om att han, 
Olof, skulle få se den och följa dess sken. 

Så en eftermiddag midt emellan jul och nyår kom mor 
in i barnkammaren och sade: 

“Nu, lille Olof, skall du få se, hur Bethlehemsstjärnan 
leder fram till Jesus. Bed Metta sätta på dig kavaj och 
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kängor, så skall mor göra sig i ordning, och sedan skola vi 
gå ut på Bethlehems-färd tillsammans.” 

Olof lät ej säga sig två gånger; han ropade med hög röst 
på barnjungfrun Metta, som han knappast gaf tid att sätta 
på honom kläderna, och så snart han var färdig, sprang 
han in till mor. 

“Nå, men skall du icke ha med dig någon gåfva till 
Jesus?” undrade modern, som redan stod klädd och väntade 
på honom. “Minns du icke, att de vise männen hade guld, 
rökelse och mvrra, de dyrbaraste ting de kunde hitta på?” 

“Ja, men jag har inga dyrbara ting”, svarade Olof ned- 
slagen. 

“Nej, men tag det dyrbaraste du har, tag ditt guld, rökelse 
och mvrra.” 

“Hvad är det då, mor?” lindrade Olof. 

"Tag din allra vackraste julklapp.” 

“Min allra vackraste”, upprepade Olof och sköt ut under- 
läppen. 

“Ja visst, det måste väl inte vara för mycket, då du skall 
få se Bethlehemsstjärnan och följa med den till Jesus.” 

“Ja, men är det en riktig Bethlehemsstjärna och för den 
riktigt fram till Jesus?” undrade Olof litet misstänksamt. 
Moderns uppmaning att taga med den käraste julklappen 
hade något nedstämt hans ifver. 

“Om du icke tror mig, min gosse, så bry vi oss icke om 
att gå”, svarade modern allvarligt. # 

“Jo, mor, ack jo, mor, jag tror, jag tror”, utropade Olof, 
“och jag vill ge min allra bästa leksak åt Jesusbarnet.” 

Med dessa ord sprang han efter en sagbok med taflor, som 
mycket gladt honom, och som han kallade sin bästa jul- 
klapp. 

Så begåfvo sig han och modern på väg. De gingo genom 
parken öfver en liten äng och så in i den täta skogen. Men 
fullmånen lyste dem, så att stigen syntes tydligt som på 
dagen, endast djupast inne i skogen var det litet mörkt, 
och skuggorna föllo hemlighetsfulla och underliga öfver den 
snöiga vägen. Lille Olofs hjärta klappade af oro och gläd- 
je; han var rädd att gå så här i den djupa, dunkla skogen, 
men det var så skönt att smyga sig in till mor och känna 
sig så trygg och nöjd med hennes hand i sin. 

öfver sitt hufvud såg han allt emellanåt stjärnorna glind- 
ra till mellan granarnas toppar. 

“Mor”, hviskade han och pekade upp mot himmelen, “ser 
du, där är en stor, stor stjärna, som alldeles ser ut som om 
den följde oss, tror du, det kan vara Bethlehemsstjärnan?” 

“Jag vet inte, lille Olof, men det kan nog hända. Vi 
skola följa stjärnan, så få vi se. om den för oss fram till 
Jesusbarnet.” 

Olof sade ingenting mera. Han måste hålla hårdt i mo- 
derns hand för att ej snubbla, ty han höll oafbrutet sin blick 
fäst på den stora stjärnan, som han alldeles tyckte skred 
fram på himmelen liksom för att visa vägen till krubban. 

Plötsligt vidgade sig skogen. Framför dem låg en isbe- 
lagd sjö, öfvergjuten af månsken, och vid stranden låg en 
liten stuga, i hvars fönster ett ljus glindrade. 

“Stjärnan, stjärnan”, ropade Olof utom sig, “ser du, att 
den står alldeles midt öfver stugans tak! Tror du inte, att 
där bor jesus?” 

“Kanske, vi gå in, så få vi se. Det ser nästan ut, som om 
stjärnan visade oss dit.” 

Kallt och skumt var det i det lilla rummet, dit Olof och 
mans mor nu inträdde. Inga julljus tindrade där inne, 
inga gåfvor lågo uppradade på julbordet. Men i sängen 
låg en kvinna sjuk, och en liten flicka satt framför spiseln 
och rörde i kolen, som höllo på att svartna. 

Den lilla såg förvånad på de inträdande främmande, men 
hon steg genast upp, neg och sade: 


“Mor är mycket sjuk, och vi ha icke några pengar att 
köpa gryn för.” 

Olofs mor smekte den lilla flickan och gick så fram till 
den sjuka, med hvilken hon sakta samtalade. Under tiden 
stodo Olof och flickan och sågo på hvarandra med skygga 
blickar. 

Nu tog modern fram en korg och plockade upp mat, klä- 
der och ljus åt det fattiga folket. Det blef en sådan glädje, 
att den lilla flickan klappade i händerna, och den sjuka 
kvinnan grät af tacksamhet. 

“Nå, lille Olof,” hviskade modern, “nu är stunden inne, 
att du skall ge ditt guld, rökelse och myrra åt Jesusbarnet.” 

Olof spratt till och såg sig skyggt omkring. 

“Men han finns ju inte här”, svarade han modslutet. 

“Säg, Olof, tror du inte, att den lilla flickan skulle tycka 
mycket om att få din bok, hon har inga julklappar fått, och 
du har så många?” fortfor modern alltjämt hviskande. 

“Men min allra bästa julklapp?” invände Olof med dar- 
rande läpp. 

“Var det då ej det allra bästa du hade, som du ville gifva 
åt Jesus? Var det ej guld, rökelse och myrra, som de vise 
männen bragte åt barnet i krubban? Gif du nu åt den lilla 
flickan det bästa du har, så skall du få se, att Jesus uppen- 
barar sig för dig.” 

Lille Olof svarade ej; han gick fram till flickan, räckte 
henne boken, rodnade djupt och sade med nedslagna ögon: 
“Var så god.” 

Så skyndade han tillbaka till modern och borrade ned sitt 
hufvud i hennes knä. 

Modern sade intet, hon strök blott med handen öfver hans 
hår och fortfor att samtala med den sjuka och att prata 
med den lilla flickan, som nyfiken och förtjust bläddrade i 
den bok, hon fått af Olof. 

Slutligen steg modern upp och sade farväl, och sedan 
Olof samvetsgrant följt mors exempel, lämnade de stugan, 
följda af den sjukas välsignelser och den lilla flickans 
blyga tack. 

Olof gick en stund tyst vid moderns sida. Hans steg 
voro betydligt mindre lifliga än för en stund sedan, och 
han brydde sig icke mera om att se upp mot himmelen; han 
tyckte, att han gjort en stor missräkning, inte hade han 
fått se Jesus, som modern lofvat honom, och inte var det 
just heller något så roligt att ha måst gifva bort sin allra 
bästa julklapp åt en liten flicka, som han icke kände! 

“Mor”, sade han slutligen med litet trumpen röst, “inte 
fick jag se Jesus, inte!” 

“Det var därför, att du var en sådan dum och ogen gosse. 
Såg du inte hur glad den lilla flickan blef, då du gaf henne 
boken?” 

“Nej, det såg jag inte. För jag tittade efter Jesus, jag!” 

“Och då var han dig så nära, då stod han alldeles framför 
dig, fastän du ej märkte honom”, sade modern leende. 

Olof såg upp med en förundrad blick. 

“Ja visst, min gosse, Jesus själf kan du ej få se med dina 
ögon, ty han har farit upp till himmelen och lämnat jorden, 
det vet du ju. Men Jesus har sagt de här orden: Hvad I 
hafven gjort en af dessa minsta mina bröder, det hafven I 
ock gjort mig! Ser du, min älskling, Jesus älskar alla, dig, 
mig, den sjuka i stugan, allt, allt, som andas, ja, till och 
med djur och blommor och hela naturen, så högt, att så 
snart du är kärleksfull mot något lefvande väsen, vore det 
blott ett litet värnlöst djur, sä är det på samma gång Jesu 
stora, varma Frälsare-hjärta, du gläder. Förstår du en 
sådan kärlek, mitt barn?” 

“Ja”, svarade Olof ifrigt och tryckte sin mors hand, “det 
är alldeles på samma sätt, som mor och jag älska hvar- 
andra.” 

“Ja, så är det, mitt barn, endast att Jesu kärlek är mycket, 
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mycket större, och nu förstår du, att det var guld och rö- 
kelse, du offrade ät Jesus, då du gaf din bästa julklapp åt 
den lilla fattiga flickan, som just är en af dessa minsta, mot 
hvilka Jesus vill, att vi skola vara kärleksfulla?” 

Lille Olof svarade ej, han tryckte blott ännu hårdare sin 
mors hand. Hans hjärta var så öfverfullt, fast han ej 
kunde finna ord för hvad han tänkte, och då han såg upp 
mot himmelen, tyckte han att stjärnan, som han på en 
stund ej kunnat se, strålade fram och blinkade med en hem- 


lighetsfull glans, liksom hade den velat säga: “Nu, lille 
Olof, har Jesus uppenbarat sig för dig, nu har julens stjär- 
na visat dig vägen till nans hjärta.” 

Och visst uppspirade i detta ögonblick i den lilla barna- 
själen en späd, blyg brodd af kärlek, visst ljöd därifrån en 
ton. hvars klang harmoniskt sammansmälte med den gamla 
och dock evigt unga änglasången: 

Till människorna ett godt behag. 

Mathilda Roos. 


4 ^ 


DOBELNIANA. 


S åsom ett supplement till artikeln “Döbeln vid Juutas” 
i föregående nummer af Ungdomsvännen må här 
meddelas ett par anekdoter om Döbeln, hvilka äro 
ganska belysande för hans karaktär. Efter konventionen 
i Olkijoki (nov. 180S), hvarigenom den finska arméen för- 
band sig att utrymma Finland, fick Döbeln befäl öfver den 
truppstyrka, som skulle försvara Åland. Han sökte här 
åstadkomma en folkresning, men försöket strandade pä 
öinvånarnes opålitlighet. Pä sitt osminkade språk under- 
lät han ej att säga dem detta. Då han pliktskyldigast upp- 
läst en kunglig skrifvelse, hvilken i mycket nådiga ordalag 
talade om befolkningens tapperhet och trohet, tilläde han: 
“Så behagar vår konung säga i sin höga nåd. Men jag, som 
känner, hvilket pack I ären, jag heter Döbeln, och jag skall 
också döbla er, jag. Han I hört talas om björneborgarne? 
Veten I, hvad de kämpat, utstått och uträttat?” 

Emellertid kommo ryssarne öfver till Åland, och samma 
dag, den 13 mars, skedde i Stockholm den statshvälfning, 
hvarigenom Gustaf IV Adolf från konung gjordes till fånge. 
Underrättelsen härom försatte Döbeln i raseri, ty han var 
icke statsman utan krigare och såsom sådan ytterst sträng 
i sin plikttrohet mot sin konung. Längre fram insåg han 
dock statshvälfningens nödvändighet för rikets väl. 

Den 24 juli 1800 tidigt på morgonen, då Döbeln med sina 
gossar befann sig vid Alsen i Jämtland, inlopp underrättel- 
sen, att 600 norrmän, provianterade för sju dagar, vore i 
anrvckande. Genast afsändes halfva lifgrenadierbatal jonen 
från Frösön åt Sundsbacken sjöledes att från Matmar taga 
fienden i ryggen. Allt var i ordning och gillradt för att 
få honom i fällan. Efter åtskilliga tysta rörelser hade Dö- 
beln själf fattat stånd ett stycke från Blekåsen. På en allt 
behärskande höjd säges han ämnat ställa sitt goda artilleri, 
medan fotfolket intagit dälderna bredvid. I skogen ej 
långt från fienden stodo svenskarne helt tysta, afvaktande 
blott dagbräckningen för att börja leken. Men denna gäng 
fingo de vänta förgäfves — till stor harm för både soldater 
och bönder. Norrmännen hade fått nys om saken, och för- 
skräckta öfver den öfverhängande faran drogo de sig till- 
baka. Generalen öfver norska arméens 2: dra division h. 
exc. von Krogh lät tillkännagifva, att samtliga norska trup- 
per i Jämtland och Härjedalen nu beordrats att anträda åter- 
tåget den 29, “så att dessa landskaps trogna invånare kunde 
undgå att lida af en så talrik härs samvaro”. Han “hoppa- 
des, att en hederlig fred måtte lyckliggöra två nationer, 
hvilka af naturen syntes bestämda till broderligt för- 
bund . . .” 

öfver denna skrifvelse vardt Döbeln högligen brydd, han, 
som brann af stridslust och invaggat sig i tanken på snar 
segerfröjd. Men han hade redan sport den oväntade nyhe- 
ten, att den norska härens anförare, prinsen af Augusten- 


burg, valts till tronföljare i Sverige. Han ville därför ej 
störa händelsernas stora gäng, “gammal och försiktig”, som 
han själf sade sig nu ha blifvit. Han utlyste nu ett sam- 
manträde till den 25 juli. Det försiggick tidigt på morgo- 
nen, då det storartade af snö och is belagda fjället glänste 
af den uppgående solens purpurflammor. Unge v. Krogh 
anlände som norsk parlamentär. När den unge norske herrn 
förts fram till Döbeln, frågade han. hvar generalen var, t> 
han ansåg Döbeln för oansenligt klädd för att vara general. 
“Aha”, ropade Döbeln, “jag förstår”, fick fatt i sin adjutants 
trekantiga, plymerade hatt, satte den på sig och yttrade i 
värdig ton: “Nu kanske generalen bättre känns igen.” — 
Norrmannen lät nu förstå, att han fann Döbelns villkor allt- 
för hårda. Generalen fattade då hans arm och ropade, med 
hotfulla ätbördor, visande på trakterna rundt omkring: 
“Så vet då, att det blott beror på ett ord, ett tecken af mig, 
och vi börja en dust, som skall blifva norrmännens för- 
därf.” Den norske parlamentären fann nu för godt att un- 
derteckna Döbelns villkor. Denna märkliga handling skrefs 
i skogen vid Blekåsen på ryggen af en mot ett träd lutad 
soldat. 

Döbeln hade högligen upprörts öfver mordet på sin 
gamle vän von Fersen så väl som öfver de beskyllningar 
hvilka utspredos om dennes syster, den bekanta grefvin- 
nan Piper. Gripen af ridderlighetens känsla erbjöd von 
Döbeln henne sin hand och “ville se, hvem som sedan 
skulle våga förnärma henne”, men hon afböjde anbudet. 
Själf angreps Döbeln af den uppspirande pressen. Det af 
Deléen utgifna veckobladet Xylta och Nöje innehöll en 
“poetisk berättelse” om “Ålands kapitulation”, hvari Döbeln 
skildrades som feg. Med sitt vanliga uppbrusande lynne 
skyndade generalen upp till Karl XIII och utbad sig af 
honom en nåd. 

“Och den är?” sporde konungen. 

“Ers majestäts tillåtelse att få skjuta ihjäl boktryckaren 
Deléen. som tryckt den här nedriga historien om mig.” 

“Det kan jag omöjligen tillåta er. käre Döbeln.” 

“Ja, men då måste ers majestät tillåta mig få bränna upp 
hans tryckeri. Jag ber därom såsom den enda nåd, hvar- 
med jag skall falla ers majestät besvärlig.” 

“Icke heller det kan jag bevilja er.” 

Men i stället fick generalen tillåtelse att offentligen i 
tryck, till gemäle, belysa förhållandet med Ålands kapitu- 
lation. Han begaf sig nu till Deléens boklåda att söka 
denne men fann honom icke hemma, hvarför han lät hälsa 
honom att inom utsatt tid komma till generalen under hot 
“att annars slå andra benet af honom med” (Deléen var 
nämligen halt). Emellan dem ägde nu ett lustigt bullrande 
uppträde rum, som slöts med upprättelse för generalen, 
hvars förklaring af Deléen trycktes. E. A. Z. 
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Nöjda vid krubban fålarne hvila, 
frusna i drifvan kälkarna stå; 
hacka och spade, vigge och bila 
hänga i boden med rimfrost up- 
På. 


DOPPAREDAGEN. 

j*j*j*j* 

Kärfven är ute för sparvarnes skara, 
limpan är bakad och ölet på kar; 
färdig är syltan, den saftiga rara, 
och fisken är vattnad, snöhvit och 
klar. 


Malmgjutna stakar på bordena blänka, 
ljus uti hvarje och saxen bredvid — 
Tyst medan midvinterns skuggor sig 
sänka 

sprides kring landena Juledags frid. 


Djupt mellan höga bländhvita vallar 
gången är skottad så bred och så rak; 
jämnklufna veden från björkar och 
tallar 

trafvats i stugan högt upp till tak. 


Granen, som huggits i vildmarkens 
gömma, 

stadigt i nytäljda korsfoten står; 
prydliga klappar för vännerna ömma 
ligga på lur uti kistornas vrår. 


Höga och låga, unga och gamla 
sluta sitt årliga fostbrödralag, 
glada kring grytan och kannan sig 
samla, 

fira sin älskade dopparedag. 

Billi Bradi. 



Några bland de tusen svenska nutida författare. 


S veriges nutida författare uppgå i Hasse Tullbergs 
porträttgalleri till 794. Redaktör Skarstedt har i 
“Våra Pennfäktare” omkring 300, och i broderlan- 
det Finland finnas nog ett par hundra om ej fler. Att 1 
Ungdomsvännen införa något större antal af dessa är na- 
turligtvis icke meningen, fördenskull har jag valt ofvan- 
stående rubrik för den artikelserie, jag under min upp- 
täcktsresa i hemlandet samlat material till. Jag säger 
med flit upptäcktsresa, ty det var den för mig personligen. 
Att nutida svenska författare skulle uppgå till tio eller 
tolf hundra, trodde jag naturligtvis ej. Och det torde vara 
en nyhet äfven för andra. 

Ett femtiotal ungefär komma att i Ungdomsvännen in- 
föras. Flera utaf dem hafva själfva sänd t sina porträtt 
och biografiska upplysningar. Urvalet gör ej anspråk på 
att vara en urgallring blott af de bästa utan hellre af de 
bland allmänheten mera lästa författarne. Likaledes blif- 
va här skilda läger representerade, så att samlingen ej 
må blifva alltför ensidig. 

Jag fann, att man i Sverige började allt mer och mer 
göra sig hemmastadd med vårt arbete och våra förhål- 
landen. Jag hoppas, att vi då äfven mera än hittills taga 
reda på hvad de göra och låta i det gamla hemlandet. I 
proportion till folkmängden har den svenska nationaliteten 
1 Sverige, Finland och Amerika bidragit mera till den 
mänskliga kulturens framåtskridande än någon annan na- 
tionalitet, kanhända med undantag af judafolket och gre- 
kerna. Ju mera vi lära känna hvad vi själfva hafva, ju 
bättre skola vi värdera det, och ju bättre skola vi göra bruk 
däraf. I detta nummer börja vi vår serie med att fram- 
ställa porträtt och biografi af grefve Carl Snoilsky. 

A sidan 377 är ett facsimile af en hälsning från den vitt- 
re grefven till det svensk-amerikanska folket. 


CARL SNOILSKY. 

Grefve Carl Johan Gustaf Snoilsky, ättling af en ur- 
sprungligen från Polen inflyttad familj, är född i Stockholm 
den 8 september 1841. Han blef student i Uppsala 1864, 
tjänstgjorde en tid vid svenska beskickningen i Paris och 
senare i Köpenhamn, en af de 18 år 1876, kansliråd 1878 — 
79. Afsade sig denna senare befattning och vistades en 
tid i utlandet. Han blef öfverbibliotekarie vid kungl. bib- 
lioteket i Stockholm 1890, filosofie hedersdoktor i Uppsala 
1893, samt ledamot af en mängd föreningar. 

Under psevdonymen Sven Tröst utgaf han Smådikter 
1861, Orchideer 1862, deltog i Sånger och berättelser af nio 
signaturer 1863 och af sju signaturer 1865. Af hans Dikter 
utkom första bandet 1869 och femte bandet 1897; de flesta 
af dem hafva utkommit i flera upplagor. Han har äfven 
utgifvit flera minnesskrifter, skrifvit text till Svenska his- 
toriska planscher 1893 — 95, öfversatt GÖthes ballader 1876 
-och Coppées För kronan 1896. 

Fastän grefve Snoilsky själf är adelsman och åtnjutit de 
förmaner, detta har med sig i ett monarkiskt land, är han 
likväl en af Sveriges mest folkliga skalder. I hans egen 
utveckling har det gått honom såsom det gick Geijer och 
äfven gått för andra, att ju mer hans omdöme mognade, ju 
mera folklig blef han. Fosterlandets väl betryggas bäst 
genom folkets väl, synes vara hufvudsumman af hans tanke- 
gång. 

“Emigranten”, den af hans dikter, som närmast berör oss, 
och där han klandrar oss utvandrare för bristande foster- 
landskärlek, var dikterad af hans djupa känsla för fäder- 
neslandets väl. Jag bad honom sända oss något annat för 
oss emigranter mera uppmuntrande ord från hans penna, 
då hänyisade han till sitt poem för aftäckningen af Linne- 
monumentet i Chicago, samt nedtecknade här anförda per- 
sonliga hälsning till sina landsmän här i västerlandet. Han 
sade, att han ändrat sin åsikt, sedan han skref Emigranten. 

Poesiens vandring samt John Ericsson och Monitorn 
införas här. UNODOMsväNNENs läsare böra skaffa sig hans 
samlade dikter för sina ungdomsbibliotek. 

S. M. H. 
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Poesiens usnelring. 

Det stod en fest på solbelysta höjder, 
ett gästabud, för lyckans barn tillreds; 
i marmorsalar bodde lifvets fröjder 
inom en magisk, otillgänglig krets. 

Kring nöjets brunn, som sprang i kolonnaden, 
hvar gäst behöll den plats, dit han kom först, 
och fann, bredvid den gnistrande kaskaden, 
en lagom skål i mån utaf sin törst. 

I dag liksom i går ett sorglöst vimmel 
berusades af skönhet och af glans; 
dock fanns en fläck på denna högblå himmel, 
i nektarskål’n en droppe malört fanns. 

De visste, att i hålor djupt bland gruset 
ett annat släkte byggt vid höjdens fot; 
att lyckans blomkalk, vaggande i ljuset, 
sög färg och doft ur denna dunkla rot. 

De strödde neder till eländets bygder 
en handfull håfvor — ty man var ju god. 

Se’n skars i marmor gyllne namn på dygder, 
och gifmildhet där stod och ädelmod. 



Liksom Athene utur Jofurs hjärna 
så fram ur deras bästa känslor sprang 
en ljusets dotter, poesiens tärna, 
med blick af himmel och med tal af klang. 

Hon sväfvade omkring de rika borden 

och bragte underbara, rosors gärd, 

hon sjöng — han hänryckt lyssnade till orden, 

och allt var godt i denna bästa värld. 

Så fortfor hon att blomsterströ och sjunga 
för öfvermätta, än i kvällens frid, 
då tankar tycktes domna vallmotunga 
i dagrarnas och skuggans brytningstid. 

Ett skimmer steg på hennes skära kinder, 
hon hade friska rosor i sin korg. 

Från slumrarne hon smög förutan hinder 
med uppfäst tunika ur mörknad borg. 

Hon styrde vandringen till nödens hålor 
på trappafsatser nedåt droppstenshvalf, 
och guldsandal kring hennes fina sålor 
vid fjäten klibbade — af köld hon skalf. 


Hon kom, hon såg — där steg ur nattens gömmen 
ett rossligt sorl som af en gyttjig flod. 

För synerna ur hungerns herradömen 
med sina däfva rosor stum hon stod. 

Mot korgen magra händer vildt sig sträckte, 
men föll på blomstren skenet från ett bloss, 
ett hånskratt ljöd, som sångens mö förskräckte: 
Hon bringar blommor — blommor blott — åt oss! 


CARL SNOILSKY. 


Hon flydde hemåt före hanegället, 
med örat ännu fullt af hesa skrik. 

Kaskaden lekte väl på gamla stället, 
men nöjets värld var icke mer sig lik. 

De sälla vaknade ur ljusa drömmar 
och hälsade: välkommen, hulda mö! 

Ack, sinat hade läppens välljudsströmmar, 
och inga rosor hade hon att strö. 

Och glädjen klang med ens så kall och tvungen, 
och det var bitter smak på nektarns brunn, 
all harmoni var hjälplöst söndersprungen. 

Sen sången brast på hennes bleka mun. 

Förgäfves lät man höga dygder tala 
i gyllne skrift från väggens marmorfält. 

Ett hemligt tvifvel stod ej att hugsvala, 
hur djärft än sades: allt är väl beställdt. 

Men drömlös lyssnare i midnattsstunden 
ett ljud förnam, som han med bäfvan tydt: 
det lät som spadtag. Tiden gnagde grunden 
på åldrad värld, från hvilken sången flytt. 

Carl Snoilsky. 
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Det var då Söderns slafbaron 
förrädiskt skar det band, 
som slöt i brödra-union 
de frias framtidsland. 

Det ärorika stjärnbanér, 
som lyst likt löftets syn, 
för tviflets ögon sjönk det ner, 
en trasa snart i dyn. 

En suck af stum förfäran lopp 
från hvarje gisslad slaf: 
du vackra dröm, du sista hopp, 
godnatt i blodig graf. 

Men lystna örnar från sitt bo 
de sågo striden an 
och hvässte glada näbb och klo, 
hvar gång rebellen vann: 

“Låt Södern bara sopa snällt 
Unionens skepp från sjön, 
parti vi taga oförställdt 
och ej som nu i lönn’!” 


åriessoB {p®nit®r. 

Med Hampton Roads till närmsta mål 
och redo till attack 
kom hafsvidundret, klädt i stål, 
kom Söderns Merrimac. 

Som vargen i en värnlös hjord 
han for med mordisk håg 
bland träfregatterna från Nord 
att sopa rent på våg. 

Själf osårbar från topp till tå 
han leker med sitt rof; 
i sank han redan borrat två 
blott som ett första prof. 

De andra väntar samma slut . . . 
men hvad var det, som samm 
förborgadt halft i moln af krut 
till trollets sida fram? 

En tvättbro utmed vattnets rand, 
ett omhvälfdt kar därpå — 
för tuber, riktade från land, 
det syntes närmast så. 


Men se! Af en osynlig skruf 
vrids karet åt hvart håll, 
ett rörligt torn, en Jäm-vesuv 
med blixt och dunderboll. 

Det var en tvekamp! Merrimac 
såg här sin öfverman. 

Ett ömkligt vrak, som vatten drack, 
drog sig ur teken han. 

Och jublet flög i ryktets spår, 
en världsdel ropte: bra! 

Ett högt hurra för Monitor , 
för Ericsson hurrah! 

Men Bonaparte och gamle Pam 
sin ton de stämde ner, 
och segersällt till deras skam 
steg Nordens stjärnbanér. 

När fredens och triumfens fest 
kom efter kampens brak, 
bland deras namn, som verkat bäst 
för en odödlig sak, 
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Bland Sherman, Sheridan och Grant 
hans namn vardt nämndt också, 
som kom, en okänd emigrant, 
från Sveriges fjärran vrå. 

En lösen vardt John Ericsson 
för kraft i ringhet närd, 
som längtan drifvit hemifrån 
att skapa själf sin värld. 


Han var ett frö, som vinden tog 
och förde västerut: 
i bördig Jord sin rot det slog 
och växte högt till slut. 

Men sörj ej, Sverige — säg ej du: 
hvad han gaf bort var mitt! 

Du känner dig i släkt ännu 
med allting stort och fritt. 


Med honom gaf ock du din gärd 
att bryta slafvars band 
och mura ljusets jättehärd 
på nya världens strand. 

Med dig i kärlek fast förent, 
hur långt från dig han gått, 
en annan sak han aldrig tjänt 
än mänsklighetens blott. 

Cakl Snoilsky 


4 * 


SVENSKARNE I DELAWARE. 


Af A. 

13. Delaware-svenskarnes förhållande till indianerna och 
negrerna. 

V i hafva förut i denna serie flera gånger vidrört svens- 
kames förhållande till landets ursprungliga invå- 
nare, indianerna, men då alltid helt flyktigt och 
liksom i förbigående. Orsaken härtill har varit, att vi velat 
på ett ställe sammanföra det hufvudsakliga af hvad för oss 
tillgängliga källskrifter berätta om den ställning, hvari 
de första svensk-amerikanerna stodo till rödskinnen. Så- 
som ett supplement härtill vilja vi äfven foga några ord 
om Delaware-svenskarnes förhållande till de redan då så- 
som slafvar till Amerika införda negrerna. Källorna flyta 
emellertid mycket sparsamt i sistnämnda afseende. 

Redan den första svenska expeditionen till Delaware, 
hvilken, såsom vi minnas, öfverfördes med fartygen “Kal- 
mar Nyckel” och “Fågel Grip”, och som anlände till Dela- 
ware i medlet af april 1638, möttes genast vid framkomsten 
dit af indianerna och blef af dem med största vänlighet 
mottagen, ett förhållande som förefaller desto märkligare, 
som indianerna några år tidigare>.visat sig mycket ogina 
mot de sedan 1631 i nybygget Swaanendael vid Lewes 
Creek boende holländarne. Ehuru desse ärligt köpt land- 
området däromkring, hade indianerna, harmsna öfver det 
främmande intrånget, företagit sig att nedrifva general- 
staternas vid nybygget i messing uppsatta vapen. Då 
den på platsen boende holländske kommendanten Hosset 
med onödig stränghet fordrade, att hufvudet af den till 
detta nidingsdåd skyldige skulle till honom levereras, 
efterkommo väl indianerna hans fordran, men detta alltför 
stränga förfaringssätt glömde rödskinnen ej. Någon tid 
därefter, då nybyggets 30 invånare voro ute på åkern, syss- 
lande med skördearbete, kommo indianerna på besök, till 
utseendet vänliga, men i själfva verket för att hämnas kom- 
mendantens grymhet. De intet ondt anande holländarne 
öfverföllos och dödades, och nybygget stacks i brand. När 
en ny skara holländare ankommo dit från Nya Amsterdam, 
för att längre bort grunda ett annat nybygge, utvisade en- 
dast några ben och kol, hvar det lilla Swaanendael en gång 
legat. 

Köpekontraktet mellan de första Delaware-svenskarne och 
indianerna affattades på holländska, “emedan ännu ingen 
svensk kunde tolka hedningarnas tungomål”, — något som 
väl till en början vållade åtskilliga svårigheter. Men svens- 
karne lärde sig efter hand rätt väl förstå sina röde bröders 
språk, och en och annan af dem blef, såsom vi längre fram 
skola se, nästan fullt mäktig detsamma. Det ofvannämnda, 
med svenskarnes namn och indianernas bomärken försedda 
kontraktet öfversändes, såsom varande en ytterst viktig 
handling, till Sverige för att i Kongliga arkivet förvaras. 
Rörande biomständigheterna vid ofvannämnda landköp fin- 
nas väl inga anteckningar, men då man känner indianernas 


S ch öflr 

böjelse för det ceremoniösa, kan man vara tämligen förvis- 
sad om att det vid nämnda tillfälle gick särdeles högtidligt 
till. 

I den af guvernör Johan Printz vid hans afresa till Nya 
Sverige den 1 november 1642 medförda vidlyftiga instruk 
tion fanns rörande indianerna en paragraf, som kan Bägas 
innehålla uppränningen till Delaware-svenskarnes hela 
följande “indianpolitik”. Denna paragraf lydde sålunda: 

“Dee på alle andre sijdhor angräntzande Wilde Nationer 
skall Gouverneuren wetta medh all humanitet och beekee- 
denhet till handtera, at af Kongl. Maj: t och oftabem:te 
dess Undersåthares folck, dem ej tillfogas något våldh eller 
obillighet, men heller skall widh alle lägenheter derhän 
bearbeta, at samme Wilde folck, efterhanden, må kunna 
utti den samme Christelige Religionen och Gudztiensten 
blifwa informerat, och elliest till Civilitet och godh poli- 
ceij wäsende bracht och såsom manuducerat. Enkanner- 
ligen skall han söka dem derhän disponera och i dee tanc- 
kar tilbringa, at han, Gouverneuren, eller hans underhaf- 
wande folck, på the orther icke är kommen at tillfoga dem 
något ondt eller ledt, vthan mycket mehra derföre, at han 
må föra dem tillhanda hwadh dee nödigt behöfva till in- 
bördes gemehne lefweme, och sådant medh dem, emoth 
andre saker, som hos dem finnes och dee sjelfwe elliest icke 
kunne skaffa sigh till nytta, föryttra och förbyta. Derföre 
ock Gouverneuren skall sij deroppå, at Kongl. Maj: t eller 
Compagnietz folck, som med handelen dersammestädes om- 
gåås, låthe dem Wilde bekomma dee nödighe tingh dhe be- 
höffwe för något lijdeligare prljs, än dee dem bekomma af 
Hollenderne från Skantzen Nassau eller der angräntzande 
Engelenderne alt på det at samme Wilde folck må dragas 
ifrån dem och så mycket mehr wänias till dem Wåhre.” 

Dessa föreskrifter äro, som man ser, grundade på en 
rätt och kristlig uppfattning af indianernas ställning som 
människor samt förestafvade lika mycket af välvilja för 
dem, som af klokhet och omtanka för kolonisationsföreta- 
gets finansiella framgång. Denna den svenska regeringens 
ädla uppfattning af indianernas ställning synes också hafva 
delats af kolonisterna i allmänhet, och nämnda paragraf 
efterlefdes sålunda ej blott af guvernör Printz och hans 
samtida, utan äfven af deras efterkommande. Därför ut- 
göra också berättelserna om våra första svensk-amerikaners 
förhållande till indianerna ett af de vackraste och mest 
tilltalande kapitlen i Delaware-svenskarnes nära 20Q-åriga 
historia, hvilken i detta liksom i många andra hänseenden 
utgör en skarp motsats mot ehgelsmännens och i någon mån 
äfven mot holländarnes amerikanska kolonisationshistoria, 
hvilken förtäljer om mot rödskinnen begångna svek och 
orättvisor af allehanda slag, de flesta naturligtvis i syfte 
att åtkomma deras jord och öfriga egendom. Holländarnes 
med hvarje år alltmer tilltagande afundsjuka mot svenskar- 
ne hade sin rot i det förtroende, dessa städse åtnjöto hos 
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indianerna — ett förtroende, som hade till följd, att svens- 
karnes pälsverkshandel och öfriga bytesaffärer särdeles 
raskt uppblomstrade. 

De svenske kolonisterna lefde sålunda med indianerna i 
den största vänskap och sämja. På den tiden voro dela- 
warerna delade i 10 eller 11 stammar, hvar och en med sin 
särskilda höfding. En af stammarna, Minesinko- eller 
Mincquessa-stammen, hade till svenskarne fattat ett sär- 
skildt behag. Dessa indianer hade längre upp i landet vid 
Susquehanna -floden på en höjd anlagt en med palissader 
och kanoner försedd fästning, inom hvilken de bodde. Här- 
ifrån kommo de som oftast ned till kusten, och många af 
dem voro dagligen gäster hos svenskarne, hvilka en eller 
ett par gånger om året återgäldade besöket och då medförde 
varor af olika slag. Svenskarne försågo sålunda indianer- 



Vy af Delaware- floden 


na med sylar, nålar, saxar, knifvar, yxor, bössor, krut och 
kulor, samt täcken och filtar och erhöllo i utbyte härför 
dyrbart pälsverk af olika slag, såsom bäfver-, sobel, vild- 
katt-, lo- och björnskinn. 

Indianerna hade för vana, att vissa tider om året, mesta- 
dels i juni månad, sedan de planterat sin majs, komma ned 
i stora flockar till svenskarne och handla med dem. De 
dröjde då kvar en del af sommaren och tillbringade tiden 
med att flska och jaga samt att vid flodstränderna plocka 
vilda örter, dem de torkade och hemförde. 

Bland indianerna funnos dock några trolösa män, hvilka 
af svenskarne benämndes “platthufvuden”, emedan deras 
hufvuden voro flata i kullen. Dessa rödskinn öfverföllo 
stundom i skogen ensamma vandrare, mördade och skalpe- 
rade dem. För deras skull nödgades svenskarne flytta 
nära tillsammans och förse sina sofrum med skottgluggar. 
De illasinnade indianerna synas dock hafva varit ganska få. 

En gång var det dock nära, att indianerna hade svikit 
“sina bröder”, som de kallade svenskarne. Det var tre år 
efter guvernör Printz* ankomst. Från Sverige kommo ej 
fartyg så ofta som förr, och indianerna började knorra öf- 
ver att svenskarne ej längre hade varor att bortbyta, ej 
heller så mycket gåfvor att skänka dem som förr. Röd- 
skinnen begynte därför öfverlägga, huruvida de ej borde 
anfalla och utrota svenskarne, men alldenstund de ansågo 
dessa för ett stridbart folk, som förut hade redligen be- 
mött dem och som snart kunde vänta nya fartyg med koste- 
liga varor från sitt hemland, slogo de alla fientligheter ur 
hågen och bekräftade å nyo sitt gamla vänskapsförbund. 

En ny bekräftelse häraf skedde, så snart generaldirektör 
Johan C. Rising anländt till kolonien. Såsom redan förut 
är nämndt (se Ungdomsvännens julinummer, afd. 7) sam- 
mankallade Rising den 17 juni 1654 till Printzhof 18 indlan- 
höfdingar, h varvid han tilltalade dem på den stora drott- 
ningens af Sverige vägnar och sökte hos dem frid och god 
vänskap, hvar jämte han påminde dem om de länder, svens- 
karne af dem köpt hade. Indianerna klagade öfver att 
svenskarnes skepp haft ondt med sig, eftersom många af 
indianerna dött; men då framtogos skänker och utdelades 
ibland dem, hvarefter indianerna gingo ut och rådgjorde 
sihs emellan. Då de åter inkommo, steg en åldrig höfding 
vid namn Naaman fram och höll på sitt bildrika, melodiska 
språk följande tal: 

“Folk från solens uppgång, edert hjärta är godt, eder 
hand är gifmild, eder arm är stark! Ve den, som talar illa 
om eder, hvilka aldrig gjort oss något ondt, men ofta godt! 
I bjuden oss vänskap, I bjuden oss skänker, och vårt hjärta 
är gladt däröfver. . Ja, vi vilja hålla vänskap med eder, 
och voro vi under guvernör Printz’ tid en kropp och ett 
hjärta, så vilja vi hädanefter vara ett hufvud, en själ, 
Callibas-växten saknar sprickor; sådan skall vår vänskap 
vara, hel, utan söndring, utan dubbel tunga. Vår f reds- 
pipa skall aldrig slockna, vår stridsyxa aldrig höjas mot 
vår broder, och vid vår rådseld skola hans vise män aldrig 
tala för döfva öron. Om någon vill skada oss, skolen I, 
bröder, underrätta oss därom: och om någon vill anfalla 
eder, skola vi sända löpare i den mörka midnatten för att 
varna eder. Jag har talat.” 

Alla de närvarande indianhöfdingarna gåfvo med höga 
rop till känna sitt bifall till detta tal, och svenskarne beto- 
nade det förnyade förbundets betydelse genom aflossande 
af kanonskott, något som mycket väl behagade indianerna. 
Dessa lära därvid hafva yttrat: “Pu hu hu, mokirick 
pickon”, hvilket, öfversatt, betyder: “Hör, nu kan tro, går 
storbössan lös.” 

Sedan höfdingarna därpå undfägnats med vin och bränn- 
vin, uppstod en annan af dem och yttrade, att det ingångna 
förbundet skulle obrottsligt hållas och att den som bröte 
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däremot skulle, androm till varnagel, straffas. Därefter slöts därmed, att de indianska ombuden undfägnades rik- 
upplästes de gamla köpebrefvens namnunderskrifter, hvar- ligen med majsgröt, framsatt p& golfvet i två stora kittlar 

vid indianerna med välbehag hörde sina namn nämnas, och andra kärl. De förnämsta höfdingarna förblefvo emel- 

men när någon allaredan afliden nämndes, sänkte de sina lertid sittande, under det de ringare togo för sig af anrätt- 

hufvuden. Denna märkliga svensk-amerikanska kongress ningen. Forts. 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XHL HENRIK SCHARTAU. 


H vem känner icke, åtminstone till namnet, schar- 
tauanerna, , detta parti, som man — måhända 
dock mer elakt än sant — ofta nog hör beteck- 
nas såsom representerande en fariseisk riktning inom 
vår lutherska kyrka. Namnet härleder sig från den 
frejdade kateketen, häradsprosten och stadskomminis- 
tern i Lund, Henrik Schartau, som lefde och verkade 
för ett sundare kristligt lif och en strängare ortodox 
uppfattning af kristendomen på en tid, då kyrkans bäste 
representanter i vårt land- saknade både dogmatisk be- 
stämdhet och hållning, och framför allt ett lefvande in- 
tresse för “församlingens hufvud”, Jesus Kristus. För 
att rätt förstå Schartau såsom en “andlig fader”, måste 
man erinra sig, att på den tid han uppträdde, omkring 
1786, gjorde sig tvenne helt olika riktningar gällande 
inom den svenska kyrkan : den ena världslig, neologiens, 
som slog omkring sig med sin förmenta vishets urvatt- 
nade religion, betonande nästan uteslutande första ar- 
tikelns läror om Gud Fader, om försynen och naturen; 
den andra andlig, hemhutismens riktning, som predika- 
de andra artikeln om Guds Son och återlösningen ge- 
nom hans “blod och sår”. Därför kom Schartau med 
tredje artikelns lära om den helige Ande och helgelsen. 
Han uppträdde både mot neologien och hernhutismen, 
och framhöll med en dialektisk skärpa, som erinrar om 
skolastikerna, lagarna för det kristliga lifvets utveck- 
ling, och dels genom egna predikningar, dels genom de 
lärjungar han bildade, befordrade han i hög grad det då 
gängse predikosättets förändring i en mer ortodox, om 
ock i många hänseenden ensidig riktning. 

Denne egendomlige man föddes i Malmö; blef fader- 
lös vid 13 års ålder, men upptogs då jämte sina 7 yngre 
syskon af den fromme morbrodern H. Falkman, som var 
borgmästare i samma stad samt därjämte riksdagsman. 
Henrik fick gå den lärda vägen. År 1771 blef han stu- 
dent i Lund och aflade 3 år senare filosofie kandidat-exa- 
men, ehuru han ej promoverades till magister förr än 
1778. När han 7 år därefter började sin verksamhet 
såsom 2 :e stadskomminister i Lund, godkände och under- 
stödde han ännu hernhutismen, till hvilken han i ungdo- 
men lutade såsom privatlärare i ett hernhutiskt hem i 
Göteborg. Men genom ett grundligt bibelstudium kom 


han snart på andra tankar. Han uppträdde då såsom 
ortodox teolog, hvarvid han i sina predikningar sökte 
företrädesvis framhålla det andliga lifvets utveckling 
eller salighetsordningen. Under nästan hela sin 40- 
åriga tjänstetid höll han i domkyrkans kor h varje fre- 
dagsmorgon katekesförhör, som ofta bevistades af uni- 
versitetets utmärktaste lärare och studenter, och mången 
ung mans lefnadsriktning fick här en ny utgångspunkt. 
Bland Schartaus åhörare märkas sådana nämn som 
Holmbergsson, Florman, B. Bergqvist, Schlyter, P. Ähn- 
felt, Lindeblad, Wieselgren, Thomander, Cedergren och 
Holmqvist. På ett sakrikt, klart och bestämdt sätt plä- 
gade han vid dessa förhör, under form af frågor ocht svar, 
utreda salighetsläran. Han framstår ock störst såsom 
kateket, ehuru man äfven måste niedgifva, att hans pre- 
dikningar utmärka sig för klarhet och djup, fastän de 
ofta förlorade sig i fina, måhända något spetsfundiga 
psykologiska utvecklingar. Liksom Nohrborg ansåg 
Schartau förståndet v$ra den dörr, genom hvilken Gud 
ingår till den förnuftiga människan, hvarför också Knös 
fäller detta omdöme om honom: “I Schartau står för- 
ståndet främst med dialektikens bart huggande svärd, 
fördt af den andliga erfarenhetens väldiga arm, sönder- 
delande hvarje begrepp i dess finaste beståndsdelar och 
skarpt genomträngande till själens doldaste djup.” Han 
sökte emellertid återföra sina åhörare till bibelordet. 
Den förändring till ett bättre, som predikosättet på 1820 
— 30-talet undergick, får man väsentligen tillskrifva 
hans renlärighet och outtröttliga bemödanden. Hans 
talrika Skrifter och Bref i andliga ämnen utgåfvos först 
efter hans död och utgöra ännu i somliga landsorter, 
jämte bibeln, ensamt folkets religiösa läsning. — Utom 
såsom kateket och predikant verkade han mycket genom 
offentlig och enskild själavård. Hans visitationer som 
häradsprost voro erkända som mönster. Han tilläm- 
pade strängt “löse- och bindenyckeln” så allmänt som 
enskildt. “Från mångfaldiga trakter”, skrifver Linde- 
blad, “vandrade själar i 'sin frälsnings angelägenheter 
till Lund, där Schartau nästan alltjämt satt i biktstolen 
med sitt höga allvar och sin vänliga mildhet.” . Konven- 
tikelväsendet var honom högst motbjudande. 

Han deltog föga i sällskapslifvet och föreföll där få- 
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Henrik Schartau. 


ordig, kall och kärf, men i kretsen af de få vänner, som 
förstodo honom, var han särdeles underhållande. I um- 
gänget med de lärda talade han om det lärda, bland ar- 
betande klassen om deras yrken, med obekanta om - 


väder och vind. Det heliga syntes honom för heligt att 
användas i dagligt tal. Uttröttad af sitt mångfaldiga 
arbete, plägade han ej sällan taga till sin violin, och 
någon gång såg man honom bevista konserter, ty musi- 
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ken älskade han högt. Han hyllade vetenskap och skön 
konst, och var en kännare af målningar. I sitt husliga 
lif var han ej lycklig. Han erkände för en vän, att han 
blott en gång handlat mot samvetet, nämligen då han 
lät förmå sig att “konservera huset” för att få platsen 
som 2 :e komminister. “Och”, tilläde han, “från denna 
handling mot samvetets varning har sedan allt ondt här- 
flutit, som drabbat mig här i världen.” En vän och be- 
undrare, Thomaeus, säger för öfrigt om Schartau : “Han 
var i affallets och otrons tidehvarf ett troget Jesu vittne; 
en gåta för världen gick han i härnad mot det gnda och 
falska. Han arbetade mera än de fleste. Ensam eller 


med många på sin väg, tadlad eller berömd, var han sig 
alltid lik, en allvarets man från kraftigare tider, full af 
lugn och saligt hopp. Från plikt och öfvertygelse vek 
han aldrig ett enda steg, ty han fruktade Gud, men eljest 
ingen.” — Han afled den 3 febr. 1825. Schartaus jord- 
fästning skedde i Lunds domkyrka. Intet tal hölls till 
hans ära, men de högljudda snyftningarna talade vida 
mäktigare om den kärlek, tacksamhet och vördnad, som 
ägnades den hädangångne lärofadern. Å den sten, som 
utvisar hans graf, läses Jer. 17: 16, som utgjorde hans 
prästerliga lösen. 




HANS MODERS TESTAMENTE. 


F röken B. stod i en liten låg och trång antikvarisk bok- 
handel i N. och bläddrade i en bok, som hon ämnade 
köpa. 

“Vill ni vara snäll och packa in den åt mig?” sade hon 
och räckte fram boken. Men därvid råkade hon att med 
kappärmen slå upp pärmen på en gammal bibel i läderband, 
som låg på disken, och hennes blick uppfångade den sirliga 
inskriften på det gulnade bladet framför själfva titelbladet: 

“Till min gosse från hans mor.” “Nej, att någon kunde 
vilja” sade hon, pinsamt öfverraskad. “Jag tar den boken 
också.” 

Det förekom henne så upprörande och hjärtlöst, att någon 
kunnat sälja en sådan gåfva, kasta bort en sådan underpant 
på en moders kärlek. Den vårdade, något bleknade skrif- 
ten framkallade en mångfald af minnen om hem och barn- 
dom, om ömhet och milda förmaningar vid små barna- 
sängar. 

Hvem var månne här den mor, som bad, och den gosse, 
som vandrade ut i världen och — glömde? 

Det kunde tänkas, att han var död, och att boken, som han 
gråtit öfver och funnit tröst i, fallit i likgiltiga, främmande 
personers händer och sedan vandrat till den antikvariska 
bokhandeln tillsammans med latinska språkläror och andra 
skolböcker. Hon var glad öfver att den nu kommit till en, 
som ville bevara den och behandla den som något skönt. 
Regnskuren, som drifvit henne in i butiken, upphörde, och 
en matt solstråle tittade in genom glasdörren och hvilade 
på bokhandlarens bleka ansikte, under det han packade in 
böckerna åt henne. Solstrålen t r äffade också en annan 
man, som hon förut icke lagt märke till. Han stödde sig 
likgiltigt mot en hylla och bläddrade i ett gammalt plansch- 
verk, medan han då och då betraktade henne med påfallande 
uppmärksamhet. Det var en i förtid åldrad gestalt på om- 
kring 40 år, klädd i en kort. sorgfälligt tillknäppt rock, som 
genom flitig bekantskap med regn och blåst blifvit grön- 
aktig, och ur hvilken hans magra händer och hals stucko 
långt fram. 

Det var en typ, som var lätt nog att bestämma, — en typ, 
som man ofta ser, förfinad och fattig, sjuklig och oordentlig. 
Det fanns dock något varmt i hans bleka, intelligenta an- 
sikte, något så bönfallande och genomträngande i blicken 
från hans stora, ljusbruna ögon, hans aftärda kinder, att 
fröken B. däraf innerligt berördes och kände medlidande 
med den stackars skuggan, af hvad som kanske varit en 
god och präktig man. 

Allt detta hade hon uppfångat i en flyktig blick, ty hon 


ville naturligtvis icke fixera den främmande. I stället för 
att taga sitt paket sade hon till bokhandlarn: “Det var 
sant, jag kommer ej att gå direkt hem. Vill ni vara snäll 

och sända dessa böcker till n:r 6 gatan.” Då hon 

nämnde adressen, tyckte hon sig märka, att den främmande 
mannen liksom spetsade öronen. Hon hoppades, att han 
icke skulle komma och tigga; hon skulle gärna vilja hjälpa 
honom på ett eller annat sätt, men skulle icke tycka om, 
i fall han förnedrade sig till att tigga. 

Fröken B. tog den gamla slitna bibeln ömt i handen. Det 
fanns kanske däri några anteckningar, som lämnade per- 
sonalupplysningar. Hon bläddrade länge igenom den med 
en viss vemodig glädje, då hon plötsligt fäste sina ögon vid 
en anteckning, som var omgifven af ett tjockt bläckstreck. 
Den lydde: “Jag tynges ned till jorden likt en, som sörjer 
sin mor.” 

Hon tillslöt boken, och tårarna kommo i hennes ögon! 

“Han har dock icke glömt”, sade hon för sig själf. 

En snöig vintermorgon, ett par månader efter denna hän- 
delse, mottog fröken B. ett bref, hvarpå begärdes omedel- 
bart svar. Adressen var skrifven med stora bokstäfver af 
darrande hand. Då hon rifvit upp kuvertet, läste hon: 

“Som ni kanske minnes, köpte ni för ett par månader se- 
dan en bibel i en antikvarisk bokhandel. Denna bok har 
tillhört mig. Då jag berättar er, att den var en gåfva af 
min älskade mor, att hon skref mitt namn i den, att den var 
mitt enda minne från en lyckligt förfluten tid, kan ni förstå, 
huru högt värde jag sätter på densammå. 

Jag sålde den en gång, då jag ej haft något att äta på tre 
dagar. Men jag gick och vaktade på den för att kunna få 
den igen, och så kom ni och köpte den. Jag kunde läsa i ert 
ansikte, hvarför ni gjorde det. Gud välsigne er därför! 
Jag hörde er adress. Jag hoppades hvar dag att kunna 
komma och köpa tillbaka min bibel. 

Nu skall jag dö, säga läkarne, och har intet hopp att kun- 
na betala er, men vill ni ändå icke sända boken till mig? 
Jag saknar den så mycket. Och den kan icke hafva stor be- 
tydelse för er, för mig däremot är den hela världen — allt, 
som ännu återstår af mitt hopp, minnen, kärlek och hem.” 

Den tysta sjuksköterskan förde henne genom de långa, 
nakna sjuksalarna; utanför lade sig snön mot de stora, 
höga fönstren. Luften här inne var mättad af lidande och 
död. och den unga damen darrade lätt, medan hon gick ge- 
nom salarna. 

Han väntade henne tydligen. 

Fröken B. blef på en gång både tilltalad och tillbakastött 
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af hans utseende. Han var mycket afmagrad, och medan 
han låg där med slutna ögon och halft bortvändt ansikte, 
lade hon märke till ansiktets fina drag och munnens mjuka 
nästan kvinnliga böjning under skägget. Den ena handen 
låg sluten ofvanpå täcket, mager, nästan bara skinn och 
ben. 

Sjuksköterskan vidrörde lätt hans skuldra. 

“Här är en, som kommit för att besöka er”, sade hon. 
Han öppnade ögonen, som voro stora och lyste af feberglöd, 
och försökte vända sig, i det han småleende pekade på pa- 
ketet, hon bar. Hon förstod honom, tryckte hans hand och 
räckte honom boken. 

“Var snäll och öppna den*', hviskade han. Hon gjorde 
det. När han åter fick den i handen, såg han på anteckning- 
en däri, och då han var säker på att det var hans egen bok, 
lät han den hvila på sitt bröst. 

“Gud välsigne er”, sade han med en blick, full af den dju- 
paste tacksamhet. “Älskade mor, kära, älskade mor! ” Han 
låg en stund tyst med slutna ögon. 

“Världen är full af godhet”, sade han sedan med sitt mat- 
ta leende. “Hvad ni var snäll, som kom. Jag är så glad 
vid tanken på att det sista jag fått upplefva har varit en 
kärleksgärning. Mor skulle tacka er så mycket.” 

Fröken B. kände, att tårarna kommo henne i ögonen. 
Han var en hederlig man, och hur måste han ej hafva lidit. 

“Det är ty värr så litet”, sade hon. “Jag skulle hafva 
gjort mycket mera, om jag bara hade vetat om det.” 

Han såg förläget ned på sängtäcket och trefvade på det 
med sina magra fingrar. 

“Ni har gjort, hvad ni kunnat”, sade han. “Det kan ni 

% 


alltid minnas med tillfredsställelse. Jag har icke alltid 
varit en god människa. Jag var svag och så dog hon, och 
jag gjorde af med mina penningar. Jag lånade af mina 
vänner, och så började jag dricka — , ja, det är den gamla, 
kända historien. Men jag vill gärna säga det för er, därför 
att ni var så snäll mot mig, oca eftersom det inte finns en 
enda människa i hela världen, som bryr sig om mig, an- 
tingen jag dör här eller på landsvägen, att jag i alla mina 
bättre stunder hade hennes bild framför mig, och att jag nu 
vunnit visshet om att jag nu längtar efter hennes möte.” 

“Vill ni kanske, att jag skall läsa litet för er?” frågade 
fröken B. 

“Innerligt tack!” sade han, men skakade ändock på huf- 
vudet. “Jag vill ändå hellre bedja för mig själf, om ni ej 
har något däremot. Jag minnes så väl hvarje tonfall i min 
moders röst. Jag kan tydligt höra henne. Hon läste så 
vackert.” 

Han slöt ögonen, och det undslapp honom en lätt suck. 
Hon kunde se hans läppar röra sig, medan boken hela tiden 
låg hårdt tryckt mot hans bröst. 

Fröken B. böjde sig öfver honom och kunde just höra 
orden: 

“Och tag mig till din himmel, då jag dör. Amen.” 

Det var en bön, han läst på sin moders knä, och då han 
framhviskade den, kom ett barns tillitsfulla, oskyldiga le- 
ende öfver hans läppar. 

Hennes väninna, sjuksköterskan, kom in och stannade 
framför sängen. 

“Ert värf är fullbordadt”, hviskade hon. R. S. 


KLINGANDE KLOCKOR. 


^p^É^lingande klockor i morgon skön, 

klingen och manen till lof och bön. 

51 sänden det budet kring rymden vid: 
Kristus är kommen med fröjd och frid! 

Klingen till fången i dyster cell, 
ljuden till sjukling i armods tjäll, 
bringen till älskling på moders arm 
hälsningar ljufva från himmel varm! 



Böljande toner till rik mans hus 
sänden, och tänden i själen ljus, 
honom ock bjuden öppna sin hand, 
sätta med kärlek hjärtan i brand! 

Dånen att den, som från himlen kom, 
kommit till frälsning, kommer till dom, 
kommit att tända slocknande hopp, 
kommer att ända smädarens lopp! 

Ludvig. 


DEN SOM 

n fattig man låg vaken, han kunde icke få en blund i 
sina ögon. Han låg och talade för sig själf. 

Hvarför i all världen är lifvet så tungt för oss, 
stackars fattiga människor? De rika däremot, de få pengar 
lasstals. Det finns sådana, som samla hela kistor fulla och 
fortfara att skrapa ihop och neka sig själfva det nödvändi- 
gaste. Vore jag rik, skulle jag inte vara så dum; jag skulle 
glädja både mig och andra.” 

Plötsligt hör han en röst, som säger: 

“Godt! Du skall blifva rik. Här har du en påse, det 
finns bara ett guldmynt i den, men när du har tagit det, 
kommer ett annat i stället. Du kan ta så mycket du vill ha, 
men när du fått nog, måste du kasta påsen i sjön. Men 
förrän du gör detta, får du icke gifva ut en enda af dina 
guldmynt, eljest förvandlas de till stenar.” 

Den fattige mannen blef mycket glad, och där låg nu ock- 
så påsen. Han var icke sen att undersöka den. Riktigt, 
där fanns en guldslant, och knappt hade han fått den i han- 
den, förrän det kom en till. 

“Nu skall jag sitta här och plocka guldmynt ur påsen 


VORE RIK. 

hela natten, så är jag rik i morgon.. Därefter kastar jag 
påsen i sjön och kan sedan lefva som mig lyster. 

Men när det blef morgon, sade han: “Jag kan gärna hålla 
på i dag också, så får jag dubbelt så mycket.” 

Och han höll på hela dagen; oupphörligt ville han ha 
mera och mera, och han kunde icke komma sig för med att 
kasta bort påsen. Han blef hungrig, men gaf sig icke tid 
att gå ut; han fann ett stycke hårdt bröd, som han åt, och 
började därefter på nytt. 

Natten kommer, men han slutar icke. Han uppehåller 
sitt lif genom att tigga och fortsätter i veckor, månader, 
städse hopande mera och mera guld. Han har glömt löftet 
att glädja sig själf och andra. 

Ibland är han nära att gripa sig an och kasta påsen i 
sjön, men han kan icke komma sig för. Han har blifvit 
gammal och gul som guldmynten, men han måste fortsätta 
att samla flera och flera. 

Och så dör han som en eländig tiggare på en halmbädd 
med penningpåsen mellan sina händer. 

Leo Tolstoy. 
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REDAKTIONSINOTISER. 


Redaktionen önskar göra Ungdomsvännens läsare upp- 
märksamma därpå, att omfattande förberedelser hafva 
gjorts och göras, för att tidskriftens innehåll skall blifva så 
originellt och innehållsrikt som möjligt under det komman- 
de året. I detta nummer påbörjas en serie lefnadsteckning- 
ar af mera framstående författare i Sverige från vår egen 
tid. Många af dessa äro skrifna af författarne själfva och 
andra hafva välvilligt meddelat bidrag och lofvat att än 
vidare meddela sådana. Detta är i sanning uppmuntrande. 
Sverige rycker oss närmare på alla sätt, och därom må vi 
vara förvissade, att sådant icke kommer att lända oss till 
skada utan tvärt om. Den svenska bildningen är rik både 
på skönhet och sanning, må därför så mycket som möjligt 
därutaf omsättas äfven bland oss svensk-amerikaner. I ut- 
byte vinner Sverige vår innerligaste kärlek så väl som ock 
många viktiga insatser i modernt kulturlif. 

Våra rent inhemska intressen skola vi söka beakta, så 
långt vi kunna. Häri vänta vi ock att erhålla mycken 
hjälp icke blott af de respektiva medlemmarna i redaktio- 
nen utan ock af de bildade läsarna i allmänhet Till ädel 
täflan i detta stycke ären I alla härmed inbjudna å nyo. 

Åter igen har ett år sjunkit i evighetens famn, och blott 
minnet af de händelser som timade därunder stå kvar. Men 
detta minne innehåller mycket af både sorg och glädje. 
Ungdomsvännen har under tiden sökt vara till uppmuntran 
och nytta, så godt han det förstod. Han har icke velat in- 
kräkta på andra tidningars områden, ej heller har han 
trott sig behöfva det, då dessa tidningar äro tillräckligt 
många och i allmänhet fylla sin plats väl. Ungdoms väNNEN 
tror, att hans program är godt som det är, ehuru det ju 
ganska ofta är långt emellan idealet och yerkligheten. Nog 
ville vi hafva en ännu bättre tidskrift med rikare och mång- 
sidigare innehåll, men måste dock vara tacksamma för hvad 
som är. Hade vi mera hjälp från våra pastorer och läsare 
i allmänhet, så kunde mera omväxlande läsning erbjudas. 
Redaktionen beder därför alla, som intressera sig för 
svenskt språk och litteratur så väl som för kristlig bild- 
ning, att bidraga med hvad de kunna för att göra tidningen 
än mera efterlängtad. 

Mycken uppmuntran har kommit redaktionen till del un- 
der det flydda året. Vänliga skrifvelser hafva erhållits i 
mängd, och subskribentantalet har ungefär fördubblats se- 
dan förliden januari. Detta allt är visserligen glädjande 
och gör, att vi för det kommande året med hopp om än vi 
dare framgång gripa arbetet an. Vi vilja i sanning göra 
vår tidskrift så innehållsrik, så ren och så läsvärd som 
möjligt. 

Med denna föresats anbefalla vi oss åt eder alla, gunstige 
läsare, och hoppas, att när äfven 1902 slutat sin tillvaro, I 
skolen hafva blifvit UNGDOMSväNNEN ännu mera bevågna 
än hittills. 

Rock Island, 111., den 15 december 1901. 

S. G. Youngebt. 
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LITTERATUR. 

Följande böcker hafva blifvit till redaktionen insända och 
anmälas härmed: 

The Old Cabin and the Red Shoes , by Zachris Topelius. 

Two Little Friends and The Secret of Love , by Mathilda 
Roos. Så lyda titlarna till tvenne arbeten, som nyligen 
utkommit. Det är mig en glädje att se, att dessa böcker 
af ett par af våra bästa svenska författare blifvit öfver- 
flyttade till engelska. De äro i synnerhet lämpliga såsom 


gåfvor till den yngre ungdomen och rekommenderas pä det 
högsta för det ändamålet Priset är 25 cents stycket 

Herren vårt fäste , skildringar ur lifvet af Tekla Hempel. 

De fattigas julgran , berättelse af Christoph von Schmid. 

Verklighetsbilder , af kyrkoherden N. Fries. Dessa tren- 
ne böcker äro ock utgifna på Augustana Book Concems 
förlag och erbjuda i tilltalande form intressant läsning 
för både ung och gammal. För sådan litteratur känner 
man sig tacksam och glad. Måtte dessa böcker snarligen 
finna väg till våra svensk-amerikanska hem och där sprida 
ljus och trefnad. 

Prärieblomman , kalender för 1902, redigerad af A. Schön, 
Rock Island, 111. Lutheran Augustana Book Concern, 1902. 
Så lyder titeln på denna kalender, som nu i sin andra år- 
gång möter oss. Att denna bok är efterlängtad af vårt 
mera litterära Svensk-Amerika, det tro vi oss förstå, lika 
som vi ock förmoda, att hon har god marknad för sig äfven 
i Sverige. Bland dé, som i år lämnat bidrag till Prärie - 
blomman , räkna vi många lysande namn. Det synes, som 
om allt, hvad svensk-amerikanen har stort och skönt, här 
kommit tillsamman. Icke mena vi därmed, att alla svensk- 
amerikanska författare här stämt möte, men vi mena, att 
vi här träffa en den mest celebra samling af författare 
bland svenskarne i Amerika. Att årligen utgifva en 'sådan 
kalender är förenadt med icke så liten risk, men vi våga dock 
hoppas, att Augustana Book Concern denna gång skall kän- 
na sig lika uppmuntrad af bokens afsalu, som vi af att få 
läsa henne. Såsom en mycket passande julgåfva rekom- 
mendera vi Prärieblomman åt vårt svensk-amerikanska 
folk. 

Korsbaneret, kristlig kalender för 1902. TJugutredje år- 
gången. Detta är en gammal kär bekant fastän ny hvarje 
år. Troligen behöfver jag icke säga mer än att den, som 
önskar erhålla exemplar af vårt kära Korsbaner, bör skynd- 
sammast möjligen insända sin beställning. Förlidet år 
trycktes en ganska stor upplaga, som likväl tog slut redan 
innan nyåret 1901. Troligen får kalendern lika god afsätt- 
ning i år, och detta bör den äfven hafva, alldenstund inne- 
hållet är af så allmänt intresse för vårt Augustana-folk. 

Almanack för året 1902 , Rock Islands horisont, pris 5 
cents; i mjukt klotband interfolierad, 25 cents. 

Körsånger för sopran , alt , tenor och bas. Med text ur 
första årgångens evangelier, komponerade af Hagbard 
Brase, lärare i orgel och harmoni vid Bethany College. 
Första häftet: 1 sond. i advent — 5 sönd. efter trettondeda- 
gen. Pris 50 cents. Lutheran Augustana Book Concern, 
Rock Island, 111. Detta arbete omnämndes redan i Ung- 
domsvännens novembernummer, men icke förty önskar Jag 
att än en gång väcka uppmärksamhet på detsamma. Det 
är ett arbete, som alla våra kyrkliga sångkörer och sång- 
föreningar borde skaffa sig. Hittills har man bokstafligen 
intet haft i den vägen, och då det nu erbjudes såsom ett 
samladt helt, så är det att hoppas, att man skall tillgodo- 
göra sig detsamma. Un sk värd t vore, att vårt folk redan nu 
under advents- och jultiden finge njuta frukterna af detta 
prof. Brases trägna och väl utförda arbete. 

The Theological Quarterly , tidskrift för teologi och kyrk- 
liga frågor, redigerad af Augustana teologiska fakultet i 
samverkan med synodens president. Tredje årgången. 
Fjärde häftet. Det vore i sanning väl, om våra djupare 
tänkande lekmän äfven prenumererade på denna tidskrift. 
Att våra pastorer i allmänhet göra det, därom är öfver- 
tygad. Jag skulle nästan säga: Huru kunna de annat? 
Tidskriften är god och af speciellt intresse för alla sanna 
kyrkovänner, särskildt inom Augustana-synoden. 

• • • 

Alla ofvanstående böcker erhållas hos Augustana Book 
Concern, från hvilkens officin de äro utgifna. 
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